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PRÓLOGO DEL TRADUCTOR. 


F, catecismo romano que traducido á nuestra lengua presento al pú- 

lico , junto con la correspondencia de su original latino, no necesita que 
yo le acompañe con elogios, ni aun pudiera dárselos sin temor de depri- 
mir su grande autoridad é incomparable excelencia. Ordenado por el 


, 


santo Concilio general de Trento, extendido y compuesto conforme á 


Ja doctrina que reconoció y aprobó el mismo Concilio por los hombres 


mas sabios de aquella edad escogidos en él , publicado por San Pio V, 
aclamado - despues aun mas que admitido por gran número de Con- 
cilios provinciales y diocesanos , y- recientemente renovada su reco- 


Mendacion á toda” la Iglesia por el Papa Clemente XIII de santa 


Memoria , Ocioso seria y aun temerario el empeño de añadirle recomen= 
Aciones. y alabanzas. 
- CóStas mismas razones me escusan demostrar que convenia traducirle, 
MAyorménte constando que el sagrado Concilio que le ordenó, dejó dis- 
Puesto se tradujese á las lenguas vulgares, para contraponer al gran da- 
o que causaba la variedad de catecismos esparcidos por autores de no 
yo doctrina, e] remedio de una autorizada suma de Religion, que sir- 
155% de segura regla para la instruccion cristiana de los “fieles , Como 
Se ecutaron aquellos zelosos varones, que recien salido á luz este cate- 


o > le tradujeron Y publicaron en las lenguas de aquellos paises don- 
era mas : 


- 


” que juzgo sí indispensable es disculpar mi atrevimiento de haber 
ro brendido esta traduccion. La obediencia, que por mi estado debo á 
o eo en lugar de Dios, es la que me hizo tomar esta em- 
Vina; l estímulo de los domésticos ejemplos (habiendo cabido por di- 
él a ovidencia á la familia religiosa , de que me glorío ser ra 
Posición onor de que Individuos suyos tuviesen gran a E 
guas yy] > EStacobta, diesen el primer ejemplo de traducirla a as len- 
tordo > Y hayan empleado laudables tareas (a) en de ender su 

Promover su lectara ) movió sin duda el zelo de mis Pre- 
- andarme aplicar mis débiles hombros á este trabajo. Co- 


(2) EF. Antony oa | 
en fol De onio Reginaldo , Dominicano , que escribió la singular cel a tomo 
Obra trae varios Re vncilii Tridentini circa gratiam , así en el prólogo como en la 


Siges sobre el orígen formacion y autoridad del catecismo del Con- 
ie vns “OoMpnso Ja historia separada del mismo catecismo, que se imprimió 
* en Nápoles año de 1765 en un tomo en octavo mayor. 


rd 


nocia yo bien cuan desproveido estaba del caudal necesario para desem- 


peñarle ; pero era pequeño mal el riesgo de mi crédito, si no acertases - 


respecio del grave que cometeria con mi inobediencia. Dios cuya infini- 
ta sabiduria suele servirse de instrumentos débiles para sus mayores 
obras, se ha dignado concederme no solo el gusto de ver mi traduccion 
concluida , sino ademas el no esperado honor de verla preferida á otras 
que tambien se habian presentado á la respetable censura del supremo 
Tribunal de la nacion, honor que no puedo atribuir fundadamente 
sino 4 las promesas hechas en las santas Escrituras á los que obedecen 
con humildad y sencillez de corazon , Y á la docilidad con que he de- 
ferido 4 los varones doctos , que habiendo visto mi traduccion , se sir- 
vieron comunicarme sus reparos, Y cuanto su instruccion y prudencia les 
sugirió capaz de corregirla y mejorarla. ; Ñ 
¿Tambien parece justo «dar cuenta del método que he observado en 
esta traduccion. Ante todas Cosas he atendido con el cuidado mas reli- 
gioso á que mi version sea exacta y fiel. En el catecismo romano lo al- 
tísimo y divino de la materia que trata , ofrece ya muy grande difi- 
cultad para acertar á declararla en cualquiera lengua. Pero. fuera de 
esto hay dos cosas que 
chos pasages y lugares de la sagrada Escritura , santos Padres y 
escritores antiguos de que está entretejido: otra la hermosura, propie= 
dad y elocuencia de su lenguage y estilo. En cuanto á lo: primero he 
procurado trasladar 4 nuestra lengua no sólo el sentido”, sino las mismas 
expresiones y el aire de ellas. Y deseoso de no desfigurar las frases pro- 


pias de tan 


Luis de Granada, he hecho gloria de imitarlos ó mas bien de copiar 


sus palabras. | 
En cuanto 4 lo segundo, que toca al estilo, he procurado usar los 


modos de hablar y las voces propias de nuestra lengua sin desdeñar al- 
“gunas que usaban nuestros mejores escritores del tiempo en que se eseri= 
bió con mayor perfeccion 5 pues aunque hallándose fuera de uso y casi 
olvidadas para no pocos genios amigos de la novedad, reprobarán acaso 
estos mi conducta , es de mucho mayor peso en mi estimacion la apro- * 


bacion que espero le darán los sabios, que como justos conocedores de la 
verdadera gracia y propiedad de la lengua, aman aun aquel olor de 


antigiiedad que á los Otros 


curado , ya que no podi 
del texto latino, que á lo menos no desdijese el traslado de la dignidad 


del original. En todo caso m6 quedará el consuelo de no haber omitido 
la menor diligencia para desempeñar la obligacion en que me constitu- 

eron mis Superiores, y contribuir por mi parte á que la inteligencia y — 
uso de este catecismo se haga tan general como quiso y deseó el santo 


Concilio Tridentino. 


hacen dificil su traduccion : una: los: mu- 


yenerables Maestros , Y singularmente las de la santa Escri= 


tura , Cuando las he encontrado traducidas ya en castellano por respeta- | 
bles escritores de nuestra nacion , mayormente por el venerable Fray 


fastidia. Gon este método y diligencia he pro= | 
a aspirar á la imitación de la singular elegancia. 


. — CLEMENTE PAPA XII 


Á LOS VENERABLES HERMANOS 
— PATRIARCAS, PRIMADOS , ARZOBISPOS Y OBISPOS. 


Venerables hermanos , salud y bendicion apostólica, 


, campo del Señor, 4 cuyo cultivo presidimos por disposicion de 
la divina Providencia , Cosa ninguna requiere tan diligente cuidado y 
continuada industria , como la guarda de la buena semilla que se sem- 
bró, que es la doctrina católica dada: por Jesucristo y sus Apóstoles , y 

Nosotros encomendada : no sea que si se abandona por un pequeño 
descuido y una flojedad vergonzosa , durmiéndose los obreros , el enemigo 
del linage humano sobresiembre zizaña ; de donde nazca que al recoger 
dos frutos y £n vez de grano para las trojes, no se halle sino broza para 
el fuego. A la verdad para conservar la fe, una vez encomendada á los 
Santos (a), vivamente nos despierta el beatísimo Pablo , escribiendo 4 
Timotéo : Que guarde el buen depósito (b), por cuanto amenazaban tiem- 
Pos peligrosos (c), por haber en la Iglesia de Dios hombres perver- 


PR (a) y engañadores, de quienes valiéndose el tentador maligno, pone 


Clas con aleuna adic; paliadas, corrompiéndose la fuerza de las senten= 
lobo g ad1cion ó mutacion brevísima: y por esa sutil noyedad. 
niesion que obraba la salud, viene á parar en la muerte, 

se:ha de apartar á los fieles, mayormente á los de 
Apenas se sd do, de estas veredas resbaladizas y angostas, donde 
las oy e acer pie d andar sin deslizarse: ni deben ser guiadas 
ciertas opinion .0S POr parages extraviados, ni proponérseles tampoco 
darles aque já E DES » Aunque sean de Doctores católicos ; sino 
salidad, 2, señal certísima de la verdad católica, que es la univer- 
esto no Paine ad y la conformidad de la doctrina. Demas de 
Señor, y Yu E A > vulgo subir al monte (e) adonde baja la gloria del 
por esto dd raspasa los límites para registrar , ha de perecer; 

os Doctores señalar en contorno estos términos al pue- 


Q . 
(2) Jude 3. (0) 2 Tim, y. (c) Ibidem g. (d) Ibidem. (e) Exod. 19. 


dos con la ciencia de las cosas 
humildad , y en zelo y amor 


hábiles pata ense 

truir al pueblo en la doctrina cristiana escojais hombres, no solo adorna- 
sagradas » sino mucho mas enardecidos en 
de santificar las almas. Porque toda la dis- 


farla. Importa pues “muchísimo, que para el cargo de ins= | 
a de palabras, no en. astucia 


ciplina cristiana consiste , nO EN abundanci 
de disputas, ni en apetito de alabanza y gloria , sino en humildad ver= 
dadera y voluntaria. Porque €s así que hay hombres que sobresalen en 
la ciencia; pero esta los divide de la compañía de los demas; y cuanto 
mas saben , tanto mas se desvian de la virtud de la concordia. Estos son 
avisados por la: Sabiduria misma , que es el Verbo, diciéndoles: Tened 
en vosotros sal, y tened paz unos coh otros. (a) Porque de tal manera | 
se ha de tener la sal de la sabiduria , que se conserve con ella el amor 
del prójimo, y se curen Sus defectos. Por lo cual, si del estudio de la 

1 cuidado del prójimo se pasan á las discordias , tienen 


sabiduria y de 

sal sin paz, que no es don de virtud , sino argumento de condenacion, 
£ . 

y cuanto mas saben, mas gravemente pecan; á los cuales sin duda con- 


dena la sentencia del Apóstol Santiago por estas palabras : S/ teneis en- 


vidias y hay contiendas en vuestros corazones» no querais gloriaros y 
ser mentirosos contra 


la verdad ; porque no es esa la sabiduria que ba- 
ja de lo alto, sino terrena, animal y diabólica ; pues donde hay emu- 
laciones y porfas, allí hay inconstancia y toda obra perversa. Mas la 
sabiduria que viene del cielo primeramente es casta, demas de. esto es 


pacífica, modesta , tratable , condescendiente en Las cosas buenas, llena 


de misericordia y de buenos frutos , que ni juzga ni es envidiosa. 

ze s , , . . 
Entretanto pues que rogando á Dios en humildad de corazon y aflic- 
cion de espíritu, derrame sobre los esfuerzos de nuestra diligencia é n=; 


dustria la largueza de su henignidad y misericordia , para que la disen=" 


sion no perturbe al pueblo fiel , y que e” lazo de paz y caridad de espí- 
ritu tengamos todos unos mismos sentimientos, alabemos y glorifiquemos: 
á un solo Dios nuestro Señor Jesucristo , 05 saludamos , venerables herma= 


nos, en ósculo santo, Y á todos vosotros , COMO tambien á todos los fieles 
de vuestras Iglesias damos amantísimamente la apostólica bendicion. 


Dado. en Castel-Gandolfo dia 24 de junio de 1761, €n el año 3 des 
nuestro Pontificado. ó 


(a) Marc. Y. 
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CATECISMO: 
PARA LOS: PAÁRROCOS, 


COMPUESTO 


POR DECRETO DEL SANTO CONCILIO TRIDENTINO, 


0 Ne PUBLICADO 


POR SAN PIOVY. 
o A 


PRÓLOGO, 


E UA] : y 
'N EL CUAL SE TRATA DE CUAN NECESARIOS SON LOS PASTORES EN LA IGLESIA , DE 


SU AUTORIDAD y OFICIO ) Y DE LAS PARTES PRINCIPALES DE LA DOCTRINA 


Homo non Potest, suis re- 


1 
lictus vip; 
s 
ViFIDUS, vera m sapientiam, 


0btinende beati ' 
: eatitu , 
rationes co aaa tudinis certas 


»” 
mane mentis, ge intelli- 
9, ut, quu ¡ 
que e > QuuMN alja multa, 
€M Pertine Í 
2 n 
Adhibito 1 
Ueaven; 


- quibus 
» cujus rej 
- Oditus, at- 
A Similitudinem 
Cepa "e lumine illus- 
quam potuerjg > Uf Cernere num- 
Del (ut doce: IS quidem 
mundi us) a 
ao A ao o eatura 
E pia ps 


que ad im 


CRISTIANA, 


1 No puede el hombre por solas sus 
fuerzas alcanzar la verdadera sabiduria, 
ni los medios necesarios para su salva- 
cion, 


É, tal la condicion de la capacidad é in- 
teligencia del hombre, que aun habiendo 
rastreado y descubierto por sí á fuerza de 
grande aplicacion y estudio muchas de las 
verdades que pertenecen al conocimiento de 
las cosas divinas , con todo eso nunca pudo 
por sola la lumbre de su razon conocer 6 
alcanzar la mayor parte de aquellas, por 
las cuales se consigue la eterna salud, que 
es el fin último para que fue criado y he- 
cho á imágen y semejanza de Dios. Es ast 
que las cosas invisibles de Dios, como en- 
seña el Apóstol, se conocen por las que 
vemos obradas por él en este mundo; por las 
1 
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cuales se conoce tambien su.eterno poder y 
la alteza de su divinidad (a). Pero aquel 


misterio escondido desde los siglos y gene- 
raciones, de tal manera sobrepuja la inteli-- 


gencia humana, que sino hubiera sido ma- 
nifestado á los santos, 4 quienes quiso Dios 
hacer notorias por el don de la fe las rique- 
zas de la gloria de este gran Sacramento 
en las gentes, que es Cristo (b), ningun es- 
tudio humano podria aspirar á tan alta 
sabiduria. 

2 Por qué medios se alcanza el don 
maravilloso de la fe. ' 

Mas como la fe se concibe por el oido 
(c), es manifiesto cuan necesaria haya sido 
siempre para conseguir la eterna salud la 
industria y ministerio fiel de maestro le- 
gítimo. Porque escrito está: ¿Cómo oirán 
si no se les predica? ¿ni cómo predicarán 
si no son enviados (d)? Por eso el clemen- 
tísimo y benignísimo Dios nunca desde el 
principio del mundo desamparó á los suyos; 
antes bien muchas veces y de varios modos 
habló á los padres por los Profetas (e), y 
segun la condicion de los tiempos les mos- 
tró el camino seguro y derecho para la 
eterna felicidad. | 

3 Cristo vino al mundo úá enseñar la 
Je, que despues dilataron los Apóstoles y 
SUS SUCESOres. 

Pero como tenia prometido que habia 
de enviar al Doctor de la justicia para luz 
de las gentes (£), y que fuese su salud hasta 
los fines de la tierra (g), últimamente nos 
habló por medio de su Hijo (»), mandan- 
do por voz venida del cielo desde el tro- 
mo de su gloria (¿) que todos le oye- 
sen, y obedeciesen á sus mandamientos (k). 
Luego el divino Hijo 4 unos hizo Apósto- 
les, á otros Profetas, á otros Pastores y 
Doctores (1),que anunciasen la palabra de 
vida para que no seamos como niños va- 
cilantes , mi nos dejemos llevar de todo 
viento de doctrina; sino que apoyados so- 
bre el cimiento firme de la fe, fuésemos 
juntamente edificados para morada de Dios 
en el Espíritu Santo (»). 


(a) Rom. 1. (b) Col. 1. (e) Rom. 10. (d) Tb. (é) Heb, r. (f) Joel 2, (g) Is, 


45) 2 Petr. 1, (k) Mat. 17. (0) Ephes, 4. (72) 1D. 2. 


quoque ejus virtus,3 divinitas.Ve- 
rum mysterium illud, quod abscon= 
ditum está seeculis, £ generatio- 
nibus , ita humanam intelligentiam 
superat , ut nisi manifestum fuisset 
Sanctis, quibus voluit Deus fidei 
munere notas facere divitias glorise 
sacramenti hujus in gentibus, quod 
est Cristus, nullo studio homini 
ad eam sapientiam aspirare licuis- | 
set. | 


2 Unde tam preclarum fidei 
munus concipiatur., | 

Cum autem fides ex auditu con- 
cipiatur, perspicuum est, quám ne- 
cessaria semper fuerit ad seternam 
salutem consequendam doctoris le= 
gitimi fidelis opera,ac ministerium: 
siquidem scriptum est: Quomodd 
audient sine predicante? quomodo 
verd predicabunt , nisi mittantur? 
Et quidem ab ipsius mundi origine 
clementissimus , ac benignissimus 
Deus suis numquam defuit; sed mul- 
tifarie,multisque modis loquutus est 
Patribus in Prophetis , eisque pro 
temporum conditione ad coelestem | 
beatitudinem certum , ac directum 
iter monstravit. 

3 Christus in hunc mundum ve- 
nit ad docendum fidem, quam pos- ' 
tea Apostolí , 3 successores eorum 
propagarunt. 

Sed quoniam predixerat datu- 
rum se doctorem justitie in lucem 
gentium , ut esset salus ejus usque 
ad extremum terre , novissime lo- 
quutus est nobis in Filio, quem | 
etiam, voce + coelo delapsa á magni- 
fica gloria, jussit ut omnes audi- 
rent, ejusque preeceptis obtempera- 
rent. Deinde verd Filius alios dedit 
Apostolos , alios Prophetas , alios 
Pastores, £ Doctores, qui verbum | 
vite annuntiarent, ne circumfer- 
remur, tamquam parvuli fluctuan- 
tes , omni vento doctrine; sed fir- | 
mo fidei fundamento adherentes 
coedificaremur in habitaculum Deí 
in Spiritu Sancto. 


49. (4) Heb, To 


EE 


A 


“PRÓLOGO. 3 

4  Quomodd verba : Pastorum 4 Cómo deben recibirse las palabras 
Ecclesiz sint recipienda, de los Pastores de la Iglesia. , 

Ac ne quis verbum auditus Dei Y para que ninguno tomase de los mi- 
ab Ecclesiz ministris, tamquam ver- nistros de la Iglesia la doctrina revelada 
bum hominum , Ae CESBO Po roer por Dios como doctrina de hombres, sino 
esc ls oda ze como de Cristo, pues verdaderamente lo 
eorum magisterio tribuendam esse | €, determinó esté mismo Salvador yaa 
statuit, ut diceret: Qué vos audit, | Se diese tanta autoridad á su magisterio, 
me audit; 3 quí vos spernit , me | que dijo: El que 08 0ye, me oye, y el que os 
spernit: quod quidem non de ¡is tan: desprecia, me desprecia(a).Y esto sin duda 
tum , quibuscum sermo habebatur, | quiso se entendiese, no solo de aquellos con 
intelligi voluit : verúm de omnibus quienes hablaba entonces, sino tambien de 
etiam qui legitima sueco dol doses que despues por sucesion legítima 
ale. unos obirent, quibus se dol | habian de ejercer el cargo de enseñar, á to- 
nen disbus usque ad consummatio- dos los cuales prometió que estaria siempre 
nem sieeculi affuturum esse pollici- 
nó con ellos hasta el fin del mundo (b). 

5 Veritate jam manifesta, ho- ') Aun ya manifestada la verdad , es 
die etiam necessarium est, Pasto. | necesaria la predicación, y mas en estos 
res verbum Dej Predicare. tiempos. 

At verd, cum hee divini verbi Nunca pues debe dejarse en la Iglesia 
preedicatio numquam intermitti in ésta predicación dela palabra divina. Pero 
Ecclesia debeat, tum certe hoc tem- en estos tiempos se debe ciertamente tra- 
pore majori studio, $ pietate ela- bajar con el mayor desvelo Y piedad sobre 
pt est, ut sana, ci es que los fieles sean sustentados y fortalecidos 
PEPE nto e ace con la doctrina sana é incorrupta , ber 
Exierunt enim: falsi Prophete in | alimento de la vida ; porque han salido a 

mundo para pervertir las almas cristianas 
con doctrinas varias Y Peregrinas aquellos 
Profetas falsos, de quienes dijo el Señor: Yo 
nolos enviaba, pero ellos corrian.No les ha. 


mundum, de quibus dixit Dominus: 
Von mittebam Prophetas , €S ¿psi 

blaba yo, mas ellos predicaban (c). Arma- 
da aquí su malicia con todas las artes de 


currebant : non loquebar ad eos, 3 
¿psi prophetabanes ut variis doctri- 
nis,% peregrinis christianorum ani- 
mos depravarent, Qua in re illorum 
¡E derbi ia Satanas, se dilató tan estendidamente, que 
nullis fere certis finibus contineri | Parece no hay MED tenerla a raya. De ma- 
posse videatur. Ac nisi Salvatoris a s1 no estuviéramos afianzados con 
nostri preeclara illa promissione ni- | aquella promesa esclarecida de huestro Sal- 
teremur,qui se adeo stabile Ecclesiz vador, quien afirmó: que habia puesto en 
sue fundamentum posuisse afirma- | su Iglesia un fundamento tan firme , que 
vit, ut porte inferi adversús eam jamas podrian las puertas del infierno pre- 
prevalere numquam possint; maxi- valecer contra ella (4); era muy de temer 
e” Verendum esset, ne hoc tempore que se arruinase ahora , viéndose cercada 
machigidque hostibus obsessa , tot por todas partes de tantos enemigos, ten= 
tada y combatida con tantas máquinas, 
Porque dejando aparte provincias nobilísi.. 
mas, que en los tiempos antiguos rete- 
nian piadosa y santamente la Religion yer- 
dadera y católica,que habjan recibido de sus 


maebinis tentata, $ Oppugnata conci- 
deret. Nam ut omittamus nobilissi- 

antepasados,y que ahora extraviados del ca! 

(2) Luc. 10. (D) Mat, ag, (c) Jer. 23. (d) Matth, 16, 


Simas PTOVincias, que olim veram,ó% 
catholicam "eligionem,quam á majo- 
ribus A reti- 
nebant, nunc autem derelinquentes 
Viam rectam, ErTAVerunt,atque ineo 


* 
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mino derecho andan tan:perdidos, que bla- 
sonan de que profesan la verdadera piedad, 
por el mismo hecho de haberse apartado 
tan lejos de la doctrina de sus padres, no 
puede haber region tan remota Ó lugar tan 
seguro, nise hallará rincon en toda la Re- 
pública cristiana donde esta peste no haya 
intentado introducirse á escondidas, 


6. Señaladamente con catecismos pro- 
curaron los hereges engañar á los católicos. 


Porque aquellos que se propusieron in- 
ficionar las almas de los fieles, conociendo 
que en manera ninguna podian ¿hablar en 
público con todos, é infundir en sus oidos 
las venenosas voces, se valieron de otro 
ardid , por el cual derramaron los errores 
de la impiedad mucho mas fácil y dilata- 
damente; porque ademas de muchos abul- 
tados libros con que procuraron trastornar 
la fe católica (de los cuales fue fácil pre- 
caverse, por contener heregías manifiestas), 
escribieron tanbien innumerables librillos, 
al parecer piadosos, con los cuales es in- 


creible cuán fácilmente engañaron las áni- 


mas incautas de los simples. 


7 Determina el santo Concilio de Tren - 
to poner remedio á estas voces y escritos 
perniciosos. y a 


Por esta razon deseando en gran mane- 
ra los Padres del santo Concilio general de 
Trento aplicar ú este mal tan grande y 
tan pernicioso alguna saludable medicina, 
juzgaron que no bastaba defimir contra las 
heregías de nuestros tiempos los puntos 
mas graves de la doctrina católica , sino 
que ademas de esto les pareció preciso ha- 
cer un formulario y método. de instruir al 
pueblo cristiano en los rudimehtos de la 
fe; por el cual se debiesen arreglar todos 
los que ejercen en las Iglesias el cargo de 


legítimo Pastor y Maestro. 


MN 
se maxime pietatem colere ¿3 
profitentur, quod A-patrum suorum 
doctrina quám longissime recesse. l 
runtznulla tam remota regio,aut tam 
munitus locus, nullus christiane 
Reipublice angulus inveniri potest, 
quo hiec pestis occulté irrepere non 
tentarit. | 


6. Cathechismis potissimim ha= 
retici chiristianorum 'animos —de= 
pravare studuerunts 


Qui enim fidelium mentes cor. 
rumpere sibi proposuerunt, cum 
fieri nullo modo posse intelligerent, | 
ut cum omnibns coram:colloques 
rentur $ in eorum aures venenatas 
voces infunderent,idemalia ratione 
aggressi, multd facilits, ac latits” 
impietatis errores disseminarunt. 
Nam preeterilla ingentia volumina, 
quibus catholicam fidem evertere | 
conati sunt:(á quibus tamen caveres. E 
cum apertam heeresim continerents, 
non magni fortasse laboris ac diliw 5 
gentise fuit) infinitos etiam libellos 
conseripserunt, qui cum pietatis 
speciem preseferrent , incredibile. 
est,quám facile incautos simplicium 
animos deceperint. - E 


7 Pestilentibus pseudoprophe= 
tarum vocibus,€$ scriptis occurren= 
dum sancta Synodus rectt statuite | 


Quamobrem Patres cecumnnice” 
Tridentine Synodi cum tanto, $ 
tam pernicioso huic malo salutarem 
aliquam medicinam adhibere maxi- 
mé cuperent, non satis esse putas 
runt , graviora catholice doctrine | 
capita contra nostri temporis here 
ses decernere : sed illud preterea? 
sibi faciendum censuerunt, ut cer” 
tam aliquam formulam, $ rationem 
christiani populi ab ipsis fide rudi”. 
mentis instituendi traderent, quam 
in omnibus Eeclesiis illi sequeren” 
tur , quibus legitimi Pastoris , ell 
Doctoris munus obeundum esset. 


Christians reli 


PRÓLOGO. 5 


8: Necesse fuit etiam cccumeni- 
ci Concilii. studio , Summique Pon- 
tificis auctoritate, post tot doctri- 
ne christiane conscriptas institu- 
ÉZ0nes, novum cathechismum Pas- 
toribus proponere. 

Multi quidem adhuc in hoc scrip- 
tionis genere cum magna pietatis, dz 


Joctrinx laude “versati sunt: sed 


tamen . Patribus visum est maximb 
referre , si liber sancte Synodi 
auctoritate ederetur , ex quo Pa- 
rochi,vel omnes alii, quibus docen- 
di munus impositum est, certa pree- 
cepta petere, atque depromere ad 
fidelium «edificationem possent : ut 
quemadmodum unus est Dominus, 
una fides , ita etiam una sit tra- 
dende fidei , ad omniaque pieta- 
tis oficia populum christianum eru- 


diendi communis regula,atque proes- 


criptio, / 


9 .Non sunt exactt universa 
NOStre religionis dogmata hic dis- 
Cussa, 

Ergo cum" multa sint, que ad 
S gionis professionem 
Pertinere videantur , nemó existi- 
met illud sancte Synodo proposi- 
tum fuisse, ut omnia christian fi- 
dei dogmata uno libro comprehen- 
Sa subtiliter explicarentur ; ( quod 
ab iis fieri solet qui se profitentur 
universe religionis institutionem, ge 
doctrinam tradere : id enim % in- 
finiti pene operis fuisset, $ ins- 
tituto minus convenire perspicuum 
est) sed quoniam Parochos, Sacer- 
dotesque, animarum curatores ea- 
Tum rerum cognitione instruendos 
Suscepit , que pastoralis muneris 
Mmaximé proprie sunt, ad fidelium 
captum accomodate, ea tantim in 
medium afferri voluit, que hac in 
re pium Pastorum studium,.si in 


dificil divinarom réerum dis- 
Putationibys 


adjuvare, POssent, 
igillatim tractan- 


ordo postulat, 
(a) Ephes., Ás 


para que así 


Ut pauca quedam 


8 Fue necesario que por cuidado del 
santo Concilio y autoridad del Sumo Pon- 
tífice se propusiese este catecismo. 


Es cierto que muchos con gran loor de 
piedad y de doctrina se dedicaron á este 
género de escritura ; pero.con todo eso pa- 
reció á los Padres seria muy conveniente 
que por autoridad del santo Concilio: se 
compusiese un libro,de donde los Párrocos 
ó todos los otros que tienen el oficio de 
enseñar , puedan buscar y tomar reglas 
ciertas para edificacion de. los. fiel es y 
como es uno el Señor y una 
a fe (a), así tambien sea una y comun á 
todos la norma y modo de instruir al pue- 
blo cristiano en los rudimentos de la fe 


y en los demas oficios de virtud y de pie- 
dad. 


9 No se explican aquí todos los dog- 
mas», sino solo los precisos, 


Siendo pues muchas las cosas pertene- 
cientes á este propósito, no se ha de pen= 
sar que fue. el intento del santo Concilio 
el que todos los dogmas de la fe Cristiana 
encerrados en un libro se explicasen con de- 
licadeza , como suelen hacerlo los que de 
asiento se ponen á tratar de la institucion 
doctrina de toda la Religion ; porque es- 
to, claro es que seria-obra de casi infinito 
trabajo y nada conveniente á nuestro asun- 
to 5 sino que como el santo Concilio tomó. 
por su cuenta instruir 4 los Párrocos 
Sacerdotes, Curas de almas, en el conoci- 
miento de aquellas cosas que son mas pro- 
pias de su ministerio, y mas acomodadas 
á la capacidad de los fieles, solo quiso se 
propusieran las que en esta parte pudiesen 
coadyuvar al piadoso estudio de aquellos 
Pastores que estan menos versados en las 
controversias dificultosas de la Teología. 
Siendo pues esto así, antes que lleguemos 
á tratar en particular de lo que se contiene 
en esta suma,pide el órden de nuestro insti. 
tuto que se expliquen algunas cosas que an. 
te todo deben considerar,y tener muy pr 
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sentes los Pastores para que sepan adonde 
deben enderezar, como á fin, todos sus de- 
signios , trabajos y desvelos ; y en qué ma- 
nera podrán mas fácilmente conseguir y 
acabar lo que pretenden. 

1o Quées lo que con mas especialidad 
deben considerar los Pastores para desem- 
peñar exactamente su ministerio. 

Lo primero pues que los Pastores de al- 
mas han dé traer presente de contínuo es, 
que toda la ciencia del cristiano se encierra 
en este capítulo, ó por mejor decirlo con 
nuestro Salvador : Esta es la vida eterna, 
que te conozcan á tí solo verdadero Dios,y 
á Jesucristo, á quien tú enviaste (a).Por es- 
to debe ser el principal cuidado del maes- 
tro espiritual el que los fieles deseen de 
veras saber á Jesucristo y á este crucifica- 
do (b), y que de cierto esten persuadidos, 
y crean con afecto muy cordial y piadoso, 
que no hay otro nombre debajo del cielo 
dado á los hombres en el que podamos ser 
salvos (c), porque este Señor es la propi- 
ciacion por nuestros pecados (d). Y porque 
en tanto sabemos que le habemos conoci- 
do, en cuanto guardamos sus mandamien- 
tos (e), síguese luego , y es muy anejo á 
lo que habemos dicho, que al mismo tiem- 
po les declare que no han de vivir ociosa 
y descuidadamente , sino que debemos an- 
dar como anduvo el Señor (f), y seguir 
con todo cuidado las obras de justicia , de 
piedad, de fe, de caridad y mansedumbre: 
Pues se entregó á sí mismo por nosotros 
para redimirnos de toda maldad, y lim- 
piar para sí un pueblo agradable, segui- 
dor de buenas obras ( g). Y esto es lo que 
manda el Apóstol que exhorten y prediquen 
los Pastores. Mas habiendo nuestro Salva- 
dor y Señor no solo dicho, sino tambien 
mostrado por su ejemplo , que la ley y 
Profetas penden de la caridad (4), y asi- 
mismo habiendo confirmado el Apóstol 
que la caridad es el fin del precepto y 
cumplimiento de la ley (¿), nadie puede 


- dudar que el principal empeño del Pastor 


debe ser procurar con toda diligencia 


(0) Joamn. 17. (b) 3 Cor, 2» (c) Act. 4» (2) 1 Joan,2. (e) Ibid. (f) x Joan, a, (g) Tit.2. (4) mati 


32 (1) 1 Jim. 1. - 


exponantur, quee Pastores conside. 
rare, sibique ante oculos propone! 
re in primis debent. 


10 Cum Pastores animarum hi 
instituendi suscipiantur, quid ¿Lis 
potissimina, ut ritée suo fungantuf 
munere , sit considerandum. Ñ 

Igitur ut sciant, quónam , velu* 
ti ad finem, omnia eorum consilía 
labores , 6 studia referenda sinty 


primum videtur esse,ut semper mes 
minerint, omnem christiani homini$ 
scientiam hoc capite comprehendit 
vel potits, quemadmodum Salvatof 
noster ait: HJec est vita eterna,u 
cognoscant te solum verum Deumy 
€3 quem misisti , Jesum-Christum 

Quamobrem in eo precipue eccles 
siastici Doctoris opera versabitury 
ut fideles scire exanimo cupiant Je- 
sum-Christum , 3 hunc crucifixumit 
sibique certo persuadeant, atque in* 
tima cordis pietate , $ religion6 
credant, aliud nomen non esse das] 
tum hominibus sub coelo , in qu 
oporteat nos salvos fieri : siquideM 
ipse propitiatio est pro peccatió 
nostris. At verd quia in hoc scimusy 
quoniam cognovimus eum , sí mant 
data ejus observemus ; proximuM| 
est, $ cum eo quod diximus maxi” 
mé conjunctum , ut simul etiam 05% 
tendat,vitam á fidelibus non in oti0. 
8: desidia degendam esse , veruM 
oportere , ut, quemadmodum ips%. 
ambulavit , ita €3 nos ambulemus 
sectemurque omni studio justitiaMg 
pietatem, fidem, charitatem , ma? 
suetudinem: dedit enim semetipsul 
pro nobis, ut nos redimeret ab om” 
iniquitate, £3 mundaret sibi popu 
lum acceptabilem, sectatorem bot 
norum operum, que Apostolus Pa 
toribus precipit , ut loquantur, Y 
exhortentur.Cum autem Dominus,2%. 
Salvator noster non solúum dixerib 
sed etiam exemplo suo demonstra” 
rit, legem, € Prophetas ex dilecti0 | 


| 
eN 


firmarit, charitatem esse finem pre- 
cepti, ac legis plenitudinem; dubi- 
tare nemo Potest,hoc,tamquam pre- 
cipuum munus, omni diligentia cu= 
randum esse, ut fidelis populus ad 
immensam Dei erga nos bonitatem 


- Amandam excitetur, ac divino quo- 


dam ardore incensus , ad summum 


illud, $ perfectissimum bonum ra- 


 terit: ¿Quéd enim 


- piatur, cui adherere solidam, á ve- 
- ram felicitatem es 


h ] se, is plane sen- 
et, quí illud Prophet: dicere po- 
mihi est ¿n colo, 


$ ate quid volui super terram? 


Hzxc nimirum est via illa excellen- 
tior, quam idem Apostolus demons- 
travit, cum omnem doctrine,% ins- 


- titutionis suse rationem ad charita- 
' tem, que numquam excidit, dirige- 


- ret.Sive enim 


credendum, sive spe- 
randum, sive agendum aliquid pro- 
Ponatur, ita in eo semper charitas 
Domini nostri commendari debet, 


ut quivis perspiciat,omnia perfecte 
-Christiane yirtutis Opera non aliun- 


de, quám á dilectione ortum habere, 
neque ad alium finem, quám ad di- 
lectionem referenda esse. 

11 Von satis est Pastores ad 
duos ¿llos fines inter docendum res- 
Picere; sed se ad captum cujusque 


'debent accommodare. 


plurimúum intersi 
illo modo aliquid 


ta CONStitu 


Cum autem in omni re tradenda 


t, utrum hoc, an 
doceas, tum very 
hoc in christiani Populi institutio- 


Ne maxime momenti existimandum 
'€st.Observanda est enim audientium 
'*etas, ingenium, mores , conditio, 
Mt qui docendi munus exercet om- 
nia omnibus efficiatur , Ut «£ omnes 


Christo-lucrifaciat, X« seipsum fide- 
lem Mministrum, 3% dispensatorem pro- 
bare possit, ac veluti servus bonus, 
% fidelis dignus sit, qui super mul- 
“Huatur á Domino. Neque 
Verd unius tantum generis homines 
fidei sue COmmissos esse arbitretur, 
Ut prescripta quadam, % certa do- 
cendi formula £rudire, atque ad ve- 
Tam pletatem IMstituere que om- 


nes fideles possit; Sed cum alii ye- 


(6) Psalm, 72, (b) 1 Corinth, 


nunca mas bien se debe 
que debe observarse la-edad 


"que el que ejercita el oficio 


> PRÓLOGO. 
_ne pendere; Apostolus deinde con- 


que el pueblo fiel se excite á amar la ER 
mensa bondad, de Dios para con NOSOtros, 
y que como abrasado con un divino ardor 
se arrebate á ese sumo y perfectísimo bien; 
pues en unirse con él está la verdadera y 
sólida felicidad , como claramente lo tono- 
cerá' el que pueda decir con el Profeta: 
¿Qué tengo yo en el cielo? ó fuera de tt, 
Señor, ¿qué quise sobre la tierra (a)? Este 
es aquel camino mas excelente que señaló 
el mismo Apóstol, enderezando toda la 
suma de su doctrina é instruccion á la ca- 
ridad que nunca cae (b). Porque ya se pro- 
ponga lo que se debe creer, ya lo que debe 
esperarse , ya cualquier cosa que deba ha- 
cerse, de tal manera debe siempre enco- 
mendarse la caridad de nuestro Señor, que 
cualquiera eche de ver que todas las obras 
de la perfecta virtud cristiana ni nacen de 
otro principio que de la caridad , ni deben 
ordenarse á.otro fin que á la caridad, 


11 No basta á los Pastores mirar en 
su enseñanza d estos dos fines : deben tam- 
bien acomodarse á la capacidad de los 
oyentes. 

Mas como en la enseñanza de cualquier 
facultad importa mucho: observar método, 
guardar este que 
en la instruccion del pueblo cristiano. Por- 
» ingenio, Cos- 
Oyentes , para 
de enseñar se 
haga todo para todos, á fin de ganar á to- 
dos para Cristo, y poderse mostrar á sí mis- 
mo como fiel ministro y dispensador, y ha- 
cerse digno*como siervo bueno y fiel, de 
ser colocado por el Señor sobre todos sus 
bienes (c). Y no piense tampoco , que solo 
está encomendado á su fidelidad un linage 
de hombres, y que entablado un modo y 
forma de enseñar, podrá así instruir igual. 
mente á todos en la piedad cristiana ; por- 
que siendo los fieles unos como recien na» 


tumbres y condicion de los 


12 y 13. (c) Matth, 25. 
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cidos, otros que ya empiezan á crecer en 
Cristo y algunos ya robustos en la virtud, 


es menester mirar con discrecion quienes | 


necesitan de leche, quienes de comida mas 
sólida, y dará cada uno aquellos alimentos 
de doctrina que acrecienten su espíritu: 
Hasta que todos como varones perfectos á 
la medida de la grandeza de Cristo , le 
salgamos al encuentro en unidad de fe y co- 
nocimiento del Hijo de Dios. (a). Esto en- 
señó el Apóstol en sí mismo para que todos 
lo observasen, cuando dijo: Que él era deu- 
dor á griegos y bárbaros, sabios éignoran- 
-tes(b), para que así entendiesen los que son 
llamados á este mivisterio, que en proponer 
los misterios de la fe y declarar las reglas 
de bien vivir, de tal manera deben acomo- 
dar la doctrina al genio y capacidad de los 
oyentes, que cuando dan en abundancia 
el pasto espiritual á los aprovechados, no 
dejen perecer de hambre ú los pequeñue- 
los ; los que pidiendo pan no hallan quien 
se lo parta (c). Y ninguno debe retardar 
su cuidado en la enseñanza , porque á ve- 
ces será necesario instruir al oyente en los 
preceptos de aquellas cosas que parecen 
humildes y bajas, y que no sin molestia 
las suelen tratar, especialmente aquellos 
que estan habituados y tienen sus delicias 
en la contemplacion de cosas mas sublimes; 
porque si la misma sabiduria del Eterno 
Padre bajó á la tierra para darnos en la 
humildad de nuestra carne los documentos 
de la vida celestial, ¿4 quien no estre- 
chará la caridad de Cristoá hacerse peque- 
fluelo en medio de sus hermanos , y que 


como una nutriz que abriga úsus hijuelos 


desee con tal ansia la salud de sus próji- 
mos, que como de sí mismo lo afirma el 
Apóstol , quiera entregarles no solo. el 
Evangelio de Dios, sino aun dar la vida 
por ellos ? En. 

12 Como Dios nos subtrajo su visible 
presencia, deben los Pastores sacar la di- 
vina palabra de la Escritura Y tradicio- 
nes. 

Toda la suma pues de la doctrina que 
se debe proponer á los fieles se contiene 


(a) Ephes. 4. (0) Rom, 1. (c) Thren, 4» , 


luti modo geniti infantes sint, alii 
in Christo adolescere incipiant,non:. 
nulli vero quodammodo confirmata 
sint «wtate; necesse est diligentef 
considerare, quibus lacte, quibus s0* 
lidiore cibo opus sit, ac singulisea 
doctrine alimenta prebere,que spi 
ritum augeant , donec occurramus. 
omnes inunitatem fidei,$3 agnitios 
nis Filii Dei; ¿in virum perfectumy 
in mensuram etatis plenitudinis. 
Christi. Id vero Apostolus in seipso 
omnibus observandum indicavity 
cum dixit , se grecis, 8% barbaris1 
sapientibus,% insipientibus debito+ 
rem esse: ut videlicet intelligerent 
qui ad hoc ministerium vocati sunty. 
ita in tradendis fidei mysteriis, al 
vite preceptis doctrinam ad au* 
dientium sensum, atque intelligen 
tiam accommodari oportere; ut cu 
eorum animos, qui exercitatos sell 
sus habent , spirituali cibo exple: 
yerint, ne interim parvulos famé 
perire patiantur, ut qui panem pes. 
tant, « non sit qui frangat eis. Nes. 
que verd cujusquam studium in do? 
cendo 'retardari debet , proptereí 
quod interdum necesse sit audito* 
rem earum rerum preceptis instruly 
que leviores, £ humiliores vider: 
tur, nec sine molestia ab lis potist. 
simúm tractari solent, quorum anif. 
mus in sublimium rerum contempla”. 
tione versatur, ac conquiescit.NaM 

si ipsa «*eterni Patris Sapientia i%. 
terras descendit, ut in carnis nostré. 
humilitate coelestis vitee preecept 
nobis traderet ; quem non compel" 
lat charitas Christi ut parvulus fiat. 
in medio fratrum suorum , % tal 
quam nutrix fovens filios suos ita cUf. 
pide proximorum salutem desiderefh 
ut, quod de seipso Apostolus testé! 
tur,eis velit non solum Evangeliuf 
Dei, sed etiam animam tradere? - 


12 Cum Deus visibilem sui pre” 
sentiam nobis subduxerit, PastW 
res ejus verbum haurient ex Serif 
tura , $3 traditionibus. y 

Omnis autem doctrine ratio, qU 
fidelibus tradenda sit, verbo D% 


PRÓLOGO, 


eontinetur y quod in Scripturam, 
traditionesque distributum est. Ita- 
que in harum rerum meditatione 
Pastores dies, noctesque versabun- 
tur, memores illius D. Pauli admo- 
nitionis, quam ad Timotheum scrip- 
tam omnes quicumque animarum 
Cure prepositi sunt ad se pertine- 
=S existimabunt.Est autem heee ad- 
monitio in hunc modura + 4ttende 
lection:, exhortationi,$3 doctrine. 
Est enim omnis scriptura divini- 
tus inspirata utilis ad docendum, 
ad arguendum, ad corripiendum, 
ad erudiendum ¿n Justitia, ut 
Perfectus sit homo Dei , ad omne 
-OPus bonum instructus. Sed quo- 
niam que divinitus tradita fuerunt 
Multa sunt % varia ) Ut nec ita 
facile aut animo comprehendi, aut 
etiam mente Comprehensa , memo- 
ria teneri possint, ut, cum se obtu- 
lerit docendi occasio eorum parata 
sit £ prompta explicatio ; sapien- 
tissime majores nostri totam hane 
vim, 6 rationem salutaris doctrine 
in quatuor hwec capita redactam dis- 
tribuerunt , Apostolorum Symbo- 
lum, Sacramenta, Decalogum, do- 
minicam orationem. Nam omnia, 
que christiane fidei disciplina te- 
nenda sunt, sive ad Dei cognitio- 
nem, sive ad mundi creationem, k 
gubernationem , sive ad humani 
generis redemptionem spectent, si- 
ve ad bonorum premia, S malo- 
rum penas pertinent , Symboli 
doctrina continentur. Que autem 
signa sunt, á tamquam instrumen= 
ta ad divinam gratiam consequen- 
dam, hxc séptem Sacramentorum 
doctrina  complectitur. Jam verd 
que ad leges referunt , QuOrum fi- 
Nis est charitas, Decalogo descrip- 
ta sunt. Quidquid denique ab homi- 
nibus Optari, sperari, acsalutari- 
ter peti Possit, dominica precatio- 
ne COMPrehenditur. Quare sequi- 
tur, ut explanatis quatuor his, qua- 
"” COMMunibys  sacre Scripture 
locis > MIhil fera ad “eorum intel- 
ligentiam , quee Christiano homini 
discenda sunt, desiderari possit, 


(2) 1 Timot. 43 % 2 Tim, > 


en la palabra de Dios, la cual se divide 
en Escritura y tradiciones. Y asf emplearán 
los Pastores dias y noches en la meditacion 
de estas cosas, acordándose de aquel ayiso 
del Apóstol , que aunque le escribió 4 Ti- 
motéo, todos los Curas de almas le mira= 
rán como enderezado ú ellos mismos. Di- 
ce pues de este modo: 4A:iende á la lec- 
cion , á la exhortacion y á la doctrina. 
Porque toda escritura inspirada por 
Dios es útil para enseñar , para. ar- 
gutr, para reprehender y para instruir 
en la justicia; porque sea perfecto el hombre 
de Dios, y esté apercibido para toda obra 
buena (a). Pero siendo muchas las cosas que 
Dios ha revelado, y tan varias,que ni es fá- 
cil aprenderlas, ni despues de aprendidas es 
posible tenerlas tan de memoria , que siem=- 
pre que se ofrezca la ocasion de enseñar esté 
prevenida y pronta su explicacion ; para 
esto con acuerdo grande distribuyeron 
nuestros mayores todo este -globo y suma 
de doctriua cristiana en cuatro partes, que 
son: el Credo ó Símbolo de los Apóstoles, 
los Sacramentos, el Decálogo, y la ora- 
eion del Padre nuestro. Porque todas las 
cosas que se deben saber en la doctrina 
de la fe cristiana, ya sean pertenecientes 
al conocimiento de Dios, ya á la creacion 
y gobierno del mundo, ya á la redencion 
del linage humano, 6 ya á los premios 
de los buenos, y penas de los malos , to- 
das se encierran en la doctrina del Credo, 
Las que son señales » Y como instrumentos 
para conseguir la divina gracia, estan en 
la doctrina de los siete Sacramentos. Las 
que tocan á las leyes, cuyo fin es la caridad, 
se contienen en el Decálogo. Y úlxtimamen. 
te, todo cuanto los hombres pueden de- 
sear, esperar y pedir provechosamente, se 
encierra en el Padre nuestro. Y de aquí 
se sigue, que declarados estos cuatro , co- 
mo lugares comunes de la Escritura sa- 
grada, casi nada resta que desear para la 


inteligencia de las cosas que debe saber el 
cristiano, 


“» 
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13 Cómo enlazarán los Párrocos la 
explicacion del Evangelio con la del ca- 
tecismo, 


Por esto ha parecido advertir á los Pár- 
rocos, que siempre que se ofrezca la oca- 
sion de explicar el Evangelio, ó cualquier 
otro lugar de la divina Escritura, tengan 
entendido que la sentencia de ese lugar, 
sea el que fuere, pertenece á alguna de 
aquellas cuatro partes que dijimos, adonde 
acudirán como á fuente de la doctrina que 
se deba explicar. Por ejemplo: Si se ha de 
explicar el Evangelio del domingo prime- 
ro de Adviento : Erunt signa in sole, ES 
luná ESc., lo que conduce. á este asunto, es- 
tá declarado en aquel artículo del Credo: 
Ha de venir á juzgar á los vivos y á los 
muertos. Y tomándolo de allí, 4 un tiem- 
po, y con un trabajo , enseñará el Pastor 
al pueblo fiel el Credo y el Evangelio. 
Por esta razon tendrá de costumbre en 
todas sus doctrinas y sermones dirigir sus 
discursos 4 aquellos cuatro puntos princi- 
pales , donde dijimos que se encerraba 
toda la virtud y doctrina de la sagrada 
Escritura.Pero acerca del órden de enseñar, 
observará aquel que pareciere” mas aco- 
modado , así al auditorio, como al tiem- 
po. Nosotros ahora siguiendo la autoridad 
de los Padres, que al dedicar los hombres 
á Cristo , € instruirlos en su ley, empe- 
zaron por.la doctrina de la fe , juzgamos 
necesario explicar primeramente las cosas 
que pertenecen á la fe. 


o a o) O) CN rre 


ra 


13 Qua methodo Parochi ext 
plicationem Evangelii cum cate 
chisimi explicatione conjungent. 


Itaque visum est monere Paro 
chos, ut, quoties usuvenerit, ut all'. 
quem interpretentur Evangelii, vel 
quemvis alium divine Scripturd 
locum, intelligant ejus loci, quit 
cumque is fuerit, sententiam cade” 
re sub unum aliquod quatuor ¡110 
rum capitum , quee diximus , qudy 
tamquam ad ejus doctrinwe fontemy 
quod explicandum sit , confugienti 
Exempli causa, si explanandum sil 
illud Evangelium prime Dominicé 
Adventus ; Erunt signa in sole, Y 
luna €c.,que ad eam rationem pers. 
tinent, tradita sunt illo Symbol. 
articulo; Venturus est Judicart 
vivos y, $ mortuos: quibus inde ast. 
sumptis, Pastor una, eademqué a 
opera fidelem populum  Symbo* 
lum, « Evangelium docebit. Quas 
re omni docendi, « interpretandi 


quatuor genera, ad que refer 
universam divine Scripture vimy 
atque doctrinam diximus. DocendÍ 
autem ordinem eum adhibebit, qu 
S: personis,% tempori accommoda* 
tus videbitur: nos Patrum auctoris 
tatem sequuti , qui in initiandis 
Christo Domino, $ in ejus disciA- 
plina instituendis hominibus, a fi4 
dei doctrina initium fecerunt, opes 
re pretium duximus , quee ad fidem 
pertinent , prits explicare, : 


11 


PRIMERA PARTE 
DEL CATECISMO ROMANO, 


CAPITULO. 1 


- 


DE LA FE Y DEL CREDO, 


1 Quid sit fides hoc loco , ES 


que ejustad salutem Necessitas. 


ed quoniam in divinis litteris 
multiplex est fidei significatio ; nos 
hic de ea loquimur, cujus vi omni- 
no assentimur iis, que tradita sunt 
divinitúus. Hanc autem ad salutem 
consequendam esse Necessariam, 
nemo jure dubitabit: presertim cum 
scriptum sit: Séne Jide impossibile 
est placere: Deo. Cum enim finis, 
qui ad beatitudinem homini propo- 
situs est, altior sit, quám ut huma- 
ne mentis acie perspici possit, ne- 
cesse ei erat ipsius há Deo cogni- 
tionem accipere. Hoc verd cogni- 
tio nihil aliud est » Nisi fides: cu- 
Jus virtus efficit, ut id ratum habea- 
mus, quod 4 Deo traditum esse 
sanctissime matris Ecclesiz aucto- 
ritas comprobarit. Nulla enim fi- 
delibus potest accidere dubitatio in 
lis, quorum Deus auctop est, qui est 
ipsa veritas. Ex quo intelligimus, 
quantum inter hanc fidem, quam 
Deo habemus, intersit, «illam quam 
humane historize seriptoribus adhi- 
bemus. Fides autem quamquam la- 
té pateat, 8 magnitudine , Ac dig- 
nitate differat (est enim sic in sa- 
Cris litteris: Modice Jfideí , quare 
dubitasti? 8, Magna est fides tua: 
Adauge nobis fidem: item , Fides 
sine OPeribus mortua est: 8, Fi- 
des, que per charitatem operatur) 
tamen est idem genere , « diversis 
fidei 8'adibus eadem definitionis 
VIS ra00 Cconvenit. Quám verd 
fructuosa 95 $ quantam ex ea uti- 
litatem caPlaMtr in articulorum 
*Xplicatione dicetur, 


(0) Hebe, xx, (b) Mat. 14. 


timos firmemente á las cosas 


1 Qué sea la fe, de que se trata aquí, 
y cuál su necesidad. 


VL, porque en las divinas Escrituras se 
toma de varios modos la significacion de 
esta voz fe, aquí hablamos de ella , Segun 
que significa una virtud , con la cual asen- 
que Dios ha 
revelado. Y nadie puede con razon dudar, 
que esta fe es necesaria para conseguir la 
salvacion , mayormente estando escrito : 
Sin fe es imposible agradar á Dios (a), 

Oorque como el fin que se propone al hom- 
bre para su felicidad, es mucho mas alto 
que lo que puede alcanzar su inteligencia, 
cra necesario recibiese de Dios este cono. 
cimiento ; pues este. conocimiento no es 
otra cosa que la fe, cuya virtud nos hace 
tener por infalible lo que la autoridad de 
la santa madre Iglesia propone, como di- 
cho por Dios: pues duda ninguna puede 
acaecer á los fieles en las cosas que Dios 
dice, siendo la misma verdad. Y por aquí 
entendemos la diferencia que hay entre la 
fe que damos á Dios , y la que damos á 
los escritores de las historias humanas. Pe- 
ro aunque la fe se extienda mucho , y sea 
diferente así en la grandeza como en la 
dignidad ; pues en las sagradas letras lee- 
mos: Hombre de poca Fe ¿ por qué dudas- 
te (DJ? Y: Grande es tu Fe(c).Tambien: 4u- 
méntanos la fe (d). Item: La Je sin obras 
está muerta (e). Mas: La Je que obra por 
la caridad (f); sin embargo , ella es una 
misma en el género, y á diversos grados 
de fe conviene una misma esencia y defi. 
nicion. De cuan fructuosa es » Y que utili. 
dades percibimos de ella, se tratarg en la 
explicacion de los artículos, 


(c) lb, 15. (4) Luc, 17. (e) Jac. 2. (f) Galat. 5, 
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2 Cuándo y por qué causa propusieron 


los Apóstoles los doce artículos de la fe. 


Lo primero pues que debe creer y tener 
el cristiano , son aquellas cosas que los san- 
tos Apostoles, caudillos y doctores de la fe, 
inspirados por el Espíritu Santo , pusieron 


con distincion en los doce artículos del Cre- 


do. Porque habiéndoles mandado el Señor, 


que como legados suyos fuesen por todo 
el mundo, y predicasen el Evangelio á to- 
da criatura (a), Jjuzgaron necesario compo- 
ner una fórmula de la fe cristiana, para 
que todos sintiesen y dijesen una misma 
cosa, y no hubiera cisma , ni division al- 
guna entre los que llamaban á la unidad 
de la fe, sino que todos fuesen perfectos en 
un mismo sentir y en una misma creencia. . 

3 Por qué se llama Símbolo esta for- 
ma de fe. 

A esta profesion de la fe y esperanza cris- 
tiana que compusieron los Apóstoles, la Ha- 
maron Símbolo, ó porque fue compuesta de 
varias sentencias, que cada uno de ellos pu- 
so en el comun, ó porque se valian de ella, 
como de una señal ó divisa, por la cual pu- 


dieran distinguir fácilmente á los deserto= 


res, á los intrusos y falsos cristianos , que 
adulteraban el Evangelio, de aquellos que 
fielmente se alistaban en la milicia de 
Cristo. 
CREO EN DIOS. 
-4 Cuán necesario sea este Símbolo, y 
en qué partes se divide. 

Siendo muchas las cosas que en la Re- 
ligion cristiana se proponen á los fieles, de 
las cuales deben tener fe cierta y firme, d 
en particular ó en comun ; lo que primera 
y necesariamente deben todos creer es , lo 
que como fundamento y suma de la ver- 
dad nos enseñó el mismo Dios acerca de la 
unidad de la divina esencia , de la distin- 
cion de las tres Personas, y de las acciones 
que se atribuyen á cada una de ellas por 
alguna razon particular. Enseñará pues el 
Párroco, que la doctrina de tan alto mis- 
terio está brevemente comprendida en el 
Símbolo de los Apóstoles. Porque segun 
observaron nuestros mayores , que con to- 


(2) Mar, 28. 


2 Quando, $ qua de causa hac 
duodecim fidei capita ab Apostol 
sint tradita, 


homines tenere debent , illa sunty 
que fidei duces, doctoresque sanct 
Apostoli, divino spiritu afílati, duos 
decim Symboli articulis distinxe.. 
runt. Nam, cum mandatum á Domír 
no accepissent , ut pro ipso lega 
tione fungentes, in universum mun. 
dum proficiscerentur , atque omni 
creature Evangelium predicarent; 
christiane fidei formulam compo= 
nendam censuerunt, ut scilicer id. 
ipsum omnes sentirent, ac dicerents 
neque ulla essent inter eos schis- 
mata, quos ad fidei unitatem yo-. 
cassent , sed essent perfecti in eo. 
dem sensu , et in eadem sententide 


3 Symbolum unde sit dictum. 

Hanc autem christiane fidej, 8 
spei professionem á se compositam) 
Apostoli Symbolum apellarunt , si 
ve quia ex variis sententiis, qua 
singuli in commune contulerunts 
conflata est; sive quia ea velut 
nota, % tessera quadam uterenturs 
qua desertores, $ subintroductos 
falsos fratres, qui Evangelium adul-” 
terabant, ab ¡is, qui vere Christi" 
militis Sacramento se obligarent, 
facilée possent internoscere, 

CREDO IN DEUM. 

4 Que Symboli hujus sit neces2.. 
sitas, <9 quot in partes dividatur' 

Cum multa in christiana religio+| 
ne fidelibus proponantur , quorum 
sigillatim , vel universeé certam, 8 
firmam fidem habere oportet; tum 
verdillud primo, ac necessarid om* 
nibus credendum est , quod (velutih 
veritatis fundamentum, ac summam)” 
de divine essentiz unitate, % triuM? 
personarum distinctione, earumqut” 
actionibus , que precipua quadaMi 
ratione illis atrribuuntur, Deus ip 
se nos docuit. Hujus mysterii doc 
trinam breviter in Symbolo Apost 
tolorum comprehensam esse Paroó 
chus docebit. Nam, ut majores no% 
tri, qui in hoc argumento pit, % 
accurate versati sunt, observay£ 


runt, in tres potissimúum partes ita 
distributum videtur, ut in una, di- 
Vine nature prima persona, % mi- 
Fum creationis opus describatur; 
in altera, secunda persona , Sá 
humanz redemptionis mysterium; 
in tertia, tertia item persona, ca- 
Put, % fons sanctitatis nostre va- 
riis, € aptissimis sententiis. con- 
cludatur, Eas autem sententias si- 
militudine quadam A Patribus nos- 
tris frequenter usurpata, articulos 
appellamus. Ut enim corporis mem- 
ra articulisdistinguunturzita etiam' 
1n hac fidei confessione , quidquid 
distincte, 8 separatim ab alio nobis 
credendum est, recte » € apposite 
articulum dicimus. - 


CAPITULO 


PARTE 1, CAPITULO l. 13 


da piedad y diligencia trataron este pun- 
to, de tal manera se ve distribuido en tres 
partes el Credo , que en la primera se des- 
cribe la primera Persona de la naturaleza 
divina , y la obra maravillosa de la crea. 
cion: en la segunda la segunda Persona , y 
el misterio inefable de la redencion hu- 
mana; y en la tercera la tercera Persona, 
orígen y fuente de nuestra santidad , con 
sentencias diversas y muy acomodadas. A 
estas sentencias llamamos artículos por cier- 
ta semejanza, de la que nuestros Padres 
usaron con frecuencia. Porque así como los 
miembros del cuerpo se distinguen por los 
artículos , así tambien en esta confesion de 
la fe con toda rectitud y propiedad llama- 
mos artículo todo lo que debemos creer 


“con Claridad y separacion. 


IL. 


DEL PRIMER ARTICULO DEL CREDO. 


Creo en Dios Padre Todopoderoso, Criador del cielo y de la tierra. 


1. Explicatur breviter primus 
articulus. 

His verbis ea sententia subjecta 
est: Certo, ac firmiter credo » € 
sine ulla dubitatione profiteor Deum 
Patrem, primam scilicet Trinatis 
Personam, qui sua omnipotenti yir- 
tute coelum ipsum, % terram, «€ 
OMnia, que coli, X terra ambitu 
continentur, ex nihilo condidit. $ 
condita tuetur, ac regit: 
lim eum corde credo, 8 ore con- 


4 ; magna mysteria in 
singulis ferk verbis latent, ea nunc 
cho perpendenda 
: quantum Dominus per- 
ContemplaRREa majestatis gloriam 
“TA cum timore, á tre- 
more fidelis Populus accedat. 
Hebe. Credendi very quid signi- 


Igitur credendi vox hoc loco pi- 


1 Se explica brevemente el primer ara 
tículo. 

Estas palabras hacen este sentido : Creo 
ciertamente, y sin duda ninguna confieso 
á Dios Padre; es á saber, á la primera 
Persona de la Trinidad, la cual con su vir- 
tud omnipotente crió de la nada el ciclo y 
la tierra, y todas las cosas que cielo y tierra 
abrazan en su ámbito; y que despues de 
criadas las mantiene y gobierna. Y no so- 
lamente le creo/con el corazon , y le con- 
fieso con la boca, mas tambien anhelo á 
él con sumo afecto y piedad, como á sumo y 
perfectísimo bien.Esta es una breve expli- 
cacion de este primer artículo.Mas por es- 
tar encerrados grandes misterios en Casi ca- 
da una de sus palabras, debe e£xaminarlas 
con diligencia el Párroco,para que en cuan- 
to el Señor lo concediere, llegue el pueblo 
fiel con temor y temblor á contemplar la 
gloria de su Magestad. 


2 Qué significa la palabra creo, 


Esta palabra creer no Significa aquí lo 
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mismo que pensar , sentir ú opinar, sino 


que como enseñan las letras sagradas, tie- | 
ne fuerza de un asenso certísimo , con el 


cual el entendimiento juzga firme y cons- 
tantemente ser verdad infalible lo que dice 
el Señor, que le descubre sus misterios. Y 
por tanto aquel cree , segun que pertene- 
ce á la declaración de este lugar, que sin 
duda alguna tiene una cosa por cierta y 
verdadera. Y no debe nadie pensar que'es 
menos cierta la noticia de la: fe, por no 
verse las cosas que nos propone para que 
las creamos. Porque la luz divina con que 
las percibimos , aunque .no dé por sí cla- 
ridad á las cosas, no por eso nos deja du- 
dar de ellas: pues el Señor que hizo salir 
la luz de las tinieblas (a), él mismo 
iluminó nuestros corazones para que su 
Evangelio no esté encubierto á nosotros, 
como lo está para los que se pierden (5). 
-3 Nose han de escudriñar los artícu- 
los de la fe con curiosidad, sino afirmar- 
los con sencillez. 

De lo dicho se sigue, que aquel que está 
adornado con este conocimiento celestial 
de la fe, queda libre de la curiosidad de 
inquirir. Porque Dios cuando nos manda 
creer, no nos propone sus divinos juicios 
para escudriñarlos , ó que averigúemos la 
razon Ú causa de ellos; sino que demanda 
una fe inmutable, la cual hace que se 
aquiete el alma en la noticia de la verdad 
eterna. Y por cierto afirmando el Apóstol: 
Que Dios es veraz; y iodo hombre menti- 
roso (c) , si seria arrogancia y aun desver- 
gúenza no dar crédito 4 un hombre grave 
y docto, que afirmaba una cosa , SINO €s- 
trecharle tambien 4 probar con razones y 
testigos lo que decia; ¿qué arrojo y qué 
locura no será oir las voces de Dios, y pe= 
dirle razones de su celestial y saludable 
doctrina? Se ha de tener pues la fe no solo 
desechando toda duda, sino tambien todo 
deseo de que se pruebe lo que se nos dice. 

4 No basta para salvarse Creer; es 
tambien necesario confesar la fe pública- 
mente, 

Pero á mas de esto debe enseñar el Pár. 
roco , que el que dice creo, aunque en esto 


(0) 2 Cor. 4» (6) Ib. (c) Rom. 3 


“consequitur , eum», qui coelesti hal 


tare , existimare, opinari non sig 
nificat; sed, ut docent sacre litte 
rus, certissimee assensionis vim has 
bet, qua mens Deo, sua mysterid 
aperienti , firmé , constanterqué. 
assentitur. Quamobrem is credif 
(quod ad hujus loci explicationed 
attinet ) cui aliquid sine ulla hesit 
tatione certum., € persuasum esti 
Neque verd existimare quisquaM 
deber, fidei notitiam minus certam' 
esse , quod ea non cernantur, quí 
nobis credenda fides  proponité 
etenim divinum lumen, quo ea pert 
cipimus, tametsi rebus perspicuitat 
tem non afferat, nos tamen de hiS 
dubitare non sinit. Deus enim qué. 
dixit de tenebris lucem splendest' 
cere,ipse illuxit in cordibus nostrisy. 
ut non sit nobis opertum Evanget 
lium , sicut lis , qui pereunt, 

3 Que in Symbolo proponuntuf 
non curiose scrutanda, sed simplit 
citer asserenda sunt, 4 

Jam vero ex ¡is, quee dicta suntj 


fidei cognitione preditus est, inquí* 
rendi curiositate liberum esse. Deus 
enim, cum jussit nos credere , noM 
divina judicia serutanda, eorumqué 
rationem , € causam perquirendaM 
nobis proposuit ; sed immutabileM 
fidem precepit, que efficit, ut ani 
mus in xterne veritatis notitidl 
conquiescat.Ac profectd quum A pos 
tolus testetur: Deus verax est, omá. 
nis autem homo mendax , si arro% 
gantis, S impudentis hominis esti” 
gravi, ac sapienti viro aliquid air 
manti fidem non habere , sed pre9 
terea urgere , ut, quod dixeritf 
rationibus, aut testibus probetuMi” 
cujus temeritatis , atque adeo stulf 
titise fuerit, Dei voces audielgl 
tem , coelestis, ac salutaris d0% 
ctrine rationes requirere ? Fidel 
itaque, seclusa omni non solúm a! 
biguitate , sed etiam demonstrané% 
studio , tenenda est. A 

4 Non sufficit ad salutem crH. 
dere, sed etiam fidem profiteri NA 
cessarium est. l 

Verim illud preterea doceat P* 
rochus, eum, qui dicit Credo , pr 
¡ 


y 


" 


terquam qudd intimum mentis suz 
assensum.declarat (qui interior ti- 
dei actus est) debere-id, quod ani- 
Mo inclusum habet, aperta fidei 
Professione preseferre, summaque 
alacritate palam fateri, ac preedica- 


te. Oportet enim fideles eum spiri- 


tum habere, quo fretus Propheta 
dixit: Credidi » propter quod lo- 
quutus sum: imitari Apostolos, qui 


ad principes' populi responderunt: 
¿Von POssumus, que vidimus , $3 


audivimus , non loquí. Divi Pauli 
Preclara illa yoce excitari : Von 
erubesco Evangelium : virtus enim 
Dei est in salutem omni credente, 
tem, quo maxim? hujus sententiwe 
veritas confirmatur : Corde credíi- 
Fur ad justitiam » 07€ autemn con- 
_Fessio fit ad salutem., 


IN DEUM. 
8 FPideichristiane excellentía. 
-—Hinc jam Christiane sapientiz 
| dignitatem, SK prestantiam, ex ea- 
que quantum divine bonitati debea- 
| MUS ) COgnOscere licet, quibus da- 
 TUM est, statim ad rel prestantis- 
“Ine , maximéque expetende cog- 
'—Mitionem, quasi fidei gradibus, as- 
'Cendere. ; 
6. Quantimn differat christiana 
de Deo sapientia % philosophica 
'rerum divinarum notitia, 
In hoc enim multim inter se dif 
Terunt christiana philosophia , 8% 
hujus seculi sapientia , qudd hec 
Qquidem naturalis tantúm luminis 
ductu ab effectibus, K ab is, que 
sensibus percipiuntur » paulatim 
Progressa , non nisi post longos la- 
bores , vix tandem invisibilia Dei 
contemplatur, primamque omnium 
Terúm Causam, « auctorem agnos- 
St) atque intelligit: contra verd 
illa humanz mentis aciem ita exa- 
Sut, ut in colum nullo labore pe- 
Netrare POssit, atque divino splen- 
dore collustrata , primum- quidem 


> 'PSUm luminis fontem, 
deinde , que infra ¡ 


Sunt, intueri: ut nos y 


I : Ocatos esse de 
tenebris in admirabi 


le lumen, quod 


(0) Ps, 115, (b) Act, 4 () Rom, 1, (2)1b, 10, 


fiado el Profeta : 


declare el asenso íntimo de su entendimien- 
to, que es el acto interior de la fe, debe 
manifestar con pública profesion de la fe 
lo mismo que tiene encerrado en su alma, 
confesarlo á las claras, y predicarlo con 
suma prontitud. Porque deben los fieles 
tener aquel espíritu, con el cual decia con- 
Creí, y por esto he ha- 
blado (a). Deben imitar á los Apóstoles, 
los que respondieron á los Príncipes del 
pueblo : No podemos dejar de predicar lo 
que vimos y oímos (b). Deben alentarse con 
aquella esclarecida voz del Apóstol : No 
meavergilenzo del Evangelio; porque es vir= 
tud de Dios para salud de todos los cre- 
yentes (e); y.lo que dice tambien , que en 
s5ran manera confirma la verdad de esta 


sentencia : Con el corazon se cree para la 
Justicia ; mas con la hoca se hace la con- 
Jesion para la salvacion (d). 


EN DIOS, 

5 De. la excelencia de la. fe cristiana. 

Por aquí se ya ya descubriendo la digni- 
dad y excelencia de la sabiduria Cristiana, 
y lo mucho que por ella debemos á la bon. 
dad de Dios, quien nos ha concedido su- 
bir con prontitud por estas como gradas de 
la fe al conocimiento de la cosa mas subli- 
me, y digna de ser con ansia deseada. 

6 Cuán grande sea la diferencia que 
hay entre la sabiduria cristiana y la de 
los filósofos acerca de Dios. 

En esto se diferencian muchísimo entre 
sí la filosofía cristiana y la sabiduria de es- 
te siglo. Porque esta procediendo poco ápo- 
co con sola la guia de la luz natural por 
los efectos y por aquellas cosas que perci- 
ben los sentidos, apenas lega por último, 
y no sin grandes trabajos, á contemplar las 
cosas invisibles de Dios, y á Conocer y en- 
tender á la primera causa, y Criador de 
todo. Pero la filosofía cristiana de ta] modo 
adelgaza la virtud del entendimiento hu- 
mano , que sin trabajo ninguno puede pe- 
netrar los cielos, y esclarecido con la divi. 
na luz , mirar y contemplar primeramen. 
te la misma eterna fuente de las luces 
despues las cosas que hay debajo de ella, 
De manera que , como dice el Príncipe de 
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los Apóstoles , experimentemos con sumo 
gozo del alma que somos llamados de las 
tinieblas á su admirable luz, y creyendo, 
nos regocijemos con una alegría inexplica- 
ble (a). Con mucha razon pues confiesan 
ante todo los fieles, que creen en Dios, cu- 
ya magestad decimos con Jeremías, que es 
incomprehensible (b) , porque como dice el 
Apóstol, habita en una luz inaccesible, 4 
quien ningun hombre vió ni puede ver (c); 
pues como él dijo hablando á Moyses: No 
me verá el hombre, y vivirá (d).Porque nues- 
tra alma para llegar á Dios (que no hay 
cosa mas alta) es necesario que enteramen- 
te se aparte de los sentidos, lo cual no po- 
demos naturalmente hacer en esta vida.Pero 
aunque esto es así, no dejó el Señor, conto 
dice el Apóstol, de dar testimonio de sí 
mismo, haciendo beneficios desde el cielo, 
dando lluvias y tiempos abundosos , y le- 
nando de sustento y alegría los corazones 
de los hombres (e). Esta fue la razon que 
anovió á los filósofos 4 no pensar cosa baja 
de Dios, y á apartar muy lejos de él todo 
lo que es corpóreo, compuesto y mezclado, 
eomo tambien á atribuirle perfecta virtud 
y abundancia de todos los bienes; de suer- 
te que dimanen de él, como de una per- 
petua é inagotable fuente de bondad y be- 
nignidad todos los bienes perfectos sobre 
todas las cosas criadas. Llamáronle tambien 
sabio, autor y amador de la verdad ; jns- 
to, liberalísimo, y otros tales nombres, 
por los cuales se da 4 entender su suma y 
absoluta perfeccion ; de cuya inmensa éin- 
finita virtud , dijeron que llenaba todo lu- 
gar, y que se extendia por todas las cosas. 
Pero mucho mas alta y esclarecidamente 
enseñan esto las divinas letras, como en 
aquel lugar: Dios es espiritu (f). Y en otro: 
Sed vosotros perfectos, como lo es vuestro 
Padre celestial (g) Item: Todas las cosas 
estan desnudas y descubiertas ante sus 
ojos (h). Mas: ¡O alteza de las rique- 
zas de la sabiduria y ciencia de Dios 
(1)! Mas: Dios es veraz (k). Mas: Yo 
soy camino ; verdad Y vida (1). Mas: Tu 
diestra está llena de justicia (m). Mas: 


> > 
(a) 1 Petr. . 32, (c) 1 Tim. 6. (d) Exod. 33. (e) Actor, 14. oan. 4. (e) Mat 
(») Heb, Py Rem. y 40 Joan 14. (1) Ps. 47. 4 0) Me 


est apud Apostolorum Principemy 
cumsumma animi jucunditate expe” 
riamur, % credentes exultemus lee 
titia inenarrabili. Recte igitur fi4. 
deles primd se in Deum crederé 
profitentur , cujus majestatem , ex. 
Jeremie sententia, incomprehen*. 
sibilem esse dicimus: Lucem enimy 
ut ait Apostolus, ¿nhabitat inacces? 
sibilem, quam nullus hominum ví. 
dit, sed nec videre potest: cumenim. 
ad Moysem loqueretur : Von vide=. 
bit me, inquit, homo, “$ vívet. Nam 
ut mens nostra ad Deum, quo ni- 
hil est sublimius , perveniat, ne* 
cesse est eam omnino A sensibus 
abstractam esse : cujus rei faculta? 
tem in hac vita naturaliter non has. 
bemus. Sed, quamvis hec ita sinty 
non relinquit tamen Deus, ut ins: 
quit Apostolus , semetipsum sint. 
testimonio , benefaciens de cueloy 
dans pluvias, $9 tempora fructife!' 
ra, implens cibo , 9 letitia cord 
hominum. Qué causa fuit Philoso+. 
phis nihil abjectum de Deo sentien. 
di, $ quidquid corporeum, quid* 
quid concretum, £ admistum est; 

ab eo longissimt removendi: cuf 
etiam bonorum omnium perfecta 
vim , € copiam tribuerunt, ut ab 
eo, tamquam á perpetuo quodam; 
S£ inexhausto fonte bonitatis, ad 
benignitatis, omnia ad omnes creas 
tas res, atque naturas perfecta bo* 
na dimanent; quem sapientem , ves. 
ritatis auctorem , 6 amantem, jus” 
tum, beneficentissimum , € alió. 
nominibus appellaverunt, quibuÑ 
summa, 6 absoluta perfectio con* 
tinetur: cujus immensam, Se init 
nitam virtutem , omnem complen* E 
tem locum, €% per omnia pertinei* 
tem esse dixerunt. Hoc ex divinP! 
litteris longé meliús constat, $ ¡4 
lustriús, ut illo loco: Spiritus ett 
Deus x item: Estote vos perfect 
sicut $3 Pater vester colestis pely 
fectus est; tum : Omnia nuda y, Y 
aperta sunt oculís ejus: 8c illud: fi 
altitudo divitiarum sapientie, Y 
scientir Dei; deinde: Deus verÉ. 
est: X, Ego sum via, Y veritll. 


. 
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PARTE, 
€S vita; preterea: Justitia plena.est 
dextera tua; denique: Aperis tu 
Manu tuam +3 imples omne ani- 
mal benedictione ; postremo : Quid 
¿bo 4 spiritu tuo? $3 quo au facie tua 
Jugiam? Et: Si ascendero in coelun, 
tu ¿llic es: sí descendero in ¿nfer- 
num», ades ; sí sumpsero pennas 
meas diluculo, €3 habitavero in ex- 
tremis maris:$3c. Et Numguid non 
cxlum , $3 terram- ego impleo » Qi- 
ett Dominus ?.; Magna ¡. preeclara 
hxc sunt, que de Dei natura sacro- 
rum librorum auctoritati consenta- 
nea, % consequentia ex rerum ef- 
fectarum. investigatione philosophi 
cognoverunt : quamquam in eo etiam 
eorlestis doctrins hecessitatem cog- 
noscimus, si animadvertamus, fidem 
non solum hoc Pprestare, quemadmo- 
dum: supra dictum est, ut , que viri 
tantum, sapientes longo studio con- 
sequuti sunt, ea rudibus quoque , $ 
imperitis hominibus statim pateant, 
atque in, promptu sint ;, yerúm , ut 
terum_notitía, que fidei disciplina 
Somparatur , multó certior , atque 
ab omni errore Purior in mentibus 
nostris insideat , quám si eas ipsas 
res , humanz scientize rationibus 
comprehensas., animus intelligeret. 
Sed quantó prestantior divini Nu- 
minis cognitio censenda est, ad quam 
non communiter omnibus nature 
contemplatio, sed proprit credentji- 
bus fidei lumen aditum patefecit? 
Hxec autem Symboli articulis conti- 
netur, qui nobis divine essentiz 
unitatem , % trium personarum di- 
stinctionem , tum vero ipsum Deum 
esse ultimum hominis finem aperiunt, 
á quo colestis, eeterneque beatitu- 
dinis possessio expectanda sit:siqui- 
dem á divo Paulo didicimus, Deum 
inquirentibus se remuneratorem es- 
se. Hee Quanta sint, GS an ejus ge- 
neris sint bona, ad quee humana cog- 
RIO ASPirare potuerit, multd ante 
cúmdem Apostolum Isaias Propheta 
his Verbis ostendit: 4 seculo non 
audierunt, neque auribus percepe- 
tit: oculus non vidit, Deus, absque 

€+que preparasti expectantibus te. 


(2) Ps, 144. (b) Ps, 130, (c)Jer, 23. 


CAPITULO Mi. ' % : 17 

Abres tú tu mano , y llenas de bendicion á 
todo animal (a). Finalmente: ¿ Dónde me 
esconderé. de tu espiritu, y adónde huiré 
de tu presencia? Si subiere al cielo, allí 
estás tú, y, ¡si bajare al infierno, te hallas 
alli.presente. Y; Si tomare mis alas por la 
mañana, y fuere á parar al cabo del mar, 
ESc. (b). Y ; ¿Por ventura no lleno yo los: 
cielos y la tierra,:dice el Señor (c) ?Gran- 
des pues y excelentes son las cosas que los 
filósofos alcanzaron de la naturaleza de 
Dios, conformes á la autoridad de los sam 
grados libros, y consiguientes á la averi= 
guacion de sus obras. Pero aun en esto 
mismo se echa de yer la necesidad de la 
doctrina del cielo , si advertimos que la fe 
no solo, sirve , como se dijo arriba, para 
que los hombres rudos y sin letras conoz= 
can luego fácil y prontamente lo que los 
sabios solo llegaron á conseguir despues de 
un largo y porfiado estudio; sino que apro- 
vecha tambien ¿para que la noticia de las 
cosas que $e alcanza por la doctrina de la. 
fe, se imprima eñ nuestras almas mucho 
mas cierta y mas limpia de todo error, 
que si entendiésemos esas mismas cosag 
por las razones de la ciencia humana. ¿Pe- 
ro cuánto mas alto debe Juzgarse aquel co= 
nocimiento de Dios, para el que nos abre 
la puerta, no la contemplacion de las cria= 
turas , que es comun á todos, sino la luma 
bre de la fe, que es propia de los creyen= 
tes? Pues esta es la que se contiene en los 
artículos del Credo, los cuales nos descu= 
bren la unidad de la divina esencia, la dis. 
tincion de las tres Personas, y que el misx 
mo Dios es el último fin del hombre , de 
quien ha de esperar la posesion de la celes- 
tial y eterna bienaventuranza: pues sabemos 
de san Pablo , que Dios es remunerador de 
los que le buscan (d). Cuán grandes sean 
estas Cosas, y si son 6 no de aquella calidad. 


de bienes, d que puede aspirar el conoci- 


miento humano, mucho antes que el mis- 
mo Apóstol lo -mostrá el Profeta Isaias por 
estas palabras: Jumas se oyó tal cosa, ni lo 
percibieron oidos ningunos. No vieron, Se- 
ñor, los ojos sín tí lo que Henes preparado 
para los que esperan en tí (e). 


(d) Usb. 11, (e) Isai, 045 1 Cor. 20 3 
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7 Que hay un solo Dios ,'no muchos 
dioses.. mb 

Por lo que habemos dicho se debe con- 
fesar tambien, que hay un solo Dios, y no 
muchos dioses 3 porque como atribuimos á 
Dios suma perfeccion y bondad, es impo- 
sible que se halle en muchos lo que es su- 
mamente cabal y perfecto: porque si falta 
á uno alguna cosa para lo sumo, ya por eso 
mismo es imperfecto, y no puede conve- 
nirle la naturaleza de Dios. Y esto se com- 
prueba con muchos lugares de la sagrada 
Escritura; porque escrito está: Oye, Israel, 
Dios nuestro Señor es uno solo (a). A mas 
de esto es mandamiento del Señor: No 
tendrás dioses agenos delante de mt(b). 
Tambien por el Profeta previene muchas 
veces: Yo soy el primero y el último , y 
fuera de mino hay Dios (c). Asimismo el 
Apóstol afirma claramente : Un Señor, una 
fe, un bautismo (d). 

8 Alguna vez se da á las criaturas el 
nombre de Dios, pero es impropiamente. 
- Y no nos haga dificultad que algunas 
veces las sagradas letras dan álas criaturas 
el nombre de Dios; porque el haber lla- 
mado dioses á los Profetas y Jueces (e), no 
fue en el sentido de los gentiles, que ne- 
cia y malvadamente se fingieron muchos 
dioses; sino que en el común modo de ha- 
blar quisieron dar 4 entender alguna seña- 
lada virtud ó ministerio qué les fue con- 
cedido por gracia de Dios. Cree pues y 
confiesa la fe cristiana: á Dios ; uno en la 
naturaleza, en la sustancia y en la esencia, 
como se dijo para confirmar la verdad en 
el Símbolo del Concilio Niceno. Pero su- 
biendo todavía mas alto, de tal manera le 
entiende uno, que venera la unidad en la 
Trinidad , y la Trinidad en la unidad. Del 
cual misterio vamos ahora á tratar, por- 
que en el Credo se sigue = 

PADRE. 

9 Dios se llama Padre de todos por 
razon general, mas por particular de los 
Cristianos. 

Como este nombre de Padre no le con- 
viene 4 Dios por una razon sola 5 primera- 
mente debe declararse .qué significacion 
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impie finxerunt, sed quadam loquent. 


7 Unum Deum esse, non plure 
deos confitendum est. E | 
“Sed ex his, quie diximus , un 
etiam Deum esse, non plures deof 
confitendum est. Nam, cum Deo sum? 
mam bonitatem, « perfectionem tris 
buamus; fieri non potest, ut id, quod. 
summum, atque absolutissimum es M 
inveniatur in pluribus. Qudd si cul 
aliquid ad summum deest , eo ips0 
imperfectus est: quare nec Dei na* 
tura ¡li convenit. Hoc autem mul* 
tis sacrarum litterarum locis com* 
probatur;z scriptum est enim :-4udi 
Israel, Dominus Deus noster Deus 
unus est. Preterea est Domini just 
sum: Von habebis Deos alienos 00% 
»am me. Deinde per Prophetam se*' 
pe admonet: go primus, Y ego nó. 
vissimus: $ absque me non est Deus 
Apostolus etiam palam testatur:UnuS 
Dominus, una fides , unum Baptist. 
mas . 
8  Creatis naturis Dei nomen int 
terdum tribuitur , sed improprit." 
-Neque verd nos moveat, qudd in* 
terdum sacre littere Dei nome 
creatisetiam naturis imponunt.Namj 
quod Prophetas, $ Judices Deos ap' 
pellarunt, non gentium more factuM 
est, que sibi plures Deos stulte, 9. 


diconsuetudine significare volueruMk 
excellentem aliquam virtutem , vel. 
functionem, que Dei munere ¡18 
concessa sit. Deum igitur naturái 
substantia , essentia unum , quemad*. 
modum ad confirmandam veritateM 
in Symbolo Niceni Concilii dictu 
est, Christiana fides credit, € pr% 
fitetur: sed altius etiam ascendené. 
ita unum intelligit , uf unitatem 
Trinitate , (3 Trinitatem in unitalk. 
veneretur , de quo nobis myster! 
nunc dicere incipiendum est; sequié” > 
tur enim in Symbolo = ? 


PATRFM. 3 

9 Deus génerali ratione omniil. 

hominum, peculiari autem christ a 

norum Pater dicitur. y 
Sed, quoniam Patris yox non U 
ratione- Deo tribuitur, illud pr! 

declarandum erit, quee sit magis péA 


(2) Deut. 6, (0) Exod. 29. (c) Isai 44, € 485 Apocal. 1, € 22, (4) Ephes. 4. (e) Exod. 22, t 


A PARTE 
pria hujus loci significatio. Deum 
nonnulli etiam, quorum tenebris fi- 
des lucem non attulit, erernam subs- 
tantiam esse intellexerunt,á qua res 
Orte essent, Sí. cujus providentia 
Omuia gubernarentur , suumque or- 
dinem £ statum conservarent. Ex 


humanis igitur rebus ducta similitu- * 


dine , quemadmodum eum, á quo fa- 
milia:propagata est, cujusque consi- 
lio, £ imperio regitur, Patrem vo- 
cabant ; ita hac ratione factum est, 
ut Deum, quem omnium rerum opi= 
ficem, $ rectorem agnoscebant,Pa- 
trem appellari voluerint. Eodem no- 
mine sacre etiam littere use sunt, 
cum de Dea loquentes, universorum 
Creationem , potestatem » Admirabi- 
lemque providentiam ei tribuendam 
indicarent. Legimus enim: Vumquid 
) QUÍ posse- 
Fecit, € creavit te ? Et 
ñ Pater unus 
ORNIUM . nOStrum ? Numquid non 
Deus unus creavit nos? Atverd mul- 
, « peculiari quodam 
homine, presertim in novi Testa- 
Deus Pater christia- 
ui 20n acceperunt spi- 
lis in timore, sed ac- 
Ceperunt spiritum adoptionis filio- 
rum Del, in quo clamant , 4bba 
Pater: eam enim charitatem dedit 
nobis Pater, ut filii Dej nominemur, 

simus ; quod sí Álil 3 haredes 
herredes quidem D E 
tem Christi, qui est Primogenitus 
in miultis fratribus :; nec confundí- 
tur vocare nos fratres. Sive igitur 
communem creationis $ providentiz, 
sive precipuam spiritualis adoptio- 
nis causam spectes , merito fideles 


Deum Patrem se credere profiten- 
tur. 


10. Ex hac voce Patris que col- 
digenda Mysteria; €3 de distinctio- 
ne persorarum in divinis. 


Verum Preter eas notiones 


A uas 
explicavimus » 9 


> Patris nomine audi- 


APoOchus docebit.Quod 
A inaccessibili quam 
nhabitat Deus > Magis reconditum, 
(0) Dent, ga, (b) Malach,a, 


ei, coheredes ay- 


(c) Rom. 8, (d)1 Joan, 3. (e) Rom, 8, 


1, CAPITULO IL. 19 
sea la mas propia de este lugar. Aun algu- 
nos que no fueron ilustrados con la luz de 
la fe, llegaron á entender que Dios era una 
sustancia. eterna , de la cual habian pro- 
cedido todas las cosas, y cuya providencia 
las regia y conservaba en su órden y esta- 
do. Por esta razon valiéndose del símil de 
las, cosas humanas , así como llamaban pa- 
dre á aquel de quien desciende una fa- 
milia y la gobierna con su direccion é im- 
perio, así tambien por esta misma causa 
quisieron que Dios fuese llamado Padre, á 
quien reconocian por Criador y Gobernador 
de todas las cosas. De este mismo nombre 
se sirvieron tambien las Escrituras sagra= 
das, cuando hablando de Dios dan á en- 
tender que debe atribuírsele la creacion, el 
poderío , y la maravillosa providencia de 
todo el universo. Porque leemos : ¿Acáso 
no es este tu Padre , quien te poseyó , te 
hizo y te crió(a)? y en otra parte: ¿Por 
ventura no es uno el Padre de todos moso- 
tros? ¿Nonos crió un mismo Dios (b)? Pero 
con mucha mas frecuencia, y por términos 
mas particulares, mayormente en los libros 
del Testamento nuevo se dice Dios, Padre 
de los cristianos; los cuales no recibieron el 
espíritu de temor como siervos , Sino el es- 
píritu de adopcion de hijos de Dios, con el 
cual claman Padre, Padre (c). Porque tal 
caridad nos dió este Padre, que nos llame. 
mos hijos de Dios, y que lo seamos (d). Y 
si somos hijos , somos herederos tambien. 
Sí por cierto, herederos de Dios, y cohe- 
rederos de Cristo , que es el primogénito 
entre muchos hermanos (e), sin AVergonzar- 
se de llamarnos hermanos (f 


). Sea pues por 
la razon comun de la Creacion y providen= 


cia, ósea por la particular de ja espiritual 
adopcion , justísimamente confiesan los fie- 
les que creen en Dios Padre. : 

10 Delo que encierra en sí esta pala- 
bra Padre, y de la distincion de las Per- 
sonas divinas. 

Pero ademas de las significaciones que 
hemos explicado, enseñará el Párroco, que 
al oir la voz Padre se ha de levantar el alma 
á misterios mas altos. Porque lo que ha 
mas secreto y escondido en aquella luz 


(f) Hebr, a, 


cede ab eterno del Padre y del Hijo. Es 


20 . CATECISMO "ROMANO AER : 
inaccesible donde mora Dios, y que la ra- ( de abstrusum est, quodqué humana 
28 $8 toca DER Ea puede con- | ratio, é intelligentia non consequiy 
seguirlo, ni aun imaginarlo, esto nos em- aut + suspicari quidem poterat, id 
piezan á descubrir los otáculos divinos por tr: eS vocabulo divina oracula 0 
el nombre ag Padre. Didénós pues este | PIS aperire Incipiunt, Iodicat autel] 

asen na sola esencía dela di hoc nomen, in una divinitatis essen: 
nombre queen 1 tía non unam tantum personam; sed 
vinidad se debe creer, no una Persona sola, persónarum distinctionem creden 
sino distincion de Personas. Porque tres dam esse. Tres enim sunt in una die 
son las Personas en Dios, la del Padre,que vinitate person:w, Patris, qui A nul 
de ninguno procede, la del Hijo, que ante | lo genirus est; Filii, qui ante omnil 
todos los siglos es engendrado por el Padre, | seecula A Patre genitus est; Spirit 
y la del Espíritu Santo, que asimismo pro- | Sancti, qui itidem ab wterno ex Pa: ] 
tre, £ Filio procedit. Atqui Pate 
est inuna divinitatis substantia, prif 
ma persona, quí cum untgenito 
120 sud) 3 Spiritu Sancto, unus es 
Deus,unus est Dominussnon in uniu 
singularite persone , sed in unit 

Trinitate substantiz, Jam verd h£ 
tres persone, cum in ¡is quidquaM 
dissimile, aut dispar cogitáre nefas. 
sit, suis tantummodd proprietatiba 
distincte intelliguntur. Patér siquís 
dem ingenitus est; Filius á Patre ga 
nitus 3 Spiritus Sanctus ab utroquí 
procedit. Átque ita trium perso 
rum eamdem essentiam , eamdel 
substantiam confitemur; ut ¿n conf 
Jessione vere, sempiterneque deitóf 
tis, 9 in personis Proprietatem,K 
in essentía unitatem, € in Trinitt 
te equalitatem pit, Y sancte cole 
dam credamus. Nam, quod Pati 
primam esse personam dicimus, ho% 
non itaaccipiendum est, perinde 
si aliquid in Trinitate prius, au 
posterius , majus, aut minus cogitef. 
mus: absit enim hec á fidelium mel 


es el Padre en una misma esencia de la 
divinidad la primera Persona , quien con 
su Unigénito Hijo y el Espíritu Santo es 
un Dios y un Señor, no en la singularidad 
de una Persona , sino en la Trinidad de una 
sustancia. Pero estas tres divinas Personas 
(siendo maldad horrenda pensar en ellas 
cosa desemejante ó desigual) solo se entien- 
den distintas por sus propiedades; porque 
el Padre es no engendrado, el Hijo engen- 
drado. por el Padre, y el Espíritu Santo 
procede de uno y de otro. Y así de tal ma- 
nera confesamos una misma esencia, y una 
misma sustancia de todas tres Personas, 
que en la confesion de la verdadera y eter- 
na deidad creemos debe ser adorada pia- 
dosa y santamente la propiedad en las Per- 
sonas, la unidad en la esencia, y laigual- 
dad en la Trinidad. Porque cuando deci- 
mos que el Padre es la primera Persona, 
no se ha de entender esto de tal suerte, que 
pensemos haber en la Trinidad cosa alguna 
primera Ó posirera , mayor d menor: no | ¿ps impietas , cum eamdem ete 
permita Dios tal impiedad en las almas nitatem , eamdem glorix majestatel 

de sus fieles, cuando predica la Religión | in tribus personis christiana relig) 

cristiana una misma eternidad y una mis- preedicet. Sed Patrem, propter% 
ma magestad de gloria en todas tres Per- | quod ipse sit principium sine pril 

sonas. Sino que en tanto afirmarmos verda- | cipio, primam esse persona m, ve y 

dera é'indubitablemente que el Padre es la | % sine ulla dubitatione af 0 
primera Persona, en euanto es principio a Rei E 
sin principio. La cual Persona así como es , paedbias paisas. $ 


e! E : pue hoc convenit, qudd Filium 
distinta por la propiedad de Padre, así á | eterno genuerit: semper enim Deuñ. 


sola ella determinadamente conviene haber | simul, £ Patrem fuisse , nobis siói 
eiBcndrado ab eterno al Hijo. Y siempre ' nificatur, cum Dei, € Patris nol 
que en esta confesion pronunciamos juntos | na conjuneta in hac confessione P 
dos nombres de Padre y Dios, se debe en- | nuntiamus. Verim, quoniam in nue 


0 AR 


lius rej, quam hujus omnium altis- 
sime , ac difficillime notitia , atque 
€Xplicatione aut periculosius versa- 
Pl, aut gravius errare possumus; do- 
Ceat Parochus,, religiosé retinenda 
esse essentie, KK persone propria 
vocabula , quibus - hoc mysterium 
Significatur: K sciant fideles , uni- 
tatem esse in essentia ,distinctionem: 
Attem in personis.. Sed hec subti- 
lius _£Xquirere nihil Oportet , cum 
meminerimus illius vocis: Qui scru- 
tator est majestatis , Opprimetur d 
8loria: satis enim videri debet,quod 

de certum, € exploratum habeamus 
nos A Deo (cujús oraculis non assen- 
Tri, extremo stultitiw,atque miseria 
est) ita edoctos esse, Docete, imgquit, 
“omnes gentes, Dbaptizantes eos in 
nomine Patris, 83 PFilit,83 Spiritus 


Sancti. Rursus : Zres sunt, qui te- 


"Stimoniu dant in coelo,Pater,Ver. 
“bum ) Y Spiritus Sanctus, $3 hi tres 
num sunt. Oret tamen assidud , ac 
Precetur Deum, 8: Patrem, qui uni-. 
versa ex nihilo condidit, disponit-- 
que omnia Ssuaviter, quí dedit nobis 
: ei fierí, qui Trini-. 
tatis mysterium nina e 


sione, qui divino beneficio hee cro- 
dit, ut aliquándo in wterna taber- 
nacula receptus dignus sit, qui vi-. 
deat, que tanta sit Dej Patris foo- 
eunditas, ut seipsum intuens, atque 

3% > Parem, K zqualem sibi 
Filium gignat « quoque modo duo- 
rum idem plane > « par charitatis 
amor , quí Spiritus Sanctus sesty A 
Patre, 8: Filio procedens genitorem, 

' genitum eterno, atque indissolu- 
bili vinculo inter se connectat; atque 
Ma divine Trinitatis una sit essén- 


tia, S tri 
E um personarum pe 
distinctio. Pe narum p ríecta 


La) Proy, 23, (0) Matth. 28. (0) 1 Joann, 3," 
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: 1anoe menti pate-: 
> Oret, inquam';: sine intermis. ' 


21 
tender que siempre fue juntamente Dios y 
Padre. Mas porque no podemos andar con 
mas peligro, ó errar mas gravemente en la 
declaracion d explicacion de Otra cosa nin- 
guna fuera de esta, que es la mas encum- 
brada y dificil de todas; enseñe el Párro- 
co que deben retenerse con gran veneracion 
los nombres propios de esencia y persona, 
con los cuales se significa este. misterio: y 
tengan entendido los fieles, que hay uni- 


dad en+=la esencia, pero distincion en-las 


Personas. Mas estas cosas no se han de 
examinar con sutileza, acordándonos de 
aquel dicho: El escudriñador de la ma 
gestad será oprimido de la gloria (a). Por- 
que debe parecernos bastante lo que tene- 
mos de cierto, y averiguado por la fe: que 
de esa manera somos enseñados de Dios, 
y que es la última locura y miseria no creer 
sus divinas palabras.Enseñad, dice,á todas 
las gentes, bautizándolas en. él. nombr e del 
Padre y. del Hijo y del Espíritu Santo (b). 
Y en otra parte: Zres son los que dan tes- 
timonio en el cielo, el Padre, el Ferbo y 
el Espíritu Santo , y estos tres son una 
misma cosa (c). Sin embargo, aquel que por 
beneficio de Dios cree estos misterios , pi- 
da sin cesar y suplique á Dios y al Padre 
que crió de la nada todas. las cosas, y las 
gobierna con suavidad, y que tambien nos 
dió poder para que fuésemos hechos hijos 
de Dios, y descubrió á los hombres el mis- 
terio de la Trinidad ; pida, repito , sin in- 


termision , que siendo recibido. alguna vez 


a Jas moradas eternas, sea digno de ver 
cuán grande es la fecundidad de Dios Pa- 
drez pues viéndose Y Contemplándose á sí 
mismo, engendra al Hi jo igual y semejan- 
teá él: y en qué manera, ó de qué mo- 
do un mismo en todo é igual amor de cari- 
dad de los dos, que es el Espíritu Santo, 
quien procede del Padre y del Hijo, une y 
junta entre sí con un eterno é indisoluble la- 
zo al que engendra y al que es engendrado: 
y que así sea una la esencia de la Trinidad, 
y perfecta la distincion de las tres Perso- 
nas. 


: 
| 
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dE TODOPODEROSO. 

11 Qué significa aquí la palabra To- 
dopoderoso. 

De varios modos suelen explicar las Es- 
crituras sagradas el sumo poder y la ma- 
gestad inmensa de Dios, para hacernos en- 
tender con cuánto rendimiento y venera- 
cion debe ser adorada su deidad santísima. 
Pero en primer lugar ha de enseñar el Pár- 
roco, que se le atribuye con mucha frecuen- 
cia la virtud de Todopoderoso , porque el 
mismo Señor dice de sí: Yo soy el Señor To- 
dopoderoso (a). Y Jacob enviando sus hijos 
á Josef, hizo oracion por ellos de este mo- 


do: Mí Dios Todopoderoso os le haga apla- 


cado (bh). Y en el Apocalipsis se escribe: 41 
Señor, Dios que es , y que era, y que ha 
de venir Todopoderoso (c). Y en otra par- 
te se llama: El dia grande de Dios 
Todopoderoso (d). Suele tambien signi- 
ficarse lo mismo con muchas palabras, 
como cuando dice: No habrá cosa imposi- 
ble para Dios (e). Y en otra parte : ¿Por 
ventura está enflaquecida la mano del Se- 
ñor (f)? Y en otra: Todo lo puedes cuando 
es tu voluntad (g), con otras expresiones 
“semejantes. Y de estas varias formas de 
decir percibimos, lo que es claro , que se 
abrevia por la única voz de Todopoderoso. 
Entendemos pues por este nombre , que 
ni hay ni se puede. pensar cosa ninguna 
que Dios no pueda hacer. Porque no solo 
tiene poder para aquellas cosas , que aun- 
que muy grandes , todavía se ofrecen en 
alguna manera al pensamiento , como ani- 
quilarlo todo, y criar de repente muchos 
mundos ; sino que tambien se contienen en 
su virtud otras mucho mayores, qui niima- 
ginarlas puede el entendimiento humano. 

12 Por ser Dios Todopoderoso , no pue- 
de pecar, engañarse , ni mentir. 

Pero aunque puede Dios todas las cosas, 
no sesigue de ahí, que pueda mentir, en- 
gañar Ó ser engañado, pecar, fenecer , Ó 
ignorar alguna cosa; porque estos defectos 
únicamente se pueden hallar en aquella 
naturaleza, cuyas acciones son imperfectas. 
Pero Dios, cuya accion es siempre perfectí- 
sima , en tanto se dice que no puede estas 


(a) Gen. 17. (b) Gen. 43. (c) Apoc. 1. (2) 1b. 16. (e) Luc, 1, (f) Num, 11, (g) Sap. 12. 


4 
y 
il 


OMNIPOTENTEM. e 
11  NVomine Omnipotentís quí 
hic intelligamus. 7 
Solent sacree litteree multis nomt 
nibus Dei summam vim, € immel 
sam majestatem explicare, ut osteMl 
dant , quanta religione:, « pietall 
illius sanctissimum Numen cole. 
dum sit: sed in primis doceat Pard 
chus , illi omnipotentem vim fre 
quentissime tribui. Ipse enim de Y 
dicit: Ego Dominus omnipotens. WM 
rursus Jacub, cum filios ad Josep! 
mitteret, ita illis precatus est: Dell. 
autem meus omnipotens faciat vobk 
eum  placabilem. Deinde vero Y 
Apocalypsi secriptum est: Dominik 
Deus , qui est , Ú quí erat, €3 qu 
venturus est omnipotens , Se alibll 
Dies magnus Dei omnipotentis af' 
pellatur. Nonnumquam etiam pluMl. 
bus verbis illud idem significari s%. 
let. Atque huc pertinet , quod dick 
tur: Von. erit impossibile apud DeuÑ 
omne verbum; £: Numquid mark 
Domini invalida est? Item: Subel 
tibi , cum volueris , posse, Et all” 
generis ejusdem : ex quibus var 
dicendi formis id percipitur, qu. 
uno Omnipotentis verbo comprehen% 
perspicuum est. Intelligimus autek 
hoc nomine, nihil esse, nihil animd. 
£ cogitatione fingi posse, quod Dell” 
efficere nequeat: etenim non solWÍ 
heec, que tametsi maxima sunt, all 
quo tamen modo in cogitationem 1%. 
stram cadunt, efficiendi potestateR 
habet: nimirúum ut omnia ad nihilu% 
recidant, atque ut plures mundi Y 
nihilo repente existant: verúm etiat. 
multd majora in illius potestate MH 
ta sunt, quee humane menti, $e ll 
telligentise suspicari*non licet. 4 
12 Cum Deus sit omnipotens.p 
care tamen , vel falli non poteste]. 
Neque verd, cum omnia Del. 
possit , mentiri tamen , aut falle. 
aut falli, aut peccare , aut interi. 
aut ignorare aliquid potest. HH. 
enim in eam naturam cadunt, cul!” 
imperfecta actio est: Deus verd, Y 
jus perfectissima semper est act 
ideo heee non posse dicitur, 4% 
posse ea infirmitatis est, non sumB? 
+ 
A 


l 
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ée infinite omnium rerum potestatis, 
quam ille habet. Ita igitur Deum Om- 


Mipotentem esse credimus , Utabeo' 
tamen longé' omnia abesse cogite- | 


Mus , que perfecto ejus essentize 


maxime conjuncta, € convenientia 
non sunt. 

13  Cur aliis nominibus, que de 
Deo dicuntur, pPpretermissis, solíus 
OMMIpotentiz ¿n Symbolo fiat men- 
tl0 : queque sint ejus fidei utilita- 
tes. VOR o 

Recté autem , Sapienterque factum 

arochus ostendat ) Ut preetermissis 
aliis nominibus » que de Deo di- 
cuntur; hoc unurs nobis credendum 
in'Symbolo proponeretur. Nam, cum 

eum Oanipotentem, agnoscimus, si- 
mul etiam fateamur necesse est, eum 
omnium rerum scientiam habere, 
omnia item ejus ditioni, 8 impe- 
TIO Subjecta esse. Cum verd omnia 
ab eo fieri Posse non dubitemus, 
consequens omnino est, ut cetera 
etiam explorata de ¡llo habeamus; 
que si desint, quomod» omnipotens 
sit prorsus intelligere non possu- 
mús. Preterea nulla res tam adf- 
dem, £ spem nostram confirmandam 
valet, quám si fixum in animis nos- 
tris teneamúus, nihil nión fieri A Deo 
Posse ; quidquid enim deinceps' cre- 

ere Oporteat, quamvis magúuum, d 
admirabile sit, rérumque ordinem, 
ac modum superet, 1111 tamen facile 
humana ratio > Postquam Dej omni- 
potentis notitiam perceperit, sine 
ulla hesitatione assentitar: quin po- 
tiús, qué majora sint , que divina 
Oracula doceant, ed libentitis fidem 
eis habendam esse existimat. Qudd si 
boni etiam aliquid expectandum sit, 
“Umquam animos rei magnitudine, 
quam exoptat, frangitur'; sed erigit 
Sese , atque confirmat, sepe illnd 


Cog1tans, nihjl esse, quod ab omnji- 
Potente Deo efho; 


esse opor 


ximorum usum , $ 
Cogimur , vel cum 
Volumus. *Alterum ey; 
mus docuit; cum Aposto]¡ 


3 
cosas , en cuanto tal poder nace de enfer - 
medad d de flaqueza ; no de suma € infini- 
ta virtud de todo, cual es la que tiene Dios, 
Y así de tal manera creemos que Dios es 
Todopoderoso, que juntamente entendemos 
estar muy lejos desu Magestad todas aque- 
las cosas que no sean muy conformes y cor- 


respondientes: á la perfeccion de su esencia. . 


13 Por qué dejados otros nombres , se 
propone el de Todopoderoso, y las utilida= 
des que resultan de esta creencia. 

Enseñe tambien el Párroco, que con gran- 
de acuerdo y sabiduria se dispuso el que, 
omitidos otros nombres que se apropian á 


Dios, solo se propusiese en el Credo el de To- - 


dopoderoso;porque una vez que confesamos 
á Dios Todopoderoso ¿ €s necesario confesar 
tambien que tiene ciencia de todas las co. 
sas, y que todas ellas estan sujetas á su.se- 
ñorío é imperio. Y no dudando que lo pue- 


de todo, legítimamente se sigue tener por * 


muy ciertas todas las demas perfecciones, 
que si le faltaran, en mianera ninguna po- 
dríamos entender cómo seria Todopodero- 
so. Demas de esto, cosa ninguna es tan 
eficaz para confirmar nuestra fe y esperan= 
za , como el estar muy fijos en que no hay 
cosa alguna que Dios no Pueda hacer; por- 
que todo lo demas que despues deba creer- 
se , por grande y maravilloso que sea >» y 
aunque sobrepuje el órden y modo de las eo. 
sas, luego lo cree sin la menor duda e] que 
sabe que Dios es Todopoderoso.Antes bien 
quento mayores son las cosas que enseñan 
las divinas Escrituras, tánto de mejor ga- 
na juzga que se les ha de dar fe. Y si tie- 
ne tambien que esperar alguna cosa buena, 
no desfallece el ánimo por la grandeza de 
lo que pretende: antes se alienta y se con- 
forta á sí mismo pensando muchas veces 
que nada hay imposible para un Dios que 
es Padopdderoso. Por esto conviene mucho 
estar muy fortalecidos con esta fe señala. 
damente, ó cuando nos vemos en la pre- 
cision de hacer algunas obras extraordina. 
rias para bien y utilidad de los Prójimos, 
ó cuando deseamos alcanzar alguna cosa de 
Dios con nuestras oraciones; Porque lo pri- 
mero lo enseñó el mismo Cristo, cuando 
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syeprehendiendo la incredulidad de sus 
Apóstoles, les dijo: Sí tuo éredeis fe, como 
un grano de' mostaza, direis á: este monte: 
pásate de aquí acullá, y pasarse ha: y 
nada imposible habrá para vosotros (a) Y 
sobre lo segundo dijo así el Apóstol San- 
tiago: Pida con fe sin duda alguna , por- 
que el que duda es semejante á la ola del 
mar, que es movida y llevada por el vien- 
to de una parte á otra. No piense pues tal 
hombre recibir del Señor cosa ninguna (b). 
Otras muchas utilidades y provechos nos 
acarrea esta fe. Primeramente nos dispone 

ara toda modestia y humildad «de Ánimo; 
dues dice así el Príncipe de los Apóstoles: 
Humillaos debajo de la mano poderosa de 
Dios (c). Enséñanos tambien que no debe 
temerse donde no hay por qué, y que so- 
lamente se ha de temer á Dios, en cuya 
— potestad estamos puestos con todas nues- 
- tras cosas , porque dice nuestro Salvador: 
Yo+os mostraré á quien habeis de temer. 
Temed á aquel que despues. de muerto: el 
cuerpo , tiene poder para echar el alma en 
el infierno (d). Asimismo nos yalemos de 
esta fe para conocer y celebrar los inmen- 
sos beneficios de Dios hácia nosotros 3 por- 
que el que contempla á Dios Todopoderoso, 
no puede ser de corazon tan ingrato que 
deje de exclamar muchas veces:Cosas gran- 
des hizo en miel que es poderoso (e). 

14 Aunque se atribuye al Padre ser 
Todopoderoso , igualmente conviene al Hi jo 
“y al Espíritu Santo. 

Pero de que en este artículo llamemos al 
Padre Todopoderoso, nadie debe caer en el 
error de pensar, que de tal manera se le 
atribuya este nombre , que no sea tambien 
comun al Hijo y al Espíritu Santo: porque 
así como decimos Dios Padre, Dios Hijo, 
y Dios Espíritu Santo , y sin embargo no 
decimos haber tres Dioses, sinorun Dios; 
así tambien confesamos igualmente Todo- 
a al Padre, al Hijo, y al Espíritu 

: mas no decimos que hay tres odo- 


el sino solo uno. Llamamos empero 
"Todopoderoso al Padre por la razon par- 
que os la fuente de todo orígen: 
ijo , que es la palabra eterna 


(0) Jacob. 1» (c) 1 Potts $. (4) Luc. 12. (e) Luc. 1, 


litatem objiciens,diceret:5i habueri» 
tis fidem, sicut granunt sinapis, di- 
cetis monti huic: Lransi dhiúnc ¿lucy 
€ transibit; $ nihil impossibile 
erit vobís. De altero autem sanctus 
Jacobus ira testatus-est  Postulet in 
fide, nihil hesitans : qui enim he- | 
sitat y similis est fluctui maris, quí 

d vento movetur , $ circumferturz 
non ergo estimet homo ille ,.qudd 
accipiat aliquid a Domino. Multa 
preterea hwec fides commoda, atque 
utilitates nobis preebet: in primis ve- 
rd ad omnem animi modestiam , 4% 
humilitatem nos instituir : sic enim 
inquit Princeps Apostolorum : Zu= 
miliamini sub potenti manu Del. 
Monet etiam non esse trepidandum;, - 
ubi non sit timor , sed unum Deum 
timendum esse, in cujus potestate 
nos 1psl, nostraque orania posita 
sunt; inquit. enim Salvator nosters 
Ostendam vobis y quem timeatis Li. 
mete eun, qui postquam occiderit, Ñ 
habet. potestatem mittere in gehen» 
nam. Utimur deinde. hac fide ad ims 
mensa erga nos Dei beneficia cog 
noscenda , á celebranda, Nam qui 
Deum omnipotentem cogitat:, tam. 
ingrato.-animo esse non potest» quin 
siepiús exclamet; Fecit mihi magnde 
qui potens estr. uo 


De 
«ls 
14 Omnipotentiz vox nonita mm 
tri hic attribuitur, ut de Filio, ot 
Spiritu Sancto etiam non dicaturs 

Sed quod Patrem omnipotenier. 
in hoc articulo vocamus , nemineBt 
eo errore duci oportet y ur arbitré? 
tur ita ¡lli hoc nomen tributum Ps 
se, ut Filio etiam, « Spiritui Sa ] 
commune non sit. Nam quema 
dum Deum Patrem, Deum FiliuWr 
Deum Spiritum Sanctum , neque 4 
men tres Deos, sed unum Deun E. 
se dicimus; ita w*eque Patrem us 
lium , € Spiritum Sanctum 0 
tentem , neque támen tres 
tentes , sed unum omuipotentem 
se confitemur. Át verd precló 
quadam ratione Patrem, quía 2 
originis fons est, hoc nomine 
mus, uti etiam Filio, qui wle 
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Patris yerbum est, sapientia, de 
Spiritui Sancto, qui utriusque amor 
est, bonitatem tribuimus : quamvis 
hxc, $ alia hujusmodi nomina com- 
muniter de tribus personis, ex ca- 
tolice fidei regula , dicantur, 


CREATOREM CGELI, ET TERRE:. 
15 Quo pacto , quaque de causa 
Deus colum , $3 terram creaverit. 
Quám necessarium fuerit, omni- 
potentis Dei cognitionem pauld an- 
te fidelibus tradi , ex iis, que nunc 
de universorum creatione explican- 
da erunt, perspici potest.Tanti enim 
Operis miraculum facilits creditur, 
qudd nullus de immensa Creatoris 
potestate dubitandi locus relinqui- 
tur. Deus enim non ex materia ali- 
qua mundum fabricatus est, sed ex 
nihilo creavit; idque nulla vi , aut 
necessitate coactus , sed sua sponte, 
£ voluntate instituit. Neque verd 
ulla alia fuit causa, quee illum ad 
Opus creationis impelleret , nisi ut 
rebus, que ab ipso effect essent, 
onitatem suam impertiretur; nam 
! hatura, ipsa per se beatissima, 
nullius rej' indigens est, ut inquit 
Avid: Dixi Domino, Deus meus es 
tu, quoniam bonorum meorum non 
eges. Quemadmodum autem sua bo- 
Nitate adductus, quiecumque voluit 
fecitz ¡ita non exemplum aliquod, aut 


Fformam, que extra se posita esset, 


eum universa conderet , sequutus 


£st: yerúm , quia rerum ómnium 


€xemplar divina intelligentia conti- 
Netur, id summus artifex in se ipso 
tuens , ac veluti imitatus, summa 


Mpientia, Se infinita virtute, que ip- 
Sius 


propria est, rerum universita- 
tem initio procreavit. Zpse enim di: 
» Y facta sunt : ipse mandavit, 

Creata sunt. 
ps Quid per corlum, € terram 
300 1009 intelligendum sit. 

Verim coli, K terre nomine, 
Celum, K terra complecti- 
lolsano ndum est. Nam prieter 
Mn l era digitorum ejus Pro- 
rem 4 Avit, solis etiam splen- 

> “UNBQUE y $e cererorum si- 


drum Ornatum addidit y Atque ut 
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del Padre atribuimos la sabiduria, y q 
bondad al Espíritu Santo, que es el amor 
del Padre y del Hijo, aunque estos y otros 
semejantes nombres se digan comunmente. 
de todas tres Personas segun la regla de la 
fe católica. 

CRIADOR DEL CIELO Y DE LA TIERRA. 

15 De qué modo, y por qué causa crió 
Dios el cielo y la tierra. 

Lo muy necesario que ha sido instruir á 
los fieles de antemano en el conocimiento 
de Dios Todopoderoso, se puede ver por 
las cosas que ahora se deben explicar acerca 
de la creacion del universo ; porque el mi- 
lagro de una obra tan grande fácilmente se 
cree,cuando no hay duda alguna del inmen= 
so poder del Griador.Porque no fabricó Dios 
el mundo de materia alguna, sino que le 
crió de la nada;ni hizo esto forzado de al- 
guna violencia 6 necesidad,sino de su libre 
y mera voluntad. iNo hubo otra causa que 
le indujese á esta obra de la creacion , que 
el comunicar su bondad á las cosas que hi- 
ciese. Porque la naturaleza de Dios, siendo 
por sí misma infinitamente bienaventurada, 
de nada necesita , como dice David: Dije 
al Señor : tú eres mi Dios , porque no ne- 
cesitas de mis bienes (a). Y al modo que 
movido de su bondad hizo cuanto quiso, 
así tambien al criar todas las cosas , no se 
guió por algun ejemplar ó modelo que es- 
tuviese puesto fuera de sí mismo , sino que 
por contenerse en su inteligencia divina 
el ejemplar de todas ellas, viéndole en sí 
mismo el supremo Artífice, y como imi- 
tándole , crió en el principio toda esta má- 
quina del uniyerso con aquella suma sabi- 
duria é infinita virtud que Je es propia. 
Porque el dijo, y las cosas fueron hechas: 
él mandó , y luego fueron criadas (b). 

16 Qué se entienda aquí por el cielo y 
la tierra. : 

Mas por el nombre de cielo y tierra se 
ha de entender, cuanto cielo y tierra abra- 
zan en sí ¿ porque ademas de los cielos, que 
llamó el Profeta obras de susdedos (0), aña- 
did tambien la claridad del sol , y el ador- 
no de la luna y de los demas astros, Y pa- 


ra que sirvicsen de señales, y distinguiesen 


(0) Prato, 15. (9) Palin, qa, y 40. (e) Psalm. 0, b 
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los tiempos, los dias y los años, concertó los 
orbes de los cielos con un curso tan cierto 
y permanente , que ni pueda verse cosa mas 
movible que su perpetua revolucion , ni 
otra mas cierta que su movimiento. 

17 Dela creacion de los Angeles, y 
de sus dones. 

Demas de esto crió Dios de la nada la 
naturaleza espiritual, y Angeles innume- 
rables, que le sirviesen y asistiesen, á los 
enales luego enriqueció y adornó con el don 
maravilloso de su gracia y poderío; porque 
diciendo la sagrada Escritura, que el dia- 
blo no estuvo firme en la verdad (a), es 
mavifiesto que él y todos los demas Ange- 
les desertores fueron adornados con la gra- 
cia desde el pincipio desu creacion.Ácerca 
de lo cual dice así san Agustin: Crió Dios los 
Angeles con buena voluntad , esto es, con el 
amor casto, con:que se unen con él, forman- 
do en ellos la naturaleza, y al mismo tiem- 
po dándoles la gracia (b). Y así se ha de 
creer, que los Angeles buenos nunca estu- 
vieron sin buena voluntad , ó sin amor de 
Dios, Por lo que mira á la ciencia hay 
aquel testimonio de las letras sagradas: Tú, 
Señor, mi Rey , eres sabio, así como tiene 
sabiduría un Angel de Dios: de modo, que 
entiendes todas las cosas sobre la tierra(c); 
y en fin,por lo que hace al poder se le atri- 
buye el divino David por aquellas pala- 
bras: Poderosos en virtud, y que hacen 
sus mandamientos (d). Y por esta razon se 
llaman muchas veces en las sagradas letras, 
Virtudes y ejércitos del Señor. Pero aun- 
que todos ellos fueron dotados de celestia- 
les dones, sin embargo muchísimos que de- 
sertaron de Dios su Padre y Criador , fue- 
ron derribados de aquellas altísimas sillas, 
y encerrados en una caverna obscurísima de 
la tierra, donde pagan las penas eternas de 
su soberbia ; de los cuales escribe de este 
modo el Príncipe de los Apóstoles: No per- 
donó Dios á los Angeles que pecaron , mas 
entes amarrados con las cadenas del in- 
fierno, los entregó á sus tormentos y reser- 
vándolos para el juicio (e), 

18. De la creacion de la tierra. 

A la tierra tambien fundada sobre su fir- 
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essent in signa, $ tempora, $ dies, 
K« annos, ita coelorum orbes certo, 
X constanti cursu temperavit, ut ni- 
hil perpetua eorum conversione mo. 
bilius , nihil mobilitate illa certius 
videri, possit. 

17 De creatione coclorum spiria 
tualium , idest Angelorum. 

Preterea spiritualem naturam, in- 
numerabilesque Angelos, qui Deo 
ministrarent, atque assisterent, ipse 
ex nihilo creavit , quos deinde ad=- 
mirabili gratix sue, Se potestatis mu- 
nere auxit, atque ornavit. Nam, cum 
illud sit in divinis litteris: Diabo» 
lum in veritate non stetisse, perspi- 
cuum est, eum, reliquosque deser- 
tores Angelos ab ortus suiinitio gras 
tia preeditos fuisse : de quo ita est 
apud sanctum Augustinum: Cum bo= 
na voluntate , idest cum amore ca. 
stoy quo illi adherent, Angelos crea. 
vit, símul in eis <9 condens natu= 
ram)83 largiens gratiam. Unde sine 
bona voluntate, hoc est Dei amore, 
numquam sanctos Angelos fuisse cre. 
dendum est. Quod autem ad scien» 
tiam attinet, extat illud sacrarum 
testimonium : Zu Domine mi rex, 
sapiens es; sicut habet sapientiam 
Angelus Dei, ut intelligas omnta 
super terram, Potestatem denique 
eis tribuit divinus David illis verbis: 
Potentes virtute, facientes verbum 
illius: atque ob eam rem sepe in 
sacris litteris virtutes , 8 exercitus 


Domini appellantur. Sed quamvis 


omnes 1i ccelestibusdonisornati fue- 


rint, plurimi tamen, qui á Deo pa. 


rente, 4 creatore suo defecerunt, 
ex altissimis ¡ilis sedibus deturbatis 
atque in obscurissimum terre car 
cerem inclusi, eternas superbix suse 
penas luunt; de quibus Princeps 
Apostolorum seribit in hune modum? 
Angelis peccantibus non pepercity 


sed rudentibus inferni detractos ¿1 


tartarun tradidit cruciandos », im 


judicium reservari. y 


U 
Hi: 


s 


N 


18 De terra creatione. 


At verd terram etiam super sta” 


(a) Joamn, 8. (5) Lib, 12 de civits Dei, cap» 9 (c) 2 Reg. 14. (2) Palm. 109, (e) a Petr. 2. 
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bilitatem suam fundatam Deus ver- 
bo suo jussit in media mundi parte 
consistere ; effecitque , ut ascende- 
rent montes , Y descenderent cam- 
Pi in locum,quem fundavit eísjac ne 
aquarum vis illam inundaret, ter- 
minum posuit, quem 20n transgre- 
dientur, neque convertentur Operire 
terram. Deinde non solúm arbori- 
bus, omnique herbarum, « florum 
varietate convestivit, atque ornavyit, 
sed innumerabilibus etiam animan- 
tium generibus , quemadmodum an- 
tea aquas, € aera, ita etiam terras 
compleyit. Dio 
19 De creatione hominis. 
Postremd Deus ex limo terre ho- 
minem sic corpore affectum, $ con- 
stitutum effinxit, ut non quidem na- 
ture ipsius vi, sed divino beneficio 
immortalis esset, dá impassibilis. 
Quod autem ad animam pertinet, 
eum ad imaginem, € similitudinem 
suam formavit , liberumque ei arbi- 
trium tribuit, omnes prieterea mo- 
tus animi, atque appetitiones ita in 
$0 temperavit, ut rationis imperio 
Rumquam non parerent. Tum origi- 
nalis jostitise admirabile donum ad- 
idit, ac deinde ceteris animantibus 
Presse voluit, que quidem facile 
erit Parochis ad fidelium institutio- 
nem ex sacra Genesis historia cog- 
dOscere. bin 
20 Celi, SU terre nomine visi - 
bilia omnia , €3 invisibilia compre- 
henduntur. 
Hee igitur de universorum crea- 
tione, coli, € terre verbis, intel- 
ligenda súñt: que omnia breviter 
Quidem Propheta complexus est ¡llis 
Verbis: Zui sunt coli, 3 tua est 
terra: orbem terre, €3 plenitudi- 
nemejus tu fundasti:sed multo etiam 
reviús Patres Niceni Concilii , ad- 
Itis in Symbolo duobas illis verbis, 
Visibilium, 8 invisibilium , signi- 
Caverunt, Quecumque enim rerum 
Wiversitate comprehenduntur, at- 
Que A Deo creata esse confitemur,ea 
vel sub sensum cadunt, 6 visibilia 
“Untur, vel mente, 8 intelligentia 
Percipi a nobis POSsunt, quee invisi- 
Um nomine significantur, 


(0) Psatm, 103. (0) Psalm, 8g, 


2 

meza mandó Dios por su palabra , que A 
mantuviese firme en la parte que está en 
medio del mundo, é hizo que se empinasen 
los montes , y se hajasen los campos al ln- 
gar que les señaló (a); y para que no la 
anegase la fuerza de las aguas, las puso 
coto , que no traspasaran, ni se encresparan 
para Cubrir la tierra. Despues no solamen- 
te la vistió y hermoseó con toda variedad 
de árboles, yerbas y flores, sino que la po- 
bló tambien de innumerables especies de 
animales, al modo que antes habia ya po- 
blado las aguas y el aire. 

19 De la creacion del hombre. 

Ultimamente formó Dios al hombre del 
lodo de la tierra, dispuesto y concertado en 
cuanto al cuerpo de tal modo, que fuese in- 
mortal é impasible, no por virtud de suna- 
turaleza,sino por beneficio divino.Porlo que 
toca al alma le formó á su imágen y seme- 
janza, y le dió libre alvedrío, y con tal ar= 
monía templó en él todos los movimientos 
y apetitos del ánima, que nunca dejasen de 
obedecer al imperio de la razon. Sobre esto 
le añadió el don maravilloso de la justicia 
original, y quiso tambien que presidiese á 
los demas animales. Mas esto fácilmente po- 
drán saber los Párrocos para instruccion de 
¡los fieles por la sagrada historia del Gé- 
-nesis. 

20 Por los nombres de cielo y tierra se 
entienden todas las cosas visibles e invisi. 
bles. 

Estas son las cosas que sobre la creacion 
del universo se han de entender por las pa- 
labras del cielo y de la tierra. Y todo esto 
lo compendió el Profeta brevemente en es- 
tos términos: Tuyos son los cielos, y tuya es 
la tierra, la redondez de ella con todas las 
cosas de que está poblada, tú la fundaste 
(b). Pero aun mucho mas breve lo significa 
ron los Padres del Concilio Niceno en aque- 
las dos palabras, que añadieron al Símbolo: 
Visibles £ invisibles ; porque todas las co- 
sas que hay en el universo, y que confesamos 
haber sido criadas por Dios, ó pueden per- 
cibirlas los sentidos, y estas son las v/si)les; 
ó solo las podemos percibir con el entendi. 
miento, que son las que se llaman invisibles, 


o 
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21 Las cosas que Dios crió no pueden 21 Res De¿oirtute condite , ci- 
subsistir sín su providencia. tra ipsius gubernationem, Y provi- 

: dentiam subsistere non possunt. 

Nec verd ita Deum Creatorem at. 
que effectorem omnium credere opor- 
ter, ut existimemus , perfecto abs0= 
lutoque opere , ea, que ab ipso ef- 
fecta sunt», deinceps sine infinita 
ejus virtute constare potuisse. Nam 
quemadmodum , omnia ut essent, 
Creatoris summa potestate , sapien- 
tia, £ bonitate effectum est, ita 
etiam, nisi conditis. rebus perpetua 
ejus providentia adesset, atque ea- 
dem vi, qua ab initio constitute 
sunt,illas conservaret, statim ad ni- 
hilum reciderent. Atque id Scriptu- 
tura declarat , cum inquit: Quomo- 
dd: posset aliquid. permanere , nisi 
tu voluisses: aut quod ú te vocatum 
non esset conservaretur ? 

22 Deus sua gubernatione secun- 
darum causarum vim non evertit, 

Non solúm autem Deus universa, 
que sunt , providentia sua tuetur, 
atque administrat; verúum etiam, que 
moventur , € agunt aliquid , intima 
virtute ad motum», atque actionem 
ita impellit, ut quamvis secundarum 
causarum efficientiam non impediat, 
preveniat tamen; cum ejus oecultis- 
ma vis ad singula pertineat, S que 
madmodum Sapiens testatur, attin= 
gat ú fine usque ad finem fortiter, 
é3 disponat omnia suaviter, Quare 
ab Apostolo dictum est , cum apud 
Athenienses enuntiaret Deum, quem 
ignorantes colebant: Non longt est 
ab unoquoque nostrum: in ¿pso enim 
vivimus , €9 movemur, Y sumus. 


Mas no se ha de creer que Dios es Cria= 
dor y Hacedor de todo en tal manera , que 
juzguemos que, despues de acabada y cum- 
plida la obra , puedan las cosas que hizo 
mantenerse en adelante sin su infinita vir- 
tud ; porque así como hizo el sumo poder, 
sabiduria y bondad del Griador que tu- 
vieran sér, así luego al punto se reduci- 
rian á la nada, si su providencia perpetua 
no estuvitra presente, conservándolas con 
la misma virtud con que las crió al prin- 
cipio, Así lo declara la sagrada Escritura, 
cuando dice: ¿Cómo podria nada perma- 
necer, si tú no quisieras, ó se conservaria 
lo que tú no llamases (a)? 


22 Dios promueve las criaturas sin 
impedir su actividad. bibroios 

Y no solamente conserva el Señor y ad- 
ministra con su. providencia todas las co- 
sas que hay , sino que tambien 4 las que 
se mueven y hacen algo las impele con ín- 
tima virtud al movimienio y accion , de 
tal modo, que aunque no impida , previe- 
ne sin embargo la eficiencia de las causas 
segundas 5 porque su ocultísima virtud se 
extiende á cada una de las cosas en parti- 
cular, y'como afirma el Sabio: Toca fuer- 
temente de fin á fin, y dispone suavemen- 
te todas las cosas (hb). Por esto el Apóstol, 
“anunciando á los Atenienses aquel Dios que 
adoraban ignorándole , dijo : No está lejos 
de cada uno de nosotros , porque en él vi- 
vimos, nos movernos y somos (e). : 

23 La obra de la creacion es comun 
á las tres divinas Personas. 

Baste lo dicho para la explicacion de es- 
te primer artículo. Pero advertimos , que 
la obra de la creacion es comun 4 todas las 
personas de la santísima é individua Trini- 
dad ¿ porque en este lugar, segun la doc- 
trina de los Apóstoles , confesamos al Pa- 
dre Criador del cielo y de la tierra. En las 
Escrituras sagradas leemos del Hijo: Todas 
las cosas fueron hechas por él (d). Y del 
Espíritu Santo: El Espiritu del Señor an- 


(a) Sap, 11, (b) Sap, 8, (e) Act. 17 (4) Joana, £. 


23 Rerum creatio soli Patri tri. 
buenda non est. 
Atque huwc de primi articuli ex- 
plicatione satis fuerint, si tamen il” 
lud etiam admonuerimus, creationis 
opus omnibus sancitb, S£ individul. 
Trinitatis personis commune esses 
Nam hoc loco, ex Apostolorum do- 
ctrina, Patrem Creatorem celi > 
terre confitemur:in Seripturis sact s 
legimus de Filio: Omnia per ¿psunt 
facta sunt; « de Spiritu Sancto? | 
] 

| 


Spiritus Domini ferebatur su 


P 


PARTE 


aquas; $ alibi: Merbho Domini coeli 
Ffirmati sunt, $3 spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum. 


CAPI 


DEL SEGUNDO 
Y en Jesucristo su 


1 De secundo articulo, <$ de pro- 
Fessionis ejus utilitate. 

Mirificam, € uberrimam esse uti- 
litatem, que ex hujus articuli fide, 
« confessione confluxit ad humanum 
genus , X illud sancti Joannis testi- 
monium ostendit : Quésquis confes- 
sus fuerit, quoniam Jesus est filius 
Dei , Deus in eo manet , € ipse in 
Deo: % beatitudinis preconium de- 
elarat, quod á Christo Domino tri- 
butum est Principi Apostolorum: 
Beatus es , Simon Bar-Jona , quía 
caro, € sanguis non revelavit tibi, 

sed Pater meus, qui in colis est. 
Hoc enim fundamentum firmissimum 
est nostre salutis, ac redemptionis. 

2. Unde magnitudo beneficii hoc 
articulo propositi potissimimm cog- 
noscatur, 

Sed quoniam admirabilis hujus uti- 
ltatis fruetus maxime ex felicissimi 
Mlius status ruina intelligitur, in quo 
Deus primos homines collocarat, in- 

—Cumbat in hanc curam Parochus, ut 
fideles communium miseriarum , de 
*rumnarum causam cognoscant.Cum 
enim á Dei obedientia descivisset 

Adam, interdictumque violasset il- 

ud, ex omni ligno paradisi comede; 
de ligno autem scientioo boni , 3 
mali ne comedas : in quocumque 
tnim die commederis ex eo , morte 
MOrierís; in sommam illam incidit 
“talamitatem, ut sanctitatem , di jus- 
titiam, in qua constititutus fuerat, 
imitteret, S reliqua subiret mala, 
Que sancta Tridentina Synodus ube- 
"ius explicavit, Propterea verd pec- 
Satum , $ peccati penam in «uno 
on constitisse commemorabit, 

eo , fámquam ex semine , 


“ausa , ad omnem posteritatem jure 
Permanasse. 


fue hecha toda la virtud de ellos (b). 


11, CAPITULO 11. 2 


9 
daba.sobre las aguas (a). Y en otra parte: 
Por la palabra del Señor Jueron estableci- 
dos los cielos, y por el espiritu de su boca 


* 


TULO. ILL 


ARTICULO DEL CREDO. 
único Hijo nuestro Señor. 


r De lo muy útil que es la confesion 
de este artículo. 

Lo muy maravillosa y muy copiosa que 
es la utilidad que redundó en beneficio del 
linage humano por la fe y confesion.de es- 
te artículo , lo muestra aquel testimonio 
de san Juan : Cualquiera que confesare que 
Jesucristo es Hijo de Dios, Dios está en él, 
y él en Dios (c). Y lo declara tambien el 
elogio de bienaventurado , que dió Cristo 
Señor nuestro al Príncipe de los Apóstoles: 
Bienaventurado eres , Simon, hijo de Jona, 
porque no te reveló eso la carne ni la san- 
gre, sino mi Padre que está en los cielos (d). 
Porque este es el fundamento firmísimo de 
nuestra salud y redencion. 

2 Por dónde se conocerá mejor la gran= 
deza de este beneficio. 

Mas porque el fruto de esta maravillosa 
utilidad se conoce mucho mejor por la rui- 
na de aquel estado felicísimo en que Dios 
habia colocado á los primeros hombres, 
pondrán los Párrocos particular cuidado 
sobre que conozcan los fieles la causa de las 
comunes miserias y calamidades : porque 
habiéndose apartado Adan de la obedien- 
cia de Dios, y quebrantado aquel manda= 
miento: Detodo árbol que hay en el parai- 
so comerás, mas del árbol de la ciencia del 
bien y del mal no comas , porque en cual- 
quier dia que comieres de él morirás (e); 
cayó en aquella suma calamidad de perder 
la santidad y justicia con que habia sido 
criado, y de quedar sujeto á los demas ma- 
les, que copiosamente declaró el:santo Con- 
cilio de Trento (f). Y advertirán tambien 
á los fieles, que así el pecado, como su 
pena y nO se quedó en solo Adan 9 sino que 
de él, como de semilla y causa se derivó 
justamente á toda su postyridad, 


(a) Gen, 1, 0) Psalin, 32, (0) 1 Joan, 4 (d) Matth. 16. (e) Genes. 2, (PM Ses, $ cap, IG 2 
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3o 
3 Ninguno sino Cristo pudo reparar al 
linage humano. a 

Habiendo pues caido nuestro linage del 
altísimo grado de su dignidad, no podia 
levantarse de allí, ni ser restituido en ma- 
nera ninguna á su lugar antiguo por fuer- 
zas de hombres 6 de Angeles. Por tanto, 
solo restaba para remedio de la ruina y de 
los males, que la infinita virtud del Hijo 
de Dios, tomando la flaqueza de nuestra 
carne, quitase la gravedad infinita del pe- 
cado , y nos reconciliase con Dios por me- 
dio de su sangre. 

4 Ninguno pudo salvarse sino por la fe 
de Cristo. Por esto fue profetizado muchas 
veces desde el principio del mundo. 

La fe y la confesion de esta redencion es 
necesaria 4 los hombres para conseguir la 
salud, y siempre lo fue, y Dios la manifes- 
tó desde el principio del mundo; porque en 
aquella condenacion del linage humano, que 
inmediatamente se siguió 4 la culpa , mos- 

-tró tambien el Señor la esperanza de la re- 
dencion por aquellas palabras con que in- 
timó al demonio el daño que le habia de 
venir por el rescate de los hombres. Po pon- 
dré, dijo Dios, enemistades entre tí y la 
muger, y entre tu simiente y la suya. Esta 
te quebrará la cabeza, y tú andarás siem- 
pre asechando sus calcañales (a). Y despues 
confirmó muchas veces esta misma prome- 
sa, y dió mayores muestras de su consejo 
divino, mayormente á aquellos con quienes 
quiso usar de singular benevolencia.Y en- 
tre otros habiendo insinuado muchas veces 
este misterio al Patriarca Abrahan , en- 
toncessela declaró mas al descubierto, cuan- 
do obedeciendo él al mandamiento de Dios, 
quiso sacrificarle su único hijo Isaac, pues 
le dijo: Por cuanto hiciste tal accion , y 
no perdonaste á tu único hijo por amor de 
mí, tebendeciré y multiplicaré tu descen- 
dencia como las estrellas del cielo, y como 
la arena qne está en la ribera del mar, y 
tus hijos poseerán las puertas de tus ene- 
migos , y serán benditas en tu linage todas 
las gentes de la tierra, porque fuiste obe- 
diente 4 mi voz (b). De las cuales palabras 


fácilmente podia colegirse, que habia de 
(a) Genes. 3. (b) Genes, 22. 


3 Nullus preter Christum ge= 
nus humana potult restaurare. 

Cum igitur ex-altissimo dignitatis 
gradu concidisset nostrum genus) 
sublevari inde, € in pristinum lo-' 
cum restitui nullo modo poterat ho- 
miuum, aut Angelorum viribus.Qua= 
re reliquum erat illud ruine, € ma- | 
lorum subsidium, ut Dei Filii infi- 
nita vírtus, assumpta carnis nostre 
imbecillitate, infinitam tolleret pec- 
cati vim, 8 nos reconciliaret Deo in 
sanguine suo. 

4 Citra redemptionis fidem nul= 
lus umquam salvari potuit, <3 prop- 
terea Christus 4 mundi initio sepe 
prenuntiatus est. / 

Bujus autem redemptionis fides, 
$ contessio hominibus ad salutem 
consequendam necessaria est , sem- 
perque fuit , quam Deus initio pree=- 
monstravit. Nam in illa damnatione 
humani generis, que statim pecca= 
tum consequuta est, ostensa etiam 
fuit spes redemptionis illis verbisy, | 
quibus proprium diabolo damnum, | 
quod ex liberatione hominum factu=- 
rus erat, denuntiavit: /nimicitias 
ponam inter te, £3 mulierem; semen 
tuum , €3 semen illius , ipsa conte- | 
ret caput tuum , 3 tu insidiaberís 
calcaneo ejus: S deinceps eamdem 
promissionem seepe confirmavit, ma. 


lentiam prestare. Inter ceteros ve= 
rd, cum Patriarche Abrahwe sepe” 


tim tempore apertiis declaravity 
cum ille Dei jussis obediens , filium- 
suum unicum Isaac immolare voluit; 
inquit enim: Quía fecisti hanc remy 
3 non pepercisti filio tuo unigenit0 

propter me, benedicam tibi; 9 mu 
tiplicabo semen tuum , sicut stella$ 
coeli , $$ velut arenam , que est WM 
littore maris: possidebit semen tuuM 

portas inimicorum tuorum, $3 bene? 
dicentur in semine tuo omnes gente” 
terre, quia obedisti voci mew. LA 
quibus verbis facile colligi poterah 
ex progenie Abrahe futurum , q% 
omnibus ab immanissima Satane 


Occidentem,$3 Septentrionem, £3 me- 
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rannide liberatis salutem afferret: ser descendiente de Abrahan e] que traje- 
illum autem Dei filium y Matum ex | se la salud al mundo, libertándole de la 
semine Abrahe secundúm carnem, | cruelísima tiranía de Satanás. Y este no po- 
fore necesse erat. Non ita multd dia ser sino el Hijo de Dios, nacido de 
post Dominus , Ut ejusdem promis- Abrahan, segun la carne. Poco despues 
Ps memoria conservaretur, idem para que se conservase la memoria de la 

cedus cum Jacobo Abrahe nepote ¿ á ici 
sancivit. Nam cum ¿lle ¿n somnis | Wisma promesa, estableció el Señor mismo 
vidit scalam stantem super terram, | Pacio con Jacob, nieto de Abrahan. P eb 
cacumen. ¿lius tangens coelos, | viendo él en sueños una escalera que llegaba 
Angelos quoque Dei ascendentes, £$ | de la tierra al cielo, y á los Angeles de 
descendentes per eqm ut testatur | Dios que subian y bajaban por ella, como 
Scriptura 3 audivit etiam Dominum | afirma la Escritura, oyó tambien al Señor, 
indixum scale dicentem sibi: £g0 | que reclinado en la escala, le decia: Yo soy 
Eo oivie Deus Abr ahamipatris | el Señor Dios de Abrahan, tu Padre, y 
pu > Y Deus Isaac: terram AR os dei ta tierra en que duermes 

OFIMIUS , tibi dabo, € semini 110; ERA PUE 

eritque semen tuun, quasi pulvis a e old ias sa O 
terre. Dilataberis ad oriente , €3 | dencia será como el Polvo de la tierra. Sem 
rás dilatado por el oriente y occidente, 
sepientrion y mediodia, y serán benditas 
en tí y en tu linage todas las tribus de la 
tierra (a). Ni despues desistió su magestad 
de renovar esta memoria de su promesa, y 


de avivar la esperanza de] Salvador, así err 
los descendientes de Abrahan , Como en 


otros muchos. Porque establecida la Repú- 
blica y religion de los judios, empezó á ha- 


ridiem, 9 benedicentur in te , Sin 
semine tuo cuncte tribus terre, Ne- 
que postea destitit Deus eadem sui 
Promissi memoria renovanda, « ge- 
Neri Abraham, $ multis preterea. 

Ominibus Salvatoris expectationem 
Commovere; siquidem judeeorum re- 
Pública, 2 religione constituta, no- 
HOr populo suo fieri coepit: nam de 


MULZ reg Significarunt, € komines | cerse mas notoria ¿4 su pueblo ; pues aun 
Predixerunt,que, $ quanta nobis bo- | las cosas mudas la dieron á entender, y los 
na Salvator ¡lle, 8 Redemptor nos- | hombres profetizaron cuáles y cuán grandes 
ter Christus Jesus allaturus esset. Ac 


bienes nos habia de traer aquel Salvador y 
Redentor nuestro Jesucristo. Y ciertamen= 
te los Profetas, cuyo entendimiento fue ilus 
trado con lumbre del cielo, anunciaron al 
_pueblo el nacimiento del Hijo de Dios, las 
obras maravillosas que hizo nacido hombre, 
su doctrina, costumbres, trato, muerte, re- 
surreccion,y los demas misterios de él, en- 
señando todas estas cosas tan á las claras, 
como si entonces sucedieran : de suerte, 
que quitada la diferencia entre el tiempo 
pasado y venidero, no vemos que interven= 
ga otra alguna entre los vaticinios de los 
Profetas y la predicacion de los Apóstoles, 
ni entre la fe de los Patriarcas antiguos y 
la nuestra. Mas ya parece que se debe tratar 
de cada una de las partes de este artículo, 

5 Decuén propio de Cristoes el dulce 
nombre de Jesus. 

Jesus, que quiere decir Salvador, es nome 


"Ophete quidem, quorum mens cqe- 
Jesti lumine iMustrata fvuit, Filij 
ei ortum , admirabilia Opera , que 
0mo natus effecit, doctrinam, mo= 
S, consuetudinem, mortem, resur- 
Tectionem, ceteraque ejus mysteria, 
*C omnia , quasi cum adessent, 
am docentes, populo prenuntia- 
UNE; ita ut, si foturi, 8 preteriti 
'mporis tollatur diversitas, nibil 
jam inter Prophetarum predicta, « 
¿Postolorum predicationem , nihil 
Mer veterum Patriarcharum fidem, 
dr ostram interesse videamus. Sed 


M de singulis articuli partibus di- 
“endum videtur, 


S De Jesu nomine Y qudd 
Christo propri? conventar, » 


£SUS proprium esp nomen ejus 
(2) Genes, 23, 
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bre propio de aquel quees Dios y Hombre, , qui Deus, 8 homo est, quod Salva- 


y se le impuso no casualmente , Ó por dic- 
támen y voluntad de hombres, sino por 
consejo y mandato de Dios; pues el Angel 
anunció así 4 María santísima: He aquí 
concebirás en tu vientre, y parirás un Hijo, 
el cual llamarás Jesus (a). Y despues á Jo- 
sef, esposo de la Vírgen, no solo mandó que 
llamase al niño con este nombre, sino tam- 
bien le declaró por qué habia de ser lla- 
mado así ; pues le dijo : Josef hijo de Da- 
vid, no temas la compañía de María tu 
esposa, porque lo que ha nacido en sus en- 
trañas es del Espíritu Santo; y parirá un 
Hijo, y ponerle has por nombre Jesus, por- 
que el hará salvo á su pueblo de sus peca- 
dos (b). 


6 Aunque muchos han tenido este nom- 
bre, á ninguno conviene como á Cristo. 

Cierto es que otros muchos tuvieron este 
nombre, segun las letras divinas. Porque 
le tuvo el hijo de Navé, sucesor de Moy- 
ses, quien introdujo en la tierra de promi- 
sion al pueblo que Moyses sacó de la es- 
clavitud de Egipto, lo que á este habia si- 
do negado. Y con el mismo nombre fue lla- 
mado el hijo del sacerdote Josedec. ¿Pero 
con cuánta mas verdad entenderemos que 
nuestro Salvador debe ser llamado con -es- 
te nombre? pues él trajo la luz, la liber- 
tad y la salad eterna, no á un solo pue- 
blo, sino á todos los hombres de todos los 
siglos, y no oprimidos del hambre ó es- 
clavitud de Egipto 6 Babilonia , sino asen- 
tados en tinieblas y sombra de muerte, y 
amarrados con las cadenas durísimas del 

ecado y del demonio; y adquiriéndoles 
el derecho y la herencia del reino celestial, 
los reconcilió con Dios Padre. En aquellos 
vemos figurado ú Cristo Señor nuestro, por 
quien fue enriquecido el linage humano 
con todos los bienes que habemos dicho. 
Y á mas de esto todos los nombres , que 
segun estaba profetizado , se habian de 
imponer por disposicion divina al Hijo de 
“Dios, se reducen á solo este nombre de 
Jesus. Porque tocando los otros solo en par- 
te la salud que habia de comunicarnos, 


(a) Luc, 1. (b) Matth. 2. 


“ut eo nomine puerum appellaret, 


torem significat; non quidem fortui= - 
t0, aut hominum judicio , € volun- 
tate , sed Dei consilio, « precepto 
¡lli impositum. Angelus enim Marie 
matri ita annuntiavit: Loce conci- 
pies in utero, €3 paries filium , “$ 
vocabis nomen ejus Jesum,Ac deinde 
Joseph virginis Sponso non solúm 


precepit , sed etiam , cur ita nomi- 
nandus. esset , declaravit ; inquit 
enim: Joseph fili David y noli ti- 
mere accipere Mariam conjugem 
tuam : quod enim in ea natum est, 
de Spiritu sancto est, partet autem 
filium, € vocabis nomen ejus Jesum: 
ipse enim salvum faciet populum 
suum dd peccatis eorin. > E 


6 Non est eadem ratio, cur aliis 
quibusdam hominibus idem nomen 
sit tributum. 

Multi quidem eo nomine fuerunt 
in divinis litteris; nam idem nomen 
Nave filio fuit , qui Moysi successit, 
8 populum á Moyse ex /Egipto libe- 
ratum, in terram promissionis, quod | 
¡lli negatum fuerat, deduxit: eodem 
etiam nomine filius Syrach Jerosoly- 
mita, qui renovavit sapientiam-de 
corde suo, de de Josedech sacerdotis | 
filius, appellati sunt. Sed quanto ve= 
riús Salvatorem nostrum hoc nomi- 
ne appellandum existimabimus 2 quí 
non uni alicui populo , sed univer- 
sis omnium «eetatum hominibus, non. 
quidem fame , aut «egyptiaco , vel 
babylonico dominatu oppressis , sed 
in umbra mortis sedentibus , € du- 
rissimis peccati , 8 diaboli vinculiS. 
obstrictis, lucem , libertatem, « saz. 
lutem dederit: qui ejs coelestis reg? 
ni jus, « hereditatem acquisiveritt 
qui eos Deo Patri reconciliaverit: 1% 
¡llis Christum Dominum adumbra”. 
tum videmus , á quo ¡is beneficiión 
quee diximus , comulatum est gen” 
humanum.Que preterea nomina 
dicta sunt Dei Filio divinitus imp? 
nenda, ad unum hoc Jesu nomen 2 
feruntur : cum enim cetera saluteñá. 
quam nobis daturus erat, aliqua € 
parte attingerent, hoc ipsum uni 
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se salutis hbumane vim, rationem- 
que complexus est. 

7 Quid sibi hic velit Christi 
nomeny, Y quot rationibus Jesu no- 
stro conveníat, 

Jesu nomini Christi etiam nomen 
additum est, quod unctum significat, 
« honoris, « officii nomen est, nec 
unius rei proprium, sed commune 


multorum: nam veteres illi Patres 


nostri Christos appellabant Sacerdo- 
tes £ Reges, quos Deus propter mu- 
neris dignitatem ungi preeceperat. 
Sacerdotes enim ii sunt , qui popu- 
lum assiduis precibus Deo commen- 
dant, qui sacrificia Deo faciunt, qui 
Pro populo deprecantur. Regibus 
autem populorum gubernatio com- 
-_ Missa est , ad eosque pertinet ma- 
xime legum auctoritatem , innocen- 
tium vitam tueri , % nocentium au- 
.. daciam ulcisci. Quoniam igitur utra- 
que harum functionum Dei majesta- 
_Tatem referre in terrls videtur, ideo 
qui vel ad regium , vel ad sacerdo- 
tale munus obeundum delecti, erant 
Unguento «ungebantur. Prophetas 
£tiam ungendi mos fuit, qui Dei im- 


mortalis interpretes $ E internuntii. 


celestia arcana nobis 'aperuerunt, 
Atque ad emendandos mores saluta- 
ribus Prieceptis, 8 futurorum pre- 
dictione hortati sunt. At verd cum 
Jesus-Christus Salvatur noster in 
Mundum venit , trium personarum 
Partes , « oficia suscepit, Prophe- 
Ke, Sacerdotis, ac Regis; atque ob 
€as causas Christus dictus est , S£ un- 
Ctus ad illorum munerum functio- 
em, non quidem alicujus mortalis 
Opera, sed eclestis Patris virtute, 
non terreno unguento, sed spiritua- 
Y oleo: quippe cum in sanctissimam 
€jus animam Spiritus Sancti pleni- 
Tudo, gratiaque, € omnium donoram 
erior copia eflusa sit, quám ulla 
la creata natura capere potuerit, 
Atque id preeclare Propheta ostendit, 
Sum Redemptorem ipsum aífatus di- 
Ceret: Dilexist¿ Justitiam, $$ odisti 
tniquitatem + propterea unxit te 
eus, Deus tuns oleo latitia pre 
consortibus tuis.. ldem etiam , ac 
Mito apertits Isaias iis verbis de- 
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este abrazó en sí todo el encierro, ór- 
den y economía de la salud de los hombres. 

7 De lo que significa el nombre de 
Cristo, y. por cuántos títulos conviene é 
nuestro Salvador. 

Al nombre deJesus se añadió el de Cris- 
to, que quiere decir ungido: es nombre de 
honor y de oficio, y no es propio de uno 
solo sino comun 4 muchos. Porque aquellos 
nuestros padres antiguos llamaban Cristos 
á los Sacerdotes y Reyes, los cuales tenia 
mandado Dios que fuesen ungidos por la 
dignidad de su cargo ; pues los Sacerdotes 
son los que encomiendan el pueblo 4 Dios 
con oraciones contínuas, los que ofrecen sa- 
crificios y ruegan por el bien de la Repú 
blica. Y á los Reyes está cometida la go- 
bernacion de los pueblos, y á ellos pertene- 
ce muy en particular mantener la autori- 
dad de las leyes , defender la vida de los 
inocentes, y reprimir la osadía de los mal- 
hechores. Y como cada uno de estos empleos 
representa en la tierra la Magestad de Dios, 
por eso los que eran escogidos para ejercer 
el oficio real ó sacerdotal, eran ungidos con 
óleo.Tambien fue costumbre ungir á los 
Profetas,los cuales como intérpretes y emba 
jadores de Dios nos descubrieron los secre. 
tos_celestiales,y con saludables preceptos y 
anuncios de las cosas venideras exhortaron 
á los pueblos á enmendar las costumbres, 
Pero viniendo al mundo nuestro Salvador 
Jesucristo tomó sobre sí los empleos y ofi 
cios de todas tres personas, de Profeta, de 
Sacerdote y de Rey; y por estas causas fue 
llamado Cristo , y fue ungido para cum= 
plirlos , no por obra de algun hombre mor- 
tal, sino por virtud del Padre celestial , ni 
con ungiiento terreno, sino con óleo espi- 
ritual , como que se derramó sobre su alma 
santísima la plenitud del Espíritu Santo, 
la gracia y la copia de todos los dones en 
abundancia mucho mayor que lo que pu- 
diera recibir cualquier otra naturaleza 
criada. Así lo mostró claramente el Profeta 
cuando dijo, hablando al mismo Redentor: 
Amaste la justicia, y aborrechste la mal- 
dad: por tanto te ungió Dios, tu Dios, con 
óleo de gozo Mas que á cuantos Participa- 

ó , 
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ron de él (a). Lo mismo tambien y m 

mas abiertamente demostró Isaias por 
tas palabras : El Espíritu del Señor está 
en ini, porque él me ungió con su gracia, 
“y me envió á predicar á los mansos (b)+Y 
así fue Jesueristo sumo Profeta y Maestro, 
ue nos enseñó la voluntad de Dios, y por 
cuya doctrina recibió el mundo el conoci- 
miento del Padre celestial ; y le conviene 
este nombre tanto mas esclarecida y exce- 
lentemente, cuanto todos los otros que fue- 
ron ennoblecidos con el nombre de Profe- 
ta, fueron discípulos , y determinadamente 
enviados para que anunciasen á este Profe- 
ta que habia de venir á salvar á todos. Tam- 
bien fue Cristo Sacerdote, no de aquel ór- 
_ den del que lo fueron: en la ley antigua los 
Sacerdotes de la tribu de Leví, sino del que 
cantó el Profeta David : Tú eres Sacerdo- 


te para siempre, segun el órden de Mel- 


quisedech (c) ; argumento que cuidadosa 
mente prosiguió el Apóstol escribiendo á 


los hebreos (d). Asimismo reconocemos á. 


Cristo por Rey, no solo en cuanto Dios, 
sino en cuanto hombre y en cuanto €5 
participante de nuestra naturaleza. Ácer- 
ca de lo cual dijo el Angel: Reima- 
rá en la casa de Jacob para siempre, 
y su reino no tendrá fin (e). Y este reino 
de Cristo, que es espiritual y eterno , se 
empieza en la tierra, y se perfecciona en 
el cielo. Y en efecto cumple en su Iglesia 
eon providencia maravillosa los oficios de 
-Rey. Porque él mismo la gobierna , él la 
defiende de los ímpetus y asechanzas de los 
enemigos, él la establece leyes, y él la da 
no solamente santidad y justicia, sino tam- 
bien virtud y fuerzas para perseverar. Y 
aunque en los límites de este reino se con- 
tienen así buenos como malos, y por lo 
mismo todos Jos hombres pertenecen de 
justicia 4 él; con todo eso los que ex- 
perimentan señaladamente la bondad y 
largueza de nuestro Rey, son los que ha- 
cen vida inocente $ limpia, segun $us man- 
damientos. Y no recayó en él este reino por 
derecho hereditario ó humano, aunque des- 
cendia de Reyes nobilísimos, sino que fue 
Rey, ue Dios atesoró en aquel hom- 


(9) Pralim, 44,(5) Isui, 61. () Páalio, 109» (2) Hiebr. $e (e) Luc. 1. 


_monstravit: Spiritus Domini super 


me, ed quod unxerit Dominus me; 
ad annuntiandum mansuetis misit 
me.Itaque Jesus Christus summus Pro- 
pheta , « Magister fuit, qui nos Dei 
voluntatem docuit, $ á cujus doctri- 
na orbis terrarum Patris coelestis 
nitionem accepit: quod ei nomen 
preeclarius, ac preestantius conve- 
nit, qudd omnes, quicumque Pro- 
phet= nomine dignati sunt, ejus dis. 
cipuli fuerunt, atque ob illam pre- 
cipué causam missi, ut Prophetam 
hune», qui ad salvandos omnes ven- 
turus erat preenuntiarent. Christus 
item Sacerdos fuit , non quidem ex 
ordine, ex quo in veteri lege leviti- 
cs tribus sacerdotes extiterunt, ve- 
rúm exillo, de quo David Propheta 
cecinit: Zues Sacerdos in eternum 
«secundium  ordinem Melchisedech, 
Cujus rei argumentum Apostolus ad 
hebreos scribens, accurate persecu- 
tus est. Sed Christum, non solúum ut 
Deus, verúm ut homo, ac nostre nas 
turee particeps est, Regem etiam ag- 
noscimus, de quo Angelus testatus 
est: Regnabit in domo Jacob in eter. 
nun , € regni ejus non erit finisz 
quod quidem Christi regnum spiri+ 
tuale est, atque eternum, in terris-- 
que inchoatur , in colo perficitur. 
Ac Regis quidem oficia admirabili 
providentia sue prestat Ecclesiw» 
Ipse eam regit, ipse ab hostium im=+ 
petu, atque insidiis tuetur , e 
leges preescribit: ipse non solum san: 
ctitatem, €: justitiam largitur; ver 
etiam ad perseverandum facultatem») 
Se vires preebet. Quamquam auteW 
hojus regni finibus tam boni , qual 
mali contineantur , atque adeo om* 
nes homines jure ad illud pertineante 
ii tamen pree ceteris summam Regif. 
nostri bonitatem , $ beneficentia 
experiuntur, qui ex ejus preecepté 
integram , atque innocentem vif 
degunt. Neque vero hoc ¡lli regat 
hereditario, aut humano jure ob 
git, tametsi genus á clarissimis Kez 
gibus ducererz sed Rex fuit, props 
rea qudd Deus in ¡llum homin£ 
contulit quidquid potestatis, ampli 
dinis,dignitatis hominis natura cup 


PARTE 1, CAPITULO 111. 35 
re posset.IIli igitur totius mundi reg- ¡ bre todo el poder , grandeza, y dignidad 
num tradidit, cique omnia, quod jam que puede caber en naturaleza humana.. 
ficri ceptum est, plend, perfecte- | Dióle pues el reino de todo el mundo, y 
que in die judicii subjicientur. en el dia del juicio se le sujetarán cumplida 
. | y cabalmente todas las cosas , como ya ha 
empezado á ponerse por obra. | 
SU ÚNICO HIJO. 
8 En qué manera debemos confesar € 
Jesucristo Hijo único de Dios. 

Por estas palabras se proponen á los fieles 
los misterios mas altos que deben creer y 
contemplar en Jesucristo. Conviene á saber, 
que es Hijo de Dios y Dios verdadero, co= 
mo lo es el Padre que le engendró desde la 
eternidad. Demas de esto le confésamos 
tambien segunda Persona de la Trinidad 
divina, igual en todo á las otras dos; pues 
nada desigual ó desemejante puede haber ó 
fingirse en las Personas divinas, cuando re- 
conocemos una sola esencia, una voluntad 
y un poder en todas , como es.patente en 
muchos lugares de la sagrada Escritura, y 
clarísimamente lo demuestra aquel testimo- 
nio de 5S.Juan:En el Principivera el Verbo,y 
el Verbo estaba en Dios,y Dios era el Ver. 
bo (a). Pero cuando oimos que Jesucristo 
es Hijo de Dios, no habemos de pensar de 
su nacimiento cosa alguna terrena ó mor» 
tal, sino aquel nacimiento con que el Pa- 
dre desde toda la eternidad engendró al 
Hijo, el cual de ningun modo podemos per- 
cibir por la razon , ni entenderle perfecta- 
mente ; pero debemos creerle con toda fir- 
meza , y adorarle.con suma devocion del 
alma, y como atónitos, admirados del mis- 
terio , exclamar con el Profeta: ¿Quién de 
clarará con palabras su generacion (0)? Ha- 
se pues de creer que el Hijoes de la misma 
naturaleza, del mismo poder y sabiduría 
que el Padre, como lo confesamos clara. 
mente en el Símbolo Niceno, diciendo: Y 
.en Jesucristo, Hijo Unigénito de Dios, y 
nacido del Padre ante todos los siglos, Dios 
de Dios, lumbre. de lumbre, Dios verda- 
LV dero de Dios verdadero, engendrado , Ho 
hecho , consubstancial al Padre , por quien 
fueron hechas todas las cosas. 

Declárase con un sémil la generacion 
eterna de Cristo, sus dos nacimientos, y su 
JMiacion. 


FILIUM EJUS UNICUM. 

8 Quo pacto Jesum-Christum 
Filium Dei unicum nos credere, €3 
confiteri conventat. 

His verbis altiora mysteria de Je- 
su. credenda, « contemplanda fideli- 
bus proponuntur;z nimirum Filium 
Dei esse, « verum Deum, sicuti Pa- 
ler est, qui eum ab «eterno genuit. 
Prictereaillum divine Trinitatis se- 
“eundam personam, aliis duabus om- 
nino «*qualem confitemur,nihil enim 
impar, dissimile in divinis Perso- 
nis aut esse , aut fingi animo debet, 
cum unam omnium essentiam,volun- 
tatem, potestatem agnoscamus: quod 
cum multis pateat divine Scripture 
oraculis, tum preclarissime illud os- 
tendit sancti Joannis testimonium: Za 
Principio erat Verbum , 3 Verbum 
erat apud Deum,S3 Deus erat Ver- 
bum. Sed, cum Jesum Filium Dei 
esse audimus, nihil terrenum y aut 
.mortale de ejus ortu cogitandum est: 
-“yerim ortum illum , quo ab omni 
aternitate Pater Filium genuit;quem 
ratione percipere, atque perfecte in- 
telligere nullo modo possumus, con- 
«Sltanter credere,$ summa animi pie- 
tate colere debemus,ac veluti myste- 
ii admiratione obstupefacti , illud 
cum Propheta dicere: Generationem 
ejus quis enarrabit? Hoc igitur ere- 
dendum est, Filium ejusdem esse na- 
tur, ejusdem potestatis, K sapien- 
ti cum Patre, ut in Symbolo Nice- 
no explicatius confitemur ; inquit 
enim: £t in unum Dominum Jesum- 
Christum, Filium Del unigenitum; 

ex Patre natum ante omnia secu- 
la: Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, genitum, 
non factum,consubstantialem Patri, 
Per quem omnia facta sunt. 


9 De modo generationis eterno, 
ducta similitudima 4 rebus creatís, 
Y de duplici Mativitate, $3 filiatio- 
ue Cl isti. ' 


(0) Joann, 1, (0) Isal. 53, y 
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- Pero entre todos los símiles que suelen | 


tracrse para dar á entender el modo y ma- 
nera de esta eterna generacion, el que mas 
_ de cerca parece se arrima á este propósito, 
es.el que se. toma del modo de pensar de 
nuestro entendimiento, por lo cual san Juan 
«Hama Ferbo al Hijo de Dios (a). Porque 
así como nuestro entendimiento, conocién- 
dose de algun modo á sí mismo, forma una 
imágen suya , que los teólogos llaman Ver- 
bo, así Dios (segun que las cosas humanas 
- se pueden comparar con las divinas), en- 
tendiéndose á sí mismo engendra al Eter- 
no Verbo. Aunque lo mejor es contemplar 
lo que propone la fe , creer sencillamente 
quees verdadero Dios y verdadero hombre, 
y confesarle engendrado verdaderamente, 
«como Dios por el Padre ante todos los si- 
glos, y como hombre nacido en tiempo de 
su madre santa María Vírgen. Mas aunque 
reconocemos dos nacimientos suyos, sin 
embargo creemos que es un solo Hijo, por 
ser una la Persona, en la cual se juntan las 
dos naturalezas divina y humana. 
10 Cómo se entiende que Cristo tiene 
hermanos. 
Y por lo que mira á la divina genera- 
cion ni tiene hermanos ni coherederos nin- 
-gunos, porque es hijo único del Padre, y 
¿nosotros los hombres hechura y obra de 
sus divinas manos. Pero si contemplamos 
el nacimiento humano, no solamente llama 
él á muchos con el nombre de hermanos, 
sino que efectivamente los tiene en lugar 
de tales, para que junto con él consigan la 
gloria de la herencia paterna. Estos son los 
que han recibido por la fe ú Cristo Señor 
nuestro, y acreditan por las obras y ofi- 
cios de caridad la fe que profesan en el 
nombre. Y por esto le llama el Apóstol pri- 
mogénito entre muchos hermanos (b). 
NUESTRO SEÑOR. 
11 Cristo aun en cuanto hombre es 
nuestro Señor. y 
Muchas son las cosas que se dicen de 
nuestro Salvador en las Escrituras sagradas, 
de las cuales es claro que unas le convie- 
m.en cuanto Dios, y Otras en cuanto hom- 
bre 3 porque de naturalezas diversas tomó 
(0) Joana, x, (5) Rom, 8, 


Ex omnibus autem, que ad indi- 
candum modum, rationemque ter. 
ne generationis, similitudines afffe= 
runtur, illa propriús ad rem videtur 
accedere, que ab animi nostri cogi» 
tatione sumitur: quamobrem sanctus 
Joamues filium ejus Zerbum appellat. 
Ut.enim mens nostra , seipsam quo= 
dammodo intelligens,sui efingit ima. 
ginem, quam verbum Theologi dixe- 
runt; ita Deus, quantum tamen divi- 
nis humana conferri possunt, seip- 
sum, intelligens, Verbum «eternum 
generat: etsi preestat contemplari, 
quod fides proponit, dk sincera men- 
te Jesum-Christum verum Deum , $ 
verum hominem credere,ó confiteri: 
genitum quidem, ut Deum, ante om- 
nium seeculorum tates, ex Patres 
ut hominem verd, natum in tempo- 
re, ex matre Maria Virgine. Et 
quamquam duplicem ejus nativitatem 
aguoscamus; unum tamen filium esse 
credimus. Una enim persona est, in 
quam divina, % humana natura con- 
venit. j 

10 Quomodo Christus fratres ha= 
bere, vel non habere censendus sit. 

Et, quod ad divinam generatio- 
nem attinet , nullos fratres, aut .co- 
hxeredes habet, cum ipse Patris uni=- 
cus filius, nos verd homines figmen- 
tum, é opus manuum ejus simus. At 
si humanum ortum consideremus, 
multos ¡lle non solum fratrum no- 
mine appellat ; sed fratrum etiam 
loco habet, ut uná cum eo paternz 
hereditatis gloriam adipiscantur + 11 
sunt, qui fide Christum Dominum re- 
ceperunt , « fidem , quam nomine 
profitentur , re ipsa, « charitatis 
officiis preestant : quare primogeni- 
tus in multis fratribus ab Apostolo 
yocatur. 


DOMINUM NOSTRUM. 


11 Christus secundiem utramque 


naturam Dominus noster dicitur. 
Multa sunt, que de Salvatore nos 
stro in sacris litteris dicuntur: quo” 
rum aljia, ut Deus est, alia , ut ho” 
mo, ipsi convenire perspicuum ests 
quoniam A diversis naturis diversa% 
earum proprietates accepit. Igitus > 
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veré dicimus Christum esse omnipo- 
tentem, eternum , immensum + quod 
a divina natura habet. Rursus de 
illo dicimus, passum, mortuum esse, 


Tesurrexisse ; que nature hominum 


convenire nemo dubitat. Verim, 
Preter hec , quedam alia utrique 
Nature congruunt, ut hoc loco, cum 
Dominum nostrum dicimus. Igitur, 
si ad utramque naturam boc no- 
men referatur, meritd Dominus no- 
ster predicandus est. Nam quemad- 
modum ipse «*ternus Deus est, uti 


Pater, ita etiam omnium rerum que 


Dominus est, ac Pater: £ quemadmo- 
duin ipse, € Pater non estalius, at- 
que alius Deus, sed idem plane Deus; 
ita etiam ipse € Pater non est alius, 
atque alius Dominus. Sed rect? etiam 
multis ratiouibus, ut homo est, Do- 


minus noster appellatur.Ae primúum 


quidem , quoniam ipse Redemptor 


noster fuit, atque á peccatis nos li- 
beravit, jure hanc potestatem acce- 
Pit, ut vere Dominus noster esset,ac 


diceretur: ita enim Apostolus docet: 


Humiliavit semetipsum, factus obe- 


diens usque ad mortem, mortem au- 


tem crucis: Propter quod $3 Deus 


exaltavit llum, €3 donavit ¿li no- 


men, quod est super omne nomen, ut 


in nomine Jesu omne genu fiectatur, 
Colestium , terrestrium € inferno- 


7um; ES omnis lingua confiteatur, 
quía Dominus Jesus-Christus in glo- 
ria est Dei Patris. Atque ipse de se 


Post resurrectionem, Data est, in- 
Quit , mihi omnis potestas ¿n.coclo, 


in terra. Ob eam quoque rem Do- 


minus dicitur, qudd in una persona 


due nature, divina, € humana con- 


Juncte sint. Hac enim admirabili 
“onjunctione mernit, ut quamvis pro 


-Robis mortuus non esset, tamen Do- 


Minus constitueretur , communiter 
Quidem omnium rerum, quee condi- 
te sunt, precipue autem fidelium, 


quí illiparent, atque summo animi 


Studio INServiunt. 


12 Christian; se totos Jesu-Chris- 
0, Principe tenebrarum conculcato, 
tradere lebent, 
oy quod igitur reliquum est, Paro- 
Us fidelefi populum ad eam ratio- 


(2) Philip, a, (b) Matth, ag, 


sus diversas propiedades. Y asf dia 
verdad, que Cristo es todopoderoso, eterno, 
inmenso, lo cual le viene por la naturaleza 
divina. Asimismo afirmamos , QUe padeció, 
murió , resucitó. Y esto nadie duda que 
conviene á la humana. Pero demas de estas 
cosas hay otras, algunas que convienen á 
una y otra naturaleza , como cuando en 
este lugar le llamamos Señor nuestro, pues 
á cualquiera de las dos naturalezas que se 
aplique este nombre, debemos justamente 
llamarle Señor nuestro. Porque así como es 
eterno Dios, como el Padre, así es igual= 
mente como él Señor de todo. Y así como 
él y el Padre no son distintos Dioses , Si- 
no un Dios mismo, del mismo modo él y 
el Padre no son diversos Señores , SINO sO= 
lo uno. Pero aun en cuanto hombre se Jla- 
ma rectamente Señor nuestro por muchas 
razones. Y primeramente por haber sida 
nuestro Redentor, y libertádonos de la es. 
clavitud del pecado, de justicia tomó el po- 


der de ser, y de decirse verdaderamente 
nuestro Señor. Así lo enseña el Apóstol: 


Se humilló á sí mismo hecho obedien= 
te hasta la muerte, y muerte de cruz, 
Por lo cual Dios le ensalzó, y le dió un 
nombre que es sobre todo nombre, para que 
en .el nombre de Jesus se arrodille. toda 
criatura en cielo, tierra é infierno, y toda 
lengua confiese, que nuestro Señor Jesu- 
cristo está en la gloria de Dios Padre(a). 
Y el mismo Señor despues de la resurrec- 
cion dijo de sí: Dado me es todo el poder 
en los cielos y en la tierra (b). Dícese tam- 


“bien nuestro Señor por estar unidas en una 


persona las dos naturalezas divina y hu- 
mana ; porque por esta maravillosa union 
mereció , que aunque no hubiera muerto 
por nosotros, todavía fuese constituido Se. 
ñor en general de todas las criaturas , y 
en particular de los fieles que le obedecen 
y sirven con sumo afecto de su alma. 


12 Los cristianos se deben entregar 
enteramente á Jesucristo, pisando al de- 


monio y al mundo, e 
Resta pues ahora, que el Párroco amo- 


neste al pueblo, y le haga saber que es 


Pz 
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cosa muy justa que nosotros , los que entre. 
todos los hombres traemos el nombre de 
Cristo, y nos llamamos Cristianos , y que. 


no podemos ignorar cuán grandes benefi- 
cios nos ha hecho, y señaladamente el 
que porsu gracia entendemos por la fe to- 
dos estos misterios; es muy justo, vuelvo 
á decir, que nosotros mismos nos ofrezca- 
mos no menos que como esclavos, y nO5 
consagremos para siempre á nuestro Reden- 
tor y Señor. Y 41la verdad, cuando fuimos 
bautizados así lo prometimos ante las puer- 
tas de la Iglesia ; pues declaramos que re- 
nunciábamos 4 Satanás y al mundo , y que 
deltodo nos entregábamos á Jesucristo.Pues 
si entonces para sentar plaza en la milicia 


de Cristo nos ofrecimos á su Magestad con 


una profesion tan santa y tan solemne, ¿de 
qué castigos no seremos dignos, si despues 
de haber entrado en la Iglesia, despues de 
haber conocido la voluntad y leyes de Dios, 
«lespues que recibimos la gracia de los san- 
tos Sacramentos, vivimos segun las máximas 


y reglas del mundo y del demonio, en la. 


“misima manera que si al ser bautizados hu- 
biéramos prometido servir, no á Cristo 


Redentor y Señor nuestro , sino al mundo ; 
y al diabio ? ¿Pero qué alma habrá que 


anola encienda en el fuego de su amor la vo- 
luntad de un Señor tan grande, tan benig- 
-10 y tan inclinado hácia nosotros ? ¿pues 
teniéndonos Bajo de su poder y señorío como 
«4 siervos redimidos con su sangre , sin em- 
bargo nos abraza con tal amor, que nos 
lama no siervos , sino amigos y hermanos? 
Esta ciertamente es causa justísima, y acas 
so la mayor de todas, por la cual debemos 
noes servirle y adorarle perpetua- 
mente,-como á nuestro dueño y Señor. 


CAPITULO IV. 
: DEL TERCER ARTICULO DEL CREDO. 
Que fue concebido por el Espíritu Santo, y nació de santa María Virgen. 


“1 Qué es lo que en este artículo se nos 


manda creer. hd 
Con gran facilidad pueden conocer, los 


in 


k: 


, cuán grande y singulaf” 


E 1 » queda dicho en el ei At neficio huamanum genus A Deo affe” 
E zas . e el | ctum esse , qui sis + durissimi tY* 


nem cohortabitur, ut sciat , tequis- 
simum esse pre ceteris hominibus, 
nos, qui ab eo nomen.invenimus, 
christianique vocamur, «£ quanta ille 
in nos beneficia contulerit, ignora- 
re non possumus , 0b id.maxime, 
quod ejus munere hec omnia fide 
intelligimus , *equum esse , inquam, 
nos ipsos, non secús.ac mancipia, 
Redemptori nostro Domino in per- 
petuum addicere ¿ £ consecrare. Et 
quidem cum baptismo initiamur,an- 
te Ecclesia fores id professi sumus: 
declaravimus enim, nos Satanze , Se 
mundo “renuntiare , € Jesu-Christo 
totos nos tradere. Qudd si ut chris- 
tiane militiee adscriberemur , tam 
sancta solemni professione nos ipsos 
Domino nostro devovimus, quo sup- 
plicio digni erimus , si, postquam 


_Ecclesiam ingressi sumus, Dei vo- 


lúntatem, Sá leges cognovimus, post- 
quam. sacramentorum gratiam per- 
cepimus, ex mundi , « diaboli pre 
ceptis , ac legibus vixerimus; perin= 
de ac si,cum baptismo abluti sumus, 
mundo, é: diabolo, non Christo Do- 
mino , ac Redemptori nomen dedis- 
semus; sed cujus animum amoris fa- 
cibus non incendat tanti Domini 
tam benigna, «€ propensa in nos 
voluntas, qui , tametsi nos in potes- 
tate sua, €« dominatu veluti Servos, 
sanguine suo redemptos habeat,-ea 
tamen charitate complectitur, uf 
non ervos vocet, sed amicos , sed 
fratres 2? Hue profectó justissima 
causa est, atque haud scio y an om- 
niua sit maxima , cur eum perpe- 
tud* debeamus Dominum  nostrum 
aghoscere , venerari y % colerc, 


1 Tertius fidei articulus quid 
credendum fidelibus proponat.. 
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ranni servitute in libertatem vindi- 
carit, ex lis, que superiori articu- 
lo declarata sunt, intelligere fideles 
possunt. Át verd, si consilium etiam, 
X« rationem , qua potissimum id ef- 
ficere voluit, nobis ante oculos po- 
namus, profecto nihil divina in nos 
beneficentia , ac bonitate ¡llustrius, 
mihil magnificentius esse videbitur. 
Ejus igitur mysterii magnitudinem, 
quod nobis tamquam salutis nostre 
precipuum caput sacre litters con- 
siderandum sepissime proponunt, 
Parochus á tertii articuli explicatio- 
ne ostendere incipiet , cujus hane 
esse sententiam docebit : nos crede- 
re, « confiteri, eum ipsum Jesum- 
Christum unicum , Dominum no-= 
strum, Dei Filium, cum pro nobis 
humanam carnem suscepit in utero 
Virginis, non ex virili semine , Ut 
alii homines , sed supra omnem na- 
turx ordinem Spiritus Sancti virtu- 
te conceptum esse, ita ut cadem per- 
- Sona Deus permanens, quod ex xeter- 
Nitate erat, Homo fieret, quod an- 
te non erat. Ea autem verba ita ac- 
Cipienda esse, ex sacri Concilii Con- 
stantinopolitani confessione plane 
P£rspicitur, inquit enim: Qué prop- 


ter nos homines, € propter nostram' 


salutem descendit de coclis: Et in- 
carnatus est de Spiritu Sancto ex 

Aria Virgine, €3 homo factus est. 
Atque id etiam sanctus Joannes 
Evangelista explicavit, ut qui ex ip- 
sius Domini Salvatoris pectore altis- 
simi hujus mysterii cognitionem 
hausisset: nam cum divini Verbi na- 
turam declarasset illis verbisi Zn 
Principio erat Verbum, $3 Verbum 
trat apudDeum, $3 Deus erat Ver- 

um; ad extremum conclusit: Z4 

Verbum caro factum est, “3 habi- 
lavit in nobis, 

-2 Per temporariam nativitatem 
nulla facta fuit in Christo natura= 
un confusio, 

Verbum enim, quod divinw na- 
ture hypostasis est, ¡ita humanam 
Maturam assumpsit, ut una , « ea- 

tm esset divinw, X homane natu- 

" hypostasis, ac persona : quo fa- 
Ctum est ut, tam admirabilis conjun- 


(2) Joann, l 
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beneficio que hizo- Dios 4 los dilación: 
sacíndolos 4: libertad de la servidumbre 
del mas cruel tirano. Pero si pusiéremos los 
ojos de la consideracion en el consejo y:mo- 
do con que señialadamente quiso hacer esta 
obra , hallaremos sin duda que no cabe 
cosa mas ilustre ni grandiosa que esta lar- 
gueza y bondad de Dios para con nosótros, 
Empezará pues el Párroco por la explica- 
cion- de este tercer artículo á mostrar 
la grandeza de este misterio, que á cada 
paso nos le proponen las Escrituras sagra» 
das , para que le consideremos como prin- 
cipal fundamento de nuestra salud, y en- 
señará que su sentido es este: Que creemos 
y confesamos que el mismo Jesucristo, úni. 
co Señor nuestro, Hijo de Dios, cuando to- 
mó por nosotros carne humana en el vien= 
tre de la Vírgen, fue concebido sobre tod 

órden de naturaleza, no por obra de varon, 
como los demas hombres , sino por virtud 
del Espíritu Santo; de tal modo, que una 
misma Persona , permaneciendo Dios , CO= 
mo lo era desde la eternidad , se hiciese 
hombre , lo cual antes no era. Así se han 
de entender estas palabras, como consta 
claramente por la confesion del sagrado 
Concilio de Constantinopla , que dice: Que * 
por nosotros los hombres, 'y por nuestra sa= 
lud bajó de los cielos, y encarnó por vir= 
tud del Espíritu Santo de santa María 
Virgen , y se hizo hombre. Y esto explicó 
tambien san Juan Evangelista , como quien 
habia bebido del pecho del mismo Salvador 
el conocimiento de este altísimio misterio, 
Porque habiendo declarado la naturaleza 
del Verbo divino por aquellas palabras: 
En el principio era el Verbo, y el Verbo 
estaba en Dios, y Dios era el Verbo; al ca» 
bo concluyó: Y el Verbo se hizo carne, y 
habitó entre nosotros (a). e 

2 En la Encarnacion no hubo confu- 
sion ninguna de las naturalezas divina y 
humana. 

Porque el divino Verbo, que es persona 
de la naturaleza divina, de tal modo tomó 
la naturaleza humana , que fuese una sola 
y una misma la Hipóstasis y Persona de 
ambas naturalezas, Y de aquí proyino que 
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esta maravillosa union conscrvase las accio- | ctio utriusque nature actiones , 8 
nes y propiedades de ambas naturalezas; y | Proprietates conservaret, atque ut 
que como dice el gran Pontífice san Leon: | st apud sanctum Leonem magnum 
Ni la gloria de la divina consumiese álda | ¡um Pontificem , nec inferiorem 
humana, ni la bajeza de la humana dis- >... Me ns Gein Da :0» 
minuyese á la divina (a). E ca O 
y > ¿A ol Prblicisrabraton es obesa Spiritus Sanctus Incar- 

el misterio de la Encarnacion. - Sed cis tenga non 
e. Mas como:no debe omitirse la explica- | est verborum explicatio, doceat Pa- 
- cion de las palabras , enseñará el Párroco, | rochus , cum dicimus Dei Filium 
que cuando decimos que el Hijo de Dios Spiritus Sancti virtute conceptum 
fue concebido por virtud del Espíritu San- | £55€, Unam -hanc divine Trinitatis 
to, no entendemos que sola esta Persona | Personam Incarnationis mysterium 
de la Trinidad divina fue la que obró el 


Spiritui Sancto amorem adscribunte- 
Er quoniam divine Incarnationis 
mysterivn singularem , atque im. 
mensam Dei erga nos beniguitatef y 
declarat , ob cam rem- pecul 
quadam ratione hoc opus Spirituk 
Sancto tribuitur. 
DN 

4 Omnia supra nature ordint 3 
in Christi coneeptione facta ' 
sunt, sed plurima, 

In hoc mysterio quiedam su | 


non confecisse. Quamvis enim unus 
misterio de la Encarnacion. Porque aunque ers od rip 
solo el Hijo se vistiese de la naturaleza hu- : q qe Pi a 
aia personi , Pater, Filius, « Spiritus 
mana ; sin embargo todas las Personas de | Sanctus, hujus mysterii auctores fues 
la Trinidad Santísima, Padre, Hijo y Es- | runt: siquidem illa christianze fidei 
íritu Santo fueron obradoras de este mis- | regula. tenenda est: Omnia, que 
terio. Porque siempre se debe retener aque- Deus extra se in rebus creatis agit, 
Ma regla de la fe cristiana: Que todo cuan- | tribus personis co, munia esse : ne 
to hace Dios fuera de síen las cosas cria- | que unam magis aliam, aut 
das, es comun á todas tres Personas , y e ape ORTO oie ni 
que ni obra mas una que otra, ni una:sin 5 vr ¿de poo pinos 
otra hace cosa alguna (b). Lo que no pue- | (est: nam Filius á e O 
de ser comun á todas, es el proceder una pc S A 
3 persona de otra. Porque el Hijo es engen- e SS 
drado por el Padre solamente, y el Espíritu ¡llas ab ipsis proficiscitur, tres per= 
Santo procede del Padre y del Hijo. Mas sone sine ullo discrimive agunt, 
todas tres Personas sin diferencia algu- | atque ex hoc genere Filii Dei In= 
ma hacen todas las obras que salen de ellas | carnatio 'censenda est. Quamquam 
dera de sí mismas. Y en esta clase se ha verd hoc ita se habeant, solent ta= 
de contar la Encarnacion del Hijo de Dios. | “é4 que o > AStuniÓS 
Pero aunque esto es así, suelen con todo ca an pra Lo 
Pg R a aliis tribuere: quemad= 
las sagradas letras atribuir á determá- | modum suommam omnium rerum po 
das Personas alguna cosa de aquellas que 
son comunes á todas: como apropian al Pa- 
CA la omnipotencia,al Hijo la sabiduria, y 
Espíritu Santo el amor. Y como el mis- 
terio de la Encarnacion divina declara la 
singular é inmensa benignidad de Dios há- 
cia nosotros , por eso especialmente se atri- 
huye esta obra al Espíritu Santo. 
4 En la Encarnacion se obraron unas 
cosas naturalmente, y sobrenaturalmente 
otras. 
En este misterio echamos de ver unas 
radas sobre el órden de naturaleza, | nature ordinem , queedam nature 
y virtud de la naturaleza misma. effecta esse animadyertimus. 
lativ. (0) Ds August. 11d. 1 de Trinit. cap. 4» 
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quod ex purissimo Virginis matris 
sanguine Christi corpus formatum 
eredimus , in eo naturam humanam 
agnoscimus, cum illud omnium ho- 
minum corporibus commune sit, ut 
ex matris sanguine formentur.Quod 
verd € nature ordinem , % huma- 
nam intelligentiam superat, illud 
est: simul atque beata Virgo Angeli 
verbis assentiens dixit, Ecce ancilla 
Domini , fiat mihi secundúum ver- 
bum tuum.,  statim  sanctissimum 
Christi corpus formatum, eique ani- 
ma rationis compos conjuncta est; 
atque ita in ipso temporis articulo 
perfectus Deus, £ perfectus Homo 
fvuit. Hoc autem novum fuisse ,.at- 
que admirabile Spiritus Sancti opus, 
nemo dubitare potest , cum servato 
nature ordine, nullum corpus, nisi 
intra prescriptum temporis spatium 
hominis anima informari queat. 
Deinde verd illud accedit maxima 
admiratione dignum, quod , ut pri- 
múm cum corpore anima conjuncta 
fuit, ipsa etiam divinitas cum cor- 
Pore, € anima copulata est: quare 
simul corpus formatum , atque ani- 
matum est, corpori, $e anime divi- 
nitas conjuncta ; ex quo fit, ut eodem 
temporis puncto perfectus Deus, k 
perfectus Homo esset, € Virgo san- 
Ctissima vere, 8 proprit Mater Dei 


« Hominis diceretur,quod eodem mo-- 


mento Deum, % Homiuem concepis- 
set. Hoc autem ab Angelo ei signi- 
ficatum est, cum ait: Lece concipies 
in utero, Y paries filium , $9 voca- 

is nomen ejus Jesuma Hic erit 
magnus, € filius Altissimi vocabi- 
tur. Et eventu comprobatum est, 
quod Isajas preedixit: Lcce virgo con- 
cipiet, $9 pariet filium, $3 vocabitur 
nomen ejus Emmanuel. Idem quo- 
que Elisabeth , cum Spiritu Sancto 
repleta, Filii Dei conceptionem in- 
tellexisset, his verbis declaravit : 

nde hoc mihi, ut veniat mater Do- 
mini mei ad me? Sed quemadmo- 
dum Christi corpus ex purissimis 
integerrimw Virginis sanguinibus, 
sine .ulla viri opera, ut antea dixi- 
Mus , verum sola Spiritus Sancti 


Virtute formatum est; ita etiam, ut | del Espíritu 


( Porque cuando creemos que el cuerpo de 


Cristo fue formado de la san gre purísima de 
la Vírgen Madre,en esto reconocemos la na- 
turaleza humana; pues es comun á los cuer- 
pos de todos los hombres ser formados de 
la sangre de la madre. Mas lo que sobre- 
puja todo el órden de naturaleza y toda in- 
teligencia humana es, que luego que la 
bendita Vírgen dió su consentimiento á las 
palabras del Angel, y dijo: He aquí la es- 
clava del Señor, hágase en mí segun tu 
palabra (a), al punto fue formado el san- 
tísinio cuerpo de Cristo , y unida á él el 
alma racional; y de este modo en aquel mis- 
mo instante fue perfecto Dios y perfecto 
Hombre. Y no puede dudarse que esto fue 
obra nueva y admirable del Espíritu San- 
to. Porque segun el órden natural cuerpo. 
ninguno puede ser informado por el alma 
racional ,: sino despues de determinado es- 
pacio de tiempo. Á esto se junta lo que es 
digno de toda admiracion , que luego que 
el alma se unió con el cuerpo, se juntó 
tambien la misma divinidad con el alma 
y con el cuerpo. Y así todo fue á una, for- 
marse el cuerpo , animarse con el alma, y 
unirse con cuerpo y alma la divinidad. De 
donde se siguió que en un mismo punto 
de tiempo fuese perfecto Dios y perfecto 
hombre; y que la santísima Vírgen se di- 
jese verdadera y propiamente Madre de 
Dios y Hombre, por haber concebido en 
ese mismo instante 4 Dios y al Hombre. 
Esto “fue lo que la dió á entender el Angel 
cuando la dijo: He aquí concebirás en tu 
vientre , y parirás un hijo, al cual llama» 
rás Jesus. Este será grande, y llamar 
ha Hijo del Altísimo (b).Y con esto se cum- 
plió lo que profetizd Isaias , diciendo : He 
aquí concebirá una Virgen, y parirá un Hi- 
jo (e). Y lo mismo declaró santa Isabel, 
cuando lena del Espíritu Santo entendió 7d 
concepcion del Hijo de Dios: ¿ De 

(dijo) á mí tan grande bien, que la Madre 


de mi Señor venga á mí (d)? Pero así como 


el cuerpo de Cristo fue formado de la san- 
gre purísima de la castísima Vírgen sin 
obra alguna de varon, y POr sola virtud 
Pe ya Úyimos ¿así 


(0) Luc, 1, (b) Luc. L. (0) láai, 7, (d) Luc. te a o 7 PAD 
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tambien en el punto en que fue concebido 
recibió su alma abundantísima copia del 
Espíritu de Dios, y todo el lleno de sus 


dones; porque:como afirma san Juan': No ; 


le da Dios con medida el Espiritu (a) co- 
mo á los demas hombres, que son 'adorna- 
dos de santidad y gracia, sino que derra- 
mó sobre aquella alma toda gracia tan 
abundantemente, que todos recibiésemos 
de su plenitud (5). 

5 No puede decirse Cristo Hijo adop- 
tivo de Dios. 

Mas no por eso se puede llamar Cristo 
Ss adoptivo de Dios, aunque tuviese aquel 
“Espíritu, por el cual consiguen los hom- 
bres justos la adopcion de hijos de Dios, 
porque siendo Hijo de Dios por naturaleza, 
en manera ninguna se ha de juzgar que le 
convienela gracia ó el nombre de adopcion. 

6 Quées lo que especialmente se debe me- 
ditar sobre la primera parte de este artículo. 

Estas son las cosas que ha parecido de- 
bian explicarse acerca del admirable mis- 
terio de la Encarnacion. Y para que de ellas 
saquemos saludables frutos, deben los fie- 
les traer primeramente 4 la memoria, y 
pensar muchas veces dentro de sí mismos, 
que es Dios el que tomó carne humana, y 
que de tal:manera se hizo hombre, que 
ni el entendimiento lo puede alcanzar, 
mucho menos explicarlo la lengua. Ulti- 
¿mamente , que por este fin quiso. hacerse 
hombre para que nosotros los hombres re- 
naciésemos hijos de Dios. Habiendo 'aten- 
tamente considerado esto, crean tambien y 
adoren con corazon humilde y fiel todos los 
misterios que se encierran en este artícu- 
lo,y no quieran averiguarlos ó escudriñar- 
los con curiosidad, porque esto es cosa que 
apenas puede hacerse sin peligro. 

Y NACIÓ DE SANTA MARIA VIRGEN. 

7 Cómo se entiende haber nacido Cris- 
to de santa María Virgen. 

Esta es la segunda parte de este artícu- 
lo ,en cuya explicacion pondrán los Párro- 
eos particular cuidado, porque deben los 
eles creer no solamente que Jesucristo fue 
bido por virtud del Espíritu Santo, 
ambien que nació y salió 4 luz de 
(2) Joama, 3, (5) Joamn, Eo 
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primum conceptus est, illius ani 


| ma uberrimam spiritus Dei copiam; 


atque omnem charismatum abundan- 
tiam accepit. Neque enim, ut aliis 
hominibus , qui sanctitate, $ gratia 
ornantur, ipsi ad mensuram, ut te- 
statur sanctus Joanunes, dat Deus 
Spiritum: sed omnem gratiam tam 
affluenter in .ejus animam infudit, 
ut de plenitudine ejus. nos omnes 


| acceperimus. 


5 Christus dici non potest filius 
Dei adoptivus. 

Neque tamen Christum Filium 
Dei adoptivum_ «appellare  licet; 
quamvis spiritum idlum habuerit, 
quo sancti homines filiorum Dei 
adoptionem consequuntur. Nam, cum . 
natura Filius Dei sit , adoptionis 
gratiam , autnomen in eum conve- 
nire nullo modo existimandum est, 

6.. Quid circa primam articuli 
partem presipue meditandum sit, 

Hec sunt, que de admirabili con- 
ceptionis mysterio explicanda visa 
sunt, ex quibus ut salutaris fructus 
ad nos redundare possit, illa in pri. 
mis fideles memoria repetere , et 
seepius cogitare cum animis suis de» 
bent, Deum esse, qui humanam car- 
nem assumpsit, ea vero ratione ho- 
minem factum , quam mente nobig 
assequi non Jicet, nedum verbis ex- 
plicare; ob eum denique finem ho- 
minem fieri voluisse , ut nos homi- 
nes filii Dei renasceremur. Hec cum 
attenté considerayerint, tum verd 
omnia mysteria , que hoc articulo 
continentur, humili, ac fideli ani- 
mo credant, % adorent; nec curio” 
sé , quod sine periculo vix umquaMk 
fieri potest , illa investigare , 26 
perscrutari velint. 


NATUS EX MARIA VIRGINE. 


mr cr 


7 Christum ex Maria virgint 


natum quid sit. 


Hee altera est hujus articuli pars 


in qua explicanda Parochus diligeW” 
ter versabitur; cum fidelibus er% 
dendum sit, Jesum Dominum aa 
solum conceptum Spiritus Sant! 
virtute , sed etiam ex Maria virgiP 


a 


PARTE 1 


natum, 6 in lucem editum esse. Cu- 
jus mysterii fides quanta cum Jeeti- 
tia, 8 jueunditate animi meditan- 
da sit, Angeli vox, qui primus fe= 
licissimum nuntium mundo attulit, 
declarat : inquit enim : £oce evan- 
gelizo  vobis gaudium. magnum, 
quod erít omni populo. Tum ex il- 
lius coelestis mititize cantico, Gloria 
in altissimis Deo , 9 in terra pax 
hominibus bone voluntatís , quod 
Angeli cecinerunt, facile est intel- 
ligere. Hine etiamamplissimum illud 
- Dei promissum ad Abraham imple- 
ri incepit'z cui dictum est , fore 
aliquando , ut in ejus semine omnes 
gentes benedicerentur. Maria enim, 
quam vere matrem Dei predicamus, 
K£ colimus , qudd eam personam, 
que simul Deus, € Homo erat, pe- 
perit, a Davide rege originem du- 
xt. 


1,8 Christus secundium communer 
nature cursuin non est natus.. 

- Sed quemadmodum conceptio ip- 
s2 nature ordinem prorsus vincit; 
Ata in ortu nihil non divinum licet 
sontemplari, Preterea, quo nihil 
admirabilius dici omnino, aut cogi- 
1ari potest , Nascitur ex matre sine 
«Alla maternz virginitatisdiminutio- 
ne: X quomodo postea ex sepulcro 
clauso, € obsignato egressus est, 
Atque ad discipulos elausis januis in- 
troivit: vel, ne á rebus etiam, quas 


Matura, quotidie fieri videmus, dis= 
li con- 
Sretam vitri substantiam penetrant, 


Cedatur , quomodd solis rad 


Meque frangunt tamen, aut aliqua 
€X parte ledunt: simili, inguam , 


altiorj modo , Jesus-Christus ex ma-. 


terno alvo, sine ullo materne virgi- 
Mitatis detrimento editus est ; ipsius 
*uim incorruptam, ó% -perpetuam 
Virginitatem verissimis laudibus ce- 
ebramns.Quod quidem Spiritus San- 
“ti virtute effectum est, qui in filii 
“Onceptione , $ partu , matri ita af- 
Suit, ut el E fecunditatem dederit, 
Perpetuam virginitatem conser- 


* 


Varit, 


9 Christus secundus Adam , 3 
aria altera Eva recte dicitur, 


(a) Luc, 2, (b) Ibidem, (c) Genes, 22». 


CAPITULO 1V. 
santa María Virgen. 
regocijo del alma se 
la fe de este misterio 
Angel, que fue el primero que trajo al 
mundo esta felicísima nueva , Porque dijo: 
Mirad que os anuncio unas nuevas de 
grande alegría que será para todo el pue- 
blo (a). Y tambien se deja entender fácil- 
mente por: aquel cántico de la celestial 
milicia que entonaron los Angeles: Gloria 
sea á Dios en las alturas, y paz en la tier- 
ra ú los hombres de bueña voluntad (L). 
Desde entonces tambien se empezó á cum=. 
plir aquella 'tan magnífica promesa de Dios 
á Abrahan, á quien fue dicho que llegaria 
tiempo en que en sú descendencia fuesen 
benditas todas las gentes (c). Porque María 
santísima, á quien celebramos y adoramos 
como á Madre verdadera de Dios, por ha- 
ber parido una persona, que es juntamente 
Dios y hombre,trae su orí gen del Rey David. 

8 Cristo nació sobrenatural y milagro- 
samente. EA - 

Pero así como la concepcion de Cristo 
excede todo el órden de naturaleza,así enel 
nacimiento no hay que contemplar cosa que 
no sea divina, Demas de esto (que no cabe 
decirse ni entenderse cosa mas admirable), 
nace de Madre sin menoscabo alguno de 
su virginal pureza. Y al modo que despues 
salió del sepulcro cerrado y sellado, y en- 
tró d sus discípulos cerradas las puertas, Ó 
(no desviándonos de lo que cada dia vemos 
acaecer naturalmente) al modo que los ra- 
.yos del sol penetran el cuerpo sólido del 
vidrio, sin quebrarle ni hacerle daño algu- 
DO; así, vnelvo á decir, Y por modo mas 
alto con infinitas ventajas, salió á luz Jesu- 
cristo del materno albergue sin detrimen- 
to alguno de la integridad de su Madre: 
pues celebramos con alabanzas muy ver- 
daderas su incorrupta y perpetua virgini- 
dad. Esto 4 la verdad “se obró por virtud 
del Espíritu Santo, quien de tal modo asis- 
tió á la Madre en la concepcion y parto del 
Hijo, que la diese fecundidad , y la con- 
servase perpetua virginidad. 

9 Cristo es segundo Adan » Y María 
santísima segunda Eva. 


> 


43 
Con cuánta alegría y 
haya de contemplar 
, decláralo la yoz del 


>. ?? 


A 


- concepcion y nacimiento de Cristo. 


-Adan fue padre de todos los hombres, por 


| Mismo la zarza que vió Moyses arder 
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Suele. de cuando en cuando el Apóstol |  Solet interdum Apostolus Chris- 
llamar á Jesucristo segundo Adan , y com- ¿bras sei Adam appel- 
pararle con el primero. Porque así como E Ags dam el 
murieron todos en el primero, así co- , , primo omnes homi 


: -nes moriuntur, ita in secundo om- 
A: : undo : así como : > 
braron vida en el seg y nes ad vitam revocantur: atque ut 


Adam, quod ad naturalem conditio= 
nem pertinet, humani generis pa- 
rens fuit; ita Christus grati, Se glo- 
rix auctor est. Ad eum modum no- 
bis etiam licet Virginem matrem 
cum Eva ita conferre, ut priori Eve 
secunda Eya , que est Maria, res- 
pondeat , quemadmodum secundum 
Adam , hoc est Christum, primo 
Adam respondere ostendimus. Eva 
enim , quia serpenti fidem habuit, 
maledictum £ mortem in humanum 
genus invexit ; € Maria posteaquam 
Angelo credidit , Dei bonitate effe- 
ctum est, ut benedictio, $ vita ad 
homines perveniret. Propter Evam 
nascimur filii ire; 4 Maria Jesum- 
Christum accepimus , per quem filii 
gratiz regeneramur.KEvyx dictum est; 
In dolore paries filios. Maria hac 
lege soluta est , ut que salva virgi» 
nalis pudicitive integritate, sine ullo 
doloris sensu, ut antea dictum esty 
Jesum filium Dei peperit. 


lo que toca á la naturaleza , así Gristo es 
autor de la gracia y de la gloria. Pues á 
este modo podemos comparar tambien á la 
Madre Vírgen con Eva: de suerte, que á 
la primera Eva' corresponda la segunda, 
gue es María , segun hemos mostrado que 
al primer Adan corresponde el segundo. 
Porque si Eva, creyendo á la serpiente, 
introdujo en el linage humano la maldi- 
cion y la muerte; creyendo al. Angel Ma- 
ría , vino sobre:los hombres por la bondad 
de Dios la bendicion y la vida. Por Eva 
nacemos hijos de ira, y por María reci- 
bimos á Cristo, por quien renacemos hi- 
jos de la gracia. A Eya se dijo: Con dolor 
parirás tus hijos (a). María fue, exenta de 
esta ley, porque (como ya se dijo ) salva 
la integridad de su virginal pureza, sia 
dolor alguno parió á Jesus Hijo de Dios. 


Ñ 


10 De las profecías y figuras de la 

10 Quibus precipue figurís , ao 
prophetiis conceptionis, $3 natívi- 
tatis Christi sacramenta adumbra- 
ta sint, 

Cum igitur tanta, $ tam admi- 
randa sint hujus conceptionis, $e na- 
tivitatis sacramenta , divine provi- 
dentix consentaneum fuit, ut ea mul- 
tis figuris , 8 oraculis significaren- 
tur.Quare huc pertinere sancti Do- 
ctores intellexerunt multa, que in 
variis sacre Seripture locis legimus: 
preecipue vero portam illam sanctua- 
rii, quam Ezechiel clausam vidit: 
item lapidem de monte sine manibus 
abscissum, ut est apud Danielems 
qui factus est magnus mons, €$ im- 
plevit universam terram : deinde 
Aaron virgam, que una inter vir” 
gas principum Ísvaelis germinavit! 
Es X£ rubum, quem Moyses vidit ardere» 
8 o biscle) Muy á la larga describió el | £ non comburi. Multis verbis san” 
santo Evangelio la historia del nacimiento | ctus Evangelista Christi mativitatif 


(4) Genes, 3, (6) Ezech, 44. (c) Dan, 2, (4) Num, 17, (e) Exod. 3, 


Siendo pues tan grandes y tantos los mis- 
terios de esta maravillosa concepcion y 
nacimiento, ¿ue muy conforme á la pro- 
videncia divina anunciarlos por muchas fi- 
guras. y vaticinios. Por esto entendieron los 
santos Doctores que pertenecian aquí mu-. 
chas cosas que leemos en varios lugares de 
la sagrada Escritura , y señaladamente 
aquella puerta del Santuario que vió cerra- 
da Ezequiel (5); mas, la piedra cortada 
del monte sin manos, como se refiere en 
Daniel (c), la cual vino á hacerse un mon- 
te tan grande, que llenó toda la tierra. 
Tambien la vara de Aaron, la cual sola 
brotó entre las delos Príncipes de Israel(d); 
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PARTE 1, CAPITULO 1Y. 


historiam descripsit: qua de re ni- 


hil est, qudd plura A nobis dicantur, 


cum ea lectio Parocho in promptu 
sit. 

11 Zncarnationis Mysterium se- 
pius populo est inculcandum, quid- 
que utilitatis ex ejus meditatione 
capiatur, 

"Danda autem illi est Opera, ut 
hec mysteria, que ad doctrinam 
nostram scripta sunt , infixa animo, 
* mentibus fidelium hereant : pri- 
múm quidem, ut tanti beneficii com- 


Memoratione aliquam gratiam ejus 


auctori Deo referant 5 deinde, ut 
eximium hoc, 8 singulare homilita- 
tis exemplum cis ante oculos ad imi- 
tandum proponat. Quid enim nobis 
utilius , atque ad animorum nNOStro- 
rum superbiam,  elationem com- 
primendam aCCOMoOdatiusesse potest, 
quám sepius cogitare,: Deum ita se- 
se humiliare., ut cum hominibus glo- 
riam suam communicet, € hominum 
infirmitatem , fragilitatemque assu- 
mat ? Deum hominem fieri, summam- 
que illam, $2 infinitam majestatem 

oMini.ministrare? ad cujus nutum 


10 terfa nasci » quem in coelis An- 
geli adorant? Quid igitur, cum hec 

€us nostra causa faciat, quid, in- 
Quam , nos, ut ¡Mi obsequamur, fa- 
“ere oportet 2 quám libenti , Atque 
alacri' animo debemus omnia humi- 
Úitatis officia amare, amplecti, pree- 
Stare? Videant fideles, quám saluta- 
* doctrina Christus nascens nos in- 
Situat , antequam vocem aliquam 
“Mittere incipiat. Nascitur egenus: 
Mascitur ut peregrinus in diversorio, 
Mascitur in vyili presepio , nascitur 
Media hyeme. Ita enim scribit san- 
Stus Lucas: Factum est, cum essent 
¿bj > impleti sunt dies , UL pareret, 
= Peperit filium suum primogeni- 
70 $ pannis eum involvit., $3 re. 
Menavit ¿un ín presepio, quia non 


Fab eilocus in diversorio, Potuitne 


Vangelista humilioribus verbis om- 


pa eli, K terre majestatem , € 
Hloriam includere? Neque verd seri- 


*6, non fuisse locum in diversorio, 
(2) Rom. 15, (b) Job. 26. (c) Luc, a, 


— 


de Cristo: teniendo esa lectura tan á oe 
no los Párrocos, no hay por qué detener- 
nos mas en este punto. ; 

11 De lo mucho que se debe inculcar 
la meditacion de este misterio, y los granz 
des provechos que produce. 

Pero. debe el Párroco poner gran dili- 
gencia sobre que estos misterios que estan 
escritos para nuestra enseñanza(a)se claven 
fijamente en las almas Y Corazones de los 
fieles. Lo primero, para que acordándose de 
tan gran beneficio, den algunas gracias á 
Dios su bienhechor. Y despues para poner= 
les delante de los ojos un tan asombroso y 
singular ejemplo de humildad para que le 
imiten. Porque ¿qué cosa puede haber mas 
útil y mas conveniente para reprimir la 
soberbia y altanería de nuestros corazones, 
que pensar muchas veces que de tal manera 


se humilla Dios á sí Mismo,que comunica á 


los hombres su gloria, y toma la flaqueza 
y enfermedad de los hombres?¡Qué se haga 
hombre un Dios, Y qué sirva al hombre 
aquella suprema é infinita Magestad, á 
cuya seíía se estremecen y tiemblan las coz 
lumnas del cielo! como dice la Escritura(b). 
¡Y qué nazca en la tierra aquel á quien 
adoran en el cielo los Angeles! ¿Qué pues, 
haciendo esto por nosotros un Dios, qué, 


vuelvo á preguntar,deberemos nosotros ha- 


cer por servirle? ¿Con cuánto gozo y pron= 
titud del alma deberemos amar , Abrazar y 
cumplirtodos los oficios de humildad? Vean 
los fieles con cuán saludable doctrina nos 
instruye Cristo naciendo » Y antes que em- 
piece á pronunciar voz alguna ! Nace po- 
bre, nace como peregrino en una posada, 
nace en un pesebre humilde, nace en medio 
de un invierno; pues escribe asf san Lucas: 
Acaeció que estando allí se cumplieron los 
dias de su parto, y parió á su Hijo priz 
mogénito , y envolvióle en pañales, y le, 
reclinó en un pesebre, Porque no habia pa- 
ra ellos lugar en el meson (e). ¿Pudo por 
ventura el Evangelista encerrar en palabras 
mas humildes toda la magestad y la gloria 
del cielo y de la tierra? Y no dice que no 
habia lugar en la posada, sino que no le 
hubo para aquel que dice: Mia es la re. 
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Dreta de la tierra, y su plenitud. (a), lo 
cual tambien testificó otro Evangelista, 
diciendo: 4 los suyos VINO , y los suyos nO 
le recibieron (b). Pues cuando los fieles hu- 
bieren mirado con atencion estas cosas, 
piensen tambien que se quiso Dios sujetar 
á la humildad y flaqueza de nuestra car- 
ne, para que el linage humano fuese co- 
locado en un grado altísimo de dignidad; 
- porque esto solo basta para declarar la 
dignidad y excelencia del hombre, la cual 
le fue concedida por el divino beneficio 
de haberse hecho hombre el mismo que 
es verdadero y perfecto Dios': de suerte, 
que ya podamos gloriarnos de que es nues- 
tra carne y nuestra sangre el Hijo de Dios, 
lo cual no se concede á aquellos beatísimos 
Espíritus: porque no tomó, como el Após- 
tol dice, la naturaleza angélica , sino la 
humana. Sobre todo esto es de temer no 
suceda con gravísimo: daño nuestro , que 
así como no hubo para él lugar donde na- 
ciese en la posada de Belén, así tampoco 
le pueda hallar en nuestros corazones para 
nacer en espíritu , cuando ya no nace en 
carne. Esto es lo que desea vivamente co- 
mo amantísimo de nuestra salud. Porque 
así como él se hizo hombre por virtud del 
Espíritu Santo, y nació sobre todo el ór- 
den de naturaleza, y fue Santo, y en tal 
manera Santo , que es la misma Santidad; 
así debemos nosotros nacer no de la san- 
gre, ni de la voluntad. de la carne, sino 
de Dios (c), y luego como nuevas criaturas 
andar en novedad de espíritu, y guardar 
aquella santidad y entereza de alma, que 
en gran manera corresponde á hombres 
reengendrados por el Espíritu de Dios: 
pues de este modo expresaremos en noso- 
tros mismos alguna imágen de esa santa 
concepcion y nacimiento del Hijo de Dios, 
que Creemos con ánimo fiel, y creyéndolo, 
veneramos y adorames la sabiduria de 
Dios que está escondida en el misterio (4). 


». » 
» 


(a) Psalin. 88, (5) Hebr, 2, (c) Joann. 1. (4) 1 Cor, o 


sed ei non fuisse, qui dicit: Mes 
est orbis terra , €3 plenitudo ejuse 


Quod etiam alius Evangelista testa- 
tus est: [1 propria venti, € sui eum 
nor receperunt, Hec cum fideles si- 
bi ante oculos proposuerint, tum 
verd cogitent, Deum carnis nostra 


'humilitatem, % fragilitatem subire 


voluisse., ut-humanum genus in al- 
tissimo dignitatis gradu collocareturi 
Nam illud unum:satis declarat excel. - 
lentem hominis dignitatem, G pre- 
stantiam, que illi divino beneficio 
tributa est, quod homo fuerit , qui 
idem verus,% perfectus Deus sits ut 
jam gloriari nobis liceat, Filium Dei 
os nostrum , 4 carnem nostram es. 
se: quod beatissimis illis spiritibus 
non licet. Nusguam enim, ut est 
apud Apostolum, 4ngelos appre- 
hendit , sed semen: Abrahae appre- 
hendit, Preeterea cavendum est, ne 
maximo nostro malo eveniat,. ut; 
quemadmodum ¡li in  diversorio 
Bethlehem locus, ubi nasceretur,de- 
fuit, ita etiam., quando jam in car- 
ne non nascitur , locum in cordibus 
nostris invenire non possit, ubi in 
spiritu nascatur. Hoc enim, cum sa- 
lutis nostree cupidissimus sit, vehe- 
menter optat: nam, ut ille Spiritus 
Sancti virtute supra nature ordinem 
homo factus , % natus est, Sanctus- 
que , atque adeo sanctitas ¡psa fuit; 
ita nos oportet, non ex sanguinibus;y 
neque ex voluntate carnis, neque ex 
voluntate viri, sed ex Deo nasci, ac 
deinde veluti novam creaturam ¡8 
novitate spiritus ambulare , sancti. 
tatem illam , ac mentis integritatem- 
custodire, que homines spiritu Del 
regeneratos maxime decet: hac enim 
ratione sancte hujus Filii Dei con? 
ceptionis, « nativitatis imaginen 
aliquam in nobis ipsis exprimemus 
quam fideli animo credimus, « cres | 
dentes Dei sapientiam in mysteri0» 
que abscondita est, suspicimus , 
adoramus, 


, 


4 


CAPITULO Y. LS 
DEL CUARTO ARTICULO DEL CREDO. 


de Poncio Pilato , fue crucificado, Muerto 
y sepultado, : ' 


Padeció debajo del poder 


x Articuli quarti cognoscendi 
necessitas , 3 ejus sententia. 


Quantam habeat necessitatem hu- 
jus articuli cognitio, $ quám dili- 
Eenter Parochus curare debeat Saul 
fideles dominice passionis memo- 
riam sepissime animo repetant, do- 
Cet Apostolus, qui nihil aliud se sci- 
re testatus est, 7isi Jesum-Chris- 
tum, 3 hunc crucifisum. Quare in 
hoc argumento omne studium , $ 
opera adhibenda est, ut quám ma- 
xime Mustretur, fidelesque tanti be- 
neficii commemoratione excitati, to- 

tos se ad Dei erga nos ámorem » Sá 
. Bonitatem suscipiendam convertant. 
Fides itaque priore articuli parte 
(nam de altera postea dicetur ) il- 
lud nobis eredendum proponit , 
Christum Dominum , cum Pontius 

llatus Tiberii Coesaris jussu Ju- 

tam Proviuciam administraret , 
Cruci affixum esse: nam Ccaptus , ir- 
TISUS> variis injuriarum , $ crucia- 
tUUM generibus affectus , demum in 
Crucem sublatus est, 


2 Anima Christi cruciatus sen- 
$1 secundiin utramque portionem. 
Nec vero cuiquam dubitandum 
*8t, Christi animam , quod ad infe- 
tiorem partem'attinet, ab lis eru- 
“latibus liberam non fuisse ; nam, 
QuÍd  humanam naturam veré as- 
SUmpsit, necesse est fateri, añimo 
*Stiam 8gravissimum dolorem sensisse; 
Mare inquit: Zristis est anima mea 
usque ad mortem. Nam etsi persone 
su Vince humana natura conjuncta 
“it, tamen propter eam conjunctio- 
e nihilo minus passionis acerbi- 
em sensit, quam si ea conjunetio 
e non fuissets cum in una Jesu- 
hist Persona utriusque nature, 
Pa SS UMane , proprietates 
sint ; atque idcirco, quod 


60) 1 Cor, a, (0) Matth, a6, 


— 
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E 


1 De la necesidad de conocer este aro 
tículo, y de la inteligencia de su primera 
parte, $, 

- Lo muy necesario que es entender este 
artículo, y con cuánto desvelo deba :Cui- 
dar el Párroco que renueven los fieles fre- 
cuentísimamente la memoria de la pasion 
del Señor, lo declara el Apóstol, cuando 
afirma: que él no sabia otra cosa que á Je- 
sucristo, y ú este crucificado (a). Y por 
tanto no se ha de perdonar á estudio ni 
trabajo ninguno sobre este argumento , 4 
fin de que se aclare cuanto fuere posible, 
y que movidos los fieles con la memoria 
de tan grande beneficio , se dediquen del 
todo 4 venerar el amor jy bondad de Dios 
para con nosotros. Pues lo que la fe nos 
propone que se debe creer enla primera 
parte del artículo (que de la segunda se ha. 
blará despues ) es, que Cristo Señor nues= 
tro fue crucificado, cuando Poncio Pilato 
administraba la provincia de Judea por 
mandado de Tiberio César. Porque fue pre- 
so, escarnecido y maltratado con varios 
linages de injurias y tormentos, y última- 
mente clavado en la cruz. E 

2 El alma de Cristo sintió los tormentos, 
como si no estuviera unida á la divinidad. 

Y nadie debe dudar que el alma santí- 
sima de su Magestad, por lo que toca 4 la 
parte inferior, no estuvo libre de estos tor= 
mentos. Porque habiendo tomado verdade= 
ramente la naturaleza humana, €s nece 
sario confesar que sintió tambien en su al- 
ma gravísimo dolor. Por esto dijo; Triste 
está mi alma hasta la muerte (b). Porque 
aunque estaba la naturaleza humana unida 
á la Persona divina ; sin embargo de esa 
union no sintió menos la acerbidad de las 
penas, que si tal union no hubiese sido he- 
cha, por haberse conservado en la única 
Persona de Jesucristo las propiedades de 
ambas naturalezas divina y humana. Y así 
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- lo que era mortal y pasible, pasible y mor- ¡ erat passibile, Se mortale, passibi- 
tal permanetid. Y asimismo lo que era in- | le, £ mortale permansit: rursus 
mortal é impasible, como entendemos que | Veró, quod impassibile , £ immor- 
do RA in , Tetuvo su pro- tale erat, qualem esse divinam na- 
piedad. > » Dei suam proprietas, 
3 Por qué se expresa en el Credo el 3 Cur in Symbolo exprimatur, 
Presidente de Judea, : sub quo Judee Preside Christus 
ficerca de lo que en este lugar vemos 


sit passus. 
notado tan cuidadosamente , esto es, que Quod autem hoc loco tam dili- 
Jesucristo padeció en aquel tiempo que go- | genter observari- videmus, Jesum- 
- bernaba Poncio Pilato la provincia de Ju- | Christum eo tempore passum- esse 
dea , enseñará el Párroco que se hizo esto | quo Pontius Pilatus Judeam provins 
«para que el conocimiento de una cosa tan | “iam procuraret , id -ea re factum 
importante y necesaria pudiera ser á todos | 2858 Pb Parochus , quia tante 
mas averiguado «cuando se señalaba el | ***> % 'AM necessaria cognitio ex. 
0. 7 A ploratior omnibus esse poterat, si 
tiempo lijo en que sucedió, como leemos | geste certum (quod: Se ab Apos= 
que lo hizo el Apóstol Pablo (a). Y tam- tolo Paulo factum legimus ) tempus 
bien porque en esas palabras se declara | describeretur:tum etiam quiaiisver= 
que se cumplió por la:obra aquella profe- | bis declaratur,illam Salvatoris pre- 
cía del Salvador: Entregarlo han á los | dictionem exitu comprobatam esse: 
gentiles para ser escarnecido, azotado y 
crucificado (b). 


Tradent, inquit, eum gentibus ad 
illudendum, $ fagellandum , $3 
- 4 Cristo murió en cruz por alto conse- | cructfigendum.. En - 
jo de Dios. 4 Non temeré accidit, qudd: 
+ Mas por qué causa determinadamente ora ligno:orucis rabitam 8 
quiso el Señor morir en el árbol de la Sed, qudd potissimum in ligno. 
cruz, esto sin duda debe atribuirse á dis- | crucis mortem pertulit,- hoc etiam 
posicion de Dios; á saber, para que de | divino consilio. tribuendum est; uby 
donde nació la muerte, de allí saliese la scilicet, unde mors oriebatur , inde 
vida. Porque la serpiente que habia ven- | vita resurgeret ; serpens-enim., qui 
cido en un árbol á los primeros padres, fue | in ligno primos parentes. viceraty 
vencida por Cristo en el árbol de la: cruz. | Victus est 4 Christo in ligno crucis. 
Muchas razones de esto podriamos alegar Plures ejus rei afferri ratlonesil 
aquí , las cuales los santos Padres explica- ni E pcia Ei 
LA ss Es , 1, . 
cad sion (e) prin ES que hen sentaneum fuisse ,. Redemptorem 
"Sto que huestro Redentor pa- | nostrum mortem: crucis potissimur' 
deciese principalmente muerte de CTuz. | subire. Verúm satis est Parochuf 
Pero advierta el Párroco que basta á los admoneat , si fideles credant, illud: 
fieles ercer que escogió nuestro Salvador | genus mortis A Salvatore delectum 
aquel linage de muerte, que parecia mas | esse, quod quidem ad humani genes 
propio y mas acomodado para la redencion | ris r edemptionem aptius. , atque act 
de los hombres , como en hecho de verdad | COmmodatius videretur; quemadmo* 
no pudo haber otro ni mas afrentoso , ni | JUM certé nullum FNARAJO 3 au 
mas abatido. Porque no solamente fue siem- indignius 5009, Rabat Non sqluiN 
; » Ae enim apud gentiles crucis suppliciuWd 
pre tenido entre los gentiles el suplicio de 
la cruz por abominable y muy lleno de vili- 
pendio y deshonra, sino que aun en la ley 
Moyses es llamado maldito el hombre 
que está pendiente en el madero(d)- 


execrandum , « dedecoris , ignomí? 
(6) E Tim 6, (5) Mat. 20. (c) Ds Thom. 3PA1t. q. 46, 21t. 4. (d) Dent, ar; 8: Galat. 3. 
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nixque plenissimum semper existi?. 
matum est;verúm etiam in lege MoY% 

sis maledictus homo appellatur, qui 
pendet in ligno, 


A... mana 
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5 Historia passionis Christi fren 5 La historia de' la Pasion debe predi- 
Quentiús populo est explicanda, carse con mucha Frecuencia. 
eque vero Parochus hujus arti- Tampoco pasará en silencio el Párroco la 
coli aistoriam prestermittet, quede historias deséste artículo , referida tan pun= 
a o 
5h sl 2 z , los fieles tengan bien entendidos á lo menos 
YSterii capita , que ad confirman- 1 Cr dia 
dim Mieranos tos veritatem magis | l0s pasos principales de este misterio , 109 
necessaria videntur, fideles cognita | parecen mas necesarios para confirmar la” 
abeant. Hoc enim articulo, veluti | verdad de nuestra fe ; pues este artículo es 
fundamento quodam, christiana re- | como el cimiento en que estriba la fe y re- - 
ligio., % fides nititur; eoque posito, ligion cristiana 5 y zanjado este todos los de- 
- Feliqua omnia recté constituta sunt. mas asientan muy bien. . Porque si alguna 
¿pam si quid aliud humane mentisK | cosa hace diícultad á la razon y entendi- 
e eMigentiz difficultatem añenteer | nía humano, no hay duda que el mis- 
asis mysterivínjomnjum dióBpil: terio de la cruz se debe dr 
istimandum est: vixque per- ; 
Cipiá nobis potest, salutem nostram arduo de todos ;:pues apenas podemos pS 
ex cruce ipsa, 8 ex eo, qui prono- | Cibir que nuestra salvacion esté pendiente 
bis lígno. illi afixus est, pendere. | de la cruz y de aquel que por nosotros fue 
Sed in hoc, ut docet Apostolus,sum- | clavado en. ella. Mas en esto es muy de 
mam Dei providentiam licet admira- | admirar la suma providencia de Dios, como 
tl. Nam, quia in Dei sapientia e | enseña el Apóstol: Porque no habiendo el 
cognovit mundus per sapientiam | rundo conocido en las obras de la sabiduria 
Dem > Placuit Deo per stultitiam divina á Dios por via de Sabiduria por 
E pe Jacere de da á:su Magestad salvar á los creyentes por 
0 as do bj ai 8, | 44 locura de la predicación (a). Y por tanto 
POsto]¡ PO e Se resur- | no es de maravillar que así los Profetas an- 
. jus mortem, % resur a Ss F 
Tectionem tantopere laborarunt , ut | tes de la venida de Cristo, como los Após- 
OMinibus persuaderent, hune esse | toles despues de su muerte y resurreccion 
Undi Redemptorem » osque in | trabajasen tanto, por persuadir á los hom-" 
crucifixi Potestatem, atque obedien- | bres que este era el Redentor del mundo, 
am redigerent. Quare Dominus, | y por sujetarlos 4 la potestad y obediencia: 
“um nibil tam ab humana ratione del crucificado. Por esto mismo el Señor, co-. 
E A o 0N pa mo no cabe cosa mas remota de la razom 
eStitit Ar e ponian humana que el misterio de la cruz, inme- 
“Un oraculis Filii sui mortem signi- diatamente ASES del pecado nunca cesó 
Care. Atque-, ut de figuris pauca | de dar á entender la muerte de su hijo, q 
WMWedam artiugamus, Abel primim, por figuras, ya por oráculos de los Profetas. 
Mi fratris invidia occisus est, dein- | Y tocando algo de las figuras, PARrIPEa Tn cis 
C Isaac sacrificium, preeterea agnus, | te Abel , que fue muerto por la envidia de 
pon judei, cum + terra A8ypti | su hermano (6), luego el sacrificio de Isaac 
pstederentar, immolarunt,: tim ser- (c), despues el cordero que sacrificaron los 
e Apr quem Moyses in deser- judios cuando salieron de la tierra de Egip- 
sao mono ebristi Domini passio- to (d/), tambien la serpiente de metal que le- 
vantó Moyses en el desierto (e), todas estas 
cosas figuraban de antemano la pasion y muer- 
te de Cristo. Y por lo que hace á Profetas, 
es mucho mas notoria la muchedumbre de 
Dario portear. Sed pre ceteris , ut | los que la anunciaron , que lo que aquí se 
em omittamus, qui omnia pre- | puede declarar. Pero sobre todos, dejando á 
(a) 1 Corinth, 1, (0) Genes, 4. (0) Genes.22, (4) Exod.12. (e) Num.2r, « Jozm,z, de 


, 


o ac mortis figuram premonstra- 
e Quod autem ad Prophetas per- 
> quem multi extiterint, qui 

te ea vaticinati Sunt;y id verb mul- 
“Otius est, quAm ur explicari hoc 
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David, quien encerró en sus salmos todos 


los misterios principales de nuestra reden= 
cion, los oráculos de Isaias son tan manifies- 
tos y claros , que se puede decir con verdad 
que mas bien parece escribió historia de co- 
sa pasada , que profecía de venidera (a). 


MUERTO Y SEPULTADO. 

6 Qué se nos propone creer en esta cldu- 
sula , muerto y sepultado. 

Por estas palabras explicará el Párroco 
que se debe creer que Jesucristo despues de 
erucificado, verdaderamente murió y fue 
sepultado.Y que no sin causa se propone á los 
fieles el que crean esto separadamente. Por- 
que no faltó quien negase que habia muer- 
to el Señor en la cruz. Y así con mucha ra- 
zon juzgaron los santos Apóstoles, que de- 
bia oponerse á tal error esta doctrina de la 
fe. Nosotros de ningun modo podemos dudar 
de la verdad de este artículo; pues todos los 
Evangelistas concuerdan en que Jesucristo 
espiró. Y á mas de esto , siendo Jesucristo 
verdadero y perfecto hombre, verdaderamen- 
te podia morir; y el hombre muere, apar- 
tándose el alma de su cuerpo. Y así cuando 
afirmamos que Cristo murió, lo que deci- 
mos es, que su alma se dividió de su cuer- 
po. Mas no por eso concedemos que la divi- 
nidad se apartase del cuerpo ; antes bien 
creemos y confesamos con toda firmeza, que 
aunque el alma se apartó del cuerpo, siem- 
pre estuvo unida la divinidad , así al cuerpo 
que estaba en el sepulero, como al alma 
que_bajó á los infiernos. Y convenia mucho 
que muriera el Hijo de Dios , para que con 
su muerte destruyera al que tenia el imperio 
de la muerte, que era el demonio, y liber- 
tara á los que por temor de la muerte es- 
taban toda la vida sujetos 4 servidumbre (bh). 


7 Cristo murió, no por fuerza, sino de 
voluntad. 

Pero lo singular en Cristo Señor nuestro 
está en que murió cuando quiso morir, y 
que no padeció muerte violenta sino volun- 
taria. Y no solo escogió la muerte , sino 
tambien el lugar y el tiempo en que habia 
de morir.Así escribió Isaias: Ofrecióse porque 

(2) Esti, $3, (b) Hebr. 2, 


tus verus, $ perfectus homo fuerity 


| tuit:itaenim Isaias seripsit: Oblat 


CATECISMO ROMANO 
|Cipua redemptionis nostre mysteria 


in psalmis complexus est, Isaje 
oracula tam aperta, 6 clara sunt, 
ut recte dici queat, eum potius rem 
gestam exposuisse, quám futuram 
predixisse. 


MORTUUS, ET SEPULTUS. 


6 Quid hec clausula , mortuus; 
« sepultus, credendum significet. 

His verbis Parochus credendum 
explicabit , Jesum-Christum , post- 
quam crucifixus est, veré mortuum, 
ac sepultum esse. Neque verd sine 
causa hoc separatim fidelibus cre- 
dendum proponitur , cum non de- 
fuerint, qui eum in cruce mortuum 
negarent. 1li igitur errori hanc fi- 
dei doctrinam sancti Apostoli meri- 
td opponendam censuerunt : de cu- 
jus-articuli veritate dubitandi nullus 
nobis locus relinquitur : nam omnes 
Evangeliste consentiunt, Jesum spi- 
ritum emisisse.Preterea, cum Chris. 


veré etiam mori potuit: moritur 
autem homo , cum anima separatur 
á corpore. Quare , cum Jesum mor- 
tuum esse dicimus , id significamus, 
ejus animam á corpore divisam es- 
se: nmeque tamen concedimus divi- 
nitatem sejunctam á corpore : quin 
potits constanter credimus, % con- 
fitemur, anima ejus á corpore divi-* 
sa, divinitatem tum corpori in se- 
pulcro , tum anime apud inferoS 
conjunctam semper fuisse. Decebaf 
autem Filium Dei mori, ut per mor* 
tem destrueret eum , qui habebat 
mortis imperium , id est diabolums 
« liberaret eos, qui timore morti 
per totam vitam obnoxii erant ser” 
vituti. 

7 Invitus, €3 coactus morte 


Christus non subiit. Ñ 

Sed illud in Christo Domino sin” 
gulare fuit, quod tunc mortuus est 
cum ipse mori decrevit; «£ mortel 
non tam aliena vi illatam; quám vO 
luntariam obiit. Nec verd morte” 
solum, sed locum etiam, $ tempu% 
in quo moreretur, ipse sibi constó”. 
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est, quía ¿pse voluit, Atque idem 
ominus de se ante passionem dixit; 


$9 poro animam mear, ut ¿terum 


dumain eam; nemo tollit eam d me, 
sed ego pono eam % me 7pso: potes- 
tatem habeo ponendi eam ; $3 po- 
testatem habeo iterumsumendi eam. 
Quod autem ad tempus, £ locum at- 
tinet, cum Herodes ejus: vite insi- 

iaretur , ipse inquit: Dicite vulpi 
8lli, ecce ejicio daemonia, $3 sani- 
tates perficio hodie, €3 cras , 9 ter- 
tía die consummor ; verumtamen 
Oportet me hodie, € cras, 3 se 
quenti die ambulare; quia non ca- 
pit Prophetam Perire extra Jeru- 
sale. Ule igitur nihil invitus, aut 
Coactus fecit, sed ipse se volens ob- 
tulit, atque inimicis suis obviam 
procedens dixit: Ego sum: 8 spon- 
te sua ea omnia Supplicia pertulit, 
quibus ¡llum injusté., $ crudeliter 
affecerunt ; quo quidem nibil. ad 
commovendos animi nostri sensus 
majorem vim habere potest, cum 
Penas, tormentaque ejus omnia co- 
$ltatione perpendimus. Nam>, si 
AniSpiam nostra causa omnes dolo- 
2eB Patiatur, non quos ipse sua vo- 

Untate Suscipiat, sed quos vitare 
Requeat; hoc yerd, haud magni be- 
neficiiloco A nobis ponetur: verúm, 
SI nostro tantúm nomine mortem, 
Quam defugere poterat » libenter 
Secumbat, profecto hoc beneficii ge- 
Mus tantum est, ut omnem non SO- 

Um referends , sed etiam habend:e 
Sratiz facultatem vel gratissimo cui- 
Me eripiat: ex quo Jesu-Christi 
Summa, S:eximia charitas , €jusque 

ivinum , Se immensum in nos me- 
"tum perspici potest. 

8 Curr Christum non mod) mor- 
“um, sed etiam sepultum esse di- 
“mus, 

Jam- ver) » quod sepultum esse 
“onfitemur , hoc quidem veluti arti- 
“uli pars non constituitur, quod mo- 

AM aliquara dificultatem habeat, 
dreeter 22) QUe jam de morte dicta 

Ut. Nam si Christum mortuum cre- 

pal, facilé etiam nobis persuade- 

Potest, eum sepultum esse. Verum 


él: quiso (a). Y el mismo Señor antes o 
pasion dijo de sí: Yo dejo mi vida Para vol- 
ver á tomarla. Ninguno me la quita, sino 
que yo la dejo de mi voluntad. Y poder ten. 
80 para dejarla, y poder tambien para vol. 
verla á tomar (b). Por lo que toca al tiem= 
po y al lugar, cuando ponia Herodes ase= 
chanzas á su vida, dijo el mismo Señor: 
Decid. á esa ?aposa : He aquí lanzo demo- 
ni08, y perficiono sanidades hoy y mañana, 
y pasado mañana seré consumado - empero 
conviene que yo ande hoy y mañana y el 
día siguiente, porque no cabe que muera el 
Profeta fuera de Jerusalen (c). Nada pues 
hizo el Señor violentado 6 por fuerza. El 
por sí mismo se ofreció voluntariamente. Y 
saliendo al encuentro á sus enemigos; les 
dijo: Po soy (d), y de su voluntad padeció 
todas aquellas penas con que le atormenta- 
ron injusta y cruelmente, Cosa niuguna por 
cierto hay mas poderosa para despertar los 
sentimientos de nuestra alma , que contem= 
plar con atencion todas sus penas y tor= 
mentos. Porque si padeciera uno por nues= 
tra causa todo género de dolores , NO que 
él los abrazase de su voluntad , Sino que 
no podia escaparse de ellos ; esto ciertamen= 
te no lo tendriamos por beneficio grande. 
Pero si solo por nuestro bien se sujetara 
gustoso 4 la muerte, de la cual se podia li- 
bertar ; esto á la verdad es un linage de 
beneficio tan raro , que aun al mas agrade- 
cido quita toda facultad, no solamente pa- 
ra recompensar el favor , sino tambien pa- 
ra agradecerle y apreciarle. De donde se 
deja entender claramente Ja suma y exce= 
siya caridad de Jesucristo , y su divino é 
inmenso mérito para con nosotros. 


8 Porqué se dice tambien que Cristo 
Jue sepultado. : 


Mas el que confesamos que Cristo fue se- 
pultado , no se pone como parte del artícu. 
lo, porque añada nueva dificultad 4: lo que 
queda dicho de la muerte.Porque si creemos 
que Cristo murió , fácilmente podemos per 
suadirnos 4 que fuese sepultado. Mas esto se 
añadió, lo primero para que se pueda dudar 


(2) Isai, gg, (b) Joan. 10. (e) Luc, 13. (d) Joan. 18, 
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menos de la muerte; porque es argumento 
muy grande de que uno murió ,:el probar 
que fue sepultado sa cuerpo. Y ademas de 
esto para que se declare y resplandezca mas 
el milagro de la Resurreccion. Pero no so- 
lamente creemos aquí que el cuerpo de Cris- 
to fue sepultado , sino que por estas pala- 
bras, lo que principalmente se nos propone 
creer es, que Dios fue sepultado , como segun 
la regla de la fe católica decimos tambien 
con toda verdad, que Dios murió,y que nació 
de santa María Vírgen. Porque como la di- 
- vinidad jamas se apartó del cuerpo que se 
depositó en el sepulcro , justamente confesa- 
mos que Dios fue sepultado. 


9 Delas cosas que se deben notar so- 
bre la muerte y sepultura de Cristo. 

Por lo que toca al généro y lugar de la 
sepultura , bástale al Párroco lo que dijeron 
los Evangelistas. Pero acerca déxesto deben 
notarse señaladamente dos cosas. Una , que 
el cuerpo del Señor en el sepulcro por parte 
ninguna padeció corrupcion, como ya lo 
habia profetizado David: No permitirás 
que tu Santo vea la corrupcion (a). Otra, 
y que pertenece á todas las partes de este 
artículo , que así la sepultura , como la pa- 
sion y muerte convienen á Jesucristo, no en 
cuanto Dios, sino en cuanto hombre. Por- 
que el padecer y morir solo pueden tener 
cabida en la naturaleza humana. Aunque 
tambien se atribuyen á Dios todas estas co- 
sas , porque es elaro que con toda verdad 
pueden decirse de aquella Persona , que 
juntamente es perfecto Dios y perfecto 
Hombre. 

10 Cómo deba contemplarse la pasion 
del Señor. 

Entendidas estas cosas , explicará el Pár- 
roco acerca de la pasion y muerte de Cristo 
aquellas por las que puedan los fieles, si no 
comprehender, 4 lo menos contemplar la in- 
mensidad de tan inefable misterio. Y prime- 
ramente se ha de considerar quién es el que 
padece todo esto. Verdaderamente ni pode- 
“1108 egxplicar su dignidad con palabras , hi 
- "Prebenderla con el entendimiento. San 


Juan dice: Que es el Verho que estaba en 
(a) Psaun, 15, . 


A 
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hoc additum est , primum ut minús 
dubitare de morte liceat; cum -ma- 
ximo argumento sit, aliquem mor- 
tuum esse, si ejus corpus sepultum 
probemus: deinde ut resurrectionis 
miraculum magis declaretur , atque 
eluceat. Neque verd hoc solum cre- 
dimus , Christi corpus mortuum es- 
se, sed ¡llud precipue his verbis 
credendum proponitur , Deum se- 
pultum esse: quemadmodum ex fidei 
catholicwe regula veríssime etiam di- 
cimus , Deum mortuum, 8 ex Vir- 
gine natam esse: nam, com divini- 
tas numquam divisa fuerit á corpo- 
re , quod in sepulero conditum est» 
recté confitemur Deum sepultum 
esse. 

9 Que circa mortem, € sepul- 
turam Christi sint maxime obser- 
vanda. 

Ac de genere quidem:, 82 loco sé= 
pulture illa Parocho satis erunt, 
que á sanctis Evangelistis dicta 
.sunt. Duo verd in primis observan= 
da sunt: alterum , Christi corpus in 
sepulcro nulla ex parte corruptum 
esse : de quo Prophetá ita vaticina= 
tus erat: Von dabis sanctum tuum 
¿videre corruptionem. Alterum est, 
¿quod ad omnes hujus articuli parres 
attinet, sepulturam scilicet, passioz 
nem etiam, € mortem Christo Jesu, 
ut homini,, non ut Deo convenire: 
nam pati, € mori in humanam tan- 
tum naturam cadunt : quamvis Deo 
etiam heee omnia tribuantur quo- 
niam de ¡illa persona, quee -simul 
perfectus Deus, 3 perfectus homo 
| fuit, recte dici perspicuum est. 


10  Qua  ratione  contemplari 
oporteat passionis Christi benefi- 
clum. 


His cognitis, ea de Christi passio- 
ne, € morte Parochus explicabity 
ex quibus tanti mysterii immensita* 
tem si non comprehendere, contem- 
plari saltem fideles possint. Ac pri 
múm quidem considerandum est,quis 
ille sit, quí hee omnia patitur. Ef 
quidem nullis verbis ejus dignitatem 
explicare , aut mente comprehende” 
re possumus. S.Joannes Verbum esse 
dicit, quod erat apud Deum, Aposto* 


PA 
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lus magnificis verbis describit in 
hunc modum: Esse eum, quem. Deus 
Constituit  heredem UNÍVEFSO7 UM, 
Per quem fecit 3 secula; qui est 
Splendor glorie, € figura subtan- 
tim ejus; quí portat omnia verbo 
DVirtutis sue. Hic ¿gitur purgatio- 
ner peccatorum faciens, sedet ad 
dexteram majestatis in excelsis. 
Átque,utuno verbo compleciamur, 
patitur Jesus-Christus Deus , G ho- 
mo: patitur Creator pro iis, quos 
ipse condidit: patitur Dominus pro 
Servis: patitur is, per quem Ange- 
li) homines , coeli, eleménta facta 
sunt: ville, inquam:, ¿n: quo, per 
Quem, ES. ex quo sune omnia. Quare 
mirandum-.non est, si eo tot pas- 
sionum tormentfis commoto , totum 
etiam «dificium concussum est: nam, 
ut inquit Scriptura , terra mota est, 
WS petra scisseosunt: tenebra etiam 

Jacte sunt per universam terram, 
sol obscuratus est. Quod si mute 
etiam. res, 8: sensu carentes Creatoris 
sui passionem luxerunt , cogitentfi- 
deles, quibus lacrymis ¡psi , tam- 
quam vivi lapides hujus eedificii, 

dolorem suum declarare debeant.' 
11 Cur Christus voluérit extre- 
ma Patt. , quidque sentiendum de 
18 SiE, qui christianismum profes- 

sz ¿n peccatis sordescunt. 

Jam verd cause etiam passionis 
£xponende sunt, ut eo magis divi- 
Dx* erga nos. charitatis magnitudo, 
“vis'appareat. Si quis igitur que- 
At, quee causa fuerit ; cur Filius 
Dej acerbissimam passionem suúbie- 
Mt > hanc: potissimúm fuisse inve- 
niet > preeter: hereditariam labem 
Primorum- parentum, vitia, « pec- 
Cata, que homines 3:«mundi origine 
“Sque ad hane diem admiserunt , ac 
SInceps:usque ad consummationem 
Seculi admissuri sunt. Hoc enim in 
Passione , € morte Filius Dei Sal- 
Ator noster Spectavit, ut omnium 
tatum peccata redimeret , ac de- 
a $. pro eis Patri abund?, cu- 
SR satisfaceret. Tllud etiam 
vd ES augendam rei dignitatem, 
nh solum Christus pro pec- 


Wo) Joan, 1, (0) Hebr, 1, 
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Dios (a). El Apóstol con palabras Magnífi- 
cas le describe de este modo: Es aquel á 
quien el Padre constituyó heredero de to» 
das. las cosas, por quien hizo los siglos ; el 
que es resplandor de su gloria , y fgura de 
su substancia , y el que con la virtud de 
su palabra sustenta todas las cosas. Este 
pues habiendo hecho la expiacion de nues- 
Iros pecados, está sentado á la diestra de 
la Magestad en las alturas (b). Y para de- 
cirlo todo en una palabra, padece Jesucris- 
to Dios y Hombre , padece el Criador por 
sus criaturas , padece el Señor por sus sier. 
vos, padece aquel por quien fueron cria- 
dos los Angeles, los hombres, los cielos y 
elementos : aquel digo en quien, por quien 
y de quien tienen sér todas las cosas. Por 
tanto no es de maravillar, si combatido el 
Criador con tanta batería de tormentos , se 
estremeciese toda la máquina del mundo: 
porque .como dice la Escritura, la tierra 
tembló, las piedras se partieron , toda la 
tierra se cubrió de tinieblas, y el sol se obs- 
cureció (c). Pues si lloraron la pasion de 
Cristo hasta Jas criaturas mudas é insensi- 
bles, piensen los fieles, pues: son piedras 
vivas de este edificio, ¡con qué lágrimas 
deberán ellos declarar su dolor ! 

11: 4 qué fin quiso Cristo morir; y qué 
debemos pensar de los cristianos que le ofen- 
den con sus pecados. 

Pero tambien se deben explicar las cau=" 
sas de la pasion , para que de ese modo se 
descubra mas la grandeza y virtud de la 
caridad de Dios hácia nosotros, Si alguno 
pues desea saber la causa por qué el Hijo 
de Dios quiso sufrir una pasiontan amarga, 
hallará que la principal (ademas del pecado 
original ) fueron los vicios y pecados que 
cometieron los hombres desde el principio 
del mundo hasta el dia de hoy, y que .co- 
meterán hasta el fin de los siglos. Esto fue 
á lo que miró el Hijo de Dios Salvador 
nuestro en su pasion y muerte , ¿4 redimir y 
á borrar los pecados de todas las edades, 
y á satisfacer por ellos á su Eterno Padre 
abundante y colmadamente. Júntase 4 esto 
para: realzar la dignidad de la obra, que no 
solamente padeció Cristo por los pecadores, 


() Matth, 275 Luc, 23. 
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sino que fueton ellos los autores y minis- 
tros de todas las penas que sufrid, Sobre lo 
cual nos amonesta así el Apóstol, escribien- 
do á los Hebreos: Reducid muchas veces 
á Vuestro pensamiento á aquel que sufrió 
tal contradiccion de los pecadores contra sí 
Mismo , para que no os Jfatigueis desfalle- 
ciendo en vuestros ánimos (a). Y en esta cul- 
pa se han de juzgar comprehendidos todos 
aquellos que caen con frecuencia en el pe- 
cado. Porque habiendo sido nuestras cul- 
pas las que impelieron al Señor 4 padecer 
Muerte de cruz, ciertamente los que se re- 
vuelcan en torpezas y maldades, vuelven en 
cuanto es de su parte á erucificar en sí mis- 
mos al Hijo de Dios, exponiéndole á vitu- 
perio (b). Y esta maldad aun mucho mas 
Brave puede parecer en nosotros que en los 
Jadios, porque estos » £omo afirma el Após- 
tol: Sile hubieran conocido nunca habrian 
ertcificado al Señor de la gloria (c).: Pero 
nosotros por una parte confesamos que le 
conocemos ; mas negándole por otra con los 
hechos , parece que de algun moda pone- 
mos en el Señor manos violentas. 

12 Cristo fue entregado ú la pasion po 
el Padre y por sí mismo. N 
Testifican tambien las Escrituras sagra- 
das, que Cristo Señor nuestro fue entrega- 
do á la muerte por el Padre y por sí mismo 
mo ; pues dice por Isaias: Por los pecados de 
113 pueblo lo herí (d). Y poco antes el mismo 
Profeta lleno del Espíritu de Dios, contem- 
plando al Señor cubierto de llagas y heri- 


das dijo: Todos nosotros anduvimos descar- 


riados como ovejas perdidas, cada uno se 


«desvió por su camino; mas el Señor puso 
sobre él las maldades de todos nosotros (e). 
Y del Hijo está escrito: Si pusiere su vida 
Por los pecados , verá sus hijos y simien- 
te que durará por largos tiempos (f). Y es> 
to mismo lo declaró el Apóstol con palabras 
todavía mas graves, cuando por otra par- 
te queria mostrar lo mucho que podemos 
Prometernos de la inmensa bondad y mise- 
ricordia de Dios, porque dice : El que no 
Perdonó á su propio Hijo, sino que por todos 
nOSotros 1, entregó á la muerte, ¿cómo no nos 
habrá dado tampien con el todas las cosas(g)? 


(a) Hebr, 12, 


(5) Heb, 6, (c) 1 Cor, 2, (a) Isgi 53, (e) Isai, 53. (£) Ibia, (g) Rom. 8. , 
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catoribus passus est, sed etiam pro 


illis, qui ponarum omaium , quas 


pertulit , auctores, 8 ministri fue- 
runt: de quo Apostolus nos admo- 
net ita ad Hebreos scribens : Re- 
cogitate eun, qui talem sustinutt 
4 peccatoribus adversús semetipsum 
contradictionem , ut ne fatigemint 
animis vestris deficientes. Atque 
hac culpa omnes teneri judicandum 
est, qui in peccata sepius prola- 
buntur. Nam , cum peccata nostra 
Christum Dominum impulerint, ut 
crucis supplicium subiret; profectd 
qui in flagitiis, 8 sceleribus volu= 
tantur , rursus, quod in ipsis- est, 
crucifigunt in semetipsis Filium 
Det , Y ostentui habent, Quod qui- 
dem scelus ed gravius in nobis vi- 
deri potest, quám fuerit in judeis, 
quod iili, eodem Apostolo teste , SÉ 
cognovissent , numguamn- Dominum 
glorit crucifixissent: nos autem Se 
nosse eum profitemur; % tamen fa- 
ctis negantes, quodammodo violen= 
tas ei manus videmur inferre. 


12 Christus a Patre, € 4 semes 
tipso etiam traditus est, 


Sed á Patre etiam, $ 4 semetip- 
se Christum Dominum traditum esse 
sacre littere testantur: 
apud Isaiam, propter scelus populi 
mel percussi eum. Et paulo ante 
idem Propheta, cum Dominum pla- 
gis,  vulneribus affectum spiritu 
Dei plenus videret, dixit : Omnes 
1105 QUASi 0ves erravimus, unusquis. 
que ín víiam suam declinavit, 9 poz 
suit Dominus in eo niquitatem 
omnium. nostrum. De Filio autem 
scriptum est: Sí Posuerit pro pec- 
cato animam suam , videbit semen 
longevum. Sed eamdem rem Apos* 
tolus gravioribus etiam verbis ex- 
pressit, cum tamen ex altera parté 
vellet ostendere, quantum nobis de 
immensa Dei misericordia $ bonita” 
te sperare liceat, inquit enim : Qu 
etiam propio) Filio sua non pepercits 
sed pro nobis omnibus tradidit 
¿llum, quomodo non etiam cum ¿10 
omnia nobis donavit? 


Ñ 


inquit enim 
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13 Christus tormentorum acer- 
bitatem corpore , €% animo vert 
sensil, 

Sequitur nunc, ut, quanta fuerit 
passionis acerbitas , Parochus do- 
Ceat; quamquam, si memoria tenea- 


mus 'sudorem Domini factum , ut | do ñ 
DEA de cuando con sola el alma percihia el Señor 


guttas sanguinis decurrentis in ter- 
tam», cum ille tormenta, é crucia- 
tus animo perciperet, quibus paulo 
post afficiendus erat, facile ex eo 
Unusquisque intelliget,nihil ad ¡llum 
dolorem addi potuisse. Nam, si ma- 
lorum imminentium cogitatio tam 
acerba fuit, id quod sanguinis su- 
dor declaravit, quid ipsam perpes- 
sionem fuisse existimandum est ? 
Sed. tamen Christum Dominum 
summis tum animi, tum corporis 
doloribus affectum esse constat. Ac 
—primim quidem nulla fuit ejus cor- 
Poris pars, que gravissimas poenas 
non senserit: nam $ pedes, 8: ma- 
Mus clayis cruci affixee , caput spinis 
compunctum , arundine percussum, 
facies sputis feedata , alapis cesa, 
totum corpus flagellis verberatum 
est. Preterea omnium 8% generum, « 
OF dim homines' +comvenerunts de 
unum , adversus Dominum , S ad- 
versus Chiristum ejus. Gentes enim, 
; Si judej Passionis suasores, auctores, 
Ministri fuerunt. Judas eum prodi- 
dit, Petrus negavit , ceteri omnes 
deseruerunt. Jam verd in cruce ipsa 
acerbitatem ne, an ignominiam, an 
Uírumque simul queeremus ? Ac pro- 
fecto nullum aut turpius genus mor- 
tis, aut acerbius cogitari eo potuit, 
quo 'affici non nisi nocentissimi , 8 
Sceleratissimi homines consueve- 
Punt, £ in quo summi doloris, 8 
'ruciatus sensum mortis diuturnitas 
Vehementiorem efiiciebar. Augebat 
AUtem Penarum magnitudinem ¡psa 
hristi Jesu corporis constitutio , E 
Abitus; quod quidem cum Spiritus 
Ancti virtute formatum esset, multo 
Perfectius, 8 temperatius fuit, quám 
'orum hominum corpora esse pos- 
de «tá es acriorem quoque 
o il vim habuit, £ gravids tor- 
illa omnia perpessum est. 
uod verd ad intimum animi do- 


(0) Psalm, 2, (2) Matt, 6 ; Marc, 155 Luc, 
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13 Cuán acerba fue la pasion de Cristo, 
así en el cuerpo, como en el alma, 

Síguese ahora que declare el Párroco cuén 
grande fue la acerbidad de la pasion, Aun- 
que si tenemos presente aquel sudor de san= 
gre que hilo á hilo corria hasta la tierra, 


las penas y tormentos que de allí á poco 
habia de padecer, fácilmente cada uno en- 
tenderá por aquí, que del todo' legó aquel 
dolor á lo sumo ; porque si solo el pensar 
los males que amenazaban causó tanta amar- 
gura , como lo declaró el sudor de sangre, 
¿qué juicio se habrá de hacer del padecer- 
los efectivamente? Pero sin duda es constan- 
te, que los tormentos que padeció el Señor 
así en el cuerpo como en el alma, fueron los 
mayores que puede haber, Porque prime- 
ramente no hubo parte alguna en su cuer= 
po que no sintiese gravísimas penas. Los pies 
y manos fueron taladrados con clavos en la 
cruz, la cabeza coronada de espinas y he- 
rida con una caña , el rostro afeado con sa= 
livas y herido con bofetadas, y todo el cuer= 
po atormentado con azotes. Demas de esto 
no hubo linage ni condicion de gentes que 
no se conjurase contra el Señor y contra su 
Cristo (a), porque los judios y gentiles fue- 
ron consejeros , ejecutores y verdugos de la 
pasion; Judas le vendió , Pedro le negó, y 
los demas Apóstoles le desampararon (b). Y 
ya en la misma cruz, ¿qué lloraremos mas? 
¿la atrocidad, la afrenta, ó todo junto? Cier= 
tamente no pudo excogitarse linage de 
muerte, ni de mayor deshonra, ni de mayor 
tormento; pues no se solia ajusticiar con él 
sino á los hombres mas facinerosos y mal- 
vados , y en el que la tardanza de la muerte 
hacia mas vehemente el sentimiento del su= 
mo dolor y pena. Acrecentaba tambien lo 
grande delos tormentosla misma complexior 
y temperamento del cuerpo de Jesucristo, el 
cual habiendo sido formado por virtud del 
Espíritu Santo, fue mucho mas perfecto y 
delicado que lo que pueden ser los cuerpos 
de los demas hombres, y por lo mismo tu- 
vo mas viva la fuerza del sentir, y le cau. 
saron los tormentos mucho mayor dolor. 
Por lo que pertenece al dolor interno del 


23 5Jo3an, 19 
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alma, nadie puede dudar que fuese sumo en 
Cristo. Porque 4.los demas. Santos en cua- 
lesquier martirios y penas que padecian, 
nunca faltó algun consuelo de Dios, y re- 
creados con él podian tolerar con igualdad 


de ánimo la fuerza de los tormentos. Y aun 


anuchos de ellos en medio de las penas se 
sentian llenos de: interior alegría. Así dice 
el Apóstol : Gózome en lo que padezco por 
wosotros , y cumplo en mi carne lo que falta 
de las aflicciones de Cristo Por su cuerpo, 
que es la Iglesia (a). Y en otra parte: Muy 
lleno estoy de consolacion, y rebosando go- 
zo en todas mis tribulaciones (b). Pero Cris- 
to Señor nuestro no templó con suavidad 
ninguna el cáliz que bebió de su: pasion 
amarguísima , porque permitió á la natu- 
raleza humana que habia tomado , que pa- 
deciese todos los tormentos, como si no fue- 
ra Dios, sino hombre puro.» 
14 De los bienes que la pasion de Cris- 
to nos acarreó. A 
- Resta ahora que el Párroco explique tam- 
bien cuidadosamente los proyechos y bienes 
que percibimos de la pasion de Cristo. Y 
primeramente la pasion del Señor nos liber- 
1ó del pecado . como dice san Juan : Nos 
amó y nos lavó de nuestros pecados en. su 
sangre (c). Y el Apóstol escribe: Os hizo 
wivir consigo perdonándoos todos vuestros 
delitos , borrando la escritura del decreto 
que estaba contra nosotros, y la quitó de 
enmedio ¿ clavándola en la cruz (d). Demas 
de esto nos sacó de la tiranía del demonio; 
porque dijo el mismo Señor: Ahora. se lle- 
ga el juicio del mundo. Ahora el Príncipe 
de este mundo será echado' fuera: y si yo 
fuere levantado de la tierra, todas las co- 
sas traeré á mi (e). Asimismo pagó la pe- 
na debida á nuestros pecados. Tambien co- 
mo no pudo ofrecerse á Dios sacrificio mas 
agradable y acepto, nos reconcilió con su 
Eterno Padre, y nos le volvió aplacado y 
propicio. Ultimamente , como quitó los pe- 
cados, nos abrió la puerta de los cielos , que 
estaba cerrada por la culpa comun de todo 
el linage humano. Y esto es lo que signifi- 
có el Apóstol por aquellas palabras : Tene- 
inos confianza en la entrada de los Santos 


(a) Colos. 1.(p) 2 Cor, 7. (c) Apoc, 1, (4) Colos, 2, (e) Joan, 12. 


' etiam, $ bona, que ex passione Do=- 


illo, donans vobis omnia delicta, dew: 


lorem pertinet, nemo dubitare po» 
test, quia summusin Christo fuerite 
Sanctis enim hominibus, quicamque 

supplicia, $ cruciatus pertulerunt, 

non defuit anime solatium divini- 

tus datum , quo recreati tormento- 

rum vim xquo animo ferre possents- 
imo verd in cruciatibus plerique in- 
tima letitia efferebantur , imquit 

enim Apostolus : Gaudeo in passio- 

nibus pro vobis : $3 adimpleo ea 

que. desunt  passionum Christi in 

carne mea, pro corpore ejus, quod, 

est Ecclesia; Salibiz Repletus sum 

consolatione , superabundo gaudio 

¿n omat tribulatione nostra. Verhm. 
Christus Dominus amarissimee pas- 

sionis calicem, quem bibit , nulla 
suavitate permista temperavit. Hu- 

mane enim nature, quam assumpse-= 

rat , sentire omnia tormenta per=- 
misit, non secús , ac si homo, nom 
etiam Deus fuisset. 

14 Que  potissimum commoda y 
$ bona christiano generí Christé, 
passio pepererit. caca 

Reliquum modo est, ut commoda 


mini percepimus , á Parocho accu- 

rate explicentur. Primim igitur Do=' 
mini passio peccati liberatio fuite 
nam, ut est apud sanctum Joannemy” 
dilexit nos, €3 lavit nos 4 peccatis: 

nostris in sanguine suo. Et Aposto= | 
las inquit : Convivificavit vos cum»: 


ens quod adversúum nos erat, chiro= 
graphum deereti, quod erat contra=' 
rium nobis, $3 ipsum tulit de me- 
dio, afigens illud cruci. Deinde dr 
deemonis tyrannide nos eripuit.Ipse: 
enim Dominus inquit: Vuno judi- 
cium est mundi: nunc princeps hu= 
Jus mundi ejicietur forús: € egoy sí 
exaltatus fuero ú terra, omnia tras 
ham ad meipsum. Ponam preterea 
peccatis nostris debitam persolvite 
Tum verd, quia nullam gratius , dl 
acceptius Deo sacrificium offerri po” 
tuit, Patri nos reconciliavit , eum- 
que nobis placatum, € propitium 
reddidit. Postremd, quoniam pecca” 
ta sustulit, ceelorum etiam aditumsy 
communi humani generis peccato 1M* 


1) CAPITULO Y, 


; PARTE 
terclusum, nobis patefecit. Atque id 
Apostolus' significavit illis, verbis: 
laberas fiduciam in introitu san- 
ctorum in sanguine Christi, Neque 
vero in veteri lege hujus mysterii 
figura, € imago queedam defuit, nam 
¡li , quibus interdictum erat, ne 
in patriam ante summi Sacerdotis 
mortem reverterentur, hoc signifi- 
cabant , nemini, quamvis juste, Se 
pié vixisset, aditum in coelestem pa- 
triam patere, antequam summus ille, 
atque seternus Sacerdos Cristus Je- 
sus mortem obiret: qua quidem obi- 
ta, statim coeli fores patuerunt jis, 
qui Sacramentis 'expiati , fideque, 
Spe K charitate prediti, passionis 
ejus participes fiunt. 
15 Unde viím habuerit Christi 
passío ad tanta nobis bona prome- 
renda, 


Hec autem omnia maxima € di- 
vina bona Parochus docebit ex Do- 
mini passione ad nos pervenisse, 
Primum quidem , Quia est' integra 
“tque omnibus numeris perfecta sa- 
tisfactio , quam admirabili quadam 
"atione Jesus-Christus pro peccatis 
“Ostris Deo Patri persolvit. Neque 
VErú pretium, quod pro nobis per- 
Solvit, debitis nostris par solum, % 
*equale fuit, verúm ea longé supe- 
ravit. Deinde sacrificium Deo accep- 
tissimum fuitz quod cum illi filius 
in ara crucis obtulit , patris iram, 
itque indignationem prorsus miti- 
-8avit: atque hoc nomine Apostolus 
Usus est, eum inquit ; Christus dile- 
Kit nos, 3 tradidit semetipsum pro 
nobis oblationem, $3 hostiam Deo in 
Odorem  suavitatis. Precterea re- 

Emptio , de qua est apud Aposto- 

9rum Principem: Von corruptibi- 

us auro , vel argento redempti 
“stis de vana vestra conversatione 
Paterne traditionis, sed pretioso 
Sanguine quasi agni  ¿mmaculati 

Mristi €3 ¿ncontaminati , € Apos- 
tolus docet: Caristus nos redemit 
a raledicto legis, factus pro no- 

ts maledictum, 

Ol Curidtl Destióne sunt omo 

“UM virtutum exempla, 

erum preter hec immensa be- 


por la sangre de Cristo (a). No dejó de se 
ber en la ley antigua alguna imágen y figu- 
ra de este misterio. Porque aquellos ¿ quien 
estaba prohibido volver á su patria antes 
de la muerte del Sumo Sacerdote (b)signi- 
ficaban que á ninguno por justo y santo que 
fuese , estaba abierta la puerta de la patria 
celestial hasta despues de la muerte del 
Sumo y eterno Sacerdote. Jesucristo. Mas 
luego que murió. se franqueron la puertas 
celestiales á los que limpios por los Sacra= 
mentos y adornados de fe , esperanza y ca= 
ridad , se hacen participantes de su pasion. 


15 - Por qué nos trajo la pasion de Cris- 
¿o todos estos bienes, 


Enseñará pues el Párroco , que la pasion 
de Cristo nos acarreó todos estos bienes tan 
grandes y divinos. Lo primero por ser sa= 
tisfaccion entera y cumplidamente perfecta, 
la que por un modo maravilloso did Jesu- 
cristo por nuestros pecados á su Eterno Pa. 
dre; pues el precio que por nosotros pagó, 
fue no solo igual y equivalente á nuestras 
deudas, sino que las sobrepujó con indeci- 
bles ventajas. Demas de esto fue aquel sa- 
crificio muy agradable á Dios, el cual cos 
mo se le ofreció su divino Hijo en el ara 
dela cruz, mitigó enteramente la ira y sa- 
ña del Padre. Y de este mismo nombre se 
valió el Apóstol cuando dijo: Cristo nos 
amó; y se entregó ú sí mismo por nosotros, 
ofrenda y sacrificio para Dios en olor de 
suavidad (c). Esta tambien es aquella re- 
dencion , de la que dijo el Príncipe de los 
Apóstoles: No fuisteis rescatados de aquella 
vuestra vana conversacion que recibisteis de 
vuestros padres con cosas corruptibles, co- 
mo el oro 6 la plata, sino con la sangre 
preciosa de Cristo, como de un Cordero ino- 
cente y purisimo (d). Y el Apóstol enseña: 
Cristo nos redimió de la maldicion de la 
ley, puesto por nosotros en el madero , lugar 
y pena de malditos (e). : 

16 En la pasion tenemos ejemplos gran- 
des de todas las virtudes. 

Pero sobre todos estos ¡nmensos beneficios 

8 


(0) Heb, 10, (b) N. 35. (c) Ephes. 5. (d) 1 Petr. 1, (e) Galat» 3+ 
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conseguimos tambien aquel señaladísimo de 


que en sola esta pasion tenemos los ejemplos 
mas encumbrados de-todas las virtudes. Por= 
que de tal manera sobresalen aquí lá pacien- 
cia, la humildad, la caridad excesiva, la 
mansedumbre , la obediencia y ¿la suma 
constancia de ánimo, no solamente en sufrir 
dolores por la justicia, sino tambien en pa- 
decer la muerte , que con toda verdad pue- 


de decirse, que en solo el dia de su 


pasion expresó en sí mismo muestro Salva- 
dor todas las reglas de bien vivir, que nos 
habia dado de palabra en todo el tiempo 
de su predicacion. Y estas son las cosas 
que brevemente se han dicho sobre la pro- 
vechosísima pasion y muerte de Cristo. 
Plegue á su Magestad traigamos de contí- 
nuo estos misterios grabados en nuestros co- 
razones , y que aprendamos. 4 padecer, mo- 
rir y ser sepultados junto con el Señor, pa- 
ra que despues limpios de toda mancha de 
pecado , y resucitando con él 4 nueva vida, 
seamos por fin algun dia dignos ¡por su 
gracia y misericordia de ser particioneros 
del reino y gloria celestial. 
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neficia , illud etiam vel maximum 
consecuti sumus, ut in hac una pas- 
sione omnium virtutum clarissima 
exempla habeamus; nam « patien- 
tiam, 6 humilitatem , € eximiam 
charitatem , % mansuetudinem , ó 
obedientiam», € summam animi con- 
stantiam , non solum in perferendís 
propter justitiam doloribus , sed 
etiam in morte oppetenda ita osten- 
dit, ut vere dicere possimus , Sal- 
vatorem nostrum quecumque vitee 
precepta toto preedicationis sue 
tempore verbis.nos docuit, ea om- 
nia uno passionis die in sejpso ex- 
pressisse.. Atque h:wec breviter, de 
Christi Domini saluberrima passio=- 
$ morte dicta sint. Útinam verd hec 
mysteria in animis nostris assidué 
versentur € una cum Domino pati, 
$ mori, € sepeliri discamus : ut 
deinde , abjecta omni sorde peccati, 
ad novam vitam cum illo resurgen=- 
tes , aliquando tandem , ipsius gra- 


tia, A misericordia , digni simus, 


qui cerlestis regni, « glorie parti- 
cipes efficiamur, 


CAPITULO Vil 
DEL QUINTO ARTICULO DEL CREDO. 
Descendió á los infiernos , al tercer día resucitó de entre los muertos.. 


1 Delo mucho que importa entender 
este artículo , y su sentido. 

Muy importante es para los fieles cono- 
cer la gloria de la sepultura de nuestro Se- 
ñor Jesucristo , de que acabamos de hablar; 
pero mas les conviene entender los gloriosos 
triunfos que logró venciendo al demonio y 
saqueando las sillas del infierno, de los cua- 
les habemos de decir ahora , y juntamente 
de la resurreccion. Porque aunque este logar 
pueda muy bien tratarse separadamente; 
sin embargo , siguiendo la autoridad de los 
santos Padres , nos pareció convenia juntar- 
lo con la bajada del Señor á los infiernos. 
Propónese pues creer en la primera parte de 
este artículo, que muerto ya Cristo descen- 
dió su alma ¿los infiernos , y se mantuvo 
allí todo el tiempo que el santo cuerpo estu- 


1 Prima pars hujus articult 
quomódo sit intelligenda. 

Maxime quidem refert nosse glo» 
riam sepulture Domini nostri Jesu- 
Christi, de qua proxime dictum est: 
sed plus interest fidelis populi cog- 
noscere ¡llustres triumphos , quos eX 
devicto diabolo, € spoliatis infero- 
rum sedibus deportavit: de quibus» 
simulque de resurrectione dicendum 
est: qui locus etsi separatim per se 
recté tractari possit, nos tamen 
sanctorum Patrum auctoritatem se” 
cuti, eum cum descensu ad infero$ 
conjungendum putavimus. Ejus igi* 
tur priori parte hoc nobis creden- 
dum proponitur, Christo jam mo!” 
tuo, ejus animam ad inferos descen” 
disse , ibique tamdiu mansisse ? 
quamdiu ejusdem corpus in sepul” 
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cro fuit. Hig autem verbis simul 
etiam  confitemur eamdem Christi 
Personam eodem-tempore $ apud 


inferos fuisse, € in sepulcro jacuis- 


se. Quod quidem cum dicimus , ne- 
mini mirum videri debet, propte- 
rea quód, ut sepe jam docuimus, 
quamvis anima á corpore discesse- 
tit, numquam tamen divinitas vel 


ab anima , vel á corpore separata | 


est, 

2 Quid hic inferorum vocabulo 
intelligendum sit. 

Sed quoniam articuli explanatio- 
ni plurimum lucis afferre potest, si 


Parochus prius doceat, quid hoc lo=- 


co inferorum vocabulo intelligen- 
dum sit; monere oportet, inferos 
hoc loco pro sepulcro non accipi, 
ur quidam non minús impié, quám 
imperite Puíaverunt. Superiori enim 
articulo, Christum Dominum sepul- 
tum esse, edocti sumus: nec ulla 
Causa erat , cur in fide tradenda 
alio , £« quidem obscuriori loquen- 
di genere idem á sanctis Apostolis 
Tepeteretur: verúm inferorum no- 
e:ón abdita illa receptacula signifi- 
cat in quibus anime detinentur, 
que * colestem beatitudinem non 
sunt 'consecutes, Ita verd sacra lit- 
tere hane yocem multis in locis 
Usurparunt. Nam apud Apostolum 
egimus. Zn nomine Jesu omne genu 
ecti., coelestiun , terrestrium , €S 
infernorum: 8 in Actis Apostolo- 
tum D. Petrus testatur : Christum 

Ominum. suscitatum solutis dolo- 
"ibus infernt. 


3 Quot sint loca, quibus anime 
Xtra beatitudinen constitute post 
MOrtem detinentur, 

£que tamen ea receptacula unius, 

ejusdem generis sunt omnia. Est 
Mim teterrimus, 8 obscurissimus 
“árcer, ubi perpetuo , 8 inextin- 
SWibili igne damnatorum anime si- 
Mul cum immundis spiritibus tor- 
Mentur, quí etiam gehenna , abys- 

FR > « propia significatione in- 
£rnus vocatur. Preterea est pur- 
_Sitorius ¡gnis, quo piorum anime 
ad definitum tempus cruciate ex- 


(a) Philip, 2, (b) Actor, a, 


— "O 


vo el sepulcro. Mas por estas palabras 24 
fesamos tambien, que la misma persona de 
Cristo estuvo ese tiempo en los infiernos, 
y que yació en el sepulcro. Y no debe can- 
sar admiracion el que digamos esto, por- 
que como ya enseñamos muchas veces, 
aunque el alma:se apartó del cuerpo, nun- 
«ca se separó la divinidad mi del alma ni 
del cuerpo.' . : 


2 Qué deba entenderse aquí por el nom- 
bre de infiernos. 

Mas como puede el Párroco dar mucha 
luz 4 la explicacion de este artículo , ense- 
itando primero qué: es lo que se entiende en 
este lugarpor el nombre de infiernos , con- 
viene advertir, que no-se toman aquí los 
infiernos por lo mismo que el sepulcro, co- 
mo pensaron algunos no menos impía que 
neciamente. Porque en el artículo inmedia- 
Lo nos enseñaron los: Apóstoles y que Cristo 
Señor nuestro fue sepultado. Y cuando es- 
taban proponiendo la fe no' habia causa al- 
guna para repetir una misma cosa » y con 
modo de hablar en realidad: mas obscuro, 
Y así el nombre de ¿infiernos significa unos 
senos: ocultos ,' donde estan detenidas las al. 
mas que no'han conseguido todavía la bien- 
aventuranza celestial. En este sentido to- 
maron muchas yeces esta voz las Escrituras 
sagradas. Porque en el Apóstol leemos: .41 
nombre de Jesus se arrodille toda criatura 
en el cielo, en: la tierra y en el infierno (a). 
Y en los hechos de los' Apóstoles afirma san 
Pedro: que Cristo Señor nuestro fue resu- 
citado, desatados los dolores del infierno(b). 


3. De varios infiernos que hay. 


Mas estos lugares no son todos de una 
calidad. Porque uno es un calabozo horrible 
y muy obscuro, donde con fuego perpetuo 
y que nunca se apagará, son atormentadas 
las almas de los condenados junto con los 
demonios; el cual lugar se llama tambien 
valle de tristeza, abismo, y propiamente ¿q 
fierno.Hay ademas de este el fuego del p Urga- 
torio , con el cual son atormentadas las ánj. 


mas de los justos por tiempo determinado, y 


60 E CATECISMO ROMANO ES 
-y en él se purifican para que se'les pueda piantur, ut eis in seternam patriam 
«franquear la entrada en la patria celestial, ingressus  patere possit , in quam 
donde no entra cosa: manchada (a): Y con nihil coinquinatum ingreditur. Ac 
tanta mayor frecuencia ha de tratar el Pár- de hujus quidem doctrine veritate, 
roco de la verdad de esta doctrina , la cual quam «Scripturarum testimoniis, $ 


: : apostolica traditione confirmatam 
í exi con los testi las a 
ostá ropa puioyude esse sancta Concilia declarant , ed 


Escrituras y . tradicion apostólica > SeSun | diligentits , e seepits Parocho dis- 
Jo declaran dos santos Concilios , cuanto | serendum erit, quod in ea tempo= 


habemos caido en tiempo que los hombres | ra incidimus, quibus homines sanam 
no sufren la doctrina sana. Por último, el | doctrinam non sustinent. Tertium 
tercero de estos senos es donde se deposita- | postremb receptaculi genus est, in 
ban las almas de los justos antes de la ye- | quo anime sanctorum ante Christi 
nida: de Cristo Señor' nuestro ; y allí Domini adyentum excipiebantur, 
sin.algun dolor sensible se mantenian con ibique sine ullo doloris sensu 


> : beata redemptionis spe sustentati, 
> '0- y E 
da esperanza dichosa de la redencion , g quieta habitatiohe! £riebanturnHos 


zando de aquella morada pacífica. A rum igitur piorum animas, que in 
tas almas benditas que esperaban al Salva-| siny Abrahe Salvatorem expecta= 
dor en el seno de Abrahan , fueron las que bant, Christus Dominus ad inferos 


libró Cristo cuando bajó á los infiernos. descendens liberavit. 

4 El alma de Cristo bajó ú los infier- 4 Anima Christi non potentía 
mos , no solo por su virtud, síno tambien tantiin , sed reipsa ad inferos den 
por su presencia real. 03) scendit. 


Y no se ha de pensar que en tal manera | . Nec verd existimandum est, eum 
sic ad inferos descendisse , ut ejus 


bajó el Señor á los infiernos , que solo llas nf de vIPPOR 
gase allí su poder y virtud , mas no su al- | om anima , ed pervenerit. Sed 
ma. Porque absolutamente se ha de creer | omnino credendum est, ipsam ani- 
que la misma alma en realidad y presen- | mam re, « presentia ad inferos 
cia descendió á los infiernos,.como lo prue- | descendisse , de quo extat firmissi- 
ba aquel firmísimo testimonio de David: | mum illud Davidis testimonium: 
No dejarás mi alma en el infierno (b). - Non derelinques animan meam in 
inferno. 
s El haber Cristo bajado á los infer- | 5 Aliquid dignitati Christi ex 
nos nada disminuye. su dignidad. ejus descensu ad inferos:detractum 
Pero aunque Cristo descendió ¿los in- | ?9% 8% 


Reinos Ad bó d de Verúm etsi Christus ad inferos 
? 45:88 BCHOSca Es POLETIO, descendit, nihil de ejus summa po- 


E 
. » . ' 
ni fué amancillado con mancha. alguna el | sostate detractam est ; neque ejus | 
resplandor de su santidad. Antes bien esta | sanctitatis splendor macula aliqua | 
accion probó clarísimamente, que eran muy | aspersus: cum potiús hoc facto ve- | 
verdaderas todas las cosas que se habian | rissima esse omnia, que de illius 
celebrado de su santidad, y que era Hijo de | sanctitate celebrata erant , eumque 
Dios, como antes lo habia declarado con | filium Dei esse , quemadmodum an- 
tantos prodigios. Y fácilmente entenderemos | tea tot pr odigiis declaraverat, aper” 
esto , si cotejamos entre sí las causas por qué APS ES obatum sit: id y > 
Cristo y los demas hombres descendieron 4 | Lc intelligimos, si causas , € 


Pp los otros habi Christus, % alii homines in ea loc? 
tales lugares. Porque todos los otros Eo lito lyntar ve conta car, 


bajado cautivos ; mas el Señor bajó comoli- | teri enim. omnes captivi descende” 
bre entre los muertos (e), y como vencedor | rant : ipse verd inter mortuos 1ibers 
Para ahuyentar los demoniosque tenian aque- | $ victor, ad profligandos deemones» 
llas almas encerradas y presas por la culpa, [ 4 quibus illi ob noxam inclusi » 


- (a) Apoc, ar, (b) Psalm. 15. (c) Psalm, 87» 
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constricti tenebantur , descendit. 


Preeterea alii omnes, qui descenz 


derunt, partim penis acerbissimis 
torquebantur, partim verd , ut alio 
doloris sensu carerent , tamen Dei 
aSpectu privati, € spe beat gloriz, 
quam expectabant, suspensi torque- 
bantur. At Christus Dominus des- 
cendit, non ut aliquid pateretur, 
verúm utsanctos , dc justos homines 
ex misera ¡llius costodisee molestia 
liberaret, eisque possionis sue fru- 
Stum impertiret. Qudd igitur ad 
inferos descendit, nulla prorsus de 
Summa ejus dignitate , 8 potestate 
diminutio facta est. 

6 Quibus de causis Christus ad 

inferos descendere voluerit. | 
His expositis docendum erit, prop- 
terea Christum Dominum ad inferos 
descendisse , ut ereptis demonum 
spoliis , sanctos ¡llos Patres, cote- 
rosque pios € carcere liberatos se- 
cum adduceret in coelum , quod ab 
eo admirabiliter y Summaque cum 
gloria perfectum est : statim enim 
Ains aspectus clarissimam lucem 
SaPtivis attulit, eorumque animas 
“NANA letitia, gaudioque imple- 
vit: Quibus etiam optatissimam bea- 
titudinem » que. in Dei visione con- 
SISEIE, impertivit: quo facto id com- 
Probatum est, quod latroni promise- 
tatillis vVerbis, Hodie mecum eris in 
Paradiso. Hanc verd piorum libe- 
Tationem Oseas tantd ante predi- 
Xerat in hune modum: Zro mors 
tua , d mors , morsus tuus ero, in- 
Jerne. Hoc etiam significayit Za- 
“harias Propheta, cum ait: Zu quo- 
Que in sanguine testamenti tui emi- 
Sist vénctos tuos de lacu, in quo 
non est aqua. Idipsum denique ex- 
Pressit Apostolus :illis verbis: Ex- 
_Polians Principatus , $9 potestates 
traduxit confidenter, palam triun- 
Phans ¿llos ¿n semetipso. Verúm ut 
Ujus mysterii vim meliús intelliga- 
MUS > se*pe illud memoria repetere 
Cbemus , pios homines, non solum 
Ae pgs adventum Domini in lucem 
ASA sed qui illam post Ádam 
De o, vel qui usque ad fi- 
culi futuri sunt » €jus passio- 


(2) Luc, 23. (5) Oscar 13. (c) Zach. 9. (4) C 


tas y justas de la miserable molestia de 


- bienaventuranza «tan deseada ,la cual con- 
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Demas de esto , entre los otros hombres que 
bajaron, unos eran atormentados con penas 
gravísimas , y. otros aunque no padeciesen 
pena alguna de sentido, sin embargo pena- 
ban por estar privados de la vista de Dios, 
y Suspensos con la esperanza de la gloria 
divina que aguardaban, Pero Cristo Señor 
nuestro descendió , no para padecer cosa 
ninguna, sino para libertar las almas san- 


aquella cárcel , y comunicarlas el fruio de 
su pasion. Y así por haber Cristo bajado 4 los 
infiernos, de ningun modo se disminuyó su 
suma santidad y poderío. 

6. Por qué causas bajó Cristo á los in- 
Jfernos. 

Explicadas estas cosas se ha de enseñar, 
que Cristo bajó 4 los infiernos para quitar 
los despojos de los demonios, y libertando 
de aquella prision aquellos santos Padres y 
demas almas justas, llevarlas consigo al 
cielo , como lo. ejecutó maravillosamente y 
con suma gloria. Porque al instante dió á 
aquellos cautivos la clarísima luz de su di- 
vino rostro, llenó sus almas de inmensa 
alegría y gozo, y les concedió tambien la 


sisie en ver á Dios en. sí mismo. Con esto 
se cumplió lo que habia prometido al la= 
dron por aquellas palabras : Hoy serás con 
migo en el paraiso (a). Mucho antes habia 
profetizado Oseas esta libertad de los justos, 
diciendo: ¡O muerte, yo seré tu muerte, se- 
ré tu mordedura 6 infierno (b)! Esto mismo 
significó tambien el Profeta Zacarias cuan- 
do dijo: Tú tambieu en la sangre de tu 
testamento sacaste tus prisioneros del lago 
donde no habia agua (c). Y esto finalmente 
expresó el Apóstol por aquellas palabras: 
Despojando los principados y las potestades, 
los sacó á la verguenza , llevándolos en pú- 
blico en señal de triunfo por medio de su 
cruz (d). Mas para entender mejor la virtud 
de este misterio, debemos recordar muchas 
veces,que por el beneficio de esta pasion con- 
siguieron la salud eterna , no solamente los 
justos que nacieron despues de la venida del 
Señor, sino tambien todos los que le ante. 
cedieron desde Adan , y cuantos hubiere 
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hasta el fin del mundo: Y por tanto , antes 
que el Señor muriese y resucitase, jamas se 
abrieron 4 ninguno las puertas del cielo, si- 
no que las almas de los justos cuando morian 
eran llevados al seno de Abrahan, ó como 
ahora sucede tambien con las que tienen 
que purgar 0 que satisfacer alguna cosa , se 
purificaban con el fuego del purgatorio. 
Hay sobre esto otra causa para haber baja- 
do Cristo nuestro Señor á los infiernos, que 
fue para mostrar allí tambien su poder y 
virtud, como lo habia hecho en cielo y 
tierra, y en suma para que á su nombre 
se doblase toda rodilla de cielos y tierra é 
infiernos (a) Y en esta consideracion ¿quién 
no se admira y se pasma de la suma -—benig- 
nidad de Dios para con los hombres? Pues 
no solamente quiso padecer por nosotros una 
muerte acerbísima , sino tambien penetrar 
hasta los senos mas profundos de la tierra, 
pasa sacar de allí sus muy queridas almas, 
y subirlas consigo á su gloria. 

7 Inteligencia de la segunda parte de 
este artículo. 

Síguese ahora la segunda parte del artí- 
culo , en cuya explicacion -lo mucho que 
debe trabajar el Párroco, lo declara el Após- 
. tol por aquellas palabras: .4cuérdate que 
nuestro Señor Jesucristo resucitó entre los 
muertos (b). Porque no tiene duda , que lo 
mismo que manda á Timotéo , se les man- 
da tambien á todos los demas Curas de al- 
mas. El sentido pues de este artículo es es- 
te: Despues que Cristo Señor nuestro mu- 
rió en la cruz el viernes á las tres de la 
tarde, y en esa misma tarde fue sepultado 
por sus discípulos , los cuales con el permi- 
so del Presidente Pilatos bajaron de la cruz 
el cuerpo del Señor , y le enterraron en un 
sepulcro nuevo de un huerto que habia allí 
cerca , al tercer dia de su muerte, que fue 
domingo muy de madrugada , su alma san- 
tísima se tornó á juntar con el cuerpo; y 
de este modo el que habia estado muerto 
por tres dias, volvió 4 la vida que dejó 


muriendo , y resucito, 


8 * Cristo resucitó por su propia virtud. 
Mas por el nombre de resurrección no 


(a) Philip. 2. (5) a Tim, 2, 


¡ nis beneficio salutem consecutos es- 


Se. Quamobrem , antequam ¡lle 
moreretur y coeli porte nemini um- 
quam patuerunt: sed piorum anime 
cum € vivis excessissent, vel in si- 
num Abrahe deferebantur,vel, quod 
etiam nunc iis contingit, quibus 
aliquid diluendum, $ persolvendum 
est, purgatorii igne expiabantur. Est 
illa preterea causa, cur descende- 
rit ad inferos Christus Dominus, ut 
ibi etiam , quemadmodum in colo, 
« in terris, vim suam, potestatem- 
que declararet : $ omnino , ut in 
nomiíne ejus omne genuflecteretur, 
coclestium, terrestrium, Y inferno 
rum. Quo loco quis summam Dei 


' benignitatem in genus humanum non 


admiretur, € obstupescat , qui non 
modo pro nobis acerbissimam mor= 
tem subire, sed infimas etiam terre 
partes. penetrare voluerit , ut sibi 
charissimas animas, inde ereptas, 
ad beatitudinem traduceret 2 y 

7? Alteríus partis quinti articu= 
li sensus, | 

Sequitur altera articuli pars: in 
qua explicanda quantum laborare Pa- 
rochus debeat, declarant illa Apos- 
toli verba: lMemor ésto Dominum 
Jesum-Christum resurrexisse á mora 
tuts. Quod enim Timotheo precepit; 
idem etiam reliquis animarúum cura- 
toribus preceptum esse, dubitan=. 
dum non est. Ka autem articuli est: 
sententia + Postquam Christus Do-- 
minuús sexta feria , hora diei nona; 
in cruce spiritum emisit, £ eadem 
die vespere sepultus est ab ejus dis. 
cipulis, qui Pilati Presidis permis* 
su corpus Domini e cruce depositum 
in  propinqui horti monumentum- 
novum intulerunt; tertio 4 morte 
die, qui fuit dominicos , summo ma* 
ne illius anima corpori iterum con? 


_juncta est : atque ita “is”, qui tri” 


duum illud mortuus fuerat, ad vi" 
tam, ex qua moriens discesserat, re”. 
diit, Se surrexit. he 


8 Non aliena virtute, ut cate? / 
homines , sed propria vi Christb 
resurrexit, z 

Sed resurrectionis voce non ¡I1ué 


Ñ 
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solum intelligendum est, Christum 
. Mortuis excitatum esse, quod mul- 
tis aliis commune fuit : sed sua vi, 
ac virtute resurrexisse , quod pro- 
Prium in illo fuit, $ singulare. Ne- 
que enim natura patitur , nec ulli 
omini concessum est , Uf seipsum 
Possit virtute sua A morte ad vitam 
Tevocare. Hoc: verd summ:e Dei po- 
testati tantummodo reservatum est, 
ut ex illis Apostoli verbis intelligi- 
mus: Btsí crucifisus est ex infirmita- 
te,sed vivitex virtute Deí.Que quo- 
niam neque á Christi corpore in se- 
Pulero, neque ab anima, cum ad 
_Inferos. descendisset , Sejuncta um- 
quam fuit, divina vis tim in cor- 
Pore inerat, qua anime iterum con- 
Jungi-, tim in anima » qua ad cor- 
pus denud reverti- posset, qua á 
licuit sua virtute reviviscere, atque 
á mortuis Tesurgere. Id verd David 
spiritu Dei plenus preedixit his ver- 
bis: Salvavit sibi dextera ejus , S 
brachium sanctum ejus. Deinde ip- 
Se Dominus divino oris sui testimo- 
nio confirmavit, Ego pono animam 
Mem, ut lterum sumam eam a 
POtestatem habeo ponendi eam , 3 
POtestater habeo iterum sumendi 
€am. Judeis etiam ad confirmandam 
Octrine veritatem dixit: Solvite 
templum hoc, S in tribus diebus 
€xcitabo ¿llud.Quod quidem tametsi 
de templo illo magnificé ex lapidi- 
bus structo intelligerent, ¡lle tamen, 
ut scripture verbis eodem in loco 
eclaratum est, dicebat de templo 
COrporis sui. Quamvis autem in 
“Cripturis interdum legamus, Chris- 
tum Dominum e Patre suscitatum 
ESse, hoc “ad eum , ut ad homi- 
Mem, referendum est: quemadmo- 
Um illa rursus ad eumdem', ut 
Deum > Spectant , quibus significa- 
"UT, eum sua virtute resurrexisse. 
e Quomodo Christus Pprimogeni- 
MOrtUOrUN dicatur , cum alii 
Ute ¿psum resuscitati noscantur. 
aio ¡ud ea precipuum Chri- 
bio A! quod ipse primus omnium 
Ivino resurrectionis beneficio 
£ctus est. Nam 


solo se ha de entender, que Cristo fue 25 
citado de entre los muertos, lo que acaeció 
á otros muchos, sino que resucitó por su 
propia virtud y poder, lo cual fue privati- 
vo y singular en Cristo.Porque ni lo permi- 
te la naturaleza ,ni 4 hombre ninguno fue 
jamas concedido poder por su virtud resti- 
tuirse á sí mismo de la muerte ¿la vida. 
Esto está reservado únicamente al sumo po- 
der de Dios , como lo entendemos por aque- 
llas palabras del Apóstol : 4unque Jue cru- 
cificado por la faqueza humana, vive empe- 
ro por la virtud de. Dios (a). Y como esta 
nunca se apartó del cuerpo en el sepulcro, 
ni del alma que bajó 4 los infiernos, habia 
virtud así en el cuerpo, para tornarse á 
juntar con el alma, como en el alma. para 
volverse al cuerpo. Y así pudo muy bien 
revivir por su propia virtud, y resucitar de 
entre los muertos. Esto profetizó David le- 
no de espíritu de Dios por: estas palabras: 
Su diestra le salvó y su santo brazo (b); y el 
mismo Señor lo confirmó tambien ¿ón el 
testimonio de su divina boca , diciendo: Yo 
dejo mi vida para volver á tomarla, Y PO» 
der tengo para dejarla, y poder tambien 
para volverla 4 tomar (c).Y 4 los judíos dijo 
tambien para confirmar la verdad de su doc- 
trina: Deshaced este templo, y en tres días 
lo levantaré (d). Pues aunque ellos lo enten- 
diesen de aquel templo tan suntuoso, fa- 
bricado de piedra, el Señor lo decia por el * 
templo de su cuerpo , como allí mismo lo 
declara el Evangelio. Y aunque leamos a] 
cual vez en las sagradas letras , que Cristo 
Señor nuestro fue resucitado por el Padre, 
esto se ha de entender de él en cuanto hom- 
bre, así como los textos en que se significa 
que resucitó por su propia virtud se han 
de entender de Cristo en cuanio Dios. 


9 Cómo se entiende el llamarse Cristo 
el primero de los que resucitaron. 


Tambien fue singular en Cristo Señor 

. . 7 «$ 
nuestro haber sido el primero ú quien fue 
concedido el beneficio divino de la resurrec. 


in seripturis E cion, porque en las Escrituras se Mama e] pri- 


“"MOogenitus ex MOFtuis, €S primo- | mogénito de los muertos (e), $ el primogéx 
(2) 2 Cor, 13. (0) Psalm, 97. (c) Joann, 10, (4) Joann. 2. (e) APOC. 1. 
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nito de entre los muertos (a). Y como dice 
el Apóstol: Cristo resucitó de entre los muer- 
tos , primicias de los que mueren: porque sl 
por un hombre entró la muerte , por un 
hombre entró la resurrección de los muer- 
tos ; y así como todos mueren en Adan, así 
todos serán vivificados en Cristo. Mas cada 
uno en su órden, las primicias Cristo, des- 
pues aquellos que son de Cristo (b). Estas 
palabras deben entenderse de la perfecta re- 
surrecion , con la que somos llamados á la 
vida inmortal, excluida absolutamente to- 
da necesidad de morir.Y en esta línea tiene 
Cristo Señor nuestro el primer lugar. Porque 
si hablamos de la resurreccion , segun que 
es volver 4 aquella vida que todavía queda 
sujeta 4 la muerte, así antes de Cristo fue- 
ron resucitados otros muchos mas todos re- 
vivieron con la condicion de que habian de 
morir otra vez. Pero Cristo Señor nuestro 
de tal manera resucitó sojuzgada y oprimi- 
da la muerte, que no pudiese volver 4 mo- 
tir. Y esto se confirma con aquel testimo- 
nio clarísimo: Cristo resucitando de los 
muertos, ya no muere, ni la muerte se 
enseñoreará mas de el (c). 


1o Cómo y por qué dilató el Señor su 
resurrección hasta el tercer dia, 


Pero acerca de aquello que se añade en 
el artículo, al tercero día , ha de decir el 
Párroco á los fieles, que no piensen que es- 
tuvo el Señor en el sepulcro todos aquellos 
tres dias, porque por haber estado en él 
un dia natural entero , parte del anteceden- 
te y parte del siguiente, se dice con toda 
verdad , que yació en el sepulcro por tres 
dias, y que al tercero resucitó de entre los 
muertos. Para hacer. manifiesto que era yer- 
dadero Dios, no quiso dilatar la resurrec- 
cion hasta el fin del mundo; y asimismo 
para que Ccreyésemos que era verdadero 
hombre , y que habia muerto verdadera- 
mente, no resucitó al instante despues que 
murió, sino al tercero dia , porque ese es- 
pacio de tiempo parecia bastante para pro- 
bar la verdadera muerte. 

11 Por qué el Concilio de Constanti- 


(4) Col, 1. (p) 1 Cor, 15. (c) Rom, 6, 


genitus mortuorum vocatur. Atque, 
ut est apud Apostolum: Christus- 
resurrexit 4 mortuis , primitie 
dormientium : quoniam quidem per 
hominem mors, € per hominem re- 
surrectio mortuorum: €S sicut in 
Adam omnes moriuntur, ita 3 ¿n 
Christo omnes vivificabuntur. Unus= 
quisque autem én suo ordine : priz 
mitiz Christus, deinde ii, quí sunt 
Christi. Que quidem verba de per- 
fecta  resurrectione interpretanda 
sunt , qua ad immortalem vitam, om- 
ni prorsus moriendi necessitate su= 
blata , excitamur. Atque in eo ge=. 
nere Cbristus Dominus primum lo-= 
cum obtinet: nam si de resurrectio-. 
ne loquimur, hoc est de reditu ad 
vitam , cui iterum moriendi neces- 
sitas adjuncta est, ante Christum 
multi alii 4 mortuis excitati sunt, 
qui,omnes tamen ea conditione re-. 
vixerunt, ut eis iterum moriendum 
esset; at Christus Dominus ita re- 
surrexit morte subacta € oppressa, 
ut mori amplius non posset; quod: 
quidem apertissimo ¡llo testimonio 
confirmatur : Christus resurgens ex 
mortuis jam non moritur; mors ¿li 
ultra non dominabitur, | 
10 Quomodo, “3 qua ex causa 
Christus in tertiam diem suam re- 
surrectionem distulerit. z 
Quod verd articulo additur, tertía 
die, Parocho explanandum erit, ne 
fideles arbitrentur , totos ipsos tres 
dies Dominum in sepulcro fuisses 
Nam quod integrum naturalem diems 
partemque tum antecedentis, tum 
consequentis diei in sepulcro con? 
ditus est, ob eam rem verissime di* 
citur tridud in sepulcro jacuisse, 10 
tertia die á mortuis surrexisse: ul 
enim divinitatem suam declararets 
resurrectionem usque ad finem se” 
culi differre noluit: rursus verd 
ut eum veré hominem, vertque mo!” 
tuum esse crederemus, non statiM 
post mortem, sed tertio die rev!” 
xit: quod temporis spatium ad vé 
ram mortem comprobandam sal 
esse videbatur, N 


11 Quare Patres Constantinop" 


PARTE :19 CAPITULO VI. 65 


litane Synodi huic: articulo claúsu- 


lam adjecerint:y Secundúm Serip= 


turas. 


-“Patres- prime Constantinopolita= 


ne Synodi huic loco addiderunt, Se- 
cundun Seripturas y quod quidem 
ab Apostolo acceptum , in-fidei*Sym= 
bolum propterea transtulerunt,' quod 
resurrectionis mysteriummaximée ne- 
cessarium.esse y idem-Apostolusdo= 
Cuerit lis verbis 15% Christus nor 
resurrexit, inanis est.ergo. predica: 
110 nOStra, inanis:est Es fides vestra: 
si Christus nom resurrexit , vana 
est fides vestra.: 'adíue enim estis 
111. peocatis vestris. Quare D. August. 
cum hujus articuli fidem admiraretur, 
14 Scripsit: Von:magnum: est crede- 
Té, quia mortuus est Chriseus , hoc 
ES pagani,.8 judej , S omnes ini- 
quí credunt-, hope: omnes: :credunt, 
qua. mortuus: est, Vides christianós 
vuMniresurrectio Christiest, hoc.pro 
Magno haberrus, quia credimus: eum 
TesurrenisseEx quo factumesto, ut 
"equentissime .Dominus de sua re- 
e sectione locutus sit ac 1iumquam 
colloce, Passione sua “cum discipulis 
PR Ko st, quin: de:resurrectione 
Lis homo Taare cum dixissets Hi- 
ud coris tradetur gentibus, 3 
233 Aagellabitur , €3 cons- 
Puetuz, 3 postquam 'flagellaverint, 
“Locident, eumitad:extremum addidit: 
«El tertia die. resurget. Et: cum ji- 
ei ab eo peterent, ut aliquo signo, 
« Miraculo doctrináin suam“compro- 
- PAret ,: respondit 
"urreisdatum tri, quiun Jone Pro- 
Pete signum : sicut enim Juit Jo- 
Nas in ventre ceti tribus diebus, €2 
tribus noctibus 5. sic futurum afir- 
¿Mavit-Alium hominis in'corde ter- 
S 2 tribus diebus, €3 tribus noctibus. 
Pura ut hujus articuli vim, % sen- 
Sum melins perspiciamus, tria nobis 
Wvestiganda, $ cognoscenda sunt: 
Aura Quidem , quare necesse fue- 
h Christum resurgere : deinde quis 
“Surrectionis finis » S scopus sit: 8 
Que ab ea utilitates 
MOS sint profecta, 
0 . AN Quas 0b causas necesse fuerit 
UN resurgere, 


(9 1 Cor, 15, (0) In Psalm. 120, (c) Luc, 18. 
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, nullam aliud sig- 


» € commoda in 


nopla. añadió: Segun las" Escrituras. - 
28H 291015 1eg pibiioss HIRE bn 

-Los-Padres. del primer Concilio de Cons- 
tantinopla «añadieron' 4 este pasage:: Segun 


¡las Escrituras , “que tomándolo del -Após=. 


tol:lo trasladaron «al Símbolo de la fe, por 
ser en gran «manera necesario «el «misterio 
de la resurreccion; como: lo: enseña el mis- 
mo: Apóstol: cuando dice: Si Cristo no resú- 
citó ¿| luego-es vana nuestra. predicación , y 
tumbien es vana: vuestra fe. Y si Cristo no 
resucitó, es:vana vuestra fe; pues os estais 
todaula. en vuestros pecados . (a). Por esto 
maravillado: san: Agustin de la fe de este 
artículo;, escribió: de-este:modo : No es co- 
sa: grande creer. que Cristo murió ; pues 
esto; lo creen paganos ,: judios y: todos: los 
malvados. Todos creen. esto » QUe mmu- 
rió, Pero: la: fes.de: :loscristianos: esla 
resutreccion de: Cristo. Esto tenemos por 
grande.y: creer: que resucitó (b)..Esta fue la 
causa por qué el Señor habló frecuentísima- 
mente de su resurreccion-,- y «casi nunca 
trató, de la pasion con sus discípulos, sin 
hablar :tambien de la resurrección. Y así 
habiéndoles dicho : El Hijo del Hombre se- 
rá entregado á los. gentiles > y será. escar- 
necido , azotado y escupido , y despues que 
le hubieren. azotado, le quitarán la vida, 
al fin añadió: Y al tercero dia resucita- 
rá (0). Y .euando le- pidieron los judios que 
comprobase su' doctrina con alguna señal $ 
milagro , respondió .que. «no se les daria 
otra .señal.que-la. del Profeta Jonás : Por- 
que así como Jonás estuvo tres días y tres 
noches en el vientre de la ballena, así añir- 
mó, que estaria el Hijo del Hombre tres 
dias y tres noches en el corazon de la tier- 
ra: (d). Mas para entender mejor el alma 
y el sentido de este artículo, hemos de exa- 
minar y conocer tres cosas. Una, por qué 
fue necesario que Cristo resucitase. Otra, 
cuál fue el fin y el blanco de la resurrección. 
Y la tercera , qué utilidades y provechos 
nos dimanaron de ella. 


12 Por qué fue necesario que Cristo Fe= 
sucitase. 
(d) Luc. 115 Matt. 12, 9 


, 
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Por lo que toca'á do primero, fue nece= 
sario que Cristo resucitase para que se ma- 
nifestara la justicia de Dios, por la cual 
era muy debido que fuese ensalzado el que 
por obedecerle habia sido abatido y ultraja- 


el Apóstol cuando dijo: Se humilld:á:sí mis- 
mo hecho obediente hasta: muerte; y muer- 
te de cruz, por lowual Dios le ensalzó (a). 
Demas de esto, para que se confirmase nues- 


tra fe, sin la cual no puede ser justo el hom-. 


bre ; porque la mayor prueba de ser Jesu- 


cristo Hijo «de «Dios, es haber resucitado - 


por. su propia «virtud. Asimismo para que 
se alentase y mantuviese nuestra esperanza. 
Porque habiendo: resucitado Cristo y tenemos 
esperanza cierta de que tambien resucitare- 
mos nosotros ; pues es necesario que sigan 
los miembros la condicion de su «cabeza. Y 
así parece que concluye su discurso'el Após- 
tol cuando escribe á los Corintios y Tesa- 
lonicenses (b). Y el Príncipe de los Apóstoles 
san Pedro, dijo : Bendito sea Dios y el Pa- 
dre de nuestro Señor Jesucristo , quien se- 
gun su grande misericordia nos reengendró 
por la. resurrección de Jesucristo de entre 
dos muertos 4 esperanza viva, y perpetua 
herencia en los cielos (0). Ultimamente se 
ha de enseñar , que fue necesaria la resur- 
reccion para que se concluyera perfectamen- 
te el misterio de nuestra salud y redencion. 
Porque Cristo nos libró con'su muerte de 
los pecados; pero resucitando nos restituyó 
los bienes principales que por'el pecado ha- 
biamos perdido. Por esto dijo el Apostol: 
Cristo murió por nuestros delitos , y resu- 
citó por nuestra justificacion (d). Y por tan- 
to, para que nada faltase 4 la salud del 
linage humano , así como convino que mu- 
riese , así tambien convino que resuci- 
tase, 


13 Utilidades de la resurreccion de 
Cristo. 

Ya por las causas que hasta aquí quedan 
dichas podemos conocer cuántas utilidades 
acarreó 4 los fieles la resurreccion de Cris- 
to Señor nuestro.Porque primeramente en la 


(o) Philip, 2, (0) 1 Corinti, 145 Y Thcss 2e (c) + Pote, 1, (2) Boza, 4, 


O a aaa O A A 


z SEO ¡ignominia affectus erat, Hanc Apo- 
do con tanta ignominia. Esta razon alegó | 2 y 
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-:Quod igitur- ad primum attinet; 


¡necesse fuit eum resurgere , ut Dei 
¡Justitia ostenderetur , á quo maximé 


decebat,eum extolMi, qui; ut i11li ob- 
temperaret , depressus, atque omni 


stolus causam attulit, cum ad Phi- 
lippenses inquit: Humiliavit seme- 
tipsum;. factus  obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis; pro- 
pter quod .<9. Deus exaltavit illum. 
Preterea,ut fides nostra confirmare- 
tur, sine qua hominis justitia con- 
stare non potest. lllud enim maximo 
argumento esse debet, Christum fi- 
lium Dei fuisse , quod sua virtute A 
mortuis resurrexit. Deinde ,:ut spes 
nostra aleretur, atque sustentaretut.: 
Cum enim Christus resurrexerit, cer- 
ta spe nitimur fore , ut nos etiam 
resurgamus : siquidem membra capi- 
tis sui conditionem consequantur ne- 
cesse est: ita enim Apostolus argu- 
mentationem concludere videtur,cum 
ad Chorinthios , % Thessalonicensef 
seribit, $ á Principe Apostolorum 
Petro dictum est : Benedictus Deus 
3 Pater Domini nostri Jesu-Christi 
quí secundium misericordiam suan 
máagnam regeneravit nos: in spem: vir 
vam, per resurrectionem Jesu=Christl 
ex mortuis, in hereditatem' incor” 
ruptibilem. Postremo ob eam etiaW 
rem Domini resurrectionem necessa* 
riam fuisse docendum est, ut salutis» 
£ redemptionis nostre: mysteriuW 
absolveretur. Christus enim mort? 
sua nos 4 peccatis liberavit :. resul” 
gens vero precipua nobis bona res 
tituit”, que peccando amiseramuf 
Quare est apud Apostolum dictuW' 
Christus traditus est propter delic 
nostra , ES resurrexit propter just 
Acationem nostram. Ne quid ¡git 

humani generis saluti deesset., que 
madmodum ¡llum mori, ita resurg” 
re etiam oportuit. 


13 Que commoda ex resurrectW 
ne Christi ad homines redeant. 

Ex iis verd, quee hactenus dic! 
sunt , perspicere possumus , qui 
tum utilitatis Christi Domini resU% 
rectio fidelibus attulerit. ln pesurtó 


AAA 


ctione enim Deum esse immortalem, | resurreccion le reconocemos como á Dios in- 
Plenum gloria, mortis $ diaboli vi- mortal , lleno de gloria, y vencedor de la 
ctorem agnoscimus ; quod de.Chris- | muerte y del infierno; y esto debe creerse 
to Jesu sine ulla dubitatione ereden- y confesarse de Jesucristo sin: duda alguna. 
on tomas lónindo Amas de esto la resurreccion de Cristo nos 
blica Sp erit-. tum | Produjo.la resurreccion de nuestros cuerpos 
Pp LS esurrectionem pepe > tum Pri la fe fciente-de este 188 
quía ejus mysterii efficiens causa fuit; | Y% Porque fue causa eficien : 
tum quia-ad Domini exemplum- re- | teri0,y ya porque todos debemos resucitar 
Surgerecomnes «debemus»¡Nám. quod | á ejemplo del Señor. Porque en órden á la 
ad corporis «resurrectionem attinet; | resurrección: del cuerpo «dice el - Apóstol: 
Apostolúus ita testatur; Per hominem | Por un hombre entró. la muerte, y por otro 
MOrs:y $ per hominem resurrectio la resurrección de. los muertos (a). Porque 
- Ortuorum 5 quecumquevenim:Deus | para todas las cosas que Dios obró en el 
3 redemptiónis. hostras mysterio | nisterio de ¡nuestra salud, se valió de la 
A A 
est. Quare sejus: resurrectio instru. do eliciente. Y. por.tanto fue su resurreccion 
mientum quoddar fuitad:resurrectio= | Cierto instrumento para obrar la nuestra; 
nem nostram efficiendam: Exemplar | Y ejemplar se. puede decir por haber sido 
verd dici potests, quoniam: Christi | la:resurreccion: de Cristo. perfectísima sobre 
: Domini resurrectio:omnium est per- | todas. Por «donde así como: el «cuerpo: de 
fectissima + a0:quemadmodum Chris- | Cristo Señor nuestro se innovó «resucitando 
a corpus” resurgens ad immortalem para gloria ¿inmortal ¿:así tambien nuestros 
Sloriam immutaátum est ¿rita nostra cuerpos , que antes habian: sido flacos y 
ela mo Sorpora, que priús imbecilla, mortales, serán restituidós :á la vida , do- 
es menant gloria) Sn E tados, de: gloria é inmortalidad. Porque como 
ta esticuenta Del lA óstol: Esperamos á nuestro Sal- 
enim A postojus: docet :  Salvatorem | *P? p! A ¿ , 
vador y Señor Jesucristo, quien reformará 
el. cuerpo de nuestra humildad haciéndole 
semejante al cuerpo de su claridad (b). Es- 


PectamustiDorinuz uostruin: Je- 
sum-Christun 3: Qui: reformabit:cor- 

to¡tambien.se puede aplicar al alma muer- 
ta porel pecado: y en que manera se le ha 


Pus humilitatis nostra configuratum 
de proponer por ejemplar la resurreccion 


COrpori claritatis sure. Hoc etiam de 
Anima in peccatis mortua 'dici potest: 
Cul. quo:*pácto «Christi resurrectio 
dp qee: , , o ji de Cristo , lo mostró el mismo Apóstol por 
Vixicis rdreiamaia ds pier:alo= | “stas palabras : Así como Cristo resucitó de 
riam Patris, ¿ta Snosc in novita: | ¿Ue los: muertos por: la gloria del Padre, 
Wnvitarasibulemushdirenivisiconas |+0ñ andemos nosotros en novedad de vida. 
Plantati : factis sumus - similitudini | Por que sí junto con él: somos plantados á la 
mortis ejus y simul €3 resurrectionis | semejanza de su muerte , tambien lo sere- 
erímus:' 8: paucis interjectis, inquit: | mos ála de su resurreccion (c). Y poco des- 
cientes,  qudd Christus resurgens | pues dice : Sabemos que resucitando Cristo 
Ex Mortuis jam non moritur: mors de entre los muertos ya no muere, mi la N 
¿Hi ultra non. dominabitur.: Qubd muerte se enseñoreará mas de él. Porque el 
haber muerto por el pecado , murió de une 
vez; mas ya que vive , vive para Dios. Pues 
así vosotros Juzgaos ya muertos para el pe- 
cado: mas vivos para Dios en Jesucr esto, 


ent mortuus est peccato , mortuus 
est semel ; quod. autem vivit, vivit 

e0.lta $ vos existimate , VOS MOF- 
tuns quidem esse peccato y viventes 
Uutemnm Deo in Chnisto Jesu. 


14 Quaex Christi: resurrectione 14 Dos ejemplos que debemos tomar de 
*nempla sint'sumendas. la resurrección. 


(6) 1 Cor, 15, (0) Philip. 8; Rom. 6, (c) Ibid, 
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Dos ejemplos debemos sacar de la resur- | 


reccion de Cristo; Uno es, que despues que 
hubiéremos lavado las manchas de la: cul- 
pa , entablemos un nuevo género de vida; 
en la cual resplandezcan la entereza: de cos= 


justicia, largueza y humildad. El otro es, 
que de tal-modo nos mantengamos en este 
arreglo de vida , que. con la ayuda de Dios 
nunca nos desviemos del camino! de la vir- 
tud, que una vez emprendimos. Pero no 
solamente significan las palabras del'Após- 
- tol que la resurreccion de Cristo senos pro- 
pone por ejemplar de la'nuestra , sino que 
tambien declaran que 'nos' concede virtud 
para resucitar, y que mos da fuerzas y es- 
píritu para que perseveremos'en la santidad 
y justicia, y guardemos los mandamientos 
de Dios. Porque así como desu: muérte' no 


solo tomamos ejemplo para morir 4 los pe- | 


cados , sino tambien virtud , con la” cual 
muramos á: ellos, así su resurrección nos 
comunica fuerzas para conseguirla gracia 
y para que sirviendo en adelante 4: Dios 
piadosa y santamente, andemos en la no- 
vedad de vida , para la cual hemos resuci- 
tado. Porque «esto principalmente hizo el 
Señor por su resurreccion , que los que antes 
estábamos junto con él muertos:á- los péca- 
dos y á este mundo, resucitásemos tambien 
con él á nuevo concierto y observancia: de 
vida. : | 

15 Por qué señales se conocerá si hemos 
ó no resucitado con Cristo. | 

Y que señales particularmente hayan: de 
observarse sobre esta resurreccion , nos lo 
previene el Apóstol, porque diciendo: Si ya 
resucitasteis con Cristo, buscad las cosas 
que estan en lo alto , donde Cristo está sen- 
tado á la diestra de Dios (a), llanamente 
demuestra que los que desean tener la vida, 
las honras, el descanso y riquezas allí seña- 
ladamente, donde Cristo está , estos de cier- 
to han resucitado con Cristo. Y cuando aña- 
de: Saboreaos en las cosas de lo alto, y no 
en las de la tierra , puso tambien esta co- 
mo señal segunda para conocer si verdade- 
ramente hemos resucitado con Cristo. Por- 


que así como el gusto es indicante de la ] 


(2) Colos, 3, 


' mino y¿1á-justitice via quam semel: 


Se spiritum largiti,:quo in sanctita- 


in novitate vitee' ambulemnus., ad 


"CATECISMO ROMANO - 


“Duo igitur Y Christi resurrectione 
exempla' petere debemus. Álterum est 
ut, “postquam peccati maculas elui- 


mus y novum vito genus instituamusy 
' in quo' morumvintegritas, innocen* 

, , : oa | tia» sumetitaso:: modestia , “justitias 
tumbres , la inocencia , santidad , modestia; | y...” E ) 


beneficentia, humilitas eluceant. Al- - 


' ferum- est, et: in eo vite: instituto 


ita: perseyeremus., ut' adjuvante Do- 


ingressi fuerimus:; non «excidamus. 
Neque:verúo Apostoli verba id solum 
demonstrant, Christi resurrectio- 
nem ad resurrectionis exemplum no- 
bis proponi;: vertm- etiam resurgen- 
di virtutem nobis: prebere, viresque 


te y So ijustitiapermaneamusy ác Dei 
precepta?servemus y declarant. Nam 
quemadmodum «ex- éjus morte non 
solum-peccatis moriendi exemplum 
capimus , sed virtutem etiam hauri- 
mus ,'qua' peccatis. moriamur 3. ita 
ejus resurrectio ad justitiam: conse-=- 
quendam nobis vires affert , utsdein=. 
de pie, $: sancte': Deum. colentes; 


quam resurgimus. Hoc:enim:imaxime - 
resurrectione sua: Dominus “effecitz 
ut qui antea uná cumillo percatis; 
«:huic' seeculo mortui 'erámus ¿-cum- 
illo etiamsad novam vite institutios 
nem', Se disciplinam resurgeremus.> 
15: Quibus' indicils colligatur;' 
aliquem secunidum «spiritum cun 
Christo RT 
Hujus resurrectionis que “potissi- 
múm signa observanda sint,+Aposto- 
lus nos admonet + nam., cum inquits- 
Si consurrexistis cum Christo, que 
sursum sunt, querite , ubi Christus 
est ín dextera Dei sedens; plane ost 
tendit, eos, qui vitam , honores». 
otium, divitias ibi maxim?, ubi Chri- 
stus est, habere cupiunt , verd cul. 
Christo surrexisse; cum verd addib 
Que sursum sunt , sapite, non que 
super terram, alteram etiam han% 
veluti notam apposuit, qua perspice”: 
re possimus , num vere cum Christ0 
surrexcrimus. Ut enim corporis affe” 
ctionem, $ valetudinem gustus indi”. 
care solet; ita si queecumque suMf. 
vera , quecumque ppudica , quecum” 


ds. ii, cs si A ——— 222220 22 


PARTE 1, 
que justa , queecumque sancta , alicui 
Ssaplant:, iisque celestium rerum:ju- 
cunditatem intimo mentis sensu per- 
Ciplat y hoc maximo argumento. esse 
Potest; eum, qui ita affectus sit, ad 
novam, K:spiritualem vitam uná cum 
Christo Jesu surrexisse.. . 
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afeccion y disposicion del cuerpo, así si. sa. 
ben bien uno todas las cosas que ::son 
verdaderas , limpias, virtuosas y santas (a), 
y con el paladar del alma percibe la suayi- 
dad de las cosas del cielo, esto puede: ser 
una prueba muy grande de que el quese 
halla en tal disposicion, ha resucitado junta= 
mente con Cristo á vida nueva y espiritual. 


CAPITULO VIL. 


DEL SEXTO ARTICULO DEL CREDO. 


Subió á los cielos , y está sentadoá la diestra Dios Padre Todopoderoso. 


r_ Hujus articulivexcellentia, € 
Prime partis sententia. 
David Propheta,-eum beatam é 
g8loriosam Domini ascensionem spi- 
riu Dei plenus contemplaretur, 
omnes ad eum triumphum- summa 
letitia, € gaudio celebrandum illis 
verbis hortatar; cum inquit : Omaes 
sentes plaudite manibus , Jubilate 
Deo im voce exuúltationis: Ascendit 
eus in jubilatione. Ex quo intelli- 
get Parochus , maximo studio hoc 
mysterium explicandum esse , sibi- 
A diligenter curandum , ut fideles 
P ud non solim fide, $: mente per- 
¡Plants sed, quoad ejus fieri pote= 
“It) juvante Domino:, factis etiam, * 
--. VILA. exprimere- studeant.Quod 
1I8ltur ad: sexti articuli explanatio- 
nem attinet, in quo potissimúum de 
divino hoc mysterio agitur , á prio- 
ti ejus parte incipiendum est, $ que 
jus sit vis, atque sententia , ape- 
Tiendum. De Christo. enim Jesu illud 
Ctiam fideles sine ulla dubitatione 
Credere Oportet, eum», perfecto jam 
absoluto redemptionis nostre 
Mysterio , ut homo est , in colum 
COrpore, $£ anima ascendisse : nam 
Deus est, numquam ab eo abfuit, 
Ut qui divinitate sua loca omnia com. 
Cat. » 
ba Non solúum divinitatis virtu- 
Christus Aascendit , sed vi etiam 
Umanitatis, 
Pa inn autem eum sua virtu-= 
Mo Oceat , non aAliena vi sublatum, 
£madmodum Elias > qui igneo cur- 
U ia colum evectus est: vel Haba- 


(2) Philip, 


o > A w 


1 Excelencia de este artículo, y senti- 
do de su-primera parte. 

Contemplando el Profeta David lleno del 
espíritu de Dios la bienaventurada y glo- 
riosa ascension del Señor, convida á todos 
á celebrar este triunfo consuma alegría y 
gozo , diciendo: Gentes todas , dad palma- 
das:de regocijo, y cantad loores á Dios 
con voces de alegría : Sube Dios: á lo alto 
con jubilacion (b). De aquí entenderá el 
Párroco que se ha de explicar este misterio 
con cuidado especialísimo ,+y que con dili- 
gencia debe procurar , no solo que los fie- 
les le perciban con la fe y con el alma, si- 
no tambien que hagan con el favor de Dios 
cuanto fuere posible, por expresarle en sus 
acciones y en su vida. Y por lo que hace á 
la declaracion de este artículo , en el cual 
se trata de este misterio divino señalada= 
mente, se empezará por su primera parte, 
manifestando cuál sea su virtud y su sen- 
tido. Deben pues creer firmemente los fie- 
les, que nuestro Señor Jesucristo, habiendo 
ya cumplido y perfeccionado la obra de 
nuestra redencion , subió al cielo en cuerpo 
y alma en cuanto hombre, porque en cuanto 
Dios nunca se ausentó de él, como quien 
llena todos los lugares con su divinidad. 

2 Cristo subió á los cielos , mo solo por 
virtud de la divinidad , sino tambien de la 
humanidad. 

Y se ha de enseñar que subió por su pro- 
pia virtud , no levantado por virtud agena, 
como Elías, que fue llevado al cielo en un 
carro de fuego (c), ó el Proleta Habacue (d), 


4» (0) Psalim, 46, (c) 4 Reg. a, (4) Dan. 14» 
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PA Felipe Diácono (a), que levantados en 
el aire por virtud divina , anduvieron lar- 
gos espacios de tierra. Ni solamente subió 
á los cielos por la poderosa virtud de su di- 
vinidad ¿sino tambien en cuanto hombre. 
Porque aunque esto no pueda hacerse por 
virtud natural, sin embargo aquella virtud 
que tenia el alma gloriosa de Cristo , pudo 
mover al cuerpo segun quiso. Y el cuerpo 
que ya estaba dotado de gloria , obedecia 
con facilidad al imperio del alma que le 
movia. Y por esta razon creemos que Cristo 
subió 4 los cielos por su propia virtud, co- 
mo Dios y como hombre. ; 


3 Cómo se entiende que Cristo está: sen- 
tado á la diestra del Padre. 


En la segunda parte del artículo se dice: 
Está sentado en la diestra de Dios Padre. 
Y aquí debe notarse la figura Ó traslacion 
de la voz, lo que es frecuente en las divinas 
letras, atribuyendo 4 Dios afectos y miem- 
bros humanos , 4 fin de acomodarse á nues- 
tro bajo modo de entender. Porque siendo 
Dios espíritu , no se puede pensar cosa Cor- 


pórea en él. Y «como en las cosas humanas | cum spiritus sit, quidquam«in có. 


juzgamos que se da la mayor honra al que 
está sentado á la mano derecha , trasladan- 
do esto mismo á las divinas confesamos que 
Cristo está sentado á la diestra del Padre, 
para explicar la gloria que consiguió como 
hombre sobre todos los demas. Pero el estar 
sentado no significa aquí situacion ó figura 
corporal , sino declara aquella firme y esta- 
ble posesion de la régia y suma potestad y 
gloria que recibió del Padre. Acerca de lo 
cual dice el Apóstol: Resucitándole de entre 
los muertos, y colocándole 4 su diestra en 
las cielos sobre todos los Principados y Po- 
testades, Virtudes y Dominaciones , y S0- 
bre todo lo que se nombra , no solo en este 
siglo , sino tambien en el venidero (b). Y en 
otra parte : Todas las cosas sujetó « sus 
pies (ce). Por las cuales palabras se ve 
que esta gloria es tan propia y Singu- 
lar de Cristo, que á ninguna Otra Cria- 
tura puede convenir. Y por esto afirma 
en Otro lugar : ¿A cuál de los Ánge- 


(a) Actor. 8, (b) Ephes. 1. (c) 1 Cor. 15» 


cue propheta, vel Philippus diaco= 
nus , qui divina virtute per aerem 
delati , longinqua terrarum spatia 
permearunt. Neque verd solúm uf 
Deus, prepotenti divinitatis virtute' 
in coelos ascendit, sed etiam ut ho- 
mo est. Quamvis enim naturali viid. 
fieri non potuerit, tamen virtus illa, 
qua beata Christi anima predita 
erat , corpus , ut libuit , movere po- 
tuit: corpus verd, quod jam gloriam 
adeptum erat, moventis anime im- 
perio facile parebat. Atque hac ra- 
tione , ut Deus, € ut homo est 
Christum in coelum sua virtute as- 
cendisse credimus... 

3 Quo sensu Christus posteri9re 
articuli. parte dicatur sedere. ad 
dexteram Patris.: 


¡In altera articuli parte hec sunt: 
Sedet ad dexteram Del Patris: quo 
loco tropum, id est verbi immutatios 
nem licet animadvertere , frequen- 
tem in divinis litteris, cum huma” 
nas affectiones , £ membra ad nor” 
stram intelligentiam accommodan* 
tes, Deo tribuimus. Neque enimy 


corporeum cogitari potest. Sed-quo* 
“niam in humanis rebus ei majorem 
honorem tribui existimamus, qui ad 
dexteram collocatus est ; eamdeM 
remad coelestia etiam transferentes 
ad explicandam Christi gloriamy 
quam ut homo pre ceteris omnibu? 
adeptus est , eum in Patris dexter? 
esse confitemur. 
Sedere autem hoc loco non situ; 
£ figuram corporis significat, seó 
eam regiw, summeque potestatis, 
glorix firmam « stabilem possessi0” 
nem , quam á Patre accepit , decile! 
rat: de quo ait Apostolus: Suscitall 
illum a mortuis , € constituens ud 
dexteram suam in coelestibus, sup! 
omnem principatum, $3 potestateM 
$$ virtutem , £2 dominationem » 
omne nomen , quod nominatur 1101 
solúum in hoc seculo , sed esiam " 
futuro: Et, omnia subjecit sub pe 
dibus ejus. Ex quibus verbis apPy 
ret, hane gloriam adeo propriaM 


1 
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simgularem Domini esse, ut cuivis les dijo jamas: asiéntate 4 mi diestra 
alij Create nature convenire non (a)? ¡ 
POSsit, Qnare alio loco testatur: 4d : | 
| quem autem Angelorum dixit ali- 
| quando : Sede d dextris meis? 


4 Por qué deba explicarse con frecuen- 


4  Quare ascensionis Christi hi= |. : : 
cia esta sagrada historia. 


storia frequentiús apud populum sit 
repetenda. 

“Sed articuli sensum Parochus la- 
tius explanabit , ascensionis histo- 
Flam persequens , quam sanctus Lu- 
cas Evangelista in actis Apostolo- 
tum admirabili ordine descripsit 3 in 
. £ujus explicatione illud primum ob- 


Pero el Párroco explicará con difusion el 
sentido del artículo, siguiendo la historia 
de la ascensión , que con órden maravilloso 
escribió san Lucas Evangelista en los hechos 
de los Apóstoles (b). Y lo primero que con- 
viene Observar en su explicacion es, que to- 
dos los demas misterios se ordenan á la as- 
cension como á fin; y queen este se contie- 
ne la perfeccion y cumplimiento de todos. 
Porque así como todos los misterios de nues- 
tra Religion empiezan por el de la encar- 
nacion del Señor, así en la ascension se con= 
cluye su peregrinacion. Demas de esto, otros 
artículos del Gredo que pertenecen á Cristo 
Señor nuestro declaran su humildad y sumo 
abatimiento ; pues mo puede pensarse cosa 
mas abatida y despreciada, que haber el 
Hijo de Dios tomado por nosotros la na- 
turaleza y flaqueza humana , y querido pa- 
decer y morir. Pero confesando en el artí- 
culo antecedente que resucitó de entre los 
muertos, y en el presente que subid á los cie- 
los , y está sentado á la diestra de Dios Pa- 
dre, nada puede decirse ni mas grandioso 
ni mas admirable, para declarar su suma 
gloria y magestad divina. 


Servare  oportebit , cetera omnia 
mysteria ad ascensionem , tamquam 
ad finem referri, in eoque omnium 
perfectionem  absolutionem conti-- 
neri, Nam, ut ab incarnatione Do- 
mini omnia religionis nostre myste- 
E era on 
cluditur. Pree- 
Tterea alia Symboli capita, que ad 
Christum Dominum pertinent, sum- 
mam ejus humilitatem contemptio- 
ee asatabje- 
tari potest presa o ee 
Peoatoble 1? quám qudd- Filius Dei 
Pese Umanam naturam, Se im- 
ecillitatem assumpserit, patique, £ 
'K-MOri voluerit. A ui enn] 
mubérion: rIt. At yero, quod eum 
E articulo á mortuis resur- 
1 CXIsse ,' nunc verd in colum ascen- 
| disse » S ad Dei Patris dexteram 
| sedere confitemur » nihil ad ejus 
— ¿Summam gloriam , divinamque ma- 
-  Jestatem declarandam magnificentius 
ici, aut admirabilius potest. 
5 Cur Christus in coelum ascen- 
erit, nec in terra potiús regnum 
sulm constituerit. 
Jam his expositis, accurate do- 
“endum est, cujus rei causa Christus 
Ominus in coelos ascenderit. Pri- 
mum enim ascendit , proterea quod 
€Jus corpori,quod immortalitatis glo- 
'la in resurrectione donatum fuerat, 
Ms hujus, 8 obscure habi- 
Pe pon Sed altissimum X splen- 
dl m cceli domicilium conye- 
0 ret, Nec verd solum ut ejus gloriwe 
e 
Que ad salutem a bar 
> 


(0) Hebrezor, 1, (5) Actor, e, 


5 Causas por las que Cristo subió á los 
cielos. 


Expuestas ya estas cosas, se ha de ense= 
ñilar-con cuidado por qué causa subid Cristo 
Señor nuestro á los cielos. Primeramente su- 
bió porque 4su cuerpo santísimo, que estaba 
ya hermoseado en la resurreccion con la glo- 
ria de la inmortalidad , no era decente el do- 
micilio de esta terrena y lóbrega habitacion, 
sino el altísimo y clarísimo del cielo. Y su- 
bió no solamente para tomar posesion del so- 
lio de aquella gloria y reino, que habia me- 
recido.con su sangre, sino tambien para pro- 
curar las cosas que pertenecian á nuestra san 


on ic y E 
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lud. Asimismo subió para comprobar por la 
Obra , que su reino no era de cste mundo(a). 
Porque los reinos del mundo son terrenos y 
caducos, y estan afianzados en las grandes 
riquezas +y poderío de la carne: Pero el rei- 
no de Cristo es no terreno , como le espera- 
ban los judios, sino espiritual y eterno. 
Y “así colocando su silla en los cielos , él mis- 
mo mostró que- sus riquezas y bienes eran 
espirituales. Y en esté reino aquellos han de 
«ser reputados por mas ricos y' abastados con 
la abundancia de todos los bienes, que bus- 
can las cosas de Dios con mayor diligencia. 
Porque Santiago afirma: Que Dios escogió á 
los pobres en: este mundo, ricos en la fe, y 


herederos del reino que prometió dá los que. 


de aman (b). Pero tambien quiso el Señor, 
«subiendo á los cielos, hacer que le siguiéra- 
mos nosotros con el entendimiento y volun- 
“tad. Porque al modo que con su muerte y 
resurrección nos habia dado ejemplos de mo- 
rir y de resucitar en espírita, así con su 
“ascension nos enseña é instruye, que:estan- 
do en la tierra subamos con el alma á-los 
cielos , confesando que somos peregrinos y 
huéspedes en el mundo , y que buscando la 
-patria (c) somos ciudadanos de los Santos, 
=y domésticos de Dios (d), porque nuestro 


-trato y conversacion' es en los cielos (e), co- 


mo dice el Apóstol. 


6 Qué beneficios nos trajo la ascension 
del Señor. 


Cuán grande sea la abundancia de inex- 


“plicables-bienes.que derramó sobre nosotros 
la benignidad de Dios, mucho antes lo ha- 
bia cantado el divino David , segun lo in- 
terpreta el Apóstol por «aquellas palabras: 
«Subiendo á lo alto, llevó cautivo nuestro 
-cautiverio , y repartió sus dones ú los hom- 
bres (f)». Porque él allíá diez dias les envió 
su divino Espíritu, de cuya virtud y abun- 
dancia lHenó aquella muchedumbre de fie- 
les que se hallaban presentes , y cumplió 
cabalmente aquellas tan maguíticas prome- 
sas : Conviéneos que yo me vaya 5 porque sí 
-nome fuere, no vendrá sobre vosotros el 
Espíritu Santo : mas si me fuere ,'08 le en- 
viaré (2) Sube tambien á los cielos , segun 


(o) Joann. 18, (6) Jacob, 2, (c) Hebr. 11. (4) EP» 2» (2) Philip. 3. () Ps, 675 Epo 4: (8) Joana, 16: 


“expectabant, sed spirituale, « weter: 


.exemplum nobis reliquerat ; ita: as» 


-nos peregrinos, $ hospites esse: sus 


raret. Deinde ut regnum suum non 
esse ex hoc mundo. reipsa compro- 
baret; nam mundicregna terrena % 
fluxa. sunt , magnisque opibus , 4% 
carnis potentia nituntúr: Cristi verd 
reghum non terrenum , quale judel 


num : itemque ejus opes € divitias 
spirituales esse ipse ostendit , cum 
suam sedem in: coelis: collocavit ; in 
quo quidem 'regno villi ditiores:,: dl 
omnium bonorum copia affluentiores 
existimandi sunt ¿qui éa que Del 
sunt», diligentiús querunt. Nam Se 
sanctus Jacobus testatur, Deum ele- 
gisse pauperes in hoc mundo, divi-. 
tes infide, € heeredes regni, quod. 
repromisit Deus diligentibus se-Sed 
etiam illud Dominus noster in 'coe= | 
lum ascendens efficere «voluit , uf 
nos eumdem  ascendentem mente Se 
desiderio prosequeremur: nam ques 
madmodum morte y, 6: resurrectione 
sua moriendi, GS resurgendi spiriti 


census nos docet;: atque instruit, ut 
in terris positi in coslum nos:cor 
gitatione conferamus,. confitentes; 


per terram , ac patriam inquiren* 
tes , Ciyves esse sanctorum , $e dos? 
mesticos Dei.: Nostra enim, ut.idem 
inquit Apostolus , conversatio ¡M. 
coelis est, ¡158 


6 Que beneficia ex Christi as 
censióne hominibus sint collata. 

Jam vero vim:: 8:  maguitudineM 
inexplicabilium bonorúm-,' que if. 
nos Dei benignitas effudit, divinuf 
David , Apostolo interprete , mult%. 
ante cecinerat illis verbis: Ascent 
dens in altum captivam duxit cap? 
tivitatem, dedit dona hominibus 
Nam decimo die Spiritum: SanctuW | 
dedit, cujus virtute atque ubertat? 
complevit presentem illam fideliuP: 
multitudinem , $ vere tum magnif 
ca illa promissa persolvit : Espedil | 
vobís , ut ego vadam: si enim 0% 
abiero , Paraclitus non veniet 0% 
vos; sí autem abiero , mittam eu 
ad vos. Áscendit etiam in coelum *f 
Apostoli sententia, ut appareat mud”. 


PARTE 1, CAPITULO VII, 


vultui Dei pro nobis , 8 apud Pa- 
trem advocati officio fungatur : /ri- 
liolé mej, inquit S. Joannes, hec 
scribo vobis , ut non peccetis; sed 
Y si quis peccaverit y advocatum 
habemus apud Patrem Jesum-Chris-. 
tum justum., $3 ipse est propitiatio 
Pr9 peccatis nostris.Nec vero quid- 
quam est , unde fideles majorem l:e- 
titiam, Se animi jucunditatem cape- 
re: debent , quám. Jesum-Christum 
Patronum cause , ac deprecatorem. 
Salutis nostre constituatum esse, cu- 
Jus sit apud eternum Patrem sum- 
ma gratia, de auctoritas. Paravit de- 
Nique nobis locum,quod etiam se fac- 
turum- promiserat 3 atque omnium 
nostrum nomine caput: ipse Jesus-' 
—Christus veuit*in coelestis gloris 
possesionem. Nam: in ccelum abiens, 
portas, que: Adami -peccato inter- 
clusa: fuerant, patefecit, nobisque 
Vviam munivit , qua ad celestem bea- 
titudinem perveniremus; quemad-: 
Mmodum ipse:in eoenar discipulis:fu- | 
Furam preedixerafi iquod+quidem ut | 
rel etam evomta aporte: comproba-| 
Eon Pera animas ,quas ab infe-- 
titudinis d * > secomán eterna bea- 
omicilium introduxit, 


7 'Commoda 

Ascensione nobis attulit. 0: 

> AA A ES 

Hanc:ceelestium tner admi- 
tabilem copiam salutaris illa commo- 
dorum series conseeuta est. Primum 
€£0im fidei nostre merito maximus: 
Cumulus accessit y nam: fides “earúm 
terum est, que sub aspectu non ca- 
¿ nt, atque ab hominum ratione, ac 
elligentia remote sunt. Quare, si 
minus á nobis non discessisset, fi- 
he nostre meritum minueretur: si- 
Midemá Christo Domino beati prx- 
¡Cantur, qui non viderunt, $ cre- 
deruntPreterea Christi in coelom 
AScensus ad confirmandam spem in 
Cordibus nostris magnum momentum 
Aber » Nam quoniam Christum ho- 
o in caelum ascendisse, Se hu- 
tris ono in dextera Dei Pa- 
hs od credimus ) magna in 
us, fore, ut nos etiam, ejus 


(0) Hebrator, 9. (5) 1 Joan, 2, (c) Joann..14» (d) Joana. 20: 


O 


, que Christus sua | 
- J.cension de Cristo. 022304 


dice el Apóstol (a), para presentarse dich 
por nosotros enel acatamiento de Dios, y 
hacer delante de su Eterno Padre el oficio 
de abogado nuestro : Hijuelos mios, dice 
san Juan, “escríboos' esto porque no pequeis; 
mas sí alguno: pecare, abogado tenemos ante 
el Padre , que es Jesucristo justo, y él es la 
aplacacion por nuestros «pecados (bh). No 
hay cosa á la verdad de donde puedan reci- 
bir los fieles mayor alegría y gozo de su 
alma,que de estarconstituido Jesucristo pa- 
trono de su causa y medianeró de nuestra 
salud , cuya gracia y autoridad es suma an- 
te su Eterno Padre. Ultimamente, nos pre- 
ard el lugar , como antes habia prometido 
quelo habia:de“ hacer (0), y: en' nombre de 
todós nosotros “el ¿mismo Jesucristo, como 
nuestra cabeza ¿tomó la. posesion del reino 
de la gloria. Porque“sabiendo al cielo”, nos 
abrió sus puertas que habian estado cerra- 
das porel pecado de Adan, y nosallanó el 
camino por donde llegásemos úla bienaven- 
turanza celestial, como el mismo en la ce- 
ina habia+ prometido 4 sus discípulos, que 
seria así. “Y para comprobarlo claramente 
por las obras , se lleya' consigo á la mansion 
de la felicidad eterna las almas de los juse 
tos que habia libertado del infierno. 
27. Delos provechos que nos trajo la as- 


- A esta maravillosa riqueza de “celestiales 
dones , se siguió la saludable série de utili? 
dades. Porque primeramente se añadió un 
gran realce al merecimiento de nuestra fe; 
pues esta virtud es de aquellas cosas que no 
se ven, y estan muy lejos de la razon € in- 
teligencia de' los hombres. Y por esto, si no 
se hubiera el ¡Señor ausentado de nosotros, 
fuera menor el mérito de nuestra fe; pues 
el mismo Señor llamó bienaventurados á los 
que no vieron y creyeron («). Amas de es- 
to, la subida del Señor al cielo es muy im- 
portante“ para” confirmar la esperanza en 
nuestros corazones. Porque creyendo noso- 
tros que Cristo hombre subió al cielo, y 
que colocó nuestra naturaleza £ la diestra 
de Dios Padre, concebimos de ahí esperan- 
za grande, de que tambien bosotros , co. 
mo miembros Suyos,-subiremos allá, para 
10 
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juntarnos con nuestra, cabeza , como el mis- : 

mo Señor lo aseguró, diciendo: Padre, 
quiero que: los queme «diste esten conmigo. 
donde yo estéfa): Y. sobre esto conseguimos | 


tambien aquel imponderable. beneficio de 
haber arrebatado al .cielo: nuestro «amor, 
é inlamádole consu divino Espíritu; pues 
“se dijo con.mucha verdad: Que donde está 
_nuestro tesoro , allí. está tambien nuestro 
corazon (b). TR 
281: Nonos convenia 
dase en la tierra. 
Porque á la verdad, si Cristo Señor nues- 
tro estuviese en. la. tierra , nuestros pensa- 
mientos todos se fijarian en+el aspecto y tra- 


quesJesucristo se que- 


to de su. humanidad, y. Únicamente «le mi-: 


rariamos como á un hombre que-.nos hacia 
beneficios grandes, y le.amariamos con cier- 
ta benevolencia terrena. Pero subiéndose al 
cielo , espiritualizó nuestro amor , é hizo 
que al que «hora contemplamos ausente , ve- 
_neremos y amemos como á. Dios. Esto en 
parte se deja entender. por el ejemplo de 


los Apóstoles , los..cuales miéntras tuvieron 


presente¡al Señor, parece que sentian de él, 
.como de solo hombre: y en parte se con- 
firma con el testimonio del mismo Señor, 
cuando dijo: Conviéneos que yo me vaya (c). 
Porque aquel amor imperfecto conque ama- 


ban á Jesucristo presente,-se habia de, per-- 
ficionar por* el. amor divino, y. esto en la: 


venida del Espíritu Santo. Y por eso añadió 
inmediatamente: Porque si no me fuere, no 
vendrá 4 vosotros el Espiritu Santo. 
9. Despues de. la'ascension.amplificó en 
gran manera la Iglesia, repartió dones , y 
dió virtudes para subir al cielo. 

Júntase tambien que amplificó en la tier- 
ra su casa, que es la Iglesia , y dispuso que 
fuese gobernada por la virtud y direccion 
del Espíritu Santo, y dejó entre los hombres 
por Pastor y Sumo Pontífice de toda ella al 
Príncipe de los Apóstoles san Pedro. Á mas 
de esto, á unos hizo Apóstoles , 4 otros Pro- 
fetas, á otros Evangelistas , á otros Pastores 
y Doctores (d). Y de este modo sentado úá la 


diestra del Padre está continuamente distri- 


» 4 
PUyendo varios dones, ya á unos, ya 4 otros: 


(2) Jo2mm, 17, (5) Math, 6. (c) Joznn» 16. (4) Ephes. 4. 


wolo y ut. ubi sum.ego., €3 ¿li sint 


membra, illuc ascendamus, atque ibi 
cum. capite nostro conjungamur $ 
quod ipse Dominus his verbis testa- 
tus est: Pater, quos dedisti mihlo 


mecum, Deinde hot quoque vel ma- | 
ximum beneficium consecuti sumus 
quod amorem nostrum ad colum 
rapuit , ac divino spiritu inflamma- 
vit; nam verissime. dictum est , ibi. 
cor nostrum esse, ubi thesaurus no- 
ster est. 
8 Non fuit nobis utile Christum 
in terris manere. A 
Ac profecto, si Christus Domi- 
nus in terris versaretur, omnis no” 
stra cogitatio in ipso hominis aspe*” 
etu, ¡%- consuetudine defixa esset3 
illom dumtaxat hominem spectares 
mus , qui nos «tantis beneficiis affi* 
ceret-, eumque terrena quadam be* 
nevolentia prosequeremur. Veruúm 
in coslum ascendens , amorem no* 
strum spiritualem reddidit; effecit 
que , ut quem nunc absentem cogí* 
tamus , eum ¿ut Deum, veneremur; 
$ diligamus.: Id autem partim Apo* 
stolorum:exemplo intelligimus , quí? 
bus dum > presens affuit Dominus 
humano fere sensu de ¡llo judicart 
videbantur : partim verd ipsius Do” 
mini. tertimonio confirmatum -esf 
cum inquitsExpedit vobis, ut egl 
vadam. Nam imperfectus ille amof1' 
quo Christum:Jesum preesentem di” 
ligebant , divino amore perficiend 
erat, idque Spiritus Sancti adventd 
quare statim addit: Si non abierd 
Paraclitus non veniet ad vos. | 
9 Post Christi ascensionem EY 
clesia maxime amplificata fuit. 
Accedit etiam, qudd in terris do 
mum suam,id est Ecclesiam, amp” 
ficayit, que Spiritus Sancti virtud 
« ductu gubernaretur + ejus a 
universe inter homines Pastorem»” 
summum Antistitem Petrum Apost 
rum Principem reliquit : tum vé 
dedit quosdam' quidem Apostol% 
quosdam antem Prophetas,alios *. 
ro Evangelistas , alios autem en 
tores, <3 Doctores, Atque ita ad e 
teram Patris sedens, aliis atque ab 
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diversa. dona semper impertitur; 
nam testatur Ápostolus: unxicuique 
Nostrum datam esse gratiam., se- 
cundum mensuram donationis Chris- 
Él, Ad extremum yerd , quod antea 
de mortis, € resurrectionis myste- 
Flo docuimus, idem etiam de ascen- 
su fidelibus cogitandum est. Quam- 
vis enim Christi passioni salutem, 
á redemptionem nostram debeamus, 
qui merito suo aditum justis ad coe- 
lum aperuit; tamen ejus ascensus 
hon solum velut exemplar nobis 
Propositum est , quo alté spectare, 
« spiritu in colum ascendere disca- 
Mus ; sed” divinam etiam virtutem, 
Hu id efficere possimus , dargitus 
St. 


j pues afirma el Apóstol , que 4 cada hna 
| nosotros se da la gracia:segun la medida de 
¡ la donacion de Gristo (a). Ultimamente, es 
menester que entiendan los fieles, que se ha 
de discurrir acerca de la ascension , del 
mismo modo que enseñamos arriba debia 
meditarse el misterio de la muerte y resur- 
reccion. Porque aunque debamos nuestra sa= 
lud y redencion 4 la pasion de Cristo, quien 
por sus méritos abrió para los justos la puer- 
ta del cielo; con todo eso se nos propone su 
ascension , no solamente como ejemplar, 
por el cual aprendamos á mirar á lo alto, y 
á subir al cielo con el espíritu, sino que nos 
dió tambien fuerzas divinas, con las cuales 
podamos hacer esto. 


CAPITULO VIL 


DEL ARTÍCULO SÉPTIMO DEL CREDO, 


1 Christi tria in suam Ecclesiam 


eneficia y € articuli septimi sen- 
tentia, 


pros pa Domini nostri Jesu-Chri- 

k uam Ecclesiam decorandam, 

Wlustrandam insignia officia, % 
munera > redemptionis ¿ patrocinii, 
X« Judicii. Cum autem superioribus 
Articulis ab eo genus humanum pas- 
Sione, £ morte redemptum esse, as- 
“ensu etiam in coelum nostram cau- 
sam, $ patrocinium in perpetuum 
Susceptum constet : sequitur, ut ejus 
Júdicium hoc articulo declaretur: 
Sujus articuli ea vis est, é ratio, 
Summo ilio die Christum Dominum 

£ universo hominum genere judi- 
“aturum esse, 

2. Duplex est Christi adventus. 
os enim littere duos Filii 
e adventus esse testantur: alte- 

M , cum salutis nostree causa car- 
AN arstrapét , S£ homo Virginis 
re ectus est ; alterum , cum in 
co matione se*culi ad judicandos 
; nes homines veniet. Hic adven- 

US in sacris litterjs dies Domini ap- 
Pellatur, de quo ait Apostolus; Dies 
9mini, sicut fur in nocte ¿ta ve- 


(2) Ephes, 4, (5) x Thesal, S. 


O 


De alli ha de venir á juzgar á los vivos y á los muertos. 


1 De tres oficios de Cristo, y sentido 

del artículo. 
? y 

Tres son los oficios y cargos principales 
de nuestro Señor Jesucristo , para hermosear 
y esclarecer su Iglesia, el de Redentor, el de 
Patrono y el de Juez. Constando ya por los 
artículos antecedentes que fue el linage hu- 
mano redimido por su pasion y muerte, y 
tambien que subiendo á los cielos tomó pa- 
ra siempre 4 su cargo nuestra causa y pa- 
trocinio , síguese declarar su juicio en el ar- 
tículo presente, cuya suma y substancia es 
esta: Que Cristo Señor nuestro ha de juzgar 
en el último dia á todo el linage humano. 


2 De dos venidas de Cristo al mundo. 
Dos venidas del Hijo de Dios nos testi- 
fican las sagradas letras. Una , cuando por 
causa de nuestra salud tomó carne y se hizo 
hombre en el vientre de la Vírgen. Otra, 
cuando al fin del mundo vendrá á juzgar á 
todos los hombres. Esta venida se lama en 
las Escrituras sagradas , día del Señor. So- 
bre lo cual dice el Apóstol : El dia del Se. 
ñor , como ladron de noche ast veudrá (b). 
Y el mismo Salvador dice: De aquel día Y 
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de aquella hera.nadie sabe (a). Mas acerca 
de este últinio juicio. bástenos aquella auto- 
vidad del Apóstol : Todos. nosotros: conviene 
que seamos presentados ante el: tribunal de 
Cristo para que dé cada uno cuenta del bien 
ó del.mal que hizo en. este cuerpo (b), por- 
que está llena la. sagrada Escritura de tes- 
 timonios que 4 cada. paso: ocurrirán «4. los 
_Párrocos , no solo.para;comprobar este pun= 
to, sino tambien para ponerle claro 4 los 
“ ajos de los fieles , para que así como desde 
el principio del mundo fue muy deseado de 
todos .el dia en que el Señor se vistió de 
carne humana , por tener librada en ese 
misterio la esperanza de su redencion , así 
despues de la muerte y subida-al cielo del 
Hijo de Dios deseemos con afecto vivísimo 
el segundo dia del Señor, aguardando la. 
esperanza bienaventurada y la venida glo- 
riosa del gran Dios (c).. 


3 Qué hay dos juicios particular y uni- 
versal, ; 

Mas para explicar este puntg han de ob- 
servar los Párrocos dos tiempos, en los cua- 
les es forzoso á cada uno presentarse delan- 
te del Señor, y darle cuenta de todos los 
pensamientos y acciones , y en fin, de to- 
das las palabras , y sujetarse por último á 
la sentencia del Juez. El primero es, cuan- 
do cada uno de nosotros sale de esta vida, 
porque al instante es presentado al tribunal 
de Dios, y allí se hace averiguacion rectí- 
sima de todas las cosas que haya hecho, di- 
cho Ú pensado en cualquier tiempo. Y este 
se llama juicio particular. El segundo tiem- 
po es, cuando en un dia y en un lugar 
comparecerán ¡juntas todas las gentes ante 
el tribunal del Juez, para que viéndolo y 
oyéndolo todos los hombres de todos los si- 
glos , conozca cada uno yque es lo que fue 
juzgado y decretado de ellos. Gran parte 
de sus penas y tormentos será para los im- 
pios y malos la intimacion de esta sentencia. 
Pero los justos y buenos percibirán de ahí 
grandes premios y frutos, porque se verá cla- 
ro quien fue cada uno en esta vida. Y este 
«se Mama juicio universal. 


(0) Matt. 24; Marc. 13, (0) 2 Corint, 5. (c) Tits 2 


niet; 8 Salvator ipse; De die autem 
illa, €9 hora nero scit. Ac de sum- 
mo judicio satis sit ¡lla auctoritas 
Apostoli: Omnes nos manifestari 
oportet ante tribunal Christi; ul 
referat unusquisque propria corpo 
ris , prout gessit , sive bonum.sive | 
malum. Plena enim est sacra Serip- 
tura testimoniorum, que passim Pa- 
rochis occurrent, ad rem non solúm 
eomprobandam , sed etiam fidelium 
oculis subjiciendam : ut, quemad- 
modum á mundi initio dies ¡lle Do- 
mini, quo humanam carnem induit, 
omnibus optatissimus semper fuity 
gudd in eo mysterio liberafionis sue 
spem positam haberent ; ita deinceps 
post Filii Dei mortem, aseensum in 
coelum , alterum diem Domini vehe* 
mentisimo studio desideremus , ex- 
pectantes beatamspem, 3 adventum. 
gloriz magni Del. + ] 
3 Quoties quilibet homo Christi ju. 
dicis sententiam coram subire de. 
beat. | 
Sed duo tempora Parochis ad rel 
explicationem observanda sunt, in 
quibus unicuique necesse est in con- 
spectu Domini venire, $ singularum 
cogitationum , actionum , verborum 
denique omuium rationem redderey 
demiimque judicis preesentem subiré. 
sententiam. Primum est, cum unus” 
quisque nostrum migrat e vita; nam. 
statim ad Dei tribunal sistitur, ibi" 
que de omnibus justissima questi0. 
habetur, quecumque aut egerit, auf. 
dixerit, aut cogitarit umquam: atqué. 
hoc privatum judicium vocatur. Al? 
terum verd, cum uno die, atque un0. 
in loco omnes simul homines ad tri” 
bunal Judicis stabunt, ut , omnibué 
omuium seecularum hominibus insp*” 
ctantibus , % audientibus, singulÍ 
quid de ipsis decretum, €: judicatuW 
fuerit, coguoscant , cujus sententi? 
pronuntiatio impiis, 8 scelestis 10% 
minibus non minima futura est p? 
narum , «supplicioram pars: pursi 
verd pii, £justi non parvum ex y: 
premium , fructumqne percept! 
sint cum qualis quisque in hac vit 
fuerit, apparebit, Hoc autem gene 
rale judicium appellatur. S 


PARTE I, 


4 Cur necesse fuerit privato ¡u- 
dicio generale subjicene. 
De quo illud necessarid ostenden- 
Um est, que causa fuerit, cur pree- 
ter privatum de singulis, alterum 
etiam de universis hominibus, ju- 
dicium exerceretur. Nam, cum vel 
lpsis hominibus. mortuis interdum 
Superstites sint filii parentum imita- 
res reliqui,: sintslibri ac discipuli, 
exemplorum , orationum , actionum 
amatores , ac propugnatores, quibus 
rebus ipsorum mortuorum premia, 
$ ponas augeri necesse est; cum 
hec vel utilitas , vel calamitas ad 
Plurimos pertinens, non priús finem 
habitura sit, quám extremus veniat 
mundo dies; equum erat de univer- 
sa hac recté, aut perperam facto- 
rumque , dictorumque ratione per- 
fectam questionem haberi; quod fie- 
FI NON Poterat, nisi.facto: communi 
omnium hominum -jadicio. Accedit 
€tiam, quod, cum priorum fama: see- 
pe Ledatur, impii vero innocentize 
laude commendentur, divine justi- 
tie ratio Postulat, ut pii ereptam 
injuria apud homines existimationem 
“público: universorum, hominufá 
conventa $ judicio recuperente 
Deinde verd bonj , S mali homi- 
1983 quéecumque in vita ¡egerunt, 
cum non sine corporibus egerint, 
Omnino sequitur, ut benefacta , si- 
ve malefacta ad corpora etiam per- 
tineant , quee actionum ipsarum in- 
Strumentum fuerunt. Maxime igitur 
“conveniebat, corporibus una cum 
forum animts debita eferne glorise 
Premia, aut supplicia impertiri: 
quod quidem neque sine omuijum ho- 
Minum- resurrectione , neque sine 
8tnerali judicio fieri poterat. 
Postremo , quoniam in adversis 
secundis hominum-rebus , que 
Promiscut nonnumquam bonis , Sá 
Malis eveniunt , “probandum erat, 
Shil non infinita Dei sapientia , € 
E ei geri, ac gubernari, par 
vit non solúm bonis premia, im- 
ra in futuro saculo 
Renerali A po e 
e J c ecerni ) quo om- 
Otiora>, « ¡Mustriora fierent; 


E 


CAPITULO VII. 7 

4 . Por qué causas ha de .haber Juicio 
universal. 1 , 

Mas acerca de esto es necesario mostrar 
por qué razon , ademas del juicio particular 
de cada uno. ha de haber otro Juicio uni- - 
versal de todos. El motiyo es porque á veces 
aun despues de muertos los hombres , que- 
dan vivos los hijos imitadores de sus padres, 
quedan tambien. sus libros, sus discípulos, - 
y Otros que son amadores y defensores de sus 
ejemplos, doctrinas y aeciones , con lo cual 
es preciso que se aumenten los premios ó 
las penas de los muertos. Y como esta uti- 
lidad ó calamidad que pertenece á muchos, 
no ha de tener fin hasta que llegue el últi- 
mo dia del mundo, era muy justo que se 
hiciese perfecta averiguacion de toda esta 
série de hechos ó dichos buenos d malos, 
lo cual no puede hacerse sin el juicio uni- 
versal. de todos los hombres. Júntase á esto, 
que como' muchas yeces se amancilla la fa- 
ma de los buenos, y son aplaudidos los ma- 
los con loor de inocentes , pide la equidad 
de la justicia divina, que recobren los jus- 


tos en un congreso y juicio universal de to- 


das las gentes la estimacion , que con inju- 
ria se les quitó entre los hombres. 

«Demas de esto , como todo lo. que obra- 
ron en vida así los buenos como los malos, no 


lo hicieron sin sus cuerpos , legítimamente 


se sigue que tambien. pertenecen 4 los cuer- 
pos las obras buenas 0 malas, pues fueron 
instrumento de las mismas obras. Y así era 
muy conveniente se diese á los cuerpos junto 
con las almas Ú los debidos premios de la 
gloria eterna , Ó los castigos. Y esto no se 
podia hacer sin la resurreccion de todos 
los hombres, y sin el juicio universal. 


Finalmente para probar que así en las 
cosas prósperas , como en las adversas , que 
á yeces suceden sin diferencia alguna entre 
buenos y malos, nada se hace ni se gobier- 
na sino con infinita sabiduria y justicia de 
Dios, fue muy debido, no solo establecer 
premios para los buenos, y castigos para los 
malos en el siglo venidero , sino decretarlo 
tambien en un juicio público y universal, 
para que se hiciese á todos mas notorio é 


A 
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a 
ilustre, y se tributase pot todos á Dios la 
alabanza de su justicia y providencia , y 
asimismo se satisficiese d aquella queja in- 
justa, con la cual ¿un los varones santos So- 
lian como hombres lamentarse á veces, vien- 
do á los malos poderosos con sus riquezas 
y engreidos con sus honras, pues David de- 
cia : Por poco no se resbalaron mis pies: ú 
pique estuvo de torcerse mis pasos , porqué 
observé sobre los malvados, viendo la. paz 
de los pecadores. Y poco despues : He aquí 
los mismos pecadores y abundantes en el 
mundo alcanzaron riquezas, y dije: luego 
en valde he justificado mi corazon, y lava- 
do mis manos entre los inocentes, y he sido 
azotado todo el dia, y castigado por las 
madrugadas (a). Y esta fue queja frecuen- 
te de muchos. Luego era necesario que se 
celebrase el juicio universal, no dijeran aca- 
so los hombres , que Dios se andaba por los 
umbrales del cielo (6) sin cuidar de las cosas 
de la tierra. Y así justamente se puso esta 
fórmula de la verdad por uno de los doce 
artículos de la fe cristiana , para que si va- 
cilaban algunos acerca de la justicia y pro- 
videncia de Dios, se fortaleciesen con esta 
doctrina. Convenia sobre esto alentar á los 
huenos y aterrar á los malos , proponién- 
doles el juicio, para que conocida la justi- 
cia de Dios, no desfalleciesen aquellos , y 
se apartasen estos de sus vicios con el mie- 
do y la amenaza del castigo eterno, Por 
tanto nuestro Señor y Salvador hablando 
del último dia , declaró que habria en al- 
gun tiempo juicio universal (0), y describió 
las señales de ir llegando ese tiempo, para 
que entendamos al verlas , que se acerca el 
fin del mundo. Y á mas de esto subiendo al 
cielo, envió sus Angeles á los Apóstoles 
que quedaban tristes por su ausencia , para 
consolarlos con estas palabras: Este Señor 
que veis subir de vosotros al cielo, vendrá 
del modo que le visteis subir (d). | 

5 La potestad de juzgar conviene q 
Cristo aun en cuanto hombre. 

Este juicio, segun lo declaran las sagra- 
das letras, fue dado á Cristo Señor nues- 
tro no solo somo Dios, sino tambien como 
hombre. Porqué aunque la potestad de juz- 


(a) Psalm. 72. (5) Job. 22. (c) Matth, (d) Actor. ta 


atque ut Deo justitioe, $e providen- 
tiee laus ab omnibus tribueretur, pro 
injusta ¡lla querela, qua saneti etiam 
viri deplorare interdum», ut homi- 
nes, solebant, cum improbos valen- 
tes opibus , € honoribus florentes 
animadverterent : nam Propheta, 
med , inquit, pene moti sunt pedes, 
pene effusi sunt gressus mel, quía 
zelavi super iniquos , pacem pecca- 
torum videns. Et paulo post: Ecce 
ipsi peccatores , 3 abundantes in 
seculo obtinuerunt divitias y “9 di- 
xi: Ergo sine causa justificavi cor 
meum ; ES laví inter innocentes ma- 
nus meas; ES fui fagellatus tota die, 
€S castigatío mea in matutinis. At- 
que hec frequens querela multorum 
fuit. Ergo necesse erat, ut genera-= 
le judicium exerceretur ; ne forte 
homines dicerent, Deum circa car= 
_dines coeli perambulantem non cu- 
rare terrena. Hec autem veritatis 
formula , jure una ex duodecim fi= 
dei christiansee articulis constituta 
est: ut si quorum animi providen= 
tia, € justitia Dei nutarent , hujus: 
doctringe ratione confirmarentur. 
Preterea proposito judicio pios re* 
creari , impios terreri oportebat, uf. 
cognita Dei justitia, ¡lli ne defice= 
rent, hi A malis eterni supplicid 
metu, atque expectatione revocas. 
rentur. Quare Dominus, « Salvato! | 
noster, cum de extremo die loquere?. 
tur , declaravit futurum aliquand 
geuerale judicium ; signaque advens | 
tantis ejus temporis descripsit : ut. 
cum illa viderimus, finem seecull. 
prope esse intelligamus, ac deinde in 
cclum ascendens Angelos misit, que 
Apostolos ejus absentia rmaerentes | 
his verbis consolarentur: Fic Jesus 
qui assumptus est avobis in coelum» 
sic veniet; quemadmodum vidistit 
eum euntem in coclum, 6 


53 Justa utramque naturam Chríe 
sto tributa est potestas judica 
genus humanun. 

Verúm Christo Domino non $% 
lúm ut Deo, sed etiam ut homini ho? 
judicium datum esse , sacra 1itt0”, 


declarant ; quamyvis enim judicá0 


PARTE 1, CAPITULO VIII. : 


Botestas omnibus sancte Trinitatis 
ersonis communis sit , preecipue 
tamen Filio cam tribuimus, quod 
1PS1 quoque sapientiam convenire 
dicimus. Quid autem), ut homo, mun- 
Um judicaturus sit, Domini testimo- 
nio confirmatur, qui inquit: Si- 
cut Pater habet vitam in seme- 
t1pso, sic dedit € Filio habere vi- 
tam in semetipso y € potesiatem 


dedit. ed judicium facere , quia fi- 


lius hominis est, 

6  Cur perinde Patri, vel Spiri- 
tul Sancto hoc Judicium non ad- 
Sseribatur., 

- Decebat autem maxime A Christo 
Domino hoc judicium exerceri , Ut, 
cum de hominibus decernendum es- 
set , illi corporeis oculis judicem 
“videre , 8 auribus sententiam, quee 
Proferebatur, audire possent, $ om- 
nino Judicium illud sensibus perci- 
pere. Ac preterea equissimum erat, 
Ut homo ille, qui iniquissimis homi- 
num sententiis condemnatus fuerat, 
Omnium deinde judex sedere ab om- 
A conspiceretur, Quamobrem 
, ds Princeps, cum in Cor- 
ds summa christian reli- 
glonis Capita ex 
que > Christum 2 Judeis in ligno 


SUSpensum , atque “occisum , tertia. 


vero die ad vitam resurrexisse , sub- 
JUNxit : 3 pracepit nobis predica- 
Fe populo, Y testar, quía ¿pse est, 
quí constitutus est 4 Deo judex vi- 
vOrum , $ mortuorum, 


2. Quibus indiciis extremum ju- 
dicium imminere agnoscetur. 

Tria hec precipua signa judicium 
ANtecessura esse y sacre litterse de- 
Clarant , predicationem Evangelii 
Der universum orbem, discessionem, 

Ntichristum: inquit enim Dominus: 
: "edicabitur hoc E vangelium regni 
dS Red orbe , in testimonivm 
Se nibus Sentibus; €3 tunc veniet 

"summatio ; € Apostolus nos ad- 
Monet , ne ab aliquo seducamur, 
end a Domini 5 quoniam, 
Pevelatus Suert q o o 
cium non Jet, 0 peccatí , ju- 


posuisset, docuisset-" 
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gar sea comun á todas la personas de la T;3- 
nidad santísima , sin embargo se la atribuj- 
mos señaladamente al Hijo, porque de- 
cimos que 4 él conviene tambien la. sabi- 
duria. Y que en cuanto hombre ha de juz- 
gar al mundo, se confirma por el testimo- 
nio del Señor que dijo : .4sí como el Padre 
ticne vida en sí mismo , así dió al Hijo te- 
ner vida en sí mismo , y le dió poder de 
Juzgar , por ser hijo del hombre (a). 


6 Por qué razones conviene á Cristo 
hacer este juicio. 

Y era muy conforme el que este juicio 
fuese celebrado determinadamente por Cris- 
to Sefiox. nuestro; porque debiéndose decre- 
tar las causas de los hombres, pudiesen 
ellos ver con sus ojos corporales al Juez, oir 
por sus oidos la sentencia que se pronuncia- 
ba, y percibir enteramente por sus senti- 
dos aquel juicio. Y á mas de esto era cosa 
muy justa, que aquel hombre que fue con- 
denado por tan iniquas sentencias de los 
hombres , fuese visto por todos despues de 
estar sentado como Juez de todos. Por esto 
habiendo el Príncipe de los Apóstoles ex- 
plicado en casa de Cornelio: los principales 
puntos de la Religion cristiana , y enseña- 
do. que Cristo habia sido crucificado y 
muerto por los judios y que al tercero dia 
habia resucitado , añadió: Y nos mandó 
predicar al pueblo y testificar que el mis- 
mo es 4 quien puso Dios por Juez de vivos 


| y muertos (b). 


7. Tres señales que precederán al Juicio 
universal. 

Tres señales principalmente han de pre- 
ceder al juicio , segun lo declaran las santas 
Escrituras ; que son , la predicacion del 
Evangelio por todo el mundo. la apostasta, 
y el Anticristo. Porque dice el Señor: Pre- 
dicarse ha este Evangelio del reino en todo 
el orbe por testimonio para todas las gentes, 
y entonces vendrá el fin (c). Y el Apóstol 
nos previene ; que no nos dejemos engañar 
de nadie”, como sí ya estuviera cerca el día 
del Señor: porque mientras no vinicre antes 
la apostasía, y se descubricse el hombre del 
pecado , no se hará el juicio (d), 


a 
(5 Joana, y, (0) Act. 10, (0) Marth, 24. (d) 2 Thesal. 2 
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8 Dela forma del juicio, y sentencia 


de los escogidos. 
Y cuál haya de ser la forma y órden del 


juicio, fácil será conocerlo los Párrocos por 
las. profecías de Daniel (a), y por la doctri- 


-na de los santos Evangelios y del Apóstol(»). 


Demas de esto debe examinarse cuidadosa- 
mente en este paso la sentencia que ha de 
pronunciar el Juez. Porque mirando Cristo 
Salvador nuestro con ojos agradables á los 
justos, que estarán d su diestra, pronuncia- 
rá sobre ellos la sentencia con suma benig- 
nidad de este modo ; Venid, benditos de mi 


Padre, y tomad posesion del reino que 0s 


está preparado desde-el- principio del mun- 


do (c). No se puede pensar cosa nas dulce 
que oir tales palabras , como lo entenderán 


Jos que las cotejaren con la condenacion de 


los malos, considerando atentamente que 


por ellas son llamados los piadosos y Justos' 


de las fatigas al descanso ». del valle de lá- 


-grimas al sumo gozo, y de las miserias 4 la 


perpetua bienaventuranza que merecieron 
con los ejercicios de la caridad. 


De la sentencia de los reprobos. 

Pero luego volviéndose á los malos, que 
estarán 4 la mano siniestra , derramará s0- 
bre ellos su justicia por estas voces : Apar- 
taos de mi, malditos, al fuego eterno que 
está aparejado para el diablo y para sus 
angeles (d). Por aquellas primeras palabras; 
Ápartaos de mí, se significa la suma pena 
con que serán castigados los réprobos, cuan- 
do fueren arrojados remotisimamente de la 
vista de Dios: ni podrá consolarlos esperan- 
za alguna , de que llegue tiempo en que 
hayan de gozar de tanto bien. Y esta es la 
que los Teólogos llaman pena de daño 5 es- 
to es, que por toda la eternidad han de ca- 
recer los malos en el infierno de la vista de 
Dios. El añadirse malditos, realza en sumo 
grado su miseriay desventura.Porque si al ser 
lanzados de la presencia divina , S€ haálla- 
yan dignos siquiera de algun viso de ben- 
dicion, esto ciertamente les podria ser de 
“gran consuelo. Mas como no tienen que es 
perar cosa alguna que alivie en algun modo 
su calamidad, justísimamente al ser arrojados 


(6) Daniel o, í 9. (b) Matth. 2452 Thesal. 4. (e) Matib, 25. (4) Ibidem. 


ledicti, mirum' in modum auget a 
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que ratione de omnibus Jferetur sen. 
tentia. 

Que autem judicii forma, 8 ratio 
futura sit, Parochis ex Danielis ora- 
culis, tum ex sanctorum Evangelio- 
rum $ Apostoli doctrina facile erit 
cognoscere. Preterea sententla, que 
á Judice pronuntianda sit, diligen- 
tius hoc loco expendenda erit. Chri- 
stus, enim Salvator noster , Teetis 
oculis pios a dextera stantes intuens» 
ita de illis judiciom summa cum be- 
nignitate pronuntiabit: Venite be- 
nedicti Patris meli; possidete reg” 
num, quod paratum est vobis d 
constitutione mundi. Quibus: verbis 
nihil jucundias audiri posse illi in- 
telligent, qui ea cum impiorum dam-' 
natione contulerint , ac cum animo 
suo cogitaverint, ¡is verbis pios, Se 
justos homines A laboribus ad quie- 
tem, 3 lacrymarum valle ad sum- 
mum gaudium ,'á miseriis ad perpes 
tuam beatitudinem) quam illi charí- 
tatis officiis promeriti fuerint, vo= 
cari. : 10 
9  Quibus poenarum generibus 
impii afficientur. A 

Deinde ad eos, quí á sinistra sta” 
bunt , conversus , suam justitiam 10, 
eos effundet , his verbis: «Discedite 
ame maledicti in ignem eternumy 
quí paratus est diabolo, 2 angelis. 
ejus. Prioribus illis verbis discedit 
d me, maxima, pena significatur 
qua impii plectendi erunt , cum Y 
Dei aspectu quám longissime ejicient 
tur + neque ulla spes eos consolall 
poterit, fore aliquando ut tanto bos 
no perfruantur : atque hiec guide 
A Theologis pena damui apellat? 
est, quod scilicet impii apud infero% 
divine visionis luce perpetud cari” 
turi sunt. Quod verd additur , 10 


8 Quomodo fiet judicium , gua- 
| 
| 
| 


lorum miseriam , € calamitatem. 

enim cum á divina preesentia expo 
llendi essent, aliqua saltem bene ir 
ctione digni haberentur, hoc prol 
cto magno eis solatio esse potuissel 
at quoniam nihil hujusraodi ipsis * 

pectandum est, quod calamitató? 
leviorem faciat, jure optimo » ad 
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expellentur divina justitia eos om- 
nt maledictione: persequetur. 

IO. De pona sensus, $9 societate 
demnatorum. ; 

Sequitur deinde ; ¿n ¿gnem eter- 
041%. : quod quidem alterum poenarum 
g£n0s , poenam sensus Theologi vo- 
Carunt, propterea quod sensu cor- 


poris percipiatur, urin verberibus, 


« flagellis, aliove graviori suppli= 
ciorum genere; inter que dubitari 
non potest, ignis tormenta summum 
doloris sensum efficere ; cui malo 
cum accedat, ut perpetuum tempus 
duraturum sit, ex eo ostenditur, 
damnatorum penam omnibus suppli- 
Siis _¿£cumulandam esse , atque hoc 
Mmagis declarant verba illa , que in 
€xtrema sententiz parte posita sunt: 
quí paratus est diabolo, 3 angelis 
ejus. Cam enim ita comparatum sit, 
ut omnes molestias leviús feramus, 
sI calamitatis- nostre socium aliz 
quem. « consortem habeamus , cujus 
Prudentia, atque humanitate aliqua 
ex parte juvari possimus; que tan- 
em erit damnatorum miseria, qui- 
bus in tantis erumnis A perditissi- 
e Ona societate diyelli 
M licebit? Et hec quidem 
sententia in impios justissime á Do- 
Mino Salvatore nostro feretur ;.ut 
Qui omnia verz pietatis Opera ne- 
8lexerint, € esurienti , ac sitienti 
Mec cibum , nec potum ministrave- 
int, hospitem non exceperint , nu- 
sum non operuerint, aut in carcere 
Meclusum-, «egrumque non visitarint. 


y 11 fudicii memoria sepius fide- 
¿S populi auribus inculcari debet. 


Mec sunt, que Pastores fidelis 
Sopuli auribus swpissime inculcare 
£bent. Nam hujus articuli veritas fi- 
€ concepta, maximam vim habet ad 
ES frenandas animi cupiditates, 
O A homines abstrahen- 
Bt, Tn o ssleniagtico dictum 
"rare oi operibus tuis me- 
Mon peccabís e tua, «3 in aternum 
, Profectó vix quis- 


am; ] 
RAE adeo PTECeps in scelera fere- 
> Quem ista cogitatio ad pietatis 
(2) Eceli, 7. 


los perseguirá. la divina venganzz con todo 
género de maldicion. 0: 
10. De la pena de sentido y compañía 
de los condenados. 
Síguese ahora; al fuego eterno ; y este es 
el otro género de pena que los Teólogos 
llaman de sentido, por percibirse con los 


|Ñ sentidos del cuerpo,.como son los azotes, 


heridas, ó cualquier otro género de castigos 
mas graves. Entre estos no se puede dudar 
que los tormentos del fuego causan un do- 
lor sumamente sensible ; y juntándose á es- 
to el. haber de durar eternamente , mués- 
trase de aquí que la pena de los malos será 
colmada de todos los castigos. Y esto se de- 
clara mas por aquellas palabras que se po- 
nen en la última parte de la sentencia ; que 
está aparejado para el diablo, y sus ange- 
les. Porque siendo natural el sentir todos 
menos las molestias , cuando tenemos algun 
compañero d participante en nuestra des- 
ventura , cuya prudencia y humanidad pue- 
da ayudarnos por alguna parte ; ¿cuál será 
en fin la miseria de los condenados, cuan- 
do “entre tantas desdichas jamas podrán 
apartarse de la compañía de los perdidísi- 
mos demonios? Y á la verdad justísima- 
mente fulminará esta sentencia nuestro Se- 


ñor y Salvador contra los'malos, pues ellos * 
menospreciaron todos los oficios de la yer-. 


dadera piedad, y ni dieron de comer al 
hambriento , mi de beber al sediento , ni 
hospedaron. al peregrino , ni vistieron al 
desnudo , ni visitaron al encarcelado ni al 
enfermo. 


11 Mucho deben inculcar los Párrocos 


la memoria del juicio. 

Estas son las cosas que muchísimas ye- 
ces deben los Pastores repetir 4 los fieles : 
porque bien entendida por la fe la verdad 
de este artículo, tiene fuerza grandísima 
para refrenar Jos apetitos depravados del 
alma y apartar ¿los hombres de sus poz 
cados. Por esto dijo el Eclesiástico: En 
todas tu$ obras acuérdate de tus postrime- 
rías, y nunca pecarás (a). Y ciertamente 
apenas habrá hombre que se deje llevar 4 
las maldades tan precipitado, que no le re- 

11 


. 


32 
duzca al amor de la virtud , el acordarse 
de que ha de llegar dia en que debe dar 
cuenta ante el rectísimo Juez, no solo de 
todas sus obras y palabras, sino aun de los 
pensamientos mas ocultos , y pagar la pe- 
na debida á sus méritos. Pero el justo, por 
el contrario , es preciso que-se aliente mas 
y mas á ejercitarse en obras de virtud, y que 
se alboroce consuma alegría, aunque pase la 
vida entre miserias , infamias y tormentos, 
si se acuerda del dia en que despues de 
los combates de esta vida infeliz, ha de 
ser declarado por vencedor á vista de to- 
dos los hombres, y ensalzado con aquellos di- 
vinos y verdaderamente eternos honores 
será recibido en la patria celestial. Y por 
tanto lo que resta es exhortar á los fieles á 
que emprendan un modo de vivir santo y 
justo, y que se ejerciten en todos los ofi- 
cios de virtud, para que con toda seguri-- 
dad de su alma puedan esperar aquel gran 
dia del Señor , que se va acercando , y aun 
desearle con ansias vivas como corresponde 
á hijos suyos. 


CAPITULO IX. 


DEL OCTAVO ARTICULO. 
- Creo en el Espiritu Santo. 


1 Cuán grande sea la necesidad y fru- 
to de la fe de este artículo. 


Hasta aquí se han declarado las cosas que 
pertenecen á la primera y segunda persona 
de la Trinidad santísima , en cuanto parece 
lo pedia nuestro asunto. Síguese ahora que 
expliquemos tambien las que se enseñan en 
el Credo pertenecientes á la tercera persona, 
que es el Espíritu Santo. Y en declarar este 
punto aplicarán los Párrocos todo el estudio 
y Cuidado posible: pues no debe el cristia- 
no ignorar este artículo, ó sentir de él con 
menos rectitud , que la que queda dicha de 
los antecedentes. Por eso no permitió el 
Apóstol que ciertos hombres de Efeso igno- 
rasen la persona del Espíritu Santo. Porque 
preguntándoles si habian recibido el Espí- 
ritu Santo, y respondiendo ellos que ni ha- 
bian oido que hubiese tal Espíritu; al punto 
les replicó; Pues en nombre de quien estais 
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' magis incitetur, ac. summa letitia 


tam degat , cum animum ad eum 


'«versis hominibus audientibus decla- 


tia persona , hoc est, de Spirit 


studium non revocet, fore aliquan- 
do ut ei apud justissimum Judicem 
omnium non solum factorum, dicto- 
rumque, sed occultissimarum etiam 
cogitationum ratio 'reddenda ,'$% pro 
meritis poena persolvenda sit. Justus 
verd ad colendam justitiam magis ac 


efferatur necesse est, quamvis etiam 
in'egestate, infamia, cruciatibus vi- 


diem refert, quo ( post «*rumnose 
hujus vitee certamina ) victor uni- 


rabitur; $ divinis ,-atque illis qui- 
dem «eternis honoribus in coelestem 
patriam receptus afficietur: Quod 
igitur reliquum est , hortari fideles 
oportet , ut optime vivendi ratio- 
nem comparent, ad omne pietatis 
studium se exerceant, quo possint 
adventantem magaum illum diem 
Domini majori cum securitate animi 
expectare, atque adeo, ut filios de- 
cet, cum summa cupiditate expe 
tere. 3 


1 Quanta sit fidei in Spiritum- 
Sanctum necessitas , 3 fructus. 


Hactenus que ad primam , Se se- 
cundam sancte Trinitatis personal 
pertinebant , quantum propositi ar- 
gumenti ratio postulare videbatur, 
exposita sunt: sequitur nunc, uf 
illa etiam , que in Symbolo de tef* 


Sancto traduntur , explicentur. Qué 
in re declaranda omne studium, % 
diligentiam Pastores adhibebunt $ 
cum nomini christiano non magi? 
liceat hane partem ignorare , vel 4 
ea minis recté sentire, quám de alil$ 
superioribus articulis existimand! 
sit. Quare Apostolus non' permi$ 
Ephesios quosdam Spiritus Sanc! 
personam ignorare: á quibus cum 
queesisset, an Spiritum sanctum 1% 
cepissent, cum illi, ne si Spirit”, 
sanctus quidem esset, se scire 10% 
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pondissent, statim rogavit : Zn. quo 
ergo haptizati estis? Quibus verbis 
significavit distinctam hujus articuli 
Hotitiam fidelibus «maxime: necesa- 
riam esse: ex qua ¿eum preciput 
£ructum capiunt, quod cum attente 
£ogitant, se quidquid habent», Spi- 
titus Sancti munere % beneficio con- 
secutos esse, tum veró de seipsis 
modestiús, $ humiliús sentire, é in 
Dei presidio omuem. spem ponere 
incipiunt:y, qui primus homini chri- 
stiano  gradus ad summam sapien- 
tiam , á felicitatem esse debet. 

2. Spiritus Sancti verbum non 
¿ta tertie persone Zrinitatis conve- 
Nit, ut etiam aliis tribui non possit. 
“Hojus igitur articuli explanatio- 
nemá vi, % notione, que hoc loco 
Spiritus Sancti vocabulo subjecta 
est, exordiri oportebit. Nam, cum 
illud «que de Patre £ Filio rectis- 
simé dicatur (uterque enim Spiritus 
est , «. sanctus, siquidem Deum spi- 
ritum esse confitemur ) deinde: verd 
hac voce: Angeli etiamy $: piorum 
anime significentur: cavendum est, 
Me Populus verbi ambiguitate in er- 
"Orem inducatur. Quare docendum 
€St  in:hoc articulo Spiritus Sancti 
NOMine tertiam Trinitatis personam 
Mtelligi; quomodo in sacrislitteris 
tum veteris nonnumquam , tim no- 
Vi testamenti frequenter accipitur. 

am David precatur: Et Spiritum 
sanctum tuum ne auferas á me. Et 


in libro Sapientiv legimus : Sensun | 


tuum quis sciet, nisi tu dederís sa- 
Plentiam, € miseris Spiritum San- 
ctum tuum de altissimis ? € alibi: 
Pse creavit illam in Spiritu Sancto. 
Nh novo verd testamento jubemur 
Aptizari in nomine Patris, % Filii, 
Spiritus Sancti 3 8% sanctissimam 
Irginem de Spiritu Sancto conce- 
Pisse legimus : tum verd A sancto 
Joanne ad Christum mittimur, qui 
nos in Spiritu Sancto baptizat : ac 
Plurimis preterea aliis in locis ea 
Vox legentibus occurrit. 
,3  Quare tertia persone Trinita- 
9) perinde ac aliis duabus y pro- 
"tum nomen non sit tributum. 
erúm nemo mirari debet, tertize 


(2) Act, 19. (0) Ps, 50, (0) Sap, 9. (d) Eceli, 


, da 
hautizados (a)? Por las cuales palabras dió 4 
entender, que es en gran manera necesaria 4 
los fieles la noticia: expresa de este artículo, 


de la:cual: perciben el fruto especial de que 


cuando piensan con atención, que todo lo que 
tienen lo han conseguido por gracia y bene- 
ficio del Espíritu Santo , empiezan á sentir 
de sí mismos con mas modestia y humil- 
dad , y á poner toda su esperanza en el au- 
xilio de Dios: que “es para el cristiano el 
primer escalon para subir á la suma sabi- 
duria y felicidad. 


2 Tambien al Padre y al Hijo conviene 
la palabra de Espíritu Santo, a 

Será pues conveniente empezar la expli- 
cacion'de este artículo por la virtud y signi- 
ficacion de esta voz Espíritu Santo. Porque 
como ella conviene con igual propiedad y 
verdad así al Padre como al Hijo (pues uno 
y otro es Espíritu y es Santo, porque con- 
fesamos que Dioses Espíritu), y asimismo 
se significan tambien con esta voz los An- 


geles ,-y las almas de los justos , se debe 


procurar no caiga el pueblo fiel en algun 
error por lo equívoco del nombre. Y así se 


ha de enseñar en este artículo , que por esta 


voz Espíritu Santo se entiende la tercera 
persona de la santísima Trinidad. segun se 


toma algunas veces en las sagradas Escritu- 


ras del testamento viejo, y muchas en las 
del nuevo. Porque David pide así al Señor: 
Y no apartes de mí tu Espiritu Santo (b). Y 
en el libro de la Sabiduría leemos: ¿ Quién 


podrá conocer tus juicios, sí tú no le dieres 


sabiduria,y leenviares tú Espiritu Santo des- 
de las alturas (0)? Y en-otra parte: El mis- 
mo la crió en el Espíritu Santo (d). Mas en 
el testamento nuevo se nos manda ser bauti- 
zados en el nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Espíritu Santo (e). Tambien leemos 
que la Vírgen santísima concibió por el Es- 
píritu Santo (f). Y san Juan nos remite á 
Cristo, que es quien bautiza en el Espíritu 
Santo (g), y en otros muchos lugares ocurre 
esta voz á los lectores. 

3 Por qué la tercera persona no tiene 
nombre propio como el Padre y el Hijo. 

Mas no debe causar admiracion que no se 


1. (e) Matt, 20 (f) Luc, 1» (8) Joann, r, 


PS 


» 


CATECISMO ROMANO 


94 

haya dado nombre propio á la tercera per- 
sona , como á la primera y segunda. Porque 
la segunda persona en tanto tiene nombre 
propio y se llama «Hijo, en cuanto su eter- 


no nacimiento del Padre. se llama: propia- 


mente generacion , como se ha explicado en 
los artículos antecedentes. Con que así co- 
mo ese nacimiento se lama propiamente 
generacion, así propiamente llamamos Hijo 
á la persona que nace, y Padre 4 aquella de 
quien nace. Vas. como no; se.ha impuesto 
-nombre propio para significar la produccion 
de la tercera persona, sino que se llama es- 
piracion y procesion, síguese que tampoco 
tenga nombre propio la persona producida. 
No tiene pues nombre propio esta emana- 
cion : y esto consiste en que los nombres que 
atribuimos á Dios, es preciso mendigarlos 
de las cosas criadas, y como en ellas no 


conocemos otro modo de comunicarse la na-. 


turaleza y la esencia , que por la virtud 
generativa , de ahí es que aquel modo: con 
que Dios se comunica todo. 4 sí mismo en 
fuerza del amor,.no se puede expresar con 
nombre propio. Y por eso es llamada la ter- 
cera persona con el nombre comun de Espt- 
ritu Santo:el cual en tanto entendemos que 
le conviene con toda «propiedad , en cuanto 
mos infunde la vida espiritual : y «sin el 
aliento de este divino Espíritu nada pode- 
mos hacer digno de la vida eterna. 
4 El Espíritu Santo es Dios verdadero 
como el Padre y el Hijo. 
Explicada ya la significacion de la voz, 
rimeramente se ha de enseñar al pueblo que 
el Espíritu Santo es igualmente Dios como 
el Padre y el Hijo, ¡igual á ellos , é igual- 
mente poderoso , eterno y de perfeccion in- 
finita , sumo bien, sapientísimo, y de la 
misma naturaleza que el Padre y el Hijo. 
Bastantemente manifiesta esto la propiedad 
de la partícula en, cuando decimos: Creo en 
el Espiritu Santo, la cual se aplica á todas 
las personas de la Trinidad para expresar 
la fuerza de nuestra fe. Confírmanlo tam- 
bien testimonios patentes de las sagradas 
Escrituras. Porque habiendo dicho S.Pedro 
en los hechos de los Apóstoles : 4nanías, 
¿porqué tentó Satanás tu corazon para que 


persons , quemadmodum prime, % 
secunda , proprium nomen tributum 


¡ non esse. Nam secunda persona ideo 


proprium nomen habet, % Filius di- 
citur, quia ejus «erernus á Patre or- 
tus proprié generatio vocatur, ut in 
superioribus articulis explicatum est. 
Ut igitur ortus ille generationis no- 
mine significatur; ita personam») 
que emanat», proprie Filium appel- 
lamus , € á qua emanat, Patrem. 
Nunc, cum: tertie persone produ- 
ctioni proprium nomen impositum 
non sit, sed spiratio $ processio 
appelletur , sequitur, ut etiam per- 
sona; que producitur , suo nomine - 
careat. Nullum autem proprium no- 
men ejus emanatio habet , propterea 
quod nomina quie Deo tribuuntur, a 
rebus Creatis mutuari cogimur; in 
quibus quoniam nulilam aliam natu- 
re, % essentie communicande ra- 
tionem , quám generandi virtute ag- 
noscimus ; ob. eam causam fit, ut ra- 
tionem , qua seipsum totum Deus 
vi amoris communicat , proprio vo= 
cabulo exprimére non «possumus. 
Quare communi Spiritus Sancti no- 
mine tertia persona. appellata estz 
quod quidem ¡illi maxime convenire 
ex eo intelligimus , quia spiritualem 
vitam in nos infundit; ac sine ejus 
sanctissimi numinis afflatu, nihil 
eternavita dignum efficere possumus.» 
4 Spiritus Sanctus Deus est, 
ejusdem omnino cum Patre, € Fi- 
lio potentie , <9 nature. A 
Verum explicata vocabuli signifi. 
catione, docendus in primis erit.po- 
pulus , Spiritum Sanctum , seque ac 
Patrem, % Filium, Deum esse, eidem 
sequalem,xeque omnipotentem, xter- 
num, « infinitee perfectionis, sum” 
mum bonum,ac sapientissimum,ejus” 
demque cum Patre, % Filio nature» 
Quod quidem illius vocis ¿n, cum di? 
cimus, Credo in Spiritum Sanctus 
proprietas satis indicat, quee ad ex” 
primendam fidei nostre vim, singU” 
lis Trinitatis personis apposita este 
Atque id etiam aperta sacrarum li!” 
terarum testimonia confirmant.Nal 
cum sanctus Petrus in actis Aposto” 
lorum dixisset; 4nania, cur tentavit 
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Satanas cor tuum, mentiri te Spirt- 
tuz Sancto? mox inquit: /Von es men- 
¿1tus hominibus sed Deo: quem priús 
Spiritum Sanctum appellaverat,eum- 
dem statim Deum vocat. Apostolus 
egtiam ad Corinthios, quem Deum di- 
xerat, Spiritum Sanctum esse inter- 
Pretatur : Divisiones, inquit, opera- 
tionum sunt, idem verd Deus, quí 
Operatur omnia ¿n omnibus: deinde 
Subjungit: lec autem omnia ope- 
ratur unus atque ¿dem Spiritus , di- 
videns singulis prout vult. Preterea 
In actis Apostolorum ; quod uni Deo 
Prophete  tribuunt , ¡lle Spiritui 
Sancto adscribit.Dixerat enim Isaias: 
Audivi vocem Domini , dicentis: 
Quem mittam? € dixit mihi: Va- 
de, € dices populo huic: Exceca 
cor populi hujus, $3 aures ejus ag- 
grava, 3 oculos ejus claude: ne for- 
te videat oculis suis, €3 auribus suis 
audiat. Que verba cum Apostolus 
Citaret : Bene, inquit, Spiritus San- 
Ctus locutus est per [saiam Prophe- 
tam. Deinde veró cum Scriptura 
Piritus Sancti personam cum Patre 
ilio conjungit , ut cum Patris, 
a > E Spiritus Sancti nomen in 
nobis hal adhiberi precipit; nullus 
bié le hujus mysterii veritate du- 
andi locus relinquitur : nam si 
Ater Deus est, € Filius Deus, om- 

- ¿Ino fateri cogimur, etiam Spiritum 
- PAhctum , qui cum eis pari honoris 
o conjungitur , Deum esse. Ac- 
1t autema, quod is, qui in nomi- 

S cujusvis rei create baptizatur, 
Ullum ex eo fructum consequi po- 
“St. Numquid in nomine Pauli, in- 
Muit, baptizati estis 2 ut ostendat 
09€ eis nihil ad comparandam salu- 
ban, Profuturum esse. Cum igitur 
Plizamur in nomine Spiritus San- 

|) eum esse Deum fateri oportet., 
*d hune eumdem triúm personaram 
Mem, quo Spiritus Sancti divini- 
e ali licet animadver- 
E tum in Spistola Joannis: Tres 
o ii dant in coelo, 
Cha có Mid Spiritus San- 
Prieclaro 12 17€S.unum sunt; tum ex 
; illo sancte Trinitatis elo- 
2 Yo divine laudes, g psalmi 


(a) Act, Si 


fi tas 


mintieses al Espiritu Santo? Luego añadió: 
No mentistes á los hombres, sino á Dios (a), 
llamando luego Dios al mismo que acababa 
de llamar Espíritu Santo. El Apóstol tam= 
bien declara á los de Corinto, que era el 
Espíritu Santo aquel á quien habia llamado 
Dios. Diversas , dice, son las operaciones; 
pero un mismo Dios es el que obra en todos 
todas las cosas(b).Y despues añade: Mas to- 
das estas cosas obra uno, y el mismo Espt- 
ritu repartiendo d cada uno como quiere (0). 
Demas de esto,en los hechos de los Apóstoles 
apropia al Espíritu santo lo que á solo Dios 
atribuyen los Profetas. Porque Isaías habia 
dicho: 0í la voz del Señor, que decia: ¡á 
quién enviaré? Y me dijo: Ve, y dirás á 
este pueblo : Ciega el corazon de este pue- 
blo, y tapa sus oidos, y ciérrale sus ojos 
para que no vea por sus ojos, ni olga por 
sus oidos (d). Y habiendo el Apóstol citado 
estas palabras, dijo: Bien habló el Espíri- 
tu Santo por el Profeta Isaías (e). Mas: 
juntando la sagrada Escriturala persona del 
Espíritu Santo con las del Padre y del Hijo, 
como cuando manda que se dé el bautismo 
en el nombre del Padre, y del Hijo, y del 


Espíritu Santo, no nos queda lugarde du- 


da sobre la verdad de este misterio. Porque 
si el Padre es Dios y el Hijo es Dios, preci- 
samente debemos confesar, que tambien es 
Dios el Espíritu Santo, pues se junta con 
ellos en igual grado de honor. Y á esto se 
añade , que el que es bautizado en nombre 
de alguna criatura no puede conseguir de 
ahí fruto ninguno. ¿ Por ventura , dice. el 
Apóstol, estaís hastizados en el nombre de 
Pablo (f)? para mostrar que denada podia 
servirles tal Bautismo para conseguir la sa- 
lud. Luego si somos bautizados en el nombre 
del Espíritu Santo , forzoso es confesarle 
verdadero Dios. Y este mismo órden de las 
tres divinas personas , por el cual se com=- 
prueba la divinidad del Espíritu Santo , se 
echa de ver así en la epístola de san Juan, 
que dice: Pres son los que dan testimonio 
en el cielo , el Padre y el Verbo y el Espi- 
ritu Santo; y estos tres son una wmisma co- 
sa (g), como en aquel esclarecido elogio de 
la Trinidad santísima , con el que se acaban 


(5) 1 Cor, 12, (c) Ibid, (a) Isai, 6. (e) Act. 28, (f) 1 Cox, 1. (g) 1 Jogan. 3, 
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los salmos: Gloria al Padre y al Hijo y al 


Espíritu Santo. Ultimamente ( y esto im-. 


porta mucho para confirmar esta verdad), 
todas aquellas! cosas que creemos ser propias 
de Dios, afirman las Escrituras sagradas 
que convienen al Espíritu Santo. Y: así le 
atribuyen el honor de los templos , como 
cuando dice el Apóstol: ¿No sabeis que vues- 
tros miembros son templos del Espíritu San- 
to (a)? Tambien la. santificacion (b) y la vi- 
vificacion (c), escudriñar las cosas profundas 
de Dios (d), hablar por los Profetas(e), y es- 
tar en todo lugar (£); todas las cuales cosas 
“son propias de solo Dios. 

5 Bl Espíritu Sto.estercera persona de la 
Trinidad divina,quien da vidaá las almas. 
Sobre todo esto se ha de declarar á los 
fieles , que el Espíritu Santo de tal manera 
es Dios, que debemos confesarle en la natu- 
raleza divina por tercera Persona distinta del 
Padre y del Hijo , y producida por la volun- 
tad.Porque dejando otrostextos de las Eseri- 
turas, la forma del Bautismo que enseñó 
nuestro Salvador manifiesta clarísimamente, 
que es el Espíritu Santo la tercera persona 
que subsiste por sí en la naturaleza divina, 
y quees distinta de las otras dos. Y lo mismo 
declaran aquellas palabras del Apóstol: La 

racia de nuestro Señor Jesucristo, y la ca- 
ridad de Dios, y la comunicacion del Espt- 
situ Santo sea con todos vosotros. Amen(g). 
Pero mucho mas claro demuestran esto mis- 
mo-las palabras que añadieron en este lugar 
los Padres'del Concilio primero de Constan» 
tinopla, 4 fin de 'confutar la impía loenra 
de Macedonio; pues dicen: Yen el Espíritu 
Santo nuestro Señor, y que vivifica, que pro- 
cede del Padre y del Hijo, y que junta- 
mente con el Padre y el Hijo es adorado y 
glorificado, y el que habló por los Profetas. 
Porque confesando Señor al Espíritu Santo, 
declaran en eso cuanto sobrepuja á los An- 
geles , los cuales aunque son espíritus nobi- 
Tísimos, con todo eso han sido criados por 
Dios'; y de todos ellos afirma el Apóstol : 
Que son espíritus servidores enviados para 
el ministerio, á causa de los que consiguen 
la herencia de la salud (h). Y le Maman vi- 


(a) 1 Cor. 6. (0) 2 Thesal. 2581 Petr» 1 (c) Joan, 6, (2) 1 Cor, a, (e) 3 Petro 1» (/) Sapiente 


(£) 2 Cor. 13. (4) Hebr, 1. 
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concluduntur, Gloria Patri, €3 Filio 


ES Spiritud Sancto. Postremo , quod 
ad eamveritatem confirmandam mar 
ximd pertinet , queecumque Dei pro” 
pria esse credimus., ea Spiritui San- 
cto convenire sacre littere testan- 
tur. Quare ¡lli templorum honorem 
tribuunt, ut cum Apostolus ait: 4% 
nescitis , quoniam membra vestrd 
templum sunt Spiritus Sancti ? Item 
sanctificationem, $9 vivificationem, 
scrutari profunda Dei, $3 per Pros 
phetas loquí , €3 ubique esse: qué 
omnia divino tantum numini tri- 
buenda sunt. | 
5 Certd credendum est, Spiritus 
Sancti vocabulum tertiam Divinita- 
tis personam per se subsistentem 
significare. 5 
Sed illud preterea , fidelibus acs 
curatée explanandum est, Spiritum 
Sanctum ita Deum esse , uteum ter? 
tiam personam , in divina natura 3 
Patre, % Filio distinctam , « volun* 
tate productam confiteri oporteats 
Nam, ut alía scripturarum: testimo* 
nia omittantur, baptismi forma, quam 
Salvator noster docuit , apertissim? 
ostendit , Spiritum Sanctum tertiaM 
esse personam, quee in divina natu” 
ra per se constet, $: ab aliis distin” 
eta sit. Quod etiam Apostoli verb 
declarant , cum inquit: Gratía Do* 
mini nostri Jesu-Christi , 9 chart. 
tas Dei,€$ communicatio Sancti Spi* 
ritus sit cum omnibus vobis, Amen 
Idem vero multo apertius demon* 
trant, que Patres in Constantino” 
politano primo Concilio hoc 1oc% 
ad confutandam impiam MacedomÍl 
amentiam addiderunt: Et in Spirf 
tum Sanctum Dominum , $3 viví 
cantem, quí ex Patre Filioque pro 
cedit: quí cum Patre, 9 Filio simil 
adoratur, €3 conglorificatur, qui 1% 
cutus est per Prophetas. Qudd ¡gi 
tur Spiritum  Sanctum Dominu”. 
confitentur, in eo declarant, qual 
tum Angelis antecellat, qui tamé 
nobilissimi spiritus á Deo cond! 
sunt: illos enim omnes sanctus P2% 
lus testatur esse: administrator! 
spiritus , in ministerium miss0% 
tr 
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Propter eos, quí hereditatem ca- 
Piunt salutis. Vivificantem verd ap- 
Pellant , qudd anima cum Deo con- 
Juncta magis vivic, quám corpus ani- 
me conjunctione alitur, ac sustine- 


tur. Quoniam very Spiritui Sancto - 


Sacre littere hanc anime cum Deo 
conjunctionem tribuunt , rectissime 
vivificantem Spiritum Sanctum vo= 
Cari perspicuum est. 
: Spiritum Sanctum 4 Patre, 
9 Filio, tamquam ab uno princi- 
Pio procedere , declaratur. 
Jam verd quod sequitur , qui ex 
Patre, Filioque procedít; docendi 
Sunt fideles, Spiritum SanctumáPa- 
tre, £ Filio, tamquam ab uno prin- 
Cipio , seterna processione procede- 
re; id enim ecclesiastica regula , á 
qua christiano non licef aberrare, 
eredendum nobis proponit, Se-divi- 
narum litterarum, £ Conciliorum 
auctoritate confirmatur. Nam Chri- 
tus Dominus, cum de Spiritu Sancto 
oqueretur, dixit : Z/le me clarifica- 
Yt, quía de meo accipiet. Hoc idem 
ex eo colligitur , quod in seripturis 
Soris Spiritus Sanctus nonnumquam 
PlTitus Christi, interdum Spiritus 
“Tis appellatur: modo A Patre , 
MOd0 4 Filio mitti dicitur, ut eque 
a Patre € Filio procedere non obs- 
: cure significetur. Quí spiritum Chri- 
2 non habet, inquit sanctus Paulus, 
"0 non est ejus: € idem Spiritum 
Itisti vocat, cum ad Galatas inquit, 
Misit Deus Spiritum Filii_ sui in 
“orda vestra, clamantem, Abba pa- 
ter, Apud sanctum Mattheum spiri- 
%s Patris appellatur: /Von vos estis, 
Qui loquimini , sed Spiritus Patris 
“éstri? € Dominus ia coena inquit: 
, “PAClitus, quem ego mittam vobis 
DD, re, Spiritum veritatis, quí d 
Ulre procedit , ¿lle testimonium 
Pohibebit de me. Tum alibi eum- 
ia Spiritum Sanctum A Patre mit- 
¿UM affirmat his verbis: Quem 
Mittes Pater in nomine meo. Ex qui- 
y ps cum processionem Spiri- 
úl a Itelligamus, perspicuum 
Hao E em ab o procedere. 
Porton a que de Spiritus Sancti 
credenda erunt, 
mM opera Trinitatis sint ina 


a) J9%n, 6, (5) 19, 14» (c) 1b, 15, (4) Rom, 8. 


a 
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A 
vificador, porque el alma que está unida con 
Dios vive mas bien que el cuerpo , que se 
mantiene y sustenta con la union del alma. 
Y como es el Espíritu Santo á quien atri- 
buyen las sagradas letras esta union del 
alma con Dios, es claro que rectísimamen- 
te se llama el Espíritu Santo vivificador. - 


6 El Espíritu Santo procede del Padre 
y del Hijo, como de un principio. . 

Mas acerca de lo que se sigue : Que pro- 
cede del Padre y del Hijo , se ha de ense- 
ñar á los fieles, que el Espíritu Santo procede 
por procesion eterna del Padre y del Hijo, 
como de un principio, porque esto nos pro- 
pone que se debe creer la repla de la 1gle- 
sia, de la cual no puede apartarse el eris- 
tiano 5 y se confirma con la autoridad de las 
divinas letras y de los Concilios. Porque ha- 
blando Cristo Señor nuestro del Espíritu 
Santo , dijo: El me. glorificar , porque re- 
cibirá de mi sér(a).Colígese esto mismo de 
que en las Escrituras sagradas se llama el 
Espíritu Santo unas veces Espíritu de Cris- 
to , otras Espíritu del Padre. Ya se dice que 
es enviado por el Padre (b), ya por el Hi- 
jo (c) para dar á entender con claridad, que 
igualmente procede del Padre y del Hijo. 
El que no tiene el Espíritu de Cristo , dice 
el Apóstol , ese no es de Cristo (d). Y tam- 
bien escribiendo á los de Galacia, le llama 
Espíritu de Cristo , diciendo : Envió Dios 
en nuestros corazones el Espiritu de su Hi- 
Jo, el cual nos hace clamar y llamarle Pa- 
dre , Padre (e). En san Mateo se llama Es- 
píritu del Padre: No sois vosotros los que 
hablais, sino el Espíritu de vuestro Pa- 
dre (f). Y en la cena dijo el Señor: El Con- 
solador que yo os enviare, Espiritu de la. 
verdad, el cual procede del Padre , él daré 
testimonio de mí(g). Y en otra parte afirma, 
que el Espíritu Santo ha de ser enviado por 
el Padre, diciendo: 4 quien el Padre envia- 
rá en mi nombre (h). Y como entendemos 
por estas expresiones la procesion del Espf- 
ritu Santo, es manifiesto que procede del 
Padre y del Hijo. Y estas son las cosas que se 
han de enseñar acerca de la persona del Es- 
píritu Santo. 

7. Por qué siendo comunes todas las 


(e) Gal, 4» (/) Matt, 10, (8) J020, 15, (2) Joan, 14. 
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obras de la Santísima Trinidad , se atribu- 
yen algunas señaladamente al Espíritu Sto, 
Ademas de esto conveudrá enseñar que 
hay algunos efectos maravillosos , y dones 
amplísimos del Espíritu Santo, que nacen 

manan de él como de una perenne fuente 
de bondad. Porque aunque las obras de la 
Trinidad Santísima, que salen fuera de ella, 
son comunes á todas tres Personas, con to- 
do eso muchas de ellas se atribuyen como 
propias al Espíritu Santo', para que enten- 
damos que nacen de la inmensa caridad de 
Dios para con nosotros. Porque procediendo 
el Espíritu Santo, de la voluntad divina 
como inflamada de amor, bien se deja en- 
tender que estos efectos , que seapropian al 
Espíritu Santo, provienen del sumo amot 
de Dios hácia nosotros. Por esto se sigue de 
aquí que el Espíritu Santo se llama Don, 
porque porel nombre de Don se significa 
aquello que se da benigna y graciosamente, 
y sin esperanza de remuneracion. Y así cua- 
lesquier gracias y beneficios que Dios nos 
hace ( Mas qué tenemos , como el Apóstol 
dice (a), que no lo hayamos recibido de 
Dios?) debemos reconocer con ánimo piado- 
so y agradecido, que se nos dieron por con- 
cesion y dádiva del Espíritu Santo. : 

8 Cuáles y cuántos sean los dones del 
Espíritu Santo , y cómo se debe discernir 
entre ellos. 

Muchos son los efectos y dones de este di- 
vino Espíritu. Porque dejada aparte la crea- 
cion del mundo, y la conservacion y gobier- 
no de las cosas criadas (de lo cual se trató 
en el primer artículo), la vivificacion se atri- 
buye con toda propiedad al Espíritu Santo, 
como poco ha se demostró, y se confirima por 
el testimonio de Ezequiel, que dice : Daros 
he Espiritu, y vivireis (b). Pero los efectos 
principales y señaladamente propios del Es- 
píritu Santo , son los que cuenta el Profeta, á 
saber: El espíritu de sabiduria y de entendi- 
miento , el espiritu de consejo y de fortaleza, 
el espíritu de ciencia y de piedad, y el espi- 
ritu de temor de Dios (c). Estos se llaman 
dones del Espíritu Santo, y alguna vez lam- 
bien se les da el nombre de Espiritu Santo, 
Por esto previene sabiamente S.Agustin (d), 


(a) 1 Cor, 4. (b) Ezech. 37. (c) 15ai. 11 (d) Lib, 15 de Trinit, cap, 19, 
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divisa, quare peculiariter quidam 
effectus ,£3 dona Spiritud Sancto 
iribuantur, | 

Docere preterea oportebit, quos- 
dam esse Spiritus Sancti admirabi- 
les effectus , 8 amplissima quedan 
munera, que ab ipso, tamquam 4. 
perenni bonitatis fonte oriri, $ mas 
nare dicuntur. Quamvis enim San- 
ctissime Trinitatis opera, que ex- 
trinsecús fiunt, tribus personis com- 
munia sint; ex lis tamen multa Spi-- 
ritui Sancto propria tribuuntur , uf 
intelligamus illa innos a Dei im- 
mensa charitate proficisci. Nam, cum: 
Spiritus Sanctusá divina voluntates 
veluti amore .inflammata procedats 
perspici potest , eos effectus , qui 
proprit ad Spiritum Sanctum refe=. 
runtur,á súmmo erga nos Dei amore 
oriri. Quare ex eo consequitur , uf 
Spiritus Sanctus donum appelleturz. 
nam doni vocabulo significatur ¡ds 
quod benigné € gratuito, nulla spe 
remunerationis proposita, donatur.+ 
Ac proinde queecumque dona ,  be- 
neficia á Deo in nos collata sunt 
(quid autem habemus , quod á Deos 
ut inquit Apostolus , non acceperi- 
mus?) ea nobis Spiritus Sancti con“ 
cessu € munere data esse, pio K. gra” 
to animo agnoscere debemus.... 

8 Qui , qualesve “9 quanti sint 
Spiritus Santi ejfectus, 

Ejus autem plures effectus sunt 
nam ut mundi creationem, creata” 
rumque resum propagationem,Wx gu” 
bernatiónem omittamus, de quibu$- 
in primo articulo commemoravimu% 
vivificationem Spiritui Sancto pro” 
priée tribui, pauló ante demoustra% 
tum est: % Ezechielis testimonio col” 
firmatur: Dabo, inquit, vobís spirí* 
tum, $3 vivetis, Precipuos tamen, 
maxime proprios Spiritus Sancti e 
fectus Propheta enumerat, spirituwWW 
sapientia , $3 intellectus y spirit 
consilic 3 fortitudinis ; spirituM 
scientir , $3 pietatis; $3 spiritumtk 
moris Domint: que dona SpiritU 
Sancti vocanturzinterdum autem S$p* 
ritussancti nomen eijs tribuitur.Qué”. 
re sapienter D, Augustinus monC? 
animadvertendum esse, cum in $” 
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cris litteris hujus vocis Spiritus San- 
cti mentio fit , ut dijudicare possi- 
mus,tertiam ne Trinitatis personam, 


an eius effectus , atque operationes - 


significet: nam hoc duo eodem in- 
tervallo distinguenda sunt, quo 
etiam Creatorem á rebus creatis dif- 
ferre credimus. Atque hec ed dili- 


gentits explicanda sunt, qudd ex his- 


ce Spiritus Sancti donis christiane 
vit preecepta haurimus sentireque 
Possumus, an Spiritus Sanctus in no- 
bis sit. Verúm pre ceteris ejus am- 
Plissimis muneribus gratia illa pree- 
dicanda est, quee nos justos facit, 
Signatque spiritu promissionis san- 
Cto , qui est pignus  hkereditatis 
Nostra. Huec enim mentem nostram 
arctissimo amoris vinculo Deo jun- 
git; ex quo fit , ut summo pietatis 
studio accensi novam vitam insti- 
tuamus , ac nature divine partici- 
pes effecti, filii Dei nominemur, $ 
Yere simus., 


que se vaya con cautela cuando en las ns 
sagradas se hace mencion de esta yoz Espí. 
ritu Santo, para que podamos discernir si 
acaso significa la tercera persona de la Tri. 
nidad , ó sus efectos y Operaciones ; porque 
estas dos cosas se han de distinguir con la 
misma distancia que creemos haber entre el 
Criador y las criaturas. Y todas estas C05as 
se han de explicar con grande diligencia, 
porque de estos dones del Espíritu Santo 
sacamos los preceptos de la vida cristiana, 
y podemos barruntar si está ó no en noso- 
tros el Espíritu Santo. Pero entre todos sus 
amplísimos dones se debe encarecer aquella 
gracia que nos hace justos, y nos marca con 
el Espíritu Santo de promision,que es la 


¡ prenda de nuestra herencia (a), Porque ella 


ella es la que junta nuestra alma con Dios 


en un estrechísímo lazo dé amor. De donde: 


nace , que encendidos con un afecto sumo 
de piedad, emprendamos nueva vida, y he- 
chos particioneros de la naturaleza divina, 
seamos llamados hijos de Dios, y que ver= 
daderamente lo seamos (D). 


CAPITULO X. 


DEL NONO ARTÍCULO DEL CREDO. 


Creo la santa Iglesia Católica y la Comunion de los Santos. 


1. Quibus de causis nonus arti- 
Culus omnium  frequentissime po- 
Pulo inculcandus sit. 

- Quanta diligentia curare Pastores 
debeant, ut hujus noni articuli veri- 
item fidelibus explicent, si duo po- 


—Bsimúm considerentur, facile cog- 


EOS poterit. Primum enim , teste 
¿acto Augustino, Prophete pla- 
MUS, £ apertits de Ecclesia , Quám 
tl locuti sunt; cum in eo 
el E ures errare, ac decipi pos- 
jp dE Incarnationis sacramen- 
y breviderena, Negue enim dela 
(2 Ra qui ad simiw imita- 
o que se hominem esse fingit, 
E S se catholicos esse profiteren- 
e « catholicam Ecclesiam apud 
o oia lao qu 
ANC Veritatoy de a 
a 1rmoanimo concep- 


1 Por qué deba esplicarse con gran 
cuidado este artículo. 


La grande diligencia que deben poner los 
Párrocos en la esplicacion de este artículo 
nono, fácilmente se puede conocer, si se con- 
sideran señaladamente dos cosas. La primera, 
que segun san Agustin (c), mas clara y abier- 
tamente hablaron los Profetas de la Iglesia, 
que de Cristo, previendo que podrian mu- 
chos mas engafíarse en esto que en el miste- 
rio de la Encarnacion. Porque habia de haber 
hombres perversos , que imitando á la mona 
que se finge hombre se jactarian de que so- 
los eran los católicos, y afirmarian no menos 
malvada que orgullosamente, que solo entre 
ellos estaba la Iglesia católica. Y la segunda, 
que si tiene uno Impresa firmementeesta ver. 


' dad en sualma, se librará fácilmente del pe- 


(a) Ephes, x, (b) Joan. 3» (c) In Psalm. go, Tract, 2, 
12 
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ligro horrendo de la heregía. Porque no lue- 
go que uno ha pecado en la fe, se ha de de- 
cir herege, sino cuando menospreciada la au- 
toridad de la Iglesia defiende con ánimo per- 
tinaz las opiniones perversas. Siendo pues im- 
posible inficionarse uno con la peste de la he- 
regía, mientras da crédito á las cosas que se 
proponen creer en este artículo, cuiden los 
Pastores con todo desvelo,que fortalecidos los 
fieles contra las astucias del enemigo con el 
conocimiento de este misterio, perseveren fir- 
mes en la verdad de la fe. Mas depende este 
artículo del antécedente. Porque allí se de- 
claró que el Espíritu Santo es la fuente y el 
dador de toda santidad , y aquí confesamos 
que por él mismo es santificada la Iglesia, 


2 Qué es lo que se entiende por la voz 
Iglesia. 


Esta voz Iglesia es tomada de los griegos, 

y despues de promulgado el Evangelio, se 

trasladó por los latinos, para significar las co- 

sas sagradas. Por esto se ha de manifestar qué 

significado tiene. Significa pues la Iglesia lla- 

mamiento de muchos á un lugar. Pero des- 

pues la tomaron los escritores por lo mismo 

que concilio y ayuntamiento. Y no varia el 

caso el que el pueblo congregado adore al fal- 

so 6 al verdadero Dios. Porque en los hechos 
apostólicos se refiere del pueblo efesino, que 

habiendo su escribano sosegado un tumulto, 

les dijo: Ysi demandais alguna otra cosa, en 

la Iglesia legitima se puede despachar (a). 

Llama Iglesia legítima al pueblo de éfeso que 

adoraba á la diosa diana. Y no solo los gen- 

tiles que no conocen á Dios, mas tambien las 

juntas de los impíos y malos se nombran á 
veces Iglesia. Aborrecí, dice David , la ¿gle- 

sia de los malignos , y no me sentaré con los 

malvados (b). Pero despues segun la costum- 

bre de las santas escrituras, se aplicó esta 

voz Iglesia, para significar determinadamen- 

te la república cristiana, y las congregacio- 
nes de los fieles; esto es, delos que son lla- 
mados por la fe á la luz dela verdad y al co- 
nocimiento de Dios, para que 2huyentadas 
las tinieblas de la ignorancia y errores, ado- 
ren piadosa y santamente al Dios YAYO Y Yer- 


(2) Actor, 19, (0) Psala. 25 


tem habuerit, facile horrendum he- 
resispericulum effugiet. Non enim) 
ut quisque primúm in fideo peccarit, 
hereticus dicendus est; sed qui, Ec- 
clesiw auctoritate neglecta, impias 
Opiniones pertinaci animo tuetuf» 
Cumigitur fierinon possit, ut aliquís 
se hweresis peste commaculet, si iS 
fidem adhibeat, que in hoc art 
culo credenda proponuntur; curent 
omni studio Pastores,ut fideles,cog* 
nito hoc mysterio, contra adversas 
rii artes muniti in fidei veritató 
perseverent. Pendet autem hic ar- 
ticulus á superiori; quia, cum jam: 
demonstratum sit,Spiritum Sanctum 
omnis sanctitatis fontem, 6 largito- 
rem esse, nunc ab eodem Ecclesiam 
sanctitate donatam confitemur. 

2 Quid peculiari ratione nomint 
Ecclesiz, quidque generatim deno* 
tetur. 

Ac quoniam Ecclesise vocem la* 
tini á grecis mutuati, post divulga- 
tum Evangelium ad res sacras tran* 
stulerunt, quam vim habeat hoc yo” 
cabulum, aperiendum est, Significa? 
autem Ecclesia evocationem: ve” 
rúm scriptores postea usurparunt 
pro concilio, $econcione. Neque ve”! 
rú refert, utrúm populus ille verÍ 
Dei, an false religionis cultor exti? 
terit, In Actisenim de ephesino p0* 
pulo scriptum est, cum scriba turba 
sedasset, dixisse: Siquid autem al 
terius reiqueritis, in legitima EC 
clesia poteritabsolví.Legitimam v% 
cat Ecclesiam populum ephesinuM! 
Diane cultuiaddictum.Neque solU% 
gentes,que Deum non noverunt,$ 
etiam malorum « impiorum hom”. 
num concilia interdum Ecclesia n% 
minantur; odíví , inquit Propheté 
Ecclesíam malignantium , 3 cul 
¿mpliis non sedebo. Communi yor 
deinde sacrarum Scripturam co% 
suetudine hwec vox ad rempublici” 
christianam , fideliumque tant al 
congregationes significandas us”, 
pata est; qui scilicet ad lucem vé 
tatis, « Dei notitiam perfidem Y 
cati sunt; ut, rejectis ignoranti%» 
errorum tenebris, Deum verum) y 
viyum pié á sancte colant, mig 


' 
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ex toto corde inserviant: atque, ut 
unico verbo hiec res tota absol- 
vatur , Ecclesia, utait sanctus Au- 
gustinus , est populus fidelis per 
untversum orbe dispersus. 

3 Que potissimum mysteria in 
vocabulo tcclesie contemplanda 
offerantur. : 

Nec verd levia mysteria inhoc vo- 

_£abulo continentur. Etenim in evo- 
catione , quam Ecclesia significat , 
Statim divine gratie benignitas, % 
Splendor elucet,intelligimusque Ec- 
clesiam ab aliis rebus publicis maxi- 
me differre: illee enim humana ra- 
tione, $ prudentia nituntur; hc 
autemDei sapientia,%« consilio con- 
Stituta est: vocavit enim nosintimo 
quidem Spiritus Sancti afflatu, qui 
corda hominum aperit; extrinsecus 
autem Pastorum, « Predicatorum 
opera,ac ministerio. Preterea, ex 
hac vocatione quis nobis finis propo- 
Situs esse debeat,nimirum teterna- 
tum rerum cognitio,S possessio, is 
-9ptime perspiciet,quianimadverte- 
T1f, cur olim fidelis populus sub le- 
ge positus, synagoga, idest congre- 
gatio diceretur, Nam ut docet san- 
ctus Augustinus,hoc el nomen 111. p9- 
situ. est.quia pecudium more,qui- 
bus magis congregari convenit,ter- 
Tena, <9 caduca tantiun bona spec- 
taret. Quare merito christianus po- 
Ppulus non synagoga, sed Ecclesia 
dicitur: quia terrenis, 8: mortalibus 
rebus contemptis, cwelestes,% seter- 
hos tantummodo consectatur. 

2.4 Quibus nominibus christia- 
Rorum universitas in.sacris litterts 
descripta inveniatur. 

Multa pretereanomina,que plena 
Sunt mysteriis, ad christianam rem- 
Publicam significandam traducta 
Sunt.Nam $ domus,% wdificium Dei 
ab Apostolo vocatur. Si tardavero, 
Mquit ad Timotheum,:t scias, quo- 
Modo oporteat te in domo Dei con- 
Versari, que est Ecclesia Dei vivi, 
columna, firmamentumn veritatis. 

OmusautembEcclesia ideireo appel- 

Atur , quia sit veluti una familia, 
Lc pater familias modera- 

> Xin qua est bonorum omnium 


dadero, y le sirvan de todo corazon. Y por 
decirlo todo en una palabra con san Agustin ; 
La Iglesia es el pueblo fiel esparcido por to- 
do el orbe (a). 


3 De los misterios que encierra la voz 
Iglesia. 

Grandes son los misterios que en esta voz 
estan encerrados. Porque en el llamamiento 
que significa la Iglesia, luego se ye brillar 
la benignidad y resplandor de la divina gra- 
cia , y entendemos lo mucho en que la Igle- 
sia se diferencia de las demas repúblicas. Por= 
que estas estriban sobre la razon y prudencia 
humana ; pero aquella está fundada en la sa- 
biduría y consejo de Dios. Porque este Señor 
nos llamó interiormente por impulso de su 
divino Espíritu, que es el que abre los cora- 
zones de los hombres, y esteriormente por 
medio del trabajo y ministerio de los pasto- 
res y predicadores. Demas de esto , el fin que 
se nos propone por esta vocacion, es el cono- 
cimiento y posesion de las cosas eternas, Co- 
mo claramente lo echará de ver el que adyir- 
tiere por qué el pueblo fiel, sujeto á la ley 
antigua, era llamado Sinagoga, que quiere 
decir congregacion. Este nombre se le impu- 
so, dice san Agustin (hb), porque 4 manera 
de reses , de las que es propio ser congrega- 
das, eeperaba solo bienes terrenos y caducos. 
Por esto con gran razon se llama el pueblo 
cristiano, no Sinagoga , sino Iglesia , por- 
que menospreciadas las cosas terrenas y tem- 
porales , únicamente aspira á las celestiales 
y eternas. 

4 De varios nombres que dan las Es- 
crituras á la Iglesia. 

Otros muchos nombres y llenos de miste- 
rios se han aplicado para significar esta re- 
pública cristiana. Porque el Apóstol la lama 
casa y edificio de Dios. Por si tardare, dice 
á Timoteo, para que sepas como debes:conver- 
sar en. la casa de Dios, que es la Iglesia de 
Dios vivo, columna y firmeza de la verdad (c). 
Y llámase casa la Iglesia, porque es como 
una familia gobernada por un padre, y en la 
que hay comunicacion di a en OR es- 
pirituales, Dlámase tambien E año de las 
ovejas de Cristo, de las cuales él mismo es la 


(2) la Psalim. 149». (0) In Psalm. 77, 8 81, (c) 1 Tim» 3 
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puerta y el pastor (a). Tambien se dice espo- 
sa de Cristo. Os he desposado con un varon 
para presentaros como una virgen casta á 
Cristo (b), dice el Apóstol 4 los de Corinto, 
y él misimo á los de Efeso: Hombres, amad 
á vuestras mugeres, como Cristo amó á la 
Iglesia (c). Y del matrimonio escribe: Este 
Sacramento grande es; mas yo digo en Cris- 
to y en la Iglesia (d). Dícese en fin la Igle- 
sia el cuerpo de Cristo, como puede verse 
en el mismo Apóstol á los efesios (e) y colo- 
senses (f). Y cada una de estas significacio- 
nes vale muchísimo para despertar á los fie- 
les 4 que se hagan dignos de la inmensa cle- 
mencia y bondad de Dios, que los escogió 
para que fuesen pueblo suyo. 

5 De las partes principales en que la 
Iglesia se divide, 


Esplicadas estas cosas, será preciso dis- 
tinguir cada una de las partes de la Iglesia, y 
señalar sus diferencias, para que perciba me- 
jor el pueblo fiel la naturaleza, propiedades, 
dones y gracias de esta Iglesia tan amada de 
Dios, y que por esta causa nunca cese de ala- 
bar su santísimo nombre, Dos sñaladamente 
son las partes de la Iglesia, de las cuales una 
se llama Triunfante y otra Militante. La 
triunfante es aquel 1cidísimo y felicísimo co- 
ro de espíritus bienaventurados, y de aque- 
los que triunfaron del mundo y dela carne, 
y del perversísimo demonio, y que libres ya 
y seguros de las molestias de esta vida, go- 
zan de la eterna bienaventurauza. La Iglesia 
militante es el escuadron de todos los fieles 
que aun viven en la tierra, la cual por eso 
se llama militante, porque está en guerra 
contínua con los cruelísimos enemigos, mun- 
do , carne y satanás. 

6 La Iglesia triunfante y militante son 
una misma. 

Pero no se ha de juzgar que son dos Igle- 
sias diversas, sino dos partes de una misma, 
como ya dijimos, de las cuales la una fue de- 
lante, y ya está gozando de la patria celestial, 
Y la “otra va por dias siguiendo sus jorna- 
das, hasta que llegando por fin á juntarse con 
nuestro Salvador, descanse en eterna feli- 
cidad. 


(0) Joan, 10, (8) 2 corit, 11, (c) EPles 5. (a) 


spiritualium coramunio. Dicitur 
etiam grex ovium christi, quarum 
ille ostium est, % Pastor: vocatur Y 
sponsa christi. Despondi vos uni vi- 
ro virginem castam exhibere Chri- 
s£o, inquit Apostolus ad corinthios. 
Idem ad ephesios: Viri,diligité uxo- 
res vestras, sícut “9 Christus dilexit 
Ecclesiam: ac de matrimonio: Sacra. 
mentum hoc, inquit,magnumn est: eg0 
autem: dico in Christo, €3 in Eccle- 
sia. Dicitur denique Ecclesia corpus 
Christi, ut ad ephesios, % colossen= 
ses licet videre. Et hecsingula plu- 
rimúm valentad fideles excitandos, 
ut se dignos inmensa Dei clementia, 
K£ bonitate prebeant, qui eos, ut 
populus Dei essent , elegit. 

¿3 Due precipur Ecclesia par- 
tes recensentur , triumphans undy 
militans altera. 

His vero explicatis, necesse erif 
singulasEcclesive partes enumerare, 
earumque differentias doceres quo, 
magisDeodilecteEcclesiv naturamy 
propietates, dona, « gratias popu- 
lus percipiat,% ob eam causam san- 


“ctissimum Dei numen laudare num- 


quam intermittat. Ecclesis autem 
duze potissimum sunt partes,quarum 
altera triumphans , altera militans- 
vocatur. Triumphans est coetus ¡lle 
clarissimus,3% felicissimus beatorum 
spirituum,X eorum,qui de mundo, 
de carne, de iniquissimo demon 
triumpharunt,óab hujus vite mole- 
stiis liberi ac tuti,eterna beatitudí- 
ne fruuntur.Militans veroEcclesi2 


est coetus omnium fidelium,quiad+ 


huc in terris vivunt;que ideo mili” 
tans vocatur, quod 111i cum imma* 
nissimis hostibus mundo, carnes 
satana perpetuum sit bellum. 

6 Ecclesia militans, $3 trium-* 
phans una est, 

Neque idcirco tamen duas esse Ec” 
clesias censendum est: sed ejusdem 
Ecclesize, utantea diximus, partes 
due sunt; quarum una antecessit, 
coelesti patria jam potiturzaltera 10 
dies sequitur, donec aliquando cuM 
Salvatore nostro conjuncta,in sem” 
piterna felicitate conquiescat. 


Ibid, (e) Ibid, 1, (f) Colog. 1. 
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2 In Ecclesia militanti duo ho- 
Mminun sunt genera, boni scilicet 3 
male, 

Jam in Ecclesia militanti duo sunt 

'ominum genera,bonorum,$ impro- 
borum:8cimprobi quidem eorumdem 
Sacramentorum participes, eamdem 
quoque,quam boni,fidem profitentur, 
vitaac moribusdissimiles: boni verd 
in Ecclesiadicuntur ii, qui non so- 
lúm fidei professione , € communio- 
ne sacramentorum, sed etiam spiritu 
8ratize, 8% charitatis vinculo inter se 
Conjuncti $: colligati sunt: de qui- 

Us dicitur: Cognovit Dominus, quí 
dunt ejus. Possunt veró etiam homi- 
Res aliquibus conjecturis Oopinari, 
Quinam sint, qui ad hunc piorum ho- 
minum numeram pertineant, certo 
autem scire minimé possunt. Quare 
existimandum non est, Christum 
Salvatorem de hac Ecclesiv parte 
locutum esse, cum ad Ecclesiam nos 
: remisit, eique ut pareamus, prece- 
Pit. Nam cum illa sit incognita, cui 
Certum esse poterit, ad cujus judi- 
cium coufugiendum, % cujus aucto- 
Titati obtemperandum sit? Bonos igi- 
tur, X improbos Ecclesia complec- 
HItUT, quemadmodum é divine litte- 
12, £ sanctorum virorúm scripta 
testantur: in quam sententiam serip- 
tum est illud Apostoli: Unum cor- 
Pus, 3 unus spiritus, 

8 Eccelsia visibilis est 343 ho- 

105, €S malos suo sinu concludit. 

Hoc autem Ecclesia nota est, ur- 

dique supra montem site comparata, 


MB undique conspicitur;znam cum. 
Lab omnibus parendum sit, cogno- | 


aturnecesse est, Neque bonos tan- 
Mm, sed etiam malos complectitur, 
Multis parabolis Evyangelium do- 
PR + veluti cumregaum caelorum, id 
tmilitantem Ecclesiam,simile esse 
Sen in mare missee commemorat ; 
Agro, in quo zizania supersemina- 
cd vel arce, in qua frumentum 
road continetur:vel decem vir- 
entib. partim fatuis, partim pru- 
ar Us. Sed multd ante etiam in 


a 
ed e 


7 En la Iglesia militante entran dinos 
y malos. 


En la Iglesia militante hay dos clases de - 


hombres, que son los huenos y los malos, Es- 
tos á la verdad participan los mismos sacra- 
mentos que los buenos, y profesan la misma 
le; pero en vida y costumbres son muy dife= 
rentes. Los buenos en la Iglesia se dicen aque- 
llos que estan unidos y enlazados entre sí, nO 
solo por la profesion dela fe y participacion 
de los sacramentos, sino tambien con el espí- 
ritu de la gracia y lazo de la caridad, de 
los cuales se dice: El Señor conoció los que 
son suyos. (4). Porque aunque puedan rastrear 
los hombres por algunas conjeturas quienes 


sean los que pertenecen á esta clase de bue=- 


nos , de cierto.en manera ninguna lo pueden 
saber. Y por esto no se debe pensar que ha- 
bló de esta parte de la Iglesia Cristo Salvador 
nuestro cuando nos remitió á la Iglesia, y 
mandó que la obedeciésemos (b); porque co» 
mo no es conocida, ¿quién podria saber de fi- 
jo á que juicio¡se habia de recurrir, y á cuál 
autoridad se debia obedecer? Abraza pues 
la Iglesia buenos y malos, como lo afirman 
las divinas letras y los escritos de los santos 
padres , y á esto alude lo que dijo el Após- 
tol: un cuerpo y un espíritu (c). 


.8 La Iglesia es visible, y encierra en 
su seno buenos y malos. ; 

Esta Iglesia manifiesta es, y se compara á 
una ciudad puesta sobre un monte, y que se 
registra por todas partes. Porque debiendo 
obedecerla todos , era preciso que fuese cono- 
cida. Y no solo comprende á los buenos, si- 
no tambien á los malos, segun lo enseña el 
Evangelio por muchas parábolas, como cuan- 
do dice que el reino de los cielos , esto es, la 
Iglesia militante es semejante á la red echa- 
da en el mar (d), 6 al campo, donde sembra- 
ron zizaña sobre el trigo (e),ó á la era don- 
de está revuelto el trigo con la paja (f), 64 
diez vírgenes, cinco prudentes y cinco locas 
(8). Y mucho mas antes se deja ver tambien 


¡eur 1202 ia en ' 
oe , qua non soli munda, | la figura y semejanza de la Igles el arca 
dm immunda animantia con- | de Noe, donde se encerraron animales no so. 


e Tim, 2. (b) Matt. 18. (c) Ephes. 4» (4) Matt 13» (e) 1bid. (f) Luc, rg, 


2 Matth, 2. 
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9% : 

lo limpios, sino tambien inmundos (a). Pe- 
ro aunque la fe católica afirma verdadera y 
constantemente , que pertenecen á la Iglesia 
así buenos como malos, con todo eso, segun 
las reglas de la misma fe, se ha de esplicar 
á los fieles, que es muy diversa la condicion 
de unos y otros. Perque así como en la era 
está la paja revuelta con el grano, ó á veces 
los miembros baldados unidos con el cuerpo, 
así estan los malos en la Iglesia. 


9 Quiénes estan fuera del gremio de la 

Iglesia. 
De aquí se sigue; que solas tres condicio- 
nes de hombres estan fuera del gremio de la 
Iglesia. Primero los infieles , luego los here- 
ges y cismáticos , y últimamente los esco- 
5 mulgados. Los infieles se escluyen, porque 
nunca estuvieron en la Iglesia, ni la conocie- 
ron jamas, ni participaron de sacramento at- 
guno en compañía del pueblo cristiano. Los 
hereges y cismáticos , porque se rebelaron 
contra ella, y solo pertenecen á la Iglesia , 
como los desertores al ejército de donde se 
escaparon. Mas no se ha de negar que esten 
bajo la potestad de la Iglesia; pues los llama 
á juicio, los apremia, y fulmina censuras 
contra ellos. Finalmente, los escomulgados 
tambien , porque como estan escluidos por 
juicio de la misma Iglesia , no pertenecen á 
su comunion , mientras no se enmendaren. 
Pero todos los demas por perdidos y malya- 
dos que sean , no se debe dudar que perse- 
yeren todavía en la Iglesia. Y esto se ha de 
enseñar de contínuo á los fieles, para que es- 


ten muy ciertos, de que aunque fuera estra-: 


gada la vida de los Prelados de la Iglesia, 
sin embargo estan en ella, y que por eso na- 
da se les quita de su potestad. 

so De varias significaciones de la voz 
Iglesia. 

Tambien suele significarse con el nombre 
de Iglesia. cada una de sus partes, como cuan- 
do nombra el Apóstol la Iglesia que está en 
Corinto (b), en Galacia (c), en Laodicéa (d), 
6 en Tesalónica (e). Y aun llama Iglesias á las 
familias particulares de los fieles; porque 
"manda que se salude á la Iglesia doméstica de 
Prisca y de Aquila (f). Y en otro lugar dice : 


(3) Genes. 6, (0) x cor. 1» (e) Galate 1. (4) Colos 4» (2) 1 Theg. 1. (4) Rom, 16. 


sipiscant. De ceterisautem, quamY! 


cludebantur, hujus Ecclesis figuram, 
8 similitudinem licetintueri, Quam- 
vis autem bonos, € malos ad Eccle- 
siam pertinere catholica fides veré 
é£ constanter afirmet, ex iisdem ta-= 
men fidei regulis fidelibus explican-= 
dum est , utriusque partis diversam 
admodum rationem esse: utenim pas 
lez cum frumento in area confusk 
sunt, vel interdum membra varit ¡ns 
termortua corpori conjuncta; ¡ta 
etiam mali in Ecclesia continentur» 

9 Quinam Ecclesir militantis 


finibus non contineantur. 


Ex quofit, ut.tria tantummodo ho- 
minum genera ab ea excludantur* 
primo infideles, deinde heeretici, x 
schismatici, postremd excommunica- 
ti. Ethnici quidem, quod in Ecclesi4 
numquam fuerunt, neque eam um* 
quam cognoverunt, nec ullius sacra? 
menti participesin populi ehristiani 
societate facti sunt : heeretici verds 
atque schismatici, quia ab Ecclesid 
deciverunt, neque enim isti magis4 
Ecclesiam spectant,quám transfugW 
ad exercitum pertineant, A quo defe* 
cerunt. Non negandum tamen, qui? 
in Ecclesix potestatesint, utqui 4 
eainjudicium vocentur,puniantur» 
anathemate damnentur. Postrem 
etiam excommunicati, qudd Ecclesi? 
judicio ab ea exclusi, ad ¡llius com” 
munionemnon pertineant, donectS 


improbis, 8 sceleratis hominibus,4 A 
huc eos in Ecclesia perseverare dU' 
bitandum non est, idque fidelibió 
tradendum assidu? , ut si forte y 
elesiz Antistitum vita flagitosa sn 
eos tamen in Ecclesia esse, nec p* 
pterea quidquam de eorum potesté 
detrahi, certo sibi persuadeant-, 
10 Nominis Ecclesia sigW 
eationim varietas. pa 
Verúm uuiverse etiam EccleS 
partes Ecclesiw nomine signifñic? 
solent: ut cum Apostolus Ecclesia”) 
quee est Corinthi, Galatiw, Lao j- 
censium, Thessalonicensium N%7, 
nat: privatas etiam fidelium 
lias Ecclesias vocat: nam Ppyisc?? 
Se Aquile domesticam Ecclesia yy, 
lutari jubet : item alio in loco * 
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lutant vos, inquit , ¿in Domino mul- 
tum Aquila, € Priscilla cum do- 
mestica sua Ecclesia; ad Philemo- 
nem ctiam scribens eamdem vocem 
—Usurpavit. Interdum quoque Eccle- 
Sie nomine ejus Preesides, ac Pasto- 
res significantur: S¿tenon audie- 
ri£, inquit Ehristus, dic Ecclesie: 
quo loco preepositi Ecclesive desi- 
guantur; “sed locus etiam, in 
quem populus sive ad concionem , 
Sive alicujus rei sacree causa conve- 
nit, Ecclesia apellatur. Preeciput 
verd in hoc articulo Ecclesia bono- 
tumsimul, € malorum multitudi- 
em, nec preesides solúum, sed eos 
€tiam, qui parere debent significat. 


11 De notis vere Ecclesie ; € 
Primo cur una dicatur. 
Aperiende autem sunt fidelibus 
hujus Ecclesiz proprietates, ex qui- 
bus licebit agnoscere, quanto bene- 
ficio á Deo affecti sint , quibus con- 
tigerit in ea nasci, atque educari. 
rima igitur proprietas in Symbolo 
atrum describitur, ut una sit: Una 
enim, inquit, est columba mea, una 
est speciosa mea. Vocatur autem uria 
tanta hominum multitudo, que tam 
long? lateque difusa est, ob eas cau- 
Sas, que ab Apostolo ad ephesios 
Seripte sunt: Unum enim Dominurn, 
unam fidem, unum baptisma tantúum 
Ese preedicat. Unus est etiam ejus re- 
“tor ac gubernator; invisibilis qui- 
tm Christus, quem xw*ternus Pater 
edit caput super omnem Ecclesiam, 
Ye est corpus ipsius: visibilis au- 
“Mm is, qui Romanam cathedram Pe- 
ti Apostolorum Principis legitimus 
"Wecessor tenet. 
12 Quid de Romano Pontífice, 
Sibili Ecclesia Christicapite, sen- 
tendum sit. 
4 e quo fuit illa omnium Patrum ra- 
»»sententia consentiens,hoc visi- 
eN Caput ad unitatem Ecclesiz con- 
¡ po ndam, S conseryandam neces- 
rio fuisse, quod preeclaré vidit 8 
PSit sanctus Hieronymus contra 
S en num his yerbis:Unus eligitur, 
Pite constituto, schismatis tol- 


vi 


Salúdanos mucho en el Señor Aquila y Sa 
cila con la Iglesia que está en su casa (a). Asi- 
mismo , escribiendo á Filemon, usó del mis- 
mo nombre (hb). Y á veces tambien se signi- 
fican por el nombre de Iglesia sus Prelados 
y Pastores: Si no te oyere, dice el Señor, de- 
nnncialo á la Iglesia (c), por cuyo nombre. 
se designan los Prelados eclesiásticos. Tam= 
bien sellama Zglesía el lugar donde se junta 
el pueblo para oir la palabra de Dios, y ce- 
lebrar los oficios divinos. Pero en este artícu- 
lo lo que-se significa principalmente por el 
nombre de Iglesía , es la muchedumbre de 
todos los fieles buenos y malos, y no solo los 
Prelados, sino tambien los que deben obe=- 
decerlos. 

11 - De llas señales de la verdadera Igle- 
sia , y primero por qué se dice Una. 

Tambien se han de manifestar á los fieles 
las propiedades de esta Iglesia, pues por ellas 
se puede conocer cuán grande beneficio ha- 
yan recibido de Dios los que han tenido la 
dicha de nacer y educarse. en ella. Pues la 


primera propiedad señalada en el símbolo de - 


los Padres es , qne sea una. Porque una, dice, 
es la paloma mia, una la hermosa mia (d). 
Y llámase una tanta muchedumbre de fieles, 
aunque derramada tan larga y estensamente, 
por las razones que escribió el Apóstol á los 
de Efeso, predicando : que es uno el Señar, 
una la fe, y unosolo el bautismo (e). Uno es 
tambien el rector y gobernador. El invisi. 
hle en verdad es Cristo, á quien su eterno 
Padre constituyó cabeza sobre toda la Igle- 
sia, que es su cuerpo (f). Pero el visible es 
el que posee la cátedra de Roma, sucesor le- 
gítimo del Príncipe de los Apóstoles. 


12 Qué deba sentirse del Romano Pon- 
tífice, cabeza visible de la Iglesia de Cris- 
Lo. 

Acerca de esto fue concorde razon y sen- 
tencia de todos los Padres, que era necesaria 
esta cabeza visible, para establecer y conser- 
var la unidad de la Iglesia, como clarísima- 
mente lo vió y lo escribió san Gerónimo con- 
tra Joviniano por estas palabras: Uno se el;ge, 
para que constituida la cabeza se quite la 


(a) l cor, 16, (») Philem, 1: (0) Mat, 20, (9) Cante 6 (e) Ephes, 4 (7 Ephes. l. 


has 


..96 
ocasion de cisma (a). 
Vaya fuera la envidia, 


Y ¿Dámaso escribe : 


de la cumbre romana. Hablo «con el sucesor 
del pescador , Y el discípulo de la cruz. Yo 
que á ninguno sigo por primero, sino 4 Cristo, 
me junto en comunion con vuestra Beatitud, 
esto es, con la cátedra de Pedro. Sobre esa 
piedra sé que está edificada la Iglesia. 
Cualquiera que comiere el cordero fuera de 
esta casa, es profano; y el que no estuviere 
en el arca de Noe, perecerá reinando el di- 
luvio (b). Mucho antes habia probado lo 
mismo san Ireneo y san Cipriano, quien tra- 
tando de la unidad de la Iglesia, dice: Ha- 
bla el Señor á Pedro: Yo, Pedro, te dig0, 
que tú eres Pedro , y sobre esta piedra edi- 
Ficaré mi Iglesia. Sobre uno edifica la Igle- 
sia, y aunque despues de su resurrección dé 


á todos los Apóstoles igual potestad, y diga :- 


¿Así como el Padre me envió, así envio yo 4 
wosotros , recibid el Espíritu Santo; con lo- 
do eso, para manifestar la unidad dispuso 
con su autoridad el orígen de la misma uni- 
dad, que comenzase desde uno (c). San Op- 
tato Milevitano dijo: No se te puede atri- 
buir á ignorancia, sabiendo tú que en la ciu- 
dad de Roma fue conferida á Pedro prime- 
ramente la cátedra episcopal , donde él. se 
sentó como cabeza de todos los Apóstoles , eN 
quien solo se guardára por todos la unidad 
de la cátedra, porque no defendiera cada 
uno delos demas Apóstoles la suya para sí; 
de suerte , que fuese cismático y prevarica- 
dor el que colocase otra contra la cátedra 
singular de Pedro (d). Despues san Basilio 
dejó escrito así: Pedro fue colocado en el 
fundamento, porque dijo: Tú eres Cristo Hi- 
jo de Dios vivo. Y en retorno oyó, que él era 
piedra. Pero aunque fuese piedra, con. todo 
no era piedra como Cristo, porque Cristo ver- 
daderamente era piedra inmovil x pero Pe- 
dro lo era por la piedra. Porque Dios da á 
otros sus dignidades. Es Sacerdote, Y ha- 
ce Sacerdotes: es piedra, y hace piedras , 
y concede ú sus siervos las cosas que son 
suyas. (e). Ultimamente dice san Ambro- 


(0) Lib. 1 ad Med. (0) Epist. 
Parmen. ad princip» (s) 


apártese la ambicion | 


87. (c) De unit. Eccles, ad princip (d) Lib. 
Homil, 29. de penit, 
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-tatur occasio,S ad Damasum: Faces” 
satinvidia: Romani culminis rece. 
dat ambitio: cuin succesore piscan 
toris, 3 discipulo crucis loquor. Eg0 
nullum primum y nist Christum se- 
quens , Beatitudini tue, idest Ca- 
thedre Petri conmunione consocior) 
super illam petram edificatam Ec- 
clesiam scio. Quícumque extra hanc 
domum agnum comedertt, profanus 
est: si quís in arca Noe non fuerit, 
peribitregnante diluvio. Quodár lon- 
ge antea ab Irenzo probatur, 6 Cy- 
priano, qui de unitate Ecclesia lo- 
quens, ait: Loguitur Dominus ad 
Petrum: Ego, Petre, dico tibi, quia 
tu es Petrus, 3 super hanc petram 
edificabo Ecclestam meamn. Super 
unum edificat Ecclesiam: $ quam- 
vis Apostolis omnibus, post resur- 
rectionem suam, parem potestateM 
tribuat, 3 dicat: Sicut misit me Pa- 
ter, $cego mitto vos : accipite Spi" 
ritum Sanctum: ¿amen ut unitatem 
manifestaret, unamcathedram con? 
stituit: $3 unitatis ejusdem origl” 
nem;, ab uno incipientem , auctorl” 
tate sua disposuit, 8ec. Optatus des 
inde Milevitanus ait: Zgnorantia tí 
bi adscribi non potest, scienti in ul? 
he Roma Petro prim) cathedram B" 
piscopalem esse collatam, in quas”” 
deritomniumApostolorum caputP4 
trus, in quo uno cathedre unitas 4% 
omnibus servaretur, ne ceteri ApY 
stoli singulas sibi quisque defende” 
rent: ut jam schismaticus, Y prev” 
ricator esset,qui contra singular”. 
cathedram alteram collocaret, post 
verd Basilius sic scriptum reliquié 
Petrus collocatuws est in fundame”, 
to, dixit enim: Tu es Christus frios 
Dei vivi: 3 vicissimaudivit se ess* 
petram: licet enim petra essets n 
tamen petra erat, ut Christus. Mo, 
Christusvere immobilis petray 
trus verd propter petram., Digniteo 
tes enim suas Deus largitur ali 
Sacerdos est, Y fecit Sacerdote, 
Petra est, Y pet-am facit; as 
sua sunt, largitur servis suis» 


2 contó 
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Stremo vero sanctus Ambrosiusidem 
ait: * Magna sunt enim Dei mu- 
nera, quí non solum nobis, quenos- 
tra. fuerant, reparavit;. verúm 
ettam que sua sunt propria, con- 


cessit; deinde paucis interjectis, se- 


quitur : Magna auter Christi gra- 
tia, quí omnia prope vocabula sua 
discipulis ipsis donavit. Ego sum, 
inquit, lux mundi: Sid tamen, quo 
ipse gloriatur,discipulis nomen in- 
dulsit, dicens: Vos estes lux mundi. 
Ego sum panis vivus: Se, Nos omnes 
nnus panis sumus: ego sum vitis ve- 
ra, Kt tibi dicit: * Plantavi te vi- 
tem fructuosam, omnem veram. Pe- 
tra est Christus, bibebant enim de 
Spirituali sequenti petra, petra au- 
tem erat Christus. Et jam discipu- 
lo suo hujus vocabuli gratiam non 
negavit, ut € ¿pse sit Petrus, quod 
de petra habeat soliditatem cons- 
tantie, fider firmitatem. 

13 Quomodo  preter Christum 
Ecclesia uno capite visibili. indi- 
Seat. 35 

"V erúm si quis objiciat, Ecclesiam 
uno capite sponso Jesu-Christo con- 
tentam, preterea nullum requirere: 
In promptu responsio est, ut enim 
Christum. Dominum singulorum 'sa- 
Cramentorum non soliim auctorem, 
sed intimum etiam prebitorem ha- 


'emus; (nam ipse est, qui baptizat, 


$ qui absolvit, € tamen is homines 
Sacramentorum externos ministros 
Mstituit) sic Ecclesise , quam ipse 
Mtimo spiritu regit, hominem. sue 
Potestaris vicarium y % ministrum 
Prefecit. Nam cum visibilis Eccle- 
Sla visibilicapite egeat, ita Salvator 


- MosterPetrum universi fidelium ge- 


Weris caput et Pastorem constituit, 
Sum ¡li oves suas pascendas verbis 
implissimis commendavit, ut qui ei 
Wccessiset, eamdem plant totius Ec- 
Clesiwe regende, % gubernandx po- 
SStatem habere voluerit. 


¡ sio: * Grandes son los dones de Dios, quien 
no solo nos restauró las cosas que habian 
sido nuestras , sino tambien nos concedió las 
que son propias suyas. Y poco despues pro- 
sigue. ¡Gran liberalidad es la de Cristo, 
pues honró á sus discípulos casi con todos 
sus títulos ! Yo, dice, soy luz del mundc. Y 
aun este nombre con que el se gloría, concedió 
á sus discípulos , diciendo: vosotrós sois lux 
del mundo (a). Yo soy pan vivo (b), y un 
pan somos todos nosotros (c). Yo soy vid ver- 
dadera (d), y á tí te dice: Yo te planté, 
eomo vid abundante, toda verdadera (e). Es 
Cristo piedra, pues bebian de la piedra es- 
piritual , que los 1ba siguiendo, y era esta 
piedra Cristo (f'). Y no negó tampoco ú su 
discípulo la gracia de este nombre; pues le 
concedió que él mismo fuese Pedro (8), y que 
por piedra tuviese la solidez de la constan- 


cia y la firmeza de la fe*(h). 


13. La Iglesia necesita de cabeza vi- 
sible. de de 

Y si opusiere alguno que está contenta la 
Iglesia con una cabeza y un Esposo Jesucristo, 
y que por esto no ha menester otro , pronta 
está la respuesta: Que así como tenemos ú 
Cristo Señor nuestro, no solo por autor, si- 
no tambien por dador:íntimo de todos los sa= 
cramentos, porque él es quien bautiza y quien 
absuelve; y sin embargo instituyó 4 los hom- 
bres ministros exteriores de los sacramentos, 
así también aunque él mismo gobierna la 
Iglesia con su interior Espíritu, con todo ezo 
la puso un hombre por vicario y ministro 
de su potestad , porque como la Iglesia visi- 
ble necesita de cabeza visible, de tal manera 
constituyó nuestro Salvador á san Pedro por 
cabeza y pastor de toda clase de fieles, cuan= 
do con palaBras amplísimas le encargó apa- 
centase sus ovejas ,: que quiso que el que le 
sucediera, tuviera en todo la misma potestad 
de regir y gobernar toda la Iglesia. 


(a) Matrh. 3. (0) Joamm.6. (c) 1 Cor. 1o. (d) Joann. 15 (e) Jerem. 2. (£) 1 ei 
(e) Matth. 16. (4) Lib:ó in Luc. cap. 9. 


o E A 


dry COTA. Esto que está entre las dos ** no se lee en la primera es 
Pa halla en algunas , Y hace falta, porque de otra manera que 
altar las palabras del santo Doctor. 


to 


dicción y ni en otras muchas, 
daba truncado el contexto; 
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14 Otras razones por qué la Iglesia se 
lama una. 

Demas de esto : uno mismo, dice el Após- 
tol 4 los de Corinto, es el espíritu que da 
la gracia ¿los fieles, al modo que el alma da 
vida 4 los miembros del cuerpo (a). Y exhor- 
tando á4los de Efeso á guardar esta unidad, 
les dice: Solícitos de guardar unidad de es- 
piritu en lazo de paz. Un cuerpo y un espiritu 
(b). Porque así como el cuerpo humano cons- 
ta de muchos miembros, y estos son mante: 
nidos por un alma , la cual provee de vista á 
tos ojos, de oído á las orejas, y á los demas 
sentidos de sus respectivas facultades, así el 
cuerpo místico de Cristo, que es la Iglesia, 
está compuesto de muchos fieles. Una tambien 
es la esperanza, á la que somos llamados, co- 
mo dice el Apóstol en el mismo lugar, pues 
todos esperamos una misma cosa, que €3 la 
vida eterna y bienaventurada : y en fin, una 
es la fe que todos debemos tener y confesar. 
No haya entre vosotros cismas (c), dice el 
Apóstol. Y uno es el bautismo , que es ver- 
daderamente el sacramento de la fe cristia- 
Da. 

15 Segunda propiedad de la Iglesia, que 
es ser santa. | | 

La segunda propiedad dela Iglesia es, 
que sea santa. Así lo recibimos del príncipe 
de los Apóstoles, donde dijo: vosotros sols 
el linaje escogido, la gente santa (d). Y Má- 
mase santa por estar consagrada y dedicada 
ú Dios, pues así suelen Jlamarse todas las c0- 
sas de esta calidad, aunque sean corporales, 
si estan dedicadas y aplicadas al culto divino, 
como ex la ley antigua los vasos , ornamen- 
tos y altares; y en ella tambien eran llama- 
dos santos los primogénitos que se ofrecian al 
Señor (e). Y 4 nadie debe parecer estraño el 
que la Iglesia se diga santa, aunque hay en 
ella muchos pecadores : porque los fieles se 

laman santos , por haber sido hechos pueblo 
de Dios, y haberse consagrado á Cristo por 
la fe y el bautismo , aunque ofendan en mu- 
chas cosas, y no cumplan las que habian pro- 
metido, así como retienen el nombre de ar- 
tífice los que profesan algun arte, aunque que- 
branten sus reglas. Por tanto llama el Após- 


alias rationes subjungit. 
Unus preterea idemque est spiri- 
tus, inquit Apostolus ad Corinthios» 


anima corporeis membris vitamim- 


dam cum Ephesios hortaretur , in- 
quit : Solíciti servare unitatem spi- 
ritus in vinculo pacís: unum corpus» 
$ unus spiritus. Quemadmodum 
enim humanum corpus multis constaf 
membris, eaque ab una anima alun- 


tum, S aliis sensibus diversas vires 
subministrat , ¡ta corpus Christi 
mysticum, quod est Ecclesia, eX 
multis fidelibus compositum est. Una 
quoque est spes , utin eodem loco 
idem Apostolus testatur, ad quam 
vocati sumus, siquidem omnes eam- 
dem rem, nempe eternam $ beatam 
vitam , speramus. Una est denique 
fides, que omnibus tenenda est, ac 
preseferenda. Von sint, “inquif 
Apostolus , ¿n vobis schismata: at” 
que unum baptisma, quod quidem 
est christiane fidei sacramentum. 
15 De secunda nota Ecclesika 
qua dicitur sancta. , 
Altera proprietas Eclesise est, vÉ 
sit sancta : quod a Principe Aposto” 
lorum accepimus eo loco, vos autem 
genus electam, gens sancta. Appel 
latur autem sancta, quod Deo cod” 
secrata, dedicataque sit: sic enim ce” 
tera hujuscemodi , quamquam cof* 
pora sint, sancta vocari consueve” 
runt, cum divino cultui addicta, 
dedicata sunt: cujus generis sunt iP 
lege veteri vasa, Vestes, Se altarid? 


altissimo dedicabantur, sancti sunt 
appellati.Nec mirum cuiquam'vide! 
debet, Ecclesiamdici sanctam, tam* 
tsimultos pecatores continet. San” 
cti enim vocatur fideles, qui popY” 
lus Dei effecti sunt, quive se , de, 
8: baptismate suscepto, Christo con” 
secrarunt: quamquam in multis of- 
fendunt: « que polliciti sunt, nor 
prestant: quemadmodum etiam 4, 

artem aliquam profitentur, etsi af 


(8) 1 Cor, 1a, (b) Ephes. 4. (0) * Coro ls (4) 1 Petr, 2, (e) Hxodo 13, € LU» 2 


14 Cur Ecclesia una dicatury 


qui fidelibus gratiam, perinde atque 


pertitur. Ad quam unitatem servan-", 


tur, que oculis visam, auribus audi- 


in qua primogeniti quoque, qui De0. 
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precepta non servent,nomen tamen 
artificum retinent. Quare D. Paulus 
Corinthios santificatos, $ sanctos 
appellat, in quibus non nullos fuisse 
perspicuum est, quos ut carnales, d% 
—gravioribus etiam nominibus acriter 
Objurgat. Sancta etiam dicenda est, 
quod veluti corpus cum sancto capi- 
te Christo Domino, totius sanctita- 
tis fonte conjungitur, á quo Spiritus 
Sancticharismata, $ divine bonita= 
tis divitiv diffunduntur. Preclare 
Sanctus Augustinus, interpretans 
verba illa Prophete : Custodi ani- 
mam meam, quoniam sanctus sum: 
Audeat, inquit, ¿8 corpus Christi, 
audeat €3 unus ille homo, clamans ú 
Anibus terre cum capite suo, Ú 
sub capite suo dicere: sanctus sum. 
Accepit enim gratiam sanctitatis, 
gratiam .baptisimi € remissionis 
peccatoruin. Ac paulo post: Si chris- 
tiani omnes, $3 fideles in. Christo 
daptizati, ipsum induerunt, sicut 
Apostolus dicit, guotquotin Christo 
baptizati estís, Christum induistis; 
si membra sumtsancti corporis ejus, 
9 dicunt se sanctos non esse, capiti 
¿psi faciunt injuriam, cujus memn- 
brasancta sunt. Accedit etiam, quod 
sola Ecclesia «legitimum «sacrificii 
cultum, % salutarem habetsacramen- 
torum usum , per quee tamquam ef- 
ficacia divine gratis instrumenta, 
Deus veram .sanctitatem efficit: ita 
ut quicumque veresancti sunt, extra 
hane Ecclesiam esse non possint. 
Patet igitur, Ecclesiam esse sanc- 
tam, ac sanctam quidem , quoniam 
Corpus est Christi, á quo sanctifica- 
tur, cujusque sanguine abluitur. 
16, Qua ratione Ecclesia Chri- 
Ste sitcatholica. >: 


Tertiaproprictas'Ecclesiw ex est, 


Ut catholica, nempe universalis vo=. 


“etur; que appellatio vere illi tribu- 
ta est, quoniam, ut testatur sanctus 

Ugustinus, 4 solis ortu usque ad 
Occasum unius fidei splendore dif- 
Junditur, Neque enim, ut in homa- 
Mis rebuspublicis, aut hereticorum 
“Onventibus, uniustantlmrregni ter- 
inis, aut uno hominum genere Kc- 

“Sia definita est: vertím omnes ho- 


99 
tol 4 los de Corinto santificados- y santos, 


| siendo claro que entre ellos habia 4 quienes 


reprehender agriamente como á carnales, y 
aun con palabras todavía mas pesadas (a). 


Tambien se lama santa, porque se junta, 


comio cuerpo, con su santa cabeza, que es 
Cristo Señor nuestro , fuente de toda santi- 
dad, de quien recibe los dones del Espíritu 
Santo, y las riquezas de la bondad divina. Y 
así san Agustin, interpretando aquellas pala- 
bras del Profeta: Guarda, Señor, mi alma, 
porque santo soy (hb), dice esclarecidamento: 
Atrévase el cuerpo de Cristo, atrévase tam- 
hien el hombre solo, que clama desde los fi- 
nes de la tierra, dé decir con su cabeza, y 
bajo su cabeza, santo soy; pues recibió la 
gracia de la santidad, la gracia del bau- 
tismo y el perdon de sus pecados. Y poco 
despues: Sí los cristianos todos , y los fieles 
bautizados en Cristo, se vistieron de Cristo; 
como dice el Apóstol, todos los que habeis 
sido bautizados en Cristo, estais vestidos de 
Cristo (c); si han sido hechos miembros de 
su cuerpo, y dicen que no sen santos, hacen 
injuria á la cabeza misma , cuyos miembros 
son.santos. (d).. A esto:sg añade, que sola es- 
ta Iglesia tiene el culto legítimo del sacrifi- 
cio y saludable uso de los sacramentos, por 
los cuales como por eficaces instrumentos de 
la divina gracia:causa Dios la verdadera san- 
tidad: de suerte, que los que son verdade- 
rameénte santos no: pueden estar fuera de es- 
ta Iglesia. Y así es manifiesto, que la Igle- 
sia és santa, y santa en verdad, pues es el 
cuerpo de Cristo, por el cual es santificada 
y lavada con su sangre. 


16: Por qué la Iglesia se llama católica, 
queses la tercera propiedad. : 

La tercera propiedad de la Iglesia es lla- 
marse católica , esto es, universal; y con to- 
da verdad se le aplica este nombre , porque 
como afirma san Agustin: Desde oriente 4 
poniente “se difunde con el resplandor de una 

e (e). Porque'no está ceñida ú los límites de 
un'reiño, 0 4 un linage de hombres , como 
las repúblicas humanas , ó los conventículos 
de: los hereges » sino que abraza á todos en 


el seno de su caridad, sean bárbaros ó esci- 


(0) 1 Cor, g. (5) Pselm. 83, (e) Galat:) 3. (a): Jn psálin. 95. (0) Serm, 131 de tempo 
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tas, siervos d libres, hombres 0 mugeres. Y ¡ mines, sive ¡lli barbari sint , sive 
por esto está escrito: Redimistenos para Dios | scythe, sive servi, sive liberi, sive 
en tu sangre de toda tribu y lengua , de 1o- io. el loa Aso A 
do pueblo Yi ARIES sas Erids Temo Pa= Y Redemisti nos Deo in Ona tuo 
ra nuestro Dios (a). De la Iglesia dice David: | ee omnicsribus es lingua, ES:populo | 
Pideme, y darte hé las gentes por heredad | 33 natione ES fecisti nos e: 
> á > ; 
tuya; y por tu posesion los fines de la tierra | segnum. De Ecclesia dicit David: 
(b). Y en otra; parte: Yo haré memoria de | Postula da me, $3 dabo tibi gentes 
Raab y de Babilonia, que saben de mi (c). | hereditatem: tuam, Y possessionem 
Y luego: El hombre nació en ella. Á mas de | tuam terminos terre. Item: Memor 
esto todos los fieles que ha habido desde Adan | e70 Rahab, 9 Babilonis scientium 
hasta hoy, y que habrá hasta el fin del mun- | 1: Et: Homonatus est in ea. Pre- 
do, que profesan la verdadera fe, pertenecen ario AN qui ab al 
á esta Iglesia, la:cual está fundada sobre el O cod tos aDON 
cimiento de los.Apóstoles:y Profetas, y todos | ceram adem prófitentes, ad de: | 
estos estan fundados y asentados sobre la pie- | Ecclesiampertinent, que super fun= 
dra angular Cristo (d), quien hizo de los. dos | damento Apostolorum fundata est, 
uno, y anunció la paz, así á los que estaban | ac Prophetarum , qui omnes in illo 
cerca , como á los que estaban lejos. Y se lla= | lapide angulari Christo, qui fecit 
- ma tambien universal , por la razon de que | utraque'unur, $ pacem iis, qui pro= 
todos los que desean conseguir la salud eter- | PS» Sas qublangoaniunevd, COn4 
na, deben acogerse 4.ella y abrazarla, del o O a 
mismo modo que los que se refugiaron al ar- CER uliealtta do mésrnáta a 
ca para no perecer. en el diluvio. Y así esta 
señal se ha de tenerpor. regla certísima para 
discernir la Iglesia verdadera de la falsa. 


a 


qui cupiunt, eam tenere 8: amplecti 
debeant, non secis, ac qui arcam) 

ne diluvio perirent,  ingressi sunte 
| Heec igitur veluti certissima:regu=- 
la tradenda, est, qua vera de falsa 
Ecclesisjudicetur. > ; 

17 Quo pacto E cclesia Christ? 
etiam apostolica dicatur. 

Sed ex origine etiam, quam revé- 
lata gratiaab Apostolisducit,Eccle- 
sive veritatem agnoscimus; siquideM 
ejusdoctrina veritas est, non recen$ 
neque nunc primum orta , sed ab 
Apostolis jam olim tradita,% in om” 
nem orbem terrarum disseminatas 
Ex quo fit, ut nemo dubitare possit» 
impias heereticorum voces long? 
vere Ecclesiw fide abesse, cum do” 
ctrinse Ecclesieo que ab Apostolisa 
hane diem predicata est, adversen” 
tur. Quare ut omnes intelligerent 
queenam esset Ecclesia catholicds 
Patres in Symbolo illud divinitus ad” 
diderant, 4postolicam, Etenim Sp” 
ritus Sanctus,qui Ecclesia presidet 
eam non per aliud genus ministro” 
rum), qnam perapostolicum, guber” 
nat. Qui Spiritus primum quide” 


17 Por qué la Iglesia se llama tambien 

apostólica. 
Conocemos tambien la verdad de la Igle- 
sia por su orígen quele trae desde los Após- 
- toles, despues de manifestada la gracia. Por- 
que su doctrina es la verdad , no reciente ni 
nacida de ayer acá, sino enseñada allá en lo 
antiguo por los Apóstoles, y esparcida por to- 
do el orbe. Y de aquí se sigue que nadie pue- 
de dudar, que las voces impías de los :here- 
ges van muy apartadas de la fe de la Iglesia 
verdadera, pues son muy contrarias á la.doc- 
trina que se ha predicado en la Iglesia desde 
los Apóstoles hasta el presente dia. Y. así para 
que todos entendiesen cuál era la Iglesia ca« 
tólica, añadieron al Símbolo los padres por 
divino impulso la palabra “apostólica: Porque 
el Espíritu Santo, que preside en la Iglesia, 
no la gobierna por otro género de ministros 
que por el apostólico. Y este divino Espíritu 
(a). Apocalyps. $. (0) Psalmo 2 (c) Ibid. 86. (4) Ephes, 2 


/ PARTE 
Apostolis tributus est, deinde verd 
summa Dei bonitate semper in Ec- 
elesia mansit. | 
18 Ecclesia in fidel, aut morum 
dogmatíbus errare non potest. 
Sed quemadmodum hec una Ec- 
clesia errare non potest in fidei, ac 
morum disciplina tradenda, cum á 
Spiritu Sancto gubernetur : ita ce- 
teras omnes, que sibi Ecclesise no- 
men arrogant, ut quee diaboli spiri- 
tu ducantur, in doctrine, £ morum 
perniciosissimis erroribus versari 
Necesse est. 133 
19 Quibus preciput figuris Chri- 
sti. Ecclesia: in veteri testamento 
adumbrata sit. , 
Sed, quoniam magnam vim habent 
figure veteris testamenti ad exci- 
tandos fidelium animos , revocan- 
damque rerum pulcherrimarum me- 
moriam, cujus rei potissimúum causa 
Apostoli his usi sunt: illam quoque 
- doctrine partem quee magnas utili- 
tates habet, Parochi non pretermit- 
tent. In his autem ¡llustrem signifi- 
cationem habet “arca Noe, que ob 
eam rem tantum divino jussu con- 
structa est, ut nullus dubitandi lo- 
«Cus relinquatur, quin Ecelesiam ip- 
sam significet,; quam Deus sic con- 
Stituit, utquicumque per baptismum 
Wamingrederentur, ab omnimortis 
Tterne periculo tuti esse possent: 
Qui verd extraillam essent,quemad- 


Modum: ¡is evenit, qui in arcam re- | 
“epti non sunt, suis sceleribus ob-. 
Tuerentur. Alia figura est magna ¡lla 


“ivitas Zerusalem , cujus nomine 
riptura sepius sanctam Ecclesiam 
“Mnificat. Nimirum in illa sola: of- 
A Deo sacrificia licebat, qnia in 
aetiam Dei Ecclesia, neque extra 
WM usquam verus cultus, verumque 
“icrificiom reperitur, quod Deo 
Acere ullo modo possit. 
E Qua ratione credere Christi 
Cclesiam ad artículos pertineat. 
im jllud etiam extremo loco de 
tios docendum erit, quanám ra- 
¿nos credere Kcclesiam, ad fidei 
AOS pertineat. Nam etsi quivis 
sine $ sensibus percipiat Eccle- 
> 1d est hominum conventumin 
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primeramenre fue dado 4 los Apóstoles ; mas. 
despues por suma benignidad de Dios siem=. 
pre ha permanecido en la Iglesia. | 

18 La Iglesia no puede errar en. los 
dugmas de fe ó costumbres. E 

Y así como esta única Iglesia no puede 
errar en proponer la doctrina de la fe. y cos- 
tumbres, como que es gobernada por el Es- 
píritu.de Dios, así es necesario que todas las 
demas que se arrogan cl nombre de la Igle= 
sia caigan en errores muy perniciosos de doc- 
trina y costumbres, pues son guiadas por el 
espíritu del diablo. 

19 De.las. figuras. especiales de la 1gle- 
sia en el testamento vlejo. 

Y porque las figuras del testamento viejo 
son muy poderosas para escitar las almas de 
los «fieles, y renovar la memoria de cosas her- 
mosísimas, pues por esta razon señaladamen= 
te se valian de ellas los santos Apóstoles, no 
dejarán los Párrocos en silencio esta parte de 
doctrina, que trae consigo grandes utilidades. 
Entre ellas tiene una ilustre significacion el 


arca de Noe, fabricada por mandamiento de 
Dios únicamente para que no quedase duda de 
que significaba la Iglesia edificada por Dios 
en «tal forma , que cuantos entrasen en ella 
por el bautismo pudiesen estar libres de to- 
do peligro de muerte eterna; pero los quese 
quedasen fuera de ella, pereciesen sumergi- 
dos en sus maldades, como acaeció á los 
que no fueron recibidos en el arca: Otra fis 
gura es aquella gran ciudad de Jerusalen, por 
cuyo nombre significan muchas veces las es= 
crituras la santa Iglesia. Es así que solo en 
Jerusalen era lícito ofrecer sacrificios á Dios; 
porque solo en la Iglesia de Dios, y fuera de 
ella en ninguna otra parte se halla el verda» 
dero culto y el verdadero sacrificio, que pue- 
da en algun modo ser agradable á su, ma- 
gestad. o 

20 Por qué la fe de este artículo se po” 
ne entre los del Credo. 

Ultimamente se ha de enseñar acerca de 
la Iglesia, por qué razon pertenece á los ar- 
tículos de la fe que creamos nosotros la Igle- 
sia. Porque aunque cualquiera Conoce y ye 
por sus ojos que hay Iglesia en la tierra, esto es, 
una congregación de hombres dedicados y con- 
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sagrados 4 Cristo Señor nuestro, 
entender esto no parece necesaria la fe, pues 
no lo dudan ni judíos ni turcos ; Con todo 
eso , aquellos misterios que en parte se ha 
declarado ya que estan encerrados en la san- 
ta Iglesia de Dios, y en parte se esplicará en 
el sacramento del Orden, no puede alcanzar- 
los el entendimiento convencido por razones 
—ningunas , sino solo ilustrado por la fe. Y así 
sobrepujando este artículo, no menos que los 
otros, la facultad y fuerzas de nuestra inteli- 
gencia , justamente confesamos que percibi- 
mos y vemos el orígen, cargos y dignidad de 
la Iglesia, no por razon humana , sino. con 
los ojos de la fe. | 

21 «Cuáles y cuántas cosas senos mañ- 
da creer que hay en la Iglesia. 

No fueron pues los hombres autores de es- 
ta Iglesia, sino el mismo Dios inmortal, quien 
la:edificó sobre una piedra firmísima , Como 
dice David: El mismo Altísimo la fundó (a). 
Y: por esto se llama ya heredad (b), ya pue- 
blo de Dios (c). Ni tampoco es humana 12 
potestad que recibió, sino dada porgracia di- 
yina. Y por tanto, así como no se puede al- 
canzar por fuerzas naturales, así solo por la 
fe entendemos, que hay en : 
del reino de los cielos, y que le fue dada po- 

testad de perdonar pecados, de escomulgar, y 
de consagrar el verdadero Cuerpo de Cristo , 
como tambien que los ciudadanos que en ella 
moran , no tienen aquí ciudad permanente, 
sino que buscan la venidera (d). Debe pues 
creerse necesariamente, que hay Iglesia, una, 
santa y católica, 


y que para 


22 Que creemos en Dios y no en la Igle- 
sia, sino la Iglesia. 

Porque en las tres personas de la Trini- 
dad, Padre, Hijo y Espíritu Santo de tal 
modo creemos que colocamos en ellas nuestra 
fe. Pero ahora variando la forma de decir, pro- 
fesamos que creemos la santa, Mas nO e la 
santa Iglesia , para que aun por este diverso 
modo de hablar se distinga Dios criador de 
todo de sus criaturas, y confesemos como re- 
cibimos de su bondad divina todos aquellos 
esclarecidos dones que se ha dignado conte- 
der á su Iglesia, 


(2) Psalm. 86. (0) Idid. 2) % 1268 


la Iglesia llaves 
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CATECISMO ROMANO 
: terris esse, qui 


Christo Domino ad“ 
dicti, S consecrati sunt, neque ad 
eam rem animo concipiendam fide 
opus esse videatur, Cumnec judeei, 
nec turcz quidem de eo dubitent: tas 
men ¡lla mysteria, quee in sancta Dei 
Ecclesia contineri partim declaras 
tumest, partim in sacramento. Ordi- 
nis explicabitur, mens fide tantuma 
modoillustrata, non ullis rationibus 
convicta, intelligere potest.Cumigis 
tur hic articulus non minds, quám 
ceteri, intelligentis nostres faculta- 
tem á viressuperet: jure optimo con. 
fitemurnos Ecclesia ortum, munera 
8 dignitatem non humana. rationé 
cognoscere, sed fidei oculis intueri» 
21 Que, quot, Squantasint, que 
in Ecclesia esse credere jubemur." 
Neque enim homines hujus Eccle* 
sie auctores fuerunt, sed Deus ipse 
immortalis, qui eam super firmissi* 
mam petram eedificavit, testeProphe* 
ta , Ipse fundavit ean' Altissimus? 
quam. ob causam heeréditas Dei, e 
Dei populusappellatur.Nec potestad 
quam accepit, humana est, sed divi” 
no munere tributa.: Qnare quemads 
modum: natura viribus comparall 
non potest, ita etiam fide solum 10? 
telligimus , in Ecclesia claves r 
coelorum esse, eique potestatem poc" 
cataremittendi,excommunicandi,vé 
rumque Christi corpus consecrall 
traditam: deinde cives, quiin ea mo” 
rantur, non habere hic civitateW 
permanentem,sedfuturam inquirerd: 
Unam igitur Ecclesiam sanctam) 
catholicam esse, necessarió credel” 
dum est. 
a Non ut in Deum, ita in E" 
clesiam credendum est. 4 
Tres enim Trinitatis persona 
Patrem, € Filium, 8: Spiritum 59% 
ctum ita credimus, ut in eis fidé 
nostram collocemus. Nunc auf 
mutata dicendi forma, sanctamM» 
non in sanctam Ecclesiam credo” 
profitemur, ut hac etiam diversa 
quendi ratione , Deus omnium e27, 
ctor A creatis rebus distinguatl 
preclaraque illa ownia, que in 
clesiam collata sunt beneficia 
ne bonitati accepta referamus. 


"ei? 
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(c) Psalm. 27, « 94 (4) Hebrauor. 13* 
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SANCTORUM COMMUNIONEM. 

23 De extrema lujus articul 
clausula, Sanctorum communionem. 

Cum sanctus Joannes Evangelista 
de divinis mysteriis ad fideles scri- 
beret, cur eos in illis erudiret, hanc 
rationem attulit, ut €S vos, inquit, 
societatem habeatis nobiscum, € so- 
cietas nostra sit cum Patre, Í cum 
Filio ejus Jesu Christo. Heec societas 
in communione Sanctorum sita est, 
de qua in hoc articulo sermo habetur. 
Utinam verd in eo explicando eccle- 
siarum presides Pauli, £ aliorum 
Apostolorum diligentiam imitaren- 
tur, est enim non solúum quedam su- 
periorisarticuliinterpretatiodoctri- 
naque uberrimorum fructuum , sed 
etiam,quisusus mysteriorum esse de- 
beat, que Symbolo continentur, de- 
clarat: omnia enim ejus rei causa 
pervestiganda sunt,ac percipienda, 
ut in hanc tam amplam « beatam so- 
Cietatem Sanctorum admittamur,ad- 
missique constantissimt persevere- 
mus, cum gaudio gratías agentes 
Deo Patri, quí dignos nos fecit in 
partem sortis Sancterumin lumine. 


24. Explicatio alterius particu- 
le, S in quo consistat Sanctorum 
communto., 
In primis igitur fideles docendi 
Sunt, hunc articulum esse illius,qui 
e una sancta Ecclesia catholica an- 
tea positus est,veluti explicationem 
Quamdam.Unitasenim spiritus, á quo 
illa regitur, efficit, ut quidquid in 
fam collatum est, commune sit.Om- 
um enimsacramentorumfructus ad 
WMiversos fideles pertinet: quibus sa- 
“amentis,velotisacrisvinculis,Chri- 
“to connectuntur, $ copulantur; $ 
8Ximé omniumBaptismo, quo tam- 
Quam janua,in Ecclesiam ingrediun- 
We. Hac autem Sanctorum commu- 
: "One sacramentorum communionem 
Wtelligi debere, Patres in Symbolo 
'Bnificant illis  verbis : Confiteor 
E Baptisma; Baptismum vero in 
Mis Eucharistia, €£ deinceps ce- 
Ste Sacramenta consequuntur; nam 
9c nomen omnibus sacramentis 
AVeniat, cum Deo nos conjungant, 


(a) 1, (0) Coloss, 


1 Joanns 


| 


10 
LA COMUNIÓN DE LOS SANTOS. : 

23 De la última parte de este artículo, 
que es la Comunion de los Santos. 

Escribiendo el Evangelista san Juan á los 
fieles sobre los misterios divinos , alegó esta 
razon del por qué los instruia en ellos : para 
que tambien vosotros os acompañeis con nos0- 
tros , y que nuestra compañía sea con el Pa- 
dre y con su hijo Jesucristo (a). Esta com- 
pañía se funda en la comunion de los santos, 
de la cual se trata en este artículo. Y plu- 
guieseá Dios que en esplicarle imitasen los 
presidentes de las iglesias la diligencia de 
san Pablo y de los demas Apóstoles, porque 
no solamente es declaracion del artículo in- 
mediato, y una doctrina de abundan tísimos 
frutos, sino que tambien declara como se de- 
ba usar de los misterios contenidos en el Cre- 
do , porque todos ellos deben escudriñarse y 
percibirse, á fin de que seamos admitidos en 
esta tan ilustre y dichosa compañía de los 
santos, y que una vez recibidos persevere- 
mos constantísimamente, dando con mucho 
gozo gracias á Dios Padre, quien nos hizo 
dignos de ser participantes de la herencia de 
los santos en la luz (b). 

24 . La Comunion de los Santos es espli- 
cacion del artículo de la Iglesia y Comunion 
de los Sacramentos. 

Primeramente pues se ha de enseñar á los 
fieles que este artículo es como cierta espli- 
cacion del que se puso antes, que es-el de una 
santa Iglesia católica. Porque la unidad del 
espíritu que la gobierna, hace sea comun 
cuanto se le ha concedido. Y así á todos los 
fieles pertenece el fruto de todos los sacra- 
mentos , con los cuales estan unidos y enla- 
zados en Cristo, como unas sagradas ligadu- 
ras, y señaladamente con el bautismo, que 
es como la puerta por donde entramos en la 
Iglesia. Y que por esta comunion delos san- 
tos debe entenderse la comunion de los sacra- 
mentos, lo significan los padres en el símbo- 
lo por aquellas palabras: confieso un hautis- 
mo. Porque al bautismo primeramente se si- 
gue la Eucaristía, y despues los demas sacra- 
mentos. Porque aunque este nombre conyie- 
ne á todos, pues todos ellos nos juntan con 
Dios , y nos hacen participantes de aquel, 


l, 


o 
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cuya gracia recibimos ; sin embargo es mas | ¡lliusque participes, cujus gratiam | 
propio de la Eucaristía, que es la que hace | recipimus., efficiant; magis tamen 
esta comunion. propriumest Eucharistiv, que hano 
efficit communionem. 

25 Participatio meritorum. est 
in Ecclesia. 

Sed alia etiam communio in Eccle- 
sia cogitanda est. Queecumque enim 
pit, sancteque ab uno suscipiuntur) 
ea ad omnes pertinent, 4 ut illis 
prosint, charitate, que non querit, 
quee sua sunt, efficitur. 1d verd sans 
ctiAmbrosii testimonio comprobatuf | 
qui locum illum psalmi explanans» 
Particeps ego sum omninm timen: 
tium te,ita inquit: Sicut membrum 
particeps esse dicimus totius corpos 
ris; sic conjunctum omnibus tomen. 
tibus Deum. Quare Christus eam 
nobis orandí formam prescripsity 
ut diceremus: Panem nostrum, noN 
meum: ac reliqua ejus generis, noN 
nobis tantim, sed omninm:salutly 
¿3 commodis prospicientes. At verd 
heee bonorum communicatiomembro* 
rum humani corporis aptissima simi” 
litudine in sacris litteris sepe des 
monstratur: nam in corpore mult 
sunt membra: sed etsi multa suní» 
unúm tamen corpus constituunts 10 
quo singula proprio,non autem om- 
nia eodem munere funguntur. Nel 
verd omnia 'eamdem dignitatem ha” ' 
bent, auteeque utiles,% decoras fun” 
ctiones exequuntur, nullique suum» 
sed totius corporis commodum,atqué 
utilitas proposita est: omnia dein e 
tam apta inter se, S connexa sunt» 
ut, Si unum aliquod dolore aficitufs 
cetera item. nature cognatione , 
consensu doleant; si contrá bene af: 
fectum est, communis sit omnibusi!” 
le jueunditatis sensus. Atque heec es” 
demin Ecclesia licet contemplari*? 
qua etsi diversa sunt membra, nom? 
pe varize nationes judworum, gen 


25 En la Iglesia hay participacion de 
merecimientos. 

Otra comunion tambien se ha de recono- 
cer en la Iglesia. Porque todas las obras vir- 
iuosas y santas que hace-cada uno , pertene- 
cen á todos , y por la caridad que no busca 
sus cosas (a) se hace que le aprovechen. Esto 
se prueba con el testimonio de san Ambrosio, 
quien declarando aquel lugar del salmo: yo 
soy participante de todos los que te ¿temen (b), 
dice: Así como decimos , que cada miembro 
es participante de todo el cuerpo, así lo es el 
que está incorporado con todos los que temen 
á Dios. Y por esto nos enseñó Cristo este n0- 
do de orar: que dijésemos el pan nuestro , no, 
el mio, y lo mismo en todo lo demas, aten- 
diendo no á solos nosotros ,, sino á la salud 
y utilidad de todos (c). Esta comunicacion 
de bienes se demuestra muchas veces en las 
sagradas letras con el símil muy propio del 
cuerpo humano: porque en el cuerpo hu- 
mano hay muchos miembros; mas aunque 
sean muchos , solo componen un cuerpo, €n 
el cual tiene cada uno su oficio propio, no 
todos uno mismo. Tampoco tienen todos una 
anisma dignidad, ni ejercen acciones igual- 
mente útiles y honrosas ; pero ninguno mira 
á su provecho y utilidad , sino á la de todo el 
cuerpo. Demas de esto todos estan tan unidos 
y trabados entre sí, que si padece uno algun 
dolor, lo sienten todos porel enlace y paren- 
tesco natural: como al contrario si está sano 

bueno, todos á una se alegran con él. Pues 
esto mismo se ha de contemplar en la Igle- 
sia, en la cual aunque los miembros son di- 
versos, es 4 saber, varias naciones de judíos, 
gentiles, libresy esclavos , pobres y ricos; sin 
embargo, cuando son bautizados, todos se ¡| P' ee ne / 
hacen un cuerpo con Cristo , cuya cabeza es | tium, liberi, de servi, panperes 
su Magestad. Y 4 mas de esto, cada uno tie- A TUYA bapsismo 42 
ne en la Iglesia señalado su oficio, porque ur, unum corpus cumChristo 1 a 

5 34 y cujus ille caput est. Unicuique Pp 
así como en ella unos estan constituidos após= | tarea in hac Ecclesia suum munuS , 
toles y »otros doctores, pero todos por causa | signatum est.Ui enim alii in ea y 
del bién eomun; así unos tienen cl cargo de | stoli, alii Doctores, omnes verd Pe 
presidir y enseñar, y otros la obligacion de | blicw utilitatis causa SUnt constitu?” 


(a) 1. Corinth. 13+ (0) Psaln. 118. (c) In illum psalm. . Sermo. 8, 


» 
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ita aliorum est preeesse, ac docere; 
aliorum item parere , 6 subjectos 
esse. SOLA Y 

26 Scelerati in Ecclesia parti- 
cipatione  bonorum  spiritualium 
non gaudent. 

At verd tot, tantisque muneribdus, 
ac bonis divinitús collatisilli fruun- 
tur, qui in charitate vitam christia- 
nam degunt , justique, 6: chari Deo 
sunt. Membra verd mortua, nimirum 
homines sceleribus obstricti, X 4 Dei 
gratia alienati, hoc quidem bono non 
privantur, uthujuscorporis membra 


-€sse desinant, sed cum sintmortua, 
—fructum spiritualem , qui ad justos, 


X pios homines pervenit , non per- 
cipiunt: tametsi, cum in Ecclesia sint 
ad amissam gratiam vitamque recu- 
perandam ab ¡is adjuyantur, qui spi- 
rito vivunt, « eos fructus capiunt 
quorum expertes: esse dubitari non 
potest, qui omnino ab Ecclesia sunt 
Precisi. 

27 Gratie gratis date, US ce- 
tera Dei dona toti Ecclesia sunt 
communia., 

- Nec verd tantum communia sunt 
ea dona, que homines caros Deo, ac 
JUStos reddunt, sed gratis etíam gra- 
tisdate, inquibus numerantur scien= 
tía, prophetia, donum linguarum, ac 
Muiraculorum; Scetera hujus gene- 
Yís: que dona malisetiam hominibus, 
on private , sed publice utilitatis 
Causa , ad «edificandam Ecclesiam 


“Onceduntur: nam sanitatis gratia , 


ROn illius qui ea preditus est, sed 
“gros curandi causa tributa est. Ac 
Mibil tandem á vere christiano homi- 
Re possidetur , quod sibi cum cete- 
Ys omnibus commune esse non exis- 
Mare debeat : quare ad sublevan- 
im indigentium miseriam prompti 
N parati esse debent : nam quí hu- 
al bonis ornatus est, sividerit 
vit rem suum egere,necilli subvene- 
sis Dei charitatem non habere 
ma convincitur, Que cum ita se 
a bl constat, eos, qui in hac 
Mi communione sunt,quadam fe- 
Ate perfruj. « vere illud dicere 
SSe:Quiun dilectatabernacula tua, 


(2) 1 Joann. 3. 


Ló5 
obedecer y sujetarse, » 


26. Los malos en la Iglesia no gozan de 
esta Santa Comunton. Sd 

Pero los que gozan de tantos y tan grandes 
dones y bienes, como Dios por su gracia ha 
concedido , son los que hacen vida cristiana 
en caridad , y “que son justos y amados de 
Dios. Pero los miembros muertos, esto es, los 
hombres enredados en maldades y enagena- 
dos de la gracia de Dios, aunque no esten 
tan del todo privados de este bien , que de- 
jen de ser miembros de este cuerpo ; pero co> 
mo estan muertos, no perciben el fruto espi- 
ritual quese comunica 4 los virtuosos y JUs- 
tos. Aunque todavía como estan en la iglesia 
son favorecidos por los que yiven espiritual- 
mente, para que recobren la gracia y vida 
que perdieron, y gocen de aquellos frutos de, 
los cuales sin razon de dudar estan privados 
los que estan del todo cortados de la Iglesia. 


27 Las gracias gratis datás y los de- 
mas dones de Dios son comunes á toda la 
Iglesia. 

Y no solamente son comunes aquellos bie- 
nes que hacen á los hombres justos y amados 
de Dios, sino tambien las gracias gratis da- 
tas, entre las cuales se cuentan la Ciencia, la 
Profecía, el Don de leguas y de milagros, y 
y otras de esta clase. Y estos dones se conce- 
den tambien á los malos , aunque no por su 
provecho particular, sino por el bien comun 
y edificacion de la Iglesia. Porque la gracia 
de curaciones no se da al que la tiene para 
alivio suyo, sino del enfermo, Pero última- 
mente el hombre que de veras es cristiano , 
nada debe entender que posee, que no sea 
comun ¡con todos.los demas. Y así todos. de-, 
ben estar prontos y apercibidos para aliviar 
las miserias de los necesitados. Porque el que 
goza de semejantes bienes, y viendo á su pró- 
jimo en necesidad no le soeorre , convéncese 
enteramente que no está en él la caridad de 
Dios (a). Siendo pues esto así, consta bastan= 


temente que los que estan en esta santa Co- 
ierta felicidad, y quede 


munion, gozan de Cl 
veras pueden decir con David: ¡O cuan ama. 
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dos son tus tabernáculos y Señor, Dios de las 
virtudes ! Codicia y desfallece mi alma , de- 
seando las moradas del Señor. Y :Bienaven- 
turados, Señor, los que Moran en tu casa (a). 


CAPÍTULO 


DEL ARTÍCULO DÉCIMO | 


El perdon de los 


1 Es necesario creer, que hay en la Igle- 
sia perdon de pecados. 


Ninguno habrá que al yer contarse entre 
los artículos de la fe este del perdon de los 
pecados, pueda dudar que no solamente en- 
cierra en sí algun misterio divino, sino tam- 
bien que es muy necesario para conseguir la 
salud: pues ya se declaró que á nadie se abre 
la puerta de la piedad cristiana sin fe cierta 
de aquellas cosas que se proponen en el Cre- 
do. Mas si pareciere que aun debe confirmar- 
se con algun testimonio lo que debe por sí ser 
manifiesto á todos, bastante será lo que sobre 
este caso dijo nuestro Salvador poco antes de 
su subida al cielo, cuando abrió 4 sus discí= 
pulos el entendimiento para que entendiesen 
las Escrituras : Convenia que Cristo padecie- 
se, y que al tercer día resucitase de los muer- 
tos, y que se predicase en su nombre. peni- 
tencia y perdon de pecados en todas las gen- 
tes , comenzando desde Jerusalen (b). Pala- 
bras que si los Párrocos las consideran bien, 
entenderán luego que si deben enseñarse á 
los fieles todas las cosas que pertenecen á la 
Religion, en esta les está impuesta por el 


Señor muy en particular, grande necesidad . 


de esplicar este artículo con todo cuidado. 


2 En la Iglesia hay verdadera potestad 
de perdonar pecados. 

Será pues cargo del Párroco por lo que 
toca ú este punto enseñar que no solo se ha- 
Ma en la Iglesia católica aquella remision de 
pecados, de la cual habia profetizado Isaías: 
El pueblo que mora en ella será absuelto de 
su maldad (c), sino que hay en ella tambien 


(a) Psalm, 83, (0) Luc, 24, (e) 154l1 33 
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CATECISMO ROMANO 


Domine virtutum; concupiscit, QU 
deficittanima. mea in atria Dominte 
Et: Beatz quí habitant in domo tua, 
Domine, | 


X 1 


DEL CREDO. . 


pecados. 


1  Quomodo necessarium sit cre. 
dere remissionem peccatorum esse 
in Ecclesia. E e 

Nemo est, qui cum videat huncar- 
ticulumde remissione peccatorumin 
ceteris fideiarticulis numeratum es* 
se, dubitare possit, eo non soltm dis 
vinum aliquod mysterium,sed etiam 
ad salutem comparandam maxime nes. 
-cesarium contineri. Nam antea de* 
'claratum est, sine certa eorum fides 
quee in Symbolo credenda proponuls 
tur, nemini ad christianam pietatem 
aditum patere. Verum, si id, quo 
per se omnibus notum esse debets 
aliquo etiam testimonio  confir= 
'mandúm videatur', satis illud erifs 
quod Salvator noster paulo ante a5= 
“censum in coelum de ea re testatUS 
est, cum discipulis sensum aperuits 
ut intelligerent Scripturas. Oporte* 
bat,inquit, Christum pati, $$ resul? 
gere 4 mortuis tertia die , 9 pre? 
dicariinnomine ejus penitentiam 
3 remissionem peccatorum tn om 
nes gentes, incipientibus ab Ier0* 
solyma. Que verba si Parochi aní* 
madverterint , facile intelligent? 
cum cetera, que ad religionem pel” 
tinent, fidelibus tradenda sint, tUW 
verd precipud hujus articuli dili” 
genter explicandi magnam eis a Do” 
mino necessitatem impositam ess 

a In Ecclesia veram esse rem” 
tendorum peccatorum  potestateM; 

Munus igitur Parochi erit, quo 
ad hune locum attinet, docere, 1% 
solum peccatorum remissionem 
catholica Ecclesia reperiri, de qu 
Isaias preedixerat: Populus quí e 
bitat in eaa, uferetur ab eo intgio, 
tas: sed etiam potestatem peceó 
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remittendi in ea essez qua sirite, de 
secundúm leges -4 Christo Domino 
prescriptas Sacerdotes utantur, ve- 
re ¡peccata «remitti , 8» condonari 
eredendumestudinorog murdiesoos 
3 Qua ratione peccata '¿n:BEc- 
clesia remittantur. ooo 
"Hec autem-venia y cum primum 
fidem profitentes:sacró baptismo ab- 
Iuimur, vadeo: cumulate nobis:datúr, 
ut nihil:aut culpe delendum ;:sive 
ex'origine contractas:sive quid pro- 
pria voluntate:omissum , vel com- 
Mmissum sit, autpoens persolvendum 
relinquatur ; yerúum per baptismi 
gratiam nemo tamen:ab omni natu= 
re infirmitate liberatur: quin:potius 
(cum unicuique nostram adversús 
concupiscentis- motus, que. nos:ad 
peccata incitare: non desinit, pu- 
gnandum sit)vix ullum reperias, qui 
vel tam acriter resistat, vel tam vi- 
gilanter salutem. suam tueatur ,.ut 
Omnes plagas vitare possit. 
y oPreter baptismum: remittl 


, Decoata> in: Beclesia virtute: claz 


vium ostenditur. 
-Cum igitur necesse fuerit; in Exc- 


q elesia potestatem esse peccata remit= 


sendiyalia etiamratione, quam bap= 

smi sacramento, clavesoregni eo- 
lórum'concrédite: sunt, quibus:pos2 
smt*unicuique «poenitenti y etiamsi 
Wsque ad extremum vite diem pec: 
Casset* delicta: condonari: Clarissi- 
Ma hujus rei testimonia in: sacris 
Utteris habemus. Nam 'apud san- 
tum Mattheeum Domiñus ita ad Pe- 


Si ce lorum; 3 quodcumque liga- 
venis: super terram, erit ligatum 39 
coaelis, ES quodeumque solveris su- 
er terram, erit solutum: in co- 


“Lkem: Quecumque álligaveritis 


“per terram, erunt ligata 3 in 
"ezo: $ quecumque solveritis su- 
Doterram, eruntusoluta $$ in c0e- 

* Deinde S. Joannes testatar, Do- 

A cum insuflasset Apostolis, 
e + Accipite Spiritum: San» 
Mery : quorum Femiseritis peccata, 
dle ttuntur cis, 3 quorum retinue- 
ty $3 retenta sunt. 

S Nulliscertis peccatis, € tem- 


(0) Matih. 16, (0) Ibidem 18, (c) Joann, 20, " 
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potestad de perdonar pecados: y que si A 
ren de ella los Sacerdotes legítimamente y 
segun. ¡las reglas señaladas por Cristo Señor 
nuestro, se ha:de creer que verdaderamente 
sé remiten y:se perdonan los pecados. 

3 + Por qué medio.se perdonan los pecados 
en la Iglesia. 

Este perdon cuando primeramente somos 
lavados; por el santo bautismo profesando la 
fe, senos da tan eumplido, que nada queda 
ni que perdonar de lla culpa, ya sea original, 
óÓ ya por cosa omitida ó cometida por propia 
voluntad , ni que pagar de la pena; mas con 
todo-eso, ninguno se libra por la gracia del 
bautismo de todas «las enfermedades dela na+ 
turaleza. Antes bien tenienlo que pelear cada 
uno contra los inovimientos de la concupis- 
cencia, que sin cesar nosincita 4 los pecados, 
apenas habrá quien resista con tal valor, ó 
defienda su salud con tal desvelo, que pueda 
evitar todas las heridas. Es: 

4 Demas del Bautismo hay en la Igle= 
sia. la potestad de las llaves. 
Siendo: pues necesario que hubiese en la 


Iglesia potestad de perdonarpecados por otro 
medio 4:mas: del: sacramento del bautismo, 


'lesfueron entregadas Jas llaves «del reino de 
los cielos ,:con las cuales :se puedan perdonar 


los pecados á todo penitente, aunque haya 
pecado hasta el último dia de su vida. De es- 
to tenemos testimonios clarísimos en las Es- 


' erituras sagradas. Porque en san Mateo dice 


Weim*toquitors:2¿bi dabo'olávebre: así el Señor £san Pedro : Te daré las llaves 


del reino de los cielos;'ytodolo que atares 
sobre «lastierra, será tambien atado en los 
cielos ; y todo lo que desatares sobre la t1er- 


ra; será desatado tambien en: el cielo:(a). Y 
en votra párte: Poda cuanto atáredes sobre. la 


tierra, será atado en el cielo, y cuanto: des 
sátáredes: sobre. la. tierra, será. asimisino 
desatado en el cielo (b). Demas de esto. testiz 
fica san Juan , que habiendo el Señor sopla- 
do sobre sus Apóstoles , les dijo: Reczbid el 
Espíritu Santo, cuyos pecados perdonáredes, 
serán perdonados y y los que reluviéredes , 
serán retenidos (0)- ; 


5 Esta potestad se estiende ú todo peca» 


e 
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tiempo. 


Y no se ha de juzgar que esta: potestad es- 
adceñida 4 determinados géneros de pecados; 
porque no puede cometerse ni pensarse mal- 
dad tan enorme, que no tenga la Iglesia po- 
der para perdonarla, como tampoco hay 
hombre tan: perdido y malvado, que si ver- 
daderaménte le: pesa de sus yérros ¿; no halle 
esperanza cierta del perdon. Niséstá tampo- 
co esta misma “potestad limitada y ceñida 'á 
tiempo alguno determinado: Porque 'en cual- 
quier hora que: el pecador quisiere volver á 
la salud , será bien recibido, como lo enseiió 
nuestro Salvador: cuando : preguritándole: el 
Príncipe delos Apóstoles, que hasta cuantas 
veces se habia de perdonar á:.los pecadores: si 
acaso hasta siete, respondió : No siete, sino 
hasta setenta veces siete (a).: 


6 No á todos los cristianos está concedi- 
da la potestad de absolver. 


Pero si atendemos á los ministros de esta 
potestad divina se hallará: que está menos 
ampliada. Porque: no'concedió: el Señor á to- 
dos la: potestad: de tan'santo ministerio, sino 
á' solos-los Obispos y:Sacerdotes: Y loymisnio 
se ha de decir por lo quetoca al modode usar 
de:ella. Porque solo se pueden perdonar los 
pecados por los sacramentos, si se guarda su 
forma. De otra manera no fue dadoú la Igle- 
sia derecho ninguno para absólver-los: peca- 
dos. Y de aquí se sigue-que:así los Sacerdo- 
tes,'como «los"sacramentos: vienen «4 ser en 
órden á perdonar pecados , como unos ins- 
irumentos por los cuales Cristo Señor : nues- 
tro, que es el autor mismo y el dador de la 
salud, obra en nosotros el perdon de los pe= 
cados y la justicia. e DAS 

7 Cuán grand 
ú la Iglesia, 

Mas para que los fieles miren con mas ve- 
neracion este don- celestial concedido á la 
Iglesia por singular misericordia de Dios pa- 
ra con nosotros, y lleguen con afectos de de- 
vocion mas ardiente 4 recibirle y tratarle, 
se esforzará el Párroco 4 demostrar la dig- 


(2) Matth, 18, 


e es esta gracia concedida | 


A A 


OMANO” 

poribus :potestas remittend: p 
ta circumscribitur.'' ¿ly 
--Neque :verd. existimandim esti 
hanc- potestatem:. certis quibusdam 
peccatorum generibus' definitam e8- 
se; nullum enim tam nefarium faci- 
nus vel admitti, vel cogitari potest» 
cujus remittendi potestatem sanct2 
Ecclesia non habeat: quemadmodum 
etiam nemo adeo :improbus, $ sce= 
lestus ¿fuerit , quem si erratorum 
suorúm: verd pemniteat:, certa el ves 
“nis spes proposita essemon debeat. 
Sed neque hwc eadem potestas ¡ta 
circumscribitur, ut preefinito solum 
aliquo .tempore: ea uti:diceat. Nam 
quacumque hora peccator ad sanis 
tatem redire voluerit , rejiciendum 
non:«esse docuit: Salvator moster > 
cum Principi Apostolorum interros 
ganti , quoties peccatoribus iguos: 
cendum esset, an septies, respondits 
Non .septies y sed. usque septuagit$ 
septies. MEGA $15 1000 
“6. Non omnibus. christianis po” 
testas. remittendi percata est. comá 
Ccessa. An Ecar, id 
Verum, si ministros divine huju$ 
potestatis spectemus, ea minus lal 
patere videbitur. Dominus enim no 
omnibus, sed Episcopistantum y % 
Sacerdotibus tamsancti muneris po* 
testaftem.dedit. Idem etiam.pensen” 
dum erit, quod adirationem ejus po? 
testatis exercende pertinet,nam pe? 
Sacramenta solum , si eorum formó 
servetúr, peccuta. remitti possunb 
aliter verd nullum'jus/á peccatis50% 
vendi Ecelesise datum est: ex quo 
sequitur, tum Sacerdotes, tum Sacrt?? 
menta ad peccata condonanda, velW” 
ti instrumenta valere, quibusChri$” 
tus Dominus,auctor ipse, dz largito? 

'salutis, remissionem peccatoruM! 
'justitiamin nobis efficit.. 10 
7 Quantunvsitmunus remitten? 
rum. Ecclesir como 
| UA 


eccas 


n 


A 


.dorum. peccato 
cessumo. : 
Ut autem fideles celeste hol cd 
nus, quod singularlin nosDeimist” 
ricordia Ecclesisve donatum est má 
gis suspiciant,atque ad ejus usum» la 
tractationem ardentiori pietatis si 
dio accedant , conabitur Paro 
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hujos gratiz dignitatem, 8 amplita- 
dinem demostrare. Ea autem ex hoc 
Potissimum perspicitur, si cujus vir- 
tutis sit peccata remittere, £« homi- 
nes ex injustis ¡justos reddere, dili- 
genter expositum fuerit. Constat 
enim infinita € inmensa Dei vi hoc 
effici, quam eamdem in excitandis 
mortuis, % inmundicreatione neces- 
sariam esse credimus. Qudd si etiam, 
ut Augustini sententia confirmatur, 
majus opus existimandum estaliquem 
ex'impio pium facere, quám coelum, 
Sá terram ex nihilo creare; cum ipsa 
ereatio non nisi ex infinita virtute 
possit existere , consequens est, ut 
multo magis peccatorumremissioin- 
finitee potestati tribuenda sit. 

8 Nullus preter solum Deum pro- 
pria: auctoritate peccata dimittit. 
-¿Quare verissimas esse priscorum 
Patrum voces agnoscimus , quibus 
confitentur ab uno Deo peccata ho- 
minibus, condonari; neque ad alium 
auctorem;, quam: ad summam ejus bo- 
nitatem, $6 potentiam , tam mirifi- 
cum opus referéndum esse. g0 sum; 
isquit ipse Dominus per Prophetam, 


ego sum ipse, quí deleo iniquitates 


tas. Namscelerum remittendorum 
eadem ratio videtur- esse, quam: in 
pecunia:: debita¡.servare- oportet. 
Quemáadmodum igitur,á nemine, ni- 
Sid creditore: pecunia, quee debetur, 
remitti potest, ita cum uni Deo pec- 
Catis obstricti simus ( siquidem quo- 
tidie oramus. , Dimitte nobis debi- 
ta nostra) perspicuum est, A nemi- 


Re preter ¡llum debita nobis con- | 


OlarT pússeosisdon IninóY73G 291 
39: Potestas, remittendi: peccata 


$ 


Gute Christum natum nulli mórta=" 


tum toncessa fuit, 
“Hoc verd admirabile, € divinum 
nus, antequam Deus. homo fieret, 
Mili creara nature impertitum est: 
"imus:omnium Christus y Salwator 
Nostor, ut homo, cum idem Deus. ve- 
"us esset, hocmunus á coelesti Patre 
Yaditum accepit. Ue scíatis, inquit, 
Mia Filiws hominis habet potesta- 
pS Min terra dimittendi peccata, ait 
yl yticos surge , tolle grabatum 
“My $3 vade in domum tuam, Cum 
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nidad y escelencia de esta gracia: A 
ladamente se conocerá, si se esplicare con 
diligencia quien tiene virtud para perdonar 
pecados y convertir los hombres'de injustos 
en justos: Es. constante quese hace esto por: la: 
infinita é inmensa virtud de Dios, y la mis- 
ma que creemos ser necesaria para resucitar 
muertos y. «criar el mundo. Y si todavía 
(como:se confirmapor sentencia de san Águs- 
tin) se ha de juzgar miayar obra hacer: 4 unó 
de impío, justo, que criar dela nada cielos» 
tierra (a); no pudiendo haber creacion sino 
por una infinita virtud, síguese que mucho 
mas se ha de atribuir: 4 potestad infinita el 
perdonar pecados. 000000 EL grs 
-8. ¿Ninguno sino Dios puede" por 'sí mis 
mo perdonar; pecados: PUE AR: 
Por.esto :entendeni0s- ser muy verdaderas 
las voces de los antiguos Padres, por las cua= 
les confiesan que solo Dios perdona:los peca- 
dos de:los hombres; y que una obra tan:ma= 
ravillosa.no se habia de atribuir 4 otro autor 
que 4 su suma'¡bondad y, poder. Vo :soy , di- 
ce «el. mismo Señor _por:el Prefetay. yo mis= 
mo'soy:el que horro tus maldades por: mi(b). 
Porque la razon de perdonar: pecados parece 
ser la misma que la que dehe guardarse en 
el dinero.que-se debe, Y por, esto: así: come 
ninguno sino el acreedor puede perdonar. la 
deuda (estando «4 solo Dios obligados por las 
culpas,, pues cada dia: pedimos» Perdónanos 
nuestras deudas) así tambien es. manifiesto 
que por ninguno fuera de él , se nos pueden 


conEo) 


e 
CIIU IA ó 


. perdonar Jos pecadoseis com > 
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-4:9 ¡¿Ántes de Cristo 4 'niugun hombre. fue 
concedida esta potestad. 00. 100 
Este don verdaderamente maravilloso y 
divino, «4 ninguna criatura se concedió antes 
de hacerse Dios; hombre.: Gristo Salvador 
nuestro fue el primero que siendo el mismo 
verdadero Dios, recibió en cuanto hombre 
este don de su Padre celestial. Porque sepais, 
dijo, que el Hijo del. hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar pecados , dice al 
paralítico : levántate , toma tu cama y véte 
á tu casa. (c)»: Habiéndose pues hecho:hom- 


' bre para: perdonar los pecados de los hombres, 


0) Tract, 72 in Joan, (9) Isai, 43. (c) Mattl, 9; Marce 2 
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antes de subirse al cielo 4 sentarse allí á la 
diestra de Dios para siempre, concedió esta 
potestad 4 los Obispos y Presbíteros en la 
Iglesia, Bien: que como enseñamosantes, Gris- 
to perdona los pecados por su autoridad, los 
demas como ministros suyos. Por este moti- 
vo ¡si debemos admirar y venerar las cosas 
hechas por virtud infinita, bastantemente se 
deja entender. lo muy precioso que es este 
don concedido á la Iglesia por: la benignidad 
de Cristo Señor nuestro. pp qdo! 


ig Di 


ote5 

l1o - Pop qué virtud consiguen los hombres 
el perdon de.sus pecados. 

Pero tambien el medio por donde Dios cle- 
mentísimo ¡Padre determind»borrar los peca- 
cados de los hombres, excitará: poderosamen- 
te-lós: ánimos delos fieles 4:contemplar la 
grandeza: de este: beneficio, pues quiso fuesen 
lavadas nuestras culpas con la sangre preció- 
sa desu Unigénito Hijo, demanera que pa- 
gase él voluntariamente la:penx que. nosotros 
merecimos por los pecados: fuese condenado 
el justo; por los :injustos:,' y que padeciése el 
“inocente: la: muerte mas cruel por los culpa- 
dos. Y así al considerar: que fuimos rescata- 
dos, no con cosas corruptibles como'el oro y 


la platas sino con: la sangre preciosa de Cris- | 


to como cordero inocentísimo y purísimo' (a), 
luégo «confesaremos, que *no pudo sobreve- 
nirnos cosa más saludable ¿que esta' potestad 
de perdonar pecados, la cual descubre la 
inesplicable providencia de Dios, y la suma 
caridad con que nos. ama. Y de esta conside 
racion es necesario que perciban todos gran- 
dísimo fruto. 


vir: De qué-modo:señaladamente 'se cono- | 


ce lo grande de este heneficio.: 


Porque el que ofende á Dios con algun 
pecado mortal, al punto pierde los:mereci- 
mientos que consiguió por la ¡muerte y por la 
crúz de Cristo , y absolutamente se le pro- 
hibe la puerta del paraiso, que estando an- 
tes cerrada la abrió para todos nuestro Salva- 
dor por su pasion. Al acordarnos de esto es 
preciso nos ponga en gran cuidado la consi- 
deracion de la miseria humana. Pero si lue- 
go volyemos los ojos á esta marravillosa po- 

(9) 1 Petr, 3. 


mentissimus Patermundipeccatade- 
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igitur homo factus esset, ut homini- 
bus hanc peccatorum veniam largi» 


retur priusquam in coelum ascendes 


ret, utibiad dexteram Dei in pers 
petuumsederet, eam potestatem Es 
piscopis , $ Presbyteris in Ecclesia 
concessit: quamquam, ut autea dos 
cuimus,Christus sua auctoritate, ces 
teri, ut ejus ministri, peccata dimit- 
tunt. Quamobrem , si-que infinita 
virtute effecta sunt, maximé admis 
rari, 8 suspicere debemus: satis in. 
telligimus ,pretiosissimum hoc mus 
nus esse , quod Christi Domini beni 
gnitate Ecclesia donatum est. 

10 Qua virtute homines peccatos 
rum  suorum ventam:consequantur» 

Sed ipsa etiam ratio,qua Deus cle* 


lére constituit, animos fidelium ad 
hujus beneficii magnirduinem .con- 
templandam vehementer excitabit; 
sanguine enim unigeniti Filiisuisces 
lera ¡nostra expiari voluit ,: ut poe" 


ruimus ultro.ille persolveret:, just 
tusque pro injustisdamnaretur, in 
nocens pro reis morte acerbissimá 
afficeretur. Quare cum animo cogi" 


—nam; quam nos pro peecatis comme” 


tabimus,nosnoncorruptibilibusaurd 


$ argento redemptos esse, sed. pre? 
tioso sanguine quasi agni immaculatk 
Christi, Scincontáminatiz facile sta? 


tuemus, nibil nobissalubriuscontin* 


gere potuisse hacremitrendi peccaté 
potestate , que inexplicabilem Del 
providentiam;, summamque erga 10% 
charitatem-ostendit'; ex hac.auteM 


nes perveniat necesse estir 10000 
ex Quó máxime: pacto*cernatul 
amplitudo benefició, quod in potes* 
tate clavium offertur., . 
Nam qui Deummortali aliquo pe 
cato offendit,quidquid meritorum€ 
Christi morte, $e :cruce:consecut 
est, statim amittit': € omnino pa 
disi aditu, quem prius interclusu” 
Salvator noster passione sua'omP./ 
bus patefecit, prohibetur. Quod quí 
dem.,-cum in: mentem venit; fac $ 
non possumus, quia human: mis be 
consideratio —vehementer solici 
nos habeat, Verum si animunm 


'cogitatióne maximus fructus ad:om? 
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hanc admirabilem potestateim refe- 
ramus, que Ecclesis divinitus tri- 


buta est; « bujus articuli fide con- | 


firmati oblatam unieuique facultatem 
Credamus, ut possit divina ope ad- 
Jutus in pristinum dignitatis statum 
restitui;tunc verd cogimur summo 
gaudio $: leetitiaexultare, 8 immor- 
tales Deo gratias agere. Ac profecto, 
Si grata et jucunda medicamenta vi- 
derisolent, quee nobis medicorum, 
arte, % industria cum gravi aliquo 
morbo laboramus, parantur: quanto 
Jucundiora esse debent ea remedia, 
que Dei sapientia ad animorum cu- 
rationem, atque adeo ad vitam repa- 
randam instituit? cum presertimnon 
quidem dubiam salutis spem, ut me- 
dicine ille , que corporibus adhi- 
bentur; sed certissimam is, qui sa- 
nari cupiunt, salutem afférant. 

12 Cur, ac quomodo.remedia in 
Potestate clavium Ecclesia tributa 
chiristiani frequentare debeant. 

Erunt igiturfideles hortandi, post- 
quam tam ampli, $ preeclari mune- 
tis dignitatem cognoverint, ut illud 
etiam studeant ad suum  commodum 
religiost convertere. Vix enim fieri 
Potest , ut qui re utili, 8 necessaria 
hon utatur, eam contemnere non exi- 
Stimetur: presertim verd cum Domi- 
nus hance potestatem remittendi pec- 
“ata ea re tradideritEcclesia, ut om- 


Wes hoc salutari remedio uterentur. | 


tam quemadmodum nemo sine bap- 
Smo expiari potest : ita quicumque 
Aptismi gratiam mortiferis sceleri- 
US amissam recuperare voluerit, ad 
Ud expiationis genus, nimirum pa- 
entie sacramentum, confugiat ne- 
pese est. Verúm hoc loco admonendi 
E fideles, ne tam ampla veniz fa- 
lo tate proposita (quam etiam nul- 
Stemporis termino definiri decla- 
“Vimus) vel ad peceandum facilio- 
S), vel adresipiscendum tardiores 
antur: in altero enim cum inju- 
> G£ contumeliosi in hanc divi- 
d ppotestatem manifest deprehen- 
a indigni sunt, quibus Deus 
¡ Icordiam suam Impertiatur;est, 
a Utero verd, magnopere veren- 
Re morte preeoccupati, frustra 


“osi 
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testad que divinamente fue dada 4 la:Tglel 
sia, y confortados eon la fe de este artículo 
creemos la facultad que se ofrece 4 cada unó 
de que pueda, ayudado de la divina gracia, 
ser restituido al estado de su dignidad anti- 
gua, no podemos menos entonces de regoci- 


«jarnos:con sumo gozo y alegria, y de dar á 


Dios inmortales gracias. Y por cierto si sue- 
len parecer agradables y gustosas las medi- 
cinas que compone el arte é industria de los 
máilicos cuando:adolecemos de alguna grave 
enfermedad , ¿cuánto mas gustosos deberán 
sér:los «remedios confeccionados por la sabi- 
duríaide Dios para 'curarv las almas , y porlo 
mismo para reparar la vida? Mayormente 
cuando estas medicinas dan: ¿4 los'que de ye- 
ras desean quedar sanos, no una esperanza du- 
dosa de salud, como: las que se aplican á los 
cuerpos, sino una salud muy lcierta. 
1 12 “Deben los cristianos valerse coh' fre- 
cuencia: de esta gracia y no'dilatar la pe- 
M3cBnqra se :lotibgÉ la oruazs Ji 
Han deser pues exhortados los fieles, des- 
pues que hayan conocido la dignidad de un 
don tan grande yy excelente, 4 que tambien 
procuren valerse y aprovecharse de él con 
toda devocion. Porque 'apenas se puede pen= 
sar que no menosprecie una cosa util y ne- 
cesaria aquel que no quiere valerse de ella, 
mayormente habiendo dejado el Señor en su 
Iglesia esta potestad de perdonar pecados, 
para que todos se aprovechen de una tan sa- 
ludable medicina. Porque así como ninguno 
puede ser purificado sin el bautismo, así to- 
do el que quiera recobrar la gracia del bau- 
tismo perdida por pecados mortales, es nece- 
sario se acoja á otro género de purificación 
que es el sacramento de la penitencia. Pero 
en este lugar se ha de amonestar á los ficles, 
que al ver se les ofrece una tan amplia fa- 
cultad de perdon (que como se ha declarado, 
no está ceñida á tiempo determinado alguno) 
no se hagan , Ó mas prontos para pecar, ó 
mas tardos para arrepentirse: porque como 
en lo: uno son convencidos manifiestamente de 
que son injuriosos y despreciadores de esta po- 
testad divina ,se' hacen indignos de que Dios 
les conceda su misericordia. Y en lo otro es 


muy de temer que gorprendidos de la muer- 
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danza y dilacion de dia en dia. 


CAPITULO XIL 
DEL ARTÍCULO UNDÉCIMO DEL CREDO. 


La Resurreccion de la carne.» 


1 De lo mucho que importa lanoticia 
clara de este artículo. 0:00 

Cuán grandesea la fuerza de este artículo 
para sstablecer la verdad «de nuestra fe, se- 
ñíaladamente lo muestra:el que en las letras 
sagradas no solo se propone para que le crean 
los fieles, sino que tambien se prueba con 
muchas razones. Y como esto apenas se ve 
en otros artículos del credo , déjase discurrir. 
gue la esperanza de nuestra salud estriba: en 
él, como.en un fundamento muy firme. Por- 
que como arguye el Apóstol: Si no hay Re- 
surreccion de muertos, luego. ni tampoco 
Cristo resucitó. Y si Cristo no resucitó , lue- 
go es vana nuestra predicación , y, tambien 
es vana nuesta fe (a). Pondrá pues el Párros 


co en esplicarle no menos trabajó y estudio : 


que lo que la impiedad de muchos se fatigó 
por destruirle: pues luego se demostrará que 
de este conocimiento redundan grandes y 
excelentes utilidades para aprovechamiento 
de los fieles. 
2 Por qué los Apóstoles llamaron Re- 
- surreccion de la carne á la de los hombres. 


Pero ante todo conviene advertir que la 
'resurreccion de los hombres se llama en este 
artículo resurrección de la carne. Esto á la 

* verdad no se hizo sin causa. Porque quisie» 
ron enseñar los Apóstoles loque precisamen- 
te se debe decir , que el -alma es inmortal. Y 
porque no pensase alguno que acaso perecia 
junto con el cuerpo, y que uno y otro era 
resucitado, constando claramente por muchos 
lugares de las sagradas letras que el alma es 
inmortal , por esta razon solo se hace men- 
cion en el artículo de la resurreccion de la 
Carne. Y aunque varias veces en las Escritu- 
ras Sagradas signifique la carne todo el hom- 

(4) 1 Cor. 15, 
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te, hayan confesado en vano el perdon de los 
pecados que perdieron justamente por la tar- 


1 


peccatorum remissionem confessi 
fuerint, quam tarditate, « procrass 
tinatione merito amiserunt. 


1 Quantum referat de hoc artí- 
culo exploratam habere cognitio= 
nem.0: : 

Magnam hujús articulivim essead 
fidei nostre veritatem stabiliendam», 
id maximé ostendit, quod divinis 
litteris non solum credendum fide-= 
libus proponitur, sed multís etiam 
rationibusconfirmatur, quodquidem 
cum in aliis Symboli articulis vix fie- 
ri videamus, intelligi potest, hoc ve* 
luti firmissimo fundamento salutis, 
nostre spem nixam esse. Nam, ul 
Apostolus ratiocinatur : Sí mortuo* 
rumresurrectio non est, neque Chriz 
stus resurrexit: quod sí Christus 10M 
resurrexit, inanisest predicatio 10* 
stra, inanis est£3 fides vestra. In e0 
igitur explicando Parochus non mis 
nus operz, é studii ponet, quám ÍA 
eo evertendo multorum impietas 12- 
borarits magnas enim, % preclará$ 
utilitates ex ea cognitione ad fide” 
lium fructum redundare, paulo post 
demonstrabitur. be y 

2 Cur Apostoli resurrectione” 
hominum hic carnis resurrectioneM 
appellarint. 

Sed hoc in primis attendere opor? 
tebir, resurrectionem hominum * 
hoc articulo carnis resurrectiont”” 
apellari. Quod quidem sine cavÍ 
factumn non est. Nam docere yolue” 
runt Apostoli id, quod necessario P”” 
nendum est, animam esse immot! 
lem , quare ne quis forte eam sim 
cum corpore interire, utrumque Y 
rd in vita revocari existimaret, € 
animam plurimis sacrarum Littef 
rum locis immortalem esse pla 
constet , 0b eam rem carnis tonto 
suscitande mentio in articulo K 
est; % quamquam sepe etiam 10 


PARTE 
<fe. scripturis caro integrum homi- 
nem y, ut est apud Isajam: O7mniés caro. 
fenum; € apud sanctum Joannem: Lt 
Verbum caro factum est, significet : 
hoc tamen loco carnis vox corpus de- 
-Clarat: ut duarum partium, anime, de 
Corporis, quibus homo constat, alte- 
ram tantum, nempe corpus, corrum- 
Pi, % in pulverem terra, ex qua com- 
Pactum est, redire, animam verd in- 
Corruptam manere, intelligamus. At 
veró, cum nemo , nisi mortuus fue- 
rit,ad vitam revocetur, anima pro- 
prit non dicitur resurgere. Carnis 
quoque mentio facta est illius heeresis 
confutandee causa, quee, vivo ÁApos- 
tolo, Himenei « Phileti fuit, qui 
asserebant, cum de resurrectione 
in Seripturis sacris ageretur, non de 
Corporea , sed de spirituali , quaá 
morte peccati ad vitam innoceutem 
resurgitur, accipiendum esse. Itaque 
his verbis planum fit, eum errorem 
tolli $ veram corporis resurrectio- 
nem confirmari, 

3. Quibus potissimim Scripturis 
doctrina de vera COFpOrUumM FEsur- 
rectione stabilienda sit. 
Verúum Parochi partes erunt hanc 
verttatem ¡llustrare exemplis ex ye- 
teri, novoque Testamento, $ ex. om- 
ni ecclesiastica historia depromptis. 
lii enim ab Helia, $: Eliseo in ve- 
teri testamento; alii preeter eos, quos 
Christus Dominus A morte excitavit, 
-sanctis Apostolis, aliisque permul- 
Us ad vitam revocati sunt: quee re- 
SUrrectio multorum bujus articuli do- 
“trinam confirmat. Ut enim plures A 
Morte 'excitatos credimus, ita uni- 
£rsos ad vitam revocatum iri, cre- 
£adum est: quinetiam precipuus 
Puctus, quem nos ex hujusmodi mi- 
Maculis capere debemus ¡lle est, ut 
immam fidem huic articulo tribua- 
US.Sunt multa testimonia,que Paro- 
IS, quiin sacris litterismediocriter 
“satisunt, facile ocurrent; ilustrio- 
A verd loca sunt in veteri quidem 
“Stamento, que leguntur apud Job, 
M ait sein carne sua conspecturum 
£Um suum;  apud Danielem deiis, 
Wiia pulvere terre dormiunt, alios 
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bre, como en Isaías: Toda carne es heno (a); 
y en san Juan : y el Verbo se hizo carne (b). 
Sin embargo en este lugar la voz carne se- 
ñtala al cuerpo para que entendamos que de 
las dos partes que componen al hombre, que 
son cuerpo y alma, la una solamente que 
es el cuerpo, se corrompe y se vuelve al 
polvo de la tierra de que fue formado ; pe- 
ro que el alma permanece incorrupta: Y co- 
mo ninguno puede resucitar sino ha muer- 
to, no se dice con propiedad que resucite el 
alma. Tambien se hace mencion de la carne, 
á fin de confutar la heregía, que aun vi- 
viendo el Apóstol, fue de Himeneo y File- 
to (c), los que afirmaban, que cuando en 
las sagradas Escrituras setrata de la resurrec- 
cion, se habia de entender no de la corporal, 
sino de la espiritual, con la cual resucita el 
alma de la muerte del pecado á la vida de 
la gracia, Y así es claro que por esas palabras 
se quita ese error y se confirma la verdadera 
resurrección del cuerpo. 


3 Con qué testimonios de las Escrituras 
se establecerá la doctrina de la resurreccion. 

Será pues cargo del Párroco ilustrar esta 
verdad con ejemplos sacados del testamento 
viejo y muevo, y de toda la historia ecle- 
siástica. Porque en el testamento viejo fue- 
ron resucitados algunos por Elías (d) y Eli- 
seo (e). Y á mas de aquellos que sacó de la 
muerte Cristo Señor nuestro, volvieron otros 
á la vida por los santos Apostóles y por otros 
muchísimos. Y esta resurreccion de muchos 
confirma la doctrina de este artículo. Porque 
como creemos que resucitaron muchos, se ha 
de creer que resucitarán todos. Y aun el fru- 
to especial que debemos coger de tales mila- 
gros, es el que demos suma feá este artícu- 
lo. Muchos son los testimonios que facilmen- 
tese ofrecerán á los Párrocos medianamente 
versados en las sagradas letras. Pero los lu- 
gares realmente mas ilustres en e] testamen- 
to viejo son los que se leen en Job cuando 
dice: Que el mismo en su carne ha de ver ú 
su Dios (f). Y en Daniel que dice de aque- 
llos que duermen en el polvo de la tierra, que 


unos despertarán para la vida eterna, y otros . 


LO) Tai, 40 (0) Joan. l. (c) 2 Tim, 2. (4) 3 Reg. 13 (9 Reg. 4. (f) Job. 19, 
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para el oprobio sempiterno (a). Mas en el 
testamento nuevo hay las cosas qne san Ma- 
teo refiere sobre la disputa que tuvo el Se- 
for con los Saducéos (b). Demas de esto lo 
que dicen los Evangelistas acerca del juicio 
final (c). Y tambien se han de ordenar aqui 
las cosas que con maravilloso discurso trató 
el ¡Apóstol escribiendo á los de Corinto y 
Tesalónica (d). 

4 Se establece con similes la misma 
verdad. 

Pero aunque esto sea muy cierto por la 
fe, todavía aprovechará mucho mostrar ó 
con ejemplos:ó con razones, que RO disuena 
de la naturaleza 6 de la inteligencia de la 
razon humana, lo que la fe propone creer. 
Y así al que preguntase que cómo resucita- 
rian los muertos, responde el Apóstol de es- 
te modo: Necio, lo que tú siembras no reul- 
we, si no muere primero. Y lo que siembras 
no es el cuerpo que ha de'ser , sino el grano 
puro, ya sea de trigo, ya de otra semilla. 
Pero Dios le da el cuerpo, como quiere (e). ds 
poco despues: Siémbrase en corrupcion , Y 
levantarse ha en incorrupcion (f) A esta Se- 
mejanza muestra san Gregorio que se pueden 


añadir otras muchas: La luz , dice el santo, 


cada día se aparta de nosotros, como si mu- 
riera, y luego vuelve como si resucitara. Los 
árboles pierden su verdor , y de nuevo se re- 
paran corno resucitando : y las semillas mue- 
ren pudriéndose , y brotando despues resu- 
citan. (8). 
- 5 Razones en prueba de esta misma 
verdad. ' 
Demas de esto las razones que alegan los 
escritores eclesiásticos pueden parecer bas- 


zánte acomodadas para probar este punto. Y 
“primeramente siendo en realidad inmortales 


las almas, y teniendo como parte del hombre 
inclinacion natural á sus cuerpos, se ha de 
juzgar fuera de su naturaleza permanecer pa- 
sa siempre apartadas de ellos. Y como lo que 
se opone á la naturaleza y es violento, no 
puede ser durable, parece ser conforme á ra- 
¿on que se junten de nuevo Con sus Cuerpos : 
, de donde tambien se sigue que haya de ha- 
ber resurreccion de cuerpos. Y de este modo 


(4) Dan. 12. (b) Mat. 22: 
(e) 1 Cor, 15. (f) id. (8) Lib» 


(c) Ibid. 25: Marc. 13: Jo%m. 5. (d) 1 Cor. 19, X 1 Theso 
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in vitam eternam , alios in oppro. 
brium sempiternum evigilaturos. In 
novo autem Testamento, que sanctus 
Matthuweus refer de disputatione quam 
Dominus cum Sadduceis habuit: pree- 
terea , quee Evangeliste narrant de 
extremo judicio. Atque huc etiam re- 
ferenda sunt, quee Apostolus ad Co- 
rinthios, € ad Thessalonicenses scri- 
bens aceurata orarione disseruit. 

4 Quibus similitudinibus eadem 
veritas stabiliri possit. 

Sed quamvis hoc fide certissimum 
sit, multimtamen proderit vel exem- 
plis, vel rationibus ostendere,id,quod 
fides credendum proponit, á natura) 
aut ab humane mentis intelligentia 
nonabhorrere.Itaque Apostolus quee- 
renti quomodo resurgerent mortui; 
sic respondit: Insipiens, tu quod. ses 
minas , non vivificatur , nisi priuS 
moriatur: €3 quod seminas, non cor” 
pus, quod futurum est seminas, sed 
nudum granum', ut puta tritici aut 
alicujus ceterorum: Deus autemdal 
¿lli corpus sicut vult; 8: paulo post 
inquit: Seminatur in corruptionés 
surget inincorruptione. Ad eam sí? 
militudinem multa preeterea adjung 
posse , S. Gregorius osténdit : Lus 
enim ,inquit, quotidie , quasi 3m0- 
riendo, oculis subtrahitur, €$ rursus 
quasi resurgendo, revocatur; 3 ar 
busta viriditatem amittunt, <3 ruf” 
sus quasi resurgendo reparantur : 
semina putrescendo morluntur y 
rursum germinando resurgunt. 

5. Rationes, quibus hec ipsa vé 
ritas comprobatur. 

Rationes ¡lle preeterea, que ab e 
clesiasticis scriptoribus afferuntuo 
satis ad eam rem probandam accoM 
modate videri possunt. Ac prim 
quidem , cum animie immortales sinto 
8 tamquam pars hominis ad hum2? 
corpora naturalem propensionem 1% 
beant, easácorporibus sejunctas pr 
petud manere, preter naturam e% 
stimandum est. Quoniam verd qU9 
nature adversatur, ac violentum est 
diuturnum esse non potest , conse” 


taneum fore videtur , ut denud cea 
corporibus jungantur , ex quo ena 
A 
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sequitur, ut corporum resurrectio fu- 
fura sit; quo quidem argumentandi 
genere Salvatoripse noster usus vi- 
detur, cum adversus Sadduceos dis- 
putans, ex animarum immortalitate 
corporum resurrectionem conclusit. 

Deinde cum malis suplicia , bonis 
Premia á justissimo Deo sint propo- 
sita, ex illis yerd quamplurimi, ante- 
quam debitas ponas persolvant, ex 
his magna ex. parte nullis affecti vir- 
tutis preemiise vita decedant: neces- 
Se:estiterum. animas cum corporibus 
conjungi , ut pro sceleribus, aut re- 
ete factis corpora, quibus veluti pec- 
eati sociis homines ytuntur, uná cum 
anima, pena, aut premioafficiantur: 
quiloeus diligentissime tractatus est 
45, Chrysostomo in homilia ad popu- 
lum-Anthiochenum. Quaré Aposto- 
lus, cum de resurrectione dissereret; 
Si. in hac vita, inquit, tant in 
Christo sperantes sumus , miserabi- 
llores sumusomnibus hominibus.Que 
quidem verba nemo ad anime mise-= 


riam: referri existimabit; que cum” 


immortalis sit, quamvis corpora non 
resurgerent, in futura tamen vita, 
beatitudine frui posset: ver de to- 
to homineintelligenda suntsnisienim 
eorpori debita pro laboribus premia 
reddantur, necesse est, ut qui, quem= 
admodum Apostoli, tot +erumnas, 
Calamitatesin vita perpessisunt, om- 
hium sintmiserrimi. Idem vero mul- 
tdapertiusdocetad Thessalonicenses 
his verbis : Gloriamúur. in Eoclesiis 
Dei pro patientia vestra, 3 fide in 
Omnibus persecutionibusvestris, 
tribulationibus, ques sustinetis in 
exemplum justijudicii Dei, ut dig- 
“ul habeaminiin regno Del, pro quo 
pátimini: si tamen justum est 
Ubud Deum retribuere tribulatio- 
Rem iis, quí vos tribulant, $$ vobis, 
Qui tribulamini, requiemnobiscum 
NY revelatione Domini fesude coe- 
lo, cum Angelisvirtutisejusinfiam- 
MA ¿gnis dantis vindictam lis, quí 
"or noverunt Deum, $3 qui non obe- 
tunt Evangelio Domini nostri Jesu- 
liristi. Adde etiam, non posse ho- 
Wines quamdiu anima Á corpore se- 


lUncta est, plenamfelicitatem, Sí bo 
1 


de arguir usó á la verdad el mismo Salyador 
nuestro, cuando al disputar contra los Sadu- 
céos concluyó la resurreccion de los cuerpos 
de la inmortalidad de las almas. Fuera de es- 
to, estando destinadas por el justísimo Dios 
penas para Jos malos, y premios para los bue- 
nos, y saliendo de esta vida muchísimos de 
ellos, unos sin pagar las penas merecidas, Y 
otros por la mayor: parte sin. serremuncrada 
su virtud con algun galardon ¿es necesario 
tornarse 4. juntar las almas con los. cuerpos, 
para que los cuerpos; de que usan los hom» 
bres como. de compañeros del pecado , sean 
junto con el alma, ó castigados por las malas 
obras , Ó premiados por:las buenas. Argu- 
mento que trató diligentísimamente san Gri- 
sóstomo en una homilía al pueblo antioque- 
no (2). Pordonde el Apóstol disputando de 
la resurreccion dice: Si solo en esta vida es» 
perásemos en Cristo, somos los mas desgra- 
ciados de todos los hombres (b). Las cuales 
palabras ninguno ¡juzgará que se dirigen :4 
la: miseria del alma, porque siendo inmor- 
tal, aunque los cuerpos no resucitáran, pu» 


diera: sin embargo gozar de: la bienaventu-, 


ranza en la vida venidera, Pero se han de en- 
tender, de todo el hombre. Porque si no se 
pagan al cuerpo los premios: debidos 4 sus 
trabajos, es preciso que'sean los mas misera= 
blés. de todos los que, así comodos Apóstoles, 
padecieron en vida tantos trabajos y calami- 
dades. Lo mismo enseña y aun con mas cla- 
ridad á los tesalonicenses por-estas palabras; 
Nos gloriamos en las Iglesias de Dios por 
vuestra paciencia y fe en todas vuestras per- 


-secuciones y tribulaciones , las que sufrís en 


testimonio del justo.juicio de Dios, para que 
seais habidos por dignos en el. reino de Dios, 


por el cual asimismo padecels: pues es justo. 


delante de Dios queni estos que os atribulan 
queden sin castigo, ni vosotros que sois atri= 
bulados sin galardon., cuando se manifieste 
desde el cielo nuestro Señor Jesus con los: 4An- 
geles de su virtud, castigando con llamas 
de fuego á aquellos que 10 conocen ú Dios, ni 
obedecen el Evangelio de nuestro Señor Je- 
sucristo, (c) Añádese tambien, que mientras 
el alma está apartada del cuerpo, no pueden 
conseguir los hombres la felicidad cumplida 


(a) Homil. 49 $ 50% (b) x Cor. 15, (e) a Thesal. 1» 


118 | 

O AI: CATECISMO ¿ROM 

ro ña Pee porla virtud divina de Cris- ie 
muy delgados, Poo do augurio" fleron 
mará el Seño ' $ rque mo' solamente refor- 
nos haya ch E po, sino'todo lo que se 
e da ie 
el hombre todos 1 O 


E a , 0S Ca, Pe £ 
los que convengan, bellos. que tuvo, sino 


estamtodos 2) segun a uello :: Contado: 
di cabellos de vsestr sd 
los cuales serán: y 4e vuestra cabeza (b) 


co tin 

E o a corpore, reparabitur per 

pl dirtute divina : ut si alí 
4% prOpter macrorem fueriat gras 


ciles : qui : 
od ars non soliun nobis 
mitra si Uy sed quidquid per 
dept ci! vita fuertt nobis 
id dto tem alio loco: Von.re= 
seRuoN OR quos habueril, 

ecuertt,«juxta illud: Ortr 


,. en ¡ SA. h nes C 3d et É 
mo todos los miembros primer lugar; co | tiam:sung ci divinam sapien- 
tesridad á pertenecen 4la in- | ró y NU Fa andi, In primis.ves 


MS Mi 
a eje 


Crd ad veritatem 
re pertinent simul 
restituentur omnia. Qui nia vel ab 
|pso Ortu oculiscapti sunt, vel. ob 
alíquem morbum lumina amiserunt, 
claudi, atque omnino manci , quis 
busvis membris debiles, integro-ac 
perfecto corpore resurgent: aliter 
“enim anime desiderio, que ad cor. 
poris conjunctionem propensa est; 
minime satisfactum esset ; cujus ta- 
men cupiditatem in resurrectione 
explendam -esse , sine “dubitatione 
credimas. Preterea satis constat, Te" 
surrectionem «eque , ac creationem 
inter precipua Dei opera numerari- 
Quemadmodum igitur omnia a Deo 
initio creationis perfecta fuerunt 3 
sta etiam in resurrectione futuruM p 
omninoafhrmare oportet. . 

ro: Martyres corporibus: inte” 
gris resurgentes in eis vulnerumn CY” 
catrices gestabunt. 

Neque id de martyribus solium fa- 
tendum est , de quibus 5. Augustinu$ 
ita: testatur : Von erunt absque ¿2113 
membris: non enim posset illa mutl* 
latio non esse Cor poris vitiuins alt 
quin qui capite truncati sunt , de” 
berent sine capite resurgere: peru 
tamen extabunt in eorumdem ineib* 
brorum articulis gladil cicatrices, 
refulgentes supcr omne AUTUM > 
lapidem pretiosum, veluti ES cicó” 
trices vulnerum Christi. 


e la naturaleza, tados juntos se 


dl $0 NACIMACO po cron la vista por 
algúna desgracia, cojos y del todo mane 
eos y lisiados en cualquier otro miembro, 
resucitarán con cuerpo entero y perfecto, 
porque de otra manera no. se compliria el 
deseo del alma, que está tan inclinada á la 
union con su cuerpo, y cuyo apetito cree- 
mos sin duda que se le ha de cumplir enla 
resurrección. Demas de esto » consta bastan- 
temente que la resurrección , lo mismo que 
la creacion , se cuenta entre las obras prin- 
cipales de Dios. Luego así como al principio 
dela creacion hizo Dios todas las cosas per- 
fectas, ashtambien conviene afirmar que ente- 
ramente será lo mismo-en la resurrección. 
10 Los mártires resucitarán hermosea- 


dos con sus cicatrices: 


UN (1 /] l ) 


2 


-- Y noise ha de confesar esto solamente de 
los santos mártires, de' los cuales dice así 
san Agustin : No estarán sin aquellos miem- 
bros que les quitaron em el martirio , porque 
esa falta: no podria dejar de'ser vicio del 
cuerpo. De otra suerte los que fueron dego- 
llados , deberian. resucitar. sincabeza. Pero 
quedarán en los articulos de sus miembros 
las señales del cuchillo resplandecientes so- 
bre todo:el 'ord y piedras preciosas, como las 
cicatrices de las llagas de Cristo (d). 

11 Tambien: los cuerpos de los malos re- 
sucitarán enteros. 

Esto tambien se afirma de los malos con 
mucha verdad, y an cuando por su culpa 
les hubieren sido cortados los miembros; por- 

(a) En. 22 de civ. Dei cap. 19 (0) Matth. xo. (e) In enchirid, cap. 89. (4) Ubi sup” 

» 20; , 


a 


ii Etiam improborum corpor? 
mutilata hic resurgent integr0. y, 
Quod de improbis quoque ver e 
me dicitur, etsi illorum culpa er 
bra amputata fuerint; nan quaAr 
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za membra habebunt , tantó, acer” 


biori dolorum. cruciatuconficientun; 
quare illa membrorumrestitutio non 


ad. eorum felicitatem, sed calami- 
tatem, ac miseriam est redundatu- 
ra; cum merita non ipsis membris, 
sed persone, cujus corpori conjun- 
cta sunt , adscribantur: nam: 118, 
quí :poenitentiam:egerint, ad pre- 
inium ; ¿llis verd, quí eamdem con- 


tempserint y ad. «supplicium: restiz 


tuentur. Heec vero si a Parochis-at- 
tente considerentur , numquam eis 
rerum, « sententiarum copia deerit 
ad excitandos, inflammandosque pie- 
tatis studio fidelium animos : ut vite 
-hujus molestias £-wrumnas cogitan- 
tes, beatam iilam resurrectionis glo- 
riam, quee justis,  piis proposita est 
avide expectent. : 
12 Corpora hominum postquam 
resurrexerint qualiía sint futuras 
-Sequitur nunc, :utfideles intelli- 
gant , si ea spectemus, quee corporis 
substantiam constituunt, quamvis il- 
lud ipsum, atque idem corpus á mor- 
tuis revocari oporteat, quod antea 
extinctum fuerat, longe aliam tamen, 
« diversam ejus conditignem fore. Ut 
enim cetera.omittamus,: in 'eo maxi- 
mt. resurgentium 'córpora + ominia A 
seipsis different qudd cum antea 
mortislegibus subjecta essent,postea- 
quam ad vitam suscitata fuerint., su- 
blato bonorum, malorumque discri- 
Mine immortalitatem- assequentur, 
-Quam quidem admirabilem. naturxe 
-Testitutionem insignis Christi victo- 
«Pla mervit, quam de morte reporta- 
Vit, quemadmodum sacrarum littera- 
tum testimonia nos admonent: serip- 
tum estenim: Precipitabit mortem 
'n sempiternum. Etalibi, Ero mors 
tua, d mors. Quod explicans Apos- 
tolus, inquit, /Vovissime autem int- 
Mica destruetur mors. Et apud 5. 
Vdannem legimus : Mors ultra non 
€r7t, Decebat autem maxime Christi 
O0mini merito, quo mortis imperium 
| po rsum est, peccatum Ade longo 
“Mteryallo superari. Idem etiam di- 
Vine joscitivo consentaneum fuit , ut 
Oni beata vita perpetud fruerentur, 
Mali verd sempiternas penas luen- 
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que cuantos mas tuvierén, tanto «serán E. 
mentados con dolores mas fuertes. Y así esa 
restitución de miembros noha de redundar 
en' beneficio ¡de :ellos , sino en calamidad «y 
desventura; pueslos méritos no se atribuyen 
á los miembros, sino ú la persona , con cuyo 
cuerpo estan unidos. Y así 4 los que hicie- 
ron» penitencia:se les restituirán para su glo- 
riazmas 4-los que-la: menospreciaron para su 
tormento. Si consideran -los;Párrocos atenta- 
mente estas cosas; nunca les faltará:copia de 
especies y sentencias, para escitar € inflamar 
los ánimos de Jos 'ficles en el amor de la vir- 
tud, 4 findeque, contemplando las miserias 
yupenalidades de esta vida, esperen «ansiosos 
aquella gloria de la: resurreccion, que está 
guardada para Tos justos ' y. santos. 


12 . Todos los cuerpos quedarán inmor- 
talesimosi lojeos ' 
o ¡Ahora:se:sigue el que entiendan los fieles, 
que simiramos á las .cosas que constituyen 
la substancia del cuerpo, aunque debe resuci- 
tar aquel mismo que antes habia: muerto, to- 
davía será su condicion muy diversa. Porque 
dejando aparte otras distinciones , en lo que 
señaladamenté se diferenciarán de sí mismos 
todos los cuerpos de .los resucitados, es en 
que estando 'antes sujetos: 4 las leyes de la 
muerte, despues de reducidos á la vida, to- 
dos quedarán inmortales, sin haber en esto 
diferencia entre buenos y malos. Esta resti- 
tucion maravillosa .de la naturaleza nos la 
mereció la insigne victoria que Cristo Señor 


nuestro consiguió de la muerte, como nos lo 


previenen los testimonios de las santas Escri- 
turas, Porque escrito está: Precipitará el Se-" 
ñor la muerte para siempre (a) Y en otra par- 
te: ¡O muerte seré tu muerte (b)! que espli- 
cándolo el Apóstol dice : El postrer enemigo 
que será destruido, es la muerte (c). Y en 
san Juan leemos: Ya no habrá mas muerte 
(d). Era pues muy conveniente al mérito de 
Cristo Señor nuestro , por quien fue destrul- 
do el imperio de la muerte, que quedase 
vencido el pecado de Adan con superiores 
ventajas. Esto mismo tambien fue muy 
conforme ú la justicia de Dios, que gozasen * 
los buenos perpetuamente de la yida bien- 


(2) Isai. 25. (0) Oseas 13. (c) x Cor, 15. (4) Apocal. 21, 
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po, se reparará porla virtud divina de Cris- 
to': como si algunos por lo macilento' fueron 


muy delgados: Porque no' solamente pefor= 


marú el Señoriel cuerpo, sino todo lo que se 
nos haya quitado por la miseria de esta vl- 
da (a). Y en otro lugar : no volverá á tomar 
el hombre todos los cabellos que tuvo , sino 
los que convengan; segun aquello :: Contados 
estar:todos los cabellos de vuestra cabeza (b) 
los cuales serán: reparados segun la sabidu- 
ría de Dios. (c). Pero en primer lugar, co- 
mo todos los miembros pertenecen á la in- 
tegridad de la naturaleza, todos juntos se- 
rán restituidos. Y así los que fueron ciegos 
de sa' nacimiento , $ perdieron la vista por 
alguna desgracia, los'cojos y: del todo man= 
eos y lisiados en cualquier otro miembro, 
resucitarán con cuerpo entero y perfecto, 
porque de otra manera no se compliria el 
deseo del alma, que está tan inclinada á la 
union con su cuerpo, y cuyo apetito cree- 
mos sin duda que se le ha de cumplir en la 
resurreccion. Demas de esto, consta bastan- 
temente que la resurreccion , lo mismo que 
la creacion , se cuenta entre las obras prin- 
cipales de Dios. Luego así como al principio 
dela creacion hizo Diostodas las 'cosas per- 
fectas, así tambien convieneafirmar que ente- 
ramente será lo mismo-en la resurrección. 
10 Los mártires resucitarán hermosea- 


dos con sus cicatrices. 


- Y noise ha de confesar esto solamente de 
los santos mártires, de los cuales dice así 
san Agustin : No estarán sin aquellos miem- 
bros que les quitaron'en.el martirio, porque 
esa falta: no podria dejar de ser vicio del 
cuerpo. De otra suerte los que fueron dego- 
lados , deberian. resucitar sin cabeza. Pero 
quedarán :en 
las señales del cuchillo resplandecientes so- 
bre todoel 'ord yy piedras'preciosas, como las 
cicatrices de las llagas de Cristo (d). 

11 Tambien: los cuerpos de los malos re- 
sucitarán enteros. 

Esto tambien se afirma de los malos con 
amucha verdad, y aun cuando por su culpa 
les hubieren sido cortados los miembros; por- 


(a) Lib. 22 de civ. Dei cap. 
Cap, 20, 


CATECISMO RO 


los articulos de sus miembros 


19. (0) Matth. 10. (c) In enchirid, cap. 89. (4) UD 


MANO? 
confecit incorpore; reparabitur per 
Christum virtute divina : ut si alis 
quí propterimacrorem fuerint gras 
ciles + quia Christus non soliun nobis 
corpus reparabit:, sed quidquid per 
miseriam hujus:vite fuerit nobis 
ademptum. ltem alio loco: Von.re- 
sumet homo capillos, quos habuertt, 
sed quos decuerit,:juxta illud: Omt- 
nes capilli capitis vestri numerati 
sunt, quí secundum divinam.sapien- 
tiam.sunt reparandi.'ln primis,ves 
ró quoniam membra ad veritatem 
humane nature pertinent, simul 
restituentur omnia. Qui enim vel ab 
ipso ortu oculiscapti sunt, vel. ob 
aliquem morbum lumina amiserunt, 
claudi, atque omnino manci , 4%: quiz 
busvis membris debiles , integro ae 
perfecto corpore resurgent: aliter 
enim anime desiderio, que ad cor. 
poris conjunctionem propensa est; 
minime satisfactum esset ; cujus tas 
men cupiditatem in resurrectione 
explendam .esse , sine dubitatione 
credimus. Preterea satis constat,re- 
surrectionem eeque , ac ereationem 
inter precipua Dei opera numerarl- 
Quemadmodum igitur omnia 4 Deo 
initio creationis perfecta fuerunt $ 
ita etiam in resurrectione futuruB 
omnino¡afirmare oportet. nprigl 

to: Martyres corporibus: inte” 
gris resurgentes in eis vulnerum 01 
catrices gestabunt. 

Neque id de martyribus solúm fa- 
tendum est , de quibus S. Augustinu$ 
ita: testatur : Von erunt absque ¿dls 
membris: non enim posset illa mutl* 
latio non esse corporis vitiuimn;: 
quin quí. capite truncatí sunt , de- 
berent sine capite resurgere: verulY 
tamen extabunt in eorumdem me* 
brorum articulis gladii cicatrices 
refulgentes supcr omne aurum > 
lapidem pretiosum, veluti cio 
trices vulnerum Christi, 


ri Etiam improborum corpor? 
mutilata hic resurgent integrd. 
Quod de improbis quoque verts”, 
me dicitur, etsi illorum culpa men 
bra amputata fuerint; nam quo pro 


¡ supr 
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ra membra habebunt ,:tantd, acer» 


biori dolorum. cruciatu conficientun; ' 
quare illa membrorumrestitutionon | 


ad. eorum felicitatem, sed calami- 
tatemn, ac miseriam est redundatu- 
ra; cum merita non ipsis membris, 
sed persone, cujus corpori conjun- 
cta sunt , adscribantur: nam: ils, 
quí ponitentiam:egerint , ad pre- 
iíium ;'úllis verd, quí.eamdem con- 
tempserint , ad. «supplicium: resti- 
tuentur. Hoc verd siá Parochis-at- 
tente considerentur , numgquam eis 
rerum, X sententiarum copia deerit 
ad excitandos, inflammandosque pie- 
tatis studio fideliúum animos : ut vite 
-hujus molestias £-«erumnas cogitan- 
tes, beatam illam resurrectionis glo= 
riam, quee justis, $: piis proposita est 
avide expectent. : ' 
12  Corpora hominum postquam 
resurrexerint qualia sint futura. 
-Sequitur nunc, +ut fideles intelli- 
gant, si ea speetemus, quee corporis 
substantiam constituunt, quamvis:il- 
lud ipsum, atque idem corpus á mor-= 
tuis revocari oporteat,' quod antea 
extinctum fuerat, longe aliam tamen, 
$ diversam ejus conditignem:fore. Ut 
enim Cetera.omittamus,: in'eomaxi- 
mé resurgentium 'corpora omnia A 
Seipsis different, qubd cum antea 
Mmortislegibus subjecta essent,postea- 
Quam ad vitam suscitata fuerint, su- 
blato bonorum, malorumque discri- 


Mine ¡immortalitatem- assequentur, | 


 Quam quidem admirabilem. nature 
 Testitutionem insignis Christi victo- 
3 tia meruit, quam de morte reporta- 
Vit, quemadmodum sacrarum littera- 
"um testimonia nos admonent: serip- 
Um estenim: Precipitabit mortem 
' sempiternuúm. Etalibi, Ero mors 
tua, d mors. Quod explicans Apos- 
tolus, inquit, /Vovissime autem ini- 
Mica destruetur mors. Et apud S. 
Vdannem legimus : Mors ultra non 
“778, Decebat autem maxime Christi 

Vmini merito, quo mortis imperium 
“Versum est, peccatum Ade longo 
Mervallo superari. Idem etiam di- 
y Me joscitivo consentaneum fuit, vt 
Ni beata vita perpetud fruerentur, 

ali vero sempiternas penas luen- 


que cuantos mas tuvierén, tanto serán atór- 
mentados con dolores: mas fuertes. Y: así esa 
restitución de. miembros no ha de redundar 
en' beneficio de :ellos ,sino en calamidad «y 
desventura; pueslos méritos no se atribuyen 
á los miembros, sino úla persona , con cuyo 
cuerpo estan unidos. Y así á los que hicie- 
ron»penitencia:se. les restituirán para su glo- 
riazmas 4-los ¡que-la:menospreciaron para su 


| tormento. Si consideran-los:Párrocos atenta- 


mente estas cosas; nunca les faltará «copia de 
especies y sentencias, para escitar ¿éinflamar 
los ánimos de los 'ficles enel amor de la vir- 
tud, 4 finde.que , contemplando las miserias 
y: penalidades de esta vida, esperen «ansiosos 
aquella gloria de la resurreccion, «que está 
guardada. para fos justos! y santos. 


12 . Todos los cuerpos quedarán inmor- 
talesimisl laz: 
¿Ahora se-sigue el que entiendan los fieles, 
que simiramos á las cosas que constituyen 
la substancia del cuerpo,:/2unque debe resuci- 
tar aquel mismo que antes habia: muerto, to= 
davía será su condicion muy diversa. Porque 
dejando aparte otras distinciones , en lo que 
señaladamenté se. diferenciarán de sí mismos 
todos los cuerpos de los resucitados, es en 
que estando antes sujetos:á las leyes de la 
muerte, despues de reducidosá la vida, to- 
dos quedarán inmortales, sin haber en esto 
diferencia entre buenos y malos. Esta resti- 
tucion maravillosa de la naturaleza nos la 
mereció la insigne victoria que Cristo Señor 


nuestro consiguió de la muerte, como nos lo 


previenen los testimonios de las santas Escri- 


turas. Porque escrito está; Precipitará el Se=" 


ñor la muerte para siempre (a) Y en otra par- 
te: ¡O muerte seré tu muerte (b)! que espli- 
cándolo el Apóstol dice : El postrer enemigo 
que será destruido, es la muerte (c). Y en 
san Juan leemos: Ya no habrá mas muerte 
(d). Era pues muy conveniente al mérito de 
Cristo Señor, nuestro , por quien fue destrui- 
do.el imperio de la muerte, que quedase 
vencido el pecado de Adan con superiores 
ventajas. Esto mismo tambien fue muy 


conforme ú la justicia de Dios, que gozasen * 


los buenos perpetuamente de la yida bien- 


(2) Isai. 25. (0) Oseas 13. (c) y Cor. 15. (4) Apocal 2H 
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aventurada ; y que“los malos pagando penas 
eternas, buscasen la muerte y no la encontra- 


sen, deseasen: morir, y huyera de' ellos la: 
muerte (a). Y esta inmortalidad será sin du- 


da comun «¿4 buenos y 4 malos. 
13 De los dotes de los cuerpos gloriosos. 


Tendrán ademas de esto los cuerpos resu- 
citados delos santos ciertas insignias «y. ador- 
nos ilustres ,:con los: cuales estarán esclare- 
cidos mucho mas de lo que fueron antes. Los 
principales son cuatro , que se llaman dotes, 
como lo observaron los Padres por la doctri- 
ná del Apóstol. El primero esila ¿mpasibilt- 
dad ;:esto esy¡una:gracia:y un dote, el cual 
hará que. no puedan Salado! molestia, ni 
sentir dolor .ni-quebranto ninguno. Y. así ni 
podrá dañarlos el rigor del frio, ni el ardor 
del fuego, ni el furor delasaguas. Siémbra- 
se en corrupcion, dice el Apóstol, levantarse 
ha en incorrupcion (b).Y el haber Mamado los 
escolásticos ¿:este dote mas bien impasibilt- 
dad que incorrupcion, fue por: dar á:enten- 
der lo que es propio del cuerpo glorioso, por- 
que no tienen comun la impasibilidad con los 
condenados , cuyos cuerpos, aunque sean in- 
corruptibles, con todo eso pueden ser abrasa- 
dos, ateridos, y atormentados de varios mo- 
dos. A este sesigue la claridad, con la cual 
brillarán como un sol los cuerpos de lossan- 
tos ; puesasí lo testifica nuestro Salvador, di- 
ciendo por san Mateo: Resplandecerán los 
justos como un sol en el reino de su Pa- 
dre(c). Y para que ninguno pusiese duda en 
esto, lo declaró con el ejemplo de su transfi- 
guracion (d). A este dote llama el Apóstol 

“unas veces gloria y otras claridad. Refor- 
mará , dice, el cuerpo de nuestra humildad, 
asemejándole al cuerpo de su claridad (e). Y 
en otra parte : Siémbrase en abatimiento, le- 
vantarse ha en gloria (f). Aun el pueblo de 
Israel vió en el desierto alguna imágen de es- 
ta gloria, cuando el rostro de Moises por el 
coloquio y presencia de Dios resplandecia de 

modo , que no podian los hijos de Israel mi- 
rarleá la cara (2). Esesta claridad cierto res- 
plandor que rebosa al cuerpo de la felicidad 
del alma; de suerte que es como una comuni- 


(a) Apozal. 9. (b) 1 Cor. 13» (c) 
IS. (£) 2. Cor. 3. 


Matth. 13. 


CATECISMO ROMANO. 


tes, quererent mortem, S non in« 
'venirent;' optarent mori, K mors 
fugeret' ab eis. Atque hec quidem 
immortalitas. bonis , € malis com= 
munis erit. +. 00: NY > 
13 Cujusmodi dotibus beatoram 
corpora post  resurrectionem erunt 
ornata.». - BA 
¿Habebuntpreterea Sanctorum re- 
diviva.corpora insiguia quedam, de 
preeclara ornamenta, quibus multd 
nobiliora futura sint, quám umquam 
antea fuerint. Precipua vero sunt 
quatuor illa, que dotes appellantur, 
ex Apostoli doctrina, á Patribus ob- 
seryate. Earum prima est impassibi- 
litasi munos scilicet, 8 dos, que: ef- 
ficiet-, ne molesti aliquid pati, ullo- 
ye dolore ,: aut incommodo affici 
queant : nihil enim aut frigorem vis, 
aut flame ardor,aut aquarum impetus 
obesse eis poterit. Seminatur. , in- 
quit Apostolus, ¿n corruptione, sur- 
get in incorruptione. Quod autem 
impassibilitatem potius quam: incor- 
ruptionem Scholastici appellarint» 
ea causa fuit , ut quod est proprium 
corporis gloriosi, significarent. Non 
enim impassibilitas illis communis 
est cum damnatis , quorum corpora) 
licetvincorruptibilia sint, «estuare 
tamen possunt, atque algere, variis- 
que eruciatibus afici. A 
Hanc consequitur claritas, quá- 
Sanetorum corpora,tamquamsol, ful+ 
gebunt: ¡ita enim apud sanctum Mat-= 


| theeumtestatur Salvator noster, just 


inquit, fulgebunt, sicut sol, ín regno. 
Patris eorum. Ac ne quis de eo dus. 
bitaret, sus transfigurationis exem? 
plo declaravit. Hanc interdum Apos 
stolus gloriam, modo claritatem aP* 
pellat. Reformabit , inquit, corpiS 
humilitatis nostre , configurat” 
corpori claritatis sue; Se rursuM 
seminatur in ignobiliiate, surget* 

gloria. Hujus etiam glorise imagin* 

quamdam vidit populus Israel 11 des 
serto, cum facies Moysis ex coll0” 
quio,  preesentia Dei ita colluceret 
ut in eam filii Israel oculos intené% 
re non possent. Est verd claritas D% 
fulgor quidam ex summa anima felí. 


(d) Ibla. 17. (e, Puig. (1) 1 
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citate ad corpus redundans, ita ut 
sit quedam communicatio illiusbea- 
titudinis, qua anima fruitur, quomo- 
do etiam anima ipsa beata efficitur, 
quod in eam pars divine felicitatis 
derivetur. Hoc verb munere non 
*eque omnes, perinde ac primo, orna- 
ri credendum est. Eruntquidem San- 
ctorum corpora omnia «qué impassi- 
bilia, sed eumdem splendorem non 
habebunt; nam, ut testatur Aposto- 
lus, alía claritas solis, alía claritas 
lune, 3 aliaclaritas stellarum,stel- 
la enim ú stella differt in claritate, 
sici3 ressurrectio mortuorum. 
Cum hac dote conjuncta est illa, 
quam agilitatem vocant, qua corpus 
ab onere , quo nunc premitur, libe- 
rabitur: facillimeque in quamcumque 
partem anima voluerit , ita moveri 
poterit, ut ea motione nihil celerius 
esse queat: quemadmodum aperte S, 
Augustinus in lib. de civitate Dei, % 
Hieronimus in Isaiam docuerunt. 


-Quare ab Apostolo dictum est: Semi- 


natur in infirmitate, surget in vir- 
tute. 

His verd addita est , que vocatur 
subtilitas : cujus virtutecorpusani- 
m* imperio omnino subjicietur , ei- 
que serviet,ó ad nutum presto erit; 
quod ex illis Apostoli verbis ostendi- 


Tur; Seminatur corpus animale, sur- 


8et corpus spiritale. Hxec fere pre- 

Cipua sunt capita, que in hujus arti- 

tuli explicatione tradenda erunt. 
14 Quem fructum ex tantis re- 


_SUrrectionis mysteriis fideles ca- 


Pient, 


Ut autem fideles sciant, quem fru- 
Ctum ex tot, tantorumque mysterio- 
"um cognitione capere possint; pri- 
Múm declarare oportebit, maximasá 
Mobis Deo gratias agendas esse qui 

*e sapientibus absconderit « reve- 
AVerit parvulis. Quot enim viri vel 
Prudentiw laude preestantes, vel sin- 
8ulari doctrina prediti, in hac tam 

Pta veritate ceci plane fuerunt! 

lod ¡igitur nobis illa patefecérit, 
MWibus ad eam intelligentiam adspi- 
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cacion deaquella felicidad de queelalma go- 
za, así como el alma se hace bienaventurada 
por derivarse en ella parte de la felicidad de 
Dios. Pero no se ha de creer que todos esten 
igualmente adornados con este don como en 
el primero. Porque todos los cuerpos de los 
santos serán igualmente impasibles; mas no 
todos tendrán el mismo resplandor. Porque 


«como dice el Apóstol: Una es la claridad del 


sol, otra la de la luna, y otra la de las es- 
trellas ; pues una estrella se diferencia de 
otraen la claridad, y así será la resurrec- 
cion de los muertos (a). 

Con este dote está conjunto el que llaman 
agilidad, por la cual se librará el cuerpo de 
la carga que le oprime ahora, y se podrá mo- 
ver con tanta ligereza á dó quisiere el alma, 
que no se pueda dar cosa mas veloz que ese 
movimiento , como lo enseñaron manifies- 
tamente san Agustin eu el libro de la ciu- 
dad de Dios (hb), y san Gerónimo sobre 
Isaías (c). Por esto dijo el Apóstol: Siém- 
brase en flaqueza , levantarse ha en virtud 
(d). A estos se añade el que se llama su- 
tileza , por la cual estará el cuerpo sujeto 
en todo al imperio del alma, y la servirá 
y estará pronto á su arbitrio, Asílo demues- 
tran aquellas palabras del Apóstol: Siém- 
brase cuerpo animal , resucitará cuerpo es- 
piritual (e) Y estos vienen ú ser los princi- 
pales puntos que se habrán de tratar en la 
esplicacion de este artículo. 


14 De los frutos que se sacan de la 
doctrina de este artículo. 

Y para que sepan los fieles los frutos que 
pueden coger del conocimiento de tantos y 
tan grandes misterios, primeramente conven- 
drá declarar que debemos dar humildísimas 
gracias á Dios, quien los escondió á los sa- 
bios y prudentes del mundo, y los descubrió 
á los pequeñuelos (£'). Porque ¿cuántos varo. 
nes ó sobresalientes con el loor de la pruden- 
cia, ó graduados de singular doctrina, €s- 
tuvieron enteramente ciegos en esta verdad 
tan cierta? Y así el haberlos manifestado á 


tire non licebat , est quod summam ' nosotros, queni aspirar podiamos tal inte- 


(0) 1 Cor. 15. 


(0) bid, (f) Matth. 11. 


(b) Lib. 3 de ciyit. Dei , cap. 18, 8 20. (c) Spp. Cap. 40. (4) 1 Cor, 13 
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Tigencia, nos obliga mucho á celebrar con 
perpetuas alabanzas la suma benignidad y 
clemencia de Dios. Consíguese á mas de.es- 
to de la meditacion de este artículo aquel 
gran fruto , de que facilmente consolaremos 
así á los otros como á nosotros mismos en la 
muerte de aquellos que son nuestros allega- 
dos ó por parentesco ó por amistad. Y de es- 
te género de consolacion consta que usó el 
Apóstol, escribiendo á los de Tesalónica 
acerca de los que mueren (a). Pero aun en 
todos los demas trabajos y calamidades 
será de sumo alivio para nuestro dolor la 
memoria de la resurreccion venidera, como 
nos lo enseñó el santo Job con su ejemplo, es- 
forzando su triste y afligido ánimo con la 
esperanza de que vendria tiempo en que 
viese á su Dios y Señor en la resurreccion (b). 

Asimismo valdrá esto umy mucho para 
persuadir 4 los fieles, que procuren con to= 
da diligencia hacer una vida recta, justa y 
enteramente limpia de toda mancha de pe- 
cado: porque si consideran que estan depo- 
sitadas para ellos las inmensas riquezas que 
se siguen á la resurreccion, facilmente serán 
atraidos á los ejercicios de la virtud y ple- 
dad. Y al contrario: cosa ninguna tendrá 


mayor fuerza para refrenar los apetitos del 


alma y apartar á los hombres de sus malda- 
des, que el ser amonestados muchas veces 
de los males y tormentos con que serán cas- 
tigados los réprobos que en aquel último dia 
resucitarán para el juicio de su eterna com- 
pensacion (c). 


CAPÍTULO 


DEL ARTÍCULO DOCE 


Y la vida perdurable. 


1 Por que este artículo se pone el últi- 
mo; y lo mucho que importa esplicársele al 
pueblo con frecuencia. 

Los santos Apóstoles , caudillos nuestros, 
quisieron que el Credo , donde se contiene la 
suma de nuestra fe, se concluyese y finaliza- 
se con el artículo de la vida eterna. Lo uno, 


(6) x Thes, 4 (0) Job. 19. (c) Joamn. 5. 
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ejus benignitatem, $ clementiam 
perpetuis laudibus celebremus. 
Deinde maghus etiamille fructus 
ex hujus articuli meditatione conse- 
quetur, quod seilicet in eorum mor- 
te, qui nobis necessitudine, vel be- 
nevolentia conjuncti sunt, facile tum 
alios , tum: nos ipsos consolabimur; | 
quo quidem genere consolationis 
Apostolum usum esse, constat cum 
ad Thessalonicenses de dormienti- 
bus scriberet. : | y 
Sed in omnibus etiam aliis rum- 
nis, S calamitatibus, futuro resur. 
rectionis cogitatiosummam nobis do» 
loris levationem afferet: quemadmo- 
dum S. Job exemplo didicimus», quí 
una hac spe aflictum, «-: marentem 
animum sustentabat, fore aliquando, 
ut in resurrectione Dominum Deum 
suum conspiceret. ' 
Preeterea hoc plurimum valebitad 
persuadendum fidelibus populis, ut 
rectam vitam, integram, ab omnique 
prorsus peccati labe puram agerée 
quám diligentissime curent: si enim 
cogitaverint, ingentes illas divitias, 
quee resurrectionem consequuntur; 
ipsis propositas esse, facile ad virs 
tutis , % pietatis studia allicientur. 
Contrá verd nulla res majorem vim 
habitura est ad comprimendas ani: 
mi cupiditates, hominesque á sce* 
leribus avocandos , quám si sepiu 
admoneantur , quibusnam malis , % 
eruciatibus improbi aficiendi sunt y 
qui extremo illo die procedent ¡1 
resurrectionem judicii. , 


4 
X IT1, 


1 Cur postremo loco hic fidei a?” 
ticulus sit positus, 9 quantim refer 
rat illum frequenter populo expl* 
cari. 

Sancti Apostoli,duces nostri, Sy? 
bolum quo fidej nostre summa con? 
tinetur, e*ternze vite articulo claU 
SK terminari yoluerant: tum quia po% 
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¿amis resurrectionem nihil aliud fi- 
delibus expectandum est, nisi e*ter- 
neo vite premium: tum verd, ut per- 
fecta illa felicitas , 8 bonís omni- 
bus cumulata, nobis semper ante 
oculos versaretur: . doceremurque 
in ea mentem, % cogitationes nos- 
tras omnes defigendas esse.QuarePa- 
tochi in erudíendis fidelibus. num- 
quam intermittenr, premiis eterne 
Vite propositis, eorum animos ac- 
cendere : ut, queecumque: vel diffi- 
cillima  christiani nominis causa 
Subeunda esse docuerint, facilia, 
atqueadeo jucunda:existiment,prom- 
Ptioresque ad parendum Deo, 8 
alacriores reddantur. ] 

2: ¡Quid hic per vitam eternam 
significetur. 

Sed quoniam sub his yerbis, que 
ad beatitudinem nostrám declaran= 
dam hoc loco usurpantur, plurima 
mystería in occulto latent, ea sic 
aperienda sunt, utquantum cujus- 
que ingenium ferat, omnibus patere 
Possint. Admonendiigitur suntfide- 
les his vocibus, vita eternam, non 
magis perpetuitatem vite, cui etidm 
diemones, sceleratique homines-ad- 
dicti sunt, quám in perpetuitate bea= 
titudinem, que beatorumdesiderium 
expleat, significari. Atque ita intel- 
ligebat legis peritusille, qui a Do- 
mino Salvatore nostro , quid sibi fa» 
Ciendum esset, ut vitam eternam 
Possideret, in Evangelio quesivit: 
Perinde ac si diceret; quenam mihi 
Prestanda sunt, ut ad eum locum, 
Wbi perfecta felicitate frui liceat, 

—Perveniam? In hunc verd sensum 
Sacre littere heee verba accipiunt,ut 
Multis in locis licettanimadvertere. 
"3 Car vite eterne nomine sum- 
Ra illa beatitudo designetur. 

Hoc verd potissimuúm nomine sum- 
Ma illa beatitudo appellata est, ne 
Mis existimaret eam in rebus corpo- 

18, £ caducis, que eternve esse 
Non Possunt, consistere. Neque enim 

“YC ipsa beatitudinis vox satis expli- 
Pa poterat quod quierebatur, pree- 
a cun non defuerint homines 

¡ S cujusdain sapientix opinione 

41) qui summum bonum in ¡is po- 
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porque despues de la resurreccion de la une 
ne no resta á los fieles que esperar sino “el 
premio de la vida perdurable. Y lootro, por- 
que siempre trajésemos delante de los ojos 
aquella felicidad perfecta y colmada de todos 
los bienes, y nos acostumbrásemos 4 fijar en 
ella toda nuestra atencion y pensamientos. Y 
así los Párrocos instruyendo á los fieles nun- 
ca dejarán: de encender sus ánimos, propo- 
niendo los premios de la vida eterna, para 
que cuantas cosas les enseñen que deben pa- 
decer por el nombre cristiano, por muy ar- 
duas que sean, se les hagan fáciles, y por lo 
mismo gustosas , y así sirvan á Dios con ma- 
yor alegria y prontitud. : 

+2 Qué se entiende aquí por el nombre 
de vida eterna. 

Y porque debajo de las palabras que se 
ponen en este lugar para declarar nuestra 
bienaventuranza, estan escondidos muchísi- 
mos misterios; estos se deben descubrir de mo- 
do que se hagan manifiestos, segun lo permi- 
tiere la capacidad de cada uno. Se ha de en= 
señar pues á los fieles, que estas palabras vi- 
da perdurable, no tanto significan la perpe= 
tuidad de la vida, 4 la cual tambien estan 
destinados los condenados y demonios, cuan- 
to la bienaventuranza que en esa perpetuidad 
hinche los deseos de los bienaventurados. 
Así lo entendia aquel doctor de la ley, quien, 
como dice el Evangelio, preguntó á nuestro 
Señor y Salvador: ¿Qué había de hacer pa- 
ra poseer la vida eterna (a)? Como si dije- 
ra: ¿Qué es lo que he de hacer para llegar 
adonde pueda gozar de una felicidad perfec- 
ta ? En este sentido toman estas palabras las 
sagradas letras, como se deja ver en muchos 
lugares (b). 

3 Por qué la suma brenaventuranza se 
llama vida perdurable. 

Es llamada especialmente con este nom- 
bre aquella suma bienaventuranza, para que 
nadie piense que consiste en cosas corporales 
y caducas que no pueden ser eternas. Y ana 
esta voz de bienaventuranza tampoco podia 
esplicar bastantemente lo que se preguntaba: 
mayormentecuando no han faltado hombres, 
que hinchados con la opinion da cierta yana 
sabiduría, pusieron el sumo bien en estas co- 


(a) Luc, 10. (b) Matth. 19, « 25: Joann 17, % Rom. 2. 
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sas que perciben los sentidos, porque: estas 
se envejecen y se acaban; pero la: bienaven- 
turanza no se puede estrechar á ningun tiem- 
po. Antes bien tan lejos estan estas cosas ter» 
renas de la verdadera felicidad , que aquel 
está mas apartado de ella, que está mas po- 
seido delamor y deseos mundanos , porque 
escrito está: No querais amar al mundo ni 
las cosas que hay en él. Si alguno ama «ul 
mundo, noestáen él la caridad del Padre(a). 
Y poco despues: Pásase el mundo y su con- 
eupiscencia. Cosas son estas que deben pro- 
curar mucho los Párrocos se impriman- en 
las almas de los fieles , para que se persua- 
dan á menospreciar las perecederas, ya que 
es imposible haber felicidad en esta vida, 
donde somos no ciudadanos , sino forasteros 
(b). Aunque aquí tambien seremos llamados 
dichosos en esperanza, si renunciando la im= 


piedad y los deseos del siglo viviéremos tem=- 


plada, justa y piadosamente en este mundo, 
esperando la bienaventuranza y la venida glo- 
riosa del gran Dios y Salvador nuestro Jesu- 
cristo (c). Por no haber entendido estas cosas 
muchísimos que presumian de sabios, y pen- 
saban que la felicidad se habia de buscar en 
esta vida, se hicieron necios y cayeron en 
grandísimas calamidades. Pero ademas de lo 
dicho percibimos tambien por este nombre 
vida perdurable , que la felicidad una vez 
conseguida, nunca puede perderse, como fal- 
samente sospecharon algunos. Porque la feli- 
eidad está colmada de todos los bienes sin 
mezcla alguna de mal. Y como llena todos 
“ los deseos del hombre , necesariamente con- 
siste en vida eterna; porque no puede el 
bienaventurado dejar de querer en gran ma- 
nera que le sea concedido gozar perpetua- 
mente de aquellos bienes que llegó ú conse- 
guir. Y por tanto, sino fuera estable y cierta 
la posesion, era forzoso que el temor de per- 
derla Je tuviese en grandísima congoja. 

4 La bienaventuranza ni se puede es- 
plicar con palabras, ni percibirla con nues- 
tro entendimiento, 

Pero cuán grande sea la felicidad de los 
bienayenturados que viven en la patria celes- 
tial, y que solo ellos, no otro alguno puede 
comprehenderla, bastantemente lo demues- 


(a) Y Joan, 2, (2) a Petr, 2 (c) Tit. 2 
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nerent, quee percipiuntur sensibus. 
Hec enim pereunt,  veterascunt; 
beatitudo verd nullo temporistermi- 
no definita est : quin potius terrena 
hec longissime á vera felicitate ab= 
sunt, á qua is quám maxime recedit, 
qui mundi.amore, % desiderio tene- 
tur. Secriptum est enim: Volite dili- 
gere mundum, neque ea, que 11 
mundo sunt. Si quis diliget mun- 
dum., non est charitas Patris ín €e0. 
Et paulo post: Mundus transit, Y 
concupiscentia ejus. Hec igitur Pa- 
rochi fidelium menribus imprimen- 
da diligenter curabunt , ut morta- 
lia contemnere , nullamque in hac 
vita, in qua non cives , sed adve= 
ne sumus, felicitatem obtineri pos- 
se inanimum inducant. Quamquam 
hic etiam spe beati merito dicemur, 
si abnegantes impietatem €3 secu» 
laria desideria,sobrit,et justo, pi? 
vixerimus in hoc seculo , expectan- 
tes beatam spem, “3 adventum 
elori2 magni Dei, €3 Salvatoris 
nostri  Jesu-Christí, Haec autem 
cum -permulti , qui sibi ipsis sa. 
pientes videbantur,: minus intelli- 
gerent, S in hac vita felicitatem que- 


 rendam putarent, stulti facti sunt; $€ 


in maximas calamitates inciderunte 
Sed illud preterea ex vi hujus nomi= 
nis, vítam eternain, percipimusy 
semel adeptam felicitatem amitti 
nunguam posse, ut falso nonnulli sus* 
picati sunt. Nam felicitas ex omni- 
bus bonis sine ulla mali admixtioné 
cumulatur; quee cum hominis deside= 
rium expleat, in «eterna vita neces. 
sarid consistit: nec enim potest bea* 
tus non magnopere velle, ut illis bo* 
nis, quee adeptus est, sibi perpetuY 
frui liceat. Quare nisi ea possessi0 
stabilis $ certa sit, maximo cruciatÚ 
timoris angatur , necesse est. 


4 ¿Eterna beatitudo verbis, aut 
mente humana comprehendi noñ 
potest. 

Vertlim quanta sit beatorum, 
in ccelesti patria vivunt, felicita» 
eaque ab ipsis tantúm pretered 
nemine comprehendi possit , ha 4P* 


quí 
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see voces, cum vitam beatam dicimus, 
satis demostrant; namcum ad rem 
aliquam significandam eo nomine uti- 
mur, quod cum multis aliis commune 
est, facile intelligimus, deesse pro- 
priam yocem, qua res illa plant ex- 
Primatur. Cum igitur felicitasiis vo- 
cibus declaretur que non magis in 
beatos quám in omnes, qui perpetud 
Vivant, recté conveniunt; hoc no- 
bis argumento esse potest, altiorem, 
S prestantiorem quamdam rem esse, 
quám ut proprio vocabulo perfecte 
Significare ejus rationem possimus. 
am etsi plurima alia nomina c«e- 
lesti huic beatitudiniin sacris litte- 
Tis tribuantur; cujusmodi sunt, reg- 
num Dei, Christi , coelorum, para- 
disus, sancta civitas, nova Jerusa- 
lem , domus Patris: tamen perspi- 
euum est, nullum ex ¡is ad ejus mag- 
nitudinem explicandam satis esse. 
Quare Parochi hoc loco oblatam si- 
bi occasionem non pretermittent, 
fideles tam amplis preemiis,que vite 
*terne nomine declarantur, ad pie- 
tatem, $ justitiam, $ omnia chris- 
tianx religionis oficia invitandi. 
- Constat enim, vitam in maximis 
bonis, que natura expetunturnume- 
tari solere, atque hoc potissimúm bo- 
no, cum vitam «eternam dicimus, 
beatitudo definitur. Quod si exigua 
ac, « calamitosa vita , que tot, dá 
tam variis miseriis subjecta est, ut 
Mmors veritis dicenda sit, nihil magis 
dmatur, nibil aut charius, aut ju- 
Cundius esse potest; quo tandem ani- 
Mi studio, qua contentione e*ternam 
Vlam vitam querere debemus, que, 
€functis omnibus malis, perfectam 
absolutam bonorum omnium ra- 
O0nem conjunctam habet ? 
5 Beatitudo omnium malorum 
rivatione , €3 omnium bonorum 
Meptione continetur. 
am, utsancti Patres tradiderunt, 
ternx vite felicitas omnium malo- 
.M liberatione, € bonorum adep- 
one definienda est. De malis cla- 
'Ssima suntsanctarum litterarum te- 
¡Monia: scriptum est enim in Apo- 


ly psi : Non esurient, neque sitient 
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tran estas mismas voces, cuindovdebimos us 
da bienaventurada. Porque si habiendo «de 
significar una cosa, nos valemosdeun nombre 
que es comun á otras muchas, luegoentende- 
mos que falta yoz propia con la cual se pueda 
espresar dignamente. Y así declarándose la 
felicidad con unas voces que no menos con= 
vienen á los bienaventurados, que á todos los 
que viven para siempre, esto puede ser prue- 
ba de que es una cosa tan: alta y eminente, 
que no podemos significar con nombre propio 
perfectamente su esencia. Y aunque en lassa= 
gradas letrasse atribuyen otros muchísimos 
nombres á esta: celestial bienaventuranza , 
cuales son reino de Dios (a), reino de Cristo 
(5) , reino de los cielos (c), paraiso (e), ciu- 
dad santa (e), nueva Jerusalen (f), casa del 
Padre (3); con todo eso es claro que ninguno 
de ellos es bastante para esplicar su grande= 
za. Y por esto los Párrocos no dejarán per- 
der la ocasion que aquí se les ofrece de atraer 
á los fieles á la piedad, justicia y demas 
ejercicios de la religion cristiana con pre= 
mios tan grandes como los quese declaran 
por el nombre de vida perdurable. 

Porque es constante que la vida se suele 
contar entre los mayores bienes que por na- 
turaleza se apetecen. Y así por este bien se- 
ñaladamente se define la bienaventuranza, 
cuando la llamamos vida perdurable. Pues 
si cosa ninguna seama mas, mila puede ha= 
ber mas querida y gustosa que esta vida bre= 
ve, calamitosa y sujeta á tantas y tan varias 
miserias, que mas bien se puedellamar muer= 
te; ¿con qué solicitud, con qué teson debere- 
mos buscar aquella vida eterna, que dester- 
rados todos los males, encierra en sí el con- 
Junto perfecto y cumplido de todos los bienes? 


5 La bienaventuranza está en carecer 
de todo mal , y conseguir todo bien. 


Porque como enseñaron los santos Padres, 
la felicidad de la vida eterna se debe defi- 
nir por la esencion de todo mal, y logro de 
todo bien. «Acerca de los males son clarísi- 
mos los testimonios de las sagradas letras, 
Porque en el Apocalipsis está escrito: No 


(7 Matth. 6. (b) Joann. 18, (c) Matth, 5. (d) Ezcch. 28. (e) Isai. 52 (f) Apocalyps, 2 


JOAND, 14» 


126 
padecerán mas hambre ni sed, ni cuerd'so2 
bre ellos el sol, ni otro calor ninguno (a) Y 
en otra parte: Limpiará Dios toda lágri- 
ma de sus ojos, y ya no habrá mas muerte, 
ni llanto, ni clamor , ni dolor ninguno,' por- 
que. ya. se: pasaron las cosas primeras (b). 
Inmensa pues será la gloria de los'bienayen- 
turados, é innumerables las diferencias" de 
sólida alegria y de deleite; que no pudiendo 
caber en nuestras almas la grandeza de esta 
gloria , ó entrar en ellas de modo alguno, es 
necesario que nosotros entremos en ella, esto 
es, enel gozo del Señor (c), para que engol- 
fados en él saciemos colmadaimente los de- 
seos del alma...» > 1072 

6 Cuáles sean los bienes de que gozan 
los bienaventurados. 
Y aunque, segun escribe san Agustin (4), 
parezca mucho mas fácil contar los males de 
que:hemos de carecer, que los bienes y de= 
licias de que hemos de gozar, sin embargo 
se ha de poner cuidado en'esplicar á los fie- 
les breve y claramente aquellas cosas que po- 


drán inflamar sus corazones en el deseo de | 


conseguir aquella suma felicidad. Y en pri- 
mer lugar, será conveniente valernos de aque- 
1la. distincion que hemos tomado de escri- 
tores gravísimos de las cosas divinas. Dos gé- 
neros de bienes se establecen que hay, de los 
cuales el uno pertenece á la esencia de la 
bienaventuranza, y el otro se sigue á la 
misma felicidad. Y por esto para mayor cla- 
ridad llamaron esenciales á los primeros , y 
accidentales á los segundos. 

7 En que consista la bienaventuranza 
esencial y primaria. 

Pues la legítima MIA, ¿apo que co- 
munmente se llama esencial, consiste en ver 
á Dios, y en gozar de la hermosura de aquel 
que es la fuente y principio de toda bondad 
y perfeccion. Esta es la vida eterna , dice 
Cristo Señor nuestro , que conozcan ú tí so- 
lo verdadero Dios, y á Jesucristo, á quien 
tú enviaste (e); la cual sentencia parece que 


interpreta san Juan cuando dice: Carísimos; 


me : 
ahora somos hijos de Dios, y todavía no se 
ha manifestado lo que seremos; porque sabe- 
MOs que cuando se descubra, seremos seme- 


(a) Apocal, 7. (0) Ibid. ar. (c) Mat» 25. (4) Serm. 64 de verb. Domini. (e) Joann. 47: 
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ampliús ; neque. cadet super ¿llos 
sol, neque ullus astus y Se rursusz 
AbstergetDeusomnembacrymam ab 
oculis eorum: € mors ultra nom 
erit, neque luctus , neque clamor y 
neque dolor. erit ultra, quía prima 
abierunt«:Jam:verd :beatorumim- 
mensa gloria ,:innumeraque solidas 
letitie, £ yoluptatis genera futura 
sunt: cujus glorise» magnitudinem 
cum animus noster capere, aut illa 
in animos nostros penetrare nullo 
modo possint, necesse est, nos in 
illam , nempe in gaudium Domini 
introire; ut eo circumfúsi ;: mentis 
desiderium cumulaté expleamus. ' 
6 Quibuws pracipue  bonorum 
generíbus Beatí perfruentur. 
Quamvis autem , ut sanctus Au 
gustinus scribit, faciliús mala , qui= 
bus carituri sumus , quám bona, 'ac 
voluptates, quas hausuri sumus;, nus 
merari posse videantur: danda taz 
men erit opera, ut que fideles sum* 
mee illius felicitatis adipiscende cu+ 
piditate inflammare poterunt,brevi- 
ter , 8 dilucide explicentur. Sed il- 


la in primis distinctione uti oporte= 


bit, quam á gravissimis divinarum 
rerum scriptoribus accepimus il 
enim duo bonorum genera esse stas 
tuunt: quorum alterum ad beatitudi- 
nis naturam pertinet,alterum ipsam 
beatitudinem consequitur, quare il" 
la essentialia , heec verd accessoríl 
bona, docendi causa appellarunt.+ 

7 In quo consistat essentialisy 
3 primaria 'eterne beatitudinis 
causa. E 

Ac solidaquidem beatitudo, quam 
essentialem communi nomine Jice 
yocare, in eo sita est, ut Deum yi- 
deamus, ejusque pulchritudine fruta 
mur, quí est omnis bonitatis, ac pel” 


est vita eterna, inquit Christus Do* 
minus, ut cognoscant te solum Deum 
verum, Y quem misisti, Jesum-CHtE 
stum. Quam sententiam S. Joanne 
videtur interpreta vi, cumait: cha: 
rissimi, nunc filid Dei sumus: 
nondum apparuitquid erimus: see 
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mus. quoniam cum apparuerit , sí- 
miles ei erímus, quoniam videbi- 
mus eum, sicutz est. Significat enim 
beatitudinem exiis duobus constare, 
tum quod Deum intuebimur qualisin 
natura sua ac substantia est ,. tum 
-Quod veluti Diiefficiemur. Nam-qui 
illo fruuntur, quamvis propriam sub- 
Stantiam retineant, admirabilem ta- 
Men quamdam, prope divinam 
formam induunt , ut. Dii potius , 
quám homines videantur. | 
8 Beatí quomodo Dei formam, 
naturam quodammodo'induant. 
Hoc autem cur itafiat, ex eo pers- 
Picuum est, qudd unaqueeque res vel 
_£x ejus essentia,. vel ex ejus simili- 
tudine, « specie cognoscitur. At quo- 
niam nihil est Deo simile , cujussi- 
militudinis adjumento ad perfectam 
 €jus notitiam- pervenire possimus: 
consequens est, ut ejus naturam,$es- 
sentiam videre nemini liceat , nisi 
hxc eadem divina essentia se nobis 
conjunxerit.Atque id Apostoli verba 
significant: Videmus nunc per specu- 
um in enigmate, tunc autem facie 
ad Jaciem; nam y quod inquit , Za 
Emgmate , interpretatur sanctus 
Augustinus, in similitudine ad Deum 
intelligendum accommodata. Quod 
etiam sanctusDionysius aperte osten- 


it, cum afirmat nulla inferiorum | 


Similitudine superiora percipi posse, 
heque enim ex alicujus rei corporez 
Similitudine , ejus, quee corpore ca- 
Teat essentia , $ substantia cognosci 
Potest: cum presertim necesse sit, 
"erumsimilitudines minus coneretio- 
Vis habere, Se magis spirituales esse, 
MWám res ipsas, quaram imaginem 
"eferunt; quemadmodum in omnium 
"erum cognitione facile experimur. 

loniam vero fieri non potest , ut 

icujus rei create similitudo seque 
Dura, 8 Spiritualis , ac Deus ipse 
56 reperiatur; ita fit, ut ex nulla 
“Militudine divinam essentiam per- 
pao intelligere possimus. Accedit 
lim, qudd omnes create res certis 
derfectionis terminis circumscribun- 
MN nt Deus infi ni US est, neque ul- 

STeicreate similitudo ejusimmen- 


To 
jantes Gel, pues le veremos como es sm 
(a). Porque da á entender que la bienayén- 
turanza está en estas: dos cosas : Una, en que 
veremos á Dios, cuales en su naturaleza y 
substancia. Otra, en que seremos hechos co- 
mo Dios, porque los que gozan de él, aun- 
que retengan su propia naturaleza, sin em- 
bargo se visten de una tan «maravillosa y Ca- 
si divina forma, que mas parecen dioses que 
hombres. 

8. Los bienaventurados se visten en Ciern 
to:modo de la naturaleza de Dios. 

La razon clara de hacerse esto así es, por- 
que cada cosa se conoce, ó por su esencia 6 
por 'su:semejanza y especie. Y como no hay 
cosa semejante á Dios»; por: la que ayudados 
de, su: semejanza: podamosarribar al conocia 
miento perfecto de él, es:necesario que nin= 
guno pueda ver su naturaleza ó esencia ,'si 
noes que esta misma esencia divina se junte 
con nosotros. Y esto significan aquellas pala - 
bras del Apóstol: -4hora vemos por espejo en 
enigma: entonces cara á cara (b). Porque de» 
cir en enigma , lo esplica san Agustin (c) en 
semejanza acomodada para conocer á Dios. Y 
esto mismo declara espresamente san Dioni- 
sio , cuando dice : que por semejanza ningn- 
na de cosas inferiores se pueden percibir las 
superiores (d); pues por li semejanza de una 
cosa corpórea no puede conocerse la substan- 
cia y esencia dela que es incorpórea, mayor- 
mente siendo preciso que las semejanzas de 
las cosas tengan menos de materialidad, y 
sean mas espirituales que las cosas mismas á 
quienes representan , como facilmente lo es= 
perimentamos en el conocimiento de todas 
las cosas. Y como-no es posible'haber se= 
mejanza de cosa alguna criada que sea igual- 
mente pura y espiritual, como es el mismo 
Dios, de aquí es que por ninguna semejanza 
podemos conocer perfectamente la divina 
esencia. Á esto se junta que todas las cosas 
criadas estan cefiidas á ciertos límites de 
perfeccion; mas Dios es infinito”, y. es im- 
posible caber su inmensidad en semejanza al. 
guna de cosa criada. Y así el único medio 
que hay para conocer la esencia divina, es 


(3) 3 Joana 3» (0) 1. Cor, 12, (c) Lib, 15 de Trinit. Cap. 9 (2) Cap. 1 de div, nom, 
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que ella misma se junte con nosotros , y por 
un modo inefable eleve altamente nuestro 
entendimiento, y así nos haga hábiles pa- 
ra contemplar su naturaleza. 


Por el lumbre de gloria ven á Dios 
los bienaventurados , y todos debemos espe- 
rar lo mismo. 


Esto se consigue por el lumbre de gloria, | 


cuando ilustrados con este resplandor vere- 
mos consu lumbre á Dios luz verdadera (4). 
Porque los bienaventurados siempre estan 
viendo presente 4 Dios, y con ese don, que 
es el mas grande y aventajado sobre todos, 
hechos participantes de la naturaleza divi- 
na, gozan dela verdadera y legítima bien- 
aventuranza, la que debemos creer de mane- 
ra que la hemos de esperar de la benignidad 
de Dios con una esperanza cierta, como se 
definió en el símbolo de los Padres , pues di- 
ce: Espero en la resurreccion de los muer- 
tos, y la vida del siglo advenidero. 
10. Esplícase con un símil cómo los 
bienaventurados se juntan con Dios. 

Estas cosas son verdaderamente divinas, 
y ni hay voces para esplicarlas, ni entendi- 
miento para comprehenderlas. Pero todavía se 
deja ver alguna imágen de esta bienaventu- 
ranza aun en aquellas cosas que los sentidos 
perciben. Porque así como el hierro echado 
en el fuego se hace ascua , y aunque no se 
mude su naturaleza, con todo eso se para de 
manera que parece otra tan distinta, cual es 
el mismo fuego; del mismo modo los que son 
admitidos en aquella gloria celestial, inflama- 
dos con el amor de Dios, de tal suertese mu- 
dan, aunque no dejan de ser lo que son , que 
con razon puede decirse que distan mas de 
los que viven en el mundo , que el hierro 
hecho ascua del que está del todo frio, Y por 
decirlo todo de una vez, aquella suma y 
cumplida bienaventuranza , que llamamos 
esencial, se ha de constituir en la posesion 
de Dios. Porque ¿qué puede faltar para una 
felicidad perfecta al que posee el sumo y per- 
fectísimo bien ? : 

11 Dela gloria accidental Y bienes que 
hermosean á los santos. 

(6) Psalm. 35. 
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sitatem capere potest. Quocirca una 


illa ratio divine substantiw cognos- 
cendz relinquitur,uteasenobiscon=- 
jungat, $ incredibili quodam modo 
intelligentiam nostram altits extol- 
lat, atque ita idonei ad ejus nature 
speciem contemplandam reddamur. 
Lumine gloriz beatí illus= 
trantur, 3 ad Deum videndum to- 
taspe omnes commoveri debent. 
Id verd lumine gloriw assequemur; 


cum eo splendore illustrati, Deum. 


lumen verum in ejus lumine videbi- 
mus: nam beati Deum presentem 
semper intuentur: quo quidem dono; 
omuium maximo, % prestantissimo, 
divine essentiw participes effecti, 


vera Se solida beatitudine potiunturs 


quam nos ita credere debemus, ut eam 


etiam Dei benignitate, cum certa 


spe,nobis expectandam esse, in Sym- 


bolo Patrum definitum sit. Inquit 
enim: Expecto resurrectionem mor. 


tuorum, Y vitam venturi seculi. 


10 Quomodo in beatitudine homo 
Deo conjungatur, similitudine ex- 


plicatur. y 

Divina hxc plane sunt, neque ul- 
lis verbis explicari, aut cogitatione 
comprehendia nobis possunt, verum 
licet aliquam hujus beatitudinis ima” 
ginem in ¡is etiam rebus, que sen* 
supercipiuntur, cernere.Nam quem* 
admodum ferrum, adinoto igni, 1g* 
nem concipit, €3 quamvis ejus sub- 
stantia non mutetur, fit tamen, ub 
diversum quippiam, nimirumn ¡gris 
essevideaturseodem modo, quiince* 


lestem illam gloriam admissi sunts 


Dei amore inflammati, ita af' 
ciuntur, cum tamen id, quod sunt 


esse non desinant, ut multhb mag" 


distare ab iis, quí in hac vita sunt 
meritd dici possint , quam ferrul 
candens ab eo, quod nullam caloré 
vim in se contineat, Ut igitur re 
paucis complectamur, summa illa, 
absoluta beatitudo,quám essential€ 
vocamus, in Dei possessione consB 
tuenda est.Quid enim ei ad perfect? 
felicitatem deesse potest, qui Deu”, 
optimum « perfectissimum posside! 
1 Que sint accidentalia bon% 
quibus Beati circumfluent. 
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“A WVerum ad: illam: tamen quedam 
“accedunt ornamenta omnibus beatis 
communia: que, quoniamab huma- 
na ratione minus remota sunt, vehe- 
"mentiús quoque animos nostros com- 
movere, S excitare solent. Hujus ge- 
neris ea sunt de quibus Apostolus 
ad Romanos videturintelligere, Glo- 
via:, 3 honor; pax omni operanti 
bonum:': nam' gloria: quidem Beati 
perfruentur , non illa solum, quam 
tandem essentialem beatitudinem vel 
cum ejus natura maxime conjunctam 
“esse ostendimus : sed ea etiam, que 
constat ex clara, 8 aperta notitia, 
quam singuli de alterius eximia $ 
prestanti dignitate habituri sunt. Át 
verd quantusille honor existimandus 
est, qui eisa Domino tribuitur, cum 
non ampliús servi, sed amici, fratres 
ac filii Dei vocentur! quare ita elec- 
tos suos amantissimis , € honorifi- 
centissimis verbis Salvator noster 
compellabit: Venite benedicti Patris 
mel, possidete paratum vobis reg- 
num: ut meritd liceat exclamare; /Vi- 
mis honorificatisuntamici tui,Deus: 
sed laudibus etiam á Christo Domino 
coram. Patre corlesti, 82 Angelis ejus 
celebrabuntur. Preterea, sihoccom- 
mune omnibus hominibus desiderium 
ratura ingenvit honoris, qui 4 viris 
sapientia prestantibus habeatur, 
quod eos locupletissimos virtutis suse 
testes fore existiment, quantum bea- 
torum gloriw accesurum putamus., 
quod alius alium summo honore pro- 
Sequetur ? y 
12: Quibus honorum coptis bea 
ti in eternis illis sedibus cumula- 
buntur., 
«Infinita esset omnium oblectatio- 
hum enumeratio , quibus beatorum 
8loria cumulata erit, ac ne cogitatio- 
Re quidem fingere eas possumus. Sed 
tamen hoc fidelibus persuasum esse 
ebet, queecumque nobis jucunda in 
ac yita contingere, vel etiam opta- 
tl queant,sive ea ad mentis cogni- 
Uonem, sive ad corporis perfectum 
AiO pertineant , earum rerum 
ae copiis beatam coelestium vi- 
Ircumfluere: quamvis hoc altio- 


- 


«12 
Pero aun todavía se allegan: ciertos EN 
mentos comunesá todos los bienaventurados, 
los cuales por estar: menos remotos de la ra= 
zon humana, suelen:mover y despertar nues- 


tros ánimos con mayor vehemencia. De esta 


clase parece ser aquello de que dice el Após- 
tol á los romanos: Gloria, honra y paz pa- 
ra todo aquel: que obra bien (a). Porque cier- 
tamente los bienaventurados gozarán'de la 
gloria, y no solo de aquella que declaramos 
ser la bienaventuranza esencial, 6 muy 'alle- 
gada á su naturaleza, sino tambien de aque- 
lla que: consiste en la noticia clara y mani- 
fiesta que tendrá cada uno de la grande y so-= 
bresaliente dignidad de los:otros. ¿ Y cuál 
entenderemos que será aquella honra que les 
hará el Señor cuando sean llamados , no ya 
siervos, sino amigos, hermanos é hijos de 
Dios? pues nuestro Salvador llamará á sus 
escogidos con estas amorosísimas y honrosí- 
simas palabras: Venid , benditos de miPa- 
dre , y poseed el reino que os está prepara- 
do (b). De suerte que con razon podamos es=, 
clamar : ¡ En gran manera, Señor , son hon= 
rados tus amigos (c)! Y tambien serán cele- 


'brados con alabanzas por Cristo Señor nues- 
tro delante del Padre celestial y. de sus án- 


geles. Demas de esto, si 4 todos los hombres 
imprimió la naturaleza un deseo comun de 
ser honrados por varones insignes en sabi- 
duría , por entender que serán los testigos 
mas calificados de su virtud, ¿cuánto pen- 
samos quese: acrecentará la gloria de los 


'bienaventurados por el sumo honor que se 
harán unos á otros ? 


12 De otros muchos bienes de que goza= 
rán los bienaventurados. 

Obra seria de nunca acabar hacer rela- 
cion de todas las delicias con que estará col- 
mada la gloria de los bienaventurados, y ni 
imaginarlas podemos siquiera. Pero deben los 
fieles estar persuadidos 4 que todas las cosas 
de placerque podemos tener ó desear en €s- 
ta vida, sean pertenecientes al adorno del al- 
ma, 0 á la perfecta disposicion del cuerpo, 
sobreabundan en aquella vida bienaventuras. 
da con la afluencia de todos los bienes celes- 
tiales ; y esto en 1an alto modo, que ni ojos 


(a) Rom, a, (6) Matte, 25... (c) Psalm. 138» 
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vieron , ni oidos oyeron y mi pudo caber en 
corazon de hombre, como afirma el Apóstol 
(a). Porque el cuerpo que antes era tosco y 
grosero, cuando desterrada la mortalidad , se 
haga sutil y espiritual en el cielo, no necesi- 
tará de alimento ninguno. Mas el alma esta- 
rá llena de sumo deleite con el eterno man- 
jar de gloria , que pasando ministrará á to- 
dos el autor de aquel gran convite. ¿Quién 
echará allí menos las ropas preciosas ó los rea- 
les atavíos del cuerpo, donde nada de eso 
puede servir ? pues todos estarán vestidos de 
inmortalidad y resplandor, y adornados con 
corona de eterna gloria. Y si pertenece tam- 
bien á la humana felicidad tener una casa es- 
paciosa y magnífica, ¿cuál puede discurrirse 
mas ancha y suntuosa que el mismo cielo ilu- 
minado por todas partes con la claridad de 
Dios? Por esto el Profeta contemplando la 
hermosura de aquella habitacion, y ardiendo 
en deseos de llegar ¿aquellas sillas bienaven- 
turadas , esclama:¡ O cuán amadas son tus 
moradas , Señor de las virtudes! Codicia y 
desfallece mi alma por los atrios del Señor, 
mi corazon y mi carne se alegraron en Dios 
vivo (b). Que este sea el afecto, esta la voz 
comun de todos los fieles, así como los Pár- 


rocos lo deben desear con vehemencia, así 


tambien lo deben procurar con el mayor 
desvelo. 


13 Enla gloria son los premios segun 
los méritos. 

Y como en la casa de mi Padre, dice el 
Señor, hay muchas moradas (c), en las cua- 
les se darán los premios mayores Ú menores 
conforme cada uno lo hubiere merecido: Por- 
que el que siembra con escasez, escasamente 
cogerá: mas el que sembrare en bendiciones, 
será en bendiciones su cosecha (d): por esto 
no solamente escitarán á los fieles para esta 
bienaventuranza, sino que tambien les amo- 
nestarán con frecuencia, que el medio segu- 
ro de conseguirla es, que armados de fe. y 
caridad , y perseverando:en la oración y sa- 
ludable uso de los sacramentos, se ejerciten 
en todos los oficios de misericordia para con 
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re quodam modo, quám oculus vidit, 
aut auris audivit, aut in cor hominis 

ascendit , fieri Apostolus affirmete. 
Nam corpus quidem,quod antea cras- 

sum 4% concretum erat, cum in coe- 

lo détracta mortalitate, tenue , Y 

spirituale effectum fuerit, nullis am- 

pliús alimentis indigebits anima au- 

tem«eterno gloriz pabulo, quod mag" 
niillius conviviiauctor transiensom- 
nibus ministrabit, cun summa volu- 
ptate exsaturabitur. Quis verd pre- 
t1osas vestes, aut regales corporis or- 
natus desiderare poterit , ubi nullus 
harum rerum usus futurus sit; om= 
nesque immortalitate, £ splendore 
amicti, £ sempiterne gloria corona 
ornati erunt? Sed si amploe etiam, de 
magnuificie domus possessio ad huma- 
nam felicitatem pertinet, quid coelo 
ipso, quod Dei claritate undique 'col- 
lustratur , vel amplius , vel magni- 
ficentius cogitari potes? Quare Pro.» 
pheta, cum ejus domicilii pulchritu= 
dinem sibi ante oculos poneret, $e 
ad beatas illas sedes perveniendi cu- 
piditate arderet, Quam dilecta, in« 
quit, tabernacula tua , Domine vir. 


_tutum.! concupiscit, ES deficit anima 


mea in atria Domini: cor meum 3 
caro mea exultaverunt in Deum ví- 
vu. Atque ut hic sitomnium fide=- 
lium animus, hec communis omniun 
vox , quemadmodum Parochi vehe= 
menter optare , ita etiam omni stu- 
dio curare debent. 

13 Premiis iisdemcitra ullum 
discrímen beati non afficientur. 

Nam ¿n domo Patris mei , inquit 
Dominus, mansiones multe sunt ; ¡1 
quibus majora , % minora preemias 
ut quisque promeritus erit, redden- 
tur. Qui enim parce seminat, parce 
9 metet : 3 qui seminat in benedi- 
ctionibus, de benedictionibus €3 me. 
tet. Quare non solúm ad eam beati- 
tudinem fideles excitabunt, verum 
etiamejus consequende certam ratio” 
nem hanc esse frequenter monebunts 
ut fide , £ charitate instructi, $ iN 
Oratione, « sacramentorum salutar 
ust perseverantes, ad omnia benig” 
nitatis oficia in proximos se exer” 


(0) 1 Cor, 2, (2) Psalm. 83, (e) Joan» 14» (4) 1 Cor, 19, 
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ceant: ita enim Dei misericordia fiet, 
qui beatam illam gloriam diligenti- 
bus se preparavit, ut aliquando im- 
pleatur, quod dictum est per Prophe- 
tam: Sedebit populus meus ín pul» 
Chritudine pacis, Í in tabernaculis 
Jiducie, 3 in requie opulenta, 
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sus prójimos. Y asf:se hará por la bondad 
de Dios , quien preparó esta gloria bien- 
aventurada para sus amadores, que se cum- 
pla algun dia lo que dijo el Profeta: .4sen- 
tarse ha mi pueblo en la hermosura de la paz 
y en los tabernáculos de la confianza, y en 
un descanso opulento (a). 


SEGUNDA PARTE 


DEL CATECISMO ROMANO. 


CAPITULO 1. 


DE LOS SACRAMENTOS EN COMUN. 


1 Doctrinan  Sacramentorum 
tradere Parocho in primis est cu- 
randun. : 

Cum omnis christiane doctrine 
pars Pastoris scientiam diligentiam- 
que desiderat: tum sacramentorum 
disciplina, quee « Dei jussu necessa- 
ria, Sá utilitate uberrima est, Paro- 
chi facultatem £ industriam postu- 
lat singularem; ut ejus accurata ac 
frequenti perceptione fideles tales 
evadant, quibus prestantissime , ac 
sanctissime res digne G salutariter 
impertiri possint , € Sacerdotes ab 
illa divini interdicti regula non dis- 
cedant: /Volíte sanctum dare cant- 
bus, neque mittatis margaritas ve- 
stras ante porcos: ne forte concul- 
cent eas pedibus suis , $ conversi 
Mrumpant v08S. 

2 Quidnam sibi velit Sacramen- 
tl vocabulum. 

Principio igitur, quoniam univer- 
se de toto genere sacramentorum 
agendum est, ab ipsius nominis vi 
Atque notione oportet incipere, ejus- 
Que ambiguam significationem expla- 
Mare, ut que hujus verbi sententia 

loc loco propria sit, facilius intel- 
igatur, Quare docendi sunt fideles, 
daCramenti nomen (quod ad proposi- 
tam rem artinent ,) aliter a profanis, 
Quám A sacris scriptoribus acceptum 
e; nam alii auctores sacramenti 


(a) Isai, za. (0) Matth. 7, 


1 Cuidado grande debe poner el Pára 
roco en enseñar esta doctrina. 


Todas las partes de la doctrina cristiana 
requieren ciencia y desvelo; mas la doctri- 
na de los sacramentos, que por mandado de 
Dios es necesaria, y por su utilidad muy 
fructuosa, pide en el Párroco singular ta= 
lento é industria, para que percibiendo su 
esplicacion los fieles con cuidado y frecuen- 
cia, salgan tales que se les puedan adminis- 
trar digna y saludablemente cosas tan esce- 
lentes y santas: y guarden los sacerdotes 
aquella regla divina: No deis las cosas san- 
tas á los perros”, ni arrojeis vuestras mar- 
garitas ante los animales inmundos (b). 

7 


2 De lo que significa esta voz Sacra- 
mento. 

Y porque primeramente se ha de tratar 
de todos los sacramentos en comun, convie- 
ne desde luego declarar la fuerza y virtud 
de esta voz Sacramento, y esplicar su du- 
dosa significación , para qne se entienda con 
mas facilidad cuál sea en este lngar el sen- 
tido propio de esta voz. Se ha de enseñar 
pues á los fieles, que el nombre de Sacra- 
mento (segun que pertenece á este PropOsi- 
to) de un modo le tomaron los profanos, y 
de otro los sagrados escritores. Porque aque- 
llos autores se valieron de esta voz para sig- 


IN 
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nificar la obligacion que contraemos cuando 
nos sujetainos con el lazo del juramento á la 
servidumbre de alguno. Y por esto al jura- 
mento con que se obligan los soldados á ser- 
vir con fidelidad á la República, fue llama- 
do sacramento militar. Y esta parece haber 
sido entre ellos la significacion mas frecuen- 
te de este vocablo. Pero entre los Padres la- 
tinos que escribicron sobre materias teológi- 
cas , significa este nombre alguna cosa sagra- 
da, que está encubierta y oculta, así como 
los griegos se valieron de la voz Misterio 
para significar eso mismo. Y en este senti- 
do entendemos que se ha de tomar la voz 
Sacramento, cuando se escribe á los de Efe- 
so : Para que nos hiciese manifiesto el sacra- 
mento de su voluntad (a). Y tambien á Ti- 
móteo : Es grande sacramento de piedad (b). 
Asímisimo en el libro de la Sabiduría se lee: 
No conocieron los sacramentos de Dios (c): 
En los cuales lugares , y en otros muchos se 
deja ver, que el sacramento nada mas sig- 
nifica que una cosa sagrada , escondida 
y oculta. ) 

3 Es muy antiguo el uso de la voz Sa- 
cramento para significar las señales de las 
cosas sagradas. | 

Por esta razon juzgáron los doctores lati- 
nos que podian con toda propiedad Jlamar- 
se Sacramentos ciertas señales sensibles que 
causan la gracia, y al mismo tiempo la de- 
claran , y como que la ponen delante de los 
ojos. Aunque segun quiere san Gregorio (4), 
se pueden decir sacramentos, por cuanto la 
virtud divina ocultamente obra la salud ba- 
jo los velos de cosas corporales. Y no piense 
ningunoque esta voz es nuevamente introdu- 
cida en la Iglesia, porque el que leyere á los 
santos Gerónimo (e) y Agustino (£), luego 
yerá claro, que los doctores antiguos de nues- 
tra Religion usaron muchísimas veces del 
nombre de Sacramento pava demostrar esto 
mismo de que hablamos; aunque á veces 
tambien se valian de la voz Símbolo d más- 
tica señal, 6 señal sagrada. Y esto baste acer- 
ca de la voz Sacramento, la cual conviene 
tambien á las sacramentos de la ley antigua; 
pero de estos no tienen que tratar los Pasto- 

(2) Ephes. 1. (0) 1 Tim. 3. (0) Sap. 2 (4) 
(£) Lib, 19 contra Faust. Cap. 11» 


nomine obligationem ¡Mam significa* 
ri voluerunt, cum jurati aliquo ser” 
vitutis vinculo obstringimur: ex quo 
jusjurandum , quo se milites fidelem 
operam reipublice prestaturos pol- 
licentur , sacramentum militare di= 
ctum est. Atque hxc frequentissima 
hujus vocabulisignificatio apud illos 
videtur fuisse. Verúm apud latinos 
Patres, qui res divinas scriptis tra- 
diderunt, sacramenti nomen aliquam 
rem sacram , quie in occulto latet, 
declarat: quemadmodum Greci ad 
eamdem rem significandam mysterii 
vocabulo usi sunt. ln eam verd sen- 
tentiam sacramenti vocem accipien- 
dam esse intelligimus, cum ad Ephe- 
sios scribitur: ul notum faceret no- 
bis sacramentum voluntatiís sur. 
Deinde ad Timotheum: Magnum est 
pietatís sacramentum: Preterea in 
libro Sapientix : /Vescierunt sacra- 
menta Dei. Quibus in locis, « aliis 
multis licet animadvertere, sacra= 
mentum nihil aliud nisi rem sacram 
abditam atque occultam significare» 


3 Sacramenti nomen ad signa 
sacra significanda ú Patribus ac= 
commodatum est antiquissimum. 

Quare latini Doctores signa quee- 
dam sensibus subjecta , quee gratiaM») 
quam efficiunt , simul etiam decla- 
rant, ac veluti ante oculos ponunty. 
sacramenta commode appellari pos- 
se existimarunt. Quamquam , ut D-. 
Gregorio placet, ob id sacramenta 
dici possunt, quod divina virtus 
sub rerum corporearum tegumentis 
occulte salutem efficiat. Nec verd 
quisquam putet , hoc vocabulum nu- 
perin Ecclesiam inductum esse. Nam 
qui sanctos Hieronymum, $ Augu- 
stinum legerit, facilée perspiciet, an- 
tiquos religionis nostre scriptoresad. 
eam de qua loquimur , rem demons” 
trandam seepissime sacramenti nomis 
ne, interdum verd etiamSymboli, ve 
mystici signi, vel sacri signi voce 
usos esse. Átque hwec de sacrament 
nomine dicta sint: quod quidem ve” 
teris etiam legis sacramentis conve”, 
nit, de quibus nihil opus est Pastos, 


In cap, 16 lib, 1, Reg. (e) ln Threm 
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ribus precepta tradere, cum ea Evan- 
gelii lege % gratia sublata sint. 

4 Quam rem catholicis scriptori- 
bus proprié denotet Sacramentum. 
-—Verúm preter nominis notionem 
que hactenus declarata est, rei etiam 
Vis, S% natura diligenter investigan- 
da, %« quid sacramentum sit, fideli- 
busaperiendum est. Sacramenta enim 
ex genere earum rerum esse, quibus 
salus $ justitia comparatur, dubita- 
re nemo potest. Sed cum multa ra- 
tiones sint , quee ad hane rem expli- 
candam apte, £ accommodate yi- 
deantur , nulla tamen planiús, Se di- 
lucidius eam demonstrat , quám defi- 
nitio 4 D. Augustino tradita, quam 
deinde omnes Doctoresscholastici se- 
cuti sunt, Sacramentum, inquit ¡lle, 
est sacre rel signum: vel, ut'aliis 
verbis, in eamdem tamen sententiam 
dictum est: Sacramentum est invi- 
sibilis gratiz visibile signum, ad 


nostram justificationem institutum. 


"5 Rerum :sensibilium divistio , 
quidque “signi nomine. intelligen- 
dum sit. E e10m49119 
Que quidem definitio ut'magis pa- 
teat, singule ejus partes Pastoribus 
exponende erunt: atque 'in primis 
docere oportebit, rerum omnium,que 
sensibus percipiuntur, duo esse ge- 
nera : alive enim ob id inventes sunt; 
Ut aliquid significent, ali. non alte- 
tus rei significande , sed sua fan- 
tum causa effecte sunt : quo in nu- 
Mero.omnes pene res, que natura 
Constant, haberi possunt. At verd in 
Priori genere vocabula rerum,scrip- 
Wra, vexilla, imagines, tube; « alia 
Wuscemodi permulta ponenda ¿sunt: 
Mm si ex vocabulis vim significandi 
“traxeris, sublata videtur esse cau- 
1, quamobrem vocabula institueren- 
e Hee igitur signa proprit dicun- 
*; illud enim signum' esse S. Au- 
Sustinus testatur, quod preter rem, 
VWam sensibus objicit, efficit etiam, 
ex se alterius rei cognitionem ca- 
Mus: sicut ex vestigio, quod ter- 
a au intuemur, transisse 
cito cm cujus vestigium apparet, fa- 
gnoscimus. 
Quomodo Sacramenta in gene- 


Pia 
An 


ds > 
res, pues fueron abrogados por la ley y . 
gracia del Evangelio. - | 
024 > De la definicion del Sacramento. 


Pero ademas de la significación de la voz 
que se ha declatado hasta ahora, se ha de 
averiguar tambien con cuidado la virtud y 
naturaleza de la cosa significada, esplicando 
á los) fieles qué cosa' es sacramento. No se 
puede dudar .que los sacramentos son de 
aquel linage de cosas,'por las cuales se con- 
sigue la salud y la justicia. Muchos son los 
modos propios y acomodados para esplicar 
su esencia. Pero ninguno la demuestra tan 
llana y, claramente como la definicion que 
dió san' Agustin, la que despues han recibido 
todos -los doctores: eclesiásticos: Es Sacra- 
mento:, dice 'el:Santo, una señal de cosa sa= 
grada (a),ó como se dijo por otros términos, 
aunque en substancia lo mismo, es Sacra- 
mento una señal visible de la gracia invisible 
instituido para-nuestra justificacion. 

so Division de las cosas sensibles, y qué 
“se entienda: por:la voz señal. 

YY para'que' mejor se entienda esta defi- 
nicion, expondrán los Pastores cada una de 
sus partes. Y primeramente conyendrá ense- 
fiarque hay dos géneros de cosas sensibles, 
Unasque se inventaron para que signifiquen 
otra cosa distinta. Y otras que fueron hechas 
no para que signifiquen, sino para que exis- 
tan ellas mismas. Y en esta línea se pueden 
colocar casi todas las cosas naturales. Pero en 
el primer género se deben poner las yoces de 
las cosas, los escritos, banderas, imágenes, 
clarines y otras muchísimas como estas. Por= 
que si quitares d las voces la fuerza de signi- 
ficar, quitas la causa por que fueron insti- 
tuidas. Y así estas propiamente se llaman se- 
ñales. Porque señal , dice san Agustin, es lo 
que ademas de la especie que ofrece á los sen», 
tidos , hace que por ella vengamos en cono= 
cimiento de otra cosa (b). Como por la hue- 
lla que vemos impresa en la tierra, luego 
conocemos que pasó alguno, cuya huella 
aparece. 


6 Los Sacramentos en comun se deben 


(9) Lib, lo de civit. cap. 3. (6) Lib, 2. de doctr, christ. Cap. 1. 
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contar entre las señales. >: 

- Siendo esto así , es evidente que el sacra- 
mento se debe reducir á aquella clase de,co- 
sas que fueron instituidas para significar otra 


diversa :: pues con cierta especie y semejanza 


nos manifiesta lo que obra Dios en nuestras 
almas porsu virtud divina , la cual no pue- 
den percibir los sentidos. Así sucede en el 
Bautismo (por hacer, mas claro con el ejem- 
plo lo que se ya enseñando), pues. cuando 
con ciertas y solemnes palabras somos, por 
fuera lavados: con el:agua:, se significa que 
por virtud del Espíritu Santo se lavan por 
dentro todas las manchas y fealdades del pe- 
cado , y que son nuestras almas enriquecidas 
y adornadas con aquel don. esclarecido dela 
divina gracia, y al mismotiempo este laya- 
torio del cuerpo obra enel alma lo mismo 
que significa, como se esplicará en su lugar. 

7 Declárase esto mismo por las escriti- 
ras. AS 

Y aun de las escrituras se colige clara- 
mente, que se debe contar el sacramento:en- 


tre las señales. Porque hablando el Apóstol de' 


la circuncision, que era sacramento de la ley 
vieja, y que fue dado á Abrahan padre de 
los creyentes , escribe así á4los Romanos: Y 
recibió la señal de la circuncision , sello de 
la justicia de la fe(a). Y en otra parte, 
cuando asegura que todos nosotros que esta- 
mos bautizados en Jesucristo, estamos bau- 
tizados en su muerte (b) , da 4 entender que 
tiene el Bautismo esta significacion, á saber, 
como el mismo Apóstol dice: Que nosotros 
estamos sepultados juntamente con Cristo 
por el Bautismo para la muerte (c). Y no 
aprovechará poco que entienda el pueblo fiel, 
que los sacramentos pertenecen á las señales: 
porque de esa manera se persuadirá mas fa- 
cilmente á que son santas y augustas las cosas 
que se significan, y que se encierran y se 
obran por ellos; y conocida esta santidad, se 
despertará 4 adorar mas, y venerar la lar- 
gueza de Dios para con nosotros. 

8 Cuántos géneros hay de señales. 

Síguese ahora esplicar aquellas palabras: 
de cosa sagrada, que es la segunda parte de 
la definicion. Y para hacer esto con mayor 
claridad se han de tomar de raiz las cosas 


(4) Rom, 4. (0) Rom. 6. (c) lid. 
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re signi reponenda, sint ostenditura 

Que cum ita se habeant , sacras 
mentum ad hoc rerum genus, que 
significandi causa institute sunt, res 
ferri perspicuum est ; siquidem spe- 
cie quadam, % similitudine id nobis 
declarat, quod Deusin animis nostris 
sua virtute , que sensu percipi non 
potest, efficit. Baptismus enim (uty 
quod docetur., exemplo. notius fiat ) 
cum: adhibitis. certis 6 solemnibus 
yerbis, aqua extrinsecús abluimur; 
hoc significat, Spiritus Sancti virtu-» 
te omnem peccati maculam , % turpi- 
tudinem interiús elui, 4 animas no- 
stras preclaro illo coelestis justitias 
dono augeri,atqueornari: simulque 
ea corporis ablutio , ut postea suo 
loco .explicabitur , illud in, animo 
efficit , quod significat. 


7 Idem etiam ex Scripturis des 
monstratur. ; 
-_Sedex Scripturisetiam aperte col. 
ligitur, sacramentum inter signa nu- 
merandum esse. Apostolus enim de 
circumcisione , veteris legis. sacras 
mento, que Abraham patri omnium 
credentium data erat, ita ad Roma* 
nos scribit : Et signum accepit cir. 
cumcisionis, signaculum justitice fl" 
deí. Et alio loco, cum affirmat nof 
omnes, qui baptizati sumus in Chris 
sto Jesu, in morte ¡psius baptizato% 
esse, licet cognoscere, baptismuM 
hujus rei significationem habere, ní* 
mirum, utait idem Apostolus , VO 
consepultos esse cum illo per bap* 
tismum in mortem. Neque vero pW” 
rum proderit , si fidelis populus $4 
cramenta ad signa pertinere intell** 
xerit. Ita enim fiet, ut que illis si6” 
nificantur, continentur, atque eb” 
ciuntur, sancta $ augusta esse faci* 
liús sibi persuadeat, cognitaque yA 
rum sanctitate, ad divinam erga Y 
beneficentiam colendam , ac ven? 
randam magis excitetur. 


8  Quot sint signorum gener; 
Sequitur nunc, ut verba illa, 
sacre y, que est altera 
pars explicentur. Quod quide 
commod? fieri possit , paulo 4 


m 
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tepetenda sunt: que designorum va- 
rietate S, Augustinus acute, 8 sub- 
tiliter disputavit. Quedam enim sig- 
na naturalia dicuntur, que preter 
seipsa alterius rei notitiam ( quod 
Omnibus signis commune esse, antea 
-— demonstratum est) ¿n animis nostris 

8zgnunt: yeluti fumus, ex-quo sta- 
tim ignem adesse intelligitur: atque 
hoc siguum ob eam causam naturale 
appellaudum est; quod fumus non 
Voluntate ignem significat , sed re- 
Tum usus efficit , ut si quis fumum 
. fantum yideat, naturam simul, $2 vim 
ignis, qui adhuc latet, subesse,:men- 
te £ cogitatione percipiat. Quedan 
vero signa naturanon constant, sed 
 Constituta , atque ab hominibus in- 
venta sunt , ut colloqui inter se, € 
- Aliis animi sui sensa explicare , vi- 
cissimque aliorum sententiam, % con- 
silia possent cognoscere. Hxwc autem 
Quám varia $ multiplicia sint, ex eo 
licet animadvertere, quod nonnulla 
ad oculorum, pleraque ád aurium 
sensum, reliqua ad ceteros sensus 
Pertinent: nam cum aliquid alicui 
lanuimus , « exempli causa sublato 
vexillo quippiam. declaramus , satis 
constat, eam .significationem ad ocu- 
9s tantum referri: quemadmodum 

| tubarum, tibiarum, aut citharz so- 
lus, quí non solúm delectandi, sed 
Plerumque significandi causa fundi- 
ur, adaurium judicium spectat::quo' 
Quidem precipue sensu verba etiam 


Mas animi cogitationes maximam 
Yin habent. 
9 De signis ú Deo institutis tam 
Meter; ,) quam ín novo Testamento, 
| Yerúm preter illa signa, que ho- 
¿Uum. consensu , « voluntate con- 
Mitita esse, bactenus diximus , alia 
Wedam sunt divinitús data, quorum 
Amen non uúnum genus esse omnes 
las entiunt. Alia enim signa ob eam 
an imremá Deo hominibus com- 
pepita sunt, ut aliquid significa 
fuen? vel admonerent ; cujusmodi 
a legis purificationes, panis 
el K« alía permulta, que ad 
cICl cultus ceremonias pertine- 
* alia verd Deus instituit, quee 


(a) Lib. a de dectr, christ. cap, 7, 


| Acipiuntur, que ad exprimendasin-' 
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que aguda y delicadamente ventildsan Agus. 
tin sobre-las diferencias de señales. Porque 
hay unas que se llaman naturales, y son aque- 
llas que ademas de sí mismas producen en 
nosotros la noticia de otra cosa distinta (a), 
(lo: que es comun en todas ellas, segun ya 
se mostró); como el humo, por el cual al 
instante entendemos que hay fuego. Y lláma- 
se natural esta señal, porque el humo no sig- 
nifica al fuego por voluntad alguna, sino que 
la esperiencia de las cosas hace que en vien- 
do uno el humo, aunque no vea mas, luego 

| percibe con el entendimiento la naturaleza y 

la fuerzadel fuego que hay allí, aunque no 

se descubra. Otras señales hay que no lo son 
por su naturaleza, 'sino impuestas é inventa- 
das por los hombres, para poder hablar unos 
con otros, esplicar sus conceptos, y recípro- 
camente conocer sus pareceres y consejos. 

Estas señales son tantas y tan diversas, como 

se deja ver de que unas pertenecen al senti. 

do de la vista, otras al del oido, y Otras á 

los demas. Porque cuando por señas decimos 

algo 4 uno, como por ejemplo , si enarbo- 
lando la bandera le damos á entender alguna 

cosa, es claro que -esta señal solo pertenece á 

los ojos ¿'así'como' el sonido de trompetas, 

clarines y cítaras que no se hace por sola di- 

¿version , sino muchas veces para significar, 

pertenece al oido. Y por este sentido señala-= 

damente se perciben tambien las palabras, las 

¡cuales tienen fuerza muy poderosa para ma-= 

nifestar' los pensamientos íntimos del alma; 


9 De las.señales instituidas por Dios, 
ya'en el viejo, ya en el nuevo Testamento. 
Pero ademas.de'las señales que hemos di- 
cho'haber: establecidas por consentimiento y 
voluntad de los hombres, hay otras dadas por 
voluntad de Dios, las cuales tambien son de 
varios géneros, como todos confiesan. Porque 
unas solamente fueron encomendadas por. 
Dios á los hombres, para significar, Ó para 
advertirles alguna cosa; y de este modo fue- 
ron las purificaciones de la ley, el pan cena e 
ceño, y otras muchísimas pertenecientes á 
las ceremonias del culto mosáico. Pero otras 
instituyó el Señor que tuviesen virtud, no so. 
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lamentede significar; sino tambien de obrar. 


Y en este último género de señales: es mani 


fiesto que se deben poner los sacramentos: de 
la ley de gracia; pues son señales instituidas 
por Dios, no inventadas por los hombres, y 
que de ellas creemos ciertamente que contie- 
nen. en sí virtud. de obrar aquella:cosa: sa- 
grada que significan. 0009 io 100 

10... Cómo se haya de entender. esta cosa 
sagrada. | j Ss 

Mas así Qs habemos mostrado que son 
las señales de muchas maneras, así tambien 
decimosquela cosa sagrada noes de una mis- 
ma. Pero por lo,que toca, 4 la definicion del 
sacramento que-se propusos demuestran los 
Escritores de las cosas divinas por el:nombre 
de cosa sagrada la gracia de Dios, que nos 
hace santos, y que nos adorna con los hábi- 
tos de todas las virtudes divinas, porque juz- 
garon con mucha razon,que á esta gracia se 
debe atribuir como propio :el nombre de co- 
sa sagrada; pues por medio. de ella se con- 
sagra y se junta nuestra alma con Dios. 

11 Se daotra esplicacion mas difusa de 
lo que es Sacramento, y en que se diferencia 
de otras.señales sagradas. 

Por esto para que conste, con mas -clari- 
dad qué cosa, es sacramento , se ha de ense- 
far que es una cosa sensible, que por insti- 
tucion de Dios tiene virtud, así de signifi- 
car como de obrar la santidad y justicia... Y 


de aquí se;sigue que facilmente puede enten=. 


der cada; uno, que las imágenes de los San- 
tos, las cruces, y otras cosas semejantes , aun- 
ue sean señales de cosas sagradas, no por 
eso se han de decir sacramentos. Y será fácil 
robar la verdad de esta doctrina con el ejem- 
plo de todos los sacramentos.,: si quisiere'al- 
guno practicar en, ellos lo que hicimos arri- 
ba.con el del Bautismo, cuando deciamos que 
aquella solemne ablucion del cuerpo era. se- 
ñal, y que juntamente tenia virtud de causar 
la cosa sagrada , que interiormente se hacia 
por virtud del Espíritu Santo. 
12. Los Sacramentos no significan una 
cosa sola, sino muchas. 
Conviene tambien, principalmente á es- 
tas señales místicas instituidas por Dios, sig- 
uificar,en fuerza de su disposicion divina, no 


CATECISMO ROMANO * 


non significandi modo, sed efficien= 
di etiam vim haberent¡atque in. hoc 
posteriori signorum genere saciá= 


"menta nove legis numeranda esse li- 


quidd apparet. Signa enim sunt di- 
vinitús tradita, non ab hominibusin- 
venta,que rei cujaspiam sacree, quam 
declarant, efficientiam in se conti- 
nere certo credimus. y ; 
1o + Res sacra quomodo in defins- 
tione Sacramenti sitintelligenda. * 
Sed quemadmodum signa in mul- 
tiplici verietate esse ostendimus; ita 
etiam res sacra non unius modi exi- 
stimanda est: Quod verd ad¡propow 
sitam sacramenti definitionem atti- 
net, divinarum rerum scriptores sa= 
ere rei nomine Dei gratiam, que nos 
sanetos efficit, ac omnium divinarum 
virtutum habitu exornat , demons- 
trant: huic enim gratie propriam sa- 
ere rei appellationem tribuendam 
merito puútarunt; quippe cum ejus 
beneficio animus noster Deo conse= 
cretur , % conjungatur. ; 


11 Sacramenti uberior definiti0y 


€ qua ratione ú reliquis signis sar. 
; ¡9% 


cris illud differat.: 


Quare, ut explicatits, quid Sacras 


mentum sit. declaretur , docendu 
erit, rem esse sensibus subjectams 
quee ex Dei institutione , sanetitatió 
8 justitize tum significande , tum ef” 
ficiendee vimhabet: ex quo sequituf% 
ut facil quivis. possit intelliger9% 
imagines sanctorum, eruces, 8 alió 
id genus, quamvis sacrarum reruÑ 
signa sint, non ideo tamen sacramel” 
ta dicenda esse. Hujus autem verit 
tis doctrinam facile erit omnium $% 
cramentorum éxemplo comprobal* E 
si, quodantea de Baptismo admonúé 
mus, cum dicebamus, solemnemill0 
corporis ablutionem signum esse 
efficientiam habere rei sacrie » que 
interius Spiritus Sancti vi fieré!? 
idem etiam in aliis Sacramentis C% 
cere aliquis velit. 
ra Sacramenta non unam par 
tum. rem, sed plures significant» 
Jam verd hisce mysticis sigais Y 
A Doo instituta sunt, ¡lud etiam P” 


PA ii? 
ciput convenit, ut ex Domini 10 
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tutione hon unam aliquam rem, sed 
pluressimul significent. Quod in sin- 
gulis Sacrementis licet cognoscere, 
que non solúm sanctitatem, e justi- 
tiam nostram, sed preterea duo alia 
enm ¡psa sanctitate maximé conjun- 
cta declarant, Christi scilicetredem- 
ptoris passionem,que sanctitatiscau- 
sa est, 6 vitam «eternam, coelestem- 
que beatitudinem, ad quam sanctitas 
“nostra, famquam ad finem, referri 


1 
una cosa sola, sino muchas juntas. Esto de 
deja ver en todos los sacramentos, los cua- 
les no solo significan nuestra santidad y jus- 
ticia, sino á mas de esto otras dos cosas muy 
juntas con la misma santidad, que son la pa- 
sion de Cristo Redentor nuestro, que es la 
causa de la santidad, y la vida eterna y bien- 
aventuranza celestial, á la cual debe nuestra 
santidad encaminarse como á fin. Y como es- 
to es cosa que claramente se puede ver en to- 


debet. Quod quidem cum in omnibus | dos los sacramentos, con razon enseñaron los 


Sacramentis perspici possit, merito 
sacri Doctores unicuique Sacramen- 
torumtriplicemsignificandi vimines- 
Se tradiderunt: tum quia alicujus rei 
Pbreterite memoriam afferat: tum 
quía áliam presentem indicet, ac de- 
monstret: tum quia aliam futuram 
prenuntiet. Neque verd existiman- 
dum est, hoc ita ab illis doceri, ut 
etiam sanctarum scripturarum testi- 
monio non probetur. Namcum ÁApo- 
stolus ait: Quicumque baptizati su- 
mus in Christo Jesu, in morte ip- 
sius baptizati sumus, plane osten- 
dit, idcirco Baptismum signum di- 
eendum esse,quod Dominice passio- 
mis, mortis nos admoneat. Deinde 
cum inquit: Consepulti enim sumus 
eum illo per Baptismum in mortem, 
ut quomodo Christus surrexit 4 mor- 
tuis per gloriam Patris, ita Y nos 
in novitate vite ambulemus : ex iis 
Verbis perspicuum est, Baptismum 
Signum esse , quo ccelestis gratia in 
hos i¡nfusa declaratur, cujus munere 
Nobis datum est, ut novam vitam in- 
Stituentes, omnia verz pietatis offi- 
Cia facileS libenti animo exequamur. 
Ostremd cum addit, Si enim com- 
Plantati facti sumus similitudini 
Mortis ejus, simul €3 resurrectionis 
Srimus, apparet Baptismum vite 
Stiam eterne, quam perillum con- 
Scuturi somus, non obscuram signi- 
“ationem dare. 
PS Sacramentum non unam tan- 
M presentem rem, sed plures de- 
'gnat, 
Pd preter hec, quee commemo- 
mus, varia significandi genera, 
Ationes, swepe etiam evenit, ut Sa- 


(2) Rom, 6, (0) Ibid. (c) Ibid: 


sagrados doctores, que cada sacramento sig- 
nifica tres cosas, porque nos recuerda alguna 
cosa pasada, nos señala y demuestra otra pre- 
sente, y nos anuncia otra venidera. Y no se 

ha de pensar que enseñen esto de manera, que 
no se pruebe con el testimonio de las escri- 
turas; porque diciendo el Apóstol : Cuantos 
estamos bautizados en Jesucristo , estamos 
bautizados en su muerte (a), claramente de- 

muestra , que en tanto el Bautismo se ha de 
decir señal, porque nos recuerda la pasion y 
la muerte del Señor. Y diciendo despues: Que 
estamos sepultados juntamente con él por el 
Bautismo para la muerte; y que como Cris- 
to resucitó de los muertos por la gloria del 
Padre, asi tambien andemos nosotros en no- 
vedad de vida(b), es manifiesto por estas pa- 
labras, que el Bautismo es señal, por la cual 
se declara la gracia de Dios, que en él se nos 
infunde, y por cuya virtud se nos concede, 

que entablando nueva vida , ejercitemos fá- 

cil y alegremente todos los oficios de la ver- 

dadera piedad. Y últimamente cuando añade: 
Que si somos plantados juntamente con el 4 
la semejanza de su muerte, lo seremos tam- 
bien á la de su resurreccion (c), manifiesta 
que el Bautismo es señal clara de la vida 

eterna que' por él hemos de conseguir. 


> 


13 Aun muchas cosas presentes signi a 


ca el sacramento. 
Pero ademas de todos estos géneros y va- 


rios modos de significar que habemos referido, 
acaece tambien muchas veces que demuestre 
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y señale el sacramento, no una sola cosa pre- cramentum non “unam tantúm rem 
sente, sino muchas. Esto es f4cil de entender | presentem , sed plures demonstret) , 


los en el sacramento | ac notet. 1d vero sanctissimum Eu- 


á los que pongan los 0] A : . 
santísimo de la Eucaristía, por el cual se se- charistive Sacramentum intuentibus 
facile estintelligere, quo vericorpo- 


$ : 

ñala la presencia del Aeris CACHO y sab= | mis. ¡8 sanguinis Domini: presgentia) 
gre del Señor, y asimismo la gracia que se | ner non gratia, quam non impur? sa- 
da á los que dignamente le reciben, De lo di- | era mystería sumentes percipiunt,de- 
cho hasta aquí no pueden faltar á los Pasto- | signatur. Ex ¡is igitur, que dicta 
resargumentos con que manifestarcuán gran- | sunt, Pastoribus argumentá deesse 
de poder de Dios, y cuántos milagros secre- | non poterunt, quibus ostendant, 
tos esten encerrados en los sacramentos de la quanta divinitatis potentia, quot ar- 
ley de gracia, para persuadir 4 todos, que cana miraculaSacramentis nove legis 


deben adorarse y recibirse con suma reveren- insta salt sassuranta cool religioas 
cia y devocion colenda, « suscipienda esse, omni- 
y ; bus persuadeant. 


Á 14 Por qué fue necesario instituir los 14 Cur  Sacramenta  institui 


sacramentos. EN apud christianos oportuerit. 
Mas para enseñar el debido uso de los sa- Vertimead irectúm Sacramentosúd 


cramentos, no hay mejor medio que esplicar | usum docendum nihil acommodatius 
con cuidado las causas por las cuales convino | videri potest, quám diligenter cau- 
fuesen instituidos. Muchas suelen contarse. | sas exponere, clk Sacramenta insti- 
La primera es la flaqueza del entendimiento | tui oportuerit.Plures autem numera- 
humano, tan grosero por naturaleza, que en | * capital AER prima est, huma- | 
manera ninguna puede arribar al conocimien- | com a a o 
to de las cosas espirituales, sino mediante las ir E a a atum videmus, ut 4 
. . í pa- : : otitlam y que mentes 
que se perciben por algun sentido. Y así pa- | arqueintelligentia comprehensesunt; 
ra que pudiésemos entender con mas facili- | misi per ea, que aliquo sensu perdió). 
dad las cosas que se obran por virtud oculta | piuntur, nemini adspirare liceat, U£ | 
de Dios, el mismo supremo artífice de todo | igitur quee oculta Dei virtute effi- 
por su benignidad hácia nosotros, ordenó con | ciuntur,facilius intelligerepossemus» 
«suma sabiduría declarar esta misma virtud | idem sommus rerom omnium artifeX 
€ algunas señales de cosas que perciben los sapientissime fecit , ut eam ipsam 
sentidos. Porque como dijo esclarecidamente virtutem aliquibus sígnis, que sub 
san Crisóstomo : »Si hubiera sido criado el e suainnos benig? 
- —»hombresin cuerpo, le hubieran sido ofreci- nitate declararet: Nay 6 prescléa 


des dá : RE . h i-sancto Chrysostomo dictum est: 
»dos estos mismos bienes claros y sin embo- | ¿omo corporis concretione caruis” 


»zo alguno; pero como está el alma unida al | sez, nuda ¿psa bona, neque ullis WM 
»cuerpo, fue absolutamente necesario para | tegumentis involuta eioblata essent; 
»que llegare á entenderlos, usar el medio de | guoniam verd anima corpori conjan” 
» valerse de cosas sensibles (a). cta est, omnino opus fuit, ut rerú 
La segunda es, que no fácilmente se mue- | que sentiuntur , adminiculo ad 

ve nuestra alma á creer las cosas que se nos intelligenda uteretur. jo 

rometen. Por esto Dios desde el principio Altera verd causa est, qudd eN 
del mundo estiló frecuentísimamente mani- mus noster haud facilé commoveat, 


no : d ea, que nobis promittuntur cre 
habia determi- | 3-09? promittuntur) o 
festar de palabra las cosas que mi- | denda. Quare Deus a mundi exordió 


nadoobrar» Y á veces tambien queriendo ha- | aux facere instituerat, verbis 4% 
cer alguna obra, cuya grandeza pudiese ha- | dem frequentissime indicare consu?” 
cer flaquear la fe de lo prometido, añadia á | vit: interdum verd, cum Opus alí- 
las palabras otras señales que venian ú tener quod institueret, cujus magoitl ¡a 
especie de milagro. Y así cuando envió á Moi- | promissi fidem abrogare posset, al 


(0) Hom, 83 in Matth. 


| PARTE 
etiam signa que nonnumquam mira- 
culi speciem haberent , verbis ad- 
junxit. Nam cum Deus Moysen ad 
israelitici populi liberationem mitte- 
ret, ille vero ne Dei quidem preeci- 
pientis auxilio fretus, timeret, ne 
onus sibigravius imponeretur, quám 
ut sustinere posset, aut ne populus 
divinis oraculis, $ dictis fidem non 
adiungeret, Dominus promissionem 
suam multa signorum varietate fir- 
Mavit. Quemadmodum igitur in vete- 
ri testamento Deus fecerat, ut mag- 
ni alicujus promissi constantiam síg- 
Nis testificaretur: ita etiam in nova 
lege Christus, Salvator noster, cum 
nobis peccatorum veniam , coelestem 
gratiam, Spiritus Sancti communica- 
tionem pollicitus est, queedam signa 
oculis, « sensibus subjecta instituit, 
quibus eum quasi pignoribus obliga- 
tum haberemus, atque ita fidelem in 
promissisfuturum dubitare numquam 
Possemus, 

Tertia causa fuit, ut illa tamquam 
temedia, ut seribit S. Ambrosius,at- 
que Evangelici Samaritani medica- 
menta ad animarum sanitatem vel re- 
cuperandam, vel tuendam presto es- 
sent. Virtutemenim, que ex passio- 
ne Christi manat, hoc est gratiam, 
quam ¡lle nobis inara crucis meruit, 
Per Sacramenta, quasi per alyeum 
Quemdam,innosipsosderivare Opor- 
tet: aliter verd nemini ulla salutis 
Spes reliqua esse poterit. Quare cle- 
Mentissimus Dominus Sacramenta 
Verbo suo, « promissione sancita re- 
linquere in Ecclesia voluit, per que 
Passionis sue fructum nobis reipsa 
“0mmunicari sine dubitatione crede- 
temus; si modo unusquisque nostrum 
se eam curationem pit X« religio- 
admoveret. 

y Sed quarta etiam causa accedit,cur 
ACramentorum institutio necessaria 
eri possitsutscilicetnote quedam, 

Symbola essent, quibus fideles in- 
oscerentur:cum presertiminnul- 

Mihomen religionis, sive verumn, sí- 

Falsum,utá Divo Augustino tradi- 

e est, colligari homines possint, 
Qliquo signorum, vel sacramen- 
"Un visibilium federe conjungan- 


(2) Exod. 3 6% 4. (0) Lo 5. de Sacram. C. 4. (c) Lo 19. COntr. Faus, C. IL, 
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ses á libertar el pueblo israclítico, como te- 
miese este, aun esforzado con el socorro de 
Dios, que le ponia el precepto , Ó que se le 
impusiese carga mas pesada de la que podia 
llevar, ó que el pueblo no diese crédito á los 
oráculos y palabras divinas ; confirmó el Se- 
flor su promesa con grande variedad de se- 
ñales (a). Pues así como en el viejo testa- 
mento solia Dios atestiguar con señales la fir- 
meza de alguna gran promesa, así ahora en 
el nuevo, habiéndonos prometido Cristo 
Salvador nuestro el perdon de los pecados, la 
gracia celestial y la comunion del Espíritu 
Santo, instituyó ciertas señales sujetas á los 
ojos y sentidos, que fuesen como prendas con. 
que le tuviésemos obligado, y así nunca pu= 
diésemos dudar de que seria fiel en lo pro- 
metido. 

La tercera causa fue el que tuviésemos é 
mano aquellos remedios, y como escribe 
san Ambrosio (hb), aquellos medicamentos 


del Samaritano evangélico, para recobrar 


y conservar la salud de las almas. Porque era 
necesario que la virtud que mana de la pasion 
de Cristo, esto es, la gracia que nos mereció 
en el ara de la cruz, se derivase á nosotros 
por los sacramentos, como por ciertos con- 
ductos; pues á no ser así, 4 ninguno po- 
dria quedar esperanza alguna de salud. Y 
por esto el clementísimo Señor se dignó de- 
jar en la Iglesia los sacramentos , añanza- 
dos en su palabra y promesa, por los cua- 
les creyésemos sin duda , que se nos comu- 
nica efectivamente el fruto de su pasion, 
con tal que cada uno de nosotros se apli- 
que á sí mismo devota y religiosamente es- 
ta medicina. 

La cuarta causa por la cual puede pa- 
recer necesaria la institucion de los sacra- 
mentos , es, para que fuesen señales y divi- 
sas por donde los fieles se conociesen entre 
sí, mayormente no pudiendo haber congre- 
gacion de hombres, como lo enseñó san 
Agustin, sea de verdadera ú falsa religion, 
que se haga un cuerpo, si no se junta con 
algun lazo de señales visibles (c). Uno y otro, 
hacen los sacramentos de la ley de gra- 
cia. Porque distinguen de los infieles á los 
profesores de la fe cristiana, y unen en=, 
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tre sí 4 los mismos fieles con un lazo verda- 
deramente santo. 

A mas de esto se puede mostrar que 
hubo otra causa justísima para instituir 
los sacramentos, por aquellas palabras del 
Apóstol: Con el corazon se cree para la jus- 
ticia, mas con la boca se hace la confesion 
para la salud (a). Porque por medio de los 
sacramentos se ye que profesamos nuestra 
fe, y la hacemos notoria á vista de los hom- 
bres. Y así cuando nos llegamos al Bautis- 
mo , protestamos públicamente que creemos 
que por virtud delagua con que somos lava- 
dos en el sacramento , se causa la limpieza 
espiritual del alma. Tienen asimismo los sa- 
cramentos fuerza grande, no solo para des- 
pertar y excitar en nuestras almas la fe, si- 
no tambien para infamar la caridad, con la 
que mutuamente nos debemos amar , acor- 
dándonos de que por la comunion de los di- 
vinos misterios estamos atados con un lazo es- 
-trechísimo , y hechos miembros de un mis- 
mo cuerpo. Ultimamente (y esto debe apre- 
ciarse mucho en la profesion de la vida cris- 
tiana) doman y abaten el orgullo del cora- 
zon , y noshabilitan para ejercitarnos en la 
humildad, viéndonos precisados á sujetarnos 
á unos elementos sensibles , por obedecer á 
Dios, de quien pérfidamente habíamos antes 
desertado, por servir á los elementos del mun- 
do. Estas son las cosas que parece deben pro- 
ponerse á los fieles en particular acerca del 
nombre, naturaleza é institucion del sacra- 
mento. Y habiéndolasexpuesto cuidadosamen- 
te, deberán enseñar los pastores de qué co- 
sas consta cada uno de los sacramentos, Cuá- 
les son sus partes, y que ceremonias y ritos 
se le juntan. 


, 


15 Cada sacramento consta de materia 
forma , que son sus partes. 
Primeramente pues, se ha de explicar, que 
la cosa sensible que se puso arriba en la di- 
finicion del sacramento, no es una sola, aun- 
que debe creerse que solo constituye una se- 
ñal. Dos cosas son de las que se compone ca- 
da sacramento, de las cuales la una tiene ra 
zon de materia , y se llama elemento, y la 
(a) Rom, 10, 
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tur. Utrumque igitur prestant nove 
legis Sacramenta, que € christiane 
fidei cultores ab ¡infidelibus distin- 
guunt, « ipsos fideles sancto quodam 
vinculo interse connectunt. 

Preeterea aliam etiam justissimam 
fuisse causam Sacramenta instituen- 
di, ex illis Apostoli verbis, corde 
creditur ad justitiam,ore autem con- 
fessio fitad salutem, ostendi potest. 
Sacramentis enim fidem nostram in 
hominum conspectu profiteri, « no- 
tam facere videmur. Quare ad Bap- 
tismum accedentes, palam testamur, 
nos credere ejus aque virtute, qua 
in sacramento abluimur , spiritua- 
lem anime purgationem fieri. 

Magnam deinde vim habent Sa- 
cramenta, nonsolúum ad fideminani-- 
mis nostris excitandam , € exercen- 
dam; sed etiam ad eam charitatem 
inflammandam », qua amare inter noS 
debemus , cum, arctissimo nos vin- 
culo colligatos,£unius corporis mem- 
bra effectos esse, ex sacrorum myste= 
riorum communione recordamur. 

Postrembd, quod in Christianxe pie- 
tatis studio plurimi faciendum ests 
hamane mentis superbiam edomants 
ac comprimunt, nosque ad humilita- 
tem exercent, dum sensibilibus ele- 
mentis subjicere nos cogimur; ut Deo 
obtemperemus , A quo antea impi? 
defeceramus, ut mundi elementis sef” 
viremus. Heec sunt, quee potissimuM 
de Sacramenti nomine, natura, 10” 
stitutione fideli populo tradenda esse 
visa sunt, quee posteaquam á Pasto" 
ribus accurate exposita fuerint, do” 
cere deinceps oportebit, quibus 
rebus singula Sacramenta constents 
queeve sintillorom partes, ac pr2” 
terea qui ritus, % ceremonise addí- 
tee illis fuerint. 

15 Partes ad constituendu? 
unumquodque Sacramentum nect 
sarie. 

Primum igitur explicandum €% 
rem sensibilem, qué supra in SaC 
mentidefinitione posita est,non UN ” 
tantiun esse, quamvis unum sign! 
constitui, credendum sit. Duo enio 
sunt, ex quibus quodlibet Sacramed” 
tum conficitur, quorum alteruln 
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teriz rationem habet, atque elemen- | otra de forma, que comunmente se lama pa- 
tum dicitur: alterum forme vim, % | labra, como lo recibimos de los Padres, Y 
verbum cummuni vocabulo appella- | acerca de esto es muy celebrado y sabido por: 
tur, sic enim 4 Patribus accepimus: | todos aquel dicho de san Agustin : Júntase 
qua in re notum est, atque apud om- | ¡y palabra al elemento , y se hace el sacra- 
ie dl O ac Eos mento (a). Mas por el nombre de cosa sensi- 
stini testimonium > 4ccedit verdum | ¿10 20 solo se entiende la materia ó elemento, 
ad elementum, Y fit Sacramentum., 1 IBoutisn 4 

como el agua en el Bautismo, el crisma en la 


Rei igitur sensibilis nomine,tum ma- Conf la E ? 1 
teriam, sive elementum intelligont, | Confirmacion , y en la Extrema-Uncion e 


ut in Sacramento Baptismi aquam, óleo , que todas son cosas que estan 4 la vis- 
Confirmationis chrisma, € Extreme | ta, sino tambien las palabras que tienen ra- 
unctionis oleum, que omnia sub as- | zon de forma, y que pertenecen al oido. Una 
pectum cadunt: tum preeterea verba, | y otra señaló claramente el Apóstol, cuando 
que formz rationem habent , atque | dijo : Cristo amó á la Iglesia , y se entregó 
ad aurium sensum pertinent. Apo- á si mismo por ella, para santificarla, lim- 
stolus vero utrumque aperte indica- | do dola con el lavatorio del agua por la pa- 


vit, cum inquit: Christus dilextt bra do tanida (a ; ] 
Ecclesiam, €3 seipsum tradidit pro labra de la vida (b), pues aquí se expresa la 


ea, ut illam sanctificaret, mundans | Materia y la forma del sacramento. 
eam lavacro aque in verbo vite. 

Quo in loco materia, $ forma Sa- 

cramenti exprimitur. 


16 Cur elemento verba addita 16 Por qué á la materia se añadieron 
fuerint. las palabras. a 
Addenda autem erant verba |  Y.fue necesario añadir las palabras á la 


Po ES A clariorque | materia, porque fuese mas descubierta y cla- 
; esrebatur , significa- | ., la significacion de lo que se hacia. Porque 


tio fieret, Verba enim inter omnia :d 1 %a] lisa] 
signa maximam vim habere perspi- | *£ “Y! ente que entre las señales son las pala- 


cuum est; ac si ipsa desint, plane | bras las mas expresivas; y si ellas faltaran 
Obscurum erit, quidnam materia Sa- | seria muy dificil entender lo que significaba 
cramentorum designet , ac demons- | y demostraba la materia de los sacramentos. 
tret. Nam ut in Baptismo licet vide- | Porque (como se puede ver en el Bautismo) 
re, cum aqua non minús refrigeran- | teniendo el agua virtud, no menos para re-' 
di , quam abluendi vim habeat , $ | frescarque para lavar, y pudiendo igualmen- 
sel a A te señalar ámbas cosas, si no se le añadieran 
in Baptismo significet, aliquis for- las palabras, Ea alguno por COBJCLUER po; 

dria discurrir á cual significase de las dos; 


tasse conjectura aliqua dijudicabit, ; sa af 1 . P 

hemo autem ea de re quippiam certi | MaSninguno osaria afirmarlo de cierto. Pero 

afirmare audebit : at cum verba ad- | añadiendo las palabras, entendemos que t1e- 
ibentur,statim intelligimus,abluen- | ne fuerza y significacion de lavar. 


l vim, Gi significationem habere. 


E 17, Excellentia Sacramentorum 17 Ventajas de los sacramentos de la * 
ne legis. ley nueva á los de la antigua. 
n hoc autem nostra Sacramenta En esto sobrepujan muchísimo nuestros 


Mtique legis Sacramentis plurimum 


- Epa REE ntos á los de la ley antigua, que en 
Preestant, quúd in illis administran- A y Aetdo 


$ : ini uellos no se guardaba forma 
$ nulla, quod quidem acceperi- administrar ag g Lo 
Mus, definita forma servaretur; quo determinada alguna que haya llegado á nues- 
1 , qu E » 
*tiam fiebat, ut incerta admodum, de | tra noticia, de donde se seguia que eran en 
Scura essent: nostra verd formam | gran manera inciertos y obscuros. Pero los 
*borum ita prescriptam habent, nuestros tienen la forma de palabras tan fija, 


(2) Tract. 80 in Joamn. (5) Ephes. 5 


142 CATECISMO ROMANO 


que si casualmente se traspasa, no puede sub- 
sistir la razon de sacramento, y por este mo- 
tivo son tan claras, que no dejan lugar á du- 
da alguna. Y estas son las partes que perte- 
necen 4 la naturaleza y á la substancia de los 
sacramentos, y de las que cada uno de ellos 
se constituye necesariamente. 

18 Cuál sea la naturaleza y virtud de 
las ceremonias. 

A estas partes se juntan las ceremonias, 
las cuales aunque no se pueden dejar sin pe- 
cado, si no obliga á otra cosa la necesidad, 
con todo eso si alguna yez se omiten, como 
no pertenecen á la esencia , se ha de creer 
que nada se disminuye del verdadero sér del 
sacramento. Y á la verdad con mucha razon 
se observó siempre desde los primeros tiem- 
pos de la Iglesia, que se administrasen los 
sacramentos con ciertas ceremonias solemnes. 
Porque en primer lugar.era muy conducente 
contribuir este culto de religion 4 los sagra- 
dos misterios, para hacer manifiesto que tra» 
tamos santamente las cosas santas. Demas de 
esto las mismas ceremonias declaran mas, y 
como que ponen delante de los ojos las cosas 
que se hacen en el sacramento, dejan mas 
arraigada en los corazones de los fieles la san- 
tidad de esas cosas. Asimismo levantan la con- 
sideracion de los que las miran, y que con 
atencion las observan á la contemplacion de 
las cosas divinas, y avivan en ellos la fe y 
caridad. Y así se ha de cuidar con la mayor 
diligencia, que tengan los fieles bien sabida 
y averiguada la virtud de las ceremonias con 
que se administra cada uno de los sacramen- 
105. 

19 Cuántos son los sacramentos de la 
Iglesia. : 

Síguese que se esplique tambien el núme- 
ro de los sacramentos; pues esta noticia trae 
la utilidad, de que con tanto mayor afecto 
emplearán los fieles todas las fuerzas de su al- 
ma en alabar y engrandecer la largueza sin- 
gular de Dios hácia nosotros, cuanto mas so- 
corros entendieten que estan preparados por 
su bondad divina para nuestra salud y vida 
eterna. Siete pues son los sacramentos de la 
Iglesia católica, como se prueba por las pe 
crituras; llegó hasta nosotros por tradicion 


ut, si forté ab ea discedatur Sacras 
menti ratio constare non possit: ob 
eamque rem clarissima sunt, ac nul= 
lum relinquunt dubitandi locum. Hee 
igitur sunt partes, quee ad naturam, 
Gsubstantiam Sacramentorum perti- 
nent, € ex quibus unumquodque Sa= 
cramentum necessario constituitur. 

18 Que sit ceremoniarum in 
Sacramentis virtus , “3 natura. 

His accedunt ceremonix*, que ta» 
metsi pratermitti sine peccato non 
possunt, nisi aliud facere ipsa neces- 
sitas cogat, tamen, si quando omit- 
tantur, quoniam rei naturamnon at=- 
tingunt , nihil de vera Sacramenti 
ratione imininui credendum est. Ac 
merito quidemá primis usque Eccle- 
sistemporibusilludsemperservatum 
est, ut Sacramenta solemnibus qui= 
busdam cxremoniis ministrarentur. 
Primuúm enim maxime decuit sacris 
mysteriis eum religionis cultum tri- 
buere, ut sancta sancti tractare vi- 
deremur: preterea, que Sacramen» 
to efficiuntur,ceremonie ipse magis 
declarant, ac yeluti ante oculos po- 
nunt, € earum rerum sanctitatem in 
animos fidelium altius imprimunts 
Deinde verd mentes illorum, quí eas 
intuentur, % diligenter observant, 
ad sublimium rerum cogitationem 
erigunt, fidemque in eis, « charita= 
tem excitant: quo major cura, « di- 
ligentia adhibenda erit, ut fideles 
vim ceremoniarum, quibus singula 
Sacramenta conficiuntur, cognitamy 
«€ perspectara habeant. 

dá 


19 Quot sint Catholice Eccle* 
sir Sacramentas. p 

Sequitur, ut Sacramentorum etiam 
numerus expliceturz quee quidem 
cognitio hanc utilitatem affert, qu 
populus ed majori pietate omnes ani" 
mi sui vires ad laudandam , € pre” 
dicandam Dei érga nos singulareM 
beneficentiam convertet, quod plu 
salutis, ac beate yitee adjumenta n0* 
bis divinitús parata esse intellexerif 
Catholice igitur Ecclesiv Sacramen* 
ta, quemadmodum ex Seripturis pro? 
batur, € Patrum traditione ad A 
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pervenit, %« Conciliorum testatur au- 
ctoritas, septenario numero definita 
sunt. 

20 Cur nec majori, nec minori 
numero Sacramenta concludantur. 

Cur autem neque plura , neque 
Pauciora numerentur, ex lis etiam 
rebus, que per similitudinem á na- 
furali vita ad spiritualem transfe- 
Tuntur, probabili quadam ratione 
ostendi poterit. Homini enimad vi- 
vendum, vitamque conservandam, « 
ex sua reique publice utilitate tra- 
ducendam, heee septem necessaria vi- 
dentur, ut scilicet in lucem edatur, 
augeatur, alatur,si in morbum in- 
cidat, sanetur, imbecillitas virium 
reficiatur : deinde, quód ad rempu- 
blicam attinet, ut magistratus num- 
quam desint, quorum auctoritate, « 
imperio regatur; ac postremo, legi- 
tima sobolis prapagatione seipsum,« 
humanum genus conservet. Que om- 
nia quoniam vitee ¡lli, qua anima Deo 
vivit, respondere satis apparet, ex 
lis facilé Sacramentorum numerus 
colligetur. 

21 Septem Sacramenta esse, ex 
Scripturis demonstratur.  « 

Primus enim est Baptismus, veluti 
ceterorum janua, quo Christo renas- 
citur. Deinde Confirmatio, cujus vir- 
tute fit, ut divina gratia augeamur, 

roboremur; baptizatis enim jam 
Apostolis, ut D. Augustinus testatur, 
inquit Dominos: Sedete in civitate, 


donec induamini virtute ex alto. | 


Tum Eucharistia, qua tanquam cibo 
Vert colesti spiritus nosteralitur, d 
—Sustinetur, de ea enim dictum est á 
alvatore, Caro mea vere est cibus, 
sanguis meus vere est potus. Se- 
Quiturquarto loco Penitentia, cujus 
Ope sanitas amissa restituitur, post- 
Quam peccati vulnera accepimus. Po- 
Sica verd Extrema unctio, qua pec- 
Atorum reliquix tolluntur, € animi 
ITtutes recreantur: siquidem Divus 
%Cobus, cum de hoc Sacramento lo- 
UWeretur, ita testatus est: Et, si in 
Ccatis sit, remittentur ei. Sequi- 

* Ordo, quo publica Sacramento- 
Un ministeria perpetud in Ecclesia 
freendi, sacrasque omnes functio- 
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de los padres, y lo testifica la antoridad 3 
los concilios. 

20 Por qué los sacramentos son. siete, y 
no mas ni menos. 

Y porque los sacramentos no son mas ni 
menos, se puede declarar por una razon de 
congruencia, tomada de las cosas que se tras- 
ladan por semejanza de la vida natural á la 
espiritual. Porque siete cosas parece ser ne- 
cesarias al hombre para vivir y conservar su 
vida, y emplearla con utilidad suya y de la 
república. Estas son nacer, ciecer, mante- 
nerse;si enferma, curarse y convalecer. Des- 
pues por lo que toca á la república, que nun- 
ca falten magistrados, con cuya autoridad é 
imperio se gobierne; y en fin, que se con- 
serve á sí mismo y al linage humano por le- 
gítima propagacion de los hijos. Siendo claro 
que todas estas cosas corresponden á aquella 
vida con la que el alma vive para Dios, fá- 


cilmente se colige de aquí el número de los 
sacramentos. 


21 Pruebase por las escrituras el nús 
mero de los sacramentos. 

Porque el primero, y como puerta de los 
demas es el Bautismo, por el cual renacemos 


para Cristo. Luego la Confirmacion, por cu- 


ya virtud crecemos y somos fortalecidos con 
la divina gracia; pues como afirma san Agus- 
tin (a) á los Apóstoles ya bautizados dijo el 
Señor: 4sentaos en la ciudad hasta que seais 
vestidos con virtud de lo alto (b). Despues la 
Eucaristía, con la cual se sustenta y man- 
tiene nuestro espíritu como un manjar yer- 
daderamente del cielo;pues de ella dijo nues- 
tro Salvador : Mi carne es verdaderamente 
comida , y mi sangre verdaderamente bebi- 
da (c). En cuarto lugar se sigue la Peniten- 
cia,por cuyo beneficio se recobra la salud que 
perdimos, recibiendo las heridas del pecado. 
Luego la Extrema-Uncion, que quita las re- 
liquias del pecado, y fortalece las virtudes del 
alma; porque hablando Santiago de este sa- 
cramento, dice así; Y si tuviere pecados se 
le perdonarán (d). Síguese el Orden, por el 
cual se confiere la potestad de ejercer perpe- 
tuamente los ministerios públicos de los sa» 


(9) Epist. 108, (9) Luc. 24. (c) Joan. 6, (d) Jacob. $ 


cramentos, y de celebrar todas las funciones 


sagradas.Por último se añade el Matrimonio, ; 


para que por medio del legítimo y santo en- 
lace del hombre y la muger se proereen y 
sean educados religiosamente los hijos para 
el culto de Dios y conservacion del linage hu- 
mano. | 

22 No esigual la necesidad 6 dignidad 
en todos los sacramentos. 

Pero se ha de advertir con gran cuidado, 
que aunque encierran en sí todos los sacra- 
mentos virtud divina y maravillosa, con to- 
do eso no tienen todos igual necesidad ó dig- 
nidad, $ una misma virtud de significar-Tres 
entre todos son los mas necesarios , aunque 
por razon diversa. Que es el Bautismo abso- 
lutamente necesario á todos, lo declaró nues- 
tro Salvador por estas palabras: El que no 
renaciere del agua y del Espiritu Santo , no 
puede entrar en el reino de Dios (a). La 
Penitencia solo es necesaria para los que pe- 
caron mortalmente despues del Bautismo;pues 
estos no se pueden escapar de la perdicion 
eterna, si no les pesa legítimamente del pe- 
cado cometido. Y el Orden tambien, aunque 
no es neeesario á cada uno de los fieles, lo es 
enteramente á toda la Iglesia. Pero si en los 
sacramentos se atiende á la dignidad, con 
grandes ventajas sobresale entre todos la Eu- 
caristía , así en santidad, como en muche- 
dumbre-y grandeza de misterios. Todo lo 
cual se entenderá mejor cuando en su lugar 
se espliquen las cosas que pertenecen á cada 
sacramento. 


23 De quién recibimos , y €s el autor 
de estos divinos misterios. 


Ahora resta ver de quién hemos recibi- 
do estos sagrados y divinos misterios. Porque 
no hay duda que realza mucho lo grande de 
una dádiva especialísima la dignidad y alte- 
za de aquel que la dió; mas esta duda pres- 
to se desata. Porque siendo Dios quien hace 
4 los hombres justos, y siendo los sacramen- 
tos medios maravillosos para conseguir la ¡us 
ticia, es manifiesto que 4 solo el mismo Dios 
en Cristo se ha de reconocer por autor de la 

(a) Jown. 3. 
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nes exequendi potestas traditur. Po- 
stremd additur Matrimonium , ut ex 
maris, $ foemine legitima, K san- 
cta'conjunctione,filii ad Dei cultum, 
$ humani generis conservationem 
procreentur, % religiose educentur. 


a2  ¿Equalis non est omnium Sa- 
cramentorum vel necessitas, vel dig- 
nitas. 

lilud verd maxime animadverten- 
dum est, quamvis omnia Sacramen- 
ta divinam, £ admirabilem virtutem 
in se contineant, tamen non parem 
omnia, % «*equalem necessitatem, au£ 
dignitatem , aut unam , eamdemque 
significandi vim habere. Atqueexiis 
tria sunt, que tametsi non eadem 
ratione, tamen pre cseteris necessa- 
ria dicuntur. Baptismum enim uni- 
cuique, sine ulla adjunctione neces- 
sarium esse, Salvatog his verbis de- 
claravit: NVisi quis renatus fuertt 
ex aque , €3 Spiritu Sancto, non po- 
test introire in regnum Del. Poni. 
tentia verd illis tantummodo neces= 
saria est, quí se post Baptismum ali- 
quo mortali peccato obstrinxerunts 
neque enim eternum exitium effuge- 
re poterunt, nisi eos admissi peccatí 
rite peenituerit. Ordo preterea, etsi 
non singulis fidelibus, toti tamen Ec- 
clesiseomnino necessarius est. Verúim 
si dignitas in sacramentis spectetur» 
Eucharistia sanctitate, € mysterio” 
rum numero, ac magnitudine long 
ceterisantecellit. Quée omnia faciliuS 
intelligentur, cum suo loco ea, que 
ad singula Sacramenta pertinent, ex” 
plicabuntur. 

23 Á quo hec sacra , Y divint 
mysteria sint accepta, principal” 
terque dispensentur. 

Deinceps videndum est, á quo hxe0 
sacra, de divina mysteria acceper” 
mus: neque enim dubitandum £5 
quin preeclari alicujus muneris dig” 
nitas, ejus, A quo donum ipsum pro 
fectum est, dignitate, Se preestanti 
quám maxime augeatur. Sed ea qu y 
stio difficilem explicationem habe* 
non potest. Nam cum Deus sit» 7, 
homines justos efficiat,ipsa verd Ss 
cramenta justitive adipiscende mif 
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; justificacion y delos sacramuntos: Demas de 
¡| esto los sacramentos tienen tal virtud y efi- 


fica queedam instrumenta sint, patet; 
unum eumdemque Deum in Christo 
Justificationis, % Sacramentorum au- 
ctorem agnoscendum esse. Preeterea 
Sacramenta eam vim, á efficientiam 
-Continent , que ad intimam animam 
Penetrat. Cum vero unius Dei poten- 
tie proprium sit in corda, Á men- 
tes hominum illabi, ex hoc etíam 
perspicitur , Sacramenta á Deo ipso 
per Christum instituta esse: quemad- 
modum ab eo quoque intus dispensa- 
ri, certa, € constanti fide tenendum 
est: hoe enim testimonium de illo se 
accepisse sanctus Joannes affirmat, 
cum ait: Qui misit me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super quem 
videris Spiritum descendentem , 9 
manentem super eum, hic est, quí 
baptizat in Spiritu Sancto. 

24 Quibus ministris utatur Deus 
in sacramentis dispensandis. 

Sed quamvis Deus sacramentorum 
auctor, Ú dispensator sit, ea tamen 
non per Angelos, verúm per homi- 
nes ministrariin Ecclesia voluit. Non 
minúsenim ministrorum officio,quám 
materia,« forma adSacramenta confi- 
cienda opus esse, perpetua sanctorum 
Patrum traditione confirmatum est. 

25 Minister sua pravitate gra- 
tie sacramentalis virtutem impedi- 
re non potest. 

Atque hi quidem ministri, quo- 
Diam in sacra illa functione non 
Suam», sed Christi personam gerunt, 
ta re fit, ut sive boni,sive mali sint, 
modú ea forma, € materia utantur, 
quam ex Christi instituto semper Ec- 
Clesia catholica servavit , idque fa- 
Cere proponant, quod Ecclesia in ea 
administratione facit, vere Sacra- 
Menta conficiant $ conferant: ita 
Ut grati fructum nulla res impedire 
Possit, nisi qui ea suscipiunt, seip- 
Sós tanto bono fraudare, « Spiritui 

_Pancto velint obsistere. Hanc verd 


IM Ecclesia certam, $ exploratam- 


Sntentiam semper fuisse S. Augu- 
nus in ¡is disputationibus, quas 
Adversus Donatistas conscripsit cla- 
ciSsimo demonstravit. Quod si etiam 
Cripturi testimonia querimus, ip- 


(2) Joan. 1 (b) L. 4 contra donat, 4. 
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cacia, que penetran hasta lo íntimo del alma; 
y siendo propio del poder de solo Dios intro- 
ducirse en los corazones y entendimientos de 
los hombres, claramente se deja ver que el: 
mismo Dios por Cristo fue quien instituyó 
los sacramentos, al mismo modo que se debe 
tener por fe cierta y constante , que él mis- 
mo los dispensa interiormente; pues afirma 
san Juan, que él recibió este testimonio del 
mismo Señor, cuando dice: El que me en- 
vió á bautizar con agua, ese fue el que me 
dijo; Aquel sobre quien vieres descender el 
Espiritu, y descansar sobre él, ese es el que 
bautiza en el Espíritu Santo. 


24 Dequé ministerios se vale Dios para 
dispensar los sacramentos. 

Pero aunque sea Dios el autor y dispen- 
sador de los sacramentos, sin embargo quiso 
que se administrasen en su Iglesia , no por 
Angeles , sino por hombres. Y por constante 

perpetua tradicion de los santos padres es- 
tá confirmado, que no es menos necesario 
para hacer los sacramentos el oficio de los 
ministros, que la materia y forma. 

25 No puede la malicia del ministro 
impedir la virtud del sacramento. 

Y como estos ministros en estas sagradas 
funciones no representan su persona, sino la 
de Cristo, de aquí es que ya sean buenos Ó 
sean malos, como usen de aquella materia y 
forma que siempre observó la Iglesia católi- 
ca por institucion de Cristo, y propongan 
hacer lo que hace la Iglesia en su adminis- 
tracion, verdaderamente hacen y confieren 
los sacramentos , de manera que cosa niu- 
guna pueda impedir el fruto de la gracia, si 
no es que aquellos que los reciben se quieran 
privar de tanto bien á sí mismos, y Poner 
óbice al Espíritu Santo. Esta fue siempre la 
sentencia cierta y averiguada en La Iglesia, 
como san Agustin lo declaró clarísimamente 
en las disputas que escribió contra los Dona- 
tistas (b). Y si buscamos tambien testimonios 
de las escrituras), 01ga1mos al Apóstol, que 


19 


| 
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habla así: Yo planté, Apolo regó; mas Dios 
dió el crecimiento. Asi que ni el que planta 
es cosa, ni el que riega, sino Dios que da 
el crecimiento (a). Donde se da á entender 
bastantemente, que así como no daña á los 


árboles la maldad de aquellos que los plan- 
taron , así tampoco pueden contraer ningun' 


vicio por culpa agena los que fueron injer- 
tos en Cristo per ministerio de hombres 
malos. Por esto como del Evangelio de san 
Juan enseñaron nuestros santos padres (b), 
tambien bautizó 4 muchos Judas Iscariote, 
y de ninguno de ellos leemos que fuese des- 
pues rebautizado: de suerte que san Águs- 
tin dejase escrito esclarecidamente: Dió Ju- 
das el Bautismo, y no se volvió 4 dar des- 
pues de Judas. Dióle Juan, y se reiteró des- 
pues de Juan. Porque si fue dado por Judas, 
era el Bautismo de Cristo ; mas el dado por 
Juan era el de Juan. Con mucha razon pues 
anteponemos , no Judas áJuan, sino el Bau- 
tismo de Cristo, aun dado por mano de Ju- 
das, al Bautismo de Juan , aun dado por 
mano de Juan. (c). 


26 De la gran pureza con que los sa- 
cramentos deben administrarse. 


Mas cuando los pastores ú otros minis- 
tros de los sacramentos oyeren estas cosas, 
no piensen que han cumplido con su obliga- 
cion, si solo miran 4 administrarlos legíti- 
mamente, y hacen poco caso de la entereza 
de costumbres y limpieza de conciencia. 
Porque aunque eso se haya de procurar con 
gran cuidado, no consiste en eso todo lo que 
requiere esta sagrada funcion. Y por tanto 
deben tener muy presente, que á la verdad 
no pierden los sacramentos la virtud divina 
que encierran en sí; pero acarrean la perdi- 
cion y muerte eterna á quien los administra 
indignamente. Porque las cosas santas (como 
ya se ha dicho una y otra vez, y muchas mas 
conviene repetirlo) deben tratarse santa y re- 
ligiosamente. Al pecador, como afirma el 
Profeta, dijo Dios: ¿Por qué tú enseñas mis 
Juústicias, y tomas mi testamento en tu bo- 
ea, cuando aborreces la enseñanza (d)? Pues 
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sum Apostolum his verbis loquentem 
audiamus: Ego, inquit, plantavi, 
Apollo rigavit: sed Deus incremen- 
tun dedit, itaque neque quí plan- 
tat, est aliquid , neque quí. rigat, 
sed qui incrementum dat Deus. Ex 
quo loco satis intelligitur , quemad- 
modum arboribus nihil obest eorum 
improbitas, quorum manu satíe sunt), 
ita nihil vitii aliena culpa contrahi 
illis posse , qui malorum hominum 
ministerio Christo insitisunt. Quare, 
ut ex D. Joannis Evangelio sancti 
Patres nostri docuerunt, Judas etiam 
Iscariotes plures baptizavit, ex qui- 
bus tamen neminem iterum baptiza= 
tum fuisse legimous: ita ut preclare 
D. Augustinus scriptum reliquerit: 
Dedit Baptismum Judas, Y non 
baptizatum est post Judam ; dedit 
Joannes,S baptizatum est post Joan- 
nem ; quía quod datum est 4 Juda, 
Baptisma Christi erat; quod autem 
4 Joanne datumest, Joannis erat: 
non Judam fJoannt, sed Baptismum 
Christi, etiam per Jude manus das 
tum, Baptismo Joannis etiam per 
manus foannis dato recté preponi. 
mus. 


26 Quid de illis sentiendum sit; 


quí impura conscientia Sacramenta 
administrant. ? 
Neque verd pastores, aliive Sa- 
eramentorum ministri, cum hec au- 
diunt, satis sibi esse arbitrentur, sÍ 
posthabita morum integritate , aC 
conscientiv munditia, ¡lud tantum 
cogitent, quomodo Sacramenta abil- 
lis rite ministrentur: id enim etsi di- 


ligenter curandum est, in hoc tamel - 


omnia, quee ad eam functionem per” 
tinent, posita non sunt, Meminiss0 
autem semper debent , Sacramenti 
divinam quidem virtutem, qua? ¡111 
inest, numquam amittere , at vel 

impuré ea ministrantibus xternaM 
perniciem, $ mortem aferre. San” 
cta enim, quod semel, atque iterum 
ac seepius admonere oportet, sanctés 
9 religiost tractanda sunt. Pecea” 
tori, ut est apud Prophetam, dixit 
Deus : Quare tu enarras Justitias 
meas, Y assumistestamentum meu 
per 0s tuum? tu verd odisti discF 


(0) 1 Cor. 3. (b) Joan, 4 (ce) Tract. $ in Joan. (2) Psalm, 49. 
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plinam. Qubd si homini peccatis con- 
taminato minus licet de rebusdivinis 
agere; quantum ab eoscelus concipi 
existimaudum erit, qui sibi multorum 
scelerum conscius est, nec tamen sa- 
cra mysteria polluto ore conficere, 
vel in fedas manus sumere, contre- 
ctare, atque 'aliis porrigere, « mi- 
nistrare vareatur Y cum presertim 
apudS. Dionysium seriptum sit, /24- 
lis symbola (ita enim Sacramenta ap- 
pellat) ne contingere quidem permis- 
sumesse.Sanctitatem igitur sacrarum 
rerum ministriin primis sectentur, 
pure ad sacramenta ministranda ac- 
cedant, atque itase ad pietatem exer- 
ceant, utex eorum frequenti tracta- 
tione, % usu, uberiorem in dies gra- 
tiam, adjuvante Deo, consequantur. 

27 De duobus  precipuis Sa- 
cramentorum effectibus. 

Sed jam, his rebus explicatis, do- 
cendum erit, quinam Sacramentorum 
effectus sit : id enim Sacramenti de- 
finitioni, quee supra tradita est, non 
parum lucis allaturum videtur. Hi 
autem duo precipué numerantur. Ac 
principem quidemiocum meritd gra- 


- ia illa obtinet, quam usitatoá sacris 


Mi 


doctoribus nomine, justificantem vo- 
camus: ita enim Apostolus apertissi- 

me nos docuit, cuminquit: Christum 
dilexisse Eeclesiam, €3 seíipsum tra- 
didisse pro ea, ut illam sanctífica- 
ret, mundans eam lavacro aque in 

verbo vite. Quo autem pacto tanta 
res, < tam admirabilis per Sacra- 
mentum efficiatur, ut, quemadmo- 
dum $. Augustini sententia celebra- 
tum est, 4qua corpus tangat, 3 cor 
abluat, id quidem humana ratione, 
atque intelligentia comprehendi non 
Potest. Constitutum enim esse debet, 
hullam rem sensibilem, suapte natu- 
ra,ea vi preditam esse, ut penetra- 
re ad animam queat. At fidei lumine 
Cognoscimus, omnipotentis Dei vir- 
tutem in Sacramentis inesse, qua id 
efficiant , quod sua vi res ipse natu- 
tales prestare non possunt. 

28  Quomodo effectus Sacramen- 
Él initio nascentis Ecclesie sint mi- 
Pabiliter designati. 

Quocirca, ne ulla umquam hujus 
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si á un hombre manchado con pecados no es 


lícito tratar de las cosas divinas, ¿qué tan 
enorme no habrá de concebirse la maldad de 
aquel, que sintiéndose reo de muchos delitos, 
todavía seatreve ácelebrar con boca impura 
los sagrados misterios, tomarlos en sus ma- 
nos sacrílegas, mauosearlos, alargarlos y ad- 
ministrarlos á otros? Mayormente diciendo 
san Dionisio: Que á los malos ni es permi- 
tido tocar siquiera los símbolos (a) , que así 
llama á los sacramentos. Busquen pues antes 
todos los ministros de las cosas sagradas la 
santidad, lleguen con limpieza 4 administrar 
los sacramentos , y de tal manera se ejerci- 
ten enla piedad, que del frecuente manejo y 
uso de ellos consigan cada dia con la ayuda 
de Dios mas abundante gracia. 

27. De dos principales efectos de los sa- 
cramentos. 

Expuestas ya estas cosas , se ha de ense- 
ñiar cuál sea el efecto de los sacramentos, 
porque esta doctrina dará mucha luz á la di- 
finicion del sacramento que arriba se puso. 
Dos entre otros son los principales. Pero el 
primer lugar con razon se le lleya aquella 
gracia, que llamamos justificante, segun el 
nombre usado entre los sagrados doctores. 
Así nos lo enseñó clarísimamente el Apóstol 
cuando dijo: Que Cristo amó ú su Iglesia, 
y que seentregó dá sí mismo por ella para 
santificarla, limpiándola con el lavatorio del 
agua por la palabra (b).Pero de qué mane- 
ra se obra por el sacramento una maravilla 


tan grande, que(segun aquella celebrada sen- 


tencia de san Agustin) toque el agua el 
cuerpo , y lave el corazon (c), esto cierta- 
mente no st puede alcanzar por razon é in- 
teligencia humana, Porque se debe dar por 
asentado, que cosa ninguna sensible tiene 
virtud por su naturaleza para penetrar hasta 
elalma. Mas por lumbre de fe conocemos,que 
está en los sacramentos la virtud de Dios om- 
nipotente, y que por ella obran lo que las 
mismas cosas naturales no podrian hacer por 


su propia virtud. 


28 Alprincipio de la Iglesia manifes- 
taba Dios con milagros estos efectos, 
Y para que nunca quedase en las almas 


(a) De Eccles. Hierach. cap. 1. (b) Ephes. 5. (e) Tract 80 in Joann. 
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delos fieles duda ninguna acerca de este efec- 
10, luego que se empezó á administrar los 
sacramentos, plugo al clementísimo Dios de- 
clarar con señales milagrosas lo que ellos 
obraban interiormente, para que creyésemos 
con toda firmeza, que siempre obran en las 
almas los mismos efectos, aunque esten muy 
remotos de nuestros sentidos. Y así omitien- 
do ahora que al ser bautizado nuestro Salva- 
dor en el Jordan se abrieron los cielos, y 
apereció el Espíritu Santo en figura de pa- 
loma (a), para que entendiésemos que se in- 
funde su gracia en nuestras almas cuando 
somos lavados con el agua saludable, omi- 
tiendo pues esto (porque mas pertenece á la 
significacion del Bautismo, que á la admi- 
nistracion del sacramento) ¿por ventura no 
-leemosque cuando los Apóstoles el dia de Pen- 
tecostés recibieron al Espíritu Santo, con el 
cual quedaron en adelante mas prontos y fuer- 
tes para predicar la verdad de la fe, y expo=- 
nerse á los riesgos por la gloria de Cristo, 
hecho de repente entonces un estruendo del 
cielo, como de un viento fuerte que venia con 
ímpetu, se les aparecieron lenguas esparcidas 
como de fuego (b)? Pues de aquí entendemos 
que por el sacramento de la Confirmacion se 
nos da el mismo Espíritu, y que se nos aña- 
den tales fuerzas, que con ellas podamos pe- 
lear y resistir fuertementeá la carne, al mun- 
do y al demonio, perpétuos enemigos nues- 
tros. Y estos milagros se vieron muchas ve- 
ces en la primitiva 'glesia , siempre que los 
Apóstoles administraban los sacramentos, 
hasta que ya establecida y arraigada la fe, 
se dejaron de obrar. ' 

29 Cuánto aventajan los sacramentos 
de la ley nueva á los de la antigua. 

De lo que queda demostrado sobre el pri- 
mer efecto de los sacramentos, que es la gra- 
cia justificante, consta tambien llanamente 
que la virtud que encierran en sí los sacra- 
mentos de la ley nueva, es mucho mas ex- 
celente y poderosa que la que tuvieron los 
de la ley antigua, los cuales como eran ele- 

mentos flacos y menesterosos (c), santifica- 
“ban á los manchados en cuanto á la limpie- 
za dela carne (4), no en cuanto á la del al- 
ma. Y así fueron instituidos como Meras Se- 
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effectus dubitatio in animis fidelium 
resideret, cum ministrari Sacramen- 
ta coeptum est, yoluit clementissimus 
Deus, quidilla interiús efficerent, 
miraculorumsignificationibus decla- 
rare: ut eadem perpetuo interiús fie- 
ri constantissime crederemus, quam- 
vis longe á nostris sensibus remoat 
essent. Itaque ut omittamus , Salva- 
tori nostro in Jordane baptizato cce- 
los apertos esse, € Spiritum Sanctum. 
columbx specie apparuisse , ut ad- 
moneremur, ejus gratiam, cum salu- 
tari fonte abluimur, in animam no- 
stram infundizut hoc, inquam, omit- 
tamus (magis enim ad baptismi sig- 
nificationem,quám Sacramenti admi- 
nistrationem pertinet) nonne legi- 
mus, cum Pentecostes die Apostoli 
Spiritum Sanctum acceperunt », quo 
deinde ad predicandam fidei verita- 
tem, adeundaque pro Christi gloria 
periculaalacriores,fortioresfuerunt, 
tunc facto repente de colo sonitu, 
tamquam advenientis Spiritus vehe- 
mentis, apparuisse ¡llis dispertitas 
linguas , quasi ignis? ex quo intel. 
lectum est, Sacramento Confirmatio- 
nis eumdem nobis Spiritum tribui, 
easque vires addi , quibus possimus 
carni, mundo, «< satane, perpe- 
tuis scilicet hostibus nostris, fortiter 
repugnare , % resistere. Átque hec 
miracula, quotiesA postoli Sacramen- 
ta ista ministrarent, initio nascentis 
Ecclesie aliquamdiu visa sunt , do- 
nec firmata jam fide, 6 corrobora- 
ta, fieri desierunt. añ 

29 Quanta sit Sacramentorum 
nove legis supra veteris legis sa- 
cramenta excellentia, 

Ex jis igitur, que de priori Sa- 
eramentorum effectu, gratia scilicet 
justificante, demonstrata sunt, i1]u 
etiam plane constat, excellentiorem» 
«prestantioremvim Sacramentisno” 
ve legis inesse , quám olim veteriS 
legis Sacramenta habuerunt: que 
cum infirma essent, egenaque eles 
menta, inquinatos sanctificabant 4 
emundationem carnis, non anime* 
quare, ut signa tantim earum reruM) 
que mysteriis nostris efficienda €5” 


(6) Mat. 3. $ Luc. 3. (0) Actor. 2 (c) Gál. 4. (4) Hebr, 9, 
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sent , instituta sunt. At verd Sacra- 
menta nove legis ex Christi latere 
manantia, qui per Spiritum Sanctum 
semetipsum obtulitinmaculatumDeo, 
emundant conscientiam nostram ab 
Operibus mortuis,adserviendum Deo 
Viventi,atque ita eam gratiam, quam 
significant, Christi sanguinis virtute 
Operantur. Quocirca si ea cum anti- 
quis sacramentis conferamus,preeter- 
quam qudd plus efficaciee habent , « 
utilitate uberiora, % sanctitate au- 
gustiora esse inveniuntur. 


go Que Sacramenta characterem 
imprimant, $3 quid sit character. 


Alter verd Sacramentorum effe- 
ctus,non quidem omnibus communis, 
sed trium tantummodo proprius,Bap- 
tismi, Confirmationis, € Ordinis sa- 
eri, est character, quem anime im- 
primunt. Nam cum Apostolus ait:Un- 
«lt nos Deus, quí €$ signavit nos, 

-S dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris: voce illa, Signavit, non 0bs- 
cure characterem descripsit, cujus 
proprium est aliquid signare, % no- 
tare. Est autem characte» veluti in- 
signe quoddam anime impressum, 
quod delerí numquam Potest , eique 

Perpetuo inheret. De quo ita apud 
Sanctum Augustinum scriptum este 
4n minus forte Sacramenta chri- 
stiana, quam corporalis hac nota, 

qua scilicet milesinsignitur , pote- 
runte Illa namque militi ad mili- 
tiam, quam deseruisset, revertenti, 
non nova imprimitur, sed antiqua 

- fognoscitur, ES approbatur. 

31 Quéís sit characteris effectus, €3 
quomodo Sacramenta characterem 

_Mprimentia iterari non debeant. 

Jam verd character hoc prestat, 
tum ut apti ad aliquid sacri susci- 
Piendum,vel peragendum efficiamur; 
tumut aliqua nota alter ab altero in- 
“ernoscatur.Ác Baptismiquidem cha- 

ACtere utrumque consequimur, ut ad 
Wlia Sacramenta percipienda redda- 
Mur idonei, € eo preeterea fidelis 
Populus a gentibus , quee fidem non 
Solunt, distinguatur. Ídem autem'in 
*haractere Confirmationis, £ sacri 


y 
ñales de las cosas que serian obradas por os 
tros misterios. Pero los sacramentos de la 
nueva ley, como manaron del costado de 
Gristo, el cual por el Espíritu Santo se ofre- 
ció á sí mismo sin mancilla 4 Dios, limpian 
nuestra conciencia de las obras muertas, para 


servir á Dios vivo (a), y por esto en virtud “443 


de la sangre de Cristo causan la gracia que 


significan. Y así cotejados estos con los sa-* 


cramentos antiguos, se hallará, que ademas 
de tener mas eficacia, son mucho mas fe- 
cundos en la utilidad , y mas magestuosos 
en la santidad. 

go De otro efecto, que es el carácter, 
qué sacramentos le impriman, y qué sea. 

Otro efecto de lossacramentos, no compn 
á todos, sino propio de solos tres, que son 
Bautismo, Confirmación y Orden sagrado, es 
el carácter que imprimen en el alma. Por- 
que diciendo el Apóstol: El señor nos ungió, 
y nos selló y nos dió prenda del Espíritu en 
nuestros corazones (b), por aquella palabra 
selló , describió claramente el carácter, del 
cual es propio sellar y marcar. Es pues el 
carácier como cierta señal impresa en el al- 
ma , que jamas puede borrarse, y que está 
perpetuamente estampada en ella. Acerca de 
eso dice san Agustin: ¿Serán acáso menos 
poderosos los sacramentos de Cristo, que 
la divisa corporal con que se señala al sol- 
dado? Pues esta no se imprime de nuevo al 
soldado que vuelve á la milicia de donde de- 
sertó., sino que por la antigua es reconocido 
y aprobado (c). 


31 Cuál sea el efecto del carácter; y 
que los sacramentos que le imprimen no son 
reiterables. 

Este carácter sirve ya de habilitarnos pa- 
ra recibir ó para hacer alguna cosa sagrada, 
y ya de distinguirnos unos de otros. Y todo 
lo logramos por el carácter del Bautismo, 
porque nos hace hábiles para recibir los sa- 
cramentos, y por él se distingue el pueblo tiel 
de las naciones infieles. Lo mismo se dice del 
carácter de la Confirmación y del sagrado 
Orden. Porque el uno nos arma y nos adios- 
tra como á soldados de Cristo, para confesar 


la) Hebr. 9. (b) 2 Gor 1. (c) Tract. 6. in Joanns 
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y defender su nombre á cara descubierta con- 
tra nuestro enemigo interno, y contra los es- 
píritus malignos y. potestades del aire (a); 


y al mismo tiempo nos distingue de los que 


por recien bautizados estan todavía como ni- 
ños recien nacidos (5). Y el otro por una par- 
te trae consigo potestad de hacer y de admi- 
nistrar sacramentos, y por otra señala la dis- 
tincion que hay entre los que estan adorna- 
dos con esta potestad , y el resto de los de- 
mas fieles. Debe tenerse pues la regla de la 
Iglesia católica , la cual nos enseña que €s- 
tos tres sacramentos imprimen carácter , y 
que jamas se pueden reiterar. Y estas son las 
cosas que se han de esplicar acerca de los 
sacramentos en comun. , 


32 Por qué medios lograrán los pasto- 
res que el pueblo venere y use religiosamen- 
te de los sacramentos. 

Dos cosas señaladamente procurarán los 
Pasteres hacer con todo esfuerzo en la espli- 
cacion de este punto. La primera es, que en- 
tiendan los fieles de cuanto honor, culto y 
veneracion son dignos estos divinos y celes- 
tiales dones. Y la segunda , que pues estan 
prevenidos y dispuestos por el clementísimo 
Dios para la salud universal de todos, usen 
de ellos santa y religiosamente, y que de tal 
manera se enardezcan en deseos vivos de la 
perfeccion cristiana, que si carecieren por 
algun tiempo del uso provechosísimo, espe- 
cialmente de la Penitencia y Eucaristía, pien- 
sen que han padecido una gran pérdida. Fá- 
cilmente podrán los Pastores conseguir esto, 
si inculcan muchas veces á los fieles las co- 
sas que se han dicho acerca de la divinidad 
y frutos de los sacramentos. Lo primero'que 
han sido instituidos por nuestro Salvador y 
Señor, de quien no puede provenir cosa que 
no sea perfectísima, Demas deesto, que cuan- 
do se administran está allí pronta la deidad 
eficacísima del Espíritu Santo, que penetra 
lo íntimo de nuestros corazones. Tambien que 
estan dotados de una virtud maravillosa y 
cierta para curar las almas , y que asimismo 
se nos comunican por ellos las inmensas ri- 
quezas de la pasion de Cristo. Ultimamente 


(2) Ephes, 6. (5) 1 Petro 2% 
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Ordinis licet/agnoscere: quorum al- 
tero veluti Christi militesad ejus no- 
minis publicam confessionem,S pros 
pugnationem, ac contra insituta no- 
bis hostem , de spiritualia nequitis 
in celestibusarmamur,atque instrui-. 
mur, simulque ab iis, qui nuper bap-. 
tizati, tamquam modo geniti infantes 
sunt , disceruimur : alter vero um 
potestatem Sacramenta conficiendi,ó 
ministrandi conjunctam habet; (um 
eorum, qui hujusmodi potestate pra2- 
diti sunt, á reliquo fidelium costu di- 
stinctionem ostendit. Tenenda igitur 
est catholice Ecclesiw regula , qua 
docémur , tria hec Sacramenta cha- 
racterem imprimere, neque ullo un- 
quam tempore ¡teranda esse. Hec 
sunt, que generatim de Sacramen- 
tis tradenda erunt. E 
32 Quibuws rationibus assequentur 
Pastores, ut populus Sacramenta 
veneretur, $3 his religiose utatur» 
In cujus argumenti explication8 
Pastores duo potissimim eificere ormn- 
ni studio conentur, Primum est, ul 
fideles intelligant , quanto honores 
£ cultu, S veneratione hec divinas 
8 coelestia munera digna sint: Alte” 
rum verd, ut quoniam á clementissi- 
mo Deo ad communem omnium salu” 
tem proposita sunt, lis pit, % reli 
giosé utantur 3 atque ita christian* 
perfectionis desiderio exardescant,U' 
si Penitentie presertim, % Euch4 
ristise saluberrimo usu aliquandiu ca? 
reant, plurimúum damni- se feciss2 
existiment. Heec autem facile Pasto” 
res assequi poterunt, si quie-de sa" 
cramentorum divinitate, % fructu su” 
pra dicta sunt, auribus fideliam s£” 
pius inculeabunt: primum, á Dom!” | 
no Salvatore nostro, á quo nihil níf 
perfectissimum proficisci potest, i 
stituta esse: preeterea cum ministra?” 
tur, Spiritus Sancti intima cordis no” 
stri permeantis efficacissimum num* 
preesto esse : deinde admirabili > 
certa corandarum animarom vir 
predita esse: tum per ea inmen$ 
illas dominice passionis divitiaS Hi 
nos derivari. Postremo verd os! 
dant, totum christianum sedificil 
firmissimo quidem lapidis anguía 
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fundamento inniti: verúm nisi verbi 
Dei predicatione, € Sacramentorum 
usu undique fulciatur,magnopere ve- 
rendum esse , ne magna ex parte la- 
befactatum concidat. Utenim per Sa- 
Cramenta, si vitam suscipiamus, ita 
hoc veluti pabulo alimur, conserva- 
mur % augemur. 


y 
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les declararán , que es así que todo el o 
cio cristiano estriba sobre el cimiento firmí= 
simo de la piedra angular; pero que con to- 
do eso, si nose afianza por todos lados con 
la predicacion dela palabra de Dios y fre- 
cuencia de sacramentos, es muy de temer 
que desmoronado en gran parte, se venga 
todo á tierra. Porque así como habemos reci- 
bido la vida por los sacramentos , así con 
este manjar somos alimentados , conservados 
y acrecentados. 


CAPITULO 1l, 


y 


DEL SACRAMENTO, DEL BAUTISMO. 


1 Cur expediat, doctrinam Bap- 
tismi frequenter populis fidelibus 
inculcart, : 
Ex ¡is quidem , quee hactenus de 
Sacramentis universe tradita sunt, 
Cognosci potest, quám necessarium 
sit ad christiane Religionis vel do- 
Ctrinam percipiendam, vel pietatem 
exercendam ea intelligere , quee de 
illorum singulis credenda Ecclesia 
catholica Proponit: sed si quis dili- 
gentius Apostolum legerit, sine du- 
bitatione ita statuet, perfectam Bap- 
tismi cognitionemá fidelibus magno- 
Pere requiri: adeo non solúm fre- 
Quenter, sed gravibus verbis 8 Spi- 
titu Dei plenis ejus mysterii memo- 
tiam renovat, divinitatem commen- 
dat, atque in eo Redemptoris nostri 
mortem, sepulturam, « resurrectio- 
em nobis ante oculos, tum ad con- 
templandum, tum ad imitandum con- 
Stituit. Quare Pastores numquam se 
tatis multam operam, 4 studium in 
Ujus Sacramenti tractatione collo- 
Sasse arbitrentur. : 
2 Quando potissimium Parocho 
Sermo de Baptismo sit instituendus. 
erúm preeter eos dies, in quibus 
e majorum, divina Baptismi my- 
Pla potissimum explananda essent, 
% Sabbato magno Paschse, € Pente- 
E quo tempore Ecclesia summa 
Wii RIOS maxtmisque ceremo- 
úl oc Sacramentum celebrare con- 
A aliis etiam diebus occagio- 
24 Captent de hoc argumento dis. 


De. 


1 La doctrina del Bautismo debe repe- 
tirse con frecuencia dá los fieles. 

Por las cosas que se han dicho hasta aquí 
de los sacramentos en comun , se puede co- 
nocer cuán necesario sea, ya para percibir la 
doctrina de la religion cristiana, y ya para 
ejercitar la virtud, entender las cosas que so- 
bre cada uno en particular propone creer la 
Iglesia católica, Mas el que leyere con cuida= 
do al Apóstol, asentará sin duda que es 80- 
bremanera necesario 4 los fieles el conoci- 
miento perfecto del Bautismo. Tanto renue- 
va, no solo con frecuencia, sino con palabras 
graves y llenas del Espíritu de Dios la memo- 
ria de este misterio, engrandecesu divinidad, 
y nos pone en él delante de los ojos la muer- 
te, sepultura y resurreccion de nuestro Re- 
dentor, ya para contemplarlas, ya para imi- 
tarlas. Por tanto nunca piensen los Pastores 
que será demas el trabajo y desvelo que pu- 
sieren en su esplicacion. 


2 En qué tiempo señaladamente trata- 
rán los Párrocos del Bautismo. 

Ademas pues de aquellos dias en que se- 
gun costumbre de los mayores debian espli- 
carse señaladamente los divinos misterios del 
Bautismo , cuales son el síbado grande de la 
pascua y el de pentecostés; pues en tales dias 
acostumbró la Iglesia celebrar este sacramen- 
to con suma religion y ceremon'as muy so- 
lemnes ¿en otros dias tambien se valdrán de 
la ocasion para tratar de este asunto, Y aquel 
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tiempo con especialidad será mas oportuno 
para el caso en que echaren de ver que ha 
concurrido muchedumbre del pueblo , por 
deberse administrar el Bautismo á alguno. 
Porque entonces será mas fácil, dado que no 


se pudiere recorrer por todos los capítulos 


pertenecientes á este sacramento, enseñar 
siquiera uno ú otro , cuando al mismo tiem- 
po que oyen los fieles la doctrina de estas 
cosas, y la contemplan conpropiedad y aten- 
cion , la ven espresada en las sagradas cere- 
monias del Bautismo. Y de aquí tambien re- 
sultará, que advertido cada uno por las cosas 
que ve hacerse en otro, se acuerde de la pro- 
mesa con que él se obligó 4 Dios cuando fue 
bautizado ; y piense al mismo tiempo si se 
imuestra tal en vida y costumbres, cual pro- 
mete la misma profesion del nombre cristia- 
no. Pues para esplicar claramente las cosas 
que se deben enseñar, se ha de descubrir 
cual sea la naturaleza y substancia del Bau- 
tismo; pero declarando antes la significacion 
de este nombre, 


3 Qué significa el nombre del Bautismo. 


Nadie ignora que esta voz Bautismo es 
nombre griego. Y aunque en las sagradas 
letras no solo significa aquella ablucion que 
está junta con el sacramento, sino cualquier 
género de lavatorio, que alguna vez tambien 
se trasladó á significar la pasion; sin em- 
bargo no declara entre los doctores de la 
Iglesia cualquier ablucion corporal, sino la 
que se junta con el sacramento , y que no se 
administra sin la debida forma de palabras. 
Y de esta significacion usaron frecuentemen-= 
te los Apóstoles, segun la institucion de 
Cristo Señor nuestro, 


4 De otros varios nombres con que lla» 
maron los santos padres al Bautismo, 


De otros nombres tambien se valieron los 
santos padres para significar este sacramen- 
to. Llamáronle Sacramento de la fe, como 
lo afirma san Agustin (2), por cuanto profe- 
san toda la fe de la religion cristiana aque- 
llos que le reciben. Otros le llamaron ¿lu- 

(2) Epist, 23. 
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serendi. Atque illudinprimistempus 
maxime opportunum ad eam rem vi- 
deri poterit, siinterdum, cum Bap- 
tismus alicui ministrandus sit, fide- 
lis populi moultitudinem covenisse 
animadverterit. Tuuec enim faciliús 
multo erit, si minus licet omnia capi- 
ta, que ad hoc Sacramentum atti- 
nent, persequi, unum saltem,autal- 
terum docere, cum fideles earum re- 
rum doctrinam , quam auribus per- 
cipiunt, simul etiam sacris Baptismi 
ceeremonlisexpressam vident,pioque, 
S£attento animo contemplantur. Ex 
quo deinde fiet , ut unusquisque ¿+* 

rebus admonitus , quas in alio geri 
videat, secum recordetur, qua se 
sponsione Deo. obligarit , cura Bap- 
tismo initiatus est: simulque illud cos 
gitet, an vita, € moribus talem se 
prebeat, qualem ipsa christiani no- 
minis professio pollicetur. Ut igitur: 
quee docenda erunt , dilucido expo= 


«nantur, quenam sit Baptisimi natu= 


ra, á« substantia, aperiendum est: si 
prius tamen ipsius yocis significatio. 
explicetur. 
3 Quid Baptismi nomen pro“ 
prit denotet, $ 

Ac Baptismum quidem graeecum 
esse nomen nemo ignorat, quodetst | 
insacrislitteris non solúm eam ablu-+ | 
tionem, que cum Sacramento con- 
juncta est , sed etiam omne ablutio= 
nis genus , quod aliquando ad pas" 
sionem translatum est, significat : ta- 
men apud Ecclesixz scriptores noM 
quamvis corporis ablutionem decla- 
rat, sed eam, que cum Sacramento 
conjungitur,nec sine prescripta ver" 
borum forma ministratur; qua quí” 
dem significatione Apostoli ex Chri* 
sti Domini instituto frequentissiM 
usi sunt. 

4 Quibus preterea nominibús 
ablutionem sacramentalem Patr* 
expresserint, 

Alia quoque nomina ad camdemn 
remsignificandam sanctiPatres usuE? 
parunt; Sacramentum enim fidel abs 
pellari, quod illud suscipientes uni 
versam christianw religionis fd 
profiteantur, D. Augustinus toscatuf? 
Alii verd , quia fide corda nostra? 
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luminantur, quam in Baptismo pro- 
fitemur, hoc Sacramentum illumiua- 
tionem vocarunt. Nam % Apostolus 
ita inquit: Rememoramint pristinos 
dies, ¿nquibus illuminati, magaum 
certamen  sustinuistis  passtonum, 
tempus nimirum, quo baptizati erant, 
significans. Chrysostomus preterea 
in oratione quam ad baptizandos ha- 
buit, tum expurgationem, quia per 
baptismum expurgamus vetus fermen- 
tum, utsimus nova conspersio, tum 
sepulturam, tum plantationem:, tum 
erucem Christi nominat: quarum om- 


nium appellationum causam ex epi-. 


stola ad romanos scripta licet colli- 
gere. Cur autem Divus Dionysius 
principium sanctisimorum mandato- 
rum vocaverit, perspicuum est: cum 
hoc Sacramentum veluti janua sit 
qua in christiane vite societatemin- 
gredimur, atque abeo divinis pre- 
eeptisobtemperandi initium facimus. 
Átque hec de nomine breviter ex- 
ponenda erunt. ! 
5 Que sit Baptismi definitio. 
--Quod autem ad reidefinitionemat- 
tinet, etsi multe ex sacris scriptori- 
busafferri possunt, illa tamen aptior, 
d: commodior esse videtur, quam ex 
'verbis Domini apud Joanuem , € A- 
postoli ad Kphesios licet intelligere. 
Nam cum Salvator dicat : /Visi quis 
renatus fuerit ex aqua y 3 Spiritu 
Sancto , nor potest introire in reg- 
num Dei; % Apostolus , cun de 
Ecclesia loqueretur: Mundans eam 
lavacro aque in verbo vite , ita fit, 
ut recté , % apposite definiatur, Ba- 
Ptismum esse Sacramentum regenera- 
tionis per aquam in verbo. Natura 
enim ex Adam filii ire nascimur: per 
aptismum verd in Christo filii mi- 
Sericordiwe renascimur: siquidem de- 
dit hominibus potestatem filios Dei 
eri, dis, qui credunt in nomine ejus, 
qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex volunta- 
Viri , sed ex Deo nati sunt. 
Qua ratione Baptismi Sacra- 
Mentum perficiatur. 
Sed quibuscumque tandem verbis 


(4) Hebr. ro. (b) Hom. 
eceles, Hierarch. 


10 in epist. ad rom. 
(£) Joann 3. (g) Ephes. 5. 
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minacion , por iluminarse nuestros cora- 
zones con la fe que profesamos en el Bautis- 
mo: pues aun el Apóstol dice así: Traed á 
la memoria los dias antiguos, en los que ¿lt 
minados sostuvisteis un: recio combate de 
persecuciones (a), señalando al tiempo en 
que fueron bautizados. Demas de esto san 
Crisóstomo en unz homilía á los catecúmenos 
(b) le llama ya expurgacion, porque por el 
Bautismo somos limpiados dela levadura vie- 
ja para que seamos nueva masa (c); ya le 
dice sepultura, ya plantacion y ya cruz de 
Cristo. Y. la causa de todos estos nombres se 
puede colegir de la epístola 4 los romanos 
(d). San Dionisio le amó principio de los 
mandamientos santísimos (e). Y la razon cla- 
ra es, porque este sacramento es como la 
puerta pordonde entramos en la compañía de 
la vida cristiana, y por él empezamos á obe- 
decer á los divinos preceptos. Y esto se ex- 
plicará con brevedad acerca del nombre. 


5 De la difinicion del Bautismo. 

Por lo que mira á la difinicion del Bau- 
tismo , aunque de los escritores sagrados se 
pueden traer muchas, parece mas propia y 
mas ajustada la que se deja entender de las 
palabras del Señor en san Juan , y del Após- 
tolá los de efeso. Porque diciendo el Salva- 
dor: El que no renaciere del agua y del Es- 
piritu Santo, no puede entrar en el reino de 
Dios (f). Y el Apóstol hablando de la Igle- 
sia: Limpiándola con el lavatorio del agua 
por la palabra (g); síguese que ajustada y 
propiamente se define el Bautismo dicien- 
do , que es sacramento de regeneracion por 
el agua en la palabra. Porque por natura- 
leza nacemos de Adan hijos de ira (A); mas 
por el Bautismo renacemos en Cristo hijos 
de misericordia, pues dió potestad á los 
hombres de ser hechos hijos de Dios á los 
que creen en su nombre, los cuales son naci- 
dos, no de sangre ni de voluntad de carne, 
ni de voluntad de varon, sino de Dios (7). 

6 De qué modo se hace este sacramen- 


Lo. 
Pero esplíquese en fin la naturaleza de 


1 Cor. 5. (d) Rom. 6. (e) Cap, 3 de 


(o) (4) Ibid. (1) Joann, Y, 
20 
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Bautismo con: las palabrás que se quieras, 
se ha de enseñar al pueblo que este sacra- 
mento se hace por ablucion , á la cual por 
institucion de nuestro Señor y Salvador se 
añaden necesariamente ciertas solemnes pa- 
labras , como siempre lo. enseñaron los pa- 
dres , y se demuestra por aquel «testimonio 
clarísimo de san Agustin : Júntase la pala- 
bra al elemento, y se hace el sacramento 
(a). Y esto debe advertirse con todo cuidado, 
porque no den: los tieles en el error de pen- 
sar lo que vnlgarmente se suele decir, que 
el sacramento es.el agua que se guarda en 


la sagrada pila para hacer el Bautismo, | 


- Porque solo entonces se debe decir sacra- 
mento del Bautismo , cuando efectivamente 
usamos del agua para lavar 4 alguno; di- 
ciendo las palabras que Cristo instituyó. Y 
porque ya dijimos al principio tratando de 
los sacramentos en comun, que cada uno 
de ellos constaba de materia y forma, por 
esto declararán los pastores cual sea una y 
otra en el Bautismo.: 4 3 


7 Cuál sea la:materia propia del Baú- 
tismosia es ÍA as5300 

La materia pues d elemento de este sa- 
cramento es todo género de agua natural; 
sea de mar, de rio, de laguna , de pozo ó 
de fuente, que sin añadidura se suele decir 
agua. Pues nuestro Salvador enseñó : El que 
no renaciere del agua y del Espíritu Santo, 
no puede entrar en el reino de Dios (b). Y 
el Apóstol dice: Que fue limpiada la Igle- 
sia con el lavatorio del agua (c). Y en la 
epístola de san Juan leemos: Tres son. los 
que dan testimonio en la tierra: el Espirtz 
tu, el agua y la sangre (d). Y se prueba 
esto tambien con otros testimonios de las 
sagradas letras. 

8 Esplicase un lugar de san Mateo so- 
bre el Bautismo de fuego. 

Mas aquel dicho de san Juan Bautista, 
que habia de venir el Señor, quien bautiza- 
ria en Espíritu Santo y fuego (e), esto cier- 
tamente en manera ninguna se ha de enten- 
der de la materia del Bautismo, sino que 
debe referirse, dal efecto interior del Espí- 
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Baptismi naturam explicari contiges 
rit, docendus erit populus , hoc Sa= 
cramentum confici ablutione ; cui ex 
Domini Salyatoris instituto certa, $ 
solemnia verba necesario adhiben- 
tur, quemadmodum semper sancti Pa- 
tres docuerunt, quod apertissimo il- 
lo D. Augustini testimonio demon- 
stratar: 4ccedit Verbum ad elemen- 
tum, <S fit Sacramentum. Id verd 
ed diligentiús monere oportebit, ne 
forte fideles in eum errorem indu- 
cantur,utexistiment,quod vulgo di- 
ci solitum: est, aquam ipsam, que ad 
conficiendum Baptismum in sacro 
fonte asservatur, Sacramentum esse. 
Tunc enim Sacramentum Baptismi 
dicendum est , cum aqua ad abluen- 
dum aliquem ,additis verbis, quee á 
Domino instituta sunt, reipsa utimur» 
Jam vero quoniam singula Sacramen= 
ta ex materia, % forma constitui ini- 
tio diximus, cum generatim de omni= 
bus Sacramentis ageretur, idcirco 
que utraque sit in Baptismo, a Pa= 
storibus declerandum erit. 
70 Que sit propria Baptismi ma. 
terra. : Et E 
Materia: igitur , sive elementum 
hujus Sacramentj, est omne natura= 
lis aque genus sive ea maris sit, si- 
ve fluvii, sive paludis, sive putei, auf 
fontis, que sine ulla adjunctione 
aqua dici solet. Nam « Salvator do- 
cuit: /Visó quis renatus fuerit ex 
aqua, €3 Spiritu Sancto, non potest 


.introtre in regnum Dei: £ Aposto- 


lus inquit: Zeclesiam lavacro aque 
mundatam esse, £cin B. Joannis epi* 
stolascriptumlegimus: Zres sunt, qué 
testimontumn dant in terra, spiritusy 
aqua, $3 sanguis. Quod etiam aliiS 
sacrarumlitterarum testimoniis com” 
probatur. 

8 Locus D. Matthei de Baptis" 
mo ¿gnis exponitur. Os 

Qudd verd a Joanne Baptista dis 
ctum est, venturum esse DominuM». 
qui baptizaret in Spiritu Sancto » 
igne, id quidem nullo modo de Bap* 
tismi materia intelligendum est, $* 
vel ad intimum Spiritus Sancti effe” 
ctum, vel certe ad miraculum refef* 


(0) Tract, go inJoame (0) Joan: 3 (c) Ephes. 3. (4) x Joann. 5. (e) Matth. 3» 
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ri-debet, quod die Pentecostes appa- 
ruit,cum Spiritus Sanctus e ccolo in 

Postolos ignis specie delapsus est: 
de quo alio loco Christus Dominus 
noster predixit: Jfoannes quidem 
baptizavitaqua, vos autem baptiza- 
bimini Spiritu Sancto non post mul» 
tos hos dies... ri y 

9 Quibus figuris , €S prophetiis 
vis aquarum Baptismi sit demons- 
trata. P 

Verúmidem quoque á Domino tum 
figuris, tum Prophetarum oraculis 
significatum esse, ex divinis scriptu- 
ris animadvertimus. Dilavium enim, 
quo mundus purgatus est, quod mul- 
ta malitia hominum esset in terra, X 
euncta cogitatio cordis intenta esset 
ad malum, hujus aque figuram, 4 si- 
militudinem gessisse , Apostolorum 
Princeps priori epistola ostendit. Et 
maris rubri transitum ejusdem aque 
significationem habuisse, D. Paulus 
ad Corinth. seribens exposuit. Utin- 
terim omittamus tum Naaman Syri 
ablutionem, tum probatice piscine 
admirabilem vim» G alia id genus 
multa in quibus hujus mysterii sym- 
bolum inesse facile appareat. 

De preedictionibus autem dubita- 
re nemo potest , quin aquee illee ad 
quas tam liberaliter Isaias Propheta 
omnes sitientes invitat, vel quas € 
templo egredientesEzechiel in spiri- 
tu vidit: preterea fons ille, quem 
domui David , $ habitantibus Je 
rusalem paratum in ablutionem pec- 
catoris, £É menstruate Zacharias pre- 
nuntiavit., ad salutarem Baptismi 
aquam indicandam, atque exprimen- 
dam: pertineat.' ym 
“to Cut aqua ad Baptismumn con- 
Rciendian mos ' potils uti voluerit 
Deus , quám alia materia. 

Quám verd Baptismi nature , «e 
Virtuti consentaneum fuerit, ut ejus 
Propria materia aqua institueretur, 
Pluribus quidem rationibus D. Hie- 
Tonymus ad Oceanum scribens de- 
Monstrayit. Sed qudd ad hunc lo- 
Cum attinet, Pastores docere in pri- 
Mis poterunt, quoniam hoc Sacra- 
Mentum omuibus sine ulla exceptio- 


; SS 
ritu Santo, 6 de cierto al milagro que apare- 


ció dia de Pentecostés, cuando bajó del cie- 
lo el Espíritu Santo sobre los Apóstoles en 
figura de fuego: acerca de lo cual dijo an- 
tes en otro lugar Cristo Señor nuestro: Juan 
á la verdad bautizó en agua ; mas vosotros 
seréis bautizados en Espíritu Santo despues 
de estos no muchos dias (a). 

9 De las figuras y profecías.que mos- 
traron la virtud de las aguas del Bautismo. 

Esto mismo tambien significó el Señor ya 
por; figuras, ya por oráculos de los Profetas, 
como lo echamos de ver por las escrituras 
divinas. Porque el diluvio con que fue la- 
vado el mundo, por ser mucha sobre la tier- 
ra la malicia de los hombres, y estar ater» 
tos al mal todos los intentos de su corazon 
(b) , fue figuras y semejanza de esta agua, 
como lo muestra el Apóstol san Pedro'en su 
primera-epístola (c). Y san Pablo escribien- 
do 4.los de Gorinto declara, que el tránsi- 
to del mar bermejo tuvo la misma signifi- 
cacion. Y omitimos por ahora, ya el baño 
de Naaman Siro (d), ya la virtud maravillo- 
sa de:la probática piscina (e), ya otras mu- 
chas cosas; de-esta calidad , donde aparece 
elara la significación de este misterio. 

En órden á profecías madie puede dudar 
que pertenecian:á señalar y .espresar las sa- 
ludables aguas del Bautismo aquellas aguas, 
á las queitan liberalmente.convida el Profe- 
ta Ezequiel, que salian del templo (ey 
tambien aquella fuente que profetizó Zaca- 
rías (g)4 la casa de David y ú los morado- 
res de Jerusalen, prevenida para layar pe- 
cadores y mugeres inmundas (4). 


10 Por. que instituyó Cristo el. ague 
por primera materia del Bautismo. 


Y lo muy conforme que fue á la natura- 
leza y virtud del Bautismo instituir el agua 
por su materia propia, lo muestra san Ge- 
rónimo con,muchas razones escribiendo 4 
Océano (¿). Mas por lo que mira á esto po- 
drán los pastores enseñar primeramente, que 
coimo este sacramento es necesario á todos 
sin excepcion alguna para conseguir la vida 


(0) Actor. 1. (b) Genes. 6. (e) 1 Petr. 3. (d) 4 Reg. 5 (e) Joan. 5. (9) Isai. 55 
(8) Ezequiel 41» (4) Zachar. 13. (í) Epist. 93: rr 


eterna, por esto fae materia muy 4 propó- 
sito el agua que siempreestá á la mano, y t0- 
dos la pueden prevenir fácilmente. Demas 
de esto el agua significa con mucha propie- 
dad los efectos del Bautismo, porque así co- 
mo vel: agua lava: las manchas, así declara 
- grandemente la virtud y eficacia del*Bau- 
tismo, por el cual se lavan las inmundicias 
de los pecados. Y 4 esto sejunta, que así co- 
mo el agua es muy provechosa para refres- 
car los cuerpos, así por el Bautismo se tem- 
plan en gran parte los ardores de los apetitos, 
“11 Por qué se añade el crisma al agua 
natural. Aca mar go iclorat 
Pero debe advertirse, que aunque el agua 


pura , sin otra alguna mezcla, sea materia 


válida para hacer este sacramento , siempre 
que hubiere necesidad de administrarle; sin 
embargo en todo tiempo se observó en-la 
Iglesia católica por tradicton de los Apósto- 
les, que cuando se hace el Bautismo con ce- 
remonias solemnes, se añada el sagrado cris- 
ma, por ser manifiesto que así se declara 
mas el efecto del Bautismo. Y tambien se 
debe enseñar al pueblo, que aunque alguna 
vez puede ser incierto si esta d aquella agua 
es verdadera, y cual la requiere el valor del 
sacramento , con todo eso siempre se ha de 
tener por cosa cierta, que nunca se puede 
por razon ninguna hacer el Bautismo sino 


con el licor de agua natural, 


12 Debe esplicarse ú todos claramente 
la forma del Bautismo, : 
Esplicada ya con todo cuidado una de 


las dos partes de que se compone el Bautis- 


mo, que esla materia ; procurarán- los pas- 
tores enseñar con la misma diligencia la for- 
ma, que es la otra parte de él, y muy ne- 
cesaria. Y se harán cargo de que en la espli- 
cacion de este sacramento se debe trabajar 
con el mayor cuidado y desvelo, no solamen 6 
te porque la noticia de tan santo misterio 

uede por sí misma deleitar con vehemen- 
cia á los fieles (lo que es cosa comun siem- 
pre que se entienden las cosas divinas), sino 
tambien porque es muy importante para ca- 
505 que ocurren casi cada dia, Porque se olre- 
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ne'ad consequendam vitam.necessa= 
rium erat , idcirco aque materiam , 
quee nusquam non presto est , atque 
ab omnibus facile parari potest, ma- 
ximé idoneam fuisse. Deinde aqua 
effectum Baptismi maxime significat; 
ut enim aqua sordes abluit, ita etiam 
Baptismi vim, atque efficientiam, quo 
peccatorum macule eluuntur, opti- 
me demonstrat, Accedit illud, quod 
quemadinodum. aqua refrigerandis 
corporibus aptissima est , sic Baptis- 
mo cupiditatom ardor magna ex par= 
te restinguitur. >.“ Mpal 
11 ¿Aque simplici, $ naturali 
quare Chrisma adjiciatur. sp 
lllud verd animadvertendum est, 
quamvis aqua simplex, que nihil 
aliud admixtum habet , materia apta 
sitad hoc sacramentam conficiendum, 
quoties scilicet Baptismi ministrandi 
nécessitas incidat, tamen ex ÁAposto= 
lorum traditione semper in catholica 
Ecclesia observatum esse, ut cum 
solemnibus” ceremonjis Baptismus 
conficitur, sacrum etiam chrisma ad- 
datur: quo Baptismi effectum magis 
declarari perspicuum est. Docendus 
quoque erit populus, etsi aliquando 
incertum esse potest, utrum hec, al 
¡lla vera aqua sit, qualem Sacramen= 
ti perfectio requirat; hoc tamen pre 
certo habendum esse, numquam ex 
alia materia, quám ex aque naturalis 
liquore , Baptismi sacramentum. ul+ 
la ratione confici posse. 
ra Quare promiscue omnibus ff- 
delibus perfecta Baptismi forma 
clar? exponenda sit. 

Sed duarum partium, ex quibus 
Baptismus constare debet, postquam 
altera , hoc est materia , diligente" 
explicata fuerit, studebunt Pastores 
eadem diligentia formam etiam tra” 
dere, quie est altera ejus pars maxi- 
me necessaria. In hujus autem Sacra” 
menti explicatione eb majori cura» 
studio elaborandum putabunt, quod 
tam sancti mysterii notitia non $0* 
lum sua sponte fideles vehementer de? 
lectare potest, quod quidem in om 
divinarum rerum scientia communi” 
ter evenit; verúm etiam ad usus fere 
quotidianos summopere expetenda 
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est. Cum enim seepe incidant tempo- 
ra, quemadmodam suo loco planius 
dicetur, in quibus tum-ab aliis de po- 
pulo, tum sepissime á mulierculis 
Baptismum ministrari oporteat, ita 
fit, ut promiscue omnibus fidelibus 
ea, que ad hujus Sacramentisubstan- 
tiam pertinent, cognita, € perspec= 
ta esse debeant. 

13 Que sit perfecta, “9 absolu- 
ta hujus Sacramenti forma. 
-Quare dilucidis, € aperris verbis, 

quee facile percipi ab omnibus pos- 
sint, pastores docebunt , hane esse 
perfectam, £absolutam Baptismitor- 
- Mam: £60 TE BAPTIZO IN NOMINE 
PATRIS y VET FIBINI y ET SPIRITUS 
sancrr. Ita enim 4 Domino , % Sal- 


vatorenostro traditum est, cum Ápo- 


stolisapud Mattheum precepit: Hun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris y S Kilid, 3 
Spiritus Sancti. Ex illo autem ver- 
bo, Baptizantes , catholica Eccle- 
sia divinitus edocta optime intelle- 
xit, in hujus Sacramenti forma ac- 
tionem ministri exprimendam esse: 
quod quidem fit , cum dicitur , Ego 
te baptizo. Ac quoniam, preter mi- 
niStros, tum illius personam , qui 
baptizatur, tum principalem causam,, 
que Baptismum efficit , significare 
Qportebat, idcirco illud pronomen, 
e, € distincta divinarum persona- 
tum nomina adduntur , ut absoluta 
Sacramenti forma lis verbis conclu- 
datur, que modo exposita sunt: Ego 
te baptizo in nomine Patris, €3 Fi- 
lid, €$ Spiritus Sancti. Neque enim 
Sola Filii persona , de quo á Joanne 
Soribitur: Mic est qui baptizat , sed 
Simul omnes Sancre Trinitatis per- 
Sonx* ad Baptismi Sacramentum ope- 
Tantur, Quod autem 1 nomine , non 
Ta nominibus dictum est , hoc plane 
declaratunam Trinitatis naturam, de 
“ivinitatem. Etenim hoc loco nomen 
Ad personas non refertur , sed divi- 
Ar ae: virtutem., 8 po- 
ed y QUE una, € eadem est in 
personis, significat, 
ron in Asi > Baptismi Der- 
. da perinde sent necesaria. 
Sed in hac forma, quam integram, 


(0) Matth, 23. (0) Joan. ro. 


cen con frecuencia lances (como se-dirá mas 
claro en su lugar) en que es preciso admi- 
nistrarse este sacramento , ya por seglares, 
y ya muchísimas veces aun por mugerzue- 
las ; y así todos los fieles de ambos sexos sin 
diferencia alguna, deben tener sabidas y 
bien averiguadas las cosas que pertenecen á 
la sustancia de este sacramento. 
13 Cuál sea la forma cabal y perfecta 
de este sacramento. $0 
Enseñarán pues los pastores con palabras 
espresas y Claras, y que fácilmente puedan 
percibirlas todos, quela' forma cabal y per- 
feuta del Bautismo €s esta: vo TE BAUTIZO 
EN'EL NOMBRE DEL PADRE Y DEL HIJO Y 
Der Espíritu santo. Porqueasí lo: enseñó 
nuestro Señor y Salvador, cuando segun san 
Mateo mandó álos Apóstoles: 1d, y ense- 
ñad átodas las gentes , bautizándolas en el 
nombre:del Padre y del Hijo y del Espíritu 
Santo (a). Pues por aquella palabra bauti- 
zándolas entendió muy bien: la Iglesia cató- 
lica, divinamente instruida, que en la forma 
de este sacramento se debia espresar la ac- 
cion del ministro ¿lo cual se hace cuando se 
dice: Yo te bautizo. Y porqueademas del mi- 
nistro se debia declarar tambien así la perso- 
na que es bautizada, como la causa principal 
que hace el bautismo, poresto se añade aquel 
pronombre Te, y los nombres distintos de 
las Personas divinas; de manera que la for- 
ma cumplida del Bautismo se encierre en esas 
palabras poco há referidas: Fo te bautizo en 
el nombre del Padre y del Hijo y del Espi- 
rituú Santo. Porque no solamente la Persona 
del Hijo, de quien escribió san' Juan: Este 
es el: que bautiza (b), sino todas las perso- 
nas dela Santísima Trinidad juntamente 
concurren á obrar el sacramento del Bantis- 
mo. Y decir en el nombre y no en los nom- 
bres , declará espresamente ser una sola la 
naturaleza y divinidad de la Trinidad. Por- 
que la voz nombre en este lugar no apela so- 
bre las Personas, sino que significa la sustan- 
cia, virtud y potestad divina , que es una 
misma ea todas tres Personas. 
14 Si en la forma del Bautismo son - 
igualmente necesarias todas las palabras. 
Pero sobre esta forma , que como se ha 
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mostrado es cabal y eumplida, se ha de ob- | £ perfectam esse ostendimus, obser. 


servar que algunas cosas son tan necesarias, 
que sise dejan, no se puede hacer sacramen- 
to. Pero otras no son tan precisas, y así aun- 
que faltáran podria subsistir el sacramento, 
como la palabra Fo, cuya virtud se contie- 
ne en el verbo Bautizo. Y aun en las igle- 


sias de los griegos fue costumbre omitirla | 


variando el modo de decir, porque juzgaron 
que no era menester hacer mencion alguna 
del ministro. Por donde comunmente usan 
en su bautismo de esta forma: Sea bautiza- 
do el siervo de Cristo en el nombre del Pa- 
dre y del Hijo: y del Espiritu Santo. Y per- 
fectamente se administra porellas el Bautis- 
mo, como consta de la sentencia y difinicion 
del concilio florentino; pues por esas pala- 
bras se esplica bastantemente lo que perte- 
neceála verdad del Bautismo, que es la ablu- 
cion, la cual entonces realmente se hace.--. 

15. Por qué los Apóstoles bautizaron en 
el nombre de Cristo. 

Y si se hubiere de decir tambien -que 
por algun tiempo bautizaron los Apóstoles 
en solo'el nombre de nuestro Señor Jesucris- 
to (a), esto sin razon de dudar debemos te- 
-ner por cierto que lo hicieron movidos del 
Espíritu Santo, para queen los principios 
de la Iglesia se hiciese mas ilustre la predi- 
cacion en el nombre de Jesucristo , y fuese 
mas celebrada su divina é inmensa potestad; 
fuera de que si escudriñamos bien, el- pun- 
to , entenderemos fácilmente que no falta 
á esa forma ninguna de las partes institui- 
das por nuestro Salvador mismo. Porque el 
que dice Jesucristo, significa tambien al 
mismo tiempo la Persona del Padre que le 
ungió, y la del Espíritu: Santo , con el cual 
fue ungido. red 

16 Es de creer que nunca: bautizaron 
los Apóstoles en el nombre de Cristo, sin 
espresar las otras dos Personas. 

Aunque se puede dudar que bautizasen 
alguno los Apóstoles con esa lorma, si que- 
remos seguir la autoridad de Ambrosio (b) y 
de Basilio (c), santísimos y gravisimos pa- 
dres,los cuales interpretaron el Bautismo en 
nombre de Jesucristo, de modo que dijeron, 
que por esas palabras se significaba el Bau- 


(0) Actor, a, 8:10 6 19. (0) Lib, 1 de Spirit, Sanet, cap, 3 (c) Lib. de Spirit. Sancte 


vandum est, quedam prorsus neces- 
saria esse, quee si omittantur, Sacra» 
mentum confici non potest: queedam 
vero non ita necesaria , ut si desinty 
Sacramenti ratio non constet: cujus- 
modi est vox illa, £go , cujus vis in 
verbo Baptizo continetur. Imo verd 
in Ecclesiis grecorum variata dicens 
di -ratione pretermitti consuevit 
propterea quod nullam fieri.oporte- 
re ministri mentionemjudicarunt. Ex 
quo factum est, ut in Baptismo hac 
forma passim utantur: Baptizetur 
servus Christi in nomine Patris, 3 
Filii, Y Spiritus Sancti; á quibus 
tamen perfecte Sacramentum minis- 
trari, ex Concilii Florentini senten- 
tia, S definitione apparet; cum ¡is 
verbis satis explicetur id, quod ad 
Baptismi veritatem attinet, nimirum 
ablutio, que tunc reipsa peragiturs 
153 Quomodo Apostoli ¿nm nomi. 
ne Christi baptizaverint, 
-Quod si etiam aligquando tempus 
fuisse dicendum est, cum Apostoli 
in. nomíine tantum Domini /esu-Chri- 
sti baptizarent , id quidem Spiritus 
Sancti afflatu eos fecisse exploratum 
nobis esse debet, utinitio nascentiS 
Ecclesiv /esu-Christi nominis pre” 
dicatio illustrior fieret, divinaques 
S£ inmensa ejus potestas magis cele” 


braretur. Deinde verú rem penitú$ 


introspicientes, facile intelligemus» 
nullam earum partium in ea form4 
desiderari , que ab ipso Salvatoró 
prescripte sunt. Qui enim Jesum* 
Christum dicit, simul etiam Patri$ 
personam, á quo unctus, est , de Spi* 
ritom Sanctum, quo unctus est, sig” 


nificat. ' ve 


16 Apostolos in nomine Christa 
tacitis aliis duabus personis Lrint* 
tatis, numquam baptizasse creden* 
dum est. 5 

Quamquam dubium fortasse alic! 
videri potest, an hujusmodi forM 
Apostoli aliquem baptizaverint» $ 
Ambrosii, « Basilii sanctissimor un 
8 gravissimorum patrum auctorit% 
tem sequi volumous; qui ita Bapus 
mum in nomine Jesu-Christi intel 
Ge s2 
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pretati sunt, ut dixerint ¡is verbis 
significari Baptismum , non qui A 
Joanne » Sed quiá Christo Domino 
traditus esset: tametsi á communi, $ 
usifata forma, que distincta trium 
personarum nomina continet, Apo- 
_stoli non discederent. Atque hoc lo- 
quendi genere Paulus etiam in epis- 
tola ad galatas usus vyidetur, cum 
inquit: Quicumque in Christo bap- 
tizati estis, Christum induistis ¿ ut 
significaret, in fide Christi , nec alía 
tamen forma , quam idem Salvator, 
« Dominus noster servandam pre- 
Ceperat , baptizatos esse. Hactenus 
igitur de materia, € forma, quee ad 
Saptismi substantiam maximt perti- 
nent, fideles docere satis fuerit. 


17 Quo pacto in hoc regeneratio- 
nis mysterio fierí debeat ablutio. 
Quoniam verd in hoc sacramento 
conficiendo legitimt etiam ablutionis 
rationem servare oportet , idcirco 
ejus quoque partis doctrina á Pasto- 
ribus tradenda est, atque ab eis bre- 
viter explicandum, communi Eccle- 
siw more, % consuetudine receptum 
esse, ut Baptismus uno aliquo ex tri- 
bus modis cónfici possit. Nam qui hoc 
Sacramento initiari debent, vel in 
aquam merguntur , vel aqua in eos 
infunditur, vel aque aspersione tin- 
guntur. Ex his autem ritibus, qui- 
Cumque servetur, Baptismum ver? 
Perfici credendum est, aqua enim in 
Baptismo adhibetur , ad significan- 
dam anime ablutionem, quam efficit: 
Quare Baptismus ab Apostolo lava- 
Crum appellatus est. Ablutio autem 
20n magis fit, cum aliquis aqua mer- 
Situr, quod diu A primis temporibus 
1 Ecclesia observatumn animadver- 
imus, quám vel aque effusione, quod 
Mune in frequenti usu positum vide- 
pes, vel aspersione, quemadmodum 

etro factum esse colligitur, cum 
Mo die tria millia hominum ad fidei 
Sritatem traduxit, 8 baptizavit. 
18. Unicane ablutio requiratur, 
trina, 
tio AAN verd unica , an trina ablu- 
at, nihil referre existimandum 
+ Utrovis enim modo , étantea in 


(6) Galat. g, (b) Actor, 2, 


tismo , no el que fue dado por san Juan, EA 
no el que fue instituido por Cristo Señor - 
nuestro; y así que no se apartaron los Após- 
tóles de la forma comun y usada , que con= 
tiene distintos los nombres de las tres Per= 
sonas. Y de este modo de hablar parece que 
tambien usó el Apóstol, cuando dijo en la 
epístola á los gálatas: Todos los que estais 
bautizados en Cristo os vestisteis de Cristo 
(a), para dar á entender que estaban bau- 
tizados en la fe de Cristo; mas no con otra 
forma que la que el mismo Salvador y Se- 
ñor nuestro habia mandado se observase. Y 
baste instruir 4 los fieles en lo que se ha 
dicho hasta aquí sobre la materia y forma 
que señaladamente pertenecen á la substan- 
cia del Bautismo. 

17 De qué modo deba hacerse la ablu- 
cion en este sacramento. 

Y porque tambien conviene cuando se 
hace este sacramento guardar el modo de la 
ablucion legítima , por eso enseñarán tam= 
bien los pastores lo que toca á esta parte, es- 
plicando brevemente , que segun el estilo y 
costumbre recibida comunmente en la Igle- 
sia, de uno de estos tres modos puede ad- 
ministrarse el Bautismo. Porque los que 
deben ser bautizados., d son metidos en el 
agua, ó se echa el agua sobre ellos , ó son 
rociados con ella. De estos tres ritos cual- 
quiera que se observe, se ha de creer que 
se hace verdadero Bautismo. Porque el agua 
se aplica en el Bautismo para significar la 
limpieza que causa en el alma. Por eso lla- 
md el Apóstol lavatorio al Bautismo. Y el 
lavatorio igualmente se hace metiendo á uno 
en el agua (lo que por mucho tiempo se 
observó en la Iglesia desde sus primeros 
siglos ), 6 echándole el agua, que es lo que 
ahora comunmente se usa d rociándole con 
ella , como se cree que lo hizo san Pedro, 
cuando en un dia bautizó á tres mil hom- 
bres que habia reducido á la yerdad de la 
fe. (hb). 


18 Si se requiere una d tres abluciones, 
Que sean una ó tres las abluciones no se 
debe tener por cosa de substancia. Porque de 
una carta quesan Gregorio Magno escribió 4 
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san Leandro (a), consta bastantemente que 
de uno y otro modo se hizo antes verdade- 
ramente el Bautismo en la Iglesia, y que 
tambien se puede hacer ahora. Sin embar- 
go, guárdese por los fieles aquel rito que 
cada uno advirtiere que se observa en su 
Iglesia. 

19 Por qué señaladamente se ha de la- 
war la cabeza. 

Lo que especialmente conviene adyertir 
es, que se ha de lavar, no cualquier parte, 
del cuerpo, sino principalmente la cabeza, 
donde residen todos los sentidos internos y 
externos, y que el que bautiza ha de pronun- 
ciar las palabras que contienen la forma del 
Sacramento , no antes ó despues de la ablu- 
cion, sino al mismo tiempo que echa elagua. 

20 Cuándo instituyó Cristo el Bautismo. 

Despues de haber declarado estas cosas, 
convendrá enseñar y recordar á los fieles, que 
el Bautismo (como tambien los demas sa- 
eramentos ) fue instituido por Cristo Señor 
nuestro. Esto enseñarán los pastores muchas 
veces; y esplicarán, que tocante al Bautismo 
se han de notar dos tiempos diversos. Uno 
euando el Salvadorleinstituyó, y otro cuando 
se estableció la ley de recibirle. Por lo que 
pertenece á lo primero, entonces se deja ver 
que fue instituido este sacramento por el Se- 
ñior, cuando bautizado él mismo por san Juan 
dió á las aguas virtud de santificar. Porque 
afirman los santos Gregorio Nacianceno y 
Agustino, que entonces fue dada al agua vir- 
tud de engendrar para la vida espiritual (5). 
Y en otra parte dejó así escrito san Agustin: 
Desde que Cristo se entró en el agua, desde 
entonces lava el agua todos los pecados (c). 
Y en otra parte: Es bautizado el Señor, no 
porque tuviese necesidad de limpiarse , sino 
por limpiar las aguas con el contacto de su 

urísima carne, para que tuviesen virtud de 
lavar (d). Y de esto puede ser gran prue- 
ba, que entonces declaró que estaba su divi- 
nidad presente á la Trinidad Santísima, en 
cuyo nombre se hace el Bautismo. Porque se 
oyó la voz del Padre, estaba allí la Persona 
del Hijo, y bajó el Espíritu Santo en figura 
de paloma (e), y ademas de esto se abrieron 


(4) Lib. 1, epist. 41. (0) Greg» orat. de nativ, 
(e) Mato , 
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Ecclesia Baptismum veré confectura 
esse, GS nunc confici posse, ex D. 
Gregorii Magui epistola ad Lean- 
drum seriptasatis apparet. Retinen- 
dus est tamen á fidelibus is ritus; 
quem unusquisque in sua Ecclesia 
servari animadverterit. 
19 Quare caput htc potissimim 
abluatur. 
Atque ¡llud precipuét monere a- 
portet, non quamlibet corporis par= 
tem, sed potissimum caput, in quo 
omnes tum interiores, tum 'externi 
sensus vigent, abluendum; simulque 
ab eo, qui baptizat, non aute, auf 
post ablutionem, verba Sacramenti, 
que formam continent, sed eodem 
tempore, quo ablutio ipsa peragitur, 
pronuntianda esse. : 
20 Christus ne Baptismum an- 
te, an post passionem instituerit. 
His expositis, conveniet preterea 
docere, atque in memoriam fidelium 
reducere , Baptismum , quemadmo- 
dum é+ reliqua Sacramenta, á Chri- 
sto Domino institutum esse. Hoc ¡igi* 
tur Pastores frequenter docebunt» 
explicabuntque duo diversa tempora 
Baptismi notanda esse: alterum, cun 
Salvator eum instituit: alterum, cum 
lex de eo suscipiendo sancita est. AG 
qudd ad primum attinet, tunc 4 Do- 
mino hoc Sacramentum institutum 
esse perspicitur , cum ¡pse á Joanne 
baptizatus sanctificandi virtutem as 
quee tribuit. Testantur enim sanctÍ 
Gregorius Nazianzenus, % Augusti- 
nus , eo tempore aque vim generan- 
di, in spiritualem scilicet vitam, da” 
tam esse. Etalio loco ita scriptul 
reliquit : Ex quo Christus in aqué 
mergitur, ex eo omnia peccata ablulb 
aqua. Et alibi: Baptizatur Domt” 
nus, non mundari indigens , sed t0” 
ctu munde carnís aquas mundanss 
ut vim abluendi habeant. Atque 4 
eam rem illud maximo argumentó 
esse potuit, qudd tune sanctissim2 
Trinitas, in cujus nomine BaptismU 
conficitur, numen suum presens de” 
claravit. Voxenim Patris audita est 
Filii persona aderat, € Spiritus 520” 
ctus in columbe specie descen ny 


Salvat, Augus, (e) Ibidem. (4) Serme 37: 
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preterea coli aperti sunt, quo nobis | los cielosy'adonde ya: podemos 'subir por; el: 
jam per Baptismom licet ascendere. | Bautismo; Y si deseare alguno saber por qué. 
Facione alta de com AS slo | 8zOn 6 el Sor á las aguas fcdado open 
iaa Aia Ebo dt, ile tan divina virtud , esto á la a as 
hbumanam intelligentiam “superat y: puja la inteligencia huniana; pres SR al 

Hoy arbitatla ¡percipisá mobis:potestz Cual podemos percibir es que hautizado'e 
Baptismo 4 Dominosuscepto, sanctis=| Señor, quedó: consa grada la agua para el 
simi, $ purissimi-ejus-corporis ta= | saludable uso del Bautismo con:el contacto 
ctu, .aquam ad Baptismi- salutarem | desu santísimo:y putísimo' cuérpo; pero de 
usum consecratam esse; ita tamen, | manera , que aunque fue instituido este sa- 
ut hoc sacramentum , etsi ante pas- | cramento antes de la pasion, con todo eso 
stoner institutum fuerit, á passione | se ha de creer que trajo su virtud y eficacia 
tamen, que omaium- Christi actio- | Je Ja pasion misma , que era como el fin de 

todas: las acciones de Cristo. 


num tamquam finis erat, vim,« ef- 
Esirosienalicións, errada per 21 Cuándo empezó á obligar la ley del 
nes obligare coeperit. É Bautismo. > 
Sed de altero etiam, quo scilicet Pero por lo que mira 4 lo segundo , esto 
tempore lex de Baptismo lata fuerit, | es, en que tiempo fue impuesta la ley de 
nullus: dubitandi locus: relinquitur. | recibir el Bautismo , NÓ queda razon de du-: 
Nam inter sacros seriptoresconvenit | dar,'porque convienen los escritoressagrados: 
vi Domini q me pie $ ca en que resucitado ya el Señor, cuando man-: 
postolis,praecepit, Euntesdocete yg gos: Apóstoles: Id y enseñad á todas 
omnes gentes , baptizantes eos YE | las gentes, bautizándolas en el nombre del 
poi Sab ps pas Padre y del Hijo y del Espíritu Santo (a), 
homines, qui salutem e*ternam conse- | Lesde: ese tiempo empezaron á ser obligados: 
cuturi erant lege de Baptismo teneri | 4la ley del Bautisimo todos los hombres que: 
ccepisse. Quod quidem ex Apostolo- | habian de conseguir la vida eterna. Así se. 
run Principis auctoritate colligitur , | infiere de la autoridad del Príncipe de los 
cum inquit: Regeneravit nos in spem Apóstoles, que dice: Nos reengendró para 
Spam per resurrectionem Jesu-Cliri= | esperanza viva por la resurrección de Jesu- 
¡eii oa Meier illo;Pau- christo de entre los muertos (b). Y tambien 
A a a deja conocer lo mismo por aquel lugar de: 
ut ¿lam sanctificaret, (cum de Ec- Prildniaduds aivcitblaado de di Tales 
Clesia loqueretur) mundanseamlava- | 4" Pablo, donde dice, 1 A 
ero aguz in verbo vite , licet cog- | Si2; Se entregó d simismo por ella, para san=> 
doscere. Uterque enim Baptismi o- tificarla , limpiándola con el lavatorio del: 
ligationem ad tempus, quod mortem | 4gua por la palabra (c). Porque uno y otro: 
omini consecutum est, videtur re- | parece redujeron la obligacion del Bautis- 
talisse : ut dubitandum nullo modo | mo al tiempo seguido á la muerte del Se= 
ñor; de manera que no debe dudarse, que 
tambien aquellas palabras del Salvador : El. 
que no renaciere del agua y del Espíritu 
Santo, no puede entrar en el reino de Dios 


Sit, verba etiam illa Salvatoris: /Vi- 
Y.quis renatus fuerit ex aqua, € 

(d), han de enderezarse al tiempo posterior. 
á la pasion. 


Piritu Sancto , non potest introi- 
"e in regnum Dei, id ipsum tempus 

22 En cuanta veneración debe ser tent- 
do este sacramento. 


Spectasse , quod post passionem fu- 
Wrum erat. 
Por todas estas cosas , si exactamente las 
tratáran los pastores, no se puede dudar que 


22 Sacramentum Baptismi in 
Yuanta veneratione habendum. 

¿Ex iis igitur, si accurate A pasto- 
lbus tractentur haud dubium esse 
9test, quin fideles maximam in hoc 


(a) Ma th, 28. (b) 1 Petr. 1, (0) Ephes. 5. (4) Joann. 3* 
21 
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reconocerian los fieles en este sacramento una | Sacramento dignitatem agnoscant, ac 
dignidad altísima, y que le adorarian con | summa al venerentur ; 
suma veneracion, mayormente si considera- as E cogitarint pree= 
sen que aquellos encumbrados y escelentísi- ut a abesció Dominos tapo 
mos dones, que al ser babtiñada Cristo Se- Fans miraculorum significationi- 
flor. nuestro, fueron dectarados.con- tañtas | pus declarara sunt, singulis¿ cum 
muestras de, milagros ,, se dany se comuni- | baptizantur, intima Spiritus Sancti 
can á cada uno , cuando es bantizado por Ín- | virtute donari, atque impertiri. Ut 
tima virtud del Espíritu Santo. Porque así | enim, si quemadmodum Elisei pue- 
como si se nos abriesen los ojos, al modo que | ro contigit, nobis oculi ita aperien- 
acaeció al siervo de Eliseo (a)de manera que | tur, ut ccelestes res intueri possemus, 
pudiéramos ver las. cosas celestiales, ningu- | 1SMO adgo.comBuntisensu:carese pus 
no ha de ser tenido por tan insensato , que cena o 
no le pusieran en grande admiracion los di- Dos Lo ota Pd Er 
FO dal Ban tsInos ¿por quen + csenturum non existimemus, cum A 
juzgaremos quesucederá lo A espli- | Pastoribus hujus Sacramenti divitise 
can los pastores de tal modo las riquezas de | ¡ta exposite fuerint , ut eas fideles, 
este sacramento, que los fieles las puedan | si non corporis oculis, atmentis acie, 
contemplar , sino. con los ojos del cuerpo,:| fidei splendoreilluminate, contem= 
con la vista del alma, esclarecida con.:el | plari queant * A 
resplandor de lafe? » 

23 Quiénes son los que pueden admi- 
nistrar el Bautismo. 

Ya parece no solameute útil , sino tam- 
bien necesario enseñar por qué. ministros se 
hace este sacramento , así para que aquellos. 
áquienes en especial está cometido este Car- 
go, hagan por cumplirle santa y religiosa- 
mente, como porque ninguno traspasando sus 
límites $e meta Ó atropelle intempestiva y 
soberbiamente la posesion agena, porque en 
todo. se debe guardar órden como el Apóstol 
dice (b). Se ha de enseñar pues á los fieles 
que hay tres órdenes de ministros. nel 
primero se han de colocar los Obispos y Sa- 
cerdotes, á los cuales es dado ejercer este 
oficio por derecho propio, no por potestad al. 
guna estraordinaria. Porque á ellos en los 
Apóstoles mandó el Señor: ld y bautizad , 
aunque por no verse precisados los Obispos 
á abandonar el cuidado mas importante de 
enseñar al pueblo , solian dejar para los Sa- 
cerdotes el ministerio del Bautismo. Y el que 
tengan los Sacerdotes facultad ordinaria para 
ejercer este oficio, de manera que aun en 
presencia del Obispo puedan adininistrar el 
Bautismo, consta de la doctrina de los pa- 
dres y uso de la Iglesia. Porque una Vez que 
estan ordenados para consagrar la Eucaris- 


(0) 4Reg,Ó. (0) 1 Cor 141 


23 Quot hominum genera Bap- 
tismum administrare possint 

Jam verd, á quibus ministris hoc 
Sacramentum conficiatur, non utili- 
ter modo, sed necessarid tradendum 
videtur;z tum-ut ii, quibus precipus 
hoc munus commissum est, illud san- 
cte, % religiose curare studeant: tum: 
ne quis tamquam fines suos egressus) 
in alienam possessionem intempesti- 
vé ingrediatur, vel superbe irrum- 
patz cum in omuibus ordinem ser” 
vandum esse Á postolus admoneat. Do- 
ceantur igictur fideles , triplicem esse 
eorum ordinem: ac in primo quidem 
Episcopos, St Sacerdotes collocandoS 
esse, quibus datum est, ut jure suoy 
non extraordinaria aliqua potestates 
hocmunus exerceant. lisenimin Apo- 
stolispreeceptumestáDomino, Zun- 
tes baptizate. Quamvis Episcopi, n8 
graviorem illam docendi populi cu- 
ram deserere cogerentur, Baptism! 
ministerium Sacerdotibus relinquer? 
soliti essent. Qudd verd SacerdoteS 
jure suo hanc functionem exerceanto 
ita ut presente etiam Episcopo mi- 
nistrare Baptismum possint , ex do” 
etrina Patrum, Sí usu Ecclesia con” 
stat. Nam cum ad Eucharistiam con” 
secrandam instituti sint, quee est p?” 


E 
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cis, ££ unitatis Sacramentum , con- 
sentaneum fuit, potestatem ¡is dari 
omnia illa administrandi, per que 
necessariohujus pacis,$% unitatis qui- 
líbet particeps fieri posset. Qudd si 
aliquando- Patres Sacerdotibus sine 
Episcopi venia baptizandi jus per- 
missum non esse dixerunt, id de eo 
Baptismo, qui certis anni diebus so- 
Jlemni ceremonia administrari con- 
sueverat, intelligendum videtur. 

Secundum ministrorum locum ob- 
finent Diaconi, quibus sine Episco- 
pi, aut Sacerdotis consensu non li- 
cere hoc Sacramentum administra- 
ri plurima sanctorum Patrum decre- 
ta testantur. 

24 Qui Sacramentum  Baptis- 
mi incasu necessitatis conferre pos- 
sint. 

Extremus ordo illorum est, qui 
ceogente necessitate,sine solemnibus 
cxremoniis baptizare possont: quo 
in numero sunt omnes etiam de po- 
pulo,sive mares, sive femine, quam- 
cumque illisectam profiteantur. Nam 
judeis quoque , infidelibus,.£  hie- 
reticis,cum necessitas cogit, hoc mu- 
nus permissum est, -sitamen id effi- 
cere propositum eis fuerit, quod Ec- 
clesia catholica in eo administratio- 
nis genere efficit. Hec autem cum 
multa veterum Patrum , % Concilio- 
rum decreta confirmarunt; tum verd 
A Sacra Tridentina Synodo anathema 
in eos sancitum est , qui dicere au- 
deant, Baptismum», qui etiam datur 
ab hereticis, ¿nnomiíne Patris, US 
Filvi, $3 Spiritus Sanctt, cum inten- 
tione faciendi , quod facit Ecclesia, 
non esse verum Baptismum. Ín quo 
profectó summam Domini nostri bo- 
nitatem S sapientiam licetadmirari. 
Nam cum hoc Sacramentum necessa- 
rió ab omuibus percipiendum sit, 
quemadmodum aquam ejus materiam 
instituit, qua nibil magis commune 
esse potest; sic etiam neminem ab 
€jus administratione excludi voluit. 
Quamvis, ut dictum est, non omni- 
bus liceat solemnes cueeremonias ad- 
hibere, non quidem, qudd ritus, aut 
ceremoniz plus dignitatis, sed qudd 
Minus necessitatis , quám Sacramen- 
tum , habeant. 
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tía , que es sacramento de unidad y de paz, 
era muy debido que les fuese dada potestad 
de administrar todas aquellas cosas , por las 
cuales necesariamente pudiese cualquiera ha- 
cerse. participante de esta paz y unidad. Y 
así si alguna vez dijeron los: padres que no 
era permitido á los Sacerdotes el derecho de 
bautizar sin licencia del Obispo, esto parece 
que se debe entender de aquel Bautismo, 
que con ceremonias solemnes solia ad minis- 
trarse en ciertos dias del año. 

El segundo lugar entre los ministros tie- 
nen los Diáconos, á los cuales no es lícito ad- 
ministrar este sacramento sin permiso del 
Obispo, d del Sacerdote , como lo testifican 
muchísimos decretos de los santos padres. 

24 Quiénes pueden bautizar en caso de 
necesidad, 

Elúltimo órden es el de aquellos que pue- 
den bautizar en caso de necesidad sin cere- 
monias solemnes. En esta clase entran todos 
hasta los del pueblo, así hombres como mu- 
geres, de cualquier secta que sean. Y así obli- 
gando la necesidad, pueden administrarle ju- 
díos, infieles y hereges , con tal que tengan 
intencion de hacer lo que hace la Iglesia ca- 
tólica en la administracion de este sacramen- 
to. Esta verdad, ademas de estar confirmada 
por muchos decretos de los antiguos padres 
y concilios , fulminó excomunion el sagrado 
concilio de Trento contra los que se atrevan 
á decir, que no es verdadero el Bautismo que 
es dado por hereges en el nombre del Padre 
y del Hijo y del Espízitu Sauto con intencion 
de hacer lo que hace la Iglesia. Donde cier- 
tamente es muy de admirar la suma bondad 
y sabiduría de nuestro Señor, porque de- 
biendo todos necesariamente recibir este sa- 
eramento, asícomo instituyó por su materia 
el agua que no hay cosa mas comun, así 
tambien dispuso que nadie fuese escluido de 
su administracion, aunque, como se ha di- 
cho, no se permite á todos celebrarle con 
ceremonias solemnes; mas esto no es por- 
que los ritos Ó ceremonias sean mas vene- 
rables que el sacramento , sino porque son 


menos necesarias. 
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25 Del órden que debe guardarse entre 
los ministros de necesidad. 

: Mas no piensen los fieles que está este ofi- 
cio tan indiscretamente permitido á todos, 
que no sea muy decente asentar algun órden 
de ministros. Porque ni-la muger, si hay 
hombre, ni el seglar delante del clérigo, ni 
el clérigo en presencia del Sacerdote se de- 
ben arrogar la administracion. Aunque las 
parteras que estan acostumbradas á bautizar 
no han de ser:reprehendidas si algana vez 
le dan en presencia de hombre que está me- 
nos instruido en hacer este sacramento, sin 
embargo de que parezca oficio mas propio 
del hombre que de la muger. 


- 
. . 


26 Por qué en el Bautismo se añaden 
padrinos. peas 
Demas de estos ministros qué hacen el 
Bautismo , como se ha declarado liasta aquí, 
hay otra especie de ministros que por cos- 
tumbre antiquísima dela Iglesia , se suelen 
añadir para celebrar la saludable y sagrada 
ablucion. Estos ahora se llaman padrinos. 
Pero antiguamente por voz comun delos 
sagrados escritores eran llamados Recibido- 
res, Prometedores, ó Fiadores ; de cuyo Car- 
go tratarán con cuidado los pastores, pues 
pertenece á casi todos los seglares, para que 
todos entiendan las cosas que señaladamente 
son necesarias para cumplirle con rectitud. Y 
primeramente conviene explicar qué causa 
hubo para añaqir padrinos y fiadores á mas 
de los ministros del sacramento. Pero todos 
concederán que esto se dispuso justísimamen- 
te, si hicieren alto sobre que el Bautismo es 
una regeneracion espiritual, por la cual na- 
cemos hijos de Dios. De ella habla de este 
modo san Pedro: Como niños recien nacidos, 
racionales, y sin malicia, apeteced la leche. 
(a). Así pues como luego que nace uno , ne- 
cesita de ama deleche y de ayo , con cuyo 
favor é industria sea educado é industriado 
en doctrina y buenas artes, así tambien es 
necesario quelos queempiezan desde la fuen- 
te delBautismo á vivir espiritualmente; sean 
encomendados á la fidelidad y prudencia de 
alguno , de quien puedan aprender los pre- 
ceptos de la Religion cristiana , y Ser bien 
(a) 


1 Petr, 2, 
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05 -Quis ordo in baptizando ú 
fidelibus servandus sit. 5 
«Neque verd hoc munus ita omnl« 
bus promiscut permissum esse fide- 
les arbitrentur , quin ordinem ali- 
quem ministrorum instituere maxim* 
deceat. Mulier enim, si mares adsint, 
laicus item presente clerico, tum 
clericus coram Sacerdote , Baptismi 
administrationem sibi sumere non 
debent. Quamquam obstetrices , quee 
baptizare consueverunt, improban- 
dee non sunt, si interdum presente 
atiquo viro, qui hujus Sacramenti con- 
ficiendi .minime peritus sit, qudd 
allas virí magis proprium officium 
videretur, ipsee exequantur. - : 
26 Cur preter eos, quí bapti- 
zant , in. regenerationis mysteriis 
patrini adhibeantur. 
Acceditautemadeos ministros,qui, 
ut hactenus declaratum est, Baptis. 
mum conficiunt, :aliud etiam mini- 
strorum genus, qui ad sacram, 8 sa= 
lutarem ablutionem celebrandam ex 
vetustissima catholiceEcclesie con= 
suetudine adhiberi:solent; ii nunc 
patrini, olim susceptores, sponsores, 
seu fidejussores, communi vocabu- 
lo, 4 rerum Divinarum Scriptoribus 
vocabantur. De quorum munere, quo- 
niam ad omnes fere laicos pertinet, 
accurate á Pastoribus agendum erit, 
ut fidelesintelligant, que potissimum 
ad illud recte perficiendum necessa- 
ria sint. In primis verd explicare 
oportet, que causa fuerit, cur ad 
Baptismum , preter Srcramenti Mi- 
nistros, patrini etiam, et susceptores 
adjungerentur. Quod quidem optimo 
jure factum esse, Omuibus videbi- 
tur , si meminerint , Baptismum es- 
se spiritualem regenerationem, pet 
quam filii Dei nascimur, De ea enim 
ita loquitur D. Petrus: sicut mod? 
geniti infantes rationabiles sine do” 
lo lac concupiscite. Ut igitur post” 
quam aliquis in hanc lucem edituf 
est, nutrice , « pedagogo indiget» 
quorum ope, atque opera edoceatul) 
ac doctrina, € bonis artibus erudias 
tur: ita etiam necesse est, ut qui ex 
Baptismi fonte, vitamspiritualem vY 
vere incipiunt,alicujus fidei, S pru” 
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dentiz committantur, 4 quo «chri- 
strane  religionis precepta haurire , 
ad omnemque pietatis rationem insti- 
tul possint., atque ita paulatim in 
Christo adolescere, donec tandem vi- 
ri perfecti, juvante Domino, evadant: 
cum presertim Pastoribus, qui pu- 
blicx parochiarum curationis pre- 
positisunt, tantum temporis non su- 
persit, ut privatam illam curam pue- 
ros in fide erudiendi suscipere pos- 
sint. Hujus autem vetustissimoe con- 
Suetudinis preclarum testimonium A 
Divo Dionysio habemus cum inquit : 
Divinis nostris Ducibus (sic enim 
Apostolus vocat ) ¿n mentemvenit, 3 
visuin est suscipere infantes , secun- 
dúm istum sanctum modum , quod 
naturales parentes pueri eum cut- 
dam docto ¿n divinis, veluti peda- 
8g0g0 traderent: sub quo, sicut sub 
divino patre , €3 salvationis sancta 
susceptore, reliquum vite puer de- 
geref. Eamdem verd sententiam con- 
firmat Hygini auctoritas. 

- 27 Cognatio spiritualisin Bap- 
tismo contracta matrimonium ¿mpe- 
dit, S dirimit, 

Quamobrem sapientissimt 4 san- 
cta Ecclesia constitutum est, utnon 
solumis, qui baptizat cum baptiza- 
to, sed etiam susceptor cum eo, quem 
'Suscepit, $: cum ejus veris parenti- 

us affinitate devinciatur: ita ut le- 
gitima nuptiarum foedera inter hos 
Omnes iniri non possint, atque ini- 
ta dirimantur. 

28 Que sint Patrinorum partes, 
Quidque ab illis exigatur, 

“"Preeterea docere eportet fideles, 
Que sint susceptoris partes. Etenim 
9€ munus adeo negligenter in Ec- 
Clesia tractatur, ut nudom tantum 

Ujus functionis nomen relictum sit, 

Quid autem sancti in eo contineatur, 

€ suspicari quidem homines videan- 
Ur, Hoc igitur universe susceptores 
S'mper cogitent, se hac potissimim 
lego Obstrictos esse, ut spiritnales fi- 
"08 perpetud commendatos habeant, 
tque in jis, que ad Christianz vi- 
A institutionem spectant, curent di- 
'Senter , ut ¡lli tales se in omni vi- 
ta Prebeant, quales eos futuros esse 


| 
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enseñados en todos los ejercicios dela virtud, 
y que de esa manera vayan poco á poco cre- 
ciendo en Cristo, hasta que al fin con: la: 
ayuda de Dios salgan varones perfectos. Ma- 
yormente cuando los pastores á quienes es- 
tá encargado el cuidado público de las par- 
roquias, estan tan ocupados, que no les que- 
da tiempo para emplearse en el cuidado 
particular de imponer á los niños en los ru- 
dimentos de la fe. De esta costumbre anti- 
quísima tenemos un testimonio muy ilus- 
tre de san Dionisio, que dice: 4cordaron 
nuestros divinos caudillos (que así llama á 
los Apóstoles), y tuvieron por conveniente 
recibir los niños segun este santo modo: que 
los padres naturales del niño le entregasen ú 
un hombre docto en las cosas divinas, como á 
director, padre espiritual y fiador de su sa- 
lud eterna, bajo cuya disciplina pasase el 
niño el resto de su vida (a). Y este mismo 
sentimiento se confirma con la autoridad 
de san Higinio (5). 

27 Quiénes en el Bautismo contraen 
parentesco espiritual que dirime el matrin 
mondo. 

Por esta razon con grande acuerdo deter 
minó la santa Iglesia , que contrajese paren- 
tesco espiritual, no solo el que bautiza con 
el bautizado , sino tambien el padrino; así 
con el niño que saca de pila, como con sus 
padres legítimos: de manera que no pue- 
dan contraer matrimonio legítimo entre SÍ, 
y que los contraidos se diriman. 

28 Cuáles son los oficios de los padri- 
nos y que deben hacer. 

Fuera de esto conviene enseñar ¿ los fie- 
les cuáles sean los cargos del padrino ; por- 
que á la verdad con tal descuido se mira 
hoy esteoficio en la Iglesia, que parece no ha 
quedado sino el nombre de él: mas la santi- 
dad que encierra en sí, ni siquiera parece 
que les pasa por la imaginacion. Tengan 
pues entendido todos los fiadores, que son 
obligados muy en particular por esta ley 
á tener perpetuo cuidado de sus hijos espiri- 
tuales, y á procurar con diligencia que en 
las cosas que percenecen á la institucion de 
la vida cristiana, se muestren tales por toda 
la vida, cuales prometieron que lo serian en 


(2) De eccles, Mier. cap 12. (0) De cons. dis. 4, e. in Cathec, 
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aquella solemne ceremonia. Oigamos lo que 
acerca de esto escribe san Dionisio esplicando 
las palabras del padrino : Yo prometo que he 
de inducir á este niño con mis contínuas ex- 
hortaciones, cuando llegue 4 poder entender 
las cosas sagradas, á que profese y cumpla 
las cosas divinas que promete, y 4 que ente- 
ramente renuncie las contrarias (a). Y san 
Agustin dice así: Á vosotros , así hombres 
como mugeres , que sacasteis niños de pila, 
amonesto ante todo, que conozcais que salis- 
teis fiadores delante de Dios por todos aque- 
llos que recibisteis de la sagrada fuente (b). 
Y ciertamente es muy puesto en razon , que 
el que tiene á su cargo algun empleo, no se 
canse jamas de hacer cuanto pudiere por des- 
empeñarle; y que el que se obligó á ser ayo 
y guarda de otro, en manera ninguna permi- 
ta que esté desamparado el que ya recibió 
bajo su fidelidad y tutela, mientras le viere 
necesitado de su favor y socorro. Que cosas 
sean las que los padres espirituales han de 
enseñar á sus hijos, en breves palabras lo di- 


jo san Agustin tratando de su oficio: Deben, 


dice, amonestarles que guarden castidad , 
amen la justicia, conserven la caridad , y 
ante todas cosas enseñarles el credo, el pa- 
dre nuestro ,los mandamientos tambien ,- y 
los fundamentos principales de la Religion 
cristiana (c). 

29 Nose ha de dar sín consideracion 
el cargo de padrino. 

Siendo esto así, fácilmente se entiende á 
qué suerte de hombres no se haya de fiar 
la administracion de esta santa tutela. Estos 
son, 6 los que no quieran cumplirla con fi- 
delidad, Ú no puedan hacerlo con el cuida- 
do y diligencia debida. Por tanto, fuera de 
los padres naturales, á quienes no es lícito 
tomar este cargo, porque mejor se vea por 
aquí cuánto dista esta educacion espiritual 
de la carnal, ante todo estan enteramente 
escluidos de este oficio los hereges, judíos é 
infieles, como gente que ni piensa, ni cui- 
da de otra cosa, que de obscurecer con men- 
tiras la verdad de la fe, y detrastornar to- 
da la Religion Cristiana. 


(2) Ubisup. (6) Serm. 163 de temp. (c) Ibid, 
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solemni ceremonia spoponderunt. 
Audiamus , quid ea de re S. Diony- 
sius scribat , verba sponsoris expri- 
mens: $pondeo puerum inducturumn, 
cum ad sacram ¿qtelligentiam vene- 
rit, sedulis adhortationibus meis, ut 
abrenunciet contrartis, omnino pro- 
fiteatur y peragatque divina, que 
pollicetur. Item D. Augastinus: Vos, 
inquit, ante omnia, tam viros , quán 
mulieres y qui filios in baptismate 
suscepistis, Moneo , ut cognoscatis 
fide jussores apud Deum extitisse 
pro illis, quos visi estis de sacro 
fonte suscipere. Ac profectó decet 
maxime, eum, qui aliquod officium 
suscepit, in eo diligenter exequendo 
numquam defatigari: 6 qui se alte- 
rius pedagogum», < custodem pro- 
fessus est, minime pati, illum esse 
desertum, quem semel in fidem , Se 
clientelam suam recepit, donec il- 
lum opera, presidio suo egere in- 
tellexeritt.Que autem filiis spiritua- 
libus tradenda sint, paucis D: Au- 
gustimus comprehendit, cum de hoc 
ipso susceptorum officio loqueretur: 
inquit enim: Debent eos admonerey 
ut castitatem custodiant, justitiam 
diligant ,charitatem teneant, (3 an- 
te omnia Symbolum , <3 Orationem 
Dominicam eos doceant; Decalogum 
etiam, ¿3 que sínt prima christiW* 
ne religionis rudimenta. 

29 Quivis promiscut ad Susce* 
ptoris munus non est admittendus. 

Que cum ita se habeant, facile in 
telligimus, cuinam hominum genef 
sanctee hujus tutele administrati0 
committenda non sit; nimirum ¡i$> 
qui eam gerere aut fideliter nolints 
aut sedulo , 8 accurate non queant* 
Quocirca preter naturales parente% 
quibus nor liceteam curationem su5” 
cipere, ut exeo magisappareat, qui?” 
tum heec spiritualis educario A cara?” 
li distet, heeretici in primis, 1% 
diei, infideles ab hoc munere omni* 
no prohibendi sunt, ut qui in ea 
gitatione, 8 cura semper versentufs 
ut fidei veritatem mendaciis semP 
obseurent, atque omnem christl 
nam pietatem eyertant. 
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go Quis Patrinorum numerus 
esse debeat, 

Plures quoque ne baptiízatum de 
Baptismo suscipiant, sed ut unus tan- 
tum, sive vir, sive mulier, vel ad 
Ssummum unos, % una , Tridentino 
Concilio statutum est, tum quia disci- 
plinze, atque institutionis ordoá mul- 
titudine magistrorum perturbari po- 
ferat; tum quia providere oportebat, 
ne inter plures hujusmodi affinitates 
conjugerentur, que impedirent, quo- 
minus legitimo matrimonii vinculo, 

ominum inter homines societas la- 
tiuús diffunderetur. 

31. Baptismus ad salutem omni- 
bus necessarius. | 
Sed cum ceterarum rerum cogni- 
tio, que hactenus exposite sunt, fi- 
delibus utilissima habenda sit, tum 
verd nihil magis necessarium yideri 
potest, quám ut doceantur, omnibus 


hominibus, Baptismi legem 4 Domino: 
prescriptam csse, ¡ita ut, nisi per 


Baptismi gratiam Deo renascantur, 
in sempiternam miseriam, 8 inte- 
ritum,á parentibus, sive illi fideles 
sive infideles sint, procreentur. Igi- 
tur sepius a pastoribus explicandum 
erit , quod apud Evangelistam legi- 
tur: Nisí quis renatus fuerit ex 
aqua, €9 Spiritu Sancto, non potest 
introire in regnum Deli. 

-g2 Infantes omnino sunt Dapti- 
zandi. 

- Quam legem mon solúm deiis, qui 
adulta «etate sunt, sed etiam de pue- 
ris infantibus intelligendam esse, id- 
que ab apostolica traditione Eccle- 
slam accepisse, communis Patrum 
sententia, $ auctoritas confirmat. 

reterea credendum est , noluisse 

hristom Dominum Baptismi Sacra- 
Mmentum, $ gratiam pueris denegari, 
€ quibus dicebat: Sinite parvulos, 
nolíte eos prohibere ad me veni- 
"e, talium est enim regnum coelo- 
"in, quos amplexabatur, super quos 
Manus imponebat, £ quos benedice- 

At, Deinde cum legimus totam ali- 
Quam familiam á Paulo baptizatam 
Ese > Satis apparet, pueros etiam, qui 
In illorum numero erant, salutari 
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30 Cuál debe ser el mímero de A 
Asimismo se estableció por el santo con= 

cilio de Trento (a), queno sean muchos los 
que saquen de pila al bautizado, sino uno 
solo, sea hombre ó muger, ó á lo mas uno 
y uma, así porque la muchedumbre de 
maestros podria perturbar el órden de la 
institucion y enseñanza, como porque con= 
viene precaver que no se aumenten las afi- 
nidades; pues impedirian que se extendiese 
con mas amplitud la sociedad entre los hom 
bres por el lazo de legítimo matrimonio. 


31 El Bautismo es necesario á todos 
para su salvacion. 

Mas aunque sea muy útil á los fieles la 
noticia de las cosas que quedan esplicadas 
hasta aquí, todavia parece que nada hay 
mas preciso que enseñarles, que la ley del 


Bautismo está-impuesta por Dios á todos los 
hombres; de manera, que si no renacieren 


para Dios por la gracia del Bautismo, los 


.engendran sus padres , sean fieles ó infieles, 


para la desventura y muerte eterna. Y asf 
los pastores esplicarán muchas veces lo que 


¡se lee en el evangelio: El que no renaciere 


del agua y del Espiritu Santo, no puede 


entrar en el reino de Dios (b). 


/ 


32 Los niños deben ser bautizados. 


Y esta ley debe entenderse no solo de los 


“adultos, sino tambien de los niños infantes: 


pues así lo ha recibido la Iglesia por tradi- 
cion apostólica, como lo confirma el comun 
sentir y autoridad de los padres. Demas de 
esto se ha de creer, que no quiso Cristo Se- 
fior nuestro negar el sacramento del Bautis- 
mo, ni su gracia á los niños, de quienes de= 
cia: Dejad los niños, y no les impidais ve- 
nir á mi, que de los tales es el reino de los 
cielos (c), y los abrazaba y ponia sobre ellos 
sus manos, y les daba su bendicion (a). De- 
mas de esto, cuando leemos que bautizó san 
Pablo á toda una familia, bastantemente se 
deja ver, que tambien fueron bautizados los 
niños que en ella habia (e). Fuera de esto, la 


(0) Ses. 24 de reform, cap. 2. (b) Jóan. 3. (e) Mato 19 (4) Marc. 10, (0) 1 Cor,x, 


168 
circuncision que fue figura del Bautismo, da 
grande autoridad á esta costumbre. Porque 
nadie ignora que era costumbre civcuncidar 
los niños al dia octavo (a). Y claro es que 
si entonces aprovechaba álos niños la circun- 
cision hecha de mano, despojando dela car- 
ne, mas bien aprovechará ahora el Bautis- 
mo que es cireuncision espiritual de Cristo 
(b). Ultimamente: Sí, como enseña el Após- 

tol, por el delito de uno, reinó la muerte 
por uno, mucho mas los que reciben la abun- 
dancia dela gracia y de la donacion y de la 
Justicia, reinaránen la vida por un Jesu- 
cristo (c). Habiendo pues contraido los ni- 
ños por el pecado de Adan la culpa origi- 
nal, mucho mejor pueden conseguir por 
Cristo la gracia y la justicia para reinar en 
la vida; y esto sin el Bautismo en manera 
ninguna puede ser. Y así enseñarán les pár- 


- rocos que los niños absolutamente deben ser 


bautizados, y luego poco á poco irimponien- 
do aquella tierna edad en los preceptos de la 
Religion cristiana para la piedad verdade- 
ra, porque como esclarecidamente dijo el sa- 
bio: El camino que siguiere el ¡jóven en su 
mocedad no lo dejará aun cuando llegue 4 
la vejez (d). 

33 Los niños reciben la gracia del Bau- 
tismo. 

Y no se puede dudar que reciban los ni- 
ños cuando son bautizados los sacramentos 
de la fe, no porque ellos crean con asenso de 
su entendimiento, sino porque son fortaleci- 
dos con la fe de sus padres si son fieles; y 
cuando no, con la fe de toda la congrega- 
cion de los fieles, hablando con palabras de 
san Agustin (e); pues con toda verdad deci- 
mos que son ofrecidos por todos aquellos que 


quieren ofrecerlos, y por cuya caridad son 
, - ES 
aunados á la comunion del Espíritu Santo. 


34 No se ha de dilatar el Bautismo ú 
los niños. 
- Se ha de exhortar pues encarecidamente 
á los fieles que cuiden de llevar sus hijos á la 
Iglesia, para que sean bautizados solemne- 
mente luego al punto que puedan sin peligro. 
Porque como los niños, si no son bautizados 
ño tienen otro medio para conseguir la sal- 
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fonte ablutos esse. Deinde circumci- 
sio, que figura fait Baptismi, eum 
morem maxim* commendat , pueros 
enim octavo die circumcidi solitos, 
nemo est, qui ignoret. Ac quibus 
circumcisio manufacta in expoliatio=: 
ne corporis carnis proderat, ¡isdem: 
Baptismum, quiestcircumcisio Chris- 
tinon manufacta , prodesse perspi- 
cuum est. 

Postremd, ut Apostolus docet, sé 
unius delicto .mors regnavit per 
unum ; multo magis abundantiam 
gratiz , 8 donationis, $3 justitia 
accipientes ín vita regnabunt per 
unum- fesum-Christum. Cum itague 
per Ade peccatum pueri ex origine 
nóxam contraxerint, multo magis per 
Christum Dominum possunt gratiam, 
$ justitiam consequiz ut reguent im 
vita: quod quidem sine Baptismo fie=: 
ri nullo, modo potest. Quare doce=; 
bunt: Pastores, infantes:omnino bap=: 
tizandos, $ deinde. paulatim .tene-: 
ram xtatem Ccbristiane religionis' 
preceptis ad veram pietatem infor- 
mandam esse. Nam, ut á Sapiente: 
preclare dictum est, .4dolescens: 
Justa viam suam, etiam cum senues' 
rit, non recedot ab ea. 112 

33 Infantes. ¿in Baptismo gra=: 
tiam spiritualem percipiunt. y 

Neque enim dubitare licet, quin 
Infantes fidei Sacramenta , cum a- 
bluuntur, accipiunt: non quia.men- 
tis sus assensione credant, sed quia 
parentum fide, si parentes fideles 
fuerint, sin minus, fide (ut D. Au- 
gustini verbis loquamur) universe 
societatessanctoram muniuntur. Ete- 
nim ab ¡is omnibus recté dicimus eos 
Baptismo offerri, quibus placet , uf 
offerantur, 6 quorum charitate ad 
communionem sancti spiritus ad- 
junguatur, 

34 ZInfantum  Baptismus 
differendus. 

Hortandi autem sunt magnopere 
fideles, ut liberos suos, cum primun 
id sine periculo facere liceat, ad Ec” 
clesiam deferendos , Se solemnibuS 
ceremoniis baptizandos curent. Nam 
cum pueris infantibus nulla alia $4" 


no 


(0) Genes, 17; Sc Luc. 1. (6) Cotos» 24 (c) Rom. 5, (d) Proy, 22, (e) In Ench yr. cap» 4% 
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Iutis comparande ratio , nisi eis Ba- | vacion, es fácil conocer con cuán grave cul... 
ptismus preebeatur, relicta sit , faci- pa se cargan aquellos que los dejan carecer 
he intelligitur, quám gravi culpa il- | de la gracia del sacramento por mas tiem- 
mas ¡bsringant ul es Sri | o del que pie la necesidad, mayormente 
di og cuando par lo tierno de la edad estan espues» 


tas postulet , carere pariantur: cum | 2. , z 
presertim propter «etatis imbecilli- | t0s 4 innumerables riesgos de la vida, 


tatem infinita pene vite pericula il- 
lis impendeant. ' 
35 4Adulti quomodo ante Baptis- 35. Cómo se ha de instruir á los adul- 


mun instruendi sint. LoS. : 

Diversam verd rationem in ¡lis ser- Con los adultos y que ya tienen perfecto 
vandam esse, qui adulta «etate sunt, | uso de razon, que son los que nacen de pa- 
$ _Perfectum rationis usum habent, | ¿yes infieles, se ha de observar otra conduc- 
teca e e er y > | ta diversa, como lo declara la costumbre de 
antigue: Erolesia consuetudo, decias 1.7, primitiva Iglesia. Porque se les ha de pro- 


rat. Nam christiana quidem fides il- há 


dio ad eam suscipiendam cohortan- | dos, atraidos y convidados á quela reciban 
di, alliciendi, invitandi sunt. Quod | con todo afecto. Y si se convirtieren á Dios. 
siad Dominum Deum convertantur , | entonces conviene amonestarlos que no di- 
tum vero monere oportet, ne ultra | laten el sacramento del Bautismo fuera del 
¿tempus ab Ecclesia preescriptum Ba- | tiempo señalado de la Iglesia. Porque es- 
ptismi Sacramentum differant. Nam | tando escrito : No it aiii al 
cum scriptum sit: Von tardes c0%- | Sojo, y no lo dilates de día en día (a), se 
verti_ ad Dominum , 3 ne diferas | 1: ha de enseñar que la conversion perfecta 
O e rendigunty per- consiste en el nacimiento nuevo por medio 


fectam conversionem in nova perBa- : : : 
ptismum generatione positam esse: del Bautismo. Tambien, que cuanto mas 


preterea , quo seriús ad Baptismum | tarde vinieren al Bautismo, tanto mas se 
veniunt, eo diutius sibi carendum es- | privan del uso y de la gracia de los demas 
se ceterorum Sacramentorum usu, | sacramentos, con los cuales se observa la. 
gratia , quibus christiana religio co- | Religion cristiana, pues sin el Bautismo 
tur, coa ptismo multi l cstá cerrada: la puerta para todos. Ademas 
poa PARE o oreretam que se privan tambien del grandísimo fru- 
o A Aoc es Ba to que percibimos del Bautismo, porque no 
ptismo percipimus; siquidem non so- | 4 iia del Bano 
lum omnium scelerum, quee antea | Slo lava y quita del todo el agua del Bau 
tismo las manchas é inmundicias de todas 


admissa sunt, maculam , « sordes 7 
Baptismi aqua prorsus eluit , ac tol- | 1aS maldades , sino que nos adorna con la 


lit, sed divina gratia nos ornat , cu- divina gracia , con cuya virtud y auxilio 
jus ope, Se auxilio in posterum etiam | podemos en lo por venir evitar los pecados, 
Peccata vitare possumus , justitiam- | y conservar la justicia é inocencia , en lo 
Que , e innocentiam tueri: qua in re | cual consiste la suma de la vida cristiana, 
Ava christiane vite constare | como todos saben. 

cile omnes intelligunt. ; 
36 Declárase que el Bautismo se debe 


dilatar á los adultos. 23 
Sed quamvis hiwc ita sint, non Pero aunque esto sea así, nunca pesto la 
Consuevit tamen Ecclesia Baptismi| Iglesia dar inmediatamente el sacramento 
ACramentum huic hominum generi¡ del Bautismo á esta clase de hombres ; antes 
Statim tribuere, sed ad certum tem-| bien ordenó que se dilatase por algun tiem. 
Pus differendum esse constituit, Ne- po. Porque esta dilacion no trae consigo el 


(a) Eccli. y, 


36 Adultis Baptismum differen- 
mn esse demonstratur. 


22 
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riesgo que antes dijimos amenazaba en los 
niños, pues los que ya tienen uso de razon, 
el propósito y deseo de recibir el Bautismo, 
y con el verdadero dolor de la mala vida pa- 
sada tienen bastante para conseguir la gra- 
cia y la justicia , si algun caso repentino les 
impidiere recibir el Bautismo. Y por el 
contrario parece que esta dilacion acarrea 
algunas utilidades. Porque primeramente 
como la Iglesia debe proveer con diligencia 
que no llegue ninguno al sacramento con 
ánimo fingido y solapado , así se explora y 
se conoce mejor la voluntad de los que pi- 
den el Bautismo. Y por esta razon decreta- 
ron los concilios antiguos , que los que vie- 
nen del judaismo á la fe católica se detu- 
vieran entre los catecúmenos por algunos 


meses antes de administrarles el Bautismo. 


Demas ce esto se les instruye mejor en la 
doctrina de la fe que deben profesar , y-en 
las reglas y costumbres de la vida cristiana. 
Y en fin se tributa al sacramento mayor cul- 
to de religion cuando reciben el Bautismo 
con las solemnes ceremonias solo en los dias 
señalados de pascua y pentecostés, 


37  Nosiempre se ha de dilatar el Bau- 
tismo ú los adultos. 

Sin embargo, á veces no se ha de dife- 
rir el Bautismo habiendo causa necesaria y 
justa , como si amenaza peligro de muerte, 
mayormente cuando los que han de ser bau- 
tizados estan ya bien instruidos en los mis- 
terios de la fe. Así consta que lo hicieron san 
Felipe (a), y el príncipe de los Apóstoles (b), 
bautizando luego el uno al eunuco de la rei- 
na Candace, y el otro á Cornelio sin dilacion 
alguna , sino luego al punto que protesta- 
ron la fe. 

38 Cómo deben estar dispuestos los que 
han de ser bautizados. 

Debe tambien enseñarse y esplicarse al 
pueblo con qué disposicion han de venir los 
que han de ser bautizados. ¿n primer lugar 
es necesario que quieran y deseen recibir el 
Bantismo, porque como en él muere el hom- 
bre al pecado, y entabla nuevo órden y con- 
cierto de vida , es justo que no se dé el Bau- 


(2) Actor, 8, (5) Ibidem: 10 


que enimea dilatio periculum , quod 
quidem pueris imminere supra di- 
ctum est, conjunctum habet ; cum il- 
lis, qui rationis usu preediti sunt; 
Baptismi suscipiendi propositum, at- 
que consilium, 6 male acto vite poe-= 
nitentia satis futura sit ad gratiam, 
8 justitiam, si repentinus aliquis ca- 
sus impediat, quominus salutari aqua 
ablui possint. Contrá verd hwec dila- 
tio aliquas videtur utilitates afferre. 
Primúum enim quoniam ab Ecclesia 
diligenter providendum est , ne quis 
ad hoc Sacramentum ficto, $ simu- 
lato animo accedat, eorum voluntas, 
qui Baptismum petunt, magis explo- 
ratur , atque perspicitur: cujus rei 
causa in antiquis conciliis decretum 
legimus , ut qui ex judeis ad fidem 
catholicam veniunt, antequam Ba- 
ptismus illis administretur , aliquot 
menses inter cathecumenos essent 3 
deinde in fidei doctrina , quam pro= 
fiteri debent, % christiane vite in- 
stitutionibus erudirentur perfectius. 
Preterea major religionis cultus Sa= 
cramento tribuitur, si constitutis tan- 
tum Pasche , 8 Pentecostes diebus 
solemui ceremonia Baptismum sus- 
cipiant. 

37 Baptismus non semper est 
adultis differendus. 

Sed interdum tamen Baptismi tem- 
pus justa aliqua, $ necessaria de 
causa differendum non est ; veluti si 
vito periculum instare videatur , al 
presertim si ¡lli abluendi sint , qui 
jam fidei mysteria plene perceperinte 
Quod quidem Philippum , 8: Aposto* 


Jorum principem fecisse satis constats 


cumalter candacis regine Eunuchum» 
alter Cornelium nulla interposita 
mora, sed statim ut se fidem am- 
plecti professi sunt , baptizavit. 

38 Quomodo ajfecti esse debeant» 
qui sunt baptizandi. 

Docendum preeterea , ac populo 
explicandum erit, quomodo.- affect 
esse debeant, qui baptizandi sunt. 
la primis itaque opus est, ut velints 
propositumque sit illis BapismuMn 
suscipere. Nam cum unusquisque ? 
Baptismmo peccato moriatur , S« no” 


| yam yitee rationem» % disciplina 
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suscipiat, «quum est; non invito 
cuiquam, aut recusanti, sed illis tan- 
tum , qui sponte sua, Se libenti ani- 
mo accipiunt, Baptismum preberi. 
Quare ex sancta traditione semper 
servatum animadvertimus, ut nemi- 
ni Baptismus ministretur, nisi prits 
interrogatus fuerit, an velit bapti- 
zari. Nec vero in pueris quoqué in- 
fantibus eam voluntatem deesse exi- 
stimandum est, cum Ecclesiw volun- 
tas, que pro illis spondet, obscura 
esse non possit. 

39 .Amentes quando possint, vel 
non possint baptizart. 

Preterea amentes % furiosi , qui 
cum aliquando compotes mentis es- 
sent, in insaniam deinde inciderunt, 
ut qui eo tempore nullam Baptismi 
suscipiendi voluntatem habeant, ni- 
si vitee periculum immineat, bapti- 
zandi non sunt: cum autem in vite 
discrimine versantur , si antequam 
furere inciperent,ejus voluntatis sig- 
nificationem dederunt,abluendisunt; 
sin minus,á Baptismi administratio- 
ne abstinendum est. Idemque judi- 
cium de dormientibus fieri debet. 
Quod siin mentis potestate numquam 
fuerunt, ita ut nullum rationis usum 
habuerint, eos infide Ecclesie, non 
secus ac pueros, qui ratione carent, 
baptizandos esse, Ecclesise auctori- 
tas, € consuetudo satis declarat. 

¿o Que preterea ad Baptis- 
mum suscipiendum requirantur. 

Verúm preter baptismi volunta- 
tem, fides etiam ea ratione, qua de 
voluntate dictum est, ad consequen- 
dam Sacramenti gratiam maximé ne- 
Cesaria est. Etenim Dominus, « 
Salvator noster docuit: Qui credi- 
derit, 5 baptizatus fuerit, salvus 
erit, Deinde ut quemlibet admisso- 
tum scelerum, € maltacte vite po- 
Niteat, atque ut idem in posterum á 
Peccatis omnibus abstinere statuat, 
Opus est; aliter enim qui ita Baptis- 
mum petere, ut tamen peccandi con- 
Suetudinem nollet emendare, omni- 
Ro repellendus esset. Nihil enim Ba- 
Ptismi gratiw, % virtuti adeo repug- 
Mat, quám eorum mens, $ consilium, 
Qui núllum umguam peccandi finem 


(a) Marc. 16, £ 


E 

tismo á ninguno forzado ó renitente, E á 
solo los que le reciben de su espontánea y 
libre voluntad. Y así echamos de ver que 
siempre se observó por santa tradicion que 
á ninguno se administra el Bautismo , sin 
preguntarle primero si quiere ser bautiza- 
do. Y no debe pensarse que falte en los 
niños infantes esta voluntad , pues es mani- 
fiesta la voluntad de la Iglesia que sale 
fiadora por ellos, 


39 Cuándo puedan ser ó no bautizados 
los Locos. : 

Acerca de los locos y furiosos se ha de 
decir, que si tuvieron antes uso de razon, y 


. despues cayeron en la demencia no han de 


ser bautizados si no es que amenace peli- 
gro de vida, pues en tal tiempo no tienen 
voluntad de recibir el Bautismo. Pero si es. 
tan en peligro de vida serán bautizados , si 
antes que empezaran á ponerse furiosos die- 
ron muestras de querer recibir el Bautis- 
mo. De otra manera no se les ha de dar. 
Y el mismo juicio se debe hacer de los que 
duermen. Pero si nunca fueron dueños de sí 
mismos, de suerte que jamas tuvieron uso 
de razon, en tal caso serán bautizados en 
la fe de la Iglesia de la misma manera que 
los niños , segun lo declara la autoridad y 
costumbre de la Iglesia. 


40 De los demas requisitos para reci= 
bir el Bautismo. 
- Ademas del deseo de recibir el Bautismo, 
es muy necesaria la fe para conseguir la . 
gracia del sacramento , por la misma razon 
que queda dicha de la voluntad. Así lo en- 
seña nuestro Salvador y Señor diciendo : KEI 
que creyere y fuere bautizado será sabio (a) 
Tambien es necesario que le pese de los pe= 
cados cometidos y de la mala vida pasada, y 
que tenga propósito firme de no volver 4 pe- 
car en adelante. De otro modo el que pidie- 
re el Bautismo sin querer enmendarse de la 
costumbre de pecar , debia ser del todo re- 
chazado. Porque cosa ninguna es tan con- 
traria á la gracia y virtud del Bautismo, co- 
mo el ánimo y disposicion de aquellos que 
nunca determinan poner fin al pecado, De- 
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biendo pues descarse el Bautismo , por ves- | sibi constituunt. Cum ¡taque Baptis- 
tirnos de Cristo , éincorporarnos con él (a), | mus ob eam rem expetendus sit, ul 
claramente consta que con mucha razon de- A ¿nduarmus , Y cuin eo hoN 
be ser escluido de la sagrada pila, el que tie- | 44480245 plane constat , meritd á 


a o y Ds sacraablutione rejiciendum esse, cul 
ne intencion de proseguir en sus vicios y in vitiis, pa pirisvapare pros 


pecados , mayormente cuando cosa ninguna | positum est: preesertim verd , quia 
de las que pertenecen á Cristo y á la Iglesia | ninil eorum ) quee ad Christum , Se 
se ha de recibir en vano. Y si atendemos á la | Kcclesiam pertinent, frustra susci- 
gracia de la justicia y de la salud , entende- | piendum est; inanemque Baptismum, 
mos bastantemente, que será vano el Bautis- | si justitico , % salutis gratiam specte= 
mo en aquel que piensa vivir segun la carne | Mus, in eo futarum esse, satis intel- 
(5), no segun el espíritu: aunque por lo que | USimus, quí secundum carnem ambu- 


; y lave, non secundi iri itat: 
miras a] sacramento, sin duda le recibe ente- dario ecundúunm spiritum cogitat : 
etsi, quod ad sacramentum pertinet ; 


yA € - 8 pueda Er Pa perfectam ejus rationem sine ulla du- 
forma, tiene intencion de recibir lo que se | bitatione consequitur ; simodo, cul 
le administra por la santa Iglesia. Por €so | riré baptizatur, in animo habeat id 
.el Príncipe de los Apóstoles , cuando aque- | accipere , quod á sancta Eclesia ad= 
La gran muchedumbre de hombrescompun- | ministratur. Quamobrem Princeps 
gidos de corazon, como dice la escritura, [| Apostolorum magne ¡lli hominum 
preguntaron á él yá los demas Apóstoles, | multitudini, qui, ut ait Scriptura , 
¿qué habrian de hacer? respondió : Haced | compuncti corde ab eo, £ a reliquis 


penitencia , y sea bautizado cada nno de | APostolis, quid sibi faciendum esset, 
quesiverant, ita respondit: Poeni- 


vosotros (c) y en otra parte dijo: Ara tentiam agite, $3 baptizetur unus- 
tíos y convertíos , para que sean borrados quisque vestrum y Be alio loco , Pag= 
vuestros pecados (d). Y el Apóstol san Pa- | semini, iuquit, €3 convertimini id 
blo escribiendo á los romanos muestra COn | Jeleantur perrataa dra iccm Hold 
claridad: Que el que es bautizado, ha de | tus Paulus ad Romanos scribens 
_ morir del todo parados pecados (e), por lo | apertée ostendit , ei qui baptizatur , 
cual amonesta: No hagamos de nuestros | omnino moriendum esse peccatis: qua» 
miembros armas de la maldad para el pe- | re nos monet , ne exhibeamus mem. 
eado, sino que nos presentemos á Dios como | bra nostra arma iniquitatis pecca= 


rrsucitados de los muertos (f). to, sed exhíbeamus nos Deo , tam= 


z . uam ex mortuís viventes 
e importa meditar | Y , sed 
41 Delo mucho que ¿imp 41 Quantum de his sermonem 


estas cosas. ¡ a habere conferat. 
Si meditan los fieles con frecuencia estas Haze verb si fideles sepe meditati 


cosas , primeramente se verán precisados á | fuerint, primúum quidem summam 
admirarse en gran manera de la suma bon- | Dei bonitatem vehementer admirari 
. dad de Dios, quien movido de sola su mise- | cogentur, qui nibil tale merentibus, 
ricordia hizo un tan singular y divino be- | tam singulare, $ divinum Baptismi 
nelicio á los que nada tal merecian, Si lue- beneficium, sola sua misericordia ad- 
go consideran cuán limpia de todo pecado ductus tribuit+ deinde cum sibi an- 


debe ser la vida de aquellos que se ven enri- te oculos proponent, quám aliena 
esse debeat ab omni crimine eorum 


quecidos con un don tan precioso, al punto |, onitanioriahera ora ad 
entenderán, que lo primero que se requiere | ¡ud etiam in primis A christiano 
en un cristiano es, que procure V1V1P cada homine requiri facilo intelligent, v£ 
dia tan santa y religiosamente , Como si en | quotidio tam sancid, € religiost t19- 
él acabara de recibir el sacramento y la ducere vitam studeat, perinde ac $ 
gracia del Bautismo. Aunque para inflamar ipsa dio Baptismi Sacramentum , 

las almas en el amor de la verdadera piedad, | 8ratlam consecutus esset. Quamquao 


(a) Galat, 3» (0) Rom, 8. (e) Actor, Pr (a) 1d, 3 (e) Rom, 6, (£) Ibid, 
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ad inflammandos vere pietatis studio. 
animos níbil magis proficiet , quám 
si pastores accurata oratione expli- 
caverint, quinam sit Baptismi ef- 
fectus. 

42 Pracipuus Baptismi effectus 
quis sit, 

De his igitur quoniam sepe agen- 
dum est, ut fideles magis perspiciant 
se in altissimo dignitatis gradu posi- 


tos esse, nec se ab eo dejici ullis ad- 


Versarii insidiis, vel impetu ullo um- 
quam tempore patiantur , hoc pri- 
mum tradere oportet, peccatum, si- 
Ve á primis parentibus origine con- 
tractum y, sive á nobis ipsis commis- 
Sum», quamvis etiam adeo nefarium 
sit, ut ne cogitari quidem posse vi- 
deatur , admirabili hujus Sacramenti 
virtute remitti, £ condonari. Id ye- 
ro multó ante ab Ezechiele pre- 
nuntiatum est, per quem Dominus 
Deus ita loquitur: £fundam super 
vos aquam mundam , $ mundabt- 
mini ab omnibus inguinamentis ve- 
stris. Et Apostolus ad Corinthios , 
post longam peccatorum enumeratio- 
nem subjecit: Et /hec quidem fuistis, 
sedabluti estis, sed sanctificati estis. 
Atque hanc doctrinam perpetudásan- 
cta Ecclesia traditam esse perspicuum 
est. Sanctus enim Augustinus in li- 
bro , quem de Baptismo parvulorum 
Conscripsit, ita testatur: Generante 
carne tantúum contrahitur peccatum 
oríginale, regenerante autem Spi- 
ritu, non solúum originalium , sed 


etiam voluntariortm peccatorum fit 


remissio. Et sanctus Hieronymus in 
Oceanum: Omnia inquit, in Baptis- 
Mate condonata sunt crimina. Ác ne 

Ubitare amplius ea de re cuiquam li- 
Ceret , post aliorum conciliorum dew 
finitionem, sacra etiam Tridentina 

Ythodus idem declaravit , cum ana- 
Uiema in eos decrevit, qui aliter 
Sentire auderent, quive asseverare 


Non dubitarent, quamvis peccata in ' 


Aptismo remittantur y ea tamen 
, TOrsus non tolli,ant radicitus evelli, 
€d quodam modo abradi, ita ut pec- 


-Satorum radices animo infixwe adhuc 


r . 
to Aneant. Namque, ur ejusdem san- 
* Synodi verbis utamur, ¿n rena- 


(0) Ezech. 56, (0) 1 Cor. 6. (c) Lib, 


nada será tan provechoso como esplicar Jos 
pastores con especial cuidado cuáles son los 
efectos del Bautismo. 

42 Cuál sea el principal efecto del Bau- 
tis1M0. : 

Por cuanto muchas veces se ha de tratar 
de estos efectos, á tin de que los fieles per- 
ciban mejor el grado altisimo de dignidad 
en que estan colocados, y que jamas permi- 
tan ser derribados de él por las asechanzas 
ó ímpetus del enemigo; primeramente se ha 
de enseñar, que por la virtud maravillosa 
de este sacramento se remite y se perdona 
todo pecado, ya sea original y contrahido de 
los primeros padres, Ó ya cometido por no- 
sotros mismos, aunque sea tan enorme que 
parezca que nicabe pensarse cosa mas hor= 
rible. Mucho antes habia profetizado esto 
Ezequiel, por quien habla así el Señor: Der- 
ramaré sobre vosotros un agua limpia, con 
la cual os limpiaré. de todas vuestras ¡fe 
mundicias (a). Y el Apóstol escribiendo á 
los de Corinto, despues de una larga lista 
de pecados, añadió : Y en verdad que fiwisa 
teis esto ; mas ya estais lavados, ya estais 
santificados (b). Y esta fue la doctrina dada 
perpetuamente por la santa Iglesia , como 
es manifiesto. Porque san Agustin en el li- 
bro que escribió acerca del Bautismo de los 
niños, dice así: Por la generacion de la 
carne solo se contrae el pecado eriginal y 
mas por la regeneración del espiritu se ha= 
ce la remision , no solo del pecado original 
sino tambien de los personales (c). Y sam 
Gerónimo escribe á Océano : todos los peca- 
dos se perdonan en el Bautismo (d). Y para 
que á ninguno en adelante sea permitido du- 
dar sobre este punto, declaró lo mismo el 
santo concilio de Trento despues de la defi- 
nicion de otros concilios, pronunciando ana- 
tema contra los que se atrevan á sentir lo 
contrario, ó no duden afirmar, que aunque 
por el Bautismo se perdonen los pecados; sin 
embargo, no se quitan del todo , ó se arran- 
can de raiz, sino que en cierto modo se raen, 
de manera que queden todavía agarradas al 
alma las raices de los pecados (e). Porque es. 
plicándonos con las palabras del Mismo San=- 
to concilio: En los renacidos , dice , nada 


1 de peccat, Me+ Co 1% (d) Epist, 83. (e) Sess. 5 
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aborrece Dios, porque nada hay de conde- 
nacion para aquellos que verdaderamente 
estan sepultados junto con Cristo por el Bau- 
tismo para la muerte , los cuales viven, no 
segun la carne, síno que desnudándose del 
viejo Adan , y vistiéndose del nuevo, que 
es criado segun Dios , fueron hechos inocen- 
tes, inmaculados , limpios, libres de cul- 
pa, y amados de Dios (a). 

43 Queda en los bautizados la concu- 
Piscencia , aunque no con culpa. 

Pero es preciso confesar (como en este lu- 
gar se decretó por autoridad del mismo con- 
cilio), que queda en los bautizados la concu- 
piscencia ó fómite del pecado. Mas esta no 
es verdaderamente pecado. Porque como di- 
ce san Agustin : En los niños bautizados se 
quita el reato de la concupiscencia ; mas ella 
queda para nuestro ejercicio (b). Y en otra 
parte afirma: El reato de la concupiscencia 
se quita en el Bautismo; mas queda la 'fla- 
queza (c). Porque la concupiscencia que nace 
del pecado, no es otra cosa que una apeten- 
cia del ánima, que por su naturaleza repug- 
na á la razon. Mas este movimiento si no trae 
tonsigo consentimiento ó descuido de la vo- 
luntad, está muy lejos de ser verdaderamen» 
te pecado. Y cuando dice el Apóstol : No sa» 
bia yo lo que era concupiscencia, si no dije- 
ra la ley : no codiciarás (4), no quiso se en- 
tendiese por estas palabras la fuerza de ape- 
tecer, ó la coneupiscencia en sí misma , sino 
el vicio d desórden de la voluntad. La mis- 
ma doctrina enseña san Gregorio, escribien- 
do así: Sí hay quien diga que los pecados 
se perdonan en el Bautismo solo en la su- 
perficie, ¿qué cosa mas infiel que tal pro- 
posicion? Cuando por el sacramento de la 
fe queda el alma radicalmente absuelta de 
sus culpas, y unida á solo Dios (e). Y para 
demostrar esta verdad, se vale del testimo- 
nio de nuestro Salvador, que dice por san 
Juan: El que está lavado no tiene necesidad 
de que le laven mas que los pies, pues to- 
do él está limpio ( f). 

44 Declárase mas, que por el Bautis- 
mo se quitan todos los pecados. 

Y si alguno quisiere ver una figura y una 


(a) 


de peccat, orig. Cp» $. 


Ubi proximi. (b) Ubi sup. cap, 30, (c) Lib. 1 de nuptiis, cdp. 
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tis nihil odit Deus: quía nihil damas 


nationis est his, qui vere consepul= 
ti sunt cum Christo, per Baptisma 
in mortem; quí non secundin car= 
nem ambulant, sed veterem homi- 


nem exuentes , “3 novumn, qui secun= 


dúum Deum creatus est, induentes y 
innocentes , immaculati , pueri, in-= 
noxii , ac Deo dilecti ejfecti sunt, 


43 Concupiscentiía in baptizatis 
an sit peccatum. 

Ac fateri quidem oportet , sicut 
eodem loco ipsius Synodi auctorita= 
te decretum est, in baptizatis con= 
cupiscentiam , vel fomitem remane- 
re. Sed illa veré peccati rationem 
non habet. Nam ex Divi quoque Au- 
gustini sententia : Zn parvulis bap- 
tizatis concupiscentiz reatus absol= 
vitur, ad agonemn relinquitur. Ata 
que idém alibi testatur: Concupis- 
centie reatus in Baptismate solviz 
tur, sed infirmitas manet. Concupis- 
centía enim, QUe ex peccato est, ni. 
hil aliud est, nist animi appetitio, 
natura sua rationt repugnans: qu 
tamen motus sévoluntatis consensums 
aut nesligentiam confunctam n08 
habeat , 4 vera peccatí natura lon- 
g? abest. Ac cum sanctus Paulus in- 
quit: Concupiscentiam  nesciebam y 
nisi lex diceret: Non concupisces 5 
ex his verbis non ipsam concupiscen* 
di vim , sed voluntatis vitium intel- 
ligi voluit. Eamdem doctrinam tradit 
sanctus Gregorius ita scribens: 5 
quí sunt, qui dicant, peccata 1M 
Baptismo superficie tenus dimittt 
quid est hac preedicatione infidelius? 
cum per fidei Sacramentum animd 
peccatis radicitus absoluta , sol 
*Deo inhereat. Atque ad eam reM 
demonstrandam Salvatoris nostri tes” 
timonio utitur , cum apud'sanctuM 
Joannem ait, Qui lotus est , non YY. 


diget , nisi ut pedes lavet, sed es. 


mundus totus. 


44 Omnia peccata Baptismo pol 


li iterum demonstratur. : fia 
Qudd si cui expressain hujus rel 
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guram », $ imaginem libet intueri, 
proponatsibi adcontemplandumNaa- 
man Syri leprosi historiam, qui cum 
septies Jordanis aqua se abluisset , 


testante Scriptura, itad lepra mun-. 


datus est, ut ejus caro, caro pueri 
Videretur, Quare Baptismi proprius 
“€fíectus est peecatorum omnium, si- 
ve originis vitio, sive nostra culpa 
conctracta sint , remissio. Cujus rei 
causa a Domino, % Salvatore nostro 
Anstitutum esse , clarissimis verbis 
Apostolorum Princeps, utalia testi- 
monia omittamus , explicavit, cum 
inquit: Poenitentiam agite , ES ha- 
Plizetur unusquisque vestrum in no- 
mine fesu-Christi in resurrectionem 
peccatorum., 

45 Ut culpa, ita etiam pena 
omnis Baptismo remittitur. 

Jam vero in Baptismo non solúm 
peccata remittuntur, sed peccatorum 
etiam, € scelerum penze omaes á Deo 
benignée condonantur. Nam etsiom- 

nibus Sacramen:is hoc commune est, 
ut per illa virtus passionis Christi 

omini communicetur; de solo ta- 
men Baptismo dictum est ab Aposto- 
lo, nos per ipsum Christo commori, 
G sepeliri. Ex quo sancta Ecclesia 
semper intellexit, sine maxima Sa- 
cramenti injuria fieri non posse , ut 
ei qui Baptismo expiandus sit , ejus- 
modi pietatis officia, quee usitato no- 
Mine sancti Patres opera satisfactio- 
his vocarunt, imponantur. Nec verd 

que hoc loco traduntur, veteris Ec- 
elesix consuetudiniadversantur, que 
—Olim judejs, cum baptizarentur, pree- 
Cipiebat , ut quadraginta continuos 
dies jejunarent. Neque enim illud in- 
Stitotum ad satisfactionem pertine- 
at, sed qui baptismum percepissent, 
ta ratione admonebantur , ut Sacra- 
Mentidignitatem venerantes,jejuniis, 
K£ orationibus aliquamdiusine inter- 
Missione operam darent. 

46 Non liberatur mox baptiza- 
us a penis civilibus, 

Sed quamquam in Baptismo penas 
deccatorum condonari exploratum es- 
Se debet, ab eo tamen penarum ge- 
Mere, que civilibus judiciis ob graye 


liquod scelus persolvende sunt, ne. 


(a) A Reg, 5. (b) Act, 20 (c) Rom, 6, 


1 

imágen espresa de esta obra, póngase á 3 
siderar la historia de Naamán Siro el lepro- 
so , el cual habiéndose lavado siete veces 
con el agua del Jordan , como dice la es- 
critura , quedó tan limpio de la lepra, que 
parecia su carne como carne de un niño (4). 
Y así es efecto propio del Bautismo el pet- 
don de todos los pecados, ya sea el original, 
ya los cometidos por nuestra culpa. Por es- 
ta causa le instituyó nuestro Salvador y Se- 
or , como dejados otros testimonios lo es- 
plicó con palabras clarísimas el Príncipe de 
los Apóstoles, cuando dijo: Haced peniten- 
cia y sea bautizado cada uno de vosotros 
en nombre de Jesucristo pora el perdon de 
los pecados (5). 

45 A culpa y á pena se perdona todo 
en el Bautismo. 

Pero no solo nos perdona Dios por su be- 
nignidad en el Bautismo todos los pecados, 
sino tambien todas las penas debidas por 
ellos. Porque aunque es comun en todos los 
sacramentos, el que por ellos se nos comuni- 
que la virtud de la pasion de Cristo Señor 
nuestro, con todo eso de solo el Bautismo di- 
jo el Apóstol: Que morimos, y sonios por 
él sepultados juntamente con Cristo (c). Por 
donde siempre entendió la santa Iglesia, que 
no se puede practicar sin injuria gravísima 
del sacramento , imponer al que ha de ser 
bautizado aquellas penitencias, que los san= 
tos padres llamaron comunmente obras satis- 
factorias. Y no se opone á lo que aquí deci- 
mos la costumbre dela Iglesia antigua, que 
mandaba á los judíos cuando eran bautiza- 
dos, , que ayunasen cuarenta dias contínuos. 
Porque aquella pena no se imponia,como 
satisfaccion. Solo se enderezaba á amones- 
tarles que se empleasen sin intermision por 
algun tiempo en ayunos y oraciones , vene» 
rando la dignidad del sacramento. 


46 No se libra uno por el Bautismo de 
las penas civiles. 7 

Mas aunque debe tenerse por cierto que 
se perdonan por el Bautismo todas las penas 
debidas por los pecados, sin embargo ningu- 
no queda libre por él de aquel linage de pe- 
nas que deben pagarse por algun delito gras 


176 
ve, segun las leyes civiles, de manera que 
el que es reo de muerte quede por el Bautis- 
mo exento: de la pena establecida por las 
leyes. Aunque seria muy digna de alabanza 
la religion y piedad de aquellos príncipes, 
que remitiesen y condonasen tambien este 
castigo á los delincuentes, para que brilla- 
se mas la gloria de Dios en sus sacramentos. 


47 Perdónamse en el Bautismo todas 
las penas de la otra vida. 

Hace sobre todo el Bautismo, que quede- 
mos libres de todas las penas seguidas al pe- 
cado original despues de la carrera de esta 
vida. Porque por el mérito de la muerte del 
Señor nos vino el que pudiésemos conseguir 
estas gracias. Y en el Bautismo, como se dijo 
ya, morimos juntamente con él ; pues como 
dice el Apóstol : Si somos juntamente plan- 
tados ú la semejanza de su muerte, lo sere- 
mos tambien á la de su resurrección (a). 

48 Por qué despues del Bautismo que- 
damos sujetos á las miserias de esta vida. 

Y si preguntare alguno, que por qué al 
instante despues del Bautismo no quedamos 
tambien libres de las'penalidades de esta vl- 
da mortal, y no somos restituidos en virtud 
de la ablucion sagrada á aquel perfecto gra- 
do de vida en que fue colocado antes de la 
culpa Adan, primer padre del linage huma- 
no. Á esto se responde, que señaladamente 
se dispuso así por dos causas. La primera es, 
que como por el Bautismo nos juntamos con 
Cristo, y somos hechos miembros de su 
cuerpo no debemos ser de mejor condicion, 
ni concedérsenos mayor dignidad que 
aquella que se dió á nuestra cabeza. Luego 
así como Cristo Señor nuestro, aunque des- 
de el instante de su concepcion tuvo pleni- 
tud de gracia y de verdad, con todo eso no 
dejó la flaqueza humana que tomó, hasta 
haber padecido los tormentos de la pasion 
y muerte, y luego haber resucitado para la 
gloria de la vida inmortal ; ¿qué hay que 
maravillar de que los fieles , aunque hayan 
conseguido por el Bautismo la gracia de la 
justicia celestial, esten todavía vestidos de 
este cuerpo frágil y caduco , para que des- 
pues de haber padecido muchos $! abajos por 

(2) Rom, 6, 
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mo liberatur, ita. ut qui morte dig= 
nus sit, per Baptismum. á poena, que 
legibus constituta est, eripiatur : ta- 
metsi vehementer laudanda esset eo- 
rum Principum religio , % pietas, 
qui eam quoque animadversionem, ut 
Dei gloria in suis Sacramentis illu- 
strior fieret, sontibus remitterent,ac 
condonarent. 
47 Remittuntur in  Baptismo. 
pene, que post hanc vitam infer- 
ri solent. 


Efficit preterea Baptismus post 


hujus vits curriculum, poenarum om- 
nium , que originale peccatum con= 
sequuntur , liberationem. Siquidem 
merito mortis Domini factum est, ut. 


heec consequi possemus. Baptismo au=. 


tem, ut supra dictum est, el commo- 
rimur, Si enim, ut inquit Apostolusy 
complantati facti sumus similitudi- 
ni mortis ejus, simul € resurre= 
ctionis erímus. 

48 Quare per Baptismumn integre 
nature status non statím reddatur. 

Quod si queerat aliquis, cur statim 
post Baptismum , in hac etiam mor» 
fali vita, hisincommodis non carea= 
mus, atque ad perfectum illum vite 
gradum, in quo Adam primus huma= 
ni generis parens ante peccatum col- 
locatus fuerat, sacra ablutionis vir» 
tute non transferamur; id quidem 


esse respondebitur, quarum prima 
est, qudd nobis, qui per Baptismum 
Christi corpori conjuncti, atque ejus 
membra effecti suomus, plus aliquid 
dignitatis tribuendum non erat, quam 
ipsi capiti nostro tributum esset, Cum 
igitor Christus Dominus, etsi ab ini- 
tio ortus sui, gratiw, « veritatis ple- 
nitudinem habuit , tamen humane 
nature fragilitatem, quam suscepits 
non ante deposuerit, quám passionis 
tormenta € mortem pertulit,ac dein” 
de ad immortalis vite gloriam resul” 
rexitz quis miretur, cum videat fi- 
deles, qui jam per Baptismum ceele” 
stis justitiz gratiam adepti sunt, ad- 
huc tamen caduco, $e fragili corpor? 
vestiri, ut postquam multis laboribuf 
pro Christo perfuncti , morte obita 
denud ad vitam revocati fueriafs 


duabus potissimúum de causis factum 
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tandem digni sint, qui cum Christo 
evo sempiterno perfruantur ? 
Áltera verd causa, cur in nobis 
post Baptismum infirmitas corporis, 
morbus , dolorum sensus , COMCupis- 
centis motus relinquatur, illa est, ut 
scilicet tamquam segetem, $ mate- 
viam virtutis haberemus, ex qua 
deinde uberiorem glorie fructum, 
atque ampliora premia consequere- 
mur. Nam cum patienti animo vite 
incommoda omnia toleramus, pra- 
Vasque animi nostri: affectiones sub 
rationis imperium divina ope subjici- 
mus, certa spe niti debemus fore, ut, 
si cum Apostolo bonum certamen 
certaverimus , cursum consummave- 
rimus , fidem servaverimus , reposi- 
tam quoque justitie coronam reddat 
nobis Dominusin illa die justusjudex. 
Sic vero etiam cum filiis Israel vide- 
tur Dominus egisse, quos etsi ab E- 
gyptiorum servitute Pharaone, atque 
ejus exercitu in mare demerso, libe- 
Tavit , tamen non statim in beatam 
illam promissionis terram introduxit 
sed prius in multis , variisque casi- 
bus exercuit : ac deinde cum eos in 
PTrOmisse terre possessionem misis- 
set, ceteros quidem incolas + patris 
sedibus exturbavit, quasdam verd 
nationes reliquas fecit, quas delere 
mon potuerunt, ut populo Dei belli- 
Ce virtutis, « fortitudinis exercen- 
de occasio numquam deesset. 
- Huc accedit , quod si per Baptis- 
mum preter dona celestia , quibus 
anima ornatur, corporis etiam bona 
tribuerentur, dubitare merito pos- 
Set, quin multi presentis potius vi- 
te commoda, quám future speratam 
8gloriam consectantes, ad Baptismum 
Venirent: cum tamen non falsa hec, 
incerta, que videntur , sed vera, 
Atque eterna, que non videntur, bo- 
ña christiano homini semper propo- 
Sita esse debeant, 


49 Renati inter hujus vite mi- 
Serias solida animi oblectatione non 
destituuntur. 


¿Sed interim tamen hujus vie con- 
Itio , que miseriarum plena est, in 


(a) a Tim. 4, (6) Exod. 14 6cJudic. 3 


1 
Cristo y pasada la múerte, sean:de EN 
restituidos ála vida, y al fin sean dignos de - 
reinar con Cristo por toda la eternidad ? 

La segunda causa de quedar en nosotros 
despues del Bautismo la flaqueza del cuerpo, 
enfermedades, dolores y movimientos de la 
concupiscencia es, para que tuviésemos, Co- 
mo un campo y materia, donde cultivar y 
ejercitar. la virtud, y así cogiésemos de ahí 
frutos mas abundantes y premios mas subi- 
dos de gloria. Porque cuando llevamos con 
paciencia las incomodidades de esta vida, y 
sujetamos con. el favor divino al imperio de 
la razon las desordenadasaficiones de nuestra 
alma, debemos tener esperanza cierta de que 
si á imitacion del Apóstol peleáremos legíti- 
mamente, consumáremos la carrera, y guar- 
dáremos la fe, nos dará tambien el Señor, 
como justo juez, en aquel dia la corona de 
justicia que tiene reservada (a). De este mo- 
do parece que se hubo el Señor con los hijos 
de Israel. Porque aunque los libró de la ser- 
vidumbre de los egipcios, sumergiendo á 
Faraon y á su ejércitoen el mar, con todo 
eso no los introdujo luego en la tierra feliz 
de promision, sino que antes los ejercitó en 
muchos y varios encuentros ; y cuando últi- 
mamente los puso en posesion de la tierra 
prometida, cierto es que derrocó de sus pro- 
pios lugares 4 sus habitadores ; pero tam- 
bien dejó residuos de algunas naciones, con 
los que no pudieron acabar, para que nun- 
ca faltase al pueblo de Dios ocasion de 
ejercitar el valor y fuerzas militares (b). 

A esto se llega que si ademas de los dones 
celestiales con que se adorna el alma, se nos 
dieran tambien por el Bautismo los bienes 
del cuerpo, con razon se podria dudar de 
muchosque vinieran al Bautismo, si era mas 
porlas conveniencias dela vida presente, que 
por la gloria que esperamos en la venidera. 
Siendo así que la mira del cristiano siempre 
se dehe poner, no en estos bienes engaño- 
sos é inciertos que se ven, sino en los ver- 
daderos y eternos que no se ven (c). 

49 Los verdaderos cristianos aun en- 
tre las miserias de esta vida tienen rega- 


los grandes. 5 
Pero aunque la condicion de esta vida es- 


. (60):2 Cor... de 
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té llena de miserias, todavía no deja de te- 
ner sus consolaciones y regalos. Porque pa- 
ra nosotros, que ya por el Bautismo estamos 
unidos con Cristo como sarmientos con la 
vid (a), ¿qué cosa puede haber mas dulce y 
regalada , que tomando la cruz sobre nues- 
tros hombros seguirá nuestro caudillo, y 
sin fatigarnos con ningunos trabajos ni de- 
tenernos en ningun peligro , caminar con el. 
mayor esfuerzo al premio del soberano lla- 
mamiento de Dios (b) , para recibir de su 
magestad unos la auréola de la virginidad, 
y otros la orla de la doctrina y predicacion, 
otros la palma del martirio, y otros timbres 
de virtudes? Pues en verdad que estas escla- 
recidas insignias de alabanza á nadie se da- 
rian, si primero no nos ejercitásemos á noso- 
tros mismos en la palestra de esta vida peno- 
sa , y saliésemos victoriosos de la lucha. 

30  Deotros bienes que á mas de los di- 
chos nos acarrea el Bautismo. 

Pero volviendo á tratar delos efectos del 
Bautismo , se ha de exponer que por vir- 
tud de este sacramento no solamente nOs 
libramos de males que á boca llena se de- 
ben decir sumos, sino tambien que somos 
enriquecidos con bienes y dones excelentísi- 
mos. Porque nuestra alma es henchida de 
la gracia divina, con la cual hechos justos 
é hijos de Dios, somos tambien instituidos 
herederos de la gloria eterna, porque €s- 
crito está: El que creyere, y fuere bautiza- 
do, será salvo (e). Y el Apóstol afirma, que 
la Iglesia fue purificada con el lavatorio 
del agua por la palabra de la vida (d). Es 
la gracia (segun el concilio tridentino (e) 
manda á todos creer, so pena de excomu-, 
nion ) no solo por la cual se hace el perdon 
de los pecados, sino una divina cualidad 
infundida en el alma, y un como resplan- 


nuestras almas, y las para hermosísimas y 
muy brillantes. Así se infiere con claridad 
de las sagradas escrituras » cuando dicen 
que la gracia se derrama, Y la llaman 
prenda del Espíritu Santo (f)- 

51 Con la gracia se infunden 
Virtudes, 


todas las 
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his, quí digné ambulant sua voca= 
tione , suis voluptatibus, á letitiis 
non caret. Quid enim nobis, qui-jam 
per Baptismum veluti palmites in- 
siti sumus in Christum , jucundius,, 
aut optabilius esse potest, quám», 
cruce in humeros nostros sublata», 
'eum ducem sequi , nullisque aut la 
boribus defatigari, aut periculis re- 
tardari, quominus ad premium su- 
perne vocationis Dei omni studio 
contendamus , alii virginitatis lau- 
ream , alii doctrine $ predicatio- 
nis coronam, alii martyrii palmam, 
alii alia virtutum decora á Domino 
accepturi? Que quidem preeclara 
laudis insignia nemini darentur, ni- 
si prius nos ipsos in hujus «erumno- 
see vitee stadio exercuissemus , atque 
in acie imvicti stetissemus. : 


go Quid preter culpz, 3 pone 
remissionem Baptismo homint pre- 
stetur. 

Sed ut ad Baptismi effectus oratio 
redeat, exponendum erit, bujus sa- 
cramenti virtute nos non solúum 4 
malis , que veré mala dicenda sunt; 
liberari , verúm etiam eximiis boniS 
$ muneribus augeri. Animus enim 
noster divina gratia repletur, qua 
justi 8 filii Dei effecti, seternee quo- 
que salutis heredes instituimur. Nam 
ut seriptum est quí crediderit , $ 
baptizatus fuerit, salvus ertt: mun- 
datamque Ecclesiam lavacro aque 
in verbo vite Apostolus testatur. 
Est autem gratia, quemadmodum 
Tridentina Synodus ab omnibus cre- 
dendum, pena anathematis propo- 
sita, decrevit, non solúum per quam 
peccatorum fit remissio , sed divina 
qualitas in anima inherens , ac ves 
luti splendor quidam, S lux, que 


dor y luz que limpia todas las manchas de animarum nostrarum maculas omne$ 


delet, ipsasque animas pulchriores» 
« splendidiores reddit. Atque id eX 
sacris litteris aperte colligitur, cum 
gratiam effundi dicant, eamque SprF 
tus Sancti pignus soleant appellare: 


51. Gratie divine, que Baptis” 
mo infunditur, adduntur veluti p* 
disseque virtutes. 


(a) Joann. 15. (6) Philipp. 3. (e) Marc. 16. (4) Ephes, 5. (0) Ses. 6, cap. 7, (f) Rom. 5, 2 Corinth. 5* 
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Huic autem additur nobilissimus 
omnium virtutum comitatus, que in 
animam cum gratia divinitús infun- 
duntur. Quare cum Apostolus ad Ti- 
tum ait, Salvos nos fecit per lava- 
cum regenerationis , (S renovatio- 
nis Spiritus Sancti, quem ejfudit in 
nos abunde per Jesum-Christum Sal- 
vatorem nostrum; D. Aug. verbailla, 
4Abunde efudit , explanans , /Vimt- 
rum, inquit, ad remissionem pecca- 
torum , “3 copiam virtutum. 

52 Per Baptismum Christo ¿n- 
corporamur. 

Jam vero per Baptismum etiam 
Christo capiti tamquam membra co- 
pulamur, $ cennectimur. Quemad- 
modum igitur á capite vismanat, qua 
singule corporis partes ad proprias 
functiones apté exequendas moven- 
turzita etiam ex Christi Domini ple- 
nitudine in omnes , qui justificantur, 
divina virtos, $e gratia diffunditur, 
que nos ad omnia christiane pieta- 
tis oficia habiles reddit. 


583 Qui fiat , ut tot virtutibus 
in Baptismo cumulati aded tarde 
pietatem exerceant. 

Neque verd mirum cuiquam vide- 
ri debet, si cum tanta virtutum co- 
pia instructi, £ ornati simus, famen 
non sine magna difficultate, € labo- 
re pias, honestasque actiones inchoa- 
mus, vel certe absolvimus. Id enim 
ob eam rem non evenit, quod virtu- 
tes, á quibus actiones ipse proficis- 
euntur , Dei beneficio nobis donate 
non sint; sed quoniam post Baptis- 
mum acerrima cupiditatis pugna ad- 
Versus spiritum relicta est. In qua ta- 
men contentione animo frangi, aut 
debilitari christianum hominem non 
decet3cum Dei benignitate freti op- 
tima spe niti debeamus fore, ut quo- 
tidiana recte vivendi exercitatione, 
Quecumque pudica sunt, quecum- 
Que justa, Y sancta, eadem etiam 
facilia , € jueunda videantur. Huec 
ibenter cogitemus, heecalacri animo 
Agamus , ut Deus pacis, K« dilectio- 
Mis sit nobiscum. 


(a) Tit. 3. (b) Liber 1 de peccato mer, 


si O 
A esto se añade la comitiva noilísibma de 


todas las virtudes que infunde Dios en el 
alma con la gracia. Por esto cuando el Após- 
tol dice á Tito: Nos hizo salvos por el lavato- 
rio de la regeneracion, y renovacion del Es. 
piritu Santo, que derramó sobre nosotros en 
abundancia por Jesucristo Salvador nuestro 
(a) , esplicando san Agustin estas palabras : 
Derramó en abundancia, dice: Es d sa- 
ber, para perdonarnos los pecados , y col- 
marnos de virtudes (b). 

52 Por el Bautismo somos ¿ncórpora- 
dos con Cristo. 

Por el Bautismo tambien somos incorpo- 
rados y unidos con Cristo, como miembros 
con su cabeza. Así pues como mana de la ca- 
beza el vigor con que se mueve cada una 
de las partes del cuerpo á ejercitar debida- 
mente sus propios oficios, así tambien de la 
plenitud de Cristo Señor nuestro se difun- 
de sobre todos los que son justificados vir- 
tud y gracia diyina, la cual os hace hábi- 
les para todos los oficios de la piedad cris- 
tiana. z 
53 Por qué estando adornados con tar» 
tas virtudes , estamos tan tardos para las 
obras buenas. 

Y á ninguno debe parecer estraño que es- 
tando guarnecidos y adornados con tanta 
riqueza de virtudes, sintamos todavía gran- 
de dificultad y trabajo en empezar, 0 á lo 
menos en acabar las obras virtuosas y bue- 
nas. Porque esto no depende de que no se 
nos hayan concedido por beneficio de Dios 
las virtudes, de las cuales nacen esas mis- 
mas , sino de que queda despues del Bautis- 
mo la fortísima guerra de los apetitos de la 
carne contra el espíritu (c). Mas en estas 
refriegas no debe desmayar ni acobardarse 
el cristiano, sino fiar enla bonad de Dios 
con esperanza muy firme de que con el ejer- 
cicio cotidiano de vivir rectamente , se nos 
hagan fáciles y gustosas todas las cosas que 
son honestas, todas las que son justas, y to- 
das las que son santas (d). Consideremos 
pues de buena gana estas cosas, y practiqué- 
moslas con prontitud y alegría, para que 
sea con nosotros el Dios de la paz (e), 


cap. 10. (c) Gal. 5. (2) Phil. 4. (e) 2 Cor, 13, 
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54 En el Bautismo 
ter indeleble, £6 

Sobre todo esto somos por el Bautismo 
marcados con el carácter que nunca puede 
borrarse del alma: acerca de lo cual nada 
tenemos que añadir aquí, pues ya se dijo lo 
bastante tratando de los sacramentos en co- 
mun: y de allí se puede traer á este lugar 
cuanto perteneciere á este propósito. 


se imprime carác- 


55 En caso ninguno puede reiterarse 
el Bautismo. 

Mas porque en virtud de la cualidad y 
naturaleza del carácter está definido por la 
Iglesia, que en caso ninguno puede reiterar- 
se el sacramento del Bautismo, cuidarán los 
pastores de instruir á los fieles con frecuen- 
cia y desvelo sobre este punto , para que no 
caigan en algunos errores. Así lo declaró el 
Apóstol diciendo; Un Señor, una fe, un 
Bantisimo (a). Exhóortando tambien á losro- 
manos sobre que anduviesen con cautela, 
como ya muertos en Cristo por el Bautismo, 
para no perder la vida que habian recibido 
de su Magestad, y diciendo: Que habien- 
do muerto Cristo por el pecado , murió una 
vez (bh), da á entender claramente , que así 
como Cristo no puede volver á morir, así 
no podemos nosotros morir de nueyo por el 
Bautismo. Por esto la santa Iglesia confiesa 
abiertamente que cree un Bautismo. Y esto 
es muy conforme á su naturaleza y á la ra- 
zon , como se deja ver de que el Bautismo 
es cierta regeneración espiritual. Y por tan- 
to así como sola una vez somos engendra- 
dos y dados á luz por yirtad natural, y co- 
mo dice san Agustin: No puede tornarse 
uno al vientre de su madre (c) , así tambien 
es única la generacion espiritual, y nunca 
jamas puede repetirse el Bautismo. 

56 Noson rebautizados los que en caso 
de duda son bautizados otra vez bajo de 
condicion. 

Y no se ha de pensar que la Iglesia repi- 
te el Bantismo, cuando echa el agua á uno 
de quien es incierto si está bautizado , di- 
ciendo las palabras de esta forma: Si estás 
bautizado, no te bautizo otra vez ; pero sí 
no lo estás , yo te bautizo en el nombre del 
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54 ln Baptismo character ina 


'delebilis imprimitur. 


Preterea per Baptismum consig- 
namur charactere, qui ex anima de- 
leri numquam potest, de quo nihil 
est, ut plura hoc loco disserantur, 
cum liceat ex his, que supra dicta 
sunt ( cum universe de Sacramentis 
ageretur) satis multa, quee ac hoc ar- 
gumentum pertinent, in hunc locum 


transferre, 


55 Baptismumn ¿terari numquam 
posse demonstratur, 

Sed quoniam ex characteris vi, de 
natura ab Ecclesia definitum est,Ba- 
ptismi Sacramentum nulla ratione 
iterandum esse, ea de re fideles, ne 
aliquando in errores inducantur,se- 
pe, « diligenter á Pastoribus admo- 
nendi erunt. Hoc vero docuit Apo= 
stolus inquiens: Unuys Domiínus, una 
fides, unum Baptisma. Deinde cum 
Romanos hortatur, ut mortui per 
Baptismum in Christo caverent, ne 
vitam, quam abilloaccepissent,amita 
terent, cum inquit: Quod enim Chri- 
stus MOrfuus est peccato, mortuus 
est semel; hoc videtur aperte signi- 
ficare , quemadmodum ¿lle mori ite= 
rum non potest,ita nobis denud mo= 
ri per Baptismum non licere. Quare 
sancta etiam Ecclesia, se unum Ba- 
ptismum credere palam profitetur. 
Quod quidem rei nature, € rationi 
vehementer consentaneum esse ex eo 
intelligitur, quod Baptismus estquee- 
damspiritualisregeneratio. Quemad- 
modum igitur naturali virtuti semel 
tantim generamur, « in lucem edi- 
mur, atque, ut Div. Augustinus ait, 
uterus non potest repeti: sic etiam 
una est spiritualis generatio, nec Ba- 
ptismus ullo unquam tempore ¡ite- 
randus est. 

56 1lli iterató non baptizantur, 
quí certa conditione interposita 
abluuntur. 

Neque verb quisquam putet, eun 
ab Ecclesia iterari, cum adhibita 
hujusmodi verborum formula aliquem 
abluit, de quo incertum est, an bap” 
tizatus prius fuerit: Si baptizatuses, 
te iterum non baptizo: si veró non- 
dum baptizatus es , ego te baptizo 


(%) Ephes. 4. (5) Rom. 6. (c) Tract. 11 in Joan, 


in nomine Patris, 3 Filii, €s 


PARTE 11, CAPITULO 1. : 181 
Spi- | Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, 


ritus Sancti, Ita enim non impiéite- | Porque con esa condicion debe decirse, no 


rari, sed sancté cum adjuctione Ba- 
ptismumadministrari, dicendum est. 
- 57 Baptismus conditionalis sem- 
Per citra ullum discrimen usurpan- 
dus non est. ' 

Qua in re tamen diligenter á Pa- 
Storibus aliqua providenda sunt, in 
quibus feré quotidie non sine maxi- 
ma Sacramenti injuria peccatur. Ne- 
que enim desunt, qui núllum scelus 
admitti posse arbitrentur, si quemvis 
Sine delectu cum adjunctione illa ba- 
ptizent; quare si infans ad eos defe- 
ratur, nihil prorsus querendum pu- 
tant, an is prius ablutus fuerit, sed 
statim eis Baptismum tribuunt: quin 
etiam quamvis exploratum habeant, 
domi sacramentum administratum es- 
se, tamen sacram ablutionem in Ec- 
elesia adhibita solemni ceremonia, 
cum adjunctione repetere non dubi= 
tant: quod quidem sine sacrilegio fa- 
cere non possunt, € eam maculam 
suscipiunt, quam divinarum rerum 
scriptores ¿rregularitatem  vocant. 
Nam ea Baptismiforma ex Alexandri 
Pape auctoritate in ¡His tantum per- 
mittitur, de quibus , re diligenter 
¿perquisita , dubium relinquitur, an 
Baptismum rite susceperint; aliter 
veró numquam fas est, etiam cum 
adjunctione , Baptismum alicui ite- 
- rum administrare. y 

58 Quis sit postremus Fructus, 
qui virtute Baptismi hominibus con- 
Fertur. | 

Preter cetera verd, que ex Bap- 
tismo consequimur, illud veluti ex- 
tremum est, quo reliqua omnia vb: 
dentur referri; quod scilicet coli 
aditum propter peccatum prius in- 
terclusum unicuique nostram patefe- 
Cit. Heec que in nobis Baptismi vir- 
tute efficiuntur, ex ¡is plane intelli- 
8l possunt, que in Salvatoris Baptis- 
Mo contigisse Evangelica auctoritas 
“onfirmavit.Etenim cceli aperti sunt, 
*« Spiritus Sanctus columbx specie 
'n Christum Dominum descendens 
WPparuit. Ex quo significatum est, eis 
Qui baptizantur, divini numinis cha- 
Smataimpertiri,S colorum januam 


que se reitera con el sacrilegio del Bautis- 
mo , sino que se administra con veneracion. 
57 El Bautismo condicionado no pue= 

de hacerse sín causa grave. ? 
Pero aun en este punto deben los pasto- 
res tomar providencia solícita acerca de al- 
gunas cosas, en las cuales se peca casi cada 


| dia con injuria gravísima. del sacramento. 


Porque hay algunosque piensan que no se 
puede cometer maldad ninguna, aunque 
bauticen sin reparo á cualquiera, si se aña-= 
de la condicion. Y así cuando les llevan al- 
gun niño, al punto le bautizan sin hacer 
pregunta ni informacion alguna sobre si ya 
le echaron agua $ no. Antes bien aunque se- 
pan de cierto que ya sele administró el sa= 
cramento en casa, con todo eso no dudan 
echarle agua otra vez en la Iglesia bajo es- 
ta condicion , cuando hacen las ceremonias 
solemnes. Esto ciertamente no lo pueden 
hacer sin sacrilegio , é incurren en la man- 
cha que los teólogos llaman lrregularidad. 
Porque segun la autoridad de Alejandro 
Papa, solo es permitida esa forma de Bau- 
tismo en aquellos de quienes se duda des- 
pues de una diligente averiguación, si es- 
tán bautizados (a). De otra manera nunca 
es lícito dar segunda vez el Bautismo, aun 
que sea con esa condicion. | 


58 El último efecto del Bautismo es 
abrirnos los cielos. : 
Pero entre tantos bienes como consegui- 
mos por el Bautismo , el que viene á ser el 
último, y á quien se ordenan todos los de- 
mas es, que nos abre la puerta del cielo que 
estaba cerrada por el primer pecado. Y estas 
cosas que se obran en nosotros por vittud 
del Bautismo , pueden entenderse con cla- 
ridad porlas que acontecieron en el Bautis- 
mo de nuestro Salvador, segun lo confirma 
la autoridad evangélica. Porque se abrieron 
los cielos, y apareció el Espíritu Santo, ba- 
jando en figura de paloma sobre Cristo Sea 
ñior nuestro (D). Por donde se da á enten. 
der, que á los que son bautizados se dan 
los dones de este divino Espíritu, y se fran. 


(a) Mib. Decret, de Baptism. cap. De quibus. (b) Marth. 3. Marc. 1, Luc, zo 
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quea la puerta de los cielos, No para que 
luego que son bautizados entren en aquella 
gloria; sino en otro tiempo mas Oportuno, 
que es cuando ya libres de todas las miserias 
queno las puede haber en aquella vida bien- 
aventurada por la condicion mortal, conse- 
guirán la inmortalidad. Estos á la verdad 
son los frutos del Bautismo, los cuales, 
atendida la virtud del sacramento , perte- 
necen sin duda con igualdad á todos. Pero 
si se mira á la disposicion con que cada uno 
le llega á recibir, es preciso confesar que: 
reciben unos mas ó menos de gracia celes- 
tial y de sus frutos, que otros. 

59 Cuál sea la virtud y utilidad de 
las ceremonias del Bautismo. 

Resta ahora el que se esplique clara y 
brevemente lo que se debe enseñar sobre las 
oraciones, ritos y ceremonias de este sacra- 
mentó. Porque lo que previene el Apóstol 
acerca del don de lenguas, diciendo que es 
inútil, si no entienden los fieles lo que se 
habla (a), lo mismo casi se puede decir de 
los ritos y ceremonias. Porque:elláas ponen á 
la vista la imágen y significacion de las co- 
sas que se obran en el sacramento. Y por 
tanto si no sabe el pueblo fiel loque s1gn1- 
fican esas señales, no parece que puede ser 
muy grande la utilidad de las ceremonias. 
Deben pues procurar los pastores que las en- 
tiendan los fieles, y que tengan por cierto 
que aunque no son necesarias, son muy 
apreciables, y conviene tenerlas en gran 
veneracion. Bastantemente nos enseña esto 
así la autoridad de los que instituyeron las 
ceremonias, que sin disputa fueron los san- 
tos Apóstoles, como el fin por qué las or- 
denaron. Porque es claro que de ese modo 
se administra el sacramento con mayor reli- 
gion y santidad , y como que se ponen de- 
lante de los ojos aquellos altísimos y precio- 
sos dones que se encierran en él, y hacen 
se impriman mas en los corazones de los 
fieles los inmensos beneficios de Dios. 


60 Cuántos sean los ritos del Bautismo. 
Las ceremonias pues y deprecaciones de 
que usa la Iglesia en la administracion del 
Báutismo, se han de reducir todas á tres 


(2) 1 Cor. 14. 
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reserari , non quidem , ut simul at» 
que baptizati sunt, sed ut magis op- 
portuno tempore ingrediantur in il- 
lam gloriam, cum omuium miseria- 
rum expertes, que in beatam vitam 
cedere non possunt,pro mortalicon- 
ditione inmortalitatem assequentur. 
Atque hi quidem sunt Baptismi fru- 
ctus, quos, si quidem Sacramenti vim 
spectemus, «equt ad omnes pertinere 
dubitari non potest: sinautem, quo 


-quisque animo affectus ad illum sus- 


cipiendum accesserit, consideremus, 
plus minusve ccelestis gratis, GS fru- 
ctus ad unum aliquem,quám ad alium 
pervenire omnino fateri oportet. 

59 Que sit ceremoniarum Ba. 
ptismi vis, Y utilitas. 

Restat nunc , ut quee de hujus Sa- 
cramenti precationibus, ritibus , de 
ceremonis tradenda sint, aperte Se 
breviter explicentur.Nam quod Apo- 
stolus de linguarum dono admonuit, 
cum inquit, sine fructu esse, que ali- 
quis loquitur , si á fidelibus non in- 
telligantur: idem feré ad ritus, X« 
ceremonias trensferri potest. Imagi- 
nem enim, « significationem earum 
rerum preseferunt, que in Sacra- 
mento geruntur.Qudd siillorumsigr 
norum vim, $ potestatem fidelis po- 
pulus ignoret, non magna admodum 
ceremoniarum utilitasfutura esse vis 
debitur. Danda est igitur Pastoribus 
opera ut eas fideles intelligant , cer- 
toque sibi persuadeant, si minus ne- 
cessarive sint, plurimi tamen facien- 
das, magnoque in honore esse opor. 
tere. Id verd tum instituentium au- 
ctoritas, qui sine controversia sancti 
Apostoli fuerunt , tum finis , cujus 
causa ceeremonias adhiberi volue- 
runt, satis docet. lta enim Sacramen- 
tum majori cum religione, ac sancti- 
tate administrari,ac veluti ante ocu” 
los poni preeclara illa, £ eximia do” 
na, que in eo continentur, $e in ani” 
mos fidelium immensa Dei benefici? 
magisimprimi, perspicuum est. ; 

60  Quotuplices sint Baptismi 
ritus. 

Sed omnes ceremoniw, KK preca” 
tiones , quibus in Baptismi admini- 
stratione Ecclesia utitur, ad tria ca” 


- pita redigende sint, utin is expli- 
candis certus ordo A Pastoribus ob- 
servari possit, $ que tradita ab il- 
lis fuerint, auditorum memoria faci- 
liús retineantur. Ac primuúm quidem 
illarum genus est, quee anteqnam ac- 


cedatur ad Baptismi fontem, servan-. 
tur: alterum earam, que , cum ad. 
ipsam fontem ventum est, “adhiben- 
Tur: tertium earum), quee”, peracto. 


jam Baptismo , addi solent. 

61 Quo tempore aqua ad Baptis- 
mum necessaría communit ritu sit 
consecranda. OS 


In primis igitur aqua paranda est, 


qua ad Baptismum uti oportet. Con- 
secratur enim Baptismi fons, addito 
mystice unctionisoleo.Neque id om- 
ni temporc fieri permissum est, sed 
more majorum festi quidam dies, qui 
omnium celeberrimi, $ sanctissimi 
optimo jure habendi sunt, expectan- 


tur , in quorum vigiliis sacre ablu- 


tionis aqua conficitur + quibus etiam 


tantum diebus , nisinecessitas aliter 


facere cofgisset, in veteris Ecclesio 
more positum fuit » ut Baptismus ad- 
ministraretur. Sed quamvis Ecclesia 
hoc tempore , propter communis vi- 
te perieula, eam consuetúdinem re- 
tinendam non judicarit': tamen so- 
lemnes illos dies Pasche, € Pente= 
Costes, quibus Baptismi aqua conse- 
Cranda est, summa cum religione 
adhuc observat. 
62 Baptizandi cur mox in Ec- 
clesiam non admittantur. 
- Post aque consecrationem , alia 
deinceps, quee Baptismum antece- 
dunt , explicare oportet. Afferuntur 
enim, vel etiam adducuntur, qui Ba- 
Ptismo initiandi sunt, ad Ecclesis 
tores, atque ab'ejus introitu omni- 
Mo prohibentur,quod indigni sint,qui 
domura Dei ingrediantur, antequam 
se turpissimee servitutis jugum re- 
Pulerint, 8 totos se Christo Domino, 
tjusque justisimo imperio addixerint. 
, 63 Curbaptizandi, quid petant 
Mterrogentur , Y instruantur. 
Tum verd Sacerdos ab eis exquirit, 
Midnam ab Ecclesia petant; quo cog- 
Ito, primúm eos christiane fidej 
Octrina , quam in Baptismo profite- 
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clases, así para que puedan los pastores ob- 
servat órden cierto. en esplicarlas , como pa- 
ra que guarden los oyentes con mas facili- 
dad en la memoria las cosas que les digan, 
La primera es de aquellas que se hacen an- 
tes de llegar á la pila del Bautismo. La se- 
gunda de las.que se hacen en llegando á 
ella. Y la.tertera delas que se suelen aña- 


“dir acabado el Bautismo. 


61 Cuando se debe consagrar el agua 
para el Bautismo. 

Pues primeramente debe: prepararse el 
agua de que se debe usar para el Bau- 
tismo. Porque se.consagra la pila bautismal 
con el oleo del crisma. Y esto no debe ha- 
cerse en todo tiempo, sino segun costum- 
bre de los mayores, se guarda á ciertos 
dias, que con mucha razon sean tenidos 
por-los. mas célebres y santos de todos, en 
cuyas vigilias se prepara el agua del sagra- 
do Bautismo; y solo en esos dias se adimi= 
nistraba conforme al uso antiguo de la Igle- 
sia, si no obligaba la necesidad á otra co- 
sa: Pero aunque al presente no juzgue la 
Iglesia. que:debe.retenerse esta disciplina 
por los muehos peligros de la vida, sin em- 
bargo observó hasta hoy con suma venera- 
cion los dias solemnes de pascua y pente-= 
costés , en los cuales se debe consagrar el 
agua del Bautismo. 

62 Por que los bautizados no:son des- 
de luego admitidos en la Iglesia. 

Despues de la consagracion del agua de- 
ben esplicarse las cosas que anteceden al 
Bautismo. Porque los que han de ser bau- 
tizados son traidos ó guiados ú Jas puertas 
de la Iglesia. Peroenteramente se les niega 
la entrada , como á indignos de entrar en 
la casa de Dios, hasta que: hayan sacudido 
de sí el yugo de la servidumbre vilísima, 
y del todo se entreguen á Cristo nuestro Se- 
ñor , y ásu justísimo imperio. ds 

63 Por qué se les pregunta qué piden, 
y luego se les instruye. ; 

Luego les pregunta el Sacerdote qué es la 
que piden á la Iglesia. A entendido esto, 
primeramente los instruye en la doctrina de 
la fe cristiana que deb en prolesar en el Bay- 
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tismo, y esto se hace catequizándolos. Na- (-ri debent,, institnit , id autem Cate- 


die puede dudar que la costumbre de esta 
institucion dimanó del precepto de nuestro 
Salvador y Señor, cuando él mismo man- 
dó álos Apóstoles: ld por todo el mundo y 
enseñad á todas las gentes, bautizándolas 
en el nombre del Padre y del Hijo y del 
Espíritu Santo , enseñándolas á guar- 


dar toda lo que os mandé (a). Por donde 


puede conocerse que no deba administrarse 
el Bautismo sin esplicar primero á lo me- 
nos los puntos principales de la doctrina de 
nuestra religion. 


64 Quién debe responder á las pre- 
guntas del catecisimo. 

Mas como el catecismo tiene muchas pre- 
guntas , si el. que es catequizado es de edad 
crecida , él responde por sí á loque se pre- 
gunta. Pero si es párvulo, bien responde 
por él el padrino, y hace asímismo la pro- 


mesa solemne. 


65 Del exorcismo y de su uso. 

Síguese el exorcismo , el cual se compo- 
ne de palabras y oraciones sagradas y reli- 
giosas para expeler al diablo, y quebran- 
tar y enflaquecer sus fuerzas. * Por esta 
causa sopla el sacerdote tres veces al rostro 
del que ha de ser bautizado, para que sacu- 
da de sí la potestad de la serpiente antigua, 
y consiga el aliento de la vida que perdió. * 


66 Por qué le ponen sal en la boca. 

Júntanse al exorcismo otras ceremonias, 
que cada una de ellas como muy misterio- 
sa tiene su propia y elevada significacion. 
Porque ponerle sal en la boca claramente 
significa, que por la doctrina de la fe y el 
don de la gracia ha de conseguir el bauti- 
zando verse libre de la podre de los peca- 
dos, percibir el sabor de las buenas obras, 
y deleitarse con el manjar de la sabiduría 


divina. 


(a) Matth. 28. 


chismo efficitur, Cujus institutionis 
morum 4 Domini Salvatoris praecep- 
to manasse nemo dubitare potest:cum 
ipse Apostolis jusserit ; Zte ¿n mun- 
dumuniversuln, € docete omnes gen» 
tes, baptizantes eos ¿n nomine La- 
tris, $ £ilii, $ Spiritus Sancti, 
docentes eos servare omnia ,. que- 
cumque mandavi vobís, Ex quo li- 
cet cognoscere Baptismum non esse 
administrandum, priusquam summa 
saltem religionis nostre capita ex- 
ponantur. 

64 Quo pacto ex veteri Ecclesia 
instituto catechizart debeant rim 
diores. 

Quoniam verd Catechismi ratio ex 
multis interrogationibus constat, si 
is, quí instituitur, adulta etate fue- 
rit, ad ea, que rogantur , ¡pse per 
se respondet: si autem infans sit, pre 
illo sponsor rité respondet , solem- 
nemque sponsionem facit, 

65 Quis sit Exorcismi usus, 

Sequitur Exorcismus,qui ad expel- 
lendum diabolum ejusque vires fran- 
gendas , debilitandas , sacris , % re- 
ligiosis verbis, ac precationibus con- 
ficitur. Proinde Sacerdos ter in fa- 
ciem ejus, qui initiandus est , spiraty 
ut serpentis antiqui potestatem ex- 
pellat, $ armisse vite spiraculum 
consequatur. 

66 Cur ejus, qui baptizatury 
ori sal admoveatur. 

Accedunt ad Exorcismum alix cz- 
remonize, quarum siagule , ut que 
mysticee sint , propriain , atque illu- 
strem significationem habent. Nam 
cum sal in illius 08, qui ad Baptis- 
mum adducendus est, inseritur , hoS 
significari perspicuum est, eum fidel 
doctrina, X% gratiw dono consequu- 
turum esse, utá peccatorum putredi- 
ne liberetur , 5$4poremque bonoruM 
operum percipiat, € divine sapien” 
tive pabulo delectetur. 


A 
A A O 


Nota: Esto que está entre las do 
la de Padua, y conviene añadirlo , 
particular cada una de las ceremonias. 


s ** no se halla en la edicion de Roma, pero se halla eN 
como Advierte la de Madrid , pues se va esplicando * 
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PARTE 11, CAPITULO 1I. 
67 Quid .sibi. velit: Crucis sig-' 


num multis corporis partibus adhi- 


Obsignantur preterea signo Cru-. 


cis frons, oculi, pectus, humeri, au- 
res: que omnia declarant Baptismi 


Mysterio sensus baptizandi aperiri, 
ac roborari, ut Deum excipere, pre-: 
Ceptaque ejus intelligere , ac serva- 


re possit. 
68  Quare nares , € aures bap- 
tizandi saliva liniantur. 

Postea verd illi nares, $ aures 
saliva liniuntur, statimque ad Bap- 


—tismi fontem mittitur, ut quemad- 


r 


modum cecus ¡lle Evangelicus, quem 
Dominus jusserat oculos luto ¡llitos 
Siloes aqua abluere, lumen recupe- 
ravit, ita etíam intelligamus sacre 
ablutionis eam vim esse, ut menti ad 
<clestem veritatem perspiciendam 
lumen afferat. 
..'69 Quid doceat abrenunciatio 
illa Satane facta abillo, quí ba- 
Ptizandus offertur. 

His peractis , ad Baptismi fontem 
veniunt, ibique alizee ceremonix, $ 
ritus adhibentur, exquibus Christia- 
ne religionis summam licet cognos- 
cere.Sacerdos enim ter conceptis yer- 
bis eum , qui baptizandus est, inter- 
Togat, Abrenuncias Satane, $3 om- 


nibus operibus ejus, $3 .omnibus 


Pompis ejus? At ille, aut ejus nomi- 
ne Patrinus, ad singulas interrogatio- 
Nes respondet; .4brenuncio. Igitur 
qui Christo nomen daturus est, hoc 
primim sancte , de religiost pollice- 
ri debet, se diabolum € mundum de- 
Serere , ac nullum umquam tempus 
Ore, in quo utrumque veluti hostem 
Ieterrimum non detestetur. 


ao Quomodo baptizandus 
uz professionem faciat. 


Hdei 


(2) Joamn, 9. (b) Galat. 3. (c) Jacob. a, 


185 


67. Qué significa la señal de la cruz 


que se le hace en varias partes. 


Despues le hacen la señal de la cruz en 
la frente, ojos, pecho, hombros y oidos. Y 
esto declara , que por el sacramento del 
Bautismo se abren y se fortalecen los sen- 
tidos del bautizado para que pueda recibir 
á Dios, y entender y guardarsus manda- 
mientos. 

68 ' Por qué se untan con saliva las 
narices y orejas. s 

¿Luego le untan con saliva las narices y 
orejas, y. al instante es llevado á la sagrada 
fuente del Bautismo , para que así como 
aquel ciego ú quien untó el Señor los ojos 
con lodo, y mandó se lavase con el agua 
de Siloe, recobró la vista (a), así enten- 
damos que tiene tal virtud el agua del 
Bautismo , que infunde luz al alma para 
que vea las verdades divinas, 


69 Qué significa la renuncia de Sa- 
tanás que hace el bautizado. hise 


Hecho esto vienen á la pila del Bautis- 
mo, y se hacen otras ceremonias y ritos, 
por las.cuales se conoce la suma perfeccion 
de la religion cristiana; pues por tres veces 
pregunta el sacerdote con palabras muy 
claras al que ha de ser bautizado: ¿ Renun- 
cias de Satanás y de todas sus obras, y de 
todas.sus pompas? Y él 6 el padrino en su 
nombre á cada una de ellas responde: Re- 
nuncio: Porque el que se ha de alistar en 


la milicia de Cristo debe ante todo prome- 
tersanta y religiosamente que se aparta del 


demonio y del mundo, y que jamas ven- 
drá tiempo en que no mire á uno y ¿otro 
como á muy horribles enemigos. Despues 
ungen al que ha de ser bautizado en el 
pecho y entre las espaldas con el oleo de 
los catecúmenos. En el pecho, para que 
por el don del Espíritu Santo deseche el 
error y la ignorancia, y abrace la verda- 
dera fe: Pues el justo vive por la fe (b), y 
entre las espaldas para que por la gracia 
del Espíritu Santo sacuda de sí la pereza y 
entorpecimiento, y se ejercite en obras de 
virtud: Porque la fe sin obras está muerta 
c). 

vd Cómo ha de hacerla profesion de la fé. 
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Luego "parándose junto 4 la misma pila 
del Bautismo, pregunta el sacerdote de es- 
te modo: ¿Crees en Dios Padre Todo Po- 
deroso? Y le responde: Creo. Y siendo pre- 
guntado en esta forma sobre los demas ar- 
tículos del credo, hace la solemne profe- 
sión de la fe; y en estas dos promesas es 


claro que se encierra todo el vigor y doc- 


trina de la ley cristiana. 
7UibRor 
bautizado. 
Guando ya llegó el tiempo de adminis- 
trar el Bautismo pregunta el sacerdote al 
que va 4 bautizar, sí quiere ser bautizado, 
y respondiendo él por sí, ó el padrino por 
él, siendo niño, que S£, al punto le lava 
con el agua saludable en el nombre del Pa- 
dre y del Hijo y del Espíritu Santo. Por- 
que así como el hombre fue ¡jnstamente 
condenado por haber obedecido de su-libre 
voluntad á la serpiente, así quiere cl Señor 
que ninguno sea escrito en el número de 
los suyos, sino como soldado voluntario , 
para que obedeciendo libremente á sus 
mandamientos divinos consiga la salud 
eterna. pure po 
72 Porque se unge despues con el cris- 
ma lau cabeza del bautizado. ¿Pas 
Ya despues de administrado el Bautis- 
mo unge el sacerdote el bautizado con el 
crisma en la coronilla de la cabeza , para 
que sepa que desde ese dia esti incorpo- 
rado con Cristo, como miembro con su Ca- 
beza é injerto en su cuerpo , y que por eso 
se llama cristiano de Cristo, como Cristo 
del crisma, Y qué signifique el Crisma bas- 
tantemente se entiende por las oraciones 
que entonces dice el sacerdote , como afir- 
nía san Ambrosio (a). | 
73 Qué significa el lienzo blanco que 
se pone al bautizado. 
Despues el sacerdote viste al bautizado 
con un vestido blanco, diciéndole: Recibe 
este vestido blanco para que le lleves sin 
mancha al tribunal de nuestro señor Jesu- 
cristo, y consigas la vida eterna. Alos ni 
ños que estan desnuditos se pone cón las 
Mismas palabras un pañizuelo blanco. Y 
esta ceremonia significa, como los santos 


(0) Lib, 2 de Sacram. cap. 7 


qué se pregunta sí quiere ser. 


CATECISMO ROMANO 


-— Deinde ad ipsum Baptismi fontem 
consistens, interrogatur á Sacerdote 
hoc modo , Credis in Deum Patrem 
omnipotentem? Cui ille' respondet, 
Credo. Atque ita deincepsde reliquis 
symboli artículis rogatus fidem suam 
solemni religione profitetur. Quibus 
sane duabus  sponsionibus omnem 
Christiane legis vim, $ disciplinam 
contineri perspicuum est. , 

71 Curabeo, quí aqua salutari 
proxime tingendus est, petatur, num 
baptizarí velit. 


Sed cum jam Baptismúum admíni-. 


strare oportef, querit Sacerdos ab 
eo, quí baptizandus est, num bapti- 
zari velit: quo quidem per se, vel 
ejus nomine, si infans sit, Patrino 
annuente , statim in nomine Patris, 
« Filii, € Spiritus Sancti salutari 
aqua eum abluit. Quemadmodum enim 
homo sua voluntate serpenti obe= 
diens, merito damnatus est; ita Do= 


minus neminem ad suorum numerum, 


nisi voluntarium militem adscribí 
voluit, ut divinis jussis sponte obtem- 
perans, *ternam salutem conseque- 
retur. : 

72 Quam ob rem baptizati ca- 
put mox Chrismate inungatur. 

Jam postquam Baptismus absolu. 
tus est, Sacerdos summum baptizati 
verticem Chrismate perungit, ut in- 
telligat se ab eo die Christo capiti 
tamquam membrum conjunctum esse, 
atque ejus corpori insitum, $ ea re 
Christianum á Christo, Christum ve- 
ro á Chrismate appellari. Quid verd 
Chrisma significet, ex lis satis intel» 
ligi, quee tunc Sacerdos orat, D. 
Ambrosius testatur. 

73 Quid designat vestis candí- 
da, vel album sudariolum , quod 
baptizato: donatur. 

Induit postea Sacerdos baptizatum 
veste alba, dicens, dAccipe vestem 
candidam, quam immaculatam per” 
Jferas añte tribunal Domini ností 
Jesu-Eñvisti, ut habeas vitam eter” 
ram: Yafentibus verd, qui vestitU 
non utuntur, iisdem verbis albuM 
sudariolvm datur. Quo symbolo sal! 
cti Patres significaridocent, tum re” 
surrectionis gloriam., ad quam per 
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Baptismum renascimur, tum nitorem, 
$ pulchritudinem, qua, dilutis pec- 
catorum maculis, anima in Baptismo 
ornatur, tum inuocentiam, atque in- 
tegritatem, quam in omni. vita bap- 
tizatus servare debet, 
74 Que sit ratio ardentis Cerel, 
qui ú baptizato tenetur. 
Etdeinde cereus ardensin manum 
traditur, qui ostendit, fidem chari- 
tate inflammatam, quam in Baptismo 
accepit,bonorum operum studio alen- 
dam, atque augendam esse. 


25 Quare, ac cujusmodi nomen 
baptizato sit imponendum. 

Ad extremum vero nomen bapti- 
zato imponitur , quod quidemab ali- 
quo sumendum est, qui propter ex- 
cellentem animi pietatem, de religio- 
nem in Sanctorum numerum relatus 
est. Ita enim facile fiet, ut quivis no- 
minis similitudine, ad sanctitatis, € 
virtutis imitationem excitetur: ac 
preterea, quem imitari studeat, eum 
quoque precetur, « speret sibi  ad- 
vocatum, tum ad salutem animi, tum 
corporis defendendam, venturum es- 
se. Quare reprehendendi sunt , qui 
Gentilium nomina, $ eorum preeci- 
pue , qui sceleratissirai fuerunt, tam 
diligenterconsectantur, % puerisim- 
ponunt.: cum ex eo intelligi possit, 
quanti Christiane pietatis studium 
faciendum existiment, qui impiorum 
hominum memoria tantopere delecta- 
ri videntur, ut velint fidelium aures 
hujusmodi profanis nominibus undi- 
que circumsonare. 

4796. Summa eorum, que de Ba- 
Dtismi mysteriis sunt tradita. 17 

Hec de Baptismi Sacramento si á 
Pastoribus explanata fuerint, nihil 
8orum fere pretermissum esse vide- 
bitur, que ad hanc cognitionem ma- 
Ximé pertinere existimanda sunt. De- 
Monstratum est enim, quid ipsum 

aptismi nomen significet, qué sit 
€jus natura , Á substantia , tum ex 
Quibus partibus constet. Dictum est, 
4 quo institutos fuerit, qui ministri 
ad conficiendum Sacramentum neces- 
Sarii sint, quosve tamquam pedago- 
80s ad sustentandam baptizati ¡m- 
becillitatem adhibere Oporteat, Tra 


18 
padres enseñan, ya la gloria de la resur. 
rección, parala cual nacemos porel Bantis- 


mo, ya el candor y hermosura con que son 


adornadas las almas , quitadas las manchas 
del pecado., ya tambien la inocencia y pu. 
reza que debe el bautizado guardar por 
toda la vida. 

74 Qué significa. la candela encendida. 

¿¿«huego se le pone en la mano tuna cande- 

la encendida, la cual maniñesta que debe 
conservar y acrecentar con. ejercicios de 
buenas obras la fe infiamada por la caridad 
que recibió en el Bautismo. 

75 Del nombre que se debe poner al 
bautizado. 
Ultimamente se pone nombre al banuti- 
zado”, y este se ha de tomar de alguno que 
por su herdica virtud y religion esté colo- 
cado en el catálogo de los santos, porque 
de esa manera se facilita que por la seme- 
janza, del nombre se excite ¿ la imitacion 
de su santidad y virtud, y ademas de esto 
que se encomiende á quien procura imitar, 
y que espere tenerle por abogado y defen- 
sor de su salud espiritual y corporal. Por 
tantoson muy dignos de reprehension aque- 
llos que andan buscando y ponen á los ni- 
ños nombres de gentiles, y señaladamente 
de aquellos quefueron los mas viciosos. Así 
dan á entender el poco aprecio que hacen 
de la profesion de la piedad cristiana, 
cuando parece tienen sus delicias en la 
memoria -de hombres malvados, pues 
quieren que resuenen por todas partes es- 
tos nombres profanos en oidos católicos. 


76 Epílogo de lo dicho sobre los mis- 
terios del Buutismo. 

Si explicaran los pastores las cosas que 
se han dicho acerca del sacramento del 
Bautismo, nada casi quedaria por decir de 
lo que requiere su cabal conocimiento, Por- 
que ya se demostró lo que significa el nom- 
bre de Bautismo, cual sea su naturaleza y 
substancia, y de qué partes cousta. Se ha 
declarado quién le instituyó, quiénes son 
los ministros necesarios para hacer el sa- 
cramento , y quiénes los padrinos que se 
deben buscar para sostener la flaqueza del 
bautizado. Se ha enseñado tambien 4 quie. 
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nes se ha de dar; y con qué afectos y dis- 
posicion se debe recibir, y cuán grande sea 
su virtud y eficacia. En fin se ha esplica- 
do con claridad bastante para lo que pide 
nuestro propósito , con que ritos” y ceremo- 
nias se debe celebrar. Cuiden pues los 
pastores de enseñar á los fieles todas estas 
cosas, Y principalmente por la razon de 
que anden de contínuo considerando y ha- 
ciendo por cumplir con fidelidad las pro- 
mesas santas y religiosas que hicieron en 
el Bautismo, y que arreglen su vida de 
manera que corresponda á la santísima 
profesion del nombre cristiano. 


CATECISMÓ ROMANO 


ditam est etiam, quibús, %« quemad- 
modum animo affectis Baptismus ad= 
ministrari debeat , que sit ejus vir= 
tus, 8 efficientia. Postremd qui ri- 
tus, € ceremonie serventur, quan- 
tum proposita ratio postulabat, sa= 
tis copiose explicatum est. Quie om- 
nia ob eam precipue causam docen- 
da esse Pastores meminerint, utfide- 
les in hac cura, K cogitatione per- 
petud versentur, utinjis, que adeo 
sancte, « religiosé spoponderunt, 
cum Baptismo initiati sunt, fidem sera 
vent, atque eam vitam instituant, 
que Sanctissime Christiani nominis 
professioni respondeat. 


CAPITULO III. 


DEL SACRAMENTO DE LA CONFIRMACION, 


1 Por qué en estos tiempos debe expli- 
carse con gran cuidado este Sacramento. 
Si algun tiempo requiere en los pasto- 
res vigilancia grande sobre explicar el sa- 
cramento de la Confirmacion, ninguno á 
la verdad mas que el presente pide que 
se ilustre con toda claridad, cuando en la 
Iglesia de Dios muchos abandonan del to- 
do este sacramento , y hay poquísimos que 
procuren sacar de él el fruto de la divi- 
na gracia que debieran. Por esto es menes- 
ter instruir á los fieles sobre la naturaleza, 
yirtud y dignidad de este sacramento, así 
el dia de Penteeostés, en el cual señalada- 
mente se suele administrar, como en otros 
que los pastores juzguen oportunos para el 
efecto; de manera que entiendan los fieles, 
no solo que no deben descuidarse, sino que 
deben recibirle con sama devoción y reve- 
rencia, no sea que porsu culpa y con gra- 
vísimo dañío de sus almas parezca que en 
vano se les concedió este beneficio divino, 
2 Por qué la Iglesia llama Confirma- 
cion á este sacramento. 
Empezando pues por el nombre, se ha 
de enseñar que Hama la Iglesia á este sa- 
Cramento Confirmacion , porque el que ya 
está bautizado cuando es ungido por el 
Obispo con el sagrado crisma, diciendo 
aquellas solemnes palabras : Séllote con la 


1 Cur hodie quám maxime Conw 
firmationis virtus sit explicanda. 


. Siin Confirmationis Sacramento 
explicando Pastorum diligentia un= 
quam requirenda fuit, nunc certé 
Opus est illud quám maxime ¡llus- 
trare', cum in sancta Dei Ecclesia 
hoc Sacramentum A multis omnino 
pretermittatur, paucisimi verd sint, 
quí divine gratie fructum, quem 
deberent, ex eo capere studeant. Qua- 
re fideles ita dehujus Sacramenti na= 
tura, vi , dignitate , tum in die Pen- 
tecostes , quo preecipue die admini- 
stari solet, tum aliis ettam diebus, 
cumid Pastores commode fieri posse 
judicaverint , docendi erunt, ut in- 
telligant, non solum negligendum 
non esse, sed summa cum pietate, de 
religione suscipiendum: ne ipsorum 
culpa, maximoque malo eveniat, ut 
frustra in eosdivinum hoc beneficium 
coliatum esse videatur, 


2 Quare Ecclesia hoc Sacra- 
mentum Confirmationem vocarit. 


Sed ut á nomine initium sumatury 
Confirmationem ab Ecclesia hoc $2- 
cramentumideireo vocari docendum 
est, quoniam qui haptizatos est, cum 
ab Episcopo sacro chrismate ungitu"s 


señal de la cruz y te confirmo con el cris. | Additis solemnibusillis verbis, $ig90 
2 


. 
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te signo Crucis, € confirmo te Chri- 
smate salutis, in nomine Patris, “3 
Filii, 3 Spiritus Sancti, misi aliud 
Sacramentiefficientiam impediat, no- 
Ve Virtutisrobore firmior, atque adeo 
Perfectus Christi miles esse incipit. 


3 Confirmatio verum est nove 
legis Sacramentum. 

In Confirmationem autem veram, 
SS propriam Sacramenti rationem Ca- 
tholica Ecclestasemperagnovit: quod 
S« Melchiades Pontifex, $£ plures 
etiam aliisanctissimi, $2 vetustissimi 
Pontifices aperte declarant. Ac san- 
ctus Clemens ejus veritatis doctrinam 
graviori sententia comprobare non 
potuit. Inquit enim: Omnibus festi- 
nandum est sine mora renasci Deo, 
€$ demum ab Episcopo consignari, 
vd est, septiformem gratiam Spiri- 
tus Sancti percipere, cum alioqui 
perfectus  Christianus nequaquamn 
esse possit is, qui injuria, 3 volun- 
tate, non autem necessitate compul- 
sus, hoc Sacramentum pretermise- 
rit, ut 4 B. Petro accepimus , 9 
ceteri 4Apostoli, Precipiente Domi- 
no , docuerunt. Hanc very eamdem 
fidem doctrina sua confirmarunt, qui 
eodem spiritu pleni pro Christo san= 
guinem profuderunt: Urbanus, Fa- 
bianus, Eusebius, Romani Pontifi- 
ces, quemadmodum ex eorum decre- 
tis licet perspicere. 


4 Sacri Doctores, qui hujus 


Sacramenti meminerunt, 


Accedit preterea Sanctorum Pa- 
trum consentiens auctoritas , inter 
quos Dionysius Areopagita Athena- 
tum Episcopus, cum doceret, qua 
ratione hoc sacrum unguentum con- 

C_ere, eoque uti oporteret: /ta, in- 
Quit, baptizatum Sacerdotes induunt 
Veste congrua munditie, ut ad Pon- 
tificem ducant: ¿lle verd sacro, at- 
Que prorsus divino unguento bapti- 
Ratum signans , sacratissima com- 
Muntonis participem facit. Eusebius 
Quoque Ciesariensis tantum huic Sa» 
Sramento tribuit, ut dicere non du- 

ltarit: Vovatum hereticum Spiri- 
(a) De Con 


ISOC dist, 5, Cap. Spiritus. (b) Epist. 42d Tulian. (e) Ep. adomn. Christ. (d) Ep, 
Oman, Orient, (e) Ep. 3. ad £pisc. Pascind, Ef) ó e Hier. cap. 2. (3) Lib, 6 Hist, Eccl, Cap. 43> 
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ma de la salud en el nombre del A 
del Hijo y del Espiritu Santo, si no hay 
cosa que impida la eficacia del sacramen= 
to con el esfuerzo de la nueva virtud, em-' 
pieza áser mas fuerte , y por esto soldado 
perfecto de Cristo. 

3 La Confirmacion es verdadero sa- 
cramento de la ley nueva. 

Siempre reconoció la Iglesia ¿la Confir- 
macion por verdadero y propio sacramento, 
como expresamente lo declaró el papa Mel- 
quiades, y otros muchos santísimos y anti- 
quísimos pontífices (a). Pero san Clemente 
no pudo comprobar la doctrina de esta ver- 


dad con testimonio mas grave, porque di- 


ce: Todos se han de dar prisa sin deten- 
cion alguna, por renacer para Dios, y 
despues ser sellados por el Obispo, esto es, 
por recibir la gracia de los siete dones del 
Espiritu Santo, porque sino, en manera 
ninguna puede ser perfecto cristiano el que 
no obligado de necesidad , sino por malicia 
y voluntad , deja de recibir este sacramen= 
to. Asi lo oímos de san Pedro, y lo enseña- 
ron los demas Apóstoles , por haberlo man- 
dado asi el Señor (b) Y esta misma fe con- 
firmaron con su doctrina los que llenos del 
mismo Espíritu, derramaron su sangre por 
Cristo, que son Urbano (c), Fabiano (d) y 
Eusebio, romanos pontífices , como deja 
verse en sus decretales. 

4 Santos padres que hicieron men- 
cion de este sacramento. 

A esto se junta la autoridad concorde de 
los santos padres, entre los cuales san Dio- 
nisio Areopagita, Obispo de Atenas, tra- 
tando del modo de confeccionar este sagra- 
do ungiiento, y de cómo debe usarse de él, 
dice así: Los sacerdotes visten al bautiza- 
do con un vestido decente y limpio para 
llevarle al pontífice. Y este signándole con 
el sagrado y del todo divino ungiiento, le 
hace participante de la sacratísima comt= 
nion (f) Eusebio cesariense atribuye á cs- 
te sacramento tal virtud, que no dudó de- 
cir: que el herege Novato no pudo merecer 
el Espíritu Santo, porque estando bautiza» 
do no fue ungido con el sagrado Crisma 
en una grave enfermedad (2). Sobre esto 
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tenemos testimonios clarísimos, así de san 
Ambrosio en el libro que intituló : De his 
quí initiantur (a), como de san Agustin en 
los libros que escribió contra las cartas de 
Petiliano donatista (b). Y uno y otro de tal 
modo juzgaron que no podia dudarse de 
la verdad de este sacramento, que la en- 
señan y confirman con lugares de la sagra- 
da escritura. Y así afirma el uno, que se 
enderezan á este sacramento aquellas pa- 
labras del Apóstol: No querais entriste- 
cer al Espíritu Santo de Dios, con el cual 
estais sellados (c). Y el otro le aplica lo 
que se lee en los salmos: Como el ungúen- 
to en la cobeza que desciende á la barba, 
la barba de Aaron (d) Y tambien aquello 
del mismo Apóstol: La caridad de Dios 
se derrama en nuestros corazones por el 
Espíritu Santo, que nos es dado (e). 

5 Diferencia entre el Bautismo y 
Confirmacion. ad .e 

El papa Melquíades dijo que el Bautis- 
mo estaba muy conjunto con la Confir- 
macion. Mas no por eso se ha de entender 
que es el mismo sacramento , sino muy 
diferente. Porque es constante que la di- 
versidad de la gracia que causa cada sacra- 
mento , y la materia y forma que signifi- 
can esa misma gracia, hace ser distintos 
los sacramentos. Siendo pues reengendra- 
dos los hombres á nueva vida por la gra- 
cia del Bautismo, y haciendo el sacramen- 
to de la Confirmacion, que dejadas las co- 
sas de niños , salgan varones perfectos los 
que ya estaban engendrados; esto bastan- 
temente da á entender que la distancia que 
hay en la vida natural entre el nacer y el 
crecer, hay entre el Bautismo que tiene 
virtud de reengendrar, y la Confirmacion 
que, la tiene de crecer é infundir robustez 
en las almas. 

Demas de esto, debiendo ponerse sacra- 


mento nuevo y distinto, donde encuentra, 


el alma nueva dificultad , claramente se 
ve, que así como necesitamos de la gracia 
del Bantismo para informar al entendi- 
miento con la fe, así es muy conducente 
que sean confirmadas las almas de los fie- 
les con otra gracia, para que ni las aterre 
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tum Sancturt promererí non potuisa 
se, quía cum baptizatus esset, ín 


- gravi egritudine signaculó Chris 


matis non est signatus. Sed clarissi- 
ma habemus hujus rei testimonia tum 
a D. Ambrosio in eo libro, quem de 
lis, quiinitiantur, inscripsit, tum A 
Divo Augustino in libris, quos ad= 
versus Petiliani Donatistee epistolas 
edidit: quorum uterque adeo de hu- 
jus Sacramenti veritate nihil dubitas 
ri posse existimavit, ut eam Scriptu- 
re etiam locis doceat, ac confirmet. 
Quare alter quidem verba illa Apo- 
stoli , Volíte contristare Spiritum 
Sanctum Del, in quo signati estis. 
Alter verd, quod in Psalmis legitur, 
Sicut unguentum ín capite, quod 
descenditinbarbam, barbam Aaron, 
tum illud ejusdem Apostoli, Chart- 
tas Dei diffusa est in cordibus no- 
stris per Spiritum Sanctum, qui das 
tus est nobis, ad Confirmationis Sa= 
cramentum referri testatus est, 

5 Que. sit Confirmationis,: $3 
Baptismi differentia, Ñ- TA 


Quamvis autem A Melchiade di- 
ctum sit, Baptismum Confirmationi 
maxime conjunctum esse, non idem 
tamen Sacramentum , sed ab altero 
longé disjunctum, existimandum esto 
Constat enim varietatem gratis,quam 
singula Sacramenta tribuunt, Sá rei 
sensibus subjecte, que ipsam gratiam 
significat, efficere, ut varia quoque, 
S diversa Sacramenta sint. Cum igi- 
tur Baptismi gratia homines in n0- 
vam vitam gignantur , Confirmatio- 
nis autem Sacramentó», qui jam geniti 
sunt, viri evadant, evacuatis, que 
erant parvuli;satisintelligitur,quan- 
tum in naturali vita generatio ab ¡in* 
cremento distat, tantundem inter se 
differre Baptismum, qui regeneran 
di vim habet, « Confirmationem, cu- 
jus virtute fideles augescunt, $e per” 
fectum animi robur assumunt. 

Preterea quoniam novum, atque 
distinctum Sacramenti genus consti- 
tuendum est, ubi animus in nova 
aliquam difficultatem incurrit, facild 
perspici potest, quemadmodum Bap+ 
tismi gratia ad mentem fide infor- 


(a) Ibid, cap. Zo (0) lb, lib, 2, cap. 104» (c) Ephss, 4. (4) Psal, 132, (e) Romanorun Se 
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mandam indigemus, ita etiam maxi- 
mé conducere, fidelium animos alia 
gratia confirmari, ut nullo penarum, 
Suppliciorum , mortis periculo, aut 
metu, á vere fidei confessione de- 
terreantur. Quod quidem cum sacro 
Confirmationis Chrismate efficiatur, 
ex eo aperte colligitur, hujus Sacra- 
Mmenti rationem á Baptismo diversam 
esse, quare Melchiades Pontifex 
utriusque discrimen accurata oratio- 
ne persequitur, ita scribens : In Ba- 
ptismate homo ad militiam recipi- 
tur, £S in Confirmatione coarma- 
tur ad pugnam: in fonte Baptisma- 
tis Spiritus Sanctus plenitudinem 
tribuit ad innocentiam , Confirma- 
¿ione autem perfectionem ad gra- 
tiam mintistrat: in Baptismo rege- 
neramur ad vitam, post Baptismum 
ad pugnam confirmamur: in Bap- 
tisino abluimur, post Baptismum ro- 
boramur , regeneratío per se salvat 
in pace Baptismum recipientes, Con- 
hirmatio armat, atque instruit ad 
agonem. Verúm heec jam non solúm 
ab aliis Conciliis tradita, sed preci- 
put 4 Sacra Synodo Tridentina de- 
ereta sunt, ut. jam de ¡is non solúm 
aliter sentire., sed ne dubitare qui- 
dem ullo modo liceat. 
6 Quis Sacramenti 
tionis sit auctor. 
Quoniam veró supra demonstra- 
tum est, quám necessarium esset com- 
muniter de omnibus Sacramentis do- 
eere, á quonam ortum  habuerint, 
idem etiam de Confirmatione trade- 
re oportet, ut fideles hujus Sacramen- 
ti sanctitate magis afficiantur. Igitur 
a Pastoribus explicandum est, Chri- 
stum Dominum non solum ejus au- 
Ctorem fuisse , sed, saneto Fabiano 
Pontifice Romano teste , Chrismatis 
vitum, « verba, quibus in ejus ad- 
ministratione Catholica Ecclesia uti- 
tur, precepisse. Quod quidem ¡is fa- 
cilé probari poterit, qui Confirma- 
tionem Sacramentum esse confiten- 
tur,cum sacraomnia mysteria huma- 
Ne nature vires superent, nec ab 


Confirma- 


Alio,quám Ah Deo possint institui. Jam 


verd que sint ejus partes, ac pri- 
mum quidem de materia dicendum est. 
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ni retraiga de la verdadera confésion de 
la fe, peligro d miedo alguno de penas, 
de tormentos ó de muerte. Y como esto se 
hace por el sagrado crisma de la Confir= 
macion, síguese de aquí claro que la na- 
turaleza de este sacramento es diferente de 
la del Bautismo. Por eso el papa Melquía- 
des señala la diferencia entre uno y otro 
por este agudo discurso: En el Bautismo 
es alistado el hombre para la milicia, en 
la Confirmacion es pertrechado para la pe- 
lea. En la fuente del Bautismo le da el 
Espíritu Santo la plenitud para la inocen= 
cia; mas en la Confirmación le da la per- 
Jeccion para la gracia. En el Bautismo 
somos reengendrados para la vida: des- 
pues del Bautismo somos confirmados para 
la lucha. En el Bautismo somos lavados : 
despues del Bautismo fortalecidos. La re- 
generacion:salva por- sí en paz ú los que 
reciben el Bautismo ; la Confirmacion los 
arma y apronta para las refriegas (a). Pe- 
ro estas cosas ya no solo estan enseñadas 
por otros concilios, sino definidas en par- 
ticular por el sagrado de Trento: de suer= 
te que no solo no se puede sentir lo con- 
trario , mas ni dudarlo en manera ningu= 
na (b). 

6. Quién instituyó el sacramento de 
la Confirmacion. 

Y por cuanto arriba se demostró ya 
cuán necesario era enseñar de todos los sa- 
cramentos en comun, por quien fueron 
instituidos , es conveniente enseñar lo mis- 
mo del de la Confirmacion, á fin de que 
los fieles veneren mas la santidad de este 
sacramento. Deben pues esplicar los pasto= 
res, que no solo fue su autor Cristo Señor 
nuestro, sino que por testimonio de san 
Fabian, pontífice romano (c), el mismo 
Señor mandó el rito del crisma y las pala- 
bras de que usa la Iglesia católica en su 
administracion. Esto fácilmente lo aproba- 
rán todos los que confiesan que la Confir- 
macion es sacramento, pues todos los sa= 
grados misterios sobrepujan las fuerzas hu- 
imanas, y solo Dios los puede instituir, 
Mas ya debe decirse de qué partes consta, 
y primeramente de su materia, 


(2) Epist, ad Episc, Hisp. cap. 2 (0) Sess, 7 de Conf, Can. 1 K A (e) Epist. 2 2d ompn. Orient, 
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7 Cuál. sea la materia de 


Esta se llama crisma. Y aunque de este 


nombre tomado delos griegos se valen los 
escritores profanos, para significar cual- 
quier género de ungiiento, con todo eso 
los que tratan de las cosas divinas, le apro- 
piaron en el modo comun de hablar á solo 
aquel ungiento que se compone. de aceite 
y bálsamo con la solemne consagracion del 
Obispo. Y así estas dos cosas corporales 
mezcladas dan la materia de la Confirma- 
cion. Y esta composicion de cosas diversas, 
así como declara la diversidad de gracias 
del Espíritu Santo que se da á los contir- 
mados , así tambien muestra bastantemen- 
te la excelencia del mismo sacramento. Y 
que esta es la materia de este sacramento, 
lo enseñaron perpetuamente así la santa 
Iglesia y los concilios, como san Dionisio 
y otros muchísimos y gravísimos padres, y 
señaladamente el papa san Fabian, quien 
afirmó que los Apóstoles aprendieron de 
Cristo Señor nuestro el modo de hacer el 
Ccrisma , y nosle dejaron á nosotros (a)- 

8 Qué significa el aceite en la mate- 
ria de la Confirmacion. - 

Y no parece que podia haber otra ma= 
teria mas propia que el crisma, para de- 
clarar lo que se obra por este sacramento. 
Porque el aceite, que es graso , y que na- 
turalmente cunde y se deslíe , expresa la 
plenitud de la gracia que de la cabeza, 
que es Cristo, se derrama y difunde so- 
bre nosotros por el Espíritu Santo, así co- 
mo el ungiiento que desciende á la barba 
de Aaron hasta la orilla de su vestido (5). 
Porque le ungió el Señor con oleo de ale- 
gría sobre todos sus compañeros (c), y to- 
dos nosotros recibimos de su plenitud (d). 

9 Qué significa el, bálsamo mezcla- 
do con el aceite. 

Y el bálsamo, cuyo olor es suavísimo, 
¿qué otra cosa significa, sino que cuando 
son perficionados los fieles con el sacramen- 
to de la Confirmacion, arrojan de sí tal fra- 
gancia de virtudes, que puedan decir con 
el Apóstol: Somos buen olor de Cristo para 

¿os (e)? Tiene tambien el bálsamo tal vir- 
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este sacra- 


7 Que sit sacrí hujus mysteri¿ 
materid. de 

Mec autem Chrisma appellatur: 
quo nomine á- Grecis accepto, etsi 
profani seriptores quodlibet unguen= 
ti genus significant, illud tamen , qui 
res divinas tradunt communiloquen- 
di consuetudine ad illud tantummo- 
do unguentum accommodarunt,quod 
ex oleo, « balsamo solemni Episco- 
pi consecratione conficitur. Quare 
due res corporex permixte Confir. 
mationis materiam prebent:que qui- 
dem diversarum rerum compositio, 
quemadmodum multiplicem Spiritus 
Sancti gratiam , que confirmatis tri. 
buitur; declarat, ita etiam ipsius Sa= 
cramenti excellentiam satis ostendits 
Quod autem ea sit hujus Sacramenti 
materia, cum sancta Ecclesia, £ Con- 
cilia perpetuo docuerunt,tum á san= 
cto Dionysio,% complurimis aliis gra- 
vissimis Patribustraditum estsinpri= 
misque a Fabiano Pontifice, qui Apo- 
stolos Chrismatis confectionem 4 Dos 
mino accepisse , nobisque reliquisse 
testatus est, 

8 Quid oleum in 


materia Con 


Jfirmationis significet. 


Neque verd ulla alia materia, quám 
Chrismatis, aptior videri poterat ad 
illud declarandum , quod hoc Sacra- 
mento efficitur. Oleum enim, quod 
pingue sit, 6% natura sua manet, ac 
diffluat , gratis plenitudinem expri= 
mit, que per Spiritum Sanctum 2 
Christo capite in alios redundat, at- 
que effunditur, sícut unguentum y 
quod descendit in barbam Aaron; 
usque in oraim vestimenti ejus: Un- 
xit enim eum Deus oleo letitie pro 
consortibus suis; % de plenitudine 
ejus nos omnes accepimus, 


9 Quid balsamum oleo admix+ 
tum hic admoneat. 

Balsamum vero, cujus odoratus ju- 
cundissimus est, quid aliud signifi” 
cat, quám fideles, cum Sacramento 
Confirmationis  perficiuntur, eam 
virtutum omnium suavitatem effunde- 
re, ut illud Apostoli queant dicert, 
Christi bonus odor sumus Deo? Ha- 
bet preeterea Balsamum eam vim, Uls 


(2) Ubi proxime. (6) Psalun. 132. (c) Ibid. 44. (4) Joñn. 1. (e) a Cors 2. 
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guidquid 60 cireumlitum fuerit, pu- 
trescere non sinat; quod quidem ad 
hujus Sacramenti virtutem significan- 
dam valde accommodatum videtur: 
cum plane constet, fidelium animos 
celesti gratia, que in Confirmatione 
tribuitur, preeparatos, facile scele- 
rum contagione defendi posse. 
To  Cur necesse sit Chrisma ab 
Episcopo consecrari, 

Consecratur autem Chrisma solem- 
Ribus ceeremoniis ab. Episcopo. Ita 
enim Salvatorem nostrum docuisse in 
extrema Cona, cum Chrismatis con- 
ficiendi rationem Apostolis commen- 
Jaret, Fabianus Pontifex sanctitate, 
S% martyrii gloria clarissimus tradi- 
dit. Quamquam cur ita ñeri debuerit, 
ratione etiam ostendi potest. Etenim 
n plerisque aliis Sacramentis Chri- 
stus ita eorum materiam instituit, ut 
sanctitatem quoque illitribuerit. Non 
enim solum aquam elementum Bap- 
tismi esse voluit , cum inquit : ¿Visi 
quis renatus fuerit ex aqua, Y Spi- 
ritu Sancto non. potest introire in 
:regnum Del: sed cum ipse baptiza- 
tus est, effecit ut ea deinceps vi san- 
ctificandi predita esset, Quare di- 
ctum est a sancto Chrysostomo,4qua 
Baptismi purgare peccata creden- 
tium non posset, nisi tactu Domi- 
nici corporis sanctificata fuisset. 
Quoniam igitur Dominus hauc Con- 
firmationis materiam usu ipso, $ 
tractatione non sacravit, necessarium 
est, ut sanctis, « religiosis precatio- 
nibus consecretur. Neque ad alium ea 
-«confectio , nisi ad Episcopum perti- 
nere potest, qui ejusdem Sacramenti 
' Ordinarius minister institutus- est. 

11 Que sit. hujus Sacramenti 
forma. ” 

Sed explicanda erit preterea aite- 
PA pars, ex qua Sacramentum consti- 
tuitur, forma scilicet, « verba, que 
“Ad sacram unctionem adhibentur, 
monendique fideles, ut in hoc Sacra- 
mento suscipiendo tune maxime, cum 
€a pronuntiari animadvertunt , ad 
pietatem, fidem, « religionem ani- 
mos excitent, ne quid celesti gratizo 
Ampedimento esse possit. His igitur 
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tud, que preserva de corrupcion las cosas que 
se frotan con él. Y esto viene muy ajustado 
para declarar la virtud de este sacramento, 
pues es manifiesto que preparadas las almas 
de los fieles con la divina gracia que se les 
da en este sacramento, se pueden fácilmen= 
te preservar de la putrefacion de los pecados. 

10 Por qué es necesario sea consagra+ 
do el crisma por el Obispo. 

Conságrase el crisma por el Obispo con so- 
lermnes ceremonias. Porque así lo enseñó nues- 
tro Salvador en la última cena 4 los Após- 
toles, cuando les dijo el modo de compo-= 
ner el crisma, como lo escribió Fabian, pon- 
tífice esclarecido por la santidad y gloria del. 
martirio (a). Y tambien se puede declarar 
por razon, por qué debió esto hacerse de es- 
te modo. Porque en muchos de los demas 
sacramentos de tal forma instituyó Cristo 


la materia, que tambien la santificó. Y así 


no solo quiso que el elemento del agua fuese 
materia del Bautismo, cuando dijo: El que 
no renaciere del agua y del Espíritu Santo, 
no, puede entrar en el reino de Dios (b), 
sino que cuando él mismo fue bautizado, hi- 
zo que desde entonces tuviese el agua virtud 
de santificar. Por esto dijo san Crisóstomo : 
No podria el agua lavar los pecados de los 
creyentes , si no estuviera santificada por el 
contacto del cuerpo del Señor (c). Mas co- 
mo su Magestad no consagró con algun uso 
y tratamiento propio esta materia de la Con- 
lirmacion, es preciso que sea consagrada 
con santas y religiosas deprecaciones. Y es- 
ta consagracion no puede pertenecer sino al 
Obispo, que es el ministro ordinario del” 
mismo sacramento. Sa 
11. Cuál sea. la forma de este sacras 
mento. : ; 
Tambien debe explicarse la otra parte de 
la que se compone este sacramento, que es 
la forma d las palabras con que se hace es- 
ta sagrada uncion. Y se ha de prevenir á los 
fieles que cuando reciban este sacramento, 
exciten sus almas á la piedad , fe y devo- 
cion, y en especial cuando advirtieren que 
se pronuncian estas palabras, pera que no 
halle estorbo ni tropiezo la divina gracia, 


(2) Ubi supra, (b) Joana. 3. (c) Homil. 4 ín Matth. 
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Pues en estas palabras se encierra la forma: 


de la Confirmacion: sgLz0OTE CON LA SEÑAL 


- DELACRUZ', Y TE CONFIRMO CON EL CRIS- 


MA DE LASALUDEN EL NOMBRE DEL PADRE 
Y DEL Hij0 Y DEL ESPIRITU SANTO. Y si que- 
remos probar esta verdad por razon, presto 
se puede hacer. Porque la forma del sacra- 
mento debe contener en sí tódas aquellas co- 


sas que explican la naturaleza y substancia 


del mismo sacramento, : 


CATECISMO "ROMANO “1 ** 


verbis forma Confirmationis:absolvis 


LUN? SIGNO TE SIGNO ' CRUCIS , EF 


12 Pruébase ser perfecta esta forma. 


Es así que estas tres cosas señaladamente 
deben observarse en- la Confirmacion , que 
son el poder de Dios, que obra en el sacra- 
mento como causa principal: la fortaleza 
de ánimo y espíritu que se da á los fieles 


en la sagrada uncion pára que consigan la sa- 


lud eterna, y la divisa con que es distingui- 
do el que ha de bajar al campo de la guer- 
ra cristiana. Pues la primera de estas cosas 
bastantemente se declara por aquellas pála- 
bras: En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espiritu Santo , que estan puestas en 
el último lugar. La segunda, por las que 
estan en medio : Te confirmo con el erisma 
de la salud. Y la tercera , por las primeras: 
Séllote con la señal de la cruz. Pero aunque 
no hubiera razon ninguna con que probar 
ser esta la forma verdadera y cumplida de 
este sacramento, nos quita toda duda en es- 
te punto la autoridad de la Iglesia católica, 
por cuyo magisterio fuimos siempre enseña- 
dos de ese modo. 

"13 Quién sea ministro propio de este 
sacramento. 

Deben tambien enseñar los pastores, á 
quiénes señaladamente: esté cometida la ad- 
ministracion de este sacramento. Porque ha- 
biendo muchos, segun el Profeta, Que cor- 
ren sin que los envien (a), es necesario de- 
clarar quiénes son sus verdaderos y legíti- 
mos ministros, para que el pueblo fiel pue- 
da conseguir el sacramento y la gracia de la 
Confirmacion. Solo el Obispo tiene potestad 
ordinaria de administrar este sacramento. 
Así lo muestran las santas escrituras. Porque 
en los Hechos de los Apóstoles leemos: Que 
habiendo recibido los de Samaria la pa- 
labra de Dios, fueron allá enviados Pedro 


(0) Jerem, 23. 
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CONFIRMO TE CHRISMATE SALUTIS) 
IN ÑOMINE PATRIS, “ET FILIT) ET 
SPIRIPOS SANCTI. Sed tamen si ad 
veritatem ratiónem quoque: revoce= 
mus, idem facile probari'potest. Ete- 
nim Sacramenti forma ea omnia con- 
tinere debet, que ipsius Sacramenti 
naturam , € substantiam explicant. 
12: Hanc esse perfectam hujus Sa= 
cramentt Forman, .quomodo confira 
metur. 07D ¿E 119 
Atqui maxime heee tria in Confir2 
matione observanda sunt, divina po- 
testas, que ut principalis causa in 
Sacramento operatur; tum roburani- 
mi, % spiritus, quod per sacram un- 
ctionem fidelibus ad salutem tribui= 
tur; dejnde signum, quo notatur is, 
qui in certamen christiane militize 


—descensurus est. Ac primúum quidem 


verba ¡ila: In nomine Patris, €3 Fla 
lii, € Spiritus Sancti , que extre- 
mo loco posita sunt: Álterum ea,Con= 
firino te Chrismate salutis, que in 
medio sunt: Tertium, que-in-prin- 
cipio forme locantur: Signo te sig- 
no Crucis,satis declarant. Quamquam», 
si etiam ratione aliqua probari non 
possit, hanc esse hujus Sacramenti 
veram, $ absolutam formam Eccle- 
sie Catholice aucroritas , cujus ma- 
gisterio ita semper edocti fuimus, non 
patitur, nos ea de re quidquam du 

bitare. , 


13 —Quis sit proprius Sacramens 
ti Confirmationis minister, 


Docere etiam Pastores debent, quí- 


bus potissimúum hujus Sacramenti ad- 
ministratio comissa sit. Nam cum 
multi sint, ut est apud Prophetam) 
qui currant, neque tamen mittanturá 
necesse est, qui veri, « legitimi ejus 
ministri sint, tradere, ut fidelis po” 
pulus Confirmationis Sacramentum» 
Se gratiamconsequi possit. Solumita- 
que Episcopum hujus Sacramenti con” 
ficiendi ordinariam potestatem babe- 
re sacrie litterse ostendunt. Nam 1D 
Actig Apostolorum legimus, cum $á- 
maria verbumDeiaccepisset,Petrum») 


1. quemquam illorum venerat, sed 
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€: Joanmem ad eos .missos esse, qui 
Oraverunt pro ipsis y ut. acciperent 
Spiritum: Sanctum: nondum. enim 


aptizati tantum erant. Quo in lo- 
co licet videre, eum, qui baptizave- 
Pat, quod tantiúm esset Diaconus, con- 
tmandipotestatem nullam habuisse, 
sed munus illud perfectioribus mini- 
stris, hoc est Apostolis, reservatum 
esse. Quin etiam ubicumque sacre 
Scripture hujus Sacramenti mentio- 
hem faciunt, idem observari potest. 
14 Zdemietiam Pontificum Ma- 
eimorum decretis.ostenditur. * 
“ Neque ad. eam rem -demonstran- 
dam:desunt sanctorum Patrum , at- 
que Pontificum, Urbani, Eusebii, 
Damasi, Innocentii, Leonis , claris- 
sima testimonia, quemadmodum ex 
eorum decretis perspicuum est. D, 
quoque Áugustinus graviter queritur 
de corrupta “Egyptiorum, e Alexan-- 
drinorum consuetudine, quorum sa- 
cerdotes audebant ConfirmationisSa- 
craméntumadministrare.Atjure qui- 
dem hoc factum-esse , ut ejusmodi 
“munus ad Episcopos deferretur,:hac 
Similitudine possunt Pastores «decla- 
rare. Utenimin extruendis eedificiis, 
etsi fabri, qui' ¡inferiores -ministri 
sunt, coementa, calcem, ligna ,$% re- 
liquam materiam parant, atque com- 
iponunt:,:absolutio tamen operis ad 


“architectum spectat: etiamenim hoc. 
"Sacramentum, quo veluti spirituale : 


“edificium perficitur, ánullo:alio, ni- 
si A :summo sacerdote, administrari' 
opus erat. +4 
15 Cur in Confirmatione Patri- 


“al assumantur, $3. que in Confir- 


o A 


matione alfinitas contrahatur. 
> AdditurverdetiamPatrinus,qúem- 
“admodum in Baptismo- fieriidemon-' 
'stratum est. Nam si qui gladiatoriam 
«dimicationem subeunt, alicujus in- 
"digent, cujus arte, % consilio docean- 
tur, quibus ictibus £ petitionibus,: 
“Salvis ipsis',: conficere adversariúm! 
"Possint; quántd magis «fideles cum, 
Sacramento Confirmationis,quasi fir-' 
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y Juan, los cualés venidos hicieron oracion 


por ellos , para que recibiesen el Espíritu 
Santo, porque aún no habia descendido en 
alguno de ellos; mas solamente estaban baus 

tizados (a). Donde se deja ver que el que 

los bautizó, por: ser solo diácono, no tuvo 

facultad de confirmar; :y que este oficio era. 
reservado á ministros mas perfectos , cuales 
eran los: Apóstoles. Y esto mismo se puede 
observar dó quiera que las escrituras sagra= 
das hacen mencion de esté sacramento. 

14. Muéstrase lo mismo por autoridad, 
de los santos padres y pontifices. 

Tampoco faltan. para demostrar esto tes- 
timonios «clarísimos de santos padres y de 
pontífices , cuales son Urbano (b), Ensebio 
(c) , Dámaso (d) , Innocencio (e) y Leon (f), 
como se ve patente en sus Decretales. Tam= 
bien san Agustin (9) se queja vivamente de 
la corruptela de egipcios y alejandrinos,cu- 
yos sacerdotes se atrevian 4 administrar el 
sacramento de la Confirmacion. Y que con 
mucha razon se dispuso que fuese esta ac- 
cion privativa de los Obispos, con este símil. 
pueden darlo á entender los pastores. Porque 
así como enla fábrica de los edificios, aun- 
que los oficiales, que son ministros inferio- 
res, prevengan y compongan las piedras, cal, 
madera y demas materiales; pero el remate 
dela obra solo toca al maestro de ella, así 
también siendo este sacramento como la per- 
feccion del edificio' espiritual, era necesario 
que no le administrase sino el sumo sacer- 
dote. 

15 Por qué tambien en este sacramen-= 
to se añaden padrinos, y del parentesco 
que se contrae. 

Tambien :aquí se busca padrino en-la 
mismas forma que se declaró tratando .del 


sacramento del Bautismo.. Porque si los Ju- 


chadores necesitan de alguno que con arte 
y destreza les enseñe en qué manera podrán 
herir y. matar al contrario, salvándose á si 
mismos; ¿cuánto mayor necesidad démaes- 
tro: y director tendrán los fieles, cuando es- 
«cudados y fortalecidos con el sacramento de 


Iissimis armis tecti, ac-muniti, in ' la Confirmacion ¿como con unas armas muy 


(a) Actor, +8: (6). .1n fin. Epist. aq omnes Christ. (e) Epist: 3 ad Episc. Tuse. (4) Epist, 4 ad 
Propos. Kc, (e) Epist. 1 ad Verent, (f) Epist. 88 ad de « Gal. Episc. (£) In quaest, Noy, A 


quaest, 42, 
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seguras, bajan al combate espiritual, cuya 


corona es la vida eterna ? Con mucha razon 


pues se han de llamar padrinos para la ad- 
ministracion de este sacramento, con los 
cuales se contrae el mismo parentesco espi- 
ritual, y que impide tambien los concier- 
tos legítimos de matrimonio , como se dijo 
arriba tratando de los padrinos del Bautis- 
no. 


16 Aunque absolutamente no es nece- 
sario este sacramento, no ha de ser omitido. 

Y porque muchas yeces. acaece andar Jos 
fieles 6 muy apresurados , ó muy descuida- 
dos y perezosos acerca de recibir este sacra- 
mento (dejando por perdidos aquellos que 
han llegado á tal extremo de impiedad, que 
esan menospreciarle, ó mofarse de él), de- 
ben tambien declarar los pastores quiénes, 
de qué edad, y con qué disposicion deben 
venir los que han de ser confirmados. Pri- 
meramente se ha de enseñar que este sacra- 


mento no es tan necesario, que no puedan - 


sin él salvarse las almas. Pero aunque no es 


preciso, ninguno debe dejarle. Y aun es muy | 


de temer no se cometan algunos descuidos 
en una cosa tan llena de santidad, y que 
con tanta largueza se nos dan por ella los 
divinos dones. Porque todos deben: desear 
con sumo afecto lo que universalmente pro- 
puso Dios á todos para la santificacion. 


A 


17 Que á todos los. fieles toca recibir 
este sacramento. 


Y á la verdad cuando refiere sán Lucas. 
aquella efusion maravillosa del Espíritu San-' 


to, dice asi: Y de repente se hizo un es- 


truendo del. cielo, como de un viento fuerte, ' 
que venia con ímpetu , y llenó toda la casa. 


Y poco despues: Y todos fueron henchidos 
del Espíritu Santo (a). De cuyas palabras 


se dejá entender (pues esa casa espresaba la 


figura é imágea de la santa Iglesia), que á: 
todos los fieles pertenece el sacramento de: 


la Confirmacion , el cual se principió en ese 

dia. Y esto tambien se colige fácilmente de 

la naturaleza del mismo sacramento. Porque 
(2) Actor, 2. 
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spirittiale certamen ; Cul seterña sas 


lus proposita est, descendunt, ducisy 


ac monitoris indigebunt? Rectk igi 
tur ad hujus quoque Sacramentioad=: 
ministrationem Patrini- advocandi 
sunt, quibuscum eadem spiritualisaf= 
finitas conjangitur, quee legitima nus 
ptiaram federa impedit, quemadmo= 
dum ante docuimuús, cum de Patrinis 
ageretur», qui ad Baptismum adhi- 
bendi sunt. 

16 Confirmationis Sacramentum 
non est absolute necessarium , non 
tamen pretermittendum, 

Sed quoniam seepe evenit:, ut fi- 
deles in hoc Sacramento suscipiendo 
aut prepropera festinatione, aut dis= 
soluta quadam negligentia , Se cun- 
ctatione utantur, (nam de jis, qui 
ad eum impietatis gradum venerunt;, 
ut illud contemnere, $ aspernariau- 
deant, nihil est guod' dicamus) ape 
riendum est etiam Pastoribus , qui, 
qua eetate, quo pietatis studio pre- 
diti esse debeant., quibus Confirma= 
tionem dare oportet. Atque illud in 
primis docendum est, hoc Sacramen- 
tum ejusmodi necessitatem non habe= 
Te, ut sine eo salvus- quis esse nor 
possit. Quamquam verd necessarium 
non'est, 4nemiñe tainen pretermit- 
ti debet y sed potius maxim*-caven- 
dum est, ne in re sanctitatis plenas 
per quam nobis divina munera tam 
large impertiuntur, aligua negligen- 
tia committatur. Quod enim omnibus 
communiter ad sanctificationem Deus 
proposuit, ab.omuibus etiam. summo 
studio expetendum est. ) 

17 Confirmationis Sacramentum 
ab omnibus sustipiendum demons- 
tratur, 

Ac sanctus quidem Lucas, cum ad- 
mirabilem illam Spiritus Sancti effu” 
sionem describeret, ita inquit: 2£% 
Factus est repente de colo sonus» 
tamquam advenientis spiritus veha- 
mentis , ES replevit.. totam domun- 
Deinde:, paucis interjectis, Lt 7€” 


pleti sunt omnes: Spiritu: SanctoBX 


quibus verbis licet intelligeres QUO” 
niam domus ¡lla sanctee Ecclesiz 4- 
guram, £ imaginem gerebat, ad om- 
nes fideles Confirmationis Sacramen” 


Se judicarit. 


"Sraviqra etiam peccata, que admise- 


-£tiam prius confiteantur, 8 Pastorum 
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om, cujus ínitium ab:eo die: duetum 
est, pertinere. Átque id etiam ex ip- 
sius Sacramenti ratione facile colli- 
gitur. lllienim sacro Chrismate con- 
firmari debent, quibus spiritraliin- 
Cremento opus est, € qui ad perfe-. 
“tum christiane religionis habíitum 
Perducendi sunt, At nulli id non ma- 
Xime, convenit. Ut enim hoc spectat 
natura, ut quiin lucem eduntur, ado- 
lescant., atque ad 'perfectam wtatem 
perveniant, etiamsi interdum, quod 
vult, minus assequatur; ita commu- 
his omnium mater Catholica Ecclesia 
vehementer optat ut in iis, quos per 
Baptismum regeneravit,  christiani 
hominis forma perfecte. absolvatur., 


1d autem quoniam mysiice unctionis | 


Sacramento efficitur, perspicuum est, 


eam ad universos fideles ¿*eque per- 
tinere, 


18 + Qua etate Christiani ad-hoc |. 


Sacramentum sint adimittendi. 


firmationis Sacramentnin posse.admi- 


nistrari , sed minus tamen expedire 


hoc- fieri > .anteguam Ppueri rationis 


sasum habuerint. Quare, si. duodeci- 
Mus annus expectandus' non videa- 
«tur. y usque (ad septimum.certe hoc: 


Sacramentum differre maxime conve- 


Jutis necessitatem institura est, sed 
ut ejus virtute optimdinstructi, de 


¡parati,inveniremur, cum nobis pro 


Christifide puguandum essety ad quod 
-Sané puguee genus pueros, qui adhue 
usu rationis carent , nemo aptos es- 


19: ¿Quo ¿pacto y qui ¡jam etate 


sunt provectiores y. se ad. hoc Sacra-. 


Mentum preparare debeant. 
«2 Ex bis igitur efficittur y. ut y: qui 
adulta jam “etate confirmandi sunt, 
'Siquidem hujus Sacra menti gratiam 

: dona -consequi cupiant , eos non 
solum,fidem, K pietatem afferre, sed 


Funt, ex animo dolere oporteat, Qua 
AM re elaborandum est, nt peccata 


Cohortutione ad jejunia , « alia pie- 
datis opera Suscipienda incitentur, 


mit. Neque enim Confirmatio ad sa-' 


l 


4 


¡ 
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aquellos deben ser'confirmados con el sagra= 
do crisma, que necesitan de aumento espi- 
ritual , y que han de ser conducidos al es 
tado perfecto de la religion 'cristiana. Esto 
en gran manera conviene á todos. Porque 
así como mira la naturaleza á que aquellos 
que nacen, vayan creciendo, y. lleguen has- 
ta perfecta edad , aunque alguna vez no lo- 
gre sus intentos ; así la Iglesia católica, mas 
dre universal de todos, desea con vehemen-= 
cia que los que reengendró por el Bautis- 
mo , llenen la estatura de cristianos perfec- 
tos. Y comoesto se hace por el sacramento de 
la mística uncion , es manifiesto que sin ex- 
cepcion alguna pertenece á todos los fieles. 


18 En qué edad se ha de recibir este 
sacramento, 


«Tambien se ha de observar que despues 


| del Bautismo puede administrarse á todos el 
En quo jllud observandum est, om- ' 


nibus. quidem post Bapsismum Con- 


sacramento de la Confirmacion ; pero que no 
es lo mas conveniente darlo á los niños an- 
tes que tengan uso de razon. Y así si no pa- 
reciere que deba dilatarse hasta los doce 
años, por Jo menos hasta los siete. es cier» 
to que conviene pouchísimo diferir, este sar 
cramento. Porque. + Confirmacion no fue 
instituida, por se: vocesaria para la salud, 
sino porcue nos aullemos con su gracia bien 
armados y «percibidos, cuando se hubiere 
Se pelear.por la. fesde Cristo. Y para. este 
linage de pelea, es cierto que ninguno juz- 
gará quejscan: á propósito los niños que aun 


carecen, de uso de razon; . 


19 , Cómo se deben disponer los adultos 
para recibir este sacramento, 
“ Píguese pues de aquí que los: de edad 
crecida, que han de ser confirmados, si de- 
sean de, veras conseguir la gracia y dones 
de este sacramento, deben venir no solamen- 
te con fe y devocion , sino tambien con do- 
lor verdadero de los:pecados graves que hu- 
bieren.cometido. Y por tanto deben procu- 
rar los pastores que se confiesen antes, y ex- 
hortárlos , é incitarlos á que se ejerciten en 
ayunos y otras obras de piedad , y amones- 
tarlos á que se renueve aquella loable cos» 
tumbre de la primitiva Iglesia «le mo re- 
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cibirle sino en ayunas; lo cual á la verdad 
se ha de tener por fácil persuadirlo á los 
fieles, si llegaren á entender los dones y 
efectos maravillosos de este sacramento. 

so Cuáles sean los efectos de la Con- 
firmacion. - 

Enseñarán pues los pastores , que la Con- 
firmacion tiene comun con:los demas sacra- 
mentos causar nueva gracia, si no se pone 
algun impedimento de parte de aquel que 
la recibe. Porque ya se demostró que estas 
sagradas y místicas señales causan la gracia 
que significan. De donde se sigue que per- 
done tambien y remitia los pecados. Porque 
juntarse con el pecado la gracia, ni aun fin- 
girlo podemos. Pero ademas de estos efec- 
tos que son comunes de todos, el primero 
que propiamente se atribuye á la Confirma- 
cion , es que perficiona la gracia del Bau- 
tismo. Porque los que son hechos cristianos 
por el Bautismo tienen todavía , como niños 
recien nacidos (a), cierta terneza y blan- 
dura ; mas por el sacramento de la Confir- 
macion se hacen robustos y fuertes contra 
todas las embestidas de la carne , del mun- 
“do y del demonio; y del todo se confirma 
su ánimo en la fe, para confesar y glorifi- 
car el nombre de nuestro Señor Jesucristo. 
Y de aquí le viene el nombre, como nih- 
guno lo dudará. | 


21 De donde se deriva el nombre de 
"Confirmación. 

No se deriva pues el nombre de Confir- 
macion (como algunos fingieron ¿“no menos 
erasa que malvadamente) de que en lo an- 
tiguo los que habian sido bautizados de ni- 


fios, eran presentados al Obispo «en siendo. 
“ya grandes para confirmar la fe que habian. 


“recibido en el Bautismo. De suerte que pa- 
“rezca que la Confirmacion en nada'se dis- 
tinga del Buutismo ; de cuya costumbre no 


“se puede alegar testimonio calificado. Iinpú-. 


sose este nombre á este sacramento, porque 
por su virtud confirma Dios en nosotros la 
Obra que comenzó en el Bautismo , y nos 
conduce á la perfeccion de la firmeza: cris- 
tiana. Y no solo afirma , sino que tambien 
la acrecienta, Acerca de lo cual dice el pa- 
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' admoneanturqué + laudabilem > illam: 
antiquee Ecclesiss /consuetudinem rex 


novatidam esse, ut non nisi jejani hoo 
Sacramentum susciperent: quod qui= 
dem fidelibus facilé persuaderi posse' 
existimandum est, si hujus Sacra= 
menti dona , admirabilesque effects 
intellexerint. in ICONÍÑTOG 

no Quot sint Confirmationis efu 
Jectusi y) 

Iraque Pastores docebunt, Confira 
mationem hoc cum Ceteris Sacramen- 


'tis commúne habere, ut nisi impedi= 


mentum aliquod ex parte ejus y qui 
recipit, inferatur,novam gratiamtris 
buat. Etenim hec sacra, S mysticá 
signa ejusmodi esse demonstratum est; 
que gratiam declarant, atque 'effi- 


ciunt. Ex quo sequitur, ut peccata . 


etiam condonet, ac remittat ; quo- 
niíam gratiam simul cum peecato ne 
fingere quidem nobis licet--Sed pree- 


| ter hec, que cum aliis communia 


censenda sunt, primum quidem illud 
proprie Confirmationi tribuitur,quod. 
Baptismi gratiam perficit: Qui enim 


perBaptismumChristianieffecti sunt, 


quasi infantes modbd geniti tenerita- 
tém ádhuc, 8:  mollitiem' quamdam 
habent ; ac deinde Chrismatis Sacra» 
mento adversus omnes Carnis, Mun- 
di, 8: Diaboli impétus robustiores 
fiunt:S: eorum animus in fide omnino 
confirmatur ad confitendum, « glorl- 
ficandum nomen Domini nostri Jesu- 
Christi, ex quo etiam nomen ¡psura 
inventum esse nemo dubitarit. 
21 Confirmatiónis nomeñ unde 
ductum sit. | 104 
Neque enim», ut quidam non míi- 
nus imperite, qnám impi? finxerunt; 
Confirmationis vocabulum ab eo de- 
ducitur, quod olim qui infantes ba- 
ptizati erant, cum jam adulti essents 
ad Episcopum adducebantur, ut fl- 
dem christianam, quam in BaptismO 
susceperant, confirmarent:; ita UÉ 
Confirmatio nihil á Catechesi differ- 
re videatur: cujus consuetudinis nul- 
lum probatum testimonium afferri po- 
test: sed ab eo nomen rei imposituM 
est, quod hujus Sacramenti yirtuto 
Deus in nobis id confirmat, quod Ba- 
ptismo operari coepit ; nosque 4 
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Christians  soliditátis perfectionem 


adducit. Nec verd, confirmat solúm, 
sed auget etiam : de quo Melchiades 


Ha testatur: Spiritus Sanctus y quí 


Super aquas Baptismi saluti fero des- 
cendit illapsu, in fonte plenisudi- 
ném tribuit ad innocentiam, in Con- 
Hirmatione augmentum prestat ad 
g8ratiam. Deinde non auget modo, 
Sedadmirabili quadem ratione auget. 

0c autem pulcherrime indumenti 

translatione Scripturasignificavit, 8 
£xpressit. Inquit enim Dominus Sal- 
vator, cum de hoc Sacramento loque- 
Tetur: Sedete in civitate , quoadus- 
que induamini virtute ex alto, 


22 Y irtus rastáanes exhis, que 


vIpostolis evenerunt, declaranda., 


Quod si Pastores voluerint divi-" 
Mam hujus Sacramenti efficientiam' 


ostendere, (hoc verd ad commoven- 
dos fidelium animos maximam vim 


habiturum esse dubitari non potest) 


Satis erit, quid ipsis Apostolis eve- 
Nerif, explicare. [li enim ante pas- 
sionem, vel sub ipsam passionis ho- 
tam adeo infirmi, $ remissi fuerunt, 
Ut, cum Dominus comprehensus est, 
Statim se in fugam conjecerint. Pe- 
US Verd, qui Ecclesize petra, $ fun- 
Samentum designatus erat, € sum- 
Mam constantiam, excelsique animi 
-Magnitudinem presetulerat, unius 
-Muliercule voce perterritus, seJesu- 
Christi discipolum esse, non semel, 
aut iterum, sed tertid negaverit: ac 
«post resurrectionem omnes propter 


metum Judxe*orum inclusi domi se. 


«continuerint. At verd in die Pente- 
costes tanta Spiritus Sancti virtute 
-Omnes repleti sunt, ut, dum Evan- 
gelium, quod eis commissum erat, 
non solum in Judeorum regione, sed 
An universo orbe audacter, « libert 
'disseminarent, nihil sibi felicits ac- 
«Cidere posse existimaverint, quám 
“quod digni-haberentur, qui pro Chri- 
"ti nomine contumeliam, vincula, tor- 
"Menta, cruces perferrent. 

23  Confirmatio characterem im- 
Primit , €3 iterarí non potest., 

-Habet preeterea Confirmatio eam 
Vim , ut characterem imprimat, quo 


a) De Consecr. dist* 5, 
0) (don. ($) Joann, 20. (4) Actor, $ 


— 5 e 


Y 

pa san Melquíades. El Espiritu: Santo A 
descendió á hacer saludables las aguas, del 
Bautismo, en la fuente de la plenitud pa- 
ra la. ignocencia , en la Confirmación da au- 
mento paru la gracia (a). Y, no solo, la au= 
menta , sino. de un modo maravilloso , CO= 
mo con gran propiedad lo significó y expre= 
só la escritura con el símil del vestido; pues 
hablando de este sacramento nuestro Salva- 
dor), dijo: 4sentaos en la ciudad hasta que 
seais vestidos con virtud de lo.alto.(b).. 
22. Declárase la virtud de este sacras 
mento por lo que acueció á los Apóstoles. . 

Pero si los pastores. quieren descubrir la 
virtud divina de este sacramento (pues es 
indubitable que esto tendrá gran fuerza pa- 
ra conmover los ánimos de los fieles) , bas- 
tará explicarles lo que acaeció en los mis- 
mos Apóstoles. Estos antes de la pasion, y 
d la misma hora de ella estaban tan 1í- 


midos y acobardados, que cuando fue 


preso su divino maestro todos echaron á 
huir (c). Y san Pedro, que ya estaba seña. 
lado por piedra y fundamento de la Iglesia 
(d), y que habia mostrado una suma cons. 
tancia y valentía de ánimo (e), aterrado á 
la voz de una mozuela, no una ni dos ve- 
ces , sino hasta tres negó ser discípulo de 


Jesucristo (f).. Y aun despues de la resur- 


reccion todos se estuvieron encerrados en 
casa por miedo de los judíos (g,). Pero en 
el dia de Pentecostés todos fueron llenos de 
tanta virtud del Espíritu Santo, que pre- 


dicando osada y libremente el Evangelio 


que les fue encomendado, no solo en la re- 
gion de los judíos , sino por todo el orbe, 
nada entendian podia acaecerles mas feliz 
que ser hallados dignos de padecer afrentas, 
cárceles , tormentos y cruces por el nombre 
de Cristo (%). 


23. La Confirmación imprime carácter, 
y no se puede reiterar. y 

Tiene tambien la Confirmacion esta vir. 
tud que imprime carácter. Y así en caso 
ninguno puede reiterarse, Como arriba se 


Cap. Spiritus, (5) Luc, 24. (c) Matth, 26.(0) Ibid, 16. (e) Ibid. 96. 
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dijo del Bautismo, y del sacramento del 


Orden se dirá mas claro en su lugar. Si con. 
frecuencia y cuidado esplicaran los pastores 


estas cosas , parece como imposible que, co- 


-nocida por los fieles la dignidad y utilidad 


de este sacramento, no procurasen con suma 
diligencia recibirle santa y religiosamente. 
Resta ahora que digamos algunas cosas, 
“aunque con brevedad , acerca de los ritos y 
ceremonias con que la Iglesia católica ad- 
ministra este sacramento , pues esta: expli- 


“cacion será tan útil, como lo entenderán los 


pastores , si quieren repasar lo que arriba 
se dijo tratando de este punto. 


24 Por qué ú los confirmados se unge 
Ja frente con la señal de la cruz. 


- Pues los que se confirman son ungidos 
en la frente con el sagrado crisma , porque 
por este sacramento. se infunde el Espíritu 
Santo á sí mismo-en las almas de los fieles, 
y acrecienta en ellos el brio y fortaleza, pa- 
ra que en los combates espirituales peleen 
- con esfuerzo , y puedan resistir á sus ma- 
lignos enemigos. Y por esto se declara que 
por ningun miedo ni empacho (de cuyos 
“afectos suelen por lo comun aparecer las se- 
ñíales en la frente) se han de retraer de con- 
fesar con libertad el nombre cristiano. De- 
mas de esto esa insignia y divisa, por la 
cual se distingue el cristiano de los demas 
"(como el soldado por las suyas), se debia 
imprimir en la parte mas noble del cuerpo. 

25 En qué tiempo deba administrarse 
este sacramento. 

Observóse tambien con religion solem- 
ne en la Iglesia de Dios administrar este 
sacramento , especialmente dia de Pentecos- 
tés, por haber sido en él fortalecidos y con- 
firmados muy en particular los Apóstoles 
con la virtud del Espíritu Santo (a). Y con 
el recuerdo de un hecho tan divino se pre- 
viene á los fieles cuáles y cuán grandes sean 
los misterios que se deben contemplar en 
la sagrada uncion. 

26 Por qué el Obispo da una bofetada 
y ósculo de paz al confirmado. 
ñ Luego hiere el Obispo con blandura en el 


(2) Actor. 2, 
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fit, ut nulla umquam rátione ¡terart 
possit: quod etíam in Baptismo supra 
observatum est: ac de Sacramento 
Ordinis quoque suo loco planiús ex- 
ponetur. Hiec igitur sida Pastoribus 
sepe, € accurate explicata erunt, vix 
fieri poterit, quin fideles, cognita 
hujus Sacramenti diguitate, atque utis 
litate, ¡Mud summna cum diligentia san= 
ete, «-religiosé suscipere studeant, 
Restat nunc , ut aliqua etiam de ri- 
tibus, € ceremoniis, quibus in hoc 
Sacramento administrando Catholica 
Ecclesia utitur, breviter perstrine 
gantur , que explicatio quanto usui 
futura sit,Pastores intelligent,si,quee 
antea dicta sunt, cum hic locus tra» 
ctaretur, repetere voluerint. 

24  Quare eorum, quí confirinans 
tur, frons ad modum crucis ¿nungax 
aaa "Se 
Qui igitur confirmantur , sacro 
Chrismate in fronte unguntur. Nam 
hoc Sacramento Spiritus Sanctus in 


“animos fidelium sese infundit;, in ejs- 


que robur, Se fortitudinem augetf, ut 
in spirituali ceriamine viriliter pug- 
nare, « nequissimis hostibus resiste- 
re queant. Quocirca declaratur , e08 
nullo metu, aut verecundia, quaruM 
effectionum signa maxime in: fronte 
solent'apparere,:A libera christian 
nominis confessione absterrendos es- 
se. Preterea nota illa , qua christia- 
nus ceteris veluti milés insignibus 
quibusdam ab aliis distinguitur , 11 
illustriori corporis parte imprimen- ' 
da erat. ales 
as Quo potissimium tempore h00 
Sacramentum conferatur, 

Sed illud quoque solemni religio- 
ne in Ecclesia Dei servatum est , UÉ 
in Pentecostes precipue hoc Sacra” 
mentum administraretur;.quod hoS 
maximé die Apostoli Spiritus SanctA 
virtute roborati, 8 confirmati suntí 
cujus divini facti recordatione fide”. 
les admonerettur, que quantaquo 
mysteria in sacra unctione cogital” 
da essent. . 

26 Cur. Episcopus- alapam Aa 
Higat, ÚS pacem confirmato imp! cd 
cetur. 8 

Deinde verd, qui jam unctus> 
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eonfirmatus est, ut meminerit se tam- 
quam fortem athletam paratum esse 
Oportere ad omuia adversa invicto 
animo pro Christi nomine ferenda, 
manu leviter in maxilla ab Episcopo 
ceditur, Postremd autem pax eida- 
fur, ut intelligat, se gratis coele- 
Stis plenitudinem, $ pacem», que 
e€XSuperat omnem sensum , consecu- 
tum esse. Átque heecsumma eorum sit 
- Que de Chrismatis Sacramento á Pa- 
storibus, non tam quidem nudis ver- 
bis, S£ oratione, quám inflammato 
quodam pietatis studio explicanda 
sunt, ut ea in animis, intimisque fi- 
delium cogitationibus inserere vi- 
deantur. 


201 

rostro al que ya está tingido y confirmado, 
para que se acuerde de que debe estar pron- 
to como fuerte guerrero para sufrir con áni- 
mo invicto cualesquier adversidades por el: 
nombre de Cristo. Ultimamente se le da 
paz, para que entienda que ha conseguido 
la plenitud de la gracia de Dios, y aque- 
lla paz que sobrepuja todo sentido (a). Es- . 
to viene á ser en suma lo que pueden espli- 
car los pastores sobre el sacramento de la 
Confirmacion. Pero no con palabras y dis- 
cursos secos, sino con afectos inflamados y 
llenos de piedad , para que puedan ingerir- 
se en lo íntimo de los entendimientos y vo=. 
luntades de los fieles. 


CAPITULO IV. 


DEL SACRAMENTO DE LA EUCARISTÍA, 


1 Quare mysteria Eucharistiz | 
summa cum reverentia tractari, U 
suscipi debeant. 

E Quemadmodum ex omnibus sacris 
mysteriis , que nobis tamquam divi- 
ne grati certissima instrumenta Do- 
minus Salvator noster commendavit, 
nullum est, quod com sanctissimo 
Eucharistiw Sacramento comparar 
queat, ira etiam nulla gravior alicu- 
Jus sceleris animadversio h Deo me- 
tuenda est, quám si res omnis san- 
ctitatis plena, vel potius que ipsum 
—sanctitatis auctorem , % fontem con- 
tinet, nequesancte , neque religiose 
á fidelibus tractetur. Id verd Apo- 
stolus « sapienter vidit, £ de eo nos 
Aperte admonvit. Nam cum declaras- 
Set, quanto illi scelere obstricti es- 
sent, quí corpus Domini non dijudi- 
Carent, statim subjecit: Zdeo inter 
Dos multi infirmi, $3 imbecilles , $3 
dormiunt multi. Ut igitur fidelis po- 
Pulus, cum ccelesti huic Sacramento 
divinos honores tribuendos esse in- 
tellexerit, % grati uberes fruetus 
Capiat, $ justissimam Dei ¡ram effu- 
giat, illa omnia a Pastoribus diligen- 
tissime exponenda erunt, que ejus 


majestatem magis illustrare posse yi- 
deantur. 


(4) Philip, 4. (0) 1 Coxinth. 11, 


1 Porqué los misterios de la Euca- 
ristía deben ser tratados y recibidos con su- 
ma reverencia. | 

Así como entre todos los sagrados miste-. 
rios, que como instrumentos certísimos de 
la divina gracia nos encomendó nuestro Sal- 
vador y Señor, ninguno hay que se pueda 
comparar con el Santísimo Sacramento de la 
Eucaristía , así tampoco hay que temer de 
Dios castigo mas seyero de alguna otra mal- 
dad , como de que no se trate por los fieles 
santa y religiosamente una cosa llena de to» 
da santidad, ó mas bien que contiene en sí 
al mismo autor y fuente de la santidad. Con 
gran perspicacia advirtió esto el Apóstol, y 
nos lo previene con igual claridad. Porque 
habiendo declarado de cuán grave maldad 
se hacian reos los que no discernian el cuer- 
po del Señor, añade al punto: Por eso entre 
vosotros hay tantos enfermos , tantos descae= 
cidos y muchos muertos (b) Pues para que 
el pueblo fiel, habiendo entendido los ho- 
nores divinos que deben tributarse á este 
sacramento , coja frutos abundantes de gra- 
cia, y no incurra en la ira justísima de Dios, 
expondrán los pastores con suma diligencia 
todas aquellas cosas que pareciere pueden 
ilustrar mas la magestad de este sacramento, 


26 


202 CATECISMO 
2. Por qué y cuando fue instituido es- 
te sacramento de la Eucaristía. 
Pues en este punto á fin de seguir el ór- 
den que guardó el Apóstol, diciendo á los 


de Corinto que les habia enseñado lo que él 


habia aprendido del Señor (a), será necesa- 
rio esplicar primeramente á los fieles la ins- 
titucion de este sacramento , la cual, segun 
que claiamente se colige del evangelista, se 
obró de esta manera: Como hubiese el Señor 
amado á los suyos, hasta el fin los amó (b). 
Y para dejarnos alguna prenda divina y ad- 
mirable de este amor, sabiendo que era lle- 
gada la hora de pasar de este mundo al Pa- 
dre á fin de no ausentarse jamas de los su- 
yos , acabó por un modo inesplicable lo que 
sobrepuja todo el órden y condicion de 
la naturaleza. Porque habiendo celebrado 
con sus discípulos la cena del cordero pas- 
eual, (para que la figura se rindiese á la ver- 
dad, y la sombra al cuerpo : Tomó el pan 
y dando gracias á Dios lo bendijo y partió, 
y alargó á sus discípulos, diciendo: Tomad 
y comed: Esto es mi cuerpo, que por voso- 
tros será entregado. Haced esto en memo- 
ria de mi. Asimismo tomó el cáliz despues 
que cenó, diciendo: Este cáliz es el nuevo 
testamento en mi sangre. Haced esto todas 
las veces que bebereis en memoria de mi (c). 

3 Por qué este sacramento. se llama 
Eucaristía. 

Teniendo pues por imposible los escrito- 
res sagrados esplicar con sola una voz la 
dignidad y excelencia de este admirable sa- 
cramento, procuraron declararla con mu- 
chas. Unas veces le llaman Eucaristía, voz 
que en nuestra lengua significa lo mismo 
que buena gracia , ó accion de gracias. Y 
con mucha razon se debe decir huena gra- 
cia, ya porque deantemano significa la vi- 
da eterna, de la cual dice el Apóstol: La 
gracia de de Dios es la vida eterna (d), y 
ya porque encierra en sí 4 Cristo Señor nues- 
tro, que es la gracia verdadera y fuente de 
toda gracia. Y con igual propiedad la in- 
terpretamos accion de gracias. Porque cuan- 
da sacrificamos esta purísima hostia cada 
dia rendimos á Dios inmensas gracias por 
todos los beneficios qne se ha dignado ha- 
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2 Que de causa , Y quando Eu- 
charistiz Sacramentum sit institu= 
tum. 

Qua in re opus erit, ut, Pauli 
Apostoli rationem secuti,qui se,quod 
a Domino acceperat, Corinthiis tra- 
didisse professus est, in primis hu= 
jus Sacramenti institutionem fideli- 
bus explicent. lta ver) gestam rem 
esse, ex Evangelista perspicue colli= 
gitur. Cum enim Dominus dilexisset 
suos, in finem dilexit eos: cujus qui- 
dem amoris ut divinum aliquod , at- 
que admirabile piguuas daret, sciens 
horam jam advenisse, ut transiret 
ex hoc mundo ad Patremy ne ullo 
umquam tempore á suis abesset, inex= 
plicabili consilio, quod omnem na- 
ture ordinem, % conditionem supe- 
rat, perfecit. Etenim, celebrata cum 
discipulis agni paschalis coena , ut fi- 
gura veritati, umbra corpori cede- 
ret, panem accepit, Deoque gratias 
agens benedixit , ac fregit, deditque 
discipulis suis, € dixit: 4coípite, $ 
manducate , Hoc est corpus meun, 
guod provobis tradetur: Hoc faci- 
te in meam commemorationem. Simi- 
liter « calicem accepit, postquam 
cenavit , dicens: Hic calix novum 
testamentum.est in meo sanguine: 
Hoc facite , quotiescumque bibetis, 
in meam cominemorationem. 

3 Cur hoc Sacramentum  Eu- 
charistia vocetur. 

Hujus ergo admirabilis Sacramen- 
ti dignitatem,atque excellentiam,cum 
sacri scriptores fieri mullo modo pos- 
se intelligerent, ut uno vocabulo de- 
monstrarent , pluribus eam nomini- 
bus exprimere conati sunt. Interdum 
enim Lucharistiam appellant; quod 
verbum vel bonam gratiam, vel gra- 
tiarum actionem latiné reddere pos- 
sumus. Ac recté quidem bona gratia 
dicendum est: tum quia vitam «eter- 
nam, de qua scriptum est, Gratis 
Dei vita eterna, presignificat: tum 
quia Christum Dominum, qui vera 
gratía , atque omnium charismatrum 
fons est, in se continet. Nec verd mi= 
nus apté gratiarum actionem inter- 
pretamur: siquidem cum hane puris- 
simam hostiam immolamus, immensas 


(2) 1 Corinsh, 11. (0) Joan, 13. (e) Math. 26, 8 1 Cor, 11, (4) Rois 6. 
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quotidie gratias pro universis in nos 
beneficiis Deo agimus, atque in pri- 
MiS Pro ejus grative tam excellenti bo- 
10, quam nobis hoc Sacramento tri- 
buit. Sed id ipsum etiam nomen cum 
LS, que á Christo Domino gesta es- 
$e In hoc mysterio instituendo legi- 
Mus , optime convenit, Etenim Pa- 
nem accipiens fregit, ac gratias egit. 
avid quoque cum hujus mysterii 
Mmaguitudinem contemplaretur, ante- 
quam carmen illud pronuntiaret,Me= 
mortam fecit mirabilium suorumn 
Misericors, $ miserator Dominus, 
escain dedit timentibus se; gratia- 
run actionem preponendam existi- 
mavit, cum inquit: Confessio, (9 
magntificentia opus ejus. 

4 Quare hoc Sacramentum Com- 
munio, pacis, € Charitatis Sacra- 
mentum nominetur. 

Erequenter etiam nomine sacrifi- 
eii declaratur: de quo mysterio pau- 
19 post latius dicendum erit. Vocatur 
preterea Communio, quod verbum 
ex illo Apostoli loco sumptum esse 
liquet , ubi ait: Calix henedictionis, 
cut benedicimus » RORNRE Communica- 
t10 sanguinis Christi est? so panis, 
quem frangimus , nonne Participa- 
tío corporis Domini est? Nam ut Da- 
mascenus explanavit, hoc Sacramen- 
tum Christo nos copulat , atque ejus 
carnis ,€3 deitatis participes efficit, 
nosque inter nos in eodem Christo 
conciliat , ac conjungit, € veluti 
unum corpys coagmentat. Ex quo 
factura est ut Sacramentum etiam 
pacis, £3 charitatis diceretur: ut 
intelligeremus, quám indigni sint 
Christiano nomine , qui inimicitias 
exercent, odiaque , dissidia , « dis- 


<ordias , ut teterrimas fidelium pes- 


tes, omnino exterminandas esse:cum 
Preesertim quotidiano religionis no- 
Stree sacrificio, nihil nos studiosits 
Servare, quám pacem , % charitatem 
Profiteamur. 

5 Qua ratione idem Sacramentum 
Viaticum, 3 Cona dicatur. 

Sed Viaticum etiam frequenter a 
Sacris seriptoribus appellatur; tum 
QUÍA Spiritualis cibus est, quo in hu- 
Jus vit peregrinatione sustentamur; 


cernos, y sobre todo por el bien tan exce 
lente como es la gracia que nos da en este 
sacramento. Y aun este mismo nombre yie- 
ne tambien adecuado con las cosas que obrd 
su magestad al instituir este misterio. Por- 
que tomando el pan lo partió y dió gracias. 
Asimismo David, contemplando la grande- 
za de este misterio, antes de pronunciaf 
aquel verso: Hizo memorial de sus mara» 
villas el Señor misericordioso y piadoso: dió 
manjar d los que le temen: juzgó que pri- 
mero debia dar gracias, y así dijo: 4ccion 
de gracias y magnificencia es la obra de 
Dios. (a). 


4 Por qué se llama Comunion y sacra= 
mento de paz y de caridad. 


Muchas veces tambien se lama Sacrif- 
cio, de cuyo misterio se tratará despues con 
mas difusion. Llámase despues de esto Co- 
munzon, lo cual es claro que se tomó de aquel 
lugar donde dice el Apóstol: El cáliz de 
bendicion que nosotros bendecimos ¿no es co- 
municacion de la sangre de Cristo? Y el 
pan que partimos ¿no es participacion del 
cuerpo del Señor (b)? Porque como explicó 
el Damasceno: Este sacramento nos junta 
con Cristo, y nos hace participantes de st 
carne y divinidad, y á nosotros misinos nos 
une en el mismo Cristo, y nos enlaza, y ha- 
ce como un cuerpo (c). Y de aquí proviene 
decirse tambien sacramento de paz y de 
caridad. Para que entendamos cuán in- 
dignos son del nombre de cristianos los que 
tienen enemistades, y que del todo se de= 
ben desterrar los odios, divisiones y discor- 
dias, como pestes horrendas de los fieles, 
mayormente cuando cosa ninguna protesta» 
mos guardar con mas desvelo , mediante el 
sacrificio cotidiano de nuestra religion, que 
la paz y la caridad. 

5 Por qué este sacramento se llama 
Viático y Cena. : 

Tambien se lama con frecuencia por los, 
sagrados escritores Fiático, ya porque es 
alimento espiritual, con el cual nos suster.- 
tamos en la peregrinacion de esta yida, y 


(2) Ps. 110, (6) 3 Corinth. 10. (e) Llb. 4 de Fide OrthodoX. cap, 14. 
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" ya porque nos despeja el camino para la 
eterna gloria y felicidad. Y así vemos obser- 
yarse por estatuto antiguo de la Iglesia ca- 
tólica , que ninguno de los fieles salga de 
esta vida sin este sacramento. Y padres muy 
antiguos, siguiendo la autoridad del Após- 
tol (a), lMamaron tambien á la sagrada Eu- 
caristía con el nombre de Cena , por haberla 
instituido Gristo Señor nuestro en el salu- 
dable misterio de la última cena. 

-6 No se puede hacer, ni recibir la Eu- 
caristia sino en ayuno natural. 

Mas no por eso es lícito hacer ó recibir la 
Eucaristía despues de haher tomado algu- 
na cosa de comida ó bebida. Porque la san- 
ta costumbre introducida por los Apóstoles, 
segun lo afirman escritores antiguos, y 
perpetuamente retenida y observada en la 
Iglesia, es, que solo se reciba por los que 
estan en ayunas. x 

7 Que la Eucaristía es verdadero sa- 
cramento, 

Explicada ya la naturaleza y propiedad 
del nombre, se ha de enseñar que la Euca- 
ristía es verdadero sacramento, y uno de 
los siete que siempre ha adorado y ventra- 
do religiosamente la santa Iglesia. Porque 
cuando se hace la consagracion del cáliz, se 
llama misterio de la fe. Demas de esto, 0mi- 
tiendo casi infinitos testimonios de escrito- 
res sagrados, que en todos tiempos fueron de 
sentir, que debia contarse la Eucaristía por 
uno de los siete sacramentos , la misma ra- 
zon y naturaleza del sacramento convence 
esta verdad. Porque en él hay señales exte- 
riores y sensibles. Tiene tambien el signi- 
ficar la gracia y virtud para causarla. De 
que Cristo la instituyó , no nos dejan razon 
de dudar ni los evangelistas (b), ni el Após- 
tol (0). Concurriendo pues todas estas cosas 
para confirmar la verdad del sacramento , es 
claro que no son necesarias Olras pruebas. 

8 Que hay en la Eucaristía muchas 
eosas, 4 las cuales conviene el nombre de 
sacramento. 

“Pero deben observar con cuidado los pas- 
tores, que hay muchas cosas €N este miste- 
rio, á las cuales los escritores sagrados die- 
ron alguna vez el nombre de sacramento, 
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tum quía viam nobis ad xfternam 
gloriam , St felicitatem munit. Qua- 
re ex veteri Ecclesiow Catholicxo in-* 
stituto servari yidemus, ut nemo fi- 
delium sine hoc Sacramento" e vita 
excedat. Ac vetustissimi quidem Pa- 
tres, Apostoli auctoritatem  secuti, 
Cone etiam nomine sacram Eucha- 
ristiam interdum vocarunt, qudd in 
illo novissime coenz salutari myste= 
rio a Christo Domino sit instituta. 
*.6 Eucharistia, cibo. aut potu 
sumpto , confici $ sumi non potest. 

Neque verd propterea á cibo, aut 
potione Eucharistiam conficere y aut 
sumere licet; quod ab Apostolis sa= 
lutariter introducta consuetudo,que- 
madmodum veteres scriptores memo- 
rise prodiderunt , perpetuo retenta, 
ac servata est, ut á jejunis tantum 
perciperetur. 


7 Eucharistiía veri nominis Sa-= 
cramentum est. 

Sed, explicata nominis ratione,do= 
cendum erit, hoc verum esse Sacra-= 
mentum , atque unum ex illis septem, 
que sancta Ecclesia semper religio- 
se coluit, ac venerata est. Nam cum 
calicis Consecratio fit, mysteríum 
fidei appellatur. Preeterea, ut infi- 
nita pene sacrorum Scriptorum tes- 
timonia omittamus, qui hoc inter ve- 
ra Sacramenta numerandum esse per= 
petud censuerunt, ex ipsa ratione, de 


natura Sacramenti idem convincitur. 


Etenim in eo signa sunt externa, $e 
sensibus subjecta: habet deinde gra- 
tive significationem , % efficientiam; 
preterea de Christi institutione ne- 
que Evangeliste, neque Apostoli du- 
bitandi locum relinguunt. Quíe om- 
nia cum in unum conveniant ad Sa- 
cramenti veritatem confirmandam, 
nullisaliisargumentis opus esse pers- 
picitur. 

8 Multa esse in hoc Sacramen- 
to, quibus Sacramenti nomen con- 
ventat. 

Sed illud Pastoribus diligenter ob= 
servandum est, multa in hoc myste- 
rio esse, quibus aliquando Sacramen- 
ti nomen sacri Seriptores tribuerunt. 
Interdum enim $ Consecratio, « 


(a) x Corinth. 11. (0) Marth: 26, Luc, 22, Marc, 14. (c) 1 Cor Mo 
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Perceptio, frequenter verd £ ipsum 


«Domini corpus, % sanguis, qui in Ku- 


charistia continetur , Sacramentum 
vocari consuevit. Aitenim D. Au- 
8Ustinus: Sacramentum hoc duobus 
Constare, 8 visibili scilicet elemen- 
torum specie, € invisibili carne $ 
Sanguine ipsius Domini nostri Jesu- 
Christi. Arque'ad eumdem modum hoc 
Sacramentum adorandum esse, nimi- 
Tum Corpus % Sanguinem Domini in- 
telligentes afirmamus. Verúum hec 
omnia minus proprik dici Sacramen- 
ta, perspicuum est. Ipse autem pa- 
nis, 8 vinispecies veram £ absolu- 
tam hujus nominis rationem habent. 


9 Quomodo differat KEucharistia 
a reliquis omnibus Sacramentis. 
Sed quantum hoc Sacramentum A 


reliquis omnibus differat, facile col- 


ligitur. Nam cetera Sacramenta ma- 
terix* usu perficiuntur, dum scilicet 
alicui administrari ea contingit. Bap- 
tismus enim Sacramenti naturam tune 
adipiscitur, cum re ipsa homo aqua 
abluitur, At verdad Eucharistiz per- 
fectionem- satis est ipsius materis 
Consecratio; verum enim Sacramen- 
fum esse non desinit, quamvis in 
Pyxide asservetur. Deinde in confi- 
Ciendis aliis Sacramentis nulla fitma- 
teriz, atque elementi in aliam na- 
turam mutatio: etenim Baptismi aqua, 
aut Chrismatis oleum, cum illa Sacra. 
menta administrantur,priorem aque, 
Sá oleinaturam non amittunt: in Eu- 
eharistia verd, quod panis, €« vinum 
ante Consecrationem erat, confecta 
Consecratione, vere est corporis, dz 
Sanguinis Domini substantia. 


1o Duplex Eucharistie mate- 
ria duo Sacramenta non constituit. 

Licet autem duo sint elementa, pa- 
Mis scilicet, € vinum, ex quibus in- 
tegrum Eucharistiv” Sacramentum 
Conficitur, non tamen plura Sacra- 
Menta , sed unum tantum esse , Ec- 
clesive auetoritate docti confitemur. 
Aliter enim septenarius Sacramento. 
Fun numerus , quemadmodum sem- 
Per traditum, atqueá Conciliis La- 
teranensi, Florentino, d Tridenti- 


(4) De Catech, Rud, Cap» 16. 


CAPÍTULO 1V. 20 

Porque unas veces llamaron sacramento 4 
la consagracion y percepcion, y. Otras mu- 
chas tambien al mismo cuerpo y sangre del 
Señor contenidos en la Eucaristía. Así dice 
san Agustin: Este sacramento consta de dos 
cosas, que son la especie visible de los ele- 
mentos, y la carne y sangre invisible del 
mismo Señor nuestro Jesucristo (a), al mo- 
do que decimos tambien que ha de ser ado- 
rado este sacramento, entendiendo el cuer- 
po y sangre del Señor, Pero es claro que to- 
das estas cosas impropiamente se llaman sa- 
cramento. Las mismas especies del pan y del 
«vino son las que se llaman así, y las que son 
verdadera y cabalmente sacramento. 

9 Cómo se diferencia la Eucaristía de 
los demas sacramentos. 

Lo muy diferente que es este sacramento 
de los demas , fácilmente se puede conocer. 
Porque los demas sacramentos se hacen cuan- 
do usamos de la materia; esto es, Cuando 
los administramos á alguno , como el sacra- 
mento del Bautismo , entonces tiene el ser 
de sacramento , cuando efectivamente se 
echa á alguno el agua. Mas para hacer en- 
teramenteel sacramento de la Eucaristía bas. 
ta la consagracion ; pues las especies de pan- 
y vino, aunque esten reservadas en el sagra- 
rio , no dejan de ser verdadero sacramento. 
Demas de esto, cuando se hacen los otros 
sacramentos, no se muda la materia 6 ele- 
mento en otra sustancia ; porque el agua en 
el Bautismo, ó el crisma en la Confirma-= 
cion, agua y crisma se quedan cuando esos 
sacramentos se administran. Pero en la Eu- 
caristía lo que era pan y vino antes de la. 
consagración , despues de consagrado es ver- 
daderamente sustancia del cuerpo y sangre 
de Cristo. 

10 Las dos materias de la Eucaristía 
no hacen dos sacramentos. 

Pero aunque sean dos los elementos de los 
que se compone enteramente el sacramento 
de la Eucaristía , que son el pan y el vino; 
con todo eso no son dos sacramentos, sino 
uno solo , como lo confesamos instruidos por 
la autoridad de la Iglesia. De otra manera 
no puede subsistir el número de los siete sa. 
cramentos que está difinido por la perpetua 
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tradicion, y por los concilios lateranense, flo- 
rentino y tridentino. Porque como se hace 
un cuerpo místico por la gracia de este sa- 
cramento , para que el mismo sacramento 
sea correspondiente á lo mismo que obra, 
conviene que sea uno , y uno á la verdad, no 
porque lo sea indivisiblemente, sino por- 
que significa una sola cosa. Porque así como 
la comida y bebida, aunque son cosas di- 
versas , solo se toman para una que es repa- 
rar las fuerzas del cuerpo, así tambien fue 
muy conforme que las dos diversas especies 
del sacramento , las cuales significan el ali- 
mento espiritual con el que se mantienen y 
recrean las almas, correspondiesen á las otras 
dos de la comida y bebida que sustentan el 
cuerpo. Por esto dijo el Señor: Mi carne 
verdaderamente es comida , y mi sangre 
verdaderamente bebida (a). Pero debe espli- 
carse con cuidado qué es loque significa el 
sacramento dela Eucaristía, para que al mis- 
mo tiempo que ven los fieles con los ojos del 
cuerpo los sagrados misterios, alimenten su 
alma contemplando las cosas divinas que 
encierran en sí. 

11 Qué cosas se significan por este sa- 
cramento. 

Tres son las cosas que se significan por 
este sacramento. La primera, la pasion de 
Cristo Señor nuestro ya pasada ; pues el mis- 
mo Señor dijo: Haced esto en memoria de 
mi (b). Y el Apóstol contestó, diciendo: 
Cuantas veces comiéredes este pan, y be- 
bieéredes este cáliz, anunciareis la muerte 
del Señor hasta que venga (c). La segunda 
es la gracia divina que se da de presente en 
este sacramento, para mantener y sustentar 
el alma. Porque así como por el Bautismo 
somos reengendrados ¿nueva vida, y forta- 
lecidos por la Confirmacion, para poder re- 
sistiral demonio, y confesar á cara descu- 
bierta el nombre de Cristo , así somos man- 
tenidos y alimentados por el sacramento de 
la Eucaristía. La tercera es , lo que prome- 
te en lo por venir, que es el fruto de la fe- 
licidad y gloria eterna, que en virtud de la 
promesa de Dios cogereno3 en la patria ce- 
lestial. Pues estas tres cosas, (qUe como es 
manifiesto, se distinguen por la variedad 


(2) Joxzan. 6. (6) Matth, 86. (c) 1 COL. Tr. 
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no decretum est, constare non pote 
rit. Nam cum hujus Sacramenti gra= 
tia unum.corpus mysticum efliciatur, 


ut Sacramentum ipsum rei, quam ef= 


ficit, conveniat, unum esse oportet, 
atque unum quidem , non quia indi= 
viduum sit, sed quia unius rei signi 
ficationem habeat. Nam quemadmo- 
dum cibus, « potio, que dues di- 
verse res sunt, ad unam tantúm rem 
adhibentur , ut scilicet vires corpo= 
ris reficiantur: ita etiam duas illis 
diversas Sacramenti Species respon- 
dere consentaneum fuit, que cibum 
spiritualem significarent, quo men- 
tes sustinentur, % recreantur. Quare 
á Domino Salvatore dictum est, Caro 
mea vere est cibus, <$ sanguis mes 
veré est potus. Sed diligenter expli> 
candum est, quid Eucharistie Sacra- 
mentum significet, ut fideles sacra 
mysteria oculisintuentes,simul etiam 
divinarum  rerum Contemplatione 
animum pascant. Es 


11 Quarum rerum  significatio 
hoc Sacramento includatur, 

Tria verd sunt, que nobis hoc Sa= 
cramento indicantur. Primum est 
Christi Domini passio, que jam pre= 
teriit: ipse enim docuit, Hoc facite 
in meam commemorationem: S¿Apos- 
tolus testatus est:Quotlescumque man- 
ducabitis panem hunc, 3 calicem 
bibetis, mortem Domini annuntiabi- 
tis, donec veniat. Alterum est divi- 
na, á colestis gratia, que priesens 
ad animam alendam, 4 conservan- 
dam hoc Sacramento tribuitur. Quem= 
admodum enim Baptismo in novam 
vitam gignimur, Confirmatione ro- 
boramur, ut Satanx repugnare , « 
palam Christi nomen profiteri possi- 
mus: ita Eucharistie Sacramento ali- 
mur, ac sustentamur. Tertium est, 
quod futurum preenuntiat, xterne 
jucunditatis, % glorie fructus, quos 
in ccelesti patria ex Dei promissione 


capiemus. Hec igiturtria quieiustan- 


tis, preteriti, £ consequentis tem- 
poris varietate distingui perspicuum 
est,sacris mysteriis ita significantur, 
ut totum Sacramentum , quamvis ex 
diversis speciebus constet, ad sings 
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la horum declarandá, tamquam ad 
unius rei significationem referatur, 

12 Que sit hujus Sacramenti 
materta, €3 cujusmodi panis sitcon- 
secrandus, 

Sed in primis cognoscenda est A 
Pastoribus hujus Sacramenti materia, 
tum ut ipsi rite ¡lud possint confi- 
Cere, tum etiam ut fideles admonean- 
tur, cujus rei simbolum sit, atque 
Jus rei, quam significat, studio , € 
desiderio exardescant, Duplex itaque 
est hujus Sacramenti materia, altera 
panis ex tritico confectus, de qua 
Primo agetur; de altera postea di- 
cendum erit. Nam, ut docent Evan- 
geliste, Mattheus, Marcus, $ Lu- 
cas, Christus Dominus panem in ma- 
nus accepit, benedixit, d fregit, di- 
cens , foc est corpus meumn. Apud 
Joannem quoque idem  Salvator 
nosterseipsum panem appellavit,cum 
inquit, Ego sum panis vivus , qui 
de colo descendí. Cum autem varia 
sint panis genera; vel quia materia 
differunt, ut cum alius ex hordeo, 


aut ex leguminibus , Ceterisque ter- 
re fruetj 


diversis qualitatibus preditisunt,uni 


euim fermentum additur; alter verd 
fermenti Omnino expers esse potest, 
quod ad primum attinet , Salvatoris 
verda ostendunt, panem ex tritico 
eonfici opórtere. Communi enim lo- 
Quendi consuetudine , cum panis ab. 
solute dicitur, panem ex tritico in- 
telligi satis constat. Id etiam veteris 
testamenti figura declaratur*' Pree- 
teptum etiam á Domino fuerat , ut 
Panes propositionis, qui hoc Sacra- 
mentum significabant ex simila con- 
Cerentur. 
13 Panem, ex quo Eucaristia 
Conficitur, azymum esse conveniens 
es£, de 
Sed quemadmodum núullus panis, 
hisi triticeus, apta ad Sacramentum 
materia putandus esr, (hoc enimA po- 
Stolica traditio nos docuit, € Eccle- 
Sie Catholicx auctoritas firmavit), 
Ma etiam exiis, que Christus Domi- 
Nus gessit, azymum esse debere, fa- 
cil intelligitur, Ipse enim primo Azy- 
morum die, quo nihil fermentati do- 


bus confectus est; vel quia. 


del tiempo pasado , presente y venidero de 
tal manera se significan por los sagrados 
misterios, que todo el sacramento, aunque 
consta de diversas especies, se ordena á de- 
clarar cada una de ellas, como si fuera á 
significar una sola. 

12 Cuál sea la materia. de este sacra- 
mento , y qué pan el que puede consagrarse. 

Pero lo primero que deben conocer los 
pastores es, cual sea la materia de este sa-= 
cramento , así para que ellos puedan consa= 
grarla legítimamente, como para que ense- 
ñen á los fieles lo que significa, y se enar= 
dezcan en amor y deseo de la cosa significa=. 
da. De dos maneras es la materia de este saw 
cramento. Una el pan hecho de trigo, y de 
esta se tratará primero, que de la otra se 
hablará despues. Porque como enseñan los 
evangelistas san Mateo, san Marcos y san 
Lucas , Cristo Señor nuestro tomó el pan en 


Sus manos, lo bedijo y partió, diciendo: 


Ésto es mi cuerpo (a). En san Juan tam- 
bien el mismo Señor se llamó pan á sí mis= 
mo , diciendo: Yo soy pan vivo que bajé del 
cielo (b). Mas como hay muchos géneros de 
pan , 6 por diferenciarse en la materia, por- 
que uno es de trigo, otro de cebada y otros 
de otras semillas; ó por ser de distintas ca- 
lidades, porque á uno echan levadura, y otro 
hacen sin ella ; por lo que pertenece á lo pri- 
mero , muestran las palabras del Salvador, 
que el pan debe ser hecho de trigo. Porque 
en el modo comun de hablar, cuando abso- 
lutamente se dice pan, es claro que se en- 
tiende pan de trigo. Y esto tambien se de- 
clara por la figura del testamento viejo, por= 
que estaba mandado por el Señor, que los 
panes de la proposicion que significaban es- 
te sacramento, se hiciesen de la flor de la 
harina (c). 

13: El'pan para la Eucaristía debe ser 
ácimo ó cenceño. ' 

Así pues como ningun pan sino el de tri- 
go debe tenerse por materia válida de este 
sacramento , porque así lo enseña Ja tradi- 
cion apostólica, y lo confirma la autoridad 
de la Iglesia , así tambien entendemos por 
lo que hizo el Señor, que debe ser cenceño, 
Porque él hizo é instituyó este sacramento 


(0) Matth. 26, (0) Joan. 6. (e) Levit. 24» 
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en el primer dia de los ácimos («),en el 
cual no era lícito 4 los judíos tener en casa 
pan con levadura. Y si opusiere alguno la au- 


toridad desan Juan evangelista, quien dice, 
que todas estas cosas fueron hechas antes 


del dia solemne de pascua (b), fácilmente se 
puede deshacer este reparo. Porque al dia 
que los demas evangelistas llamaron el pri- 
mero de los ácimos , por cuanto las solemni- 
dades de los ¿cimos empezaban jueves al ano- 
checer, en el cual tiempo celebró la pascua 
nuestro Salvador, á ese mismo dia llamó 
sanJuan dia antes de la pascua , por habe 

juzgado que debia señalarse principalmente 
ese dia por su espacio natural , que empezó 
al salir del sol. Y por esto san Crisóstomo 
entiende tambien por el primer dia de los 
ácimos aquel en cuya tarde debian los áci- 
mos comerse (c). Y á mas de esto cuán con- 
yeniente sea la consagracion del pan sin le- 
vadura á la integridad y limpieza del alma 
con que deben los fieles llegar á este sacra- 
mento, el Apóstol lo enseña cuando dice: 
Limpiaos bien dela levadura vieja, para 
que seais nueva masa, como sols sin levadu- 
ra; pues nuestra pascua Cristo, ha sido sa- 
crificado por nosotros. Por tanto celebremos 
esta pascua , no con levadura vieja , ni con 
la de la malicia y perversidad , sino con 
los ácimos de sencillez y verdad(d). 

14 El pan con levadura es materia, 
aunque no es lícita en la Iglesia latina. 

Mas no se hajuzgado tan necesaria esta 
condicion, quesin ella no pueda hacerse sa- 
cramento , porque uno y otro pan, así el 
cenceño, como, el fermentado , es, y se lla- 
ma pan verdadero y legítimo. Pero á nin- 
guno es lícito alterar por su autoridad pro- 
pia, ó mas bien temeridad , el loable rito 
de su Iglesia. Y mucho menos es permitido 
esto 4 los. sacerdotes de la: Iglesia latina ; 
pues les está mandado por los sumos pontí- 
fices, que no celebren sino en pan cenceño. 
Y esto baste para la explicacion de la prime- 
ra materia de este sacramento, aunque toda- 
via hay de advertir, que no está definido 
cuánta haya de ser la. cantidad de pan que 
debe tomarse para hacer el sacramento, por= 
que no se puede señalar de cierto el núme- 
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mi habere Judeeis licebat, hoc Sacra= 
mentum confecit, atque instituit. 
Quod si quis Joannis Evangelistee 
auctoritatem opponat, qui hac om- 
nia ante diem festum Pasche acta 
esse commemorat, ea ratio facile dis- 
solvi potest. tenim, quem primum 
Azymorum diem cetevi Evangelistas 
appetlarunt, quod feria quinta ves= 
peri dies festi Azymorum inciperenty 
quo tempore Salvator noster Pascha 
celebravit, eum ipsum diem Joannes 
pridie Pach:e fuisse describir, ut qui 
diei naturalis spatium, quod ab orien- 
te sole inchoatur , in primis nota- 
dum existimarit. Quapropter D. etiam 
Chrysostomus primum  Azymorum» 
diem interpretatur eum diem, quo ad 
vesperam Azyma comedenda essent. 
Sed azymi panis Consecratio, quan- 
tum conveniat integritati, € mentis 


munditiz* , quam fideles ad hoc Sa=" 


cramentum afferre debent , ab Apo- 
stolo docemur, cum inquit: Zxpur- 
gate vetus JSermentim , UL sitis no- 
va conspersto, sicuti estis azymiz 
etenim Pascha nostrum immolatus 


est Christus: itaque epulemur non 


in fermento veteri, neque in fermen- 
to malitiz, € nequitie, sed in azy- 
mis: sinceritatis , SU veritatis. B 


14 Panis azymus ad Euchari= 
stiam non omnino necesarius. 

Neque tamen ea qualitas adeo ne- 
cessaria existimanda est, ut si illa pa- 
ni desit, Sacramentum confici. non 
possit. Utrumque enim panis genus 
veram, S propriam panis rationem 
£ nomen habet. Quamquam nemini li- 
cet pivata auctoritate, vel potius te= 
meritate , laudabilem Ecclesis sue 
ritum immutare, Atque eo minus id 
facere Latinis Sacerdotibus permis- 
sum est y quibus preeterea Pontifices 
Max, preceperunt, ut ex azymo tan= 
tum sacra mysteria conficerent. At- 
que hiec de altera hujus Sacramenti 
materia exposuisse satis sit, in quo 
tamen idlud animadvertendum est 
quám multa materia ad Sacramentum 
conficiendum uti oporteat, definitumn 


non esse : cum illorum etiam certuS 


(a) Matth. 26, Marc. 14. (0) Joann. 13. (c) Homil, 83 in Matth» (4) 1 Cor, 5, 
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numerus definiri nequeat, qui aut 
possint , aut debeant sacra mysteria 
percipere, 

15 Que materia sit usurpanda 
ad consecrationem sanguinis Do- 
mini, : 

Superest, ut de alterahujus Sacra- 
Menti materia $ elemento dicatur. 

St autem vinum ex vitis fructu ex- 
Pressum, cui modicum aque permix- 
tum sit. Nam Dominum Salvatorem 
Vino in hujus Sacramenti institutio- 
he usumesse, Catholica Ecclesia sem- 
per docuir, cum ipse dixerit: Von 
bibam amodo de hoc genimine vitis 
usque in diem illum. Quo in loco 
Chrysostomus , De genimine, inquit, 
vitis, que certe vinum non aquam 
produxit, ut tanto ante illorum h:e- 
resim, qui aquam solam in hisce mys- 
teriis adhibendam censueruht, con- 
vellere videretur. 

16 Aquain Sacramento vino est 
udmiscenda. 

Aquam vero Dei Ecclesia vino 
semper admiscuit: Primum, quod id 
a Christo Domino factum esse Con- 
ciliorum auctoritate , 8 sancti Cy- 
priani testimonio comprobatur.Dein- 
de, quod sanguinis, $ aque, que ex 


ejus latere exierunt, hac permixtio-. 


me memoria renovatur. Tum verd 
aque, ut in Apocalypsi legimus, po- 
pulum designant: quare aqua vino 
admixta, fidelis populi cum Christo 
tapite conjunctionem significat. At- 
que hoc ex Apostolica traditione per- 
petud sancta Ecclesia servavit. 

17 Non est necessarium absola- 
te aquam adhiberi; (3 minor aque 
guám vini quantitas esse debet. 

Sed quamvis aque admiscende ra- 
tiones ita graves sint, ut eam sine 
mortali peccato pretermitere non 


liceat; ea tamen si desit, Sacramen- 


tum constare potest. lllud autem Sa- 
cerdotibus animavertendum est que- 
madmodum in sacris mysteriis aquam 
vino adhibere oportet: sic etiam 
modicam infundendam esse. Nam 
Ecclesiasticorum Seriptorum senten- 
tia, % judicio aqua illa in vinum 
convertitur. Quare de eo Hono- 
rius Pontifex ita scribit: Pernicjo. 


¡ro de personas que pueden ó deben comul- 


gar. 
15 Cuál sea la otra materia que debe 


tomarse para consagrar la sangre del Señor. 


Resta ahora tratar de la otra materia y 
elemento de la Eucaristía. Esta es el vino 
esprimido del fruto de la vid, el cual se 
mezcla con un poquito de agua. Porque siem- 
pre enseñó la Iglesia católica, que nuestro 
Señor y Salvador usó del vino en la institu- 
cion de este sacramento; pues él mismo dijo: 


Ya no beberé mas de este fruto de la vid has=. 


ta aquel día (a). Sobre lo cual dicesan Cri- 
sóstomo: Del fruto de la vid, la cual no 
produce agua, sino vino (b). Para que cons- 
te cuán de antemano arrancabg la heregía 
de los que dijeron , que sola el agua se ha- 
bia de tomar para los divinos misterios. 

16. Elvino en el sacramento se ha de 
mezclar con agua, 

Pero siempre mezeló la Iglesia de Dios 
el yino con agua. Lo primero , porque así lo 
hizo nuestro Salvador, como lo prueba la 
autoridad de los concilios, y el testimonio 
de san Cipriano (c). Con esa mezcla tambien 
se renueva la memoria de la sangre y agua 
que salieron del costado de Cristo. Asi- 
mismo por las aguas se significan los pue- 
blos , como lo leemos en el Apocalipsis (4), 
y así el agua mezclada con el vino siguifica 
la union del pueblo fiel co su cabeza Cris- 
to. Y esto observó siempre la santa Iglesia 
por tradicion apostólica. 

17 - Para el valor del sacramento no es 
precisa el agua, y debe ser muy poca. > 

Mas aunque son muy graves las razones 
que hay para hacer esta mezcla, y que sin 
pecado mortal no se puede omitir, con todo 
eso aunque se deje, se hace sacramento. Pe- 
ro deben tambien advertir los sacerdotes, 
que así como deben echar agua en el vino pa- 
ra los sagrados misterios, así esta agua ha 
de ser muy poca. Porque segun el sentir y 
juicio de los escritores eclesiásticos , esa agua 
se convierte en vino. Por lo cual escribien- 
do sobre esto el papa Honorio, dijo así. Ha 
prevalecido en esos tus patses el pernicioso 
abuso de echar agua para el sacrificio ma 


(2) Matth, 25 , Marc. 14. (0) Homil, 83 in Mat. (c) Epist» 3: (4) Apoc, 18. 
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yor cantidad de agua que de vino; siendo 
así que, segun la costumbre razonable de la 
Iglesia católica, debe echarse mucho mas 
de vino que de agua (a). Solas pues estas 
dos deben ser las materias d elementos de la 
Eucaristía. Y con mucha razon se estable- 
ció por varios decretos, que no se pudiese 
ofrecer otra Cosa que pan y vino, por atre- 
,verse alguno á hacer lo contrario. Pero vea- 
mos ya cuán propias y ajustadas son estas 
dos especies de pan y vino para declarar 
aquellas cosas, de las cuales creemos y con- 
fesamos que son sacramentos. 
18 De varias significaciones que el pan 
y vino tienen en el sacramento. 
Primeramente estas especies nos signifi- 
ean á Crist segun que es verdadera vida 
de los hombres , porque el mismo Señor di- 
ce: Mi carne verdaderamente es comida , y 
mi sangre verdaderamente bebida (b). Dan- 
do pues el cuerpo de Cristo Señor nuestro 
alimento de eterna vida á los que con pu- 
reza y santidad reciben su sacramento , €s 
muy puesto en razon que este se haga de 
aquellas cosas , con las:cuales señaladamen- 
te se mantiene esta vida, para que el pueblo 
fiel entienda con facilidad, que se sacia el 
alma con la comunion del precioso cuerpo y 
sangre de Cristo. Algo aprovechan tambien 
estos mismos elementos para que conozcan 
mejor los hombres que el cuerpo y sangre del 
Señor está en este sacramento real y verda- 
deramente. Porque experimentando cada 
dia que por virtud natural se mudan el pan 
y el vino en carne y sangre humana, es mas 
fácil reducirnos á ereer con este símil, que 
en virtud de la consagracion se convierte la 
substancia de pan y vino en verdadera car= 
ne y sangre de Cristo. : 
Ayuda asimismo esta maravillosa conver- 
sion de los elementos para significar lo que 
obra en las almas. Porque así como aunque 
no se descubra por defuera novedad alguna 
eu el pan y vino, sin embargo verdadera- 
mente se convierte su substancia en carne y 
sangre de Cristo, así tambien aunque nada 
se yea exteriormente mudado en nosotros, 
con todo eso somos interiormente renovados 
para la yida, cuando recibimos la vida ver- 
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sus in tuis partibus inolevit abusws;, 
videlicet quod major quantitas aque 
in sacrificio, quám vini adhibetur, 
cum secundium consuetudinem ratio- 
nabilem Ecclesia generalis longt 
plus vini, quám aque adhibendum 
sit. Hojus igitur Sacramenti hec duo 
tantúm elementa sunt: ac merito plu- 
ribus decretis sancitum est, ne quid 
aliud preter panem, $ vinum, quod 
nonnullíi facere non verebantur, of- 
ferre liceat. Sed jam videndum est, 
bec duo panis « vini symbola quám 
apta sintad eas res declarandas , 
quarum sacramenta esse credimus 
S confitemur, 

18 Quot , €9 quantas respanis, 
€S vini symbola in hoc Sacramento 
representent. 

Primúm enim Christum nobis sig- 
nificant , ut vera est hominum vita» 
Ipse enim Dominus ait : Caro mea 
vere est cibus , Y sanguis meus ve= 
ré est potus. Cum igitur corpus Chri- 
sti Domini vito zxeterne alimentum 
illis preebeat , qui ejus Sacramentum 
pure $ sanctée suscipiunt, recte ¡is 
potissimum rebus conficitur, quibus 
hxc vita continetur;z ut fideles faci- 
le possint intelligere , pretiosi cor- 
poris, € sanguinis Christi commu- 
nione mentem, animumque saturari. 

Nonnihil etiam hxc ¡psa elemen- 
ta ad id valent, ut eam cognitionem 
accipiant homines , esse in Sacra= 
mento corporis, « sanguinis Domi- 
ni veritatem. Nam cum panem, dé 
vinum in humanam carnem, Á san- 
guinem quotidie vi nature immutari 
animadvertamus, faciliús adduci pos- 
sumus hac similitudine , ut credamus 
panis, S vini substantiam in veram 
Christi carnem , Verymque ejos san- 
guinem ccelesti benedicione converti. 

Affert etiam aliquid adjumenti hec 
admirabilis elementorum mutatio ad 
adumbrandum quod fit in anima, Ut 
enim, etsi nulla extrinsecús panis, 
« vini mutatio apparet , tamen eo- 
rom substantia in carnem, « san- 
guinem Christi veré transit: ¡ta 
etiam , tametsi in nobis nibil immu- 


tatum videtur, interits tamen ad vi- 


tam renoyamur , dum veram yitam 


(a) De celebr, Mis. lib, 3, tit, 41 cap» Perniciosus, (5) Joann, 6, 
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Eucharistis Sacramento accipimus. 

q Accedit ad hec, quod cum unum 
Ecclesiz corpus ex multis membris 
composittm sit , nulla re magis: elu- 
cet ea conjunctio , quám panis , vini- 
que elementis, Panis enim ex mnltis 
granis conficitar, $ vinum ex mul- 
titudine racemorum existit; atque 
1a, nos, cum multi simus, hujus. di- 
Vini mysterii vinculo arctissime col- 
ligari, £ tamquam unum corpus effi- 
Cl declarant. 


.19 Qua forma ad consecrandum 
panem utí oporteat. 


Sequitur nunc , ut de forma,qua 
ad consecraudum panem utioporteat, 
agatur; non quidem ejus rei causa, 
ut hec mysteria fideli populo, nisi 
necessitascogat, tradantur(eoseaim, 
qui sacris initiatinon sunt, de his 
erudiri necessarium non-est) sed ne 
forme, ignoratione in Sacramento 
conficiendo ásacerdotibus turpissime 
peccetur. Itaqueá Sanctis Evangeli- 
stis, Mattheeo, £« Luca, itemque ab 
Apostolo docemurillam es 

pese seformam, 
HOC EST. ENIM CORPUS. .MEvVM. Seri- 
ptum est enim: Conantibus ¿llis ac. 
cepit Jesus panem, ES benediíxit, ac 
Fregit., deditque discipulis suis, €3 
dixit: Accipite, €3 manducate , Hoc 
est corpus meum. Que quidem Con- 
secrationis forma cum á Christo Do- 
mino servata sit, ea perpetud Catho- 
lica Ecclesia usa est. Preetermittenda 
sunt hoc loco sanetorum Patrum te- 


stimonia, que infinitum esset enu-. 


merare, % Concilii IMlorentini de- 
cretum , quod omnibus patet, atque 
la promptu est; cum presertim ex il- 
lis Salvatoris verbis, Hoc facite in 
meam commemorationem, idem li- 
Ceat cognoscere. Nam quod Dominus 
faciendum precepit, nonsolumadid, 
quod egerat, sed etiam ad ea, que 
dixerar, referri deber; atque ad verba 
maxime pertinere intelligendum est, 
quee non minus effciendi quám sig- 
nificandicansa prolata erant, Sed ra- 
tione.etiam id facile persuaderi po- 
test: nam forma ea est, quaillud sio- 
nificatur, quod in hoc Sacramento 
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dadera en el sacraménto de la Eucaristía. 

A esto se junta, que estando compuesto 
el cuerpo de la Iglesia de muchos miembros, 
en cosa ninguna sobresale mas esta divina 
union , que en los elementos de pan y vino, 
Porque el pan se compone.de muchos granos 
de trigo, y el vino de muchos de uva. Pues 
así manifiestan, que aunque nosotros sea- 
mos muchos, nos juntamos estrechísima- 
mente, y venimos d ser como un cuerpo, 
mediante el lazo de este divino misterio. 

19 Cuál sea la forma de la consagra- 
cion del pan. o 

Ahora se sigue tratar de la forma corn 
que debe hacerse :lá consagracion del pan, 
no porque estos misterios se expongan á los 
fieles, si no obligare la necesidad , pues no 
es menester instruir en estas cosas á los que 
no. han .recibido órdenes sagrados , sino 
porque:no lo; yerren- ignominiosamente los 
sacerdotes por ignorar la forma de la consa- 
gracion. Enséñannos pues los evangelistas 
san Mateo y «san: Lucas (a), y tambien el 
Apóstol (6), que la forma es esta: oc 2sm 
CORPUS MEUM. Porque escrito está: Cenan- 
do ellos; tomó Jesus en sus manos el pan, y 


lo bendijo y partió, y lo dió ú sus discípulos, 


y dijo; Tomad y comed: esto es mi cuerpo 
(c). Y como esta forma de consagracion fue 
la observada por Cristo Señor nuestro , siem- 
pre usó de ella la Iglesia católica. Omíten= 


se aquí los testimonios de los santos padres, 
“porque seria el referirlos obra de nunca 


acabar, como: tambien el decreto del conci- 


lio florentino, que á todos es notorio , y esa 


tá 4 mano, mayormente pudiendo conocer- 
se lo mismo por aquellas palabras del Sal- 
vador: Haced esto en memoria demi. Por- 
que lo que mandó el Señor se habia de ha= 
cer, no solamente se debe dirigir 4 lo que 
habia hecho, sino tambien á las cosas que 
habia dicho; y señaladamente se ha de en- 
tender de las palabras , pues las pronunció 
el Señor, no menos para obrar por ellas, que 
parasignificarlo queobraba. Y aun por razon 
se puede persuadir esto fácilmente. Porque 
a forma es aquella que significa lo que se 
hace en este sacramento. Significando pues, 
y declarando aquello que se hace , que es lá 


(4) Matt. 26, Lúc, 22. (0) 1 Cor. 11, (c) Matth. 22 , Marc» 14) Luc. 22, 
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conversion del pan en el verdadero cuerpo de 
nuestro Señor, síguese que la forma ha de 
consistir en esas mismas palabras. Y en este 
sentido se ha de tomar lo que dijo el evan- 
gelista: Bendijo, porque parece se ha de en- 
tender por lo mismo que si hubiera dicho: 
Tomando el pan lo bendijo, diciendo. Esto 
es mt cluerpo. 

20 Las palabras que preceden á la for- 
ma, aunque deben pronunciarse, no son ne- 
cesarlas. 

- Y aunque el evangelista puso antes aque- 
llas palabras: Tomad y comed , es claro 
que por ellas no se significa la consagracion 
de la materia, sino solo el uso del sacramen- 
to. Y así aunque es cierto que el sacerdote 
las debe pronunciar, con todo eso no son ne- 
cesarias para hacer el sacramento, sino del 
mismo moda que se pronuncia la partícula 
Enim en la consagracion del cuerpo y de la 
sangre. Á no ser así, nunca convendría, y 

aun no se podria hacer el sacramento, si no 
hubiera á quien administrarle; «no pudién- 
dose dudar, que pronunciando el sacerdote 
las palabras de Cristo , segun el uso é insti- 
tuto de la santa Iglesia, verdaderamente 


consagra la materia legítima del pan, aun= 


que luego no hubiera de administrarse á 
ninguno la sagrada Eucaristía. | 

21 Cuál sea la forma de la consagra- 
cion del cáliz. 
. Pero por lo que pertenece á la consagra- 
cion del vino, que esla otra materia de es- 
te sacramento, es necesario, por la misma 
razon que antes dijimos, que tenga el sacer- 
dote bien sabida y averiguada su forma. 
Pues por muy cierto se debe creer que: está 
comprehendida en estas palabras: H10 Esp 
ENIM CALIX SANGUINIS MEIy NOYI, BT 
METERNI TESTAMENTI, MYSTERIUM FIDEIT: 
QUI PRO VOBIS, ET PRO MULTIS EFFUNDE- 
TJUR IN REMISSIONEM PECCATORUM. De es- 
tas palabras muchas se coligen de las sagra- 
das escrituras, y algunas” se conservan en 
la Iglesia por tradicion apostólica. Porque 
aquellas; ic est calix, las escriben san 
Lucas (a) y el Apóstol (5). De las siguien- 
tes: Sanguinis mel, vel sanguis meus novz 
Lestamenti, quí pro vobis, ¿S pro multis 


(0) Luc. 22, (b) 1 Corinth. 11. 
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efficitur : Cum autem hec verba , id 
quod fit, significent, ac declarent, 
hoc estpanis conversionemin verum 
Domini nostri corpus, sequitur, for- 
mam inillis ipsis verbis constituen- 
dam esse. la quam sententiam,-quod 
ab Evangelista dictum est, Benedí- 
xit , licet accipere. Perinde enim vi. 
detur intelligendum, ac si dixisset: 
Accipiens panem benedixit, dicens , 
Hoc est Corpus meum. 
20 Von omnia verba que ex con= 
suetudine Ecclesir ad Consecratio= 
nem adhibentur, sunt necessaria, 
Quamvis enim Evangelista yerba 
illa, Accipite, (3 comedite, pre- 
posuerit, illis tamen non materis 


Consecrationem , sed-usum tantum= 


modo significari perspicuum est. Qua- 
re á sacerdote quidem omnino pro- 
ferri debent, sed ad Sacramentum 


'conficiendum Oomnino necessaria non 


sunt: quemadmodum etiam 'profer- 
tur conjunctio illa, enim, in corpo- 
ris, de sanguinis Consecratione. Ali. 


terenim fiet, ut, si hoc Sacramena , 


tum nemini administrandum sit, cón= 
fici non oporteat, aut non possit qui- 
dem: cum tamen dubitare'non liceat, 
quin sacerdos, prolatis ex more, at= 
que instituto sanctse Ecclesise verbis 
Domini, aptam panis materiam ve- 
r* consecret., quamvis deinde con- 
tingat, ut nulli umquam sacra Eu- 
charistia administretur. 

21 Que sit forma conficiendi 
sanguinem. 

Jam verd qudd ad vini, quee est 
altera hujus Sacramenti materia, Con- 
secrationem attinet, 0b eamdem cau- 
sam, quam supra Commemoravimus, 
opus est, ut sacerdos ejus formam 
cognitam,% perspectam habeat. am 
igitur his verbis comprehendi certo 
credendum est: IC EST ENIM CALIX 
SANGUINIS MEL, NOV1 , EF ATERNI 
TESTAMENTI >) MYSTERIUM FIDEI y 
QUI PRO VYOBIS , ET PRO MULTIS 
EFFUNDETUR y INREMISSIONEM PEC= 
cAaTorRUM.*Ex quibus verbis plura 
quidem ásacris Scripturis colligun= 
tur: quedam veró in Ecclesia ex Á- 
postolica traditione conservata snat. 
Nam quod dicitur. Lic est calix y A 


/ 


PARTE 11, CAPITULO 1V. 


D, Luca, € ab Apostolo seriptum est: 
quod very sequitur, Sansguinis mel , 
vel Sanguis meus noví Testamenti , 
qui pro vobís, €3 pro multis efun- 
detuy ¿n remissioneim peccatorum, 
Partimá D. Luca, partim 4 D. Mat- 
theo dictum est: verba autem illa, 
“Bterni, 3 Mysterium fidei , san- 
Ctatraditio Catholice veritatis inter- 
Pres, % custos nos docuit. 
22 Quód hac sit vera Consecra- 
tionis forma ostenditur 

Verúm de hac forma nemo dubi- 
tare poterit , si quod antea diectum 
est deforma Consecrationis , queead 
- paniselementumadhibetur,hoe etiam 
loco attendatur. Constat enim, iis 
verbis, quee vini substantiam in san- 
guinem Domini converti significant, 
hujus elementi formam . contineri. 
Quare cum verbailla hocaperte decla- 
rent , perspicuum est , aliam formam 
constituendam non esse. Exprimunt 
autem preterea quosdam effusi san- 
guinis in passione Domini admira- 
biles fructus, quiad hoc Sacramen- 
tum maxime pertinent. Unus est adi- 
tusad *ternam hereditatem, que no- 
vi atque «*ternt testamenti jure ad 
nos venit. Alter est aditus tad Justi- 
tiam per mysterium fidei, Jesum'enim 
per fidem in sanguine ejus propitia: 
torem Deus proposuit ut ipse sit ju- 
stus, % justificanseum qui ex fide 
est Jesu-Christi. Tertius estremissio 
peccatorum. 


. 
23 Forma Consecrationis san- 
guinis exponttur. 
Quoniam vero hec ipsa Consecra- 
tonis verba plena mysteriorum sunt, 
aptissiméeque ad rem conveniunt, di- 
ligentits perpendere ea oportet.Qudd 
vero dicitur, Hic est enim Calix san- 
guznis mel, sic intelligendum est; 
HIC EST SANGUIS MEUS , qui hoc 
Calice continetur, Recte autem, $ 
apposite, dum sanguis hic, ut est fi- 
delium potus, Consecratur, calicis 
mentio facienda est. Neque enim san- 
guis hujusmodi potionem satis signi- 
ficare videretur, nisi vase aliquo ex- 
Ceptus esset, Sequirur deinde , Vovi 
testamenti ; quod quidem ob eam 
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effundetur in remissionem peccatorum : A 
te dijo san Lucas (a), y parte san Mateo 
(b). Pero aquellas ¿Eterni, y Mysterium 
Fidei,mos las ha enseñado la santa tradi- 
cion, que es la intérprete y tesorera de la 
verdad católica, 


22 Pruébase ser esta la verdadera for- 


ma de la consagracion. 


Nadie podrá dudar que sea esta la verda- 
dera forma , si observa aquí lo que se dijo 
arriba acerca de la forma de la consagración 
que se aplica á la materia del pan. Porque 
es claro que la forma de esta materia está en 
aquellas palabras que significan, que la subs. 
tancia del vino se convierte en la sangre del 
Señor. Y como esas palabras abiertamente 
declaran esto, es manifiesto que no se debe 
señalar otra forma. Pero ú mas de esto des- 
cubren esas palabras ciertos maravillosos 
fratos de la sangre derramada en la pasion 
del Señor, y que muy en particular perte- 
necen á este sacramento. Uno es la accion á 
la heredad eterna, la cual nos viene por el 
derecho de este nuevo y eterno testamento 
(c).:Otro es la entrada á la gracia óla justi- 
cia por el misterio de la fe. Porque propuso 
Dios á Jesus por reconciliador , mediante la 
Je en su sangre , para que él sea el justo, y 
el que justifica al que es de la fe de Jesu- 
cristo (d). El tercero es el perdon de los pe- 
cados. 

23  Esplicase la forma de la Consagra= 
cion del cáliz. 

Pero estando estas palabras de la consa- 
gracion llenas de misterios, y no pudiendo 
venir mas ajustadas al caso, conviene exa- 
minarlas con mucha diligencia. El decirse 
pues: Hic est calix Sanguinis mei, se ha de 
entender así: Esta es mi sangre, que está 
en este cáliz. Y con mucha razon y muy al 
caso se hace mencion del cáliz cyando se con- 
sagra ésta sangre, segun que es bebida de 
los fieles. Porque no significaria bien la san- 
gre esta bebida, si no estuviera en algun ya- 


. so. Síguese luego: Novi Testamenti. Y esto á 


la verdad se añadió pare que entendiésemos, 
que la sangre de Cristo Señor nuestro se da 


(a) Luc, 22, (5) Mast. 26. Lc) Heb, 9. (4) Rom. 3. 
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á los hombres, no en figura, como su- 
cedia en el testamento viejo; pues acerca 
de esto leemos en el Apóstol á los Hebreos 
(a), que no hubo testamento consagrado 

-sin sangre , sino en realidad y verdad; lo 
cual pertenece al testamento nuevo. Así di- 
ce el Apóstol: Por tanto Cristo es media- 
dor del nuevo testamento , paraque intervi- 
niendo su Muerte , reciban los que son: lla- 
mados la promesa. de la herencia eterna 
(5). Aquella. palabra Mierni se ha de en- 
tender de la heredad eterna que de derecho 
nos vino por la muerte del testador eterno 
Cristo Señor nuestro, Lo que despues se aña- 
de: Mysterium Fidei, no escluye la ver- 
dad y realidad, sino que significa que se 


debe creer con fe muy firme lo que está en-. 


cubierto y muy apartado de los sentidos. 
Pero es diverso el sentido que hacen aquí 
estas palabras de aquel que tienen cuando se 
aplican al Bautismo. Porque en este-lugar 
se llama misterio de la fe, por.cuanto por 
la fe vemos la sangre de Cristo , que está es- 
condida bajo las especies de vino. Pero el 
Bautismo se llama justamente por nosotros 
sacramento de la fe, y por los griegos Mis: 
terio de la fe, por:abrazar en sí toda la pro- 
fesion de la fe cristiana. Aunque por otra ra- 
zon tambien llamamos misterio. de la fe á 
la sangre del Señor , es á saber, por la gra- 
vísima dificultad y resistencia que experi- 
menta la razon humana cuando la fe nos 
propone creer, que Cristo Señor nuestro, Hi- 
jo verdadero de Dios, y juntamente Dios y 
hombre, padeció muerte por nosotros ; la 
cual muerte se significa por el sacramento 
de la sangre. : 


24 Por qué se hace mencion de la muer- 
te en la consagracion de la sangre, y no en 
la del cuerpo. : 

Por esta causa se hace en este lugar me- 
moria de la pasion del Señor poresas pala- 
bras: Qui efundetur in remissionein pecca- 
torum., mas á propósito que €n la consa- 
gracion del cuerpo. Porque la sangre consa- 
grada aparte tiene mayor viveza y eficacia 
para poner delante de los ojos de todos, así 
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rem additum est y ut intelligeremusy 
Christi Domini sanguinem non figu- 
ra , quemadmodum in veteri Testa= 
mento ficbat, (de eo enim apud Apo- 
siolumad Hebreos legimus, sine san- 
guine Testamentum dedicatum non 
esse) sed vere, € re ipsa hominibus 
tradi, quod ad novum Testamentum 
pertinet. Quare Apostolus inquit:: 
Zdeo novt testamentí mediator est 
Christus , ut morte intercedente re- 
promisstonem accipiant , qui vocati 
sunt, Eterne hereditatis. 

Verbum verd, Aterni, ad hére- 
ditatem. «eternam , que Christi Do= 
mini *terni testatoris morte ad nos 
jure pervenit, referendum est, 

Quod subjungitur, Mysterium fi= 
dei, mon rei veritatem excludit, sed 
quod occulte latet, atque ab oculo= 
rum sensu remotissimum est, certa 
fide credendum essesignificat.Diyer= 
sa verd hisce verbissententia hoc lo- 
co subjecta est ab eaquam habent , 
cum Baptismo etiam tribuuntur. Nam 
quod sanguinem Christi sub-vini spe= 
cie latentem fide cernimus, Myste= 
rium fideidicitur: at Baptismus, quo 
niam universam Christiane fidei pro- 
fessionem .complectitur,A nobis fidei 
Sacramentum, á Greecis mysterium 
jure appellatur.Quamquam alia etiam 
ratione sanguinem Domini fidei my= 
sterium dicimus, quod scilicet in eo 
maxime plurimúm difficultatis, «ne 
gotii humana ratio experiatur , cum 
nobis fides credendum proponit Chri- 
stum Dominum verum Dei filium, si- 
mulque Deum , % hominem mortem 


pro nobis pertulisse , quee quidem: 


mors sanguinis Sacramento designa 
tur. , 


24 Cur maximt in sanguinis 
Consecratione mortis mentio fat. 


Quapropter hoc loco apposite po- 
tiús quám in Consecratione corporis 
passio Dominica commemoratur, his 
verbis, Qui effundetur in remissio= 
nen peccatorum, Sanguis enim sepa- 
ratim consecratusad passionem Do- 
mini, € mortem, € passionis genus 


la pasion y muerte del. Señor , como todo lo | ante omnium oculos ponendum , ma= 


(2) Heb. 9. (0) Ibidem. 
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jorem vim, $ momentum habet. Sed 
verba illa, que adduntur, pro Vo- 
bis,:£3. pro Multis, h Matthuo , 8 
Luca singula A singulis sumpta sunt, 
que tamen sancta Ecclesia Spiritu 
Dei instructa simul conjunxit. Per- 
tinent autem ad passionis fructum, 
atque utilitatem declarandam. Nam 
si ejus virtutem inspiciamus , pro 
omnium «salute sanguinem á Salva- 
tore effusum esse fatendum erit: si 
vero fructum , quem homines ex eo 
perceperint, cogitemus, non ad om- 
nes, sed ad multos tantum cam uti- 
litatem pervenire , facile intellige- 
mus. Cum igitur, Pro Vobíis dixit, 
eos, qui aderant, vel delectos ex 
Judeorum populo , quales erant dis- 
cipuli, excepto Juda , quibuscum lo- 
quebatur, significavit. Cum autem 
addidit, (9 Pro Multis, reliquos ele- 
ctos ex Judwis, aut Gentilibus intel- 
ligi 'voluit. Recte ergo factum est, 
ut pro universis mon diceretur, cum 
hoc loco tantummodo de fructibos 
passionis sermo esset , que salutis 
fructum delectis solum attulit, atque 
hucspectant verba illa Apostoli: Chri- 
síus semel Oblatus est ad multorum 
exhaurienda peccata: € quod Do- 
minus apud Joannem inquit: Ego pro 
els rogo., non pro mundo 7080, sed 
pro his, quos dedisti mihi, quía tuj 
sunt. Plurima alia in hujus Conse- 
erationis verbis latent mysteria; que 


- Pastores assidua rerum divinarum 


meditatione, $ studio, ipsi per se, 
juvante Domino, facile assequentur, 

25 Non expedit in hoc Sacra- 
mento sensuum adhibere judicium. 
Sed jam ad earum rerum explica- 
tionem oratio reyertatur, quie ut A 
fidelibus ignorentur , nullo modo 
comittendum est. Ac quoniam Apo- 
Stolus admonet , gravissimum scelus 
admitti ab dis, qui non dijudicant 
corpus Domini, hoc in primis do- 
ceant Pastores, animum , atque ra= 
tionem omni studio A sensibus avo- 
candum esse. Si enim fideles ea tan- 
tum in hoc Sacramento contineri si- 
bi persuaserint, que sensibus per- 
cipiunt, in summam impietatem ad- 
ducantur necesse est,cum nihil aliud 
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que padeció en ella. Mas aquellas palabras 
que se añaden : Pro vobis ES pro multis, las 
que se tomaron una de san Mateo, y otra de 
san Lucas (4), lasjuntó la Iglesia instruida 
por el Espíritu Santo; y son muy conducen= 
tes para declarar la utilidad y fruto de la pa- 
sion. Porque si miramos: á su virtud, debe- 
mos confesar que derramó el Salvador su 
sangre por la salud de todos. Pero si aten» 
demos al fruto que de esa sangre perciben 
los hombres, luego entenderemos que no le- 
ga á todos esa utilidad, sino solo á muehos. 
Cuaudo dijo el Señor Pro vobis, señaló, 6 á 
los que se hallaban presentes, ó los escogi- 
dos del pueblo de los judíos , cuales eran los 
discípulos con quienes hablaba, excepto Ju- 
das. Y cuando dijo Pro multis, quiso se en- 
tendiesen todos los demas escogidos, así de 
judíos , como de gentiles. Y. fue muy bien 
hecho no decir por todos, porque aquí se 
trataba solamente de los frutos de la pasion, 
la cual á solos los escogidos acarreó el fruto 
de la salud eterna. A: esto aluden aquellas 
palabras del Apóstol: Cristo se ofreció so= 
la una vez para apurar los pecados de mu- 
chos (b), y: lo que el Señor dijo por san Juan; 
Yo por estos ruego, no ruego por el mundo, 
sino por estos que me diste, porque son tu- 
yos (c). Otros muchos misterios hay escon= 
didos en estas palabras de la consagracion; 
mas con la ayuda de Dios, y la continuada 
meditacion y estudio de las cosas divinas, 
fácilmente podrán los pastores alcanzarlos 
por sí mismos. y 

25 No conviene gobernarse en este san 
cramento por lo que perciben los sentidos. 

Mas ya es tiempo que volvamos á la de- 
claracion de aquellas cosas que en manera 
ninguna'se debe permitir que las ignoren los 
fieles. Y pues previene el Apóstol (d), que 
es gravísima la maldad que cometen aque-. 
llos que no disciernen el cuerpo del: Señor, 
ante todo enseñen los pastores con todo cui- 
dado, que deben apartar el juicio y la ra- 
zon de aquello que perciben los sentidos. 
Porque si legan 4 persuadirse los fieles á 
que no hay otra cosa en este sacramento, que 
aquello que perciben los sentidos, es preci. 


so se despeñen en una suma impiedad. Por. 


(2) Matth, 26, Luc. 24. (0) Hebr, 9, (c) Joann. 15. (d) 1 COL, 11 
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queno encontrando allí los ojos, el tacto, el ol- 
lato y el gusto otra cosa, que las especies 
del pan y del vino, juzgarian que solo pan 
y vino habia en el sacramento. Se ha de pro- 
curar pues, que los entendimientos de los fie= 
¡les se aparten cuanto puedan de lo que los 
sentidos perciben , y que se exciten á con- 
templar la inmensa virtud y poder de Dios. 

26 De las maravillas que se obran en 
virtud de la consagracion. 

Tres cosas sumamente admirables, y dig- 
nísimas de toda veneración , cree y confiesa 
la fe católica sin la menor duda, que se obran 
en este sacramento por las palabras de la 
consagracion. La primera es: Que está el 
verdadero cuerpo de Cristo Señor nuestro, 
aquel mismo que nació de la Vírgen, y que 
está sentado en los cielos á la diestra del pa- 
dre. La segunda es : Que no queda allí subs- 
tancia alguna de pan y vino, aunquespare- 
ce que no es dable cosa mas agena ni mas re- 
mota de los sentidos. Y la tercera, que lue- 
go se infiere de-las otras dos, y aun las pa= 
labras de la consagracion claramente la ex- 
presan , es: Que los accidentes que se ven 
por los ojos , ó que se perciben por otros sen- 
tidos, quedan y se mantienen sin sujeto al- 
guno por un modo admirable é indecible, 
Allí se dejan ver todos los accidentes de pan 

- y. vino; pero subsisten por sí, sin estar sos- 

“fenidos de substancia alguna. Porque toda 
la substancia del pan y del vino de tal mo- 
do se convierte en cuerpo y sangre de Cristo, 
que del'todo deja de ser substancia de pan 
y de vino. : 

27 Cierto es estar en la Eucaristía el 
mismo cuerpo de Cristo que nació de santa 
María Virgen. 

Pues para haber de tratar primeramente 
de la primera de estas tres cosas, hagan hin- 
capié los pastores sobre esplicar cuán claras, 
cuán expresas son las palabras de nuestro 
Salvador que demuestran la verdad de su 
cuerpo en este sacramento. Porque cuando 
dice: Esto es mi cuerpo: Esta es mi sangre, 
ningan hombre de juicio puede ignorar qué 
es lo que debemos entender, mayormente 
tratándose de la naturaleza humana, de la 
cual á ninguno permite la fe católica dudar 
que verdaderamente la hubo en Cristo, Y 


preeter panis , 6 vinispeciem ocufis, 
tactu, adoratu, gustu sentientes, 
panem tantummodo, ac vinum in.Sa= 
cramento esse , judicaverint. Curan- 
dum igitur est, ut fidelium mentes; 
quám maxime fieri potest , á sensuum 
judicio abstrahantur, atque ad im= 
mensam Dei virtutem, € potentiam 
contemplandam excitentur. 

26 Quid mystice  Consecratio= 
nis virtute in hoc sacramento po= 
tissimum efficiatur, 

Tria enim sunt maxim? admiran= 
da, atque suscipienda, que in hoc 


: Sacramento verbis Consecrationis efe 


fici, fides Catholica sine ulla dubita= 
tione credit , 6 confitetur. Primum 
est, verum Christi Domini corpus 
illud idem, quod natum ex Virgine, 
in Colis sedet ad dexteram Patris, 
hoc Sacramento contineri. Alterum 
est, nullam in eo elementorum sub= 
stantiam remanere , quamvis nihilá 
sensibus magis alienum , € remotum 
videri possit. Tertium est, quod ex 
utroque facilé colligitur, etsi verba 
Consecrationisid maxime cxprimunt, 
accidentia, queeaut oculiscernuntur, 
aut aliis sensibus percipiuntur , sine 
ulla re subjecta esse , mira quadam 
atque inexplicabili ratione. Ac panis 
quidem, $ vini accidentia omnia li- 
cet videre, que tamen nulli substan- 
tie inherent, sed per se ipsa con= 
stant 5 cum panis,  vini substantia 
in ipsum Domini corpus, « sangui- 
nem ita mutetur, ut panis , « vini 
substantia omnino esse desinat. 


2» Certum est, idem Christi cora. 


pus, quod natum est de Maria Vir- 
gine, in Eucharistia contineri. 

Verim, utpriús de primo agamus 
conentur Pastores explicare , quám 
perspicua, Ge clara sint Salvatoris 
nostri verba, que corporis ejus veri- 
tatem in “Sacramento demonstrant. 
Nam cum. inquit; Z1oc est corpus 
meum + Hic est sanguis meus: ne. 
mo, qui modo san:e mentissit, igno= 
rare potest, quid nobis intelligen= 
dum sit, preserrim cum de humana 
natura sermo habeatur, quam in Chri- 
sto vere fuisse, Catholica fides dubi- 
tare neminem patitur: utyir sanctis- 


a 


TAREA 


MIdo sit perquirenda. 
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simus', .atque doctissimus Hilarius 
preeclare seripserit, de veritate car- 
2is, « sanguinis Christi, cum. ex ip- 
sius Domini professione, de fide no- 
stra, caro ejus vere sit cibus:, reli- 
ctum non esse ambigendi locum. 

28 Quomodo ¿tem verum Christi 
corpus ¿n, Eucharistia .esse convin- 
catur,... 2 RADO: 

Verúim alter preterea locus A Pa- 
Storibus enucleandus est, exquo aper- 
te licet cognoscere; verum Domini 
corpus, € sauguinem in Eucharistia 
contineri.Nam A postolus posteaquam 
commemoravit panem, € vinum á 
Domino consecratum, $ sacra:mys- 
teria Apostolis suis administrata es- 
se, subjungit: Probet autem seip- 
sum homo, £9- sic de pane illo edat, 
€9 de calice bibat; quí enim man- 
ducat, €3 bibi¿ indigne , judicium 
sibí manducat,, $3 bibit , non diju- 
dicans corpus Domini. Quod:si ,. ut 
heretici dictitant, nihil aliud in Sa- 
Cramento venerandum esset preter 
memoriam, $ signum passionis Chri- 
sti, quid opus erat tam gravibus ver- 
bis fideles hortari y Ut seipsos proba- 
rent* Gravi enimilla judiciivoce de- 
elaravit :Apostolus ,' nefarium ali- 
quod scelus.ab eo admitti, qui impu- 
ré sumens Corpus Domini, quod in 
Eucharistia occulte latet , abalio cj- 
borum genere non distinguit. Quod 
etiam supra in eadem epistola ube- 
rius explipavit Apostolus his verbis: 
Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Chri- 
sti est 2. X3 panis quem frangimus , 
nonne participatio corporis Domini 
est? Que quidem verba veram cor- 
Poris, $ sanguinis Christi Domini 
substantiam demostrant, Hwec igitur 
seripture loca A pastoribus expli- 
canda erunt, atque in primis docen- 
dum , nibil in iis dubii, aut incerti 
relictum esse , preesertim cum hxc 
Icclesiv Dei sacrosancta auctoritás 
interpretata sit, 


29  Ecclesiz Christi sententia de 
sensu seripturarum, 3 veritate cor- 


Poris Domini in Bucharistia » QUO- 


(2) Lib. 8 de Trin. (0) 1 Corinth, 11. (e) 1 Corinth. 10. 
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por esto.aquel santísimo y doctísimo varom . 


Hilario dijo esclarecidamente: De la verdad 
de la carne y sangre de Cristo ya no ha 
quedado razon de duda ; pues por testimonio. 
del mismo Señor, y por nuestra fe su carne 
es verdaderamente comida (a). 

28  Pruébase lo mismo con otros text08 
de la escritura. : 
Otro lugar tambien se ha de declarar por 
los pastores donde abiertamente se deja co- 
nocer que está en la Eucaristía el verdadero 
cuerpo y sangre del Señor. Porque despues 


de haber referido el Apóstol que consagró 


el Señor el pan y el vino, y. que dió 4 sus 
Apóstoles los sagrados misterios, añadió: 
Examínese , pues, cada uno á sí mismo an- 
tes que llegue d comer de ese. pan, y beber 
de ese cáliz; porque el que come y“bebe in- 
dignamente, come y bebe juicio para sí, 10 
discerniendo el cuerpo del Señor (b). Si co- 
mo los hereges vocean , no hubiera queado= 
rar en. el sacramento otra cosa que una me- 
moria. y señal de la pasion de Cristo ,-¿qué 
necesidad habia de-exhortar á los fieles con 
palabras tan encarecidas 4 que examinasen 
á sí mismos? Porque con “aquella voz tan 
formidable de juicio declaró. el Apóstol, que 
cometia alguna execrable maldad el que re- 
cibiendo impuramente el cuerpo del Señor, 
que está encubierto en la Eucaristía, no 
le diferenciaba de los demas manjares. Y en 
la misma epístola esplicó antes lo «mismo 
mas copiosamente por -estas palabras: El 
cáliz de bendicion que-nosotros bendecimnos 
¿noes comunicacion de la sangre de Cristo? 
Y el pan que partimos ¿no es participacion 
del cuerpo del Señor (c)? Las cuales pala- 
bras demuestran ciertamente la verdadera 
substancia del cuerpo y sangre de Cristo Se- 
ñor nuestro. Esplicarán pues los pastores es- 
tos lugares de la escritura, y sobre todo: en= 
señarán que nada dudoso, nada incierto 
hay en estas cosas , mayormente habiéndo=- 
las interpretado la autoridad sacrosanta de 
la Iglesia de Dios. 


29 Dedos medios que hay para averia 
guar cual sea el sentir de la Iglesia e 
ca de la verdad del cuerpo del Señor, 


28 
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Por dos vias y medios podemos averiguar 
qué es lo que la Iglesia siente sobre este pun- 
to. El primero es consultar á los padres que 


florecieron desde los principios de la Iglesia, 
y que succesivamente en todas las edades fue- 


ron los testigos mas autorizados de la doc- 
trina de la Iglesia. Estos todos sumamente 
unánimes y conformes enseñaron con toda 
claridad la verdad de este dogma. Y porque 
fuera obra de trabajo inmenso referir por 
menor sus testimonios, bastará notar, Ó mas 
bien insinuar unos pocos ¿ por los cuales se- 
rá fácil juzgar de los demas» Sea pues el 
primero que declare su fe san Ambrosio. 
Este en el libro que escribió; De his quí 
initiantur mystertis , testifica: Que en este 
sacramento se recibe el verdadero cuerpo de 
Cristo , así como fue verdaderamente for- 
mádo de la Virgen, y que esto se ha de creer 
con fe certísima (a). Y en otra parte enseña: 
Que antes de la consagracion está allí el pan, 
mas despues de la consagración la carne de 
Cristo (b). Sea el segundo testigo san' Juan 
Crisóstomo, no inferior en la fe ni en la 
autoridad. Este en muchos lugares protesta 
y enseña esta misma verdad ; pero especial- 
mente en la homilía 60 contra los que Co- 
mulgan indignamente. Y tambien en la ho- 
milía 44 y 45 sobre san Juan , porque di- 
ee: Obedezcamos á Dios, y no le replique- 
mos , aunque parezca que dice lo contrario 
de lo que pensamos y vemos. Porque la pa- 
labra de Dios es infalible, y nuestros sen- 
tidos fácilmente se engañan (c). En todo y 
por todo concuerda con estos lo que siempre 
enseñó san Agustin , defensor acérrimo de 
la fe católica. Y principalmente exponien- 
do el título del salmo 33 , donde dice: Lle- 
warse á sí mismo en sus manos , es imposi- 
ble á hombre, y solo puede convenir á Cris- 
to. Llevábase en sus munos, cuando entre- 
gando su mismo cuerpo , dijo: Esto es mi 
cuerpo (d). Y dejando 4 san Justino y á 
san Ireneo , san Cirilo afirma tan á las cla- 
ras en el libro 4 sobre san Juan , que la yer- 
dadera carne del Señor está en este sacra- 
eramento, que con ninguna interpretación, 
por falaz y sofística que sea, pueden obscu- 
recerse sus palabras. Y si todavía desean los 
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Ad cujus sententiz cognitionem 
duplici via, $ ratione possumus per= 
venire. Prima est, cum Patres , quí 
ab initio Ecclesive,arque omni dein- 
ceps etate floruerunt, % Ecclesis do- 
ctrine optimi testes sunt, consulimus. 
Hi vero summo consensu omnes hu- 
jus dogmatis veritatem apertissimd 
tradiderunt: quorum singula testimo- 
nia afferre quoniam operosi laboris 
esset , satis erit pauca notare , vel 
indicare potius, ex quibus judicium 
de ceteris facile fieri poterit. Primus 
igitur D. Ambrosius fidem suam pro= 
ferat, qui in libro deiis, qui initian- 
tur mysteriis, testatus est, verum 
Christi Corpus in hoc Sacramento 
sumi, sicut verum ex Virgine sum= 
ptum est, idque certissima fide tenen- 
dum esse: % alioloco docet, ante 
Consecrationem panem ibi esse , post 
Consecrationem autem carnem Chri- 
sti. Accedat alter testis D. Chrysos- 
tomus , non minoris fidei, % gravi- 
tatis, qui quidem cum multis aljis in 
locis hanc ipsam veritatem profite= 
tur, 6 docet, tum verd precipu* 
hom. 60 de ¡is , qui Sacra mysteria 
impuré sumunt, itemque hom. 44, St 
45 inSanctum Joannem; inquit enim: 
Pareamus Deo, neque contradica- 
mus, licet vel cogitationibus , vel 
oculis nostris videatur adversarl, 
quod dicitur; ipsius enim sermo in- 
fallibilis est, sensus noster facile 
seducitur. His veró omni ex parte 
consentiunt, que Divus Augustinus 
acerrimus catholice fidei propugna- 
tor semper docuit: afque in primis 
exponens titulum Psalmi 33, scribit 
enim: Portare se in manibus suis 
hominiimpossibile est, solique Chri- 
sto convenire potest: ferebatur enim 
ille in manibus suis, quando com- 
mendans ¿psum corpus suum, aíte 
Hoc est Corpus meum. Ac Cyrillus 
(preetereo Justinum, «e Irene*um) adeo 
aperte lib. 4 in Joannem veram Do- 
mini carnem in hoc sacramento esse 
affirmat, ut ejus verba nullis possint 
fallacibus, S captiosis interpretatio- 
nibus obscurari. Quod si Pastores 
alia etiam Patrum testimonia requi- 
rent, facile erit sanctos Dyonisium) 


(a) Cap. 9. (5) Lib. 4 de Sacr. cap. 4: (c) Hom, 60 ad Prop, Ant, (d) Ibid, 
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Hilarium, Hieronymum , Damasce- 
num addere, innumerabilesque alios, 
quorum de hac re gravissimas sen- 
tentias doctorum « piorum hominum 
industria, K£ labore in unum conges- 
tas passim legimus. 

30  Quoties contraria opinio in 
Conciliós Ecclesia condemnata sit. 

Altera restat via, qua sancte Ec- 
clesis* judicium imiiis, que ad fidem 
pertinent, investigare liceat,contra- 
rix scilicet doctrine* , S opinionis 
damnatio. At verd constat , semper 
corporis Christi veritatem in sancto 
Eucharistive Sacramento ita per uni- 
versam Ecclesiam diffusam, % disse- 
minatam esse, % consentlenti volun- 
tate ab omnibus fidelibus receptam, 


uf, cum ante quingentos annos Be- 


rengarius id negare ausus esset, ibi- 
que signum tantummodo esse assere- 
ret, statim in Vercellensi Concilio, 
quod Leonis IX auctoritate convoca- 
tum fuerat, omnium sententiis con- 
demnatus ipse heeresim suam anathe- 
mati addixerit: qui postea cum ad 
samdem impietatis insaniam redisset, 
tribus aliis Conciliis , Turonensi, $ 
duoBus Romanis , quorum alterum 
Nicolaus IL alterum Gregorius VII 

Ontifices Maximi convocarunt,dam- 
hatus est. Eam postea sententiam In- 
nocentins 1 in Concilio Lateranen- 
si Magno confirmavit: ac deinceps 
á florentina, $ tridentina Synodis 
ejusdem veritatis fides apertits de- 
elarata , ac stabilita est. Hec igi- 
tur si pastores diligenter exposue- 
rint, (utnihil dicamus de ¡is, qui er- 
roribus obceecati,-nibil magis, quám 
veritatis lucem oderunt) « “infirmos 
confirmare , « piorum mentes sum- 
ma quadam letitia, 8 voluptate af- 
ficere poterunt. 

31 Quomodo in Symbolo dogma 
de veritate corporis Christi in hoc 
Sacramento includatur. 

Cum presertim fidelibus dubitare 
non liceat, quin inter ceteros fidei 
articulos hujus etiam dogmatis fides 
comprehendatur. Nam, cum Dei sum- 
mam omuium rerum potestatem cre- 
dunt, $ confiteantur, credant etiam 


pastores otros testimonios de padres, tácil 
es añadir 4 los santos Dionisio (a), Hilario 
(b), Gerónimo (c) , Damasceno (d), y otros 
inumerables, cuyas sentencias gravísimas 
vemos á cada paso recogidas en uno por. la 
industria y trabajo de doctos y piadosos 
varones. 

3o De las veces que la Iglesia en sus 
concilios condenó lo contrario. 

Resta el segundo medio para reconocer el 


juicio de la Iglesia en cosas pertenecientes á 


la fe. Este es la condenacion de la doctri- 
na y opinion contraria. Es constante que es- 
tuvo siempre tan divulgada y estendida, 
por toda la Iglesia la verdad del cuerpo de 
Cristo en el santo sacramento de la Eucaris- 
tía, y tan abrazada con voluntad concorde 
por todos los fieles, que habiéndose atrevi-= 
do Berengario á negarlo ahora hace quinien= 
tos años , afirmando que solo había alli una 
señal , al punto en el concilio de Verceli, 
cenvocado por autoridad de Leon 1X, fue 
condenado por sentencia de todos, y él allí 
mismo abjuró su heregía. Y habiendo des- 
pues vuelto 4 reincidir en la misma demen> 
cia de impiedad , fue condenado por otros 
tres concilios , el turonense y dos romanos, 
convocados el uno por Nicolao II, y el otro 
por Gregorio VII, Pontífices máximos. Es- 
ta misma sentencia fue confirmada despues 
por Inocencio TI, en el concilio grande la> 
teranense, y succesivamente fue declarada 
con mas espresion, y establecida la fe de 
esta verdad en los concilios florentino y tri- 
dentino. Si espusieren los pastores con. cui. 
dado estas cosas, dejando 4 los que ciegos 
en sus errores nada mas aborrecen que la 
luz de la verdad , podrán confirmar á los 
flacos, y llenar de cierta suma alegría y de- 
licia las almas de los virtuosos. 

31 Como esta verdad se contiene entre 
los artículos del credo. 

No tienen pues por qué dudar los fieles, 
y mas cuando la fe de esta verdad está com- 
prehendida entre los demas artículos del cre= 
do. Porque creyendo y confesando que Dios 
es todo-poderoso, es necesario confesar tam= 
bien que no le faltó poder para hacer una 


(4) De Ecc, Hier. cap. 3. (9) Lib, 8 de Trio. (0) Epist. ad Dam. (d) Lib, 4 de Fide 


Ort. cap. 14. 
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Obra tan grande como la que admiramos y 
adoramos en el sacramento de la Eucaristía. 
Y ámas de esto cuando creen la santa Igle- 
sia católica, necesariamente se sigue creer al 
mismo tiempo que la verdad de este sacra- 
mento es la que hemos esplicado, 

32 Muéstrase cuanta sea la dignidad 
de la Iglesia militante por la magestad de 
este misterio. 

Mas nada ciertamente se puede añadir pa- 


ra regalo y fruto de las almas devotas, cuan-=. 


do contemplan la dignidad de este altísimo 
sacramento. Porque primeramente conocen 
cuanta es la perfeccion de la ley evangélica; 
pues le fue concedido tener en realidad y 
verdad lo que solamente en figuras y som- 
bras fue bosquejado en tiempo de la ley mo- 
saica. Por esto dijo divinamente san Dionisio, 
que nuestra Iglesia viene á estar en medio 
de la sinagoga y de la celestial Jerusalen, y 
que por eso es participante de una y otra 
(a). Y ¿la verdad nunca podrán los fieles 
admirar, como es justo, la perfeccion de la 
santa Iglesia, y la alteza de su gloria, cuan- 
do parece intervenir solo un grado entre ella 
y la patria celestial. Porque convenimos con 
los bienaventurados en que unos y otros te- 
nemos á Cristo Dios y hombre presente. Pe- 
ro nos distinguimos en el grado de que ellos 
le gozan presente por clara vision; mas no- 
sotros, aunque con fe constante y tirme le 
veneramos presente, todavía le tenemos 
muy apartado de nuestra vista, y encubier- 
to con el velo maravilloso de los sagrados 
misterios. Experimentan asimismo los fieles 
en este sacramento la caridad perfectísima 
de Cristo Salvador nuestro. Porque era muy 
correspondiente 4 su bondad que nunca re- 
tirase de nosotros la naturaleza que de noso- 
tros habia tomado, sino que se dignase en 
el modo posible de estar y conversar entre 
nosotros, para que en todo tiempo se cum= 
pliese con toda verdad y propiedad aquel di- 
cho: Mis delicias son estar con los hijos de 
los hombres (6). 

33  Eneste sacramento estan las dos na- 
turalezas divina y humana. 

Tambien aquí deben esplicar los pasto- 
res, que se contiene en este sacramento no 


(2). De Eceles. Hierarch. cap. 7. (0) Prov, 8, 
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necesse est, potestatem ei non dé 
fuisse maximi hujus operis efficien- 
di, quod in Eucharistiv Sacramento 
admiramur, % colimus. Deinde cum 
credunt sanctam Ecclesiam Catholi- 
cam , neeessarió sequitur , ut simul 
credant eam esse, quam explicavi- 
mus, hujus Sacramenti veritatem, 

32  Quanta sit Ecclesiz militan- 
tis-dignitas, ex hujus mysterit dig- 
nitate ostenditur, 

Sed nihil est profectó , quod ad 
piorum jucunditatem, 8 fructum ad- 
di possit, cum hujus altissimi Sacra. 
menti dignitatem- contemplantur. 
Primúum enim intelligunt, quanta sit 
Evangelice legis perfectio , cui das 
tum est, id reipsa habere, quod sig- 
nis tantum , € figuris Mosaice legis 
tempore adumbratum fuerat. Quare 
divinitus dictum está Dionysio, Ec= 
clesiam nostram mediam esse inter 
Synagogam», S« supremam Hierusa= 
lem , ac propterea utriusque partici- 
pem. Ac profectó satis mirari fideles 
numquam poterunt sancte Ecclesia 
:perfectionem, ejusque gloriz altitu- 
dinem, cum inter eam, $ coelestem 
beatitudinem unus tantum gradus in- 
teresse videatur. Hoc enim nobis 
cum coelitibus commune est , ut utri- 
que Christum Deum, £ hominem pre- 
sentem habeamus : sed, quo uno gra- 
du ab jis distamus, illi presentes 
beata visione perfruuntur , nos pree- 
sentem , % tamen ab oculorum sensu 
remotum, sacrorum mysteriorum ad- 
mirabili integumento se occultan= 
tem firma , $ constanti fide venera- 
mur. Preterea fideles hoc Sacra= 
mento Christi Salvatoris nostri per- 
fectissimam charitatem experiuntur. 
Ejus enim bonitatem maximt decuit, 
naturam, quam á nobis sumpserat, á 
nobis numquam subtrahere, sed quan- 
tum fieri posset, esse versarique no- 


biscum velle-, ut'illudomni tempos : 


re vere, « proprit dictum videreturs 
Delicia mee essecum filiishominum. 
33 Ossa, nervi, €9 quecumque ad 
hominis perfectionem pertinent, und 
cum divinitate hic veré adsunt, 
Jam verd hoc loco etiam explican- 
dum est, non solum verum Christi 
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corpus, $ quidquidad veram corpo- 
ris rationem pertinet, veluti ossa, Se 
nervos, sed etiam totum Christum in 
hoc Sacramento contineri. Docere 
autem oportet, Christum nomen es- 
se Dei £ hominis, unius scilicet per- 
Sone, in qua divina, € humana na- 
tura conjuncta sit, quare utramque 
Substantiam, € que utriusque sub- 
Stantiee consequentia sunt, divinita- 
tem, S totam humanam naturam, que 
ex anima, £« omnibus corporis parti- 
bus, $ sanguine etiam constat, com- 
plectitur: que omnia in Sacramento 
esse, credendum est. Nam cum in coe- 
lo tota humanitas divinitati ia una 
persona, $ hypostasi conjuncta sit, 
nefas est suspicari, corpus, quod in 
Sacramento inest, ab eadem divini- 
tate sejunctum esse. : 


34 Sanguis, Anima, 3 Divini- 
nitas non eodem modo in Eucharis- 
stia, quo Corpus Christi sunt. 

In quo tamen Pastores animadver- 
tant necesse ést, non omnia eadem 
ratione, aut virtutein hoc Sacramen- 
to contineri. Quedam enim sunt que 
ex vi, 6 efficientia Consecrationis in 
Sacramento esse dicimus: nam cum 
verba illa efficiant quidquid signifi- 


cant, id essein Sacramento ex vi Sa- 
cramenti divinarum rerum Scripto-- 
res appellarunt, quod verborum for- 


ma exprimitur: ita si contingeret, ut 
aliquid ab aliis rebus omnino sejun- 
ctum esset, id solúm , quad forma 
significaret , in Sacramento:esse-, ce- 
tera nonitem esse, docuerunt. Quie- 
dam verd in Sacramento continen- 
tur , quod illis rebus conjucta sint, 
que forma exprimuntur. Nam cum 
forma , que ad panem consecran- 
dum adhibetur, corpus Domini sig- 
nificet, cum dicitur, Hoc est corpus 
meum; ipsum Christi Domini cor- 
pus ex vi Sacramenti in Eucharistia 
erit. At quia corpori sanguis, ani- 
ma, <% divinitas conjungitur , hee 
quoque in Sacramento erunt omnia, 
non quidem ex Consecrationis virtu- 
te, sed ut ea, que corpori conjuncta 
sunt. Atque hec ex concomitantia in 
Sacramento esse dicuntur: qua ratio- 
ne totum Christum in Sacramento es- 
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solo el verdadero cuerpo de Cristo, y todo 


lo que pertenece á la cabal integridad del 
cuerpo como huesos y nervios, sino tambien 
que todo Cristo está en este sacramento. Pe- 
rose debe enseñar que Cristo es nombre de ' 
Dios y hombre, esto es , de ana persona mis- 
ma , en la cual estan unidas las dos naturale= 
zas divina y humana. Y así abraza á am- 
bas naturalezas , y las cosas que son consi- 
guientes á una y á otra naturaleza, como la 
divinidad, y toda la naturaleza humana, 
compuesta de alma, y de todas las partes del 
cuerpo, y la sangre tambien. Y todas estas 
cosas es necesario creer que estan en el sacra» 
mento. Porque como' está unida en el cielo 
toda la humanidad á la divinidad en una per- 
sona Ó, hipóstasis, es cosa horrenda presumir 
que el cuerpo de Cristo, que está en el sa= 
cramento , esté apartado de la divinidad. 
34 Unas cosas estan en la Eucaristía 
en virtud de las palabras, y otras por con= 
comitancia. 0 0.0 as : 
Pero acerca de esto es preciso que advier= 
tan los pastores, que no todas estas cosas es- 
tan en el sacramento de un mismo modo, Ó 
por una misma virtud. Porque unas hay que 
estan alli en fuerza y .en- virtud de las pala- 
bras de la consagracion. Porque como esas 
palabras hacen todo lo que:significan”, eso 
mismo que las palabras espresan es lo que 
afirman los escritores sagrados, que está alli 
en virtud de las palabras. De tal manera, que 
si acaeciese haber alguna cosa totalmente 
apartada de aquello que las palabras signi- 
fican , de esa tal cosa enseñan, que no esta- 
ria en el sacramento, y que solamente ha- 
bria en él lo que las palabras espresan. Pero 
hay muchas cosas en el sacramento que estan 
allí por razon de estar juntas con aquellas 
que espresa la forma, Porque como la forma 
que se aplica para consagrar el pan significa 
el. cuerpo de Cristo, pues dice: Esto es. mi 
cuerpo, en virtud de esta forma está en la 
Eucaristía el cuerpo del Señor. Pero como 
con ese cuerpo está unida la sangre, el alma 
y la divinidad, todas estas cosas estan tam- 
bien en el sacramento, aunque no en virivd 
de la consagración , sino porque estan juntas 
con el cuerpo. Y de estas se dice, que estan 
en el sacramento por eoncomitancia. Y por 
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esta razon es claro que todo Cristo está en 
el sacramento. Porque si hay dos cosas en- 
tre sí muy unidas, donde estuviere la una 
es forzoso que esté la ótra, Y así sesigue que 
de tal modo esté todo Cristo, así en la espe- 
cie del pan, como en la del vino, que así 
como está verdaderamente bajo la especie de 
pan, no solo el cuerpo, sino tambien la san- 
gre y todo Cristo, así bajo la especie de vi- 
no está tambien real y verdaderamente, no 
solo la sangre, sino el cuerpo tambien y to- 
do Cristo. : 

35 Por qué en la Eucaristía se hacen 
dos consagraciones. 

Pero aunque todos los fieles deban estar 
ciertos y muy persuadidos á que esto es así, 
sin embargo se dispuso por altísima razon 
que se hiciesen separadas dos consagraciones. 
Lo primero, para que se espresase mas al vi- 
vo la pasion del Señor, en la cual la sangre 
se apartó del cuerpo. Y por eso en laconsa- 
gracion hacemos mencion de haberse derra- 
mado la sangre. Y tambien porque fue muy 
conveniente que habiendo de usar nosotros 
del sacramento: para sustentar el alma, fue- 
se instituido 4 modo de comida y bebida; 


-pues es claro que de esas dos cosas se com-. 


pone el cabal alimento del cuerpo. 

36 Todo Cristo está en cualquiera par- 
tícula de ambas especies. 8 

Tampoco debe pasarse en silencio que se 
encierra todo Cristo, no solo en ambas espe- 
cies, sino en cada partícula de ellas. Así es- 
cribió san Agustin: Todos reciben á Cristo, 
que todo está en cada parte. No se disminu- 

e por cada uno, sino que todo entero se da 
á todos. (a). Y con facilidad se puede infe- 
rir esto de los Evangelistas. Porque no es 
creible que consagrase el Señor cada parte 
«del pan con propia y diversa forma, sino 
que de una vez consagró todo el pan necesa- 
rio para los sagrados misterios, y para re- 
partir 4 los Apóstoles , como es claro lo hizo 
con el cáliz, pues él mismo dijo: Tomad y 
repartidle entre vosotros (b). Y todas estas 
cosas que quedan esplicadas, se encaminan 
á que declaren los pastores que está en el sa- 
cramento de la Eucaristía el verdadero cuer- 
po y sangre de Cristo. 
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se perspicuum est, Si enim duo ali= 
qua inter se reipsa conjungantur , 
ubi unum sit, ibi etiam alterum es- 
se necesse est. Sequitur itaque , to= 
tum Christum usque adeo tam ia pa- 
nis, quám in vini specie contineri, 
ut quemadmodum in panis specie nom 
corpus modbd, sed etiam Sanguis , Se 
totus Christus vere inest, sic contra 
in vini specie non solúm Sanguis, sed 
corpus, % totus Christus vere insit, 


35  Cur in Eucharistia duplex 
fias Consecratio, 4 

Sed quamquam hec ita se habere 
omnibus fidelibus certum, $ persuas 
sissimum esse debet , optimo tamen 
jure institutum est, ut separatim duse 
Consecrationes fierent. Primd , ut 
passio Domini, in qua sanguis á cor- 
pore divisus est, magis referatur, 
cujus rei causa in Consecratione san- 

uinem  effusum esse meminimuss, 
Deinde maxirte consentaneum fuit , 
ut quoniam Sacramento ad alendam 
animam utendum nobis erat , tam- 
quam cibus, « potus institueretur, ex 
quibus perfectum corporis alimen 
tum constare perspicuum est. 


36  Totus Christus in quavis 
utriusque speciei partícula presens 
adest. 

Neque verd illud pretermitten» 
dum, non solúminutraque specie, sed 
in quavis utriusque speciei particula 
totum Christum contineri. Sic enim 
Augustíinus seriptum reliquit: Síngu- 
li accipiunt Christum Dominum; Y 
in singulis portionibus totus est, 
nec per singulos minuitur, sed in- 
tegrum se prebet in singulis. Atque 
id preterea ex Evangelistis facile 
colligi potest. Neque enim creden» 
dum est , singula panis frusta pro- 
pria verborum forma A Domino con- 
secrata esse, sed eadem simul omnem 
panem, quí ad sacra mysteria confi- 
cienda, atque Apostolis distribuenda 
satis futuros esset. Id quod de calice 
factum esse apparet, cum ipse dixits 
Accipite, (3 dividite inter vos. Ha- 
ctenus quee explicara sunt, eo perti- 
nent, ut ostendant Pastores, yeruM 


(a) De Conseer, dist. 2, cap. Sisgali. (0) Luc, 22, 


ms 
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Christi corpus, € sanguinem in Ku- | 
eharistive Sacramento contineri. 

37 Post Consecrationem. nulla 
materigz hujus Sacramenti substan- 
Ba remanet, 

, NUnc , quod alterum erat propo- 
Situm , docebunt etiam panis , % vi-. 
ni substanriam in Sacramento post 


* Consecrationem non remanere. Hoc 


veró quamvis maximam admiratio- 
nem merito habere possit: tamen 
cum eo quod prius demostratum est, 
Rhecessarió conjungitur. Etenim si 
est verum Christi corpus sub panis 
S- vini specie post Consecrationem , 
omnino necesse est, cum ibi antea 
non esset , hoc vel loci mutatione, 
vel creatione, vel alterius rei in 
ipsum conversione factum esse. At 
verd fieri non posse constat, ut cor- 
pus Christi in Sacramento sit: quod 
ex uno in alium locum venerit. Ita 
enim fieret , ut á coli sedibus abes- 
Set, quoniam nihil movetur, nisi lo- 
cum deserat , á quo movetur. Crea- 
ri autem corpus Christi minus cre- ' 
dibile est, ac ne in cogitationem 
quidem cadere hoc Potest: relinqui- 
tur ergo , ut in Sacramento sit cor- 
pus Domini, qudd panis in ipsum 
convertatur. Quare nulla panis sub- 
stantia remaneat necesse est. 

38 Transubstantiatio ú Concili¿is 


approbata in Scripturis fundamen- 
tum habet. 


Hac ratione adducti Patres, % 
majores nostri in Conciliis, Latera- 
nensi Magno % Florentino, hujus 
articuli veritatem apertis decretis 
confirmarunt. A Tridentina verd Sy- 
nodo explicatius ita definitum est: Si 
quis dixerit, in sacrosancto Bucha- 
ristie Sacramento remanere subs- 
tantiam panis $3 vini uná cum cor- 
Ppore, € sanguine Domini nostri Je- 
succhristianathema sit. Heec verbex 
testimoniis scripturarum facile fuit 
colligere. Primuúm , qudd in ejus Sa- 
cramenti Institutione ipse Dominus 
dixit, Hoc est corpus meumn. Vocis 
enim , Hoc, ea vis est, ut omnem 
rel presentissubstantiam demonstret: 
quod si panis substantia remaneret 
mullo modo ver? dici videretur, Zoc 


37 Que nohay en el sacramento sustan» 
cia ninguna de pan y vino. epa OA: 
Ahora explicarán lo seguádo que arriba 
se propuso ; esto es, que despues de la con- 
sagracion no queda en el sacramento sus- 
tancia alguna de pan ni de vino. Esto aun- 
que puede causar, y con razon, admiracion 
muy grande, sin embargo se sigue necesa” 
riamente de lo primero que se ha demositra- 
do. Porque si despues de la consagracion es- 
tá el verdadero cuerpo de Cristo bajo las es- 
pecies de pan y vino, como antes no estaba 
allí, era del todo necesario que esto se his 
ciese , d porque vino á ese lugar ,ó porque 
fue de nuevo criado allí, ó por haberse 
convertido alguna otra cosa en él. Es 
constante que el cuerpo de Cristo no puexw 
de estar en el sacramento , por haber veni- 
do de un lugar á otro. Porque en tal caso 
seria preciso que se ausentase del sólio de 
los cielos , pues nada se mueve, si no se 
aparta del sitio donde estaba. Criarse el cner- 
o de Cristo es menos creible, y niaun pne- 
de caber en aprehension. Resta pues que es- 
té en el sacramento el cuerpo del Señor, por 
haberse convertido el pan en él. Por tanto es 
necesario que ninguna sustancia de pan 
quede en el sacramento. 
38 La transustanciacion aprobada por 
los concilios, está fundada en las escrituras. 
Convencidos pues nuestros padres y ma- 
yores por esta razon, confirmaron con decre- 
tos espresos la verdad de este artículo en los 
concilios lateranense el grande y florentino. 
Pero con mas claridad la difinió el tridenti- 
no por estas palabras: Sí alguno dijere que 
en el sacrosanto sacramento de la Eucaris- 
tía queda la sustancia de pan y vino junto 
con el cuerpo y sangre de nuestro Señor Je- 
sucrísto, sea anatematizado. (a). Y no fue 
dificil colegir estas cosas de los testimonios 
de las escrituras. Primeramente, porque en 
la institucion de este sacramento dijo el 
mismo Señor: Esto es mi cuerpo (b)., pues 
es tal la energía de la voz Esto, que de- 
muestra toda la sustancia de la cosa presen- 
te. Y si hubiera allí sustancia de pan, pare- 
ce que de ningún modo se podria decir con 
verdad : Esto es mi cuerpo. Demas de esto 


(a) Sess. 13 can, a, (b) Matth. 24, Marc. 14, e 1 Corinth, 11, 
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Cristo Señor nuestro dice por san Juan: El 
pan que yo daré, es mi carne por la vida 
z del: mundo (a), llamando pan á su carne. Y 
poco despues añade: Si no comiéredes la car- 
ne del hijo del hombre , y no bebiéredes su 
sangre no tendreis vida, en vosotros. Mas: 
Mi carne verdaderamente es comida , y mi 
sangre, verdaderamente bebida. Llamando 
pues con palabras tan espresas y claras á su 
carne pan, y verdaderamente comida, y asi- 
mismo á su sangre bebida verdadera , pare- 
ce dió á entender bastantemente, que sus- 
tancia ninguna de pan y vino quedaba en el 
sacramento. 
G 39 Que los santos padres enseñaron es- 
: lo mismo. 
Esta fue perpetuamente la concorde doc- 
trina de los santos padres, como luego lo 
echará de ver el que los leyere. Porque san 
Ambrosio escribe así: Tú acaso dices, mi 
pan es el usual ::mas este. pan es pan antes 
de las palabras de la consagracion. En lle- 
gando la consagracion, de panse hace car- 
ne de Cristo (b). Y para probar esto con mas 
facilidad trae varios ejemplos y compara- 
ciones. Y en. otra parte esplicando aquellas 
«palabras : Todo cuanto quiso hizo el Señor en 
el cielo y en la tierra (c) , dice: aunque se. 
vea la figura del pan y vino, ninguna oira 
cosa se ha de creer que hay allí despues de 
la consagración , que la carne y sangre de 
-Cristo(d). Y esponiendo san Hilario la mis- 
«ma sentencia casi con las mismas palabras, 
.enseñó : Que aunque esteriormente aparezca 
pan y vino, con todo eso es verdaderamente 
cuerpo y sangre del Señor (e). 


y 


“40 Por qué la Eucaristía se llama pan, 
e aun despues de la consagración. | 
Pero adviertan aquí los pastores, que no 
_debe estrañarse que la Eucaristía se llame 
“pan, aun despues de la consagracion. Porque 
ha sido costumbre llamarla así, ya porque 
conserva la figura de pan, y ya porque-to- 
davía retiene natural virtud de alimentar 
y mantener el cuerpo , la cual es propia del 
pan. Y es costumbre de las escrituras sugra- 
das llamar las cosas segun lo que parecen, 


(a) Joann. 6. (b) Lib. 4 de sacrament. Cap. 4. 
Cap. 4. (e) De Consecr. dist. 2) CIp» 607 PM. 


est corpus meum. Deinde Christus 
Dominus apud Joannem , paris, in» 


quit, quem ego dabo , caro mea:est . 


pro mundi vita, panem videlicet 
carnem suam vocans, Ac paulo post 
subjecit: /Visi manducaveritis car- 
nem filiz hominis, €3 biberitis ejus 


-sanguinem , non habebitis vitam in 


vobís; € rursus: Caro mea vert est 
cibus € sanguis meus vert est po= 
tus. Cum ergo tam claris, £« perspi- 
cuis verbis carnem suam panem, Se 
verum cibum, sanguinem item ve= 
rum potum nominayerit, satis vide- 
tar declarase, nullam in Sacramento 
substantiam panis, X vini remanere. 

39 Quemodo Patres in hoc Sa= 
cramento Transubstantiationem ag; 
noverint. vi 

Atque hanc pérpetud sanctorum 
Patrum consentientem,fuisse doctri- 
nam, qui eos evolverit , facilé intel- 
liget. D. quidem Ambrosius ita scri- 
bit: Zu forté dicis, meus panis est 
usitatus y sed panis ¿ste panis. est 
ante verba Sacramentorum, ubi ac» 
cesserit Consecratio , de pane fit 
caro Christi. Quod quidem ut faci- 
líús probare posset, varia deinde af» 
fert exempla, $ similitudines. Alibi 
verú cum verbailla interpretaretur:z 
Omnia, quecumque Dominus volutt;, 
fecit in coelo, 9 in terra: Licet,in- 
quit, figura pants, € vini videatur, 
nihil tamen aliud, quam caro Chri- 


sti, €9 sanguis post Consecrationem | 
credendum est. Atque iisdem fere. 


verbis eamdem séntentiam S. Hila- 
rius exponens docuit , quamvis ex- 
trinsecus panis, « vinum videatur, 
verte tamen corpus, « sanguinem 
Domini esse. 

4o Quaratione Eucharistia post 
Consecrationem etiam panis dicatur. 

Sed moneant Pastores hoc loco, 
mirandum non esse, si post Conse- 
crationem panis etiam vocetur. Hoc 
enim nomine Eucharistia apellari 
consuevit, tum quia panis speciem 
habeat , tum quia naturalem alendi, 
K£ nutriendi corporis vim, quee pa” 
nis propria est, adhuc retineat. Eam 
autem ese sacrarum Jitterarum cons 


(c) Psalm. 134. (4) Lib, 4 de Sacra» 


e 
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«suétudinem, ut resita appellent, cu-)] como bastantemente lo demuestra lo que se 
Jusmodi esse videantur, satis osten- dijo en el Génesis, que aparecieron 4 Abrahan 


dit, quod in Genesi dict 


um est, tres | tres varones (a), siendo así queeran tres An- 


Viros Abrahoe apparuisse , qui tamen geles, Y aquellos dos que al subir el Señor 


tres Angeli erant. Et duo illi , qui 


Apostolis, ascendente in 


Sto Domino, apparverunt, cum es- 
sent Angeli, viri dicuntur. 


ú los cielos, aparecieron á los Apóstoles, se 


coelum Chri-l 112 man varones (b), siendo tambien Angeles. 


y , pl . 4 Ke A 
41. Cómo se haga tan maravillosa con- > 


41 Quomodo, fiat .tam admiran- | version de sustancias, EAS, 
da substantiarúm conversio. - Sumamente dificultosa es la esplicacion 
- Dificillima est omnino hujus my-| de este misterio. Sin embargo harán los pas- 
Sterii explicatio. Sed tamenconabun- | tores los esfuerzos posibles por aquellos que 
tur Pastores lis, qui magis in divi-| estan mas aprovechados en el conocimiento 


-Narum rerum cognitione 


(nam qui adhuc imbecilliores sunt, 


verendum esset , ne rei 


«Opprimerentur)conabuntur, inquam, 


profecerunt, | de las cosas divinas, pues de los: que estan 
tiernos todavia , es muy de recelar que sean 


magnitudine des A 
> oprimidos de la grandeza del misterio , ha- 


tradere hujus admirabilis conversio- | tán, repito, los esfuerzos posibles por de- 
nis modum; quee ita fit, ut tota pa- clararles el modo de esta maravillosa con- 
mnissubstantia divina virtute intotam | version, la cual se hace de manera que toda 
corporis Christi substantiam , tota- | la sustancia del pan se convierte por divina 
“que vinisubstantia in totam sangui- | yirtud en toda «la sustancia del cuerpo de 
«nis Christi substantiam , sine ulla | Cristo, y toda la sustancia del vino eu toda 
"Domini nostri'mutatione , converta- la sustancia de su preciosa sangre , sin: que 


“tur. Neque enim Cbristus aut gene- 
-FAtur, aut mutatur aut augescit, sed 


totus permanet. 


An sua substantia 


haya.en nuestro Señor la mennr mutacion. 
Porque ni Cristo es de nuevo engendrado, 


¿Quod mysterium cum D. Ambrosius | Ri alterado, ni aumentado , sino que todo 


declararet: Vides, iuqui 


ratorius «sit sermo. Chsisti. Si ergo 
«tanta vis est in sermone Domini Je - 


su, ul inciperent esse qu 


mundus scilicet, quanto magis 0pe- 
“ratorius est ut sint ea, que erant, 
«Sin aliud commutentur ? In. quam 
«sententiam alii etiam veteres, % gra- 


-vissimi Patres seriptum 


«Divus quidem Augustinus :-Fideli- 
ter fatemur, ante consecrationem 


panem esse ,<9 vinum 


ra formavit: post consecrationem 
verd carnem Christi , £3 sanguinem, 
quod benedictio consecravit: Damas- 
'cenus autem: Corpus secundium ve- 
ritatem conjunctum est divinitati, 
corpus ex sancta Virgi 
-Epsum corpus assumptum de coelo 
'descendat, sed quid ipse panis , €3 


:vínum in. Corpus, $3 
«Christi trausmutentur., 


(a) Genes. 18. (5) Act 
4 de Fid. orthod. Cap» 14» 


t, quám ope- | persevera en su sustancia él mismo. Y así 
declarando:san Ambrosio este misterio dice: 
¿Ves cuán obradora es la palabra de Cris- 
to? Si es pues tan poderosa la palabra de 
nuestro Señor Jesus , que por ella empeza- 
sen á ser las:cosas que no eran , es á saber, 
elmundo, ¿cuánto mejor hará que sean las 
.que eran, y que:se conviertan en otra dis- 
tinta (c)?.Al mismo intento dejaron tam- 
bien escrito su sentir otros antiquísimos y 
gravísimos padres. San A gustin se esplica de 
este modo: Fielmente confesamos, que an- 
tes de la consagracion hay el pan y vino que 
produjo la naturaleza ; pero despues la car- 
ne y sangre de Cristo, que consagró la hen- 
dicion(d). Y el Damasceno: El cuerpo , se- 
gun verdad , está unido á la divinidad , el 
cuerpo, digo, nacido de la santa Virgen: 
no porque el mismo cuerpo que subió baje 
del cielo, sino por convertirse el mismo pan 
y vino en cuerpo y Sangre de Cristo. (e). 


e non erant, 


reliquerunt.: 


, quod natu- 


ne, non quid 


a o 


sanguinem 


+ 1. (0) Ubi supra. (4) De Consecr. dist. 2, cap. Nos autem, (e) Lib, 
29 
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42 Muy al propio se impuso á esta con- 
version el nombre de transustanciacion. 

Por esto la santa Iglesia católica llamó 
muy propia y ajustadamente á esta conver- 
sion maravillosa transustanciacion , como lo 
.enseñó el sagrado concilio de trento (a). Por- 
que así como la generacion natural se ]la- 
“ma muy al propio transformacion, por cuan- 
to en ella se muda la forma, así tambien 
porque en el sacramento de la Eucaristía 
pasa toda la sustancia de una cosa á ser to- 
da la sustancia de otra; con grande rectitud 
y sabiduría inventaron nuestros mayores 
para esplicar esto el nombre de transus- 
tanciacion. 

43 Este sacramento ha de ser creido 
con piedad, y no escudriñado con curiosi- 
dad. 

Pero aquí es menester prevenir á los fie= 
les lo que tanto encargan los santos padres; 
“esto es, que no anden inqguiriendo on cu- 
riosidad, de qué modo se haga esta conver- 
sion. Porque nilo podemos alcanzar, ni en 
las mutaciones naturales , ni tampoco en la 
misma creacion hallaremos ejemplo seme- 
jante. Qué sea esto, se ha de saber por fe: 
cómo se haga ¿no hay que escudriñarlo con 
curiosidad. Y con igual cautela deben pro- 
-ceder los pastores sobre esplicar tambien en 
este misterio , cómo pueda ser que todo el 
cuerpo de Cristo se encierre aun en la mas 
mínima partícula del pan, porque muy ra- 
ra vez podrá convenir mover tales dudas, 
Mas si lo pide alguna la caridad cristiana, 
-procuren ante todo fortalecer las almas de 
los fieles con aquella sentencia: Nada hay 
imposible para Dios (b). 


< 44 Que Cristo Señor nuestro está en 


la kucaristía por modo de sustancia «y no 
ocupa lugar. 

Despues enseñarán que Cristo Señor nues- 
tro no está en el sacramento, como en lu- 
gar. Porque el lugar se ajusta con las cosas, 
segun que son grandes 0 pequeñas. Y no 
decimos que Cristo Señor nuestro está en el 
“sacramento, como grande ó pequeño, que 
es. lo que pertenece á la cuantidad , sino se- 
gun que es sustancia. Porque la sustancia 
del pan se convierte, no en la cuantidad chi- 


(4) Sess, 13, cap. 4, G can 2» (0) Luc, 1. 
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42 Stupende huic conversiont 
commode nomen impositum est Tran- 
substantiatio. 

Hxc itaque admirabilis conversio 
convenienter, X proprié á sancta 
Catholica Ecclesia Transubstantiatio 
est appellata , quemadmodum sacra 
Tridentina Synodus docuit. Ut enim 


generatio naturalis, quod forma in 


ea mutetur,recte, € proprit trans- 
formatio dici potest : ¡ita etiam, quod 
in Sacramento Eucharistize tota unius 
rei substantia in totam alterius rei 
substantiam transeat , verbum Tran- 
substantiationis recte, $ sapienter Á 
majoribus nostris inventum est. 

43 Modus Transubstantionis, 
€9 loci, quo Christus est in hoc Sacra- 
mento curiosiús non inquirendus. 

Sed illud sepissime á sanctis Pa= 
tribus repetitum , fideles admonendi 
sunt, ne curiosiis inquirant, quo 
pacto ea mutatio fieri possit. Nec 
enim percipi á nobis potest; nec in 
naturalibus mutationibus, aut in ip- 
sa rerum creatione ejus reiexemplum 
aliquod habemus. Verúm quid hoc 
sit, fide cognoscendum est: quomo= 
do fiat, non' curiosiús inquirendum.» 
Non minorem verd cautionem Pasto- 
res adhibeant oportet in eo etiam 
mysterio explicando, quomodo Chri- 
sti Domini corpus vel in minima pa- 
nis particula totum contineatur. Vix 
enim umquam hujusmodi disputatio- 
nes instituende erunt: sed tamen, 
quando Christiana charitas hoc postu- 
laverit, primúum quidem meminerint 
fideliumanimosillayoce premunitre, 
Non erit impossibile apud Deum 
omne verbum. 

44 Christi corpus in Buchari- 
stía non est ut in loco. 

Deinde verd doceant, Christum 
Dominum in hoc Sacramento, ut in 
loco non esse. Etenim locus res ip- 
sas consequitur, ut magnitudine ali- 
qua predite sunt: Christum verd 
Dominum ea ratione in Sacramento 
esse non dicimus, ut magnus, auf 
parvus est, quod ad quantitatem at- 
tinet, sed, ut substantia est. Substan- 
tia enim panis in Christi substantiam» 
non in maguitudinem , aut quantita” 
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tem convertitur, Nemo vero dubitat, 
substantiam que in parvo, atque in 
maguo spatio contineri. Nam « aeris 
substantia, totaque ejus natura sic in 
Parva, utin magna aeris parte: item- 
que tota aque natura non minus in 
Urnula, quám in flumine insit , ne- 
Cesse est. Cum igitur panis substan- 
tie corpus Domini nostri succedat, 
fateri oportet, ad.eumdem plane mo- 
dum in Sacramento esse, quo erat pa- 
Mis substantia ante consecrationem» 
za veró utrum sub magna, aut sub 
parva quantitate esset ,nihil ad rem 
omnino pertinebat. 


--45 In hoc Sacramento nulla est 
substantia, cui accidentía panis, 
€. vint inhereant., 

Tertium restat quod in hoc Sacra= 
mento maximum , atque admirabile 
videatur; quod quidem, jam duobus 


*-aliis explicatis faciliis A Pastoribus 


tractari posse existimandum est; pa- 
his videlicet., $ vini species in hoc 
Sacramento sine :aliqua re subjecta 
constare.. Nam, cum antea demon- 
Stratum-sit , corpus Domini , « san- 
guinem veré in Sacramento esse ita 
ut mulla ampliús subsit panis, 8 vi- 
ni substantia, quoniam ea accidentia 
Christi. corpori £ sanguini inheere- 
re non possunt; relinquitur , ut su- 
pra omnem nature ordinem ¡psa se 
nulla alia re nisa sustentent. Hee 
perpetua, é constans fuit Catholics 
Ecclesise doctrina , quie etiam facile 
eorum testimoniorumauctoritatecon- 
firmari poterit, quibus antea planum 
factum est, nullam residere in Eu- 
eharistia panis, aut vini substantiam. 
46  Quare Christus sub panis, 
€ vini specie corpus 3 sunguinem 
suum tradere voluerit. 
- Sed nihil magis fidelium pietati 
eonvenit, quam omissis subtilioribus 
questionibus, hujus:admirabilis:Sa- 
cramenti majestatem venerari, 8 co- 
Jere, ac deinde ineo summam Dei 
providentiam Suspicere , qudd sacro- 
sancta mysteria sub panis, £ vini 
speeie -administranda instituerit. 
Nam, cum á communi hominum na- 
tura maximeabhorreat, humane 


is En car- 
mis esca, aut sanguinis potione 


ye- 


00 


“ca Ó grande de Cristo, sino en su sustan.. 


cia. Y nadie duda que la sustancia igualmen- 
te se halla en un espacio chico, que en un 
grande. Como la sustancia de aire, y toda 
su naturaleza tan entera está en una parte. 
pequeña , como en otra mayor : como tam- 


bien toda la sustancia del agua no menos se 


salva en una ampollita,que en un rio. Con vir=' 
tiéndose pues la sustancia del pan en cuerpo 
de Cristo Señor nuestro, es preciso decir 
que enteramente está en el sacramento en 
aquel mismo modo que estaba la sustancia de 
pan antes de la consagracion , y que esto sea 
en grande ó en chica cuantidad es fuera del 
propósito. : 
45 Que en el sacramento estan los E 
cidentes sin sustancia. : 
Resta ahora declarar lo tercero, que en 
estesacramento parece no menos grande que 
maravilloso, que esplicados ya los otros dos 
milagros , fácilmente podrán tratarlo los pas- 
tores, esto es, que las especies: de pan y vi- 
no estan en el sacramento sin sujeto alguno. 
Porque habiéndose demostrado ya que el 
cuerpo y sangre del Señor estan verdadera- 
mente en el sacramento de tal modo que no 
queda allí mas sustancia de pan ni de vino, 
como estos accidentes no pueden estar soste- 


nidos del cuerpo y sangre de Cristo, sígue= 


se que sobre todo órden de naturaleza sub- 
sistan por sí mismos sin estar asidos á otra 
cosa ninguna. Esta'fue la perpetua y cons- 
tante doctrina de la Iglesia católica, la que 
fácilmente se puede confirmar con la autori- 
dad deaquellos testimonios con los cuales ar- 
riba se manifestó, que no quedaba en la Eu- 
caristía sustancia algnna de pan y vino. 

46 Por qué quiso el Señor darnos a 
cuerpo y sangre bajo las especies de pan y 
vino. 

Pero lo quemas:importa á la devocion de 
los fieles es , que dejándose de cuestiones su- 
tiles, adoren y veneren la magestad de este 
admirable sacramento , y luego respeten en 
él la suma providencia de Dios, por haber 
dispuesto darnos estos sacrosantos misterios 
bajolas especies de pan y vino. Porque sien= 
do tan grande el natural horror que tienen 
los hombres: 4 comer carne humana 6 á he= 
ber de su sangre; con suma sabiduría orde- 
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nó que su santísimo cuerpo y sangre se nos 


diesen bajo las especies de pan y vino, que 
con tanto gusto nos sirven cada dia de co- 


mun alimento. Mas á esto se juntan otras 


dos utilidades. Una es libertarnos de la :ca- 
lumnia delos infieles, la que fuera dificil 
evitar , si nos vieran comer al Señor en su 
misma especie. La otra, que recibiendo el 
cuerpo y sangre del Señor de tal modo que 
no pueden percibir los sentidos lo que ver- 
daderamente se hace, esto vale muchísimo 
para aumentar la fe en nuestras almas. Por- 
que segun aquella celebrada sentencia de 
san Gregorio: La fe no tiene mérito en lo 
que esperimenta la razon humana (a). Pe- 
ro todas las cosas espuestas hasta aquí no 
se han de predicar sino con gran precau- 
cion conforme á la capacidad de los oyen- 
tes y necesidad de los tiempos. 


47 De los inmensos frutos , y utilida- 
des de este gran sacramento. sa 

No hay linage de fieles á quien no per- 
tenezca, y no sea muy necesario conocer 
las cosas que se pueden decir de la mara- 
villosa virtud y frutos de este sacramento. 
Porque todo. lo que se trata de él con tan- 
ta difusion, señaladamente se debe endere- 
zar á que entiendan: los fieles las utilidades 
de la Eucaristía. Pero siendo imposible es- 
plicar con palabras sus inmensas utilidades 


y frutos , tocarán los pastores uno ú otro 


punto, para que se demuestre cuánta abun-- 


dancia y riqueza de todo género de bienes 
está encerrada en estos sacrosantos.misterios. 
En alguna manera conseguirán-esto, si ha- 
biendo manifestado la virtud y naturaleza 
de todos los sacramentos , comparan la Eu- 
caristía á la fuente, y los otros á los arro- 
yuelos. Porque verdadera: y necesariamente 
se debe llamar fuente de toda gracia, cuan- 
do encierra en sí: por una manera .Maravi: 
llosa 4 la misma fuente de las gracias y 
dones celestiales, y al Autor de todos los 
sacramentos Cristo Señor nuestro, de quien 
como de fuente se deriva á los.demas.sacra- 
mentos toda la bondad y perfeccion quetie- 
nen. Y así de este principio podrán colegirse 
(2) Hom, 26 in Evang. 
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sci, sapientissime fecit, ut sanctissi- 
mum corpus, € sanguis sub earum 
rerum specie, panis, inquam, 8 vi- 
ni, nobis administraretur, quarum' 
quotidiano, $ communi alimento ma+: 
xime delectamur. Adjuncte verd 
etiam sunt due ¡lle utilitates: qua- 
rum prima est, quod ab infidelium ca= 
lumnia liberati sumus, quam facile 


effugere non possemus, si Dominum: 


sub propria specie comedere videre- 
mur. Áltera est, qudd, dum corpus, Se 
sanguinem Domini ita sumimus, ut 
tamen, quod vere fit, sensibus perci= 
pi non possit, hocad fidem in ani- 
mis nostris augendam plurimúm va= 


let: que quidem, ut S. Gregorii sen=. 


tentia pervulgatum est, ¿binon ha= 
bet meritum, ubi humana ratio pre. 


bet experimentum. Heec autem, que . 


hactenus exposita sunt non nisi mag= 
na adhibita cautione, pro audien- 
tium captu $ temporum necessitatey, 
explicanda erunt. 

47 Quid boni consequantur, quí. 


_corpori- “$ sanguini Domini digne 
'communicaverint.. . j 


- Verúm», que de hujus Sacramenti 
admirabili virtute, 8 fructibus dici 
possunt, nullum esse genus fidelium 
existimandum est, ad quos 'earum re= 
rum coguitio non pertineat; quibus» 
que maxime necessaria videri non des 
beat. Ut enim KEucharistise utilitas 


tem fideles intelligant, ob eam po= - 


tissimúm causam, que dehoc Sacra= 
mento tam multis verbis disseruntur, 
cognoscenda sunt. Sed, quoniam im- 
mens ejus utilitates, € fructus nul- 
la oratione explicari possunt , unus, 
aut alter locus á Pastoribus tractan= 
dus erit, ur ostendant, quanta in sa= 


crosanctis illis mysteriis bonorum 


omnium copia, $ affluentia inclusa 
sit. Hoc vero aliqua ex parte ita.as- 
sequentur, si, omnium Sacramento= 
rum-vi, atque natura patefacta, Eu- 
charistiam fonti y cetera rivulis com- 
paraverint. Vert enim, ac necessa= 
rio fons omuium gratiarum dicenda 
est, cum fontem ipsum ceelestium 
charismatum, S:donorum, omnium- 
que Sacramentorum auctorem Chri- 
stum Dominum admirabili modo inse 


vificativa in pane, 
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contineat, 4 quo, tamquam á fonte , | con facilidad los amplísimos dones de Ta 


ad alía Sacramenta , quidquid boni, 
St períectionis habent, derivatur. Ex 
hoc igitur divine gratise- fonte am- 
plissima munera , quée nobis hoc Sa- 
cramento impertiuntur, facile colli- 
81 poterunt., : 
48 Que cómmoda panis y «9 ví- 
num corpori, ea Eucharistia ani- 
me. ajrert, . 3 
-.Commode etiam fieri videbitur, si 
Panis, % vininatura , quee hujus Sa- 
Cramenti symbola sunt, perpenda- 
tur. Nam, quos usus corpori panis, 
X< vinum affert, eos. omnes anime 
saluti, $ jucunditati, meliori qui- 
dem,:ac perfectiori ratione , Eucha- 
ristiss Sacramentum preebet. 'Neque 
enim hoc Sacramentum- in substan- 
tiam nostram , ut: panis $. vinum, 
mutatur; sed nos quodammodo in 
ejus naturam convertimur : ut recte 
illud Divi Augustini ad hunc locum 
transferri possit,: Cibus. sum gran- 
dium, cresce , €3 manducabis me; 
nec tu me mutabis in te, sicut ci- 
bumn,carnis, tur , sed. tu mutaberis 
2n Me. ...* SY HARE 
49 Quomodo per: hoc. 
tum gratia conferatur. 
Quod si gratia, S.veritas per Je- 
sum-Christum facta est, in animam 
quoque influat est necesse , cum eum 
puré , St sancté accipit , qui de seip- 
so dixit: Quí manducat meam car. 
nem », Y bibit meum sanguinem , ín 
me manet , <3 ego ín illo. Nam qui 
pietatis, £ religionis studio affecti 
hoc Sacramentum sumunt, nemini 
dubium:esse debet, quin; ita; Filium 
ei in.se admittant, ut ejus corpori 
tamquam vivamembra ¡userantur. Si- 
quidem scriptum est: Qué manducat 
Me, (3 1pse vivet propter me: item, 
Panis., quem ego. dabo ,. caro mea 
est. pro mundi vita, Quem locum Cy- 
rillus cum interpretaretur, inquit : 
Dei Per bum uniens seipsum proprie 
carnt fecit  ipsam vivificativam. 
Eum ergo decebat Miro quodam m0o- 
do uniri corporibus Per sacram ejus 
carnem,. 3. pretiosum sanguinem, 
que accipimus, in benedictione vi. 
(9 vino. 


Sacramen- 


gracia divina , que se nos dan por este sa= 
cramento, 


48 Acarrea al álmada Eucaristía los 
provechos que el pan y-el vino al cuerpo. 


Tambien se podrá hacer cómodamente, 


si. se considera, con atencion la naturaleza 


del pan y del vino, que son:las señales de 
este sacramento. Porque todos aquellos pro- 
yechos que acarrean al cuerpo el pan y el 
vino, todos y por,modo,mejor y mas perfec» 
to acarrea 4 las almas para su salud y re- 
galo el sacramento, de la. Eucaristía. No se 
muda este sacramento .en. nuestra sustancia 
como el pan.y el vino; pero nosotros en cier= 


to modo nos convertimos y mudamos en su 


naturaleza ; de suerte que con razon se pue- 
da aquí decir, Jo, que su magestad dijo á san 
Agustin: Comida soy de-grandes , crece y 
me comerás. No me mudarás tú en tí como 
á:manjar de tu carne, sino que tú te mue 
darás :en mi (a). 

49 Cómo: se da la. gracia por. este sa- 
CLAMEN lO cr br eu Ñ 

Y si fue hecha por. Jesucristo la. gracia 
y. la verdad(b)., es; necesario que la cause 
en el alma , que recibe pura. y santamente 
al que dijo de sí mismo : El, que come mi 
carne y bebe misangre , está en mi y yo en 
él (c). Porque de los que llegan á este sacra- 
mento, con afectos de. piedad y. de devocion, 
nadie debe dudar que reciben en:sí al hi- 
jo de Dios de tal manera, quese injieren 
en él , como miembros vivos en su: cuerpo, 
porque escrito está ; El que: me come , vivi- 
rá por mi£d)..Mas: El pan que yo daré, 
es Mmi,carne por la vida del mundo (e) ; pues 
esplicando. este lugar san Cirilo , dice: Ll 
Verbo de Dios uniéndose. d sí mismo con su 
carne , la hizo vivificadora. Convenia pues 
que por un modo maravilloso se untese á 
los cuerpos por medio de su sagrada carne 
y preciosa sangre, las que recibimos en el 
pan y vino , mediante su consagracion (f). 


(a) Lib. 7 Conf. cap. 10. (b) Joann. 1. (c) Ibid, 6. (d) Ibid. (e) Ibídem. (f) Lib, 
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50 No da vida este sacramento al que 
le recibe indignamente. > 


Mas sobre lo que se dice , de que da la 
gracia la Eucaristía, conviene que pre- 
vengan los pastores, que nose ha de enten- 
der, como sino fuera necesario que haya 
primero conseguido la gracia el que ha de 
recibir provechosamente. este sacramento. 
Porque es constante que así como £ los muer- 
tos de nada sirve el alimento corporal, así 
á las almas muertas por el pecado nada apro- 
vechan los sagrados misterios. Por esto tie- 
nen-las apariencias de pán y vino, para dar 


á entender que no fueron instituidos- para | 


sacar las almas de la muerte á la vida , si- 
no para conservarlas en esa vida. Y así el 
haber dicho que da vida es, porque aun la 
primera gracia, con la cual deben ir ador- 
nados antes de tomar en su boca la sagrada 
Eucaristía , so pena de comerse (2) y beber- 
se el juicio de la condenacion , 4 ninguno se 
concede , si no recibe este mismo sacramen- 
to con el deseo*y' el vóto. Porque es el fin 
de todos los sacramentos , y la insignia dela 
congregación y vidad de la Iglesia , fuera 
de la cual ninguno puede conseguirla gracia. 

51 Cómo se conforta , y crece el alma 
ton este divino manjar... 
> Demás de esto”, porque así como el cuer- 
po no solo se' mantiene con el sustento 
natural, sino que tambien se aumenta , y Ca- 
da dia percibe en él el gusto nueva suavi- 
dad y regalo', así el manjar de la sagrada 
Eucaristía , no solo sustenta al alma , sino 
que la añade fuerzas, y hace que el espíritu 
se deleite mas y mas con el regalo de las co- 
sas de Dios. Y esta es la causa de decirse 
con toda verdad y razon , que se da la gra- 
cia por este sacramento , y que se púede com- 
parar muy bien con el maná , del cual se 
percibia la suavidad de todos los sabores (0): 

52 Por la Eucaristía se perdonan los 
pecados veniales. , 

Tampoco se debe dudar que se perdonen 
por la sagrada Eucaristía los pecados leves, 
que se suelen decir veniales; de suerte, que 


todo aquello que perdió el alma por el ardor | 
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so Homo peccatis foeedatus, ac 
mortuus y Eucharistie sumpltione 
non vivificatur, etiamsi hoc Sacra= 
mentum: gratiam conferre” dicaturí 
Verúum, quod dicictur y Eucharisa 


¡tia gratiam tribui”, Pastores admo= 
'Nheant oportet, ita intelligendum nom 


esse , perinde ac necesse non sit, ut, 
quí re «ipsa hoc Sacramentum utili= 


¡ter percepturus estygratiam antea 
¡| adeptus fuerit. Constat enim; quem= 


admodum mortuis corporibus natu= 
rale alimentum nihil prodest ,' ¡ta 


etiam anime, que spiritu non vivit;s 


sacra mysteria non prodesse. Ac 
propterea panis, 8 vini speciem ha= 
bent, ut significetur, non quidem're= 
vocande ad vitam anime, sed in vis 
ta conservande causa, instituta essey 
Verum hoc ideo dictum est, quod pri- 
ma etiam gratia (qua omnes predi= 
tos esse oportet, antequam sacram 
Eucharistiamore contingere audeant 
ne judicióm siby manducent', «e bis 
bant) nemini tribuitur, nisi hoc ips 
sum Sacramenfum desiderio, € vos 
to percipiat: Est “enim ommiúium Sa= 
cramentorum finis, « Ecclesiastices 
unitatis , ac conjunctionis symbolum, 
neque extra Keclesiam consequi gra+ 
tiam ullus potest. -' o 

51 
tuali cibo reficiátur, (9 augeatur. 

Deinde , quoniam uti “corpus cibó 
naturali non conservatur modód, sed 
etiam augetur, gustusque novam quo- 
tidieex eo voluptatem, « suavitatem 
percipit; ita etiam sacree Eucharis- 
tie 'cibus non solúm animam susten- 
fat, sed vires ¡lli addit , efficitque , 
ut spiritos divinarum rerum delecta- 
tione magis, ac magis commoveaturj 
ob eam Causam fit, ut gratiam hoc 
Sacramento tribui, recte, % verissi- 
me dicatur. Jure enim mann* com- 
parari potest, ex quo omnis sapori$ 
suavitas percipiebatur. 

ga Per Eucharistiam peccata 
leviora dimittuntur. 

Remiti vero Bucharistia, S corn” 
donari leviora peccata , quee venias 
lia dici solent, mon est quod dubita- 
ri debeat. Quidquid enim cupiditati$ 
ardore anima amisit, dum leyi alí" 


42 in Joarinenr cap. 12. (0) 1 Cor. 11. (6) Sapient, -16, 


Quomodo anima hoc spiria 
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qua in re parum-offendit, totum id 
Eucharistia, eas ipsas minores culpas 
abstergens, restituit. Quemadmodum 
etlam ( neque enim á proposita simi- 
litudine discedendum videtur) quod 
innati caloris vi quotidie detrahitur, 

“ac deperit, paulatim addi, $ refici 

naturali- alimento sentimus. Quare 

Merito 4 D. Ambrosio de hoc ccelesti 

Sacramento dietum est: Zste panis 
-quotidianus sumitur in remedium 
Quotidiane infirmitatis. Verum hee 

de ¡is peccatis intelligenda sunt, quo- 

Tum sensu , $ delectatione animus 

non permovetur. 

$ 

53 Per hoc item Sacramentum 
-animad futuris malis preservatur. 

Ulla preeterea in sacris mysteriis 
vis est, ut nos á criminibus puros, de 
Ántegr0s, atque á tentationum impe- 
¿tu incolumes servent, ac tanquam ece- 
Testi medicamento animam prepa- 

rent , ne alicujus mortifere pertur- 
-bationis veneno facile infici, ac cor- 

rumpi queat. Atque ob eam etiam 
-causam, ut testatur D, Cyprianus, 
a a Ñ pl (labio fideles ad .tor- 

pas. em propter Christiani 
-nOMiniS confessionem vulgd.raperen- 
tur, neilli forte dolorum acerbitate 
«victiinsalutari certamine deficerent, 

vetus in Ecclesia Catholica mos fuit, 
ut eis ab Episcopis Dominici corpo- 
Tis, % sanguinis Sacramenta prebe- 
rentur. Sed carnis etiam libidinem 
cohibet , ac reprimit. Dum enim 
charitatis igne animos magis incen- 
dit, concupiscentise ardorem extin- 
guat necesse est. 

54 Quomodo per hoc Sacramen- 
tum aditus ad eternam gloriam pa- 
.Leat. 

-Postremd, ut uno verbo omnes hu- 
-Jus Sacramenti utilitates, € beneficia 
-Comprehendantur, dicendum est, sa- 
ere Eucharistie sunmam vim esse 

ad «ternam gloriam comparandam. 
-Scriptum st enim: Qui manducat 

meam carnem , X3 bibi meum san- 

guinem, habet vitam eternam. ¿3 
-€go resuscitabo eum innovissimo die 
Hujus videlicet Sacramenti gratia fi- 
deles, dum hanc vitam degunt, sum. 
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de la concupiscencia y cuando. se deslizó, en 
alguna cosa leve, lo restituye la Eucaristía, 
lavúndola de estas manchas ligeras, d ma- 
nera que, por no apartarnos del símil que 
se puso, todo lo quese menoscaba y se pier- 
de cada dia porla fuerza del calor natural, 
sentimos que se cobra y se va reparando po- 
co 4 poco porel natural alimento. Y así con 
mucha razon dijo san Ambrosio de este ce- 
lestial sacramento : Este pan de cada dia se 
toma para remedio de las enfermedades co- 
tidianas (a). Pero esto debe entenderse de 
aquellos pecados y de cuya complacencia no 
se deja arrastrar el corazon, 

53  Preserva este sacramento de culpas 
venideras... 

Tienen 4 mas de esto los sagrados miste- 
rios virtud de conservarnospuros y limpios 
de pecados, librarnos del ímpetu de las ten- 
taciones., y de preparar el alma como con una 
celestial medicina, para que no pueda ser fá- 
cilmente dañada y corrompida con el yene- 
no de alguna culpa mortal. Por esta causa fue 
costumbre antigua de la Iglesia , como san 
Cipriano afirma (b), cuando en los tiempos 
de las persecuciones eran arrebatados á ca- 
da paso los fieles por los tiranos á los tor- 
mentos y. á la muerte por la confesion del 
nombre de Cristo, que se-les.administrasen 
por los Obispos los sacramentos del cuerpo 
y sangre del Señor , para que no desfallecie- 
ran en el combate espiritual, vencidos acaso 
de la terribilidad de los dolores. Contiene 
tambien y reprime la Eucaristía la lozanía 
de la carne. Porque al paso que enciende las 
almas en el fuego de la caridad , es preciso 
que mitigue los ardores de la concupiscencia. 

54 Este sacramento nos abre la puería 
de la eterna gloria. 

Ultimamente, para comprehender en una 
palabra todas las utilidades y beneficios de 
este sacramento , se ha de decir que es suma 
la virtud de la Eucaristía para alcanzarnos 
la eterna gloria, porque escrito está: El que 
come mi carne , y bebe mi sangre, tiene la 
vida eterna, y yole resucitaré en el último 
dia.(c). Esto es, que por la gracia de este 
sacramento gozan los fieles, mientras viven 
en esta vida , de una suma paz y serenidad 


(a) Lib, A de Sacramentis cap, 6, (b) Epistol. 54 ad Cornel. (c) Joann. 6. 
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de conciencia, y sobre esto“esforzados con 
su virtud, al modo-que Elías, quien con la 


fortaleza de aquel pan subcinericio andavó + 


hasta el monte de Dios Horeb (a), en lle- 
gando el tiempo de salir de esta vida, suben 
á la eterna gloria y bienaventuranza. Muy 
“por estenso esplicarán los pastores todas es- 
“tas cosas , si toman por asunto el capítulo 
-6 de san Juan; en el cual se descubren los 
«muchos varios efectos de este sacramento, d 
si discurriendo por todos los hechos maravi- 
lMosos de Cristo Señor nuestro, mostraren 
que si con gran razon tenemos por muy di- 
chosos á los que le hospedaron en su casa, Ó 
recobraron la salud, tocando su vestido ó la 
orla de él, estando en carne mortal; mucho 
mas dichosos y felices somos nosotros, pues 
no se desdeña venir á nuestras almas, des- 
pues de vestido de gloria inmortal, para cu- 
rar todas nuestras llagas, y estrecharnos con- 
sigo, enriqueciéndonos con inestimables y 
—preciosísimos dones. 


55 De tres modos que hay de comulgar. 
Pero debe tambien enseñarse quiénes son 
Jos que pueden percibir los inmensos frutos 
de la Eucaristía, que ahora habemos men- 
cionado; y asimismo que no es uno solo el 
“modo de comulgar, para que el pueblo fiel 
aprenda á codiciar los mejores dones. Dis- 
tioguieron pues nuestros mayores con gran 
razon y acuerdo, segun leemos en el conci- 
“lio tridentino (b), tres modos de recibir este 
sacramento. Porque unos reciben el sacra- 
mento solamente, como los que estan en pe- 
cado mortal , que no se confunden de tomar 
en su boca y corazon sacrílego los sagrados 
misterios. De estos dice el Apóstol: Que co- 
men y beben indignamente el cuerpo del Se- 
ñor (c). Y de ellos escribe así san Agustin: 
El que no está en Cristo, ni Cristo en él, 
muy cierto es que no come espiritualmente 
su carne, aunque material y visiblemente 
parta con los dientes los sacramentos del 
cuerpo y sangre del Señor (d). Y así los que 
reciben los sagrados misterios con afectos tan 
depravados, no solo no perciben ningun fra- 
to, mas segun el mismo Apóstol, se comen 
y se beben su condenacion. Otros hay que 


(a) 3 Reg. 19. (0) Sess. 13 cap. 8. (c) 1 Cor, 
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ma conscientiz pace, Se tranquilita- 


te perfruuntur, deinde ejus virtute 


regreati, uon secus atque Helias, qui 
'subcinericii panis fortirudine ambu- 
lavit usque ad montem Dei Horeb, 
cum ex vita emigrandi tempus adve- 
nerit, adeeternam gloriam, $ beati- 
tudinem ascendunt. Heec omnia a Pa- 
storibus latissimé explicabuntur , si 
vel D. Joannis locum , in quo multi- 
plices hujus Sacramenti effectus ape- 
riuntur, tractandum sumpserint; vel 
admiranda Christi Domini.facta per- 
currentes , ostenderint, cum eos ju- 
re , ac merito beatissimos fuisse exi- 
stimemus , in quorum tecta mortalis 
receptus est, vel qui ¡llius vestis, aut 
fimbris tactu sanitatem recupera= 
runt, multóonos beatiores, d felicio= 
res esse, in quorum animam immor- 
tali gloria preditus ingredi non gra- 
vetur, ut ejus vulnera sanet omnia, 
eamque amplissimis muneribus orna= 
tam sibi conjungat. fí 

55 Quot modis corpori, 3 san= 
guíni Domini communicemus. 

Veruúm docendum est, á quibus in- 
gentes illi sacree Eucharistis fructus 
qui modo commemorati sunt, percipi 
possint: neque unam tantúm esse 
communicandi rationem ,- ut fidelis 
populus discat meliora charismata 
e«mulari. Recte igitur , % sapienter 
majores nostri , utin Tridentina Sy- 
nodo legimus, tres hujus Sacramen- 
ti sumendi rationes distinxerunt. Ali 
enim Sacramentum tantim accipiunt, 
ut peccatores , qui sacra mysteria 
impuro ore, $; corde accipere- non 
verentur, quos Apostolus ait, indig- 
ne manducare , Se bibere corpus Do- 
mini. De his D. Augustinus, ita scri- 
bit: Quí non manet in Christo , 8 
in quo non manet Christus , procul= 
dubío non manducat spiritualiter 
ejus carnem, licet carnaliter, «9 ví- 
sibiliter premat dentibus Saeramen» 
ta corporis, Y sanguinis. Qui itaque 
hoc modo affecti sacra m/steria acci- 
piunt , non solumex his nullum ca- 
piunt fructum , sed, ipso Apostolo 
teste judicium sibi manducant, € bi- 
bunt. Aliisverd spicito tantammodd 
Eucharistiam sumere dicunturz 2 


11, (4d) Tract. 26 in Joann. 
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sunt, qui desiderio, %- voto propo- 
situm colestem ¡llum panem come- 
dunt, fide viva incensi, quee per di- 
lectionem operatur; ex quo, si non 
omnes, maximos certe utilitatis fru- 
ctusConsequuntur. Alji denique sunt, 
qui Sacramento, «€ spiritu sacram 
Eucharistiam percipiunt; qui cum ex 
Apostoli doctrina prius se probave- 
rint, ac veste nuptiali' ornati ad di- 
vinam hanc mensam accesserint, ex 
Eucharistia capiunt uberrimos illos, 
quos antea diximus, fructus. Quere 
Perspicuum est, eos se, maximis, S 
colestibus bonis privare, qui, cum 
ad corporis Domini Sacramentum 
etiam sumendum parati esse possint, 
satis habent spiritu. tantúm sacram 
Communionem accipere. 


56  ÁAntequam quis ad Eucha- 
ristiam accedat, preparandum ani- 
mum esse, ostenditur. HA ma 

Sed jam docendum est, qua ratio- 
-.Ne preparatos fidelium animos esse 
Oporteat, antequam ad Sacramenta- 
lem Eucharistiw perceptionem vye- 
niant. Ac primum quidem, ut pateat, 
eam preparationem maxim+ neces- 
sariam esse, Salvatoris nostri exem- 
plum proponendum est. Nam, ante- 
quam Apostolis pretiosi corporis, 8 
sanguinis sui Sacramenta daret, quam- 
vis jam mundi essent, pedes eorum 
lavit: ut declararet, omnem diligen- 
tiam adhibendam esse, ne quid no- 
bis ad summam animi integritatem, 
S innocentiam desit, eumsacra my- 
steria percepturi sumus. Deinde ve- 
ro fideles intelligant,quemadmodum, 
si optime affecto, € preparato ani- 
mo Eucharistiam aliquis sumat, am- 
Plissimis coelestis grati muneribus 
Ornatur, ita contra, si imparatus ac- 
cipiat, non solúum nihil commodi, 
sed maxima etiam incommoda « de- 
rrimenta eum accipere, Optimis enim 
rebus, € maxime salutaribus hoc 
proprilm est, ut, si in tempore ¡is 
utamur, vehementer prosint: sinalie- 
no tempore adhibeantur ici 
« dicium afferant. 07 
non est, ingentia quoque, € preecla- 
rissima Dei dona, cum bene Consti- 


(4) Gal. 5. (6) 1 Cor, 11, (c) Joann, 


reciben la Eucaristía solo espiritualmente, 
Estos son los que con el deseo y voluntad 
comen ese pan del cielo, encendidos en viva 
fe, que obra por la caridad (a). Y con esto 
consiguen ciertamente grandísimas utilida-. 
des, ya que no perciban todos sus provechos. 
Otros hay por fin, que reciben la sagrada. 
Eucaristía sacramental y :espiritualmente. 
Estos son los que examinándose primero á sí: 
mismos, conforme la doctrina del Apóstol 
(b), y Megando á esta divina mesa adereza- 
dos con vestido de bodas, cogen de la Eu- 
caristía los frutos copiosísimos que dijimosan- 


| tes. Y así es manifiesto que se privan de gran= 


dísimos bienes celestiales los que se contea- 
tan con solo la comunion espiritual, pudien- 
do estar dispuestos para recibir tambien el 


"sacramento del cuerpo del Señor. 


56 Cómo se deben disponer las almas 
para recibir la sagrada comunion. 

Mas ya es razon enseñar en qué manera, 
deben prepararse las almas de los fieles an-- 
tes que vengan á recibir el sacramento de. 
la Eucaristía. Y primeramente, para que se 
vea que esta disposicion es muy necesaria, se 
ha de proponer el ejemplo de nuestro Salva- 
dor, Porque antes de dar á los Apóstoles 
los sacramentos de su precioso cuerpo y 
sangre, aunque ya estaban limpios, les la- 
vó los pies (c) 4 fin de declarar que ha de 
ponerse toda diligencia en que nada nos falte 
para la suma integridad é inocencia del al- 
ma , cuando hemos de percibir los sagrados 
misterios. Pero entiendan los fieles á mas de 
esto , que así como el que recibe la sagrada 
Eucaristía bien dispuesto y preparado, es. 
enriquecido con altísimos dones de la divina 
gracia; así por el contrario el que llega de- 
sapercibido , no solo no saca provecho nin- 
guno, sino que recibe gravísimas pérdidas 
y daños. Porquees propio de las cosas muy 
preciosas y muy saludables, que tomadas á 
tiempo aprovechan muchísimo ; pero si las 
tomamos intempestivamente , nos acarrean 
ruina y perdicion. Por esto no es de mara- 
villar que aun los dones mas encumbrados 
y esclarecidos de Dios nos ayuden muchísi- 
mo para conseguir la gloria eterna, cuando 
los recibimos con buena disposicion; pero 


' 
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gue nos ocasionen la eterna muerte, cuando 
nos hacemos indiguos de ellos. Esto se com- 
prueba con el ejemplo del arca del Señor. 


No tuvo 


¿ la verdad el pueblo de Israel co- 
enerable que esta arca del testamen- 


sa mas v 
to , por la cual le habia hecho el Señor cre- 
cidísimos é innumerables beneficios. Pero 


siendo a 
una gra 
con una 


presada por los filisteos, les acarreó 
vísima peste y calamidad, junta 
ignominia «eterna (a). Así tambien 


las viandas que tomamos, si hallan bien 
dispuesto el estómago , mantienen y susten- 
tan los cuerpos; pero si le hallan lleno de 
humores viciosos , causan graves enferme- 


dades. - 


57 De. varios modos de preparación pa- 
ra comulgar. 


Sea p 
de lleva 


ues la primera preparacion que han 
r los fieles, distinguir entre Mesa y 


mesa , esta sagrada de las profanas, este pan 
del cielo del de'la tierra. Esto se hace cre- 

endo de ciertoque está allí presente el ver- 
dadero cuerpo y sangre de aquel Señor, á 
quien adoran los Angeles en la gloria, 4 Cu- 
ya presencia tiemblan las columnas del cie- 


lo, y 


su indignacion (b) 


se estremecen á la menor muestra de 


, y de cuya gloria estan 


llenos cielos y tierra (c). Esto esá la verdad 
discernir el cuerpo del Señor, como amones- 


ta el Ap 


óstol (d). Pero lo que conviene es ve- 


netar la grandeza de este misterio, no escu- 
driñar su verdad con sutilezas. 


Otra 
ria. €S, 


preparacion, y sobremanera necesa- 
que cada uno se pregunte á sí mis- 


mo, si tiene paz con los otros, y si acaso ama 


£ 


de veras y de corazon á sus prójimos. Si ofre- 


ces pues tu 


ofrenda enel altar, y allí. te 


acordares que tu prójimo ha recibido algun 


agravio 


de ti, deja allí tu ofrenda al pie del 


altar, y vé primero y reconciliate con él, 


y hecho esto vuelve ú ofrecer tu 


don (e). 


A mas de esto debemos examinar con gran 


cuidado 


nuestra conciencia, no estemos aca- 


30 manchados con algun pecado mortal, del 


que sea 
varle p! 


sion y confesion , pues 


necezario hacer penitencia, para la- 
imero con la medicina de la contri- 
está definido por el 


—_e 


tuto animo accipiuntur , ad coelestem 
gloriam consequendam maximo nobis 
adjumento esse: at verd, cum ¡is nos 
ipsos indignos preebemus, sempiter- 
nam mortem afferre. Id verd arce 
Domini exemplo comprobatur. Árca 
enim foederis, qua nibil prestantius 
Israeliticus populus habuit, cuietiam 
per illam maxima, % innumerabilia 
beneficia Dominus tribuerat, á Phi- 
listacis ablata, summam ¡llis pestem, 
8: calamitatem cum «eterno dedecore 
conjunctam importavit. Sic etiam ci- 
bi, qui ore accepti in stomachurma 
bene affectum illabuntur,' corpora 
alunt, 8% sustentant: qui verd in sto= 
machum vitiosis humoribus plenum 
infundi 'solent, graves morbos effi= 
ciunt. 

57 Quo pacto animus ad Ku- 
charistiam sit preparandus. 

Primam itaque illam preparatio= 
nem fideles adhibeant, ut discernant 
mensam á mensa , hane sacram ab 


aliis profanis, coelestem hunc panem- 


4 communi. Atque hoc fit, cum cer» 
to credimus, preesens esse verum cor. 
pus, Sá sanguinem Domini , quemin 
colo Angeli adorant, 'ad cujus nu- 
tum column cceli contremiscunt, Se 
pavent, cujus gloria plenum est cce. 
lum, 8: terra. Hoc nimirum est diju- 
dicare corpus Domini, quod Aposto= 
lus admonvit: cojus tamen mysterii 
magnitudinem venerari potiús opor- 
tet, quám in disputationibus ejus ve- 
ritatem curiosius perquirere. 

Altera verd illa preparatio maxi- 
my necessaria est, ut unusquisque á 
seipso querat, num pacem cum aliis 
habeat, num proximos veré, atque 
ex animo diligat. Inquit enim Mat- 
theeus: Si ergo offers munus tuum ad 
altare, “9 ¿bi recordatus fueris, quia 
frater tuus habet aliquid adversúm 
te, relinque ¿bi-munus tuum ante 
altare, 9 vade prius reconciliari 
fratri tuo, «Y tunc veniems offeres 
munus tuum, 

Deinde conscientiam nostram seru- 
tari diligenter debemus, ne forte 
exitiali aliquo peccato contaminati 
simus, cujus ponitere necesse sit, uf 
prius Contritionis, « ConfessioniS 


(a) 1Reg. 5. (b) Job,'26. (c) 1sti O» (4) 1 Cor. 11, (e) Matth, $5 
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medicamento illud eluatur. Defini- 
tum est enim ásancta Tridentina Sy- 
nodo, nemini licere., quem. peccati 
mortalis conscientia stimulet , si Sa- 
cerdotis facultas data sit, antequam 
se Sacramentali Confessione purga- 
Pit,quantumvissibi contritus esse vi- 
deatur, sacram Eucharistiam acci- 
pere. 

Preterea taciti cum animis nmo- 
Stris cogitemus, quám indigni simus, 
quibus divinum hoc beneficium á Do- 
mino tribuatur. Quare illud Centu- 
riouis, de quo idem ipse Salvator te- 
Status est, se non invenisse tantam 
fidem in Israel, ex animo dicendum 
est, Domine non sum dignus, ut in- 
tres sub tectum men. Exquiramus 
etiam á nobis ipsis, an ¡illud Petri 
usurpare nobis liceat, Domine tu scís 
guía amo te. Meminisse enim opor- 
tet, eum, qui sine veste nuptiali in 
convivio Domini accubuerat , in te- 
mebrosum carcerem conjectum, sem- 
piternis ponis addictum fuisse. 
--58  Etiam.corporis aliqua ratio 
communicare volentiest suscipienda. 

-Neque verdanimi solum, sed etiam 
Ccorporis preparatione opus est. Nam 
jejuni ad sacram mensam accedere 
debemus, ita ut saltem A dimidia an- 
tecedentis diei nocte usque ad illud 
temporis punctum, quo sacram Eu- 
charistiam accipimus, nihil omnino 


comederimus, aut biberimus. Postu-* 


lat etiam tanti sacramenti dignitas, 
ut qui matrimonio juncti sunt , ali- 
quot dies á concubitu uxorum absti- 
neant,Davicisexemplo admoniti, qui, 
cum panes Propositionis a Sacerdote 
accepturus esset, purum se , « pue- 
ros suos ab uxorum consuetudine tres 
ipsos dies professus est. Hxwc  fere 
sunt, quee maximée observari á fide- 
libus Oportet , utse ad sacra myste- 
ria utiliter accipienda antea parent. 
Reliqua enim , que hacin re provi- 
denda esse videantur, ad hac ¡psa 
capita facile redigi poterunt. 

59 Christiani omnes Kuchari- 
tiam sumere saltem semel in anno 
tenentur, 

Sed, ne forie aliqui segniores ad 
hoc Sacramentum percipiendum red- 


:2%5 
santo concilio de trento (a), que á o 
á quien remuerda la conciencia de pecado 
mortal, es lícito recibir la sagrada Eucaris. 
tía, sin limpiarse antes por la confesion sa- 
cramental , habiendo copia de sacerdotes, 
aunque le parezca estar contrito. Considere= 
mos tambien en el retiro de nuestros pechos, 
cuan indignos somos de que nos haga el Se- 
ñor este heneficio; y para esto diremos cor 
todas veras aquello del Centurion, de quien 
el mismo Salvador afirmó, que no halló fe 
tan grande en Israel : Señor, yo no soy dig- 
no de que entres en mi casa (b). Averigiie= 
mos tambien de nosotros si podremos decir 
con san Pedro: Señor , tú sabes que te ano 
(c). Pues debemos acordarnos de que aquel 
que se entró en el convite del Señor sin ves= 
tido de bodas, fue arrojado en un calabozo 
obscuro , y condenado á penas eternas (d). 


58. De la preparacion de parte del 
Cuerpo. 

Pero no solamente es necesaria la prepa- 
racion del alma , sino tambien la del cuer- 
po. Porque debemos llegar á la sagrada me- 
sa ayunos, de tal suerte, que desde la me- 
dia noche del dia antes por lo menos hasta 
aquel punto en que recibimos la Eucaristía, 
nada de ningun modo hayamos comido ó be- 
bido. Pide tambien la dignidad de tan alto 
sacramento que se abstengan los casados por 
algunos dias del uso del matrimonio, tra- 
yendo á la memoria el ejemplo de David 
(e), el cual habiendo de recibir del sacer- 
dote los panes de la proposicion , protestó 
que hábia ya tres dias, que él y los suyos 
estaban limpios del uso conyugal. Estas vie=. 
nen á ser las cosas que señaladamente con- 
viene observar los fieles, 4 fin de prepararse 
para recibir con utilidad Jos sagrados miste- 
rios , porque las demas que parece se deben 
proveer para este fin, fácilmente se pueden 
reducir 4 estos mismos puntos. 

59 Todos deben comulgar á lo menos 
una vez al año. 

Y á fin de que algunos no se hagan aca- 
so mas perezosos para recibir este sacramen-. 


(a)  Sess, 13, cap. 7. (0) Matt. 8. (e) Joann» 21» (a) Matth, 22. (e) 1 Reg, ar, 
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to, por juzgar muy pesada y dificultosa tan- 
ta preparacion, se ha de amonestar muchas 
veces á los fieles , que todos son obligados á 
recibir la sagrada Eucaristía. Y 4 mas de 
esto que está establecido por la Iglesia, que 
el que no comulgare una vez por lo menos 
eada año en la pascua, sea echado fuera de 
ella. 

60 Cuántas veces , 
haya de comulgar. 

Mas con todo eso no se satisfagan:los fie- 
les con recibir el cuerpo del Señor solo una 
vez al año obedeciendo á este decreto; antes 
bien entiendan que se ha de repetir muchas 
veces la comunion sagrada. Y aunque no 
puede darse regla fija para todos , sobre si 
es mas conveniente comulgar cada mes, Ca- 
da semana ócada dia; á lo menos es muy 
«cierta aquella norma de san Agustin: Vive 
de manera, que cada día puedas comulgar 
(a). Por esto será de la inspeccion del párro- 
«co exhortar muchas veces á los fieles á que 
así como juzgan: necesario dar cada dia su 
“alimento al cuerpo , así tambien no pierdan 
el cuidado de alimentar y mantener cada dia 
su alma con este sacramento. Porque es ma- 
nifiesto que no está menos necesitada el al- 
ma del alimento espiritual, que del natural 
el cuerpo. Y para este fin será muy conye- 
niente repetir en este lugar aquellos tan gran- 
des y divinos beneficios que conseguimos por 
la comunion sacramental de la Eucaristía, 
como arriba dijimos. Tambien podrá añadir- 
se la figura de aquel maná (hb), con el cual 
se debian reparar cada dia las fuerzas corpo- 
rales, y así mismo las autoridades de los 
santos padres, que en gran manera nos en- 
eomiendan el frecuente uso de este sacramen- 
to. Porque no fue de solo el padre san A gus- 
tin aquella sentencia: Cada día pecas , co- 
mulga cada día (e); antes el que lo mire 
con cuidado, facilivente hallará que este 
fue el sentimiento de todos los padres que 
escribieron sobre este punto. 


y en qué tiempos se 


61 En le antiguo fue muy frecuente la 
comunion en la Iglesia. 

Y que en la primitiva Iglesia comulga- 
ban los fieles cada dia, nos lo dicen los He- 
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dantur, quod tantam preparationem 
adhibere grave admodum, « diffici- 
le ducant: fideles sepe admonendi 
sunt, omnibus eamlegem propositam 
esse , ut sacram Eucharistiam acci- 
piant. Preeterea constitutum est ab 
Ecclesia, Ut QUÍ semel saltem singu- 
lis annis in Pascha non communica- 
verit , ab Ecclesia arceatur. 

60 Quoties , € quibus tempori- 
bus percipienda sit Eucharistia. 

Neque tamen fideles satis habeant, 
se, hujus decreti auctoritati obtem- 
perantes , semel tantummodo corpus 
Domini quotannis accipere , verúm 
sepius iterandam Eucharistie Com- 
munionem existiment. Utrum autem 
singulis mensibus, vel hebdomadis, 
vel diebus id magis expediat , certa 
omnibus regula prescribinon potest: 
verumtamen illa est S. Augustini 
norma certissima, Sic vive, ut quoti- 
die possis sumere. Quare Parochi 
partes erunt, fideles crebro adhorta-= 
ri, ut, quemadmodum corpori in sin- 
gulos dies alimentum subminitrare 
necessarium putant, ita etiam quoti- 
die hoc Sacrumento alendee , $ nu- 
triende anime cura non abjiciant. 
Neque enim minus spirituali cibo 
animam, quám naturali corpus indi- 
gere perspicuum est. Vehementer 
autem proderit hocloco repetere ma- 
xima illa S divina beneficia, que, ut 
antea demonstratum est, ex Eucha- 
ristiv Sacramentali Communione con- 
sequimur. llla etiam figura erit ad- 
denda, cum singulis diebus corporis 
vires Manna reficere oportebat;item- 
que sanctorum Patrum auctoritates, 
que frequentem hujus Sacramenti 
perceptionem magnopere commen- 
dant. Neque enim unius Sancti Pa- 
tris Augustini ea fuit sententia A 
Quotidie. peccas, quotidie sume: sed: 
si quis diligenter attenderit , eum- 
dem omnium Patrum , qui de hac re 
seripserunt , sensum fuisse, facile 
comperiet. 

61 Commuuicandi morem in Ec- 
clesia olim frequentem fuisse, de- 
monstratur, 

Ac tempusquidem olim fuisse, cum 
fideles quoridie Eucharistiam acci- 


(0) Homil. 42, $ 50. (6) Exod. 16. (c) Ser. 28 de Verb, Dom, 


ns 


— 
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perent, ex Apostolorum actisintel- 
Jigemus. OÓmnes enim qui tunc fidem 
Christianam profitebantur, vera, 8 
Sincera charitate ita ardebant, ut, 
cum sine intermissione orationibus, 
SS aliis pietatis officiis vacarent , quo- 
tidie ad sacra Dominici corporis my- 
Steria sumenda parati invenirentur. 

am postea consuetudinem, que in- 
termitti videbatur, Anacletus sanctis- 
simus Martyr, € Pontifex Max., ali- 
qua ex parte renovavit. Precepit 
enim, ut ministri , qui Misse «sacri- 
ficio interessent , communicarent, 
quod ab Apostolis constitutum esse 
affirmaret. Diu etiam in Ecclesia il- 


le mos fuit, ut Sacerdos, peracto Sa- 
crificio cum Eucharistiam sumpsisset, 


ad populum, qui aderat conversus, 


his verbis ad sacram mensam fideles 


invitaret, Venite fratres ad Commu- 
nionem: tune, qui parati erant, sum- 


majcum religione sacrosancta myste= 
ria sumebant. Sed, cum deindecha- 


Titatis, $ pietatis studium adeore- 
frixisset, utirard admodum: ad Com- 
«munionem fideles accederént, sanci- 
tum está Fabiano Pontifice, ut ter 
quotannis, in Natali Domini € Re- 
surectione , « Pentecoste , omnes 
Eucharistiam sumerent: 
verd.ab Agathensi primo confirma- 
tum-est. Ád extremum, cum e0 res 
adducta .esset, ut non modó sancta 
illa, S% salutaris preceptio non ser- 
varetur , sed in plures etiam annos 
sacre Eucharistie Communio differ- 
retur, decretum est in Lateranensi 
Concilio, ut semel ad minus singulis 
annis in Pascha fideles omnes sacrum 

omini corpus acciperent; qui verd 
«id facere neglexissent , Ecclesiz adi- 
-tu prohiberentur. 

62 . Pueris nondum ratione uten- 


-tibus Eucharistiam administrare 
- TOR CONVENÍL. 


Verúm, quamvis hec 
Ecclesiv auctoritate sancira ad om- 
nes fideles pertineat, docendum est, 
eos taman excipi, qui nondum ratio- 
his usum propteretatis imbecillita- 
tem habent. Hi enim neque sacram 


(a) Actor 2, 


et rem. cap, (b) De Consecr. dist. 


Omnis, 


] id quod po-: 
«Steaa multis conciliis, presertim 


lex Dei, $ | 
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chos apóstólicos (a). Porque entonces todos 
los que profesaban la fe de Jesucristo ardian 
en verdadera y sincera caridad ; de suerte 
que empleados de contínuo en oración y en 
otros ejercicios de virtud, se hallaban cada 
dia preparados para recibir la sagrada comu- 
nion. Esta costumbre que parecia iba deca- 
yendo, se renovó en parte por Anacleto pa- 
pa y martir santísimo (b), pues mandó co- 
mulgasen los ministros que asistian al sacri- 
ficio de la Misa, afirmando que así lo ha- 
bian ordenado los Apóstoles. Tambien se 
conservó por mucho tiempo en la Iglesia la 
costumbre de que el sacerdote, hecho el sa- 
crificio:, y «habiendo consumido él , vuelto 
al pueblo que estaba presente, convidaba á 
los: fieles 4 la sagrada mesa por estas pala- 
bras; Venid, hermanos , á la comunion. Y 
entonces los que se hallaban dispuestos , re- 
cibian con suma devocion la sagrada Euca- 
ristía. Mas habiéndose resfriado despues el 
fervor de:la caridad y piedad en tanto gra- 
do, que muy rara vez se llegaban los fieles 
¿8 vla comunion, se estableció por san Fabia- 
no papa (c), que recibiesen todos la Euca- 
ristía tres veces al año, dia del nacimiento 
del Señor, y el de la resurreccion y pente= 
«costés; lo cual confirmaron despues muchos 
concilios ,y en especial el primero agaten- 
-se. Ultimamente, habiendo llegado el nego- 
cio á tal estremo , que no solo no se guarda- 
ba aquella constitucion, mas se dilataba por 
muchos años la comunion de la sagrada Eu- 
caristía , se decretó en el concilio lateranen- 
ese (d), que todos los fieles recibiesen el sa- 
grado cuerpo del Señor por lo menos una 
vez cada año por pascua, y que los que no 
cuidasen de cumplirlo, fuesen arrojados de 
la Iglesia. 


62 4 los niños sín uso de razon no se 
ha de dar la Eucaristía. : 

Pero aunque esta ley establecida por au- 
toridad de Dios y de la Iglesia pertenezca á 
todos los fieles, sin embargo se ha de ense- 
fiar que estan esceptuados los niños que no 
tienen todavia uso de razon. Porque estos ni 
saben discernir la sagrada Eucaristía del pan 


2 cap. Peraita. (e) Ubi prox. cap. Et si. (4) De Ponit, 
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profano y usual, ni la pueden llegar á reci- | Lucharistiam 4 communi, $ profa- 


bir con reverencia: y devoción. Y hacer lo 
contrario , pareces muy ageno de la 'institu- 


cion de Cristo Señor nuestro , porque dijo:. 


Tomad y comed(a). Y es claro que los niños 
no tienen para esto la capacidad suficiente. 
Cierto es que en algunas partes hubo anti- 
guamente la costumbre de dar tambien á 


los niños la sagrada Eucaristía; con'todo eso, ' 
así por las razones que se acaban de decir, 


como por otras muchas muy conformes á la 
piedad cristiana, há mucho tiempo ya que 
por decreto de la misma Iglesia se dejó de 
hacer esto. 
63 En qué edad se dará la comunion ú 
los niños. xs 
Acerca de en qué edad puede darse á los 


niños la comunion sagrada, nadie mejor pue-. 


de determinarlo que su padre y el sacerdo- 
te con quien se confiesan. Porque á estos to- 
ca esplorar é inquirir de ellos , si tienen al- 
gun conocimiento y gusto de este admira- 
ble sacramento. p. ob 
64 4 los faltos de juicio se puede dar 
alguna vez. on 
Tampoco conviene en manera ninguna dar 
los sacramentos á los locos que estan priva- 


dos de todo afecto de devocion. Aunque si 


- antes de perder el juicio dieron muestras de 
piadosa y religiosa voluntad, será lícito dar- 
les la comunion sagrada al fin de la vida, se- 
gun el decreto del concilio cartaginense (b), 
con tal que nose tema peligro de vómito, ó 
de otra irreverencia ó inconveniente. 


65 4 los legos no puede darse en am- 
bas especies la Eucaristía. ms 

En cuanto al rito de comnlgar enseñarán 
los párrocos , que está prohibido por la ley 
de la Iglesia que ninguno comulgue en am- 
bas especies sin concesion de la Iglesia mis- 
ma, escepto los sacerdotes cuando consagran 
el cuerpo del Señor en el sacrificio de la Mi- 
sa. Porque como declaró el santo concilio de 
trento (e), aunque Cristo Señor nuestro Ins- 
tituyó en la última cena este altísimo sacra- 
mento, y le dió 4 sus Apóstoles en las espe- 
cies de pan y vino, no se sigue de ahí que 
su magestad estableciese ley de que se diera 


no pane sciunt discernere, neque ad 
eam accipiendam pietatem animi, 8 
religionem afferre possunt. Atqueid 


etiam á Christi Domini institutione 
alienissimum videtur. Inquit enim: 


Accipite , (S comedite: infantes au- 
tem idoneos non esse, qui accipiant, 
$ comedant, satis constat. Vetus qui- 
dem illa fuit in quibusdam locis con- 
suetudo, utinfantibus etiam sacram 
Eucharistiam preeberent: sed tamen 
tum ob eas causas , que antea dicto 
sunt, tumob alias Christian pietati 
maximé consentaneas jamdiu ejusdem 
Ecclesiz auctoritate id fieri desiit.: 

63  Qua. etate puerts sacra my= 
stería danda sint, 

Qua verd wtate pueris sacra my- 
steria danda sint , nemo melius con= 


stituere poterit, quám pater, $ sa», 


cerdos , cui illi confitentur peccata. 
Ad illosenim pertinet explorare , de 
A:pueris percontari, an:hujus admi= 


rabilis Sacramenti cognitionem ali- 
quam acceperint, « gustum habeant. 


64 —Licet insanos aliquando ad 
Communionem admittere. 
Amentibus preeterea , qui tunc A 
pietatis sensu alieni sunt, Sacramen- 
ta dare minime oportet. Quamvis, si 
antequam in insaniam acciderent, 
piam 8: religiosam animi voluntatem 
presetulerint, licebit cis in fine vi- 
tee ex Concilii Carthaginensis decre- 
to, Eucharistiam administrare : mo- 
dy vomitionis , vel alterius indigni- 


tatis, «incommodi periculum nullum 


timendum sit. : 

65  Laicis sub utraque specie 
communicandum non est, 

Qudd verd ad communicandi ritum 
pertinet, doceant Parochi, S, Eccle- 


siw lege interdictum esse, ne quis sí- 


ne ipsius Keclesiv auctoritate, pre- 


ter sacerdotes corpus Domini in sa- ; 


crificio conficientes, sub utraque spe- 
cie sacram Eucharistiam sumat. Nam» 
ut á Tridentina Synodo explicatum 
est, quamvis Christus Dominus in ul- 
tima ccena altissimum hoc Sacramen- 
tum in panis, « vinispeciebus instí- 
tuerit, £« Apostolis tradiderit; exe0 
tamen non efficitur, hanc legem 4 


(a) Matth, 26. (6) 26 queste 6, Cap. 13 qui. (c) Sess, ar, cap. 2. 
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Domino Salvatore constitutam esse , 
ut omnibus fidelibus sacra mysteria 
sub utraque specieadministrandasint. 
Etenim Dominus noster, cum de hoc 
Sacramento loqueretur alterius tan- 
tum speciei sepius meminit: ut, cum 
inquit: Si quis manducaverit ex hoc 


Pane , vivet in eternum: “$ panis, | 


quem ego dabo , caro mea: est pro 


mundi vita: 3, Qui manducat hunc 


Panem, vivet in eternum. 
66 Raticnes, ob quas Ecclesia 
alterius tantúm speciei usum laicis 
CONCesserit. ' 
Multis verd, 8ciis quidem gravis- 
simis rationibus adductam esse Ec- 
elesiam patet, ut:hanc potissimum 
sub altera specie communicandi con- 
suetudinem non solum approbaret, 
sed etiam decretiauctoritate firmaret. 
Primúm enim maximé cavendum 
erat, ne sanguis Domini in terram 
funderetur: quod quidem facile vita- 
ri posse non videbatur, siin magna 
populi multitudine eum ministrare 
Oportuisset. $b 
Fa Pierna cum sacra Eucharistia 
e a 
ode mio > ne, si diutius 
vini speciesasservaretur,coacesceret, 
Permulti preterea sunt, qui. vini 
saporem, egré, odorem quidem per- 
ferre ullo modo possint. Quare, ne, 
quod spiritualis salutis causa dandum 
est, corporisvaletudini noceret, pru- 
dentissime sancitum est ab Ecclesia, 
ut panis tantummodo speciem fideles 
acciperent, 
Accedit ad alias rationes, qudd in 
Pluribus Provinciis summa vini pe- 
nuria laboratur: neque id aliunde 
sine maximis impensis ac non nisi 
longissimis ac difficillimis itineribus 
convebi potest. ' 
Deinde, quod maximé omnium ad 
rem pertinet, convellenda erat eo- 
rum heeresis, qui negabant, sub utra- 
que Specie totum Christum esse , sed 
corpus tantum exangue sub panis, 
sanguinem autem sub vinispecie con- 
tineri asserebant. Utigitur fidei Ca- 
tholicze veritas magis ante omnium 
oculos poneretur, sapientissimo con- 
silio alterius speciei, hoc est panis 


(a) Joana, 3, 


á todos encimbas especies. Y aun el mismo 


| Señor. nuestro,-.hablando de este sacramen- 


to, muchas veces solo hace mención de una 
especie, como cuando dice: El que comiere 
de este. pan, vivirá para siempre. Y: El 
pan que yo daré es mi carne por la vida del 
mundo. Mas: El: que come este pan, vivirá 
eternamente (a). 

: Ñ YU UY j 

66. Razones por qué la Iglesia decre- - 
tó vesto. 

Es. manifiesto que fueron muchas y de 
gran peso las razones que movieron á la Igle- 
sia, nosolo para aprobar, sino tambien pa- 
ra confirmar por la autoridad de su decre- 
to la costumbre de comulgar determinada- 
mente bajo una especie sola. Primeramente, 
porque debia poner cuidado sumo sobre que 
la sangre del Señor no se vertiese en el sue- 
lo,:lo que no parecia fácil de evitar cuando 
hubiera que administrar á una grande mu- 
chedumbre del pueblo.' Demas de esto, de- 
biendo la sagrada Eucaristía llevarse pron- 
tamente á los enfermos , estaba muy espues- 
tad acedarse , si por mucho tiempo se guar- 
daban las especies. del vino. Hay tambien 
muchísimos que en manera ninguna pueden 
arrastrar, no solo el sabor, mas ni el olor del 
vino. Pues porque no ofendiese á la salud del 
cuerpo lo que se daba para la del alma, con 
gran cordura estableció la Iglesia no reci- 
biesen los fieles sino la especie de pan. Jún- 
tase á estas razones que en muchas provin- 
cias se padece gran carestía de vino, sin que 
se pueda portear á ellas sino á costa de gas- 
tos escesivos , y por caminos muy largos y 
dificultosos. Y sobre todo, que es lo que mas 
importa para nuestro intento , se debia ar- 
rancar de raiz la beregía de aquellos que 
negaban que estaba Cristo bajo ambas espe- 
cies, diciendo que solo el cuerpo sin sangre 
estaba en la especie de pan , y la sangre sin 
cuerpo en la especie de vino. Pues para que 
la verdad de la fe católica se espusiese mas 
clara á los ojos de todos, fue muy sabia la 
determinacion de mandar que solo en espe- 
cie de pan se diese la sagrada comunion. 
Hay tambien otras muchas razones, acopia= 


240 
das por muchos que han tratado de este ar- 
gumento., las que si pareciere necesario se 
podrán alegar por los pastores: Ahora se. ha 
de tratar del ministro , aunque'apenas nin- 
guno puede ignorar esto, para'que nu que- 
de cosa por decir de lo que pertenece á la 
doctrina de este sacramento. 


67 El sacerdote es ministro propio de 
este sacramento. 

Debe enseñarse pues que á-solos los sa- 
cerdotes es dada la potestad de consagrar la 
Eucaristía , y de distribuirla. 4 los fieles. Y 
siempre se observó esta costumbre en la Igle- 
sia, que percibiesen los fieles los sacramen- 
tos de mano de lossacerdotes, y que estos, 
cuando celebran, se comulgasen á sí mis- 
mos, como lo esplicó el santo concilio de 
trento (a), declarando que esta costumbre 
debia conservarse con gran veneracion , Co- 
mo nacida de la tradicion apostólica; ma- 
yormente habiéndonos dejado Cristo Señor 
nuestro ejemplo ilustre de esto , consagran- 
do su cuerpo santísimo, y alargándole por 
sus manos á los Apóstoles (b). Y atendien- 
do en el modo «posible 4 la dignidad de 
tan augusto sacramento , no solamente fue 
dada á solos los sacerdotes la potestad de ad- 
ministrarle, sino que tambien se prohibió 
por ley de la Iglesia, que ninguno sin es- 
tar consagrado se atreviese á manejar ó to- 
car los yasos sagrados, lienzos y demas uten- 
silios necesarios para el sacrificio, si no ocur- 
ria grave necesidad. 


68 Puede la Eucaristía hacerse y dar- 
se por malos sacerdotes. 

Por lo que queda dicho pueden entender, 
así los sacerdotes como los demas fieles , con 
cuánta religion y santidad deben ir adorna- 
dos los que se llegan á la Eucaristía , ó para 
consagrarla, é para administrarla, ó para 
recibirla. Bien que lo que arriba se dijo de 
los demas sacramentos; úsaber, que no me- 
nos se administran por los malos ministros, 
si legítimamente se observan las cosas que 
pertenecen al perfecto valor del sacramento; 
lo mismo se dice de la Eucaristía. Porque 
debemos creer que todas estas cosas no de- 


(a) Sess, 13 cap. 8. (6) Matth» 26, MArc. 14. 
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Communio inducta“est. Sunt 8 alis 
rationes ab ¡is collecióe, qui de hoc 
argumento- disserunt, que, si: opus 
esse videbitur, a Parochis:afferri po- 
terunt. Jam de ministro quamvisidá 
nemine fere: ignorari possit, agen= 
dum- est, 1 quid preetermissum sit, 
quod ad hujus Sacramenti doctrinam 
pertinere videatur,. SS 

67 . Proprius hujus Sacramenti 
minister est Sacerdos. 

Itaque tradendum est, solis Sacer= 
dotibus potestatem datam esse, ut 
saceam Kucharistiam conficiant ac 
fidelibus distribuant. Eum autem mo- 
rem in Ecclesia semper servatum esa 
se, ut fidelis populus á Sacerdotibúus 
Sacramenta acciperet , Sacerdotes 
autem sacra facientes ipsi se commu- 
nicarent, sancta Tridentina Synodus 
explicavit, ostenditque hanc consue-= 
tudinem tamquam ab Apostolica tra= 
ditione profectam religiost retinen= 
dam esse: cum presertim hujus rei 
nobis illustre exemplum Christus Do» 
minus reliquerit, qui % sanctisimum 
suum corpus consecravit « Aposto= 
lis suis manibus porrexit. Verúum, ut 
quacumque ratione tanti Sacramenti 
dignitati consuleretur, non mod 
ejus administrandi potestas solis Sa= 
cerdotibus data est, sed lege etiam 
Ecclesia vetuit, ne quis, nisi conse= 
eratus esset, sacra vasa, lintea , de 
alia instrumenta, que ad illius con- 
fectionem necessaria sunt, tractare 
aut tangere auderet, modo gravis ali- 
qua necessitas non incideret. 

68 . Potest Eucharistia per ima 
probos Sacerdotes vel consecrari, vel 
administrart. 

"Ex quo tum Sacerdotes ipsi, tum 
reliqui fideles intelligere possunt, 
quanta religione, % sanctitate pre- 
ditos esse oporteat, qui ad Eucha=. 
ristiam vel consecrandam , vel admi2 
nistrandam, vel sumendam accedunto. 
Qúamquam, quod antea de ceteris 
Sacramentis dictum est, ea non mi- 
nus ab improbis administrari, si, ques 
ad illorum perfectam rationem atti- 
nent, rite serventur, idem valet in 
Enucharistise Sacramento. Neque enim 
hec omnia ministrorum imerito niti, 
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sed Christi Domini virtute , 3 pote- 
state geri, credendum est. Heec sunt, 
quee de Eucharistia, utSacramentum 
est, explicanda erunt. Nunc quod 
restat dicendum, ut Sacrificium est, 
OPOrtet explanare, ut intelligant Pa- 
rochi, que potissimum de hoc my- 
Sterio , quemadmodum sancta Synp- 
dus decrevit , Dominicis , % festis 
diebus fideli populo tradere debent. 


69 Eucharistia peculiare movi 
Testamenti Sacrificium Deo est ac- 
ceptissimum. 


Etenim hoc Sacramentum non so- 
lum thesaurus est coelestium divitia- 
rum, quo, si bene utamur, Dei gra- 
tiam nobis conciliamus, £« amorem: 
sed in eo quedam precipua ratio 
inest , qua ei pro immensis in nos 
collatis beneficiis aliquam gratiam 
referre possimus. At verd hec Victi- 
ma, si rite, € legitim? immoletur, 
quam grata, Sá accepta Deo sit, ex 
hoc Intelligitor. Si enim yeteris Le- 
gis Sacrificia, de quibus scriptum 
est, Sacrificium ,€3 oblationem no- 
luisti: £ iterum, Si voluisses sacrifi- 
eium, dedisem utique , holocaustis 
non delectaberís, ita placuerunt Do- 
raino , ut scriptura, Deum odera- 
tum esse odorem suavitatis, idest 
grata ei, Sá accepta fuisse testetur:; 
quid nobis speraudum de eo Sacrifi- 
cio, in quo ille ipse immolatur, at- 
que offertur, de quo caoelestis vox bis 
audita est, Hic est filius meus dile- 
ctus, in quo mihi bene complacui? 
Hoc igitur mysterium Parochi dili- 
££nter exponent, ut , cum fideles ad 
rem divinam convenerint, attente, Sá 
religiost sacra illa, in quibus inter- 
Sunt, meditari discant, 


70 Que sint 
Eucharistia 4 Ch 
stituta est. 

sa primis igitur docebunt, Eucha- 
DOS de causis institutam 

+ alte j 
Pi: Ap est, ut coeleste anima 
imentum esset , quo vitam 


cause , ob quas 
Tisto Domino in- 
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penden del mérito de los ministros , sino de 
Cristo Señor nuestro , con cuya virtud y po- 
testad se obran. Y esto es lo que se ha de 
esplicar de la Eucaristía , segun que es sa= 
cramento. Resta ahora decir lo que acerca de 
ella se debe declarar en cuanto es sacrificio, 
para que entiendan los párrocos las cosas 
que principalmente deben enseñar al pueblo 
jiel sobre este misterio en los domingos y 
dias de fiesta , como lo decretó el santo con- 
cilio de trento (a). 

69 La Eucaristía es el sacrificio pecu- 
liar del nuevo testamento, y aceptísimo á 
Dios. 

Es verdaderamente este sacramento no 
solo un tesoro de celestiales riquezas , que si 
usamos bien de él, nos conciliamos la gra- 
cia y el amor de Dios ; sino que tambien te- 
nemos aquí un modo y medio muy particu- 
lar, con que podamos darle algunas gracias 
por los inmensos beneficios que nos ha he- 
cho. Cuán agradable y cuán acepta sea á Dios 
esta víctima , sise le sacrifica en el modo le- 
gítimo que se debe hacer, podemos colegir- 
lo de que los sacrificios de la ley antigua 
eran tales , que de ellos está escrito: No 
quisiste tú, Señor , los holocaystos , 12 los 
sacrificios (b). Y otra vez: Si tú, Señor, 
quisieses el sacrificio, ofrecértele ha; mas 
no te agradan los holocaustos (c). Sin embar- 
go dé eso de tal manera agradaron al Señor, 
que dice la Escritura: Y percibió Dios de 
ellos olor de suavidad (d); esto es, que le 
fueron agradables y aceptos. ¿Qué pues no 
podremos esperar nosotros de este sacrificio 
donde es sacrificado y ofrecido aquel mis- 
mo , por quien se oyó dos veces esta voz del 
cielo: Este es mi Hijoamado , en quien yo 
me agrade (e)? Espondrán pues los párrocos 
cuidadosamente este misterio , para que 
aprendan los fieles 4 meditarlo con atencion 
y reverencia, cuando asistieren al santo sa- 
crificio de la Misa. z 

vo Por qué causas instituyó el Señor la 
Eucaristía. pe 

Primeramente pues enseñarán que Cris- 
to Señor nuestro instituyó la Eucaristía per 
dos cosas. Una, para que fuese sustento ce- 
lestial de nuestras almas, con el cual pudié- 


(a) Sess. 22 ¡n prince. (b) Ps. 39. (c) Ps. 50. (4) Genes. 8. (0) Mattho 3, RK 17, 
31 
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semos conservar y mantener la vida espiri- 
tual. Otra, para que tuviese la Iglesia un 
perpetuo sacrificio , por el cual se perdona- 
sen nuestros pecados; y el Eterno Padre gra- 
vemente ofendido repetidas veces por nues- 
tras maldades, quedase aplacado y trocase 
la ira en misericordia, y la justa severidad 
en clemencia. En el cordero pascual tene- 
mos figura y semejanza de esto; pues solian 
los hijos de Israel ofrecerle y comerle como 
sacrificio y como sacramento. Y á la verdad 
no pudo nuestro Salvador , estando para 
ofrecerse á sí mismo á Dios Padre en el ara 
de la cruz, dejarnos otra prenda mas rica 
de su inmensa caridad y amor hácia noso- 
tros que este sacrificio visible , por el cual 
se renovase aquel sacrificio sangriento , que 
de allí 4 poco habia de ofrecerse una vez en 
la cruz; y hasta el fin del mundo se cele- 
brase su memoria cada dia con suma utili- 
dad por la Iglesia esparcida por todá la re- 
dondez de la tierra. 

71 En qué se diferencia el sacramento 

y el sacrificio. 
” Mucho se diferencian entre sí estas dos 
razones. Porque el sacramento se perficiona 
por la consagracion ; mas como sacrificio to- 
da su fuerza está en que sea ofrecido. Por 
esto la sagrada Eucaristía , cuando está en 
el copon, Ó se lleva á los enfermos, tiene 
razon de sacramento ; mas no de sacrificio, 
Demas de esto en cuanto es sacramento Cau- 
sa mérito , y comunica á los que reciben la 
divina hostia todos los bienes que arriba 
mencionamos. Mas como sacrificio , no solo 
tiene virtud de merecer, sino tambien de 
satisfacer. Porque así como Cristo Señor nues- 
tro mereció en su pasion por nosotros, y jun- 
tamente satisfizo, así los que ofrecen este sa- 
crificio, en el cual comunican con nosotros, 
merecen los frutos de la pasion del Señor, 
y al mismo tiempo satisfacen. 

72 Cuándo se instituyó este sacrificio. 

Acerca de la institucion de este sacrificio 
ya nos quitó toda razon de duda el santo 
concilio de trento, declarando que le insti- 
tuyó Cristo Señor nuestro en la última ce- 
na (a), y al mismo tiempo fulminando ana- 


(a) Sess. 22, Cap» I» 
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spiritualem tueri , $ conservare posa 
semus : altera, ut Ecclesia perpetuum 
Sacrificium haberet, quo peccata no. 
stra expiarentur á coelestis Pater 
sceleribus nostrissape graviter offen- 
sus, abira ad misericordiam, á jus- 
te animadversionis severitate ad cle= 
mentiam traduceretur. Hujus rei fi- 
guram, S.similitudinem in agno Pa- 
schali licet animadvertere , qui, ub 
Sacrificium , £ Sacramentumá filiis 
Israel offerri, £-comedi consueverat. 
Nec vero, cum Salvator noster Deo 
Patri seipsum in ara Crucis oblatu- 
rus esset, ullam sue erga nos immen- 
se charitatis ¡llustriorem significa= 
tionem dare potuit, quám cum nobis 
visibile Sacrificium reliquit ¿quo 
eruentam illud semel in cruce pau-= 
lo post immolandum instauraretur; 
ejusque memoria usque in finem se- 
euli quotidie summa cum utilitate, ab 
Ecclesia per universum orbem diffu- 
sa coleretur. 

91  Quoemodo Sacramentum 0 
Sacrificio secernatur, : 

Differunt autem plurimum inter 
se he due rationes. Sacramentum- 
enim consecratione perficitur; omnis 
verd Sacrificii vis in eo est, ut offe- 
ratur. Quare sacra Eucharistiá, dum 
in pyxide continetur, vel ad egro= 
tum deffertur, Sacramenti, non Sas 
crificii rationem habet. Deinde etiam 
ut Sacramentum est, ¡is, qui divi- 
nam Hostiam sumunt, meriti causam 
affert, 8 omnes illas utilitates, que 
superiús commemorate sunt: ut au- 
tem Sacrificium est, non merendi so» 
luúum , sed satisfaciendi quoque effi- 
cientiam continet. Nam ut Cbhristus 
Dominus in passione sua pro nobis 
meruit ac satisfecit: sic qui hoc Sa- 
crificium offerunt, quo nobiscum com- 
municant , dominice passionis fru= 
ctus merentur, ac satisfaciunt. 

72 Quo tempore istud novi Testa- 
menti Sacrificium sit institutum. 


Jam de hujus Sacrificii institutios 


ne nullum ambigendi locum sancta 
trident, Syn. reliquit. Declaravit 


enimin extrema Conaá Domino insti. 


tutum esse; simulque anathemate eo% 
damnavit, qui asserunt , verum Xx 


A 


dr 
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proprium Sacrificium Deo non offer- 
ri, aut offerre nihil aliud esse, quám 
Christum ad manducandum dari. 


73 Non licet Sanctis , aut ulli 
ereature Sacrificium offerri. 

"Nec verd illud pretermisit , quin 
diligenter explicaret, uni Deo Sacri- 
ficium fieri. Nam etsi Ecclesia inter- 
dum Missas in memoriam , % hono- 
rem Sanctorum celebrare consuevit: 
non tamen illis Sacrificium, sed uni 
Deo, qui Sanctos immortali gloria co- 
ronavit, offerri docuit, Quare necSa- 
cerdos umquam dicere solet, Offero 
tibi Sacrificium, Petre, vel Paule: 
sed dum uni soli Deo immolat , gra- 
tias illi agit pro beatissimorum Mar- 
tyrum insigni victoria; eorumque pa- 
trocinium ita implorat , ut ¿psi pro 
nobis intercedere dignentur in coe- 
lis, quorum memoriam agiímus in 
terrts, 

74  Unde doctrina illa Sacrifi- 
eli, 3 Sacerdotii nove legis hau- 
riatur. S 

. Hee autem , que de hujus Sacrifi- 
cli veritate á catholica Eeclesia tra- 
dita sunt, ex Domini verbis accepit, 
cum extrema illa nocte hee ipsa sa- 
cra mysteria Apostolis commendans, 


Hoc facite, inquit, ¿n meam com- 


memorationem. Eos enim, quemad- 
modum á Synodo definitum est', tune 
Sacerdotes instituitz preecepitque, ut 
ipsi, S qui eis in Sacerdotali munere 
successuri essent, corpus ejus im- 
molarent, % offerrent. Átque id etiam 
Apostoli verba ad Corinthios seripta 
Satis demonstrant, cum ait: /Von po- 
testis calicem Domini bibere, U.ca- 
1cem. demoniorum : non  potestis 
Ménse Domini participes esse, 
Mense demoniorum. Ut:enim- pro 
demoniorum mensa altare, in quo 
ms li its ligcadon est: 
nit, probabili-ar u doc 
cludatur ) mensa o be 
lila lta pe 7 JORGdA pad nihil aliud 
ren ah Res acrificium Do- 
ty SIgniliCare potest, 

aca sac, rd 
al cuum olim 
significatum Juerit. 


(a) Sess, 22, cap. 3. (0) Luc. 22, $ 1 
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tema contra los que afirman que no se ofre- 


ce en él á Dios el sacrificio verdadero y pro- 
pio, ó que el ofrecerle no es otra cosa que 
dársenos Cristo para ser comido. 

73 Que el sacrificio no puede ofrecerse 
sino á solo Dios. 

Tampoco dejó el santo concilio de espli- 
car con cuidado, que á solo Dios se ofrece 
sacrificio (a). Porque aunque la Iglesia suele 
celebrar Misas en memoria y honor de los 
santos, con todo eso nunca enseñó que se 
ofrecia á ellos el sacrificio, sino á solo Dios, 
quien coronó á los santos de gloria inmortal. 
Por tanto, nunca dice el sacerdote: Á ti 
Pedro ¿ Pablo ofrezco este sacrificio , sino 
que ofreciéndole á solo Dios, le da gracias 
por la victoria insigne de sus gloriosos már- 
tires. Y de este modo imploramos su patro- 
cinio, para que se dignen de interceder por 
nosotros en los cielos aquellos cuya memoria 
celebramos en la tierra. 

74 De dónde se tomó la doctrina del 
sacrificio y sacerdocio de la ley nueva. 

Estas cosas que enseña la Iglesia católica 
sobre la verdad de este sacrificio , las tomó 
de las palabras del Señor, quien encomen- 
dando á los Apóstoles aquella noche última 
estos mismos sagrados misterios , dijo: Ha- 
ced esto en memoria de mi (b). Entonces los 
instituyó sacerdotes, como lo definió el san- 
to concilio de trento (e), y mandó que ellos 
y todos los que les sucediesen en el ministe- 
rio sacerdotal, sacrificasen y ofreciesen su 
cuerpo. Y bastantemente muestran tambien 
esto mismo las palabras del Apóstol, dicien- 
do á los corintios: No podeis beber el cáliz 
del Señor y el cáliz de los demonios; 10 
podeis ser participantes de la mesa del Se- 
ñor y de la mesa de los demonios (d). Por- 
que así como por la mesa de los demonios se 
ha de entender el altar donde se les sacrifi- 
caba, así tambien, para que se concluya 
por un discurso probable lo que propone el 
Apóstol, no puede significar otra cosa la 
mesa del Señor, que el altar en que se ofre- 
ce á su magestad sacrificio. 


75  Delas figuras y profecías antiguas 
de la Eucaristía. 


Cor. 11. (c) Ibid. Cap. 1, Can, 2. (2) 1. Cor, 10. 
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Y si buscamos en el testamento viejo fi- 
guras y profecías de este sacrificio , hallare- 
mos primeramente, que Malaquías le profe- 
tizó con tanta claridad , como consta de es. 
tas palabras : Desde donde sale el sol hasta 
donde se pone , es grande mi nombre entre 
las gentes, y en todo lugar se sacrifica y 
se ofrece á mi nombre ofrenda limpia : por- 
que es grande mi nombre entre las gentes, 
dice el Señor de los ejércitos (a). Demas de 
esto , así antes como despues de promulga- 
da la ley, fue anunciada esta hostia con di- 
ferencias varias de sacrificios. Porque esta 
víctima, como perfeccion y cumplimiento 
de todas , abrazó en sí todos los bienes que 
eran significados por esos sacrificios. Pero en 
ninguna otra cosa se deja ver su imágen 
mas espresa , que en el sacrificio de Melqui- 
sedec (b), pues que declarándose el mismo 
Salvador constituido sacerdote para siempre, 
segun el órden de Melquisedec (c), ófreció 
á Dios Padre en la última cena su cuerpo 
y sangre bajo las especies de pan y vino. 


76 El sacrificio de la Misa es el mis- 
mo que el de la cruz. 

Confesamos pues , y así debe creerse, que 
es uno y el mismo sacrificio el que se ofre- 
ce en la Misa, y el que se ofreció en la cruz, 
así como es una y la misma la ofrenda; esá 
saber, Cristo Señor nuestro , el cual solo 
una vez vertiendo su sangre se ofreció á sí 
mismo en el ara de la cruz. Porque la hos- 
tia cruenta é incruenta no son dos , sino una 
misma, cuyo sacrificio se renueva cada dia 
en la Eucaristía despues que mandó así el 
Señor: Haced esto en memoria de mí. (d). 


77 Tambien es uno mismo el sacerdote. 

Y uno solo tambien y uno mismo es el 
sacerdote que es Cristo Señor nuestro. Por- 
que los ministros que hacen el sacrificio no 
obran en su nombre, sino en el de Cristo, 
cuando consagran el cuerpo y sangre del Se- 
ñor. Y esto se muestra por las mismas pala- 
bras de la consagracion. Porque no dice el 
sacerdote: Esto es el cuerpo de Cristo , si- 
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Quod si ex veteri Testamento hu- 
jus Sacrificii figuras, %« oracula re- 
quiramus, primtm quidem de eo Ma- 
lachias apertissime vaticinatus est 
his verbis: 4D 0rtu solis usque ad 
occasum magnum est nomen meum 
in gentibus, $3 in omni loco sacrifi- 
catur, “$ offertur nomini meo obla- 
tío munda, quía magnum est no- 
men meum én gentibus , dicit Do- 
minusexercituum. Preterea hec Ho- 
stia tam ante , quám post latam Le-= 
gem variis Sacrificiorum generibus 
prenunciata est. Etenim bona om= 
nia, quí ¡is Sacrificiis significaban- 
tur , hec una Victima, tamquam om- 
nium perfectio, $ absolutio , com- 
plexa est. Verumtamen nulla in re 
ejus imaginem magis expressam licet 

'videre, quám in Melchisedech Sacri- 
ficio. Ipse enim Salvator Sacerdotem 
secundúum ordinemMelchisedech sein 
eternum constitutum declarans, cor. 
pus, $ sanguinem suum in extrema 
Coena sub speciebus panis,$é vini 
Deo Patri obtulit. 

76 Idem Sacrificium, quod ix 
cruce fuit oblatum in Missa pe= 
ragitur., 

Unum itaque, « idem Sacrificiom 
esse fatemur, S haberi debet, quod 
in Missa peragitur , % quod in cru- 
ce oblatum est: quemadmodum una 
est 8 eadem Hostia, Christus vide- 
licet Dominus noster, qui seipsum 
in ara crucis semel tantummodo 
cruentum immolavit. Neque enim 
cruenta $ incruenta Hostia, duas 
sunt Hostis, sed una rantum; cujus 
Sacrificium postguam Dominus ¡ita 

“preecepit: Hoc facite ¿n meam com- 
memorationem, in Eucharistia quo- 
tidie instauratur. 

77 Est etiamunus utrinque Sa- 
cerdos. 

Sed unus etiam, atque idem Sa- 


cerdos est Christus Dominus. Nam: 


ministri, qui Sacrificium faciunt, non 
suam, sed Christi personam susci- 
pivut, cum ejus corpus, $ sangui- 
nem conficiunt. Id qnod Scipsius Con- 
secrationis verbis ostenditur. Neque 
enim Sacerdos inquit, ZZoc est cor- 
pus Christi ; sed , Hoc est corpus 


(a) Malach. 1. (6) Hebr. 7. (e) Psalim. 109. (4) Concil, Trid, Sess. 22) Cap. A. 


cc 
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meum; personam videlicet Christi] mo esto es m2 cuerpo. Que es decir, que re- 
Domini gerens, panis, « vini sub-| presentando la persona de Cristo Señor nues- 
stantiam in veram ejus corporis, $: | tro, convierte la sustancia del pan y vino 


sanguinis'substantiam convertits en la verdadera sustancia de su Cuerpo y 
y sangre. | e: 
; 1 dd : 8 La Misa es sacrificro de av4Qbanza 
78 Missa ut laudis, ita etiam E pS fi 
Propitiationis est Sacrificium. Pb Aprcs roja aio: bd UE 
- Que cum ita siat, sine ulla dubi- Siendo esto así, se ha de enseñar Sin 


tatione docendum est , id quod etiam | da alguna lo que tambien esplicó el santo 
sancta Synodus explicavit, sacrosan- | concilio (a), que el sacrosanto sacrificio de 
ctum Miss: Sacrificium esse non so- | la Visa es , no solo sacrificio de alabanza y 

Hum laudis, « gratiarum actionis, | de accion de gracias, Ó mera conmemora- 
aut nudam commemorationem Sacri-| cion del sacrificio que se hizo en la cruz, sim 
ficii , quod in eruce factam est, sed | y, que tambien es verdaderamente sacrificio 
Ha A Se o 4 propiciatorio, por el cual se vuelve Dios apla- 
Po Fei Gone an paro cado y propicio á nosotros. Y por tanto St. 
corde, accensa fide , % intimo scele- ofrecemos y sacrificamos esta santísima hos- 
rum nostrorum dolore affecti hane | tia con puro corazon, ardiente fe y dolor 
sanctissimam Hostiam immolemas, é: | íntimo de nuestros pecados, no se ha de du- 
ofteramus, dubitandum non est, quin | dar que conseguiremos la misericordia y la 
misericordiam á Domino: consecutu- | gracia con socorro oportuno (b). Porque com 
ri simus,« gratiam in auxilio 0p-| el olor de esta víctima se deleita el Señor 
portuno. Hujus etiam Victim odore | en tal manera, que dándonos el don de la 
> noe gus y ut gratizs | oracia y la penitencia , nos perdona los pe- 
den ES A Domo Y cados. Por esto hace la Iglesia aquella solem- 
$ solemnis est illa Ecclesia precario: | MC OYACION : Cuantas veces se celebra la con= 
Quoties hujus Hostie commemoratio | Memoracion de esta hostia, otras tantas se 
celebratur , toties opus nostre re- | ejercita la obra de nuestra redencion. Esto 
demptionis exercetur; nimirum uber-| es, aquellos copiosísimos frutos de la hostia 
rimiilll cruente Hostiz fructus per | ofrecida en la cruz, se derivan á nosotros 
hoc incruentum Sacrificium ad nos por la hostia y sacrificio de la Misa. 


manant. S A . 
ON vecha á vivos y di- 
SAD ARE Sac riFria 79 La Misa apro 

79 S crificit funtos. 


Misse fructus ad defunctos. ee , 
eines tendihujas CB Enseñarán demas de esto los párrccos que 
aim esse Parorhi docentes lee tal la virtud de este sacrificio, que no 8o- 
solum immolanti, desumenti prosit, | 10 aprovecha al que le consagra y sume, 
sed omnibus etiam fidelibus sive ¡11i | sino 4 todos los fieles tambien , así-vivos CO- 
Robiscum in terris vivant, sive jam | mo difuntos en el Señor, cuyos pecados no 
in Domino mortui, nondum plant | estan todavia cabalmente purgados. Porque 
Explati sint. Neque enim minus ex | por tradicion certísima de los Apóstoles no 
Apostolorum certissima traditione se ofrece por estos con menos utilidad que 
por los pecados, penas, satisfacciones, y cua- 


pro his utiliter offertur, quam pro 
vivorum peccati j isf: 
peccatis, panis , satisfa- lesquier otras calamidades y angustias de 


etionibus ac quibusyis calamitatibu 


e 5 5 5 5 5 5 
o 


s . 
« angustiis. ” 1 los vivos. , 
80 Nulla Missa ex communi 80 Todas las Misas son comunes 4 l0- 
usu Ecclesiz celebrata dicenda est | dos. 
Privata. 
e quo facild perspicitur, omnes Por aquí se ve claro facilmente que to- 


18545 communes censendas esse, ut | das Jas Misas se deben tener por comunes, 
(a) Ubi prox, (5) Hebreor, 9, 
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como pertenecientes ú la utilidad y salud co- | quee ad communem omnium fidelium 


mun de todos los fieles. utilitatem , 8 salutem pertinent. 
81 Dela utilidad delas ceremonias de | 8 Quónam hujus Sacrificii ce 
la Misa remonice pertíneant, 


Habet autem hoc Sacrificium mul- 


Tiene tambien este sacrificio muchas y tos, eosque maxime insignes , de so» 


muy E de ri pa lemnes ritus , quorum nullus super- 
gunadoz juzgar ociosa O va- | vacaneus, aut inanis existimandus 
na. Porque todas se encaminan á que res- | est, yerlm omnes ed spectant, ut de 

landezca.mas la magestad de tan alto sa- | tantiSacrificiimajestas magis eluceat; 
crificio, y á que los fieles que asisten á la | Se salutaribus mysteriis intuendis ad 
Misa se ejerciten á la contemplacion de los | rerum divinarum , que in eo Sacri- 
saludables misterios que estan cubiertos en | ficio occultee sunt, contemplationem 
este sacrificio. Pero no hay por qué detener- 
nos en tratar este punto, ya porque pide es- 
plicacion mas larga de la que pertenece, á 
nuestro intento, y ya porque los sacerdotes 
tienen á mano easi innumerables libritos y 
comentarios que sobre esta materia han es- 
crito piadosos y doctísimos varones. Baste 
«pues el haber esplicado hasta aquí con el | cerdotes in promptu habebunt. Ha-= 
favor de Dios los principales puntos que per- | ctenus igitur satis fuerit, earum re- 
tenecen á la Eucaristía , así en cuanto sa= | "UM que. ad Eucharistiam, tum qua 


ens Sacramentum , tum qua Sacrificium 
cramento, como en cuanto sacrificio. a : : ' ; 
20m er sit', pertinent, potiora capita, jus 


vante Domino , expossuisse, 


est ut plura dicamus 3 tum quia hoc 
argumentum longiorem explicatio- 
nem postulare videtur, quám propo- 
site institurioniconveniat: tum quia 
innumerabiles pene libellos, $ com» 
mentarios , qui de hac re á piis, Ge 
doctissimis viris conscripti sunt, Sas 


CAPITULO Y. 


DEL SACRAMENTO DE LA PENITENCIA pe si ye. 


proponer esta doctrina. ctrina Penitentiz christianis auri» 
bus est inserenda. 


Así como es á todos manifiesta la fragili- 
dad y miseria de la naturaleza humana, y 
cada uno luego lo reconoce en sí por espe- 
riencia propia , así ninguno puede ignorar lo 
muy necesario que es el sacramento de la 
Penitencia. Y por esto si-se debe medir el 
cuidado que han de poner los párrocos en 
cada argumento por la gravedad y peso del 
asunto que tratan, llanamente debemos con- 
fesar , que por muy diligentes que sean en 
la esplicacion de este sacramento , nunca les 
ha de parecer que basta. Y con mas cuida- 
do todavia se ha de tratar de este sacramen- 
to que de el del Bautismo. Porque el Bau- | Baprismo,/ ed accuratids agéndum 
tismo solo se da una vez sin poder repetirse; | est, quod Baptismus semel tantum 
pero la penitencia tantas tiene cabida, y tan- | administratur, nec iterari potest; Poe- 
tas está impuesta la necesidad de reiterarse | nitentis vero toties locus datur, ejus- 


Quemadmodum  humane nature 
fragilitas, «£ imbecillitas omnibus 
nota est, eamque in seipso quisque 
facile experitur: ita, quantam ha- 
beat necessitatem Ponitentiz Sacra- 
mentum ignorare nemo potest. Qudd 
si diligentiam , quee A Parochis in 
unoquoque argumento adhibenda est, 
ex rei, quam tractant, magnitudine, 
« pondere metiri oportet, omnino fa- 
tebimur eos numquam in-loci hujus 
explicatione adeo diligentes futuros 
esse, ut satis videri possit. Quin 


1- Con cuidado y frecuencia se : 1 Accurate, ac frequenter do= 
etiam de hoc Sacramento , quám de 


fideles excitentur. Sed de his nihil 
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que repetend: toties necessitas im- | cuantas acaeciere pecar despues del Bautis- 
posita. est, quoties post Baptismum | mo. Porque como dijo el concilio de trento, 
peccare contingat. Ita enima Triden- | tan necesaria es para la salud la penitencia 
ya rr dictumcest, nOs á los que cayeron despues del Bautismo, co= 
o Ein Bo” | moel Bautismo para los que todavia no es. 
regeneratis, ad salutem necessarium +80 peeogón dra dos taj pe aquella Est isis 
esse: vuleataque illa: S. Hieronymi | tencia de san Gerónimo: Que la penitencia 

y E RÓS da tabla d del Bautismo (b) 
sententia ab omnibus , qui deinceps | 25 Segunaa tabia despues a 
res sacras tradiderunt, magnopere está muy recibida por todos los que tratarolm 
comprobatnr, Poenitentiam esse se- | despues de las cosas divinas (c) 5 porque asi 
cundam tabulam post naufragium. Ut | como en un naufragio no queda otro refugio 
enim confracta navi unum vitee ser- | para salvar la vida que asirse , si se puede, 
vaude perfugium reliquum est, Si | de una tabla, así despues de perdida la ino- 
SL aja aliquam de naufragio | cencia del Bautismo se ha de desesperar, sia 

sat arripere: ita post amissam Ba- | q4a, de la salud de aquel que no se aco- 
ptismit innocentiam, n1s/ quis ad Poe- . % 1 bl d 1 ¿ $ Y sirva ez- 
nitentie tabulam confugiat, sine du- | 8'*'* 4 22 tabla de la penttencia. po 
bio de ejus salute desperandum est. | *0 NO solo para escitar á los pastores , sino 
Hec autem non ad Pastores solum, | tambien á los demas fieles, para que no se 
sed ad reliquos etiam fideles excitan- | hagan descuidados y reprehensibles en cosa 
dos dicta sint, ne forte in eis reima- | tan necesaria. Porque primeramente consi-= 
xime necessariz incuria reprehenda- | derando lo frágies que son , deben solicitar 
tur. Primum enim communis fragili- | con todas veras, que con el socorro de la 
tatis memores.omni studio optare de- | divina gracia puedan ir adelante en el ca- 
pidio gps adjuti sine Casú, | mino de Dios sin padecer caida ni desliz 
ni progredi CN ninguno. Pero si alguna vez llegan á trope- 
quam offenderint, tum verd summam | 22! » CRtOnces leyantando los ojos 4 la suma 
Dei benignitatem iutuentes, qui tam- | benignidad de Cristo, quien como buen pas- 
quam bonus pastor ovium suarum | tor suele ligar y curar las llagas de sus ove- 
jas (d), entenderán que sin dar dilaciones 
deben aprovecharse de esta tan saludable 
medicina de la penitencia. 


vulnera obligare, eisque mederi so- 
let, hoc saluberrimum Ponitentiz 
2. Varias significaciones de esta voz Pe- 
nitencia.. | 


medicamentum numquam in aliud 
tempus differendum esse cogitabunt. 
2 Quám: varia sit verbi Peni- 
tentiz significatio. : : : 

Pero entrando en el asunto, primeramen- 
te deben esplicarse las varias significaciones 
de este nombre, para que nadie caiga en al- 
gun error por lo dudoso de él. Poygue algu- 

nos toman la Penitencia por lo mismo que 
Satisfacción. Otros, estraviándose muy lejos 
de la doctrina dela fe católica , y pensando 
que la penitencia no tiene cuenta alguna con 
la yida pasada, la definen diciendo: que 10 
es otra cosa que entablar nueva vida. Se ha 
de enseñar pues que son muchas las signifi- 
caciones de este nombre. Porque primera. 
mente se dice que tienen penitencia aque= 


E llos 4 quienes desagrada alguna cosa que an- 
ts quod ante placuerit, nulla ha- | tes les agradaba, sin detenerse en si era bue- 
(a) Ses 


, q A . . * , 8 art. , y ¿llo 
84 € Joso pad cap. I. (9) In cap. 3. Isaí. (c) V» D- fhom. 3. P. 1-94» 6. (d) Ezech 


Utautem rem ipsam aggrediamur, 
Priús explicanda est varia hujus no- 
minis potestas, é notio, ne aliquis 
AMbiguitate vocis in errorem induca- 
tur. Nonnuli enim Ponitentiam pro 
Satisfactione accipiunt: alii á catho- 
lic Fidei doctrina maxime remoti, 
cum arbitrentur Penitentiamnullam 
preteriti temporis rationem habere, 
ra > Quim novam vitam esse 
Hplicemn ese ona 

pu 1J0s nominis signif- 
cationem. Primum enim Penitentia 
de lis dicitur, quibas aliquid displi- 
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no ó malo, Así hacen penitencia todos aque- 
llos cuya tristeza es segun el siglo, no segun 
Dios (au). Pero esta penitencia no obra la 
salud , sino la muerte. La segunda peniten- 
cia es, cuando habiendo uno cometido algun 
pecado que antes le contentaba, concibe do- 
lor de él; mas no por respeto á Dios, sino por 
el desí mismo. La tercera es, cuando no so- 
lo nos dolemos con íntimo sentimiento del 
alma por causa del pecado cometido, ó da- 
mos de este dolor alguna señal esterna, 
sino que estamos pesarosos y arrepentidos 
únicamente por Dios. A todos estos géneros 
de arrepentimiento conviene propiamente la 
voz de Penitencia. Porque cuando leemos en 
las sagradas letras, que 4 Dios le pesó (b), 
elaro es que esto se dice figuradamente. Por- 
que de este modo de hablar, que es acomo- 
dadoal lenguage delos hombres, usan las Es- 
crituras, cuando declaran que Dios determi- 
nó mudar alguna cosa, por parecer qué obra 
al modo de los hombres, que si les pesa de 
algo lo procuran mudar con toda diligencia. 
Y en este sentido está escrito: Que le pesó de 
haber criado al bombre (c). Y en otro lugar: 
De haber hecho rey á Saul (d). 

3 Dela diferencia que hay entre estas 
significaciones. po 
Pero debe observarse que hay diferencia 

grande entre estas significaciones de la Peni- 
tencia. Porque la primera es viciosa. La.se- 
gunda es una pasion de ánimo conmovido y 
perturbado. Mas de la tercera decimos que 
es virtud, y que es tambien sacramento. Y 
esta es la significacion propia de este lugar. 
Y primeramente se ha de tratar de ella se- 

un que es virtud; no solamente porque el 
pueblo fiel debe ser doctrinado por los pas- 
tores en todo género de virtudes , sino tam- 
bien porque los actos de esta virtud sirven 
eomo de materia, en la cual consiste el sa- 
cramento de Ja Penitencia. Por tanto si pri- 
mero no se entiende bien cuál sea la virtud 
de la penitencia , es necesario que tambien 
se ignore la esencia del sacramento. 


5 Qué cosa sea la penitencia interior. 
Pues en primer lugar se ha de amonestar 
y exhortar 4 los fieles 4 que trabajen con 10- 
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bita ratione hujuos cogitationis , b0+ 
num ne, an malum fuerit. Sic omnes 
peenitet, quoruta tristitia secundum 
seculum est, non secundum Deum, 
cujusmodi penitentia non salutem af- 
fert, sed mortem. Altera est poni- 
tentia, cum quis ex scelere admisso , 
quod quidem antea placebat, dolo- 
rem non Dei, sed suiipsius causa, 
concipit. Tertia est cum non solúm 
admissi sceleris causa intimo animi 
sensu dolemus, vel ejus doloris ex- 
ternum etiam aliquod signum damus, 
verúm unius Dei causa in eo muero- 
re Sumus. Ac singulis quoque peni- 
tentiee vox proprie convenit. Nam 
cum in sacris Litteris Deum poenite- 
re legimus, id per translationem di- 
ci perspicuum est. Eo enim loquen- 
di genere, quod ad hominum mores 
accommodatum est, sacre Littere 
utuntur, cam Deum mutare aliquod 
constituisse declarant; quod non ali- 
ter facere videatur, quám homine8, 
quos si altcujus rei paniteat eam 
commutare omnistudio laborant. Sic 
ergo scriptum est, poenituisse eum, 
qued hominem fecisset: 8 alio loco, 
quod Saul regem constituisset. 

3 Quodnam sit inter Penitena 
tia significationes discrimen. 

Verúm inter has Poenitentiz sig- 
nificationes magnum discrimen Ob- 
servare oportet. Prima enim in vitio 
ponenda est: altera est quedam com- 
moti, €. perrurbati animi affectio: 
tertiam tum ad virtutem pertinere, 
tum Sacramentum esse dicimus, quie 
significatio hujus loci propria est. Ac 
primúm quidem de ipsa, Ut virtutis 
parte, agendum est; non solúm quia 
fidelis populus ad omne virtutis ge- 
nus á Pastoribus institui debet: sed 
etiamquia hujus virtutisactionestam- 
quam materiam prebent, in qua Poe- 
nitentix Sacramentum versetur; ac 
nisi prius, quee sit Ponitentiw vir- 
tus recte intelligatur, Sacramenti 
etiam vim ignorari necesse est. 


4 Quid sit interior Penitentia. 
Quare in primis monendi, hor- 
tandique sunt fideles, ut ormni con- 


(4) 3 Corinth, 7. (9) Psalm. 105: Jerem. 26. (c) Genes, 6, (d) r Reg. 16 
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tentione , 8 studio in intima animi 
Penitentia, quam virtutem dicimus, 
elaborent, sine qua ea, que extrin- 
secus adhibetur , parum admodum 
profutura est. Intima autem Poeni- 
tentia est illa, cum ad Deum nos ex 
animo convertimus, $ commissa á 
nobis scelera detestamur, % odio ha- 
bemus; simulque illud nobis certum, 
8 deliberatum est malam vite con- 
Suetudinem , corruptosque mores 
emendare , non sine spe venize á Dei 
misericordia consequende. Hanc ve- 
ro dolor, $ tristitia, quee perturba- 
tlo, K affectio est , 8 passioá multis 
vocatur , consequitur , veluti comes 
peccatorum detestationi  adjuncta. 
Quamobrem apud plures ex sanctis 
Patribus Ponitentis definitio hujus- 
modi animi cruciatu declaratur. 

5 Fides Penitentie pars non 
est. 
Verúm in eo, quem peenitet, fides 
Penitentiam antecedat necesse est. 
eque “enim potest quisquam se ad 
Deum convertere, qui fide careat, Ex 


quo fit, ut nullo modo Penitentiz 
pars recte dici possit. 


6 Intima animi Poenitentia vir- 
tus est censenda. 


Qudd autem intima hee Peeniten- 
tia, ut antea diximus , ad virtntem 
pertineat , aperte ostendunt multa, 
que de Peenitentia tradita sunt, pre- 
cepta. Lex enim de ¡is tantium actio- 
nibus, que suscipiuntur cum virtu- 
te , precipit. Negare preterea nemo 
potest, quin dolere , quando, quomo- 
do, £ quatenus oportet, virtutis sit. 

oc autem ut recté fiat, ponitentie 
Virtus prestat. Interdum enim eve- 
Nit, ut ex admissis sceleribus mino- 
Fem», quám par est dolorem homi- 
QUICh EA nonnulli sunt, 
ce etecerint,letantur. Rur- 

sus vero alii ita se meerori animi, 8 
Ds na de etc cn 
Cain videri potest, a Seda 
est iniquitas mea - ES foro 
) QUAN Ut veniam 

Merear: € qualis certe Jodas fu; : 
A últ, qui 


(2) Prov, a, (b) Genes, 4. 


'(b). Y 
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do conato y esfuerzo por conseguir la peni- 
tencia interior del alma, que llamamos vir= 
tud. Porque sin ella poquísimo les ha de 
aprovechar la penitencia esterior. La peni- 
tencia interior es aquella por la cual nos con - 
vertimos á Dios de todo corazon, detestande 
y aborreciendo las culpas cometidas , y JUN= 
tamente proponiendo y deliberando enmen- 
dar la mala vida pasada, y las depravadas 
costumbres con esperanza de alcanzar perdon 
de la misericordia de Dios. A esta penitencia 
se sigue el dolor y la tristeza, que es pertur- 
bacion y afeccion, y 4 la que muchos lla- 
man pasion , como compañera indivisible 
del aborrecimiento de los pecados; pues por 
esta razon muchos de los santos padres difi- 
nen la penitencia por este dolor d tormento 
del alma. 

5 La fe precede, no es parte de la Pe- 
nitencia. 

Pero es necesario en el que se arrepiente 
que preceda la fe á la penitencia. Porque 
ninguno que carezca de fe puede convertir- 
se á Dios. Y de aquí se sigue que en manera 
ninguna puede decirse con verdad de la fe 
que es parte de la penitencia. 


6 La penitencia interiar es verdadera 
virtud. 
Esta penitencia interior, como dijimos 
antes , pertenece á la virtud. Así lo muestran 
con claridad los muchos preceptos que se 
han impuesto acerca de la penitencia. Por- 
que la ley no manda sino actos ú obras de 
virtud. Demas de esto nadie puede negar que 
es acto de virtud dolerse cuando , como, y 
en cuanto conviene. Y el que esto se haga 
bien nace de la virtud de la penitencia. Por- 
que sucede á veces concebir los hombres me- 
nos dolor del que debieran por los pecados 
que hicieron, Y aun dijo Salomon , que hay 
algunos que se alegran cuando han obrado 
mal (a). Otros por el contrario se entregan 
tanto á la tristeza y afliccion, que llegan 
hasta desesperar enteramente de su salud, co- 
mo parece que lo hizo Cain , pues dijo: Tan 
rande es mi maldad, que no merece perdon 
tal fue ciertamente la de Judas, el que 
movido de penitencia perdió en la horca la 


ga 
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vida y el alma (a). Pues para que podamos 
tener modo y medio en el dolor, sirve y nos 
ayuda la virtud de la penitencia. 


7 Qué afectos debe tener el verdadero 
penitente. 

Lo mismo se puede colegir tambien de 
aquellas cosas que se propone como fin el que 
está verdaderamente arrepentido de sus pe- 
cados. Porque lo primero que se propone es 
borrar el pecado, y limpiar toda culpa y 
mancha de su alma. Lo segundo, satisfacer 
á Dios por los pecados cometidos. Y esto 
claro es que pertenece á la justicia. Porque 
aunque entre Dios y los hombres no pnede 
interveuir razon de rigurosa justicia por lo 
mucho que distan entre sí, sin envbgrgo es 
constanse que hay alguna, cual es la que 
hay entre el padre y los hijos, y el señor y 
los siervos. Lo tercero es, volver el hombre 
á la gracia de Dios, en cuya desgracia y 
aborrecimiento habia incurrido por la feal- 
dad del pecado. Y todo esto declara bastan» 
temente que la penitencia es virtud. 


8 Por qué gradas se sube á esta virtud 
de la penitencia. 

Pero tambien se ha de enseñar por qué 
gradas se puede subir á esta virtud divina. 
Primeramente entra la misericordia de Dios, 
previniendo y convirtiendo hácia sí nues- 
tros corazones. Y esto pedia el Profeta, cuan- 
do decia : Conviértenos , Señor , á tí, y con- 
vertirnos hemos (b). Despues ilustrados con 
esta luz enderezamos el corazon á Dios por 
medio de lafe. Porque el quese llega á Dios, 
dice el Apóstol , ha de creer que le hay, y 
que es remunerador de los que le buscan (e). 
Luego se sigue el movimiento de temor, y 
acordándose el alma de la terribilidad de 
los castigos se aparta de los pecados. Y ú esto 
parece aluden aquellas palabras de Isaías : 
Como la que concibió, cuando se llega el par- 
to, gime y da gritos con Sus dolores, así 
nos acaece , Señor, delante de tí (d). A esto 
se lega despues la esperanza de alcanzar de 
Dios misericordia, y alentados con ella re- 
solvemos enmendar la vida y costumbres, 
Ultimamente se encienden nuestros Corazo» 
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ponitentia ductus suspendio vitam , 
S£ animam amisit. Ut igitur modum 
in dolore tenere possimus, Poeniten- 
tie virtute adjuvamur, 

7 Quomodo is, quem veré poe- 
nitet , affectus esse debeat. 

Sed idem etiam ex jis rebus colli- 
gi potest, quas sibi tamquam finem 
proponit is, quem vere pecati poe- 
nitet. Primum autem hoc ei proposi- 
tum est, ut peccatum aboleat , om- 
nemque anime culpam, % maculam 
abstergat. Álterum est, ut pro scele- 
ribus admissis Deo satisfaciat: quod 
quidem ad justitiam referri perspi- 
cuum est. Nam etsi inter Deum, de 
homines propria justitise ratio inter- 
cedere non potest, cum tam longo 
intervallo inter se distent; aliquam 
tamen esse justitiam constat , cujus- 
modi est inter Patrem, % filios, in- 
ter Dominum, « seryos. Tertium est, 
ut homo in Dei gratiam redeat , in 
cujus oflensionem, $ odium propter 
peccati foeditatem incurrit. Hec ve- 
rúv omnia satis declarant , Poniten= 
tiam ad virtutem spectare. 

8 Quibus veluti gradibus ad dis 
vinam illam Ponitentioo virtuten 
ascendatur. : 

Sed docendum est etiam, quibus 
gradibus ad hanc divinam virtutem 
liceat ascendere. Primum itaque Dei 
misericordia nos prevenit, cordaque 
nostra ad se convertit. Quod cum 
precaretur Propheta , Converte, in- 
quit , nos Domine ad te, “3 conver- 
temur. 

Deinde hoc lumine illustrati,, per 
fidem ad Deum animo tendimus. Cre- 
dere enim oportet accedentem ad 
Deum, ut Apostolus testatur, quia 
est, US inquirentibus se remunera- 
tor sit. 

Preterea motus timoris consequi- 
tur, « suppliciorum acerbitate pro- 
posita , animusá peccatis revocatur. 
Atque hue videntur spectareilla Isaie 
verba: Sicut que concipit, cum appro- 
pinquaverit ad partum, dolens cla» 
mat in doloribus suis, sic facti su- 
mus. Hue deinde accedit spes impe- 
tranda> á Deo misericordie, qua ere- 
cti vitam, %« mores emendare consti- 


(2) Matth. 27. (b) Thren. 5. (c) Hebr. 11. (4) Isai. 26, 
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tuimus. Postremd charitate corda no- 
stra accenduntur, ex qua liberalis il- 
le timor probis, $: ingenuis filiis di- 
gnus oritur: atque ita unum illud ve- 
riti, ne qua in re Dei majestatem le- 
damus, peccandi consuetudinem O0m- 
nino deserimus. Hisce igitur quasi 
gradibús ad hane prestantissimam 
Penitentis virtutem pervenitur. 

9 Qui sit precipuus virtutis 
Penitentiz fructus, 

Que prorsus divina, $ coelestis 
virtus existimanda est , cui scilicet 
Regnum ecelorum sacra litterz pol- 
licentur. Nam apud S. Mattheum 
scriptum est: Poenitentiam agite, 
appropinquavit enim regnum coelo- 
rum: 82 apud Ezequielem, Si ¿mpius 
egerit Ponitentiam ab ominibus pec- 
catis suis, que-operatus est, €3 cu- 
stodierit omnia precepta mea, $ 
Y fecerit judicium, 3 justiam, vi- 
ta vívet: tum alio loco: Volo mor- 
tem impii: sedut convertaturimpius 
ú vía sua, $ vivat. Quod quidem de 


xeterna, $ beata vita intelligendum 
esse plane constat. 


10 Quid de externa Penitentia 
sentiendum sit, quaque de causa 
Christus eam in numerum Sacra- 
mentorum referríi voluerit, 

De externa verd Pcoenitentia do- 
cendum est , eam esse, in qua Sacra- 
menti ratio consistit, habereque ex- 
ternas quasdam res sensibussubjectas, 
quibus declarantur ea , que interiús 
in anima fiunt. In primis autem ex- 
planandum fidelibus videtur , quare 
factum sit, ut Christus Dominus Pce- 
nitentiam in numerum Sacramento- 
Tum referri voluerit. Hujus autem 
rei illa omnino causa fuit , ut nobis 

€ remissione peccatorum , quam 

eus pollicitus est, cum ait, Si ¿m- 
Plus egertt ponitentiam, C3c, minus 
dubitare liceret. Vehementer enim 
pendere animo de intima Peniten- 
fudicto h esset, cum de suo cuique 
e Mag meri 
nostre so!licitudini stb ras Satin 
nitentia Sacramentum AS de 

Dacre stimuit 


Per Sacerdoris absolutionem 


) QUO 


, peccata 
esse confideremos, con- 
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nes con la ¿aridad , de la cual nace el mo 
filial , que es propio de los buenos y gene- 
rosos hijos; y así temiendo ya Únicamente 
ofender en alguna cosa á la magestad de 
Dios, abandonamos enteramente la costum- 
bre de pecar. Y por estas como gradas se Su- 
be á esta escelentísima virtud de la peni- 
tencia. 

9 Cuál sea el fruto principal de la pe- 
nitencia. 

Como del todo celestial y divina se ha 
de tener esta virtud, pues á ella prometen 
las sagradas letras el reino de los cielos. Por- 
que escrito está en san Mateo : Haced peni- 
tencia, que se ha acercado el reino de los 
cielos (a). Y en Ezequiel : Si el malo hicie- 


re penitencia de todos los pecados que come- 


tió , y guardare todos mis mandamientos, é 
hiciere juicio y justicia, vivirá con vida (b). 
Y en otro lugar: No quiero la muerte del 
pecador , sino que se convierta de su cami- 
no, y que viva (c). Y es claro que esto se 
debe entender de la vida eterna y biena= 
yenturada.. 


10 Qué debe decirse de la penitencia 
esterior , y por qué la puso Cristo en el nú- 
mero de los sacramentos. 

Acerca de la penitencia esterior se ha de 
enseñar que ella es en la que consiste la esen- 
cia del sacramento , y que tiene ciertas seña- 
les esternas y sensibles, por las cuales se des- 
cubre lo que interiormente se obra en el al- 
ma. Y primeramente se ha de esplicar 41los 
fieles por qué Cristo Señor nuestro quiso po- 
ner la penitencia en el número de las sacra- 
mentos. La causa de esto fue el que uo nos 
quedase ningun rastrb de duda acerca del 
perdon de los pecados que Dios prometió, 
cuando dijo: Si el malo hiciere penitencia, 
€Pc. Porque seria necesario estar las almas 
en gran manera suspensas acerca de la peni- 
tencia interior, pues justamente debe temer 
cada uno en las cosas que hace por su pro- 
pio juicio. Y así para ocurrir el Señor 4 nues- 
tra solicitud, instituyó el sacramento de la 
penitencia, por el cual estuviésemos confia- 
dos de ane mediante la absolucion del sa- 
cerdote se nos perdonaban los pecados, y se 


(2) Matth. 4. (0) Ezcch, 18. (e) Ibidem. 33. 
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aquietásen mas nuestras conciencias por la fe, 


que con tanta razon se debe dar á la virtud 
de los sacramentos. Porque las palabras del 
sacerdote , que legítimamente nos absuelve 
de los pecados, las hemos de tomar del mis- 
mo modo que las de Gristo Señor nuestro, 
cuando dijo al paralítico : Confía, hijo; tus 
pecados ¿e son perdonados (a). Pero demas 
de esto como ninguno puede salvarse sino 
por Cristo , y "por el beneficio de su pasion, 
fue muy conveniente y muy útil para noso- 
tros que se instituyese este sacramento , por 
cuya virtud y eficacia corriese hasta  noso- 
tros la sangre de Cristo, y nos lavase los 
pecados que cometimos despues del Bantis- 
mo, y de esa manera nos reconociésemos 
obligados á solo nuestro Salvador por el be- 
neficio de la reconciliacion. ' 


11 Como la penitencia es verdadero sa- 
cramento de la ley nueva. % 

Y que la Penitencia es sacramento , fa- 
cilmente lo mostrarán de este modo los pas- 
tores. Porque así como el Bautismo es sacra- 
mento, porque borra todos los pecados, Y 
señaladamente el original; por la misma Ta- 
zon se ha de decir verdadera y propiamente 
“sacramento la Penitencia , que quita todos 
los pecados que cometimos despues del Bau- 
tismo por nuestra voluntad Ó accion. A mas 
de esto , y es la razon principal, como to- 
das aquellas cosas que Se hacen en lo este- 
rior, así por el penitente, como por el sa- 
cerdote, declaran las que interiormente se 
obran en cl alma, ¿quién negará tener la 
Penitencia el verdadero y propio sér de sa- 
cramento ? Porque el sacramento es señal de 
cosa sagrada. El pecatlor que está arrepen- 
tido claramente manifiesta por sus acciones 
y palabras, que apartó su corazon de la feal- 
dad del pecado. Y asimismo por las cosas que 
hace y dice el sacerdote. luego venimos en 
conocimiento dela misericordia dé Dios, 
quien perdona esos pecados mismos, aunque 
abiertamente declaran esto a9 uellas palabras 
del Salvador: 4 ¿daré lus llaves del rei- 
no de los cielos, y cuanto desatares sobre 
la tierra, será tambien desatado en los cie- 
los (b). Porque la absolucion manifestada 


(a) Matti, 6. (b) Masth. 16. 
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scientiveque nostree 0b fidem, quee Sa. 
ceramentorum virtuti merito habenda 
est , pacatiores redderentur. Neque 
enim aliter accipienda est vox Sacer- 
| dotis peccata nobis legitime condo- 
nantis quám Christi Domini, qui ait 
Paralytico » Confide fili , remittun= 
tur tibi peccata tua. 

Deinde verd, cum nemo salutem, 
nisi per Christum, ejusque passionis 
beneficio consequi possit, consenta- 
neum nobisque  utilissimum fuit, 
ejusmodi Sacramentum instifui, cu- 
jus vi, % efficientia Christi sanguis 
ad nos defluens peccata post Baptis- 
mum admissa elueret: atque ita re- 
conciliationis beneficium illi uni Sal- 
vatori nostro acceptum referre pro- 
fiteremur, 


11 Quo pacto Ponitentia verum 
sit nove Legís Sacramentum. * 

Quod vero Pcenitentia Sacramen=- 
tum sit, Pastores ita facile ostendent. 
Ut enim Baptismus Sacramentum est, 
quia peccata omnia, ac preesertim 
quod origine contractum fuit, delets 
eadem ratione Ponitentia , que pec. 
eata omnia post Baptismum volunta- 
te, vel actione suscepta tollit, vere, 
$ proprie Sacramentum dicendum 
est. Deinde , quod caput est, cum il- 
la, que extrinsecús tum á poniten=- 
te, tum á Sacerdote fiunt, declarent 
ea, que interiús eficiuntur in ani- 
ma, quis neget Poeuitentiam vera, de 
propria Sacramenti ratione preditam, 
esse ? Siquidem Sacramentum sacre 
rei siguumn est: peccator autem, quem 
peoeniret , Terum, £ verborum notis 
plane exprimit, se animum á pecca- 
ti turpitudine adduxisse: itemque ex 
lis, que á Sacerdote geruntur, Se 
dicuntur, misericordiam Dei pecca- 
ta ipsa remitrentis facile cognoscimus» 
Quamquam hoc aperte indicant illa 
Salvatoris verba: Zibi dabo claves 
Regni celorum ; 3 quodeumque sol- 
veris super terram , ertt solutum Y 
in culis, Absolutio enim Sacerdotis 
verbis enunciata remissionem ¡llam 
peccatorum signat, quam in anima 


A er, e 
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efficit. 


12  Ponitentie Sacramentum 
¿terarí potest, 

Neque verd solum fideles docendi 
sunt, Penitentiam in numero Sacra- 
mentorum habendam esse, sed eorum 
etiam que ¡terari possunt. Queren- 


. ftíenim Petro, num septies venia pec- 


cati danda esset, Dominus respon- 
dit, Von dico tibi usque septies, sed 
usque septuagies septies. Quare si 
cum ejusmodi hominibus agendum sit, 
quí summee Dei bonitati, « clemen- 
tie difidere videantur , confirman- 
dus erit illorum animus , atque ad 
spem divine gratiz erigendus. Quod 
quidem facilé consequentur tum hu- 
jus loci, aliorum tractatione, qui 
in-sacris litteris permulti ocurrent, 
tum vero iis rationibus, % argumen- 
tis, que ex sanctorum Chrysostomi 
libro de lapsis, € Ambrosii libris.de 
Penitentia petere licebit. 


13. Materia Penitentie que 0 
qualis. 


Jam quoniam nihil fidel populo 
notius esse debet , quám hujus Sacra- 
menti materia; docendum est, in eo 
maxime hoc Sacramentum ab aliis 
differre, quod aliorum Sacramento- 
rum materia est res aliqua naturalis, 
vel arte effecta: Sacramenti vero Pce- 
nitentie quasi materia sunt actus pce- 
nitentis, nempe , Contrito, Confes- 
sio, « Satisfactio , ut á Tridentina 
Synodo declaratum est; qui, quate- 
nus in penitente adintegritatem Sa- 
cramenti, % plenam, ac perfectam 
Peccatorum remissionem ex Dei in- 
Situtione requiruntur, hac ratione 
Partes Penitentizx dicuntur: Neque 
verd hi actus quasi materia á sancta 


. Synodo appellantur, quia vers ma- 


teria rationem non habeant; sed quia 
ejús generis materia non sint, que 
extrinsecús adhibeatur, ut aqua in 
Baptismo , % chrisma in Confirmatio- 
ne. Quod autem ab aliis dictum est 
peccata ipsa hujus Sacramenti mate- 
riam esse, nihil plane diversum dici 
videbitur, si diligenter attendamus. 


(a) Matth. 16, (b) Sess. 14, cap. 13. 


11, CAPITULO Y. 253 
por las palabras del sacerdote, señala el 
perdon de los pecados que causa en el al- 
ma. 

12 El sacramento de la Penitencia pue- 
de relterarse. 

Pero no solamente se ha de enseñar á los 
fieles que la Penitencia se debe colocar en el 
número de los sacramentos, sino tambien en 
el de aquellos que se pueden reiterar. Por- 
que preguntando san Pedro al Señor , si se 
perdonaria al pecador hasta siete veces, le 
respondió su Magestad: No digo siete, sino 
hasta setenta veces siete (a). Y por tanto si 
se hubiere de tratar con aquella condicion 
de hombres, que parece desconfian de la su- 
ma bondad y clemencia de Dios, procura=- 
rán los pastores confortarles, y alentar sus 
ánimos á la esperanza de la gracia divina. 
Y facilmente conseguirán esto, ya discur- 
riendo sobre este paso, y otros muchos que 
hallarán en las sagradas letras, y ya con las 
razónes y argumentos que pueden tomar de 
los libros de los santos Grisóstomo de lap- 
sis, y san Ambrosio de penitentia. 

13 Cuál sea la materia de este sacra- 
mento. 

Y porque cosa ninguna deben tener mas 
bien sabida los fieles que la materia de este 
sacramento, debe enseñarse que en esto se 
diferencia muchísimo este de los demas. Por- 
que la materia de los otros sacramentos €s 
alguna cosa netural ó artificial; pero del sa= 
cramento de la Penitencia son como mate- 
ria los actos del penitente, conviene á saber: 
Contricion , Confesion y Satisfaccion, segun 
se declaró por el concilio tridentino (b). Y 
estos actos en tanto se dicen parte de la Pe- 
nitencia , en cuanto por institucion de Dios 
se requieren en el penitente para la integri- 
dad del sacramento, y para el cabal y per» 
fecto perdon de los pecados. Y lama el con- 
cilio á estos actos como materia , no porque 
na sean materia verdadera, sino porque no 
son de aquella calidad de materias que se 
aplican por defuera, Como el agua en el Bau- 
tismo , y el crisma en la Confirmacion. Y 
acerca de lo que dijeron algunos , que los pe= 
cados mismos eran la materia de este sacra» 
mento, si bien se mira , se verá que no se 
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dice cosa diversa. Porque así como decimos 
que la leña es materia del fuego, pour con- 
sumirse con su fuerza , así los pecados, co- 
mo se deshacen por la Penitencia, muy bien 
se pueden llamar materia de este sacramento. 

1á Cuál sea la forma del sacramento 
de la Penitencia. 

Tampoco deben omitir los pastores la es- 
plicacion de la forma. Porque este conoci- 
miento escitará los ánimos de los fieles á re- 
cibir con suma devocion la gracia de este 
sacramento. Lia forma es esta: Yo te absuelvo, 
la cual no solo se puede colegir de aquellas 
palabras: Cuanto desatáredes sobre la tier- 
ra, será desatado en el cielo (a); sino que la 
habemos recibido de la misma doctriua de 
Cristo Señor nuestro, enseñada por los Após- 
toles. Y como los sacramentos significan 
aquello que obran, y estas palabras: Yo te 
absuelvo , muestran que se hace el perdon 
de los pecados en la administracion de este 
sacramento, es claro que esta es la forma 
perfecta de la Penitencia ; pues los pecados 
son como unas cadenas, con que las almas 
estan aprisionadas , y de las que se libran 
por el sacramento de la Penitencia- Y con 
igual verdad pronuncia tambien esto el sa- 
cerdote sobre aquel hombre, que en fuerza 
de una contricion ardentísima , pero con. de- 
seo de confesarse, hubiera antes conseguido 
de Dios el perdon de sus pecados. 

15 Por qué se añaden á la forma otras 
oraciones. 

Añádenseá la forma algunas oraciones, no 
porque á la verdad sean necesarias para la 
forma , sino para quitar en el penitente to- 
dos los embarazos que por culpa suya po- 
drian impedir la virtud y eficacia del sa- 
cramento. 

16 Cuánto se diferencia la potestad de 
los sacerdotes de la ley nueva en discernir 
la lepra del pecado, de la que tenian los de 
la ley antigua. d 

Por esto deben los pecadores dar muchísi- 
mas gracias al Señor, quien dió á los sa- 
cerdotes ea su Iglesia tan ámplia potestad. 
Porque no es ahora lo que era antiguamente 
en la ley vieja , que los sacerdotes solo decla- 
saban por su testimonio, que estaba alguno 


(0) Matth. 18, 
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Ut enimignis materiam ligna esse di. 
cimus , que vi ignis consumuniur; 
ita peccata que Poenitentia delentur, 
recté hujus Sacramenti materia vo-“ 
cari possunt. : 


14 Que sit Sacramenti Poni= 
tenti2 forma. 

Sed forme etiam explicatio Pasto- 
ribus pretermittenda non est, quod 
ejus rei cognitio excitet fidelium ani- 
mos ad percipiendam summa cum re» 
ligione hujus Sacramenti gratiam. 
Est autem forma , Ego te absolvos 
quam non solúum ex illis verbis licet 
colligere , Quecumque solveritis sue 
per terram, erunt soluta 3 in cor. 
lis: sed ex eadem Christi Domini do- 
ctrina ab Apostolis tradita accepimus. 
Ac quoniam Sacramenta id signifi- 
cant, quod efficiunt, S illa verba, 
Ego te absolvo, ostendunt, peccato- 
rum remissionem hujus Sacramenti 
administratione effici, planum est, 
hanc esse Peenitentis perfectam for- 
mam. Sunt enim peccata tamquam 
vincula quibus constricte anime te- 
nentur, $ ex quibus Ponitentis Sas 
cramento laxantur. Quod quidem non 
minus vere de illo etiam homine Sa-= 
cerdos pronunciat, quí priús arden- 
tissimee Contritionis vi, accedente 
tamen Confessionis voto, peccatorum 
veniam A Deo consecutus sit. 

15 Quo fructu ad formam Sa- 
cramenti preces alir adjiciantur. 

Adduntur pretereacomplures pre- 
ces, non quidem ad formam necessa- 
rivwe, sed ut ea removeantur) que Sa- 
cramenti vim , 8 eficientiam, illius 
culpa, cui administrantur , impedi- 
re possent. 


16 Quantum differat potestas 
Sacerdotum Christi in dijudicanda 
peccati lepra ú potestate Sacerdo- 
tum veteris Legís. 

Quamobrem peccatores Deo ingen- 
tes gratias agant , qui tam amplam 
potestatem in Ecclesia Sacerdotibus 
tribuerit. Neque enim, ut olim in ve- 
teri Lege Sacerdotes testimonio suo 
aliquem A lepra liberatum esse dum- 

| taxat renuntiabant, ita nunc in Ec” 


a A AA 


Mor o 


Sanée omnia vetustatis suz certissima 
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clesia ea tantim potestas Sacerdoti- | libre de la lepra (a). Pero ahora en la 1gle- 
bus fucia est, ut aliquem A peccatis | sia se ha dado á los sacerdotes potestad no 
esse absolutum declarent; sed vere | solo de declarar que está el penitente libre 
tamquam Dei ministri absolvunt, id | de sus pecados, sino que absuelven de ellos 
US ipse gratis , de justitiz verdaderamente , como ministros de Dios, 

e iS que es lo mismo que hace su magestad, au- 
tor y padre de la gracia y de la justicia. 

17 De los ritos que deben observar los 
penitentes. y 

Pero tambien los fieles guardarán con cui- 
dado los ritos que se hacen para este sacra- 
mento. Porque de esa manera se les quedará 
mas impreso en el alma lo que han conse- 
guido por él. Es á saber, que ellos como sier- 
vos se han reconciliado con su clementísimo 
Señor, 6 mas bien como hijos, con su aman- 
tísimo Padre. Y al mismo tiempo entende- 
rán mejor , que es lo que deben hacer los 
que quieran , que todos deben quererlo, 
mostrarse agradecidos y reconocidos á tan 
gran beneficio. Pues el que se viene á con- 
fesar arrepentido de sus pecados , se arrodi- 
lla con ánimo humilde y rendido á los pies 
del sacerdote, para que portándose con esa 
sumision , pueda conocer facilmente que de- 
ben arrancarse las raices de la soberbia , de 
donde han procedido y dimanado todas las 
maldades que llora (b). En el sacerdote que 
está sentado como su legítimo juez, venera 
la persona y potestad de Cristo Señor nues- 
tro. Porque el sacerdote , así como hace las 
veces de Cristo en la administracion de los 
demas sacramentos , así las hace tambien en 
el de la Penitencia. Despues el penitente de- 
clara en tal manera sus pecados, que se con- 
fiesa reo de muy grande y muy severo casti- 
go, y pide humillado el perdon de sus deli- 
tos. Todas estas cosas tienen testimonios Cer- 
tísimos de su antigiiedad desde san Dionisio 
c). 

18 De los principales frutos de este sa- 
eramento. 

Pero cosa ninguna será tan provechosa 
para los fieles, ni les hará abrazar con mayor 
prontitud la penitencia, Como esplicar los 
párrocos muchas veces los grandes frutos que 
de ella se cogen 5 pues entenderán que con 
toda verdad puede decirse de ella, que sus 
raices sí-son amargas; mas sus frutos sua> 


4) Levit, 13, 8 14 (D) Eccli. 10, (e) Epistol. ad Demopá. 


173 Quo. habitu, quibusve riti- 
us suam actionem commendare pe- 
nitentes debeant. 

Diligenter verd ritus etiam, qui 
ad hoc Sacramentum adhibentur, fi- 
deles observabunt. Hta enim fiet , Ut 
animo magis hereant, que hoc Sa- 
Cramento consecuti sunt, nimirum : 
se tamquam servos clementissimo Do- 
mino, vel filios potius optimo paren- 
ti reconciliatos esse , € simul faci- 
lius intel ligant, quid eos facere opor- 
teat , qui velint (velle autem omnes 
debent) se tanti beneficii gratos, é 
memores probare. Nam quem pecca- 
torum poenitet , is se humili , ac de- 
misso animo ad pedes Sacerdotis de- 
JiCit , ut cum se tam humiliter gerat, 
facile possit agnoscere, superbizw ra- 
a esse, á qua omnia 

5 > Que deflet, ortum habue- 
rint, « enata sint, in Sacerdote au- 
tem, quí in eum legitimus judex se- 
det , Christi Domini personam, $ 
potestatem veneretur. Sacerdos enim 
quemadmodum in aliis , ita in Poeni- 
tentiz Sacramento administrando 
Christi munus exequitur. Deinde pec- 
cata sua ponitens ita enumerat , ut 
se maxima», < acerbissima animad- 
versione dignum esse fateatur, sup- 
plexque delictorum veniam petit, quee 


testimonia á sancto Dionysio habent. 


19 Quos preciput fructus ex 
Sacramento Ponitentie homines 
capiant. 

Sed uihil profectó tam proderit fi- 
delibus, nihilque majorem ¡llis ala- 
critaten Penitentiz: suscipiende af- 
feret, quám sia Parochis sepe expli- 
catum fuerit, quantam ex ea utilita- 
tem capiamus, Vert enim de Poni- 
tentia illud dici posse intelligent 
ejus quidem radices amaras , fructus 
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vísimos. Consiste pues la virtud principal de 
la Penitencia en restituirnos á la gracia de 
Dios, y en estrecharnos con él por una suma 
amistad. A esta reconciliacion suele á veces 
seguirse en las almas virtuosas, y que reci- 
ben este sacramento con pureza y devocion, 
una grandísima paz y serenidad de concien- 
cia, con una suma alegria de espíritu , por- 
que no hay maldad tan grande y tan enor- 
me, que no se borre por el sacramento de 
la Penitencia , y no una vezsola, sino otras 
muchas. Acerca de esto dice así el Señor por 
el Profeta : Si el malo hiciere penitencia de 
todos los pecados que cometió , y guardare 
mis mandamientos , é hiciere juicio y justi- 
cia, vivirá con vida, y no morirá. No me 
agordaré mas de todas las maldades que hi- 
zo (a). Y san Juan : Sí confesamos nuestros 
pecados, fiel y justo es para perdonar nues- 
tros pecados. Y poco despues : Si alguno pe- 
care, dice, sin esceptuar género depecado 
ninguno, 4bogado tenemos ante el Padre, 
que es Jesucristo justo, el cual es aplacador 
de su ira, y el que satisface por todos nues- 
tros pecados , y no solo por los nuestros , si- 
no tambien por los de todo el mundo (b)» 


19 Cómo se dice que algunos pecados no 
pueden perdonarse. 

Y acerca de lo que leemos en las Escri- 
turas , que algunos no consiguieron la mise- 
ricordia de Dios, aunque la imploraron con 
grande ahinco; esto en tanto entendemos que 
fue así, en cuanto no les pesaba de veras y 
de todo corazon de sus pecados. Y así cuan- 
do en las Escrituras, ó en los santos padres, 
ocurren sentencias, que al parecer afirman 
que algunos pecados no pueden perdonarse, 
se deben esplicar de modo que entendamos, 
que es muy dificultoso alcanzar el perdon. 
Porque así como una enfermedad se dice in- 
curable, si está el enfermo en tal disposi- 
cion que no quiera tomar la medicina que le 
habia de dar la salud, así tambien hay cier- 
to livage de pecados, que ni se remite, ni 
se perdona, porque se desecha la gracia de 
Dios, que esel remedio único de la salud. 
A este propósito dijo san Agustin: Es tan 

(a) Ezcch. 18. (0) 1 Joann. £. 
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verd suavissimosesse. Ponitentixita- 
que omnis in eo vís est, ut nos in Dei 
gratiam restituat, cum eoque summa 
amicitia conjungat. Hanc veró recon- 
ciliationem interdum in hominibus 
piis, qui hoc Sacramentum sancte, de 
religiosé percipiunt, maxima cons- 
cientize pax, « tranquillitas cum sum- 
maspiritusjucunditate consequi soler. * 
Nullum est enim tam grave, € ne- 
farium scelus, quod Poenitentiz Sa- 
cramento non quidem semel, sed ite- 
rum, á seepius non deleatur. Qua de 
re ita Dominus per Prophetam inquit: 
Si impius egerit Poniteniam ab 
omnibus peccatís suis, que opera- 
tus est, SÍ custodierit precepta mea, 
ES fecerit ¡udicium, $9 ¡ustitiam, 
vita vivet, “$ non morietur: omniumn 
iniquitatum ejus, quas operatus est, 
non recordabor. Et S. Joannes: S£ 
confiteamur peccata nostra, fidelis 
est, $3 justus ut remittat nobis pec- 
cata nostra: St paulo post; Si quis 
peccaverit, inquit, (nullum videli- 
cet peccati genus excipiens ) advoca- 
catum habemus apud Patrem Jesum- 
Christum justum, € ipse est propi- 
tiatio pro peccatis mostris, non pro 
nostris autem, sed etiam pro totis 
mundi, j 

19 Qua ratione quedam pecca-, 
ta dicantur remittt non posse. 

Quid autem in Scripturis legimus, 
quosdam á Domino misericordiam 
non esse consecutos, quamvis eam 
vehementer imploraverint , id verd 
incirco factum esse intelligimus, quod 
eos vere, atque ex animo delictorum 
non penitebat. Quare cum hujusmo= 
di sententiz in sacris litteris , vel 
apud SS. Patres occurrunt, quibus 


'“afirmare videntur aliqua peccata re- 


mitti non posse, ita eas interpreta- 
ri oportet, ut difficilem admodum 
esse veniv impetrationem intelliga- 
mus. Ut enim morbus aliquis ea re 
insanabilis dicitur, quod segrorus ita 
affectus sit, ut salutaris medicine 
vim oderit: sic quoddam est peccati 
genus, quod non remittitur, nec con- 
donatur, propterea quod proprium 
salutis remedium Dei gratiam repel- 
lit. In hanc sententiam á D. August. 
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dictum est: Zanta labes est illius | grande la malicia de aquel pecado, cuando 
peccati, ut deprecandi humilitatem | despues de conocer á Dios por la gracia de: 
subire non possit, etiamsi peccatum | Cristo, hace uno guerra ú la caridad fra-: 
sulin mala conscientía Eg agnoscere ternal , Y contra la misma gracia se abrasa 
e AC OTS 08 ORI, Que quidem | ¿om las llamas de la envidia , que no pueda 

á ita.sane intelligenda sunt, ut humillarse ó pedir perdon, aunque la male 


alibí se declarans August. inquit, si 
. * . ») . . . , , 
ia hac tam“scelerata e perver- conciencia le obligue 4 conocer y Q confesar. 

su pecado (2). 


Sitate finierit hanc vitam; quoniam 
de quocumque pessimo in, hac vita 
Constituto non est desperandum, nec 
pro illo imprudenter oratur, de quo 
Ron desperatur. : 

20 NVullus condonationem pec- 

catorum citra Poenitentiam obtine- 
re potest. 
Sed, utad Panitentiam reverta- 
mur, hec adeo propria ejus vis est, 
ut peccata deleat, ut sine Poniten- 
tia remissionem peccatorumimpetra- 
re aut ne sperare quidem ullo modo 
liceat, Seriptum est enim: /Visi pe- 
nitenttam habueritis; omnes simul 
peribitis; quod quidem de graviori- 
bus £ mortiferis peccatis dictum. a 
Domino est: etsi aliquo etiam Poeni- 
tentix genere indigent leyiora pec- 
cata, quee venialia vocantur. Sanctus 
enim Áugustinus inquit: a uE- 
dam sit Poenitentia, que EE 
in Ecclesia pro .peccatis venialibus 
agitur: ¿lla sant frustra esset , si 
peccata venialia absque Ponitentia 
dimitti possent, 


20 Ninguno puede conseguir perdon. sí- 
no por la penitencia. 

Pero volviendo á la Penitencia, es tan pro- 
pia y privativa de ella la virtud de perdo- 
nar los pecados, que sin Penitencia ninguno 
puede no solo alcanzar , mas ni esperar el 
perdon de ellos. Porque escrito está: Sz no 
hiciéredes penitencia , todos igualmente pe- 
recereis (b). Esto sin duda lo dijo el Señor, 
porlos pecados mortales. Pero tambien los 
leves, que se llaman veniales, requieren 
algun género de penitencia : porque dice san - 
Agustin; Habiendo cierta penitencia , que 
se hace en la Iglesia cada dia por los peca=, 
dos veniales, está á:la verdad seria ociosa y 
silos pecados veniales.se pudieran perdo- 
nar sin. penitencia, (c). 


21 Cudles sean las partes integrales de 
la penitencia. 
- Pero como no basta hablar en comun de 
las cosas que en alguna manera debemos ha= 
cer , cuidarán los párrocos de enseñar á los 
fieles en particular aquellas , por las que 
puedan conocer cuál sea la penitencia VCr- 
dadera y provechosa; propio es de este Sas 
cramento tener ademas de la materia y for= 
ma, que son comunes á todos , aquellas par- 
tes tambien, que como antes dijimos, son las 
que componen la perfecta y entera peniten- 
cia , que son: Contricion , Confesion y .Sa- 
tisfaccion , de las cuales dice así san Crisós= 
tomo : Obliga al pecador la penitencia d su- 
frir gustoso todas las cosas: En su corazon 
la Contricion , la Confesion en la boca , y 
en las obras toda humildad , ó provechosa 
(a) L. 1 Serm, Dom. in mont, c. a, (0) Luc. 13» (c) Hom. 6. 


¿21 Quo? sint partes integrales 
Panitentiz, Pene oruial 
Sed quoniam de ¡is rebus, que ali- | 
quo modo in actionem cadunt, non; 
satis. est universe loqui, curabunt 
tines singillatim ea tradere, ex 
is A salutaris Peenitentiz 
Ptc Melee percipi queat. Est 
A Ps. acramenti propriumy ut 
mida $ materiam , que 
pc ADA communía sunt, 
- Siam, ut. antea diximus, il- 

las habeat, quee tamquam totam eri 
tegramque Penitentiam constituant 
Contritionem, scilicet, Con fosej 
9 Satisfactio 1 hos pones 
rn nem. De quibus D. 
¡Urysostomushis verbis loquitur: Po- 
nitentia cogit peccatorem omnia li 
benter sulferre; in corde ejus Cone 
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Satisfaccion (a). Y estas partes son de la lí- 
nea de aquellas que son necesarias para com- 
poner un todo. Porque así como el cuerpo 
del hombre consta de muchos miembros, ma- 
nos , pies , ojos y OFOS semejantes, y cual- 
quiera que falte , ya se llama con razon im- 
perfecto , pues será perfecto si los tiene to- 
dos ; así la penitencia de tal medo se-com- 
pone de estas tres partes, que aunque por lo 
que toca á su naturaleza , bastan la Contri- 
cion y Confesion , por las cuales se hace el 
hombre justo , con todo eso si no se le jun- 
ta la:tercera parte, que es la Satisfaccion, 
es necesario que le falte algo para su 
cabal perfeccion. Y así estas partes estan tan 
enlazadas entre sí, que la Contricion encier- 
ra en sí deseo y propósito de confesar y sa- 
tisfacer. Esta misma Contricion , y el pro- 
pósito de satisfacer, preceden á la Confesion, 
y en fin la Contricion y Confesion preceden 
á la Satisfaccion. > 


22 . Cómo se enlazan entre sí estas tres 
partes de la penitencia. 15 


Y por esto era muy conforme que sujetán- 
donos á nosotros mismos á las llaves de la 
Iglesia, procurásemos aplacar la ira de Dios, 
y alcanzar el perdon de los pecados por los 
mismos instrumentos y medios con que: ha- 
biamos ofendido á su divina magestad. Y 
por otra via se puede tambien convencer es- 
to mismo. Es en realidad la penitencia como 
cierta recompensa de los pecados, que nace 
de la voluntad de aquel que pecó, y que se 
señala al arbitrio de Dios, que es el otendi- 
do por el pecado. Requiérese pues voluntad 
de recompensar , en-Jo cual principalmente 
se emplea la Contricion 5 y asimismo es ne- 
cesario que se sujete el penitente al juicio del 
sacerdote, que es el que hace las veces de 
Dios, para que pueda tasarle la pena confor- 
me á la grandeza de las culpas; Y Por aquí 
seve manifiesta la razon y la necesidad, así 
de la Confesion , como de la Satisfaccion. 


(a) Hom. y de Panit. 
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tritio , in ore Confessio, in opere 
tota humilitas , vel fructifera Sa- 

y tisfactio, Mo autem partes ex earum. 


—partium genere dicuntur, quee ad 


aliquod totum constituendum neces- 
saris sunt: quoniam quemadmodum 
hominis corpus ex pluribus membris 
constat, manibus, pedibus, oculis, de 
aliis hujusmodi partibus, quarum alíi- 
qua si desit, merito imperfectnm vi- 


y 


'deatur, perfectum verd, si nulla de- 
«sideretur; eodem etiam modo P«oni- 
'¡tentia ex hisce tribus partibus ita 


constituitur, ut qguamvis, quod ad 
ejus naturam attinet , Contritio, Ge 


-Confessio, quibus homo justus fit, sa= 


tis sit; tamen nisi tertia etiam pars, 
id est Satisfactio accedat, aliquid ei 
omnino ad perfectionem desit neces- 
se sit. Quare adeo he partes inter se 
connexe sunt, ut Contritio confiten+ 


di, 8 satisfaciendi consilium, X pro- 


positum inclusum habeat, Confessio- 


'nem Contritio , € satisfaciendi vo= 
| Juntas, Satisfactionem vero du re. 
'Jiquee anfecedant, , 


» 


a2 Quomodo ha tres Penitena 


tie partes colligantur. 
De estas tres partes podemos" dar razon | P 8: 


de que los pecados se cometen contra Dios. 
por pensamiento, por palabra y por obra, 


Harum autem trium partium eam 


'rationem afferre possumus;, qudd ani 


mo, verbis, S re ipsa peccata in 
Deum committantúr. Quare consen- 
taneum fuit , ut nos ipsos Ecclesit 
clavibus subjicientes, quibus rebus 
Dei sanctissimum Numen a nobis vio- 
latum esset , jisdem etiam ejus iram . 
placare, « peccatorum veniam ab eo 
impetrare conaremur- $1 0409 : 
Sed idem etiam alio' argumento 
confirmari potest. Etenim poniten- 
tia est veluti quedam delictorum 
compensatio ab ejus voluntate profe- 
cta, qui deliquit, ac Dei arbitrio, 
in quem peccatum commissum est), 
constituta. Quare ££ voluntas compen- 


'sandi réequiritur, in quo maxime Con- 


tritio versatur, 8% poenitens Sacerdo- 
tis judicio, qui Dei personam gerit, 
se subjiciat necesse est, ut pro sce- 
lerum magnitudine peenam constitué- 
re in eum possit: ex quo tum Con- 
fessionis, tum Satisfactionis ratio) 
S necessitas perspicitur. 


$ habetur de Poruit, dist, 3, cap. Perfectas 


a a 


PARTE II, CAPÍTULO V» 


4123: Quid ¿n hac materia pro- 
prie sit Contritio. 


Quoniam verd harum partium vim, | 


Sí naturam tradere fidelibus oportet, 
¿prius incipiendum.est a Contritione, 
£aque diligenter explicanda. Neque 
enim ad ullum temporis punctum,cum 
in memoriam preterita peccata re- 
deunt, vel .cum'aliquid offendimus, 
-Contritione.animus. debet vacare. 
Hanc Patres inConc. Tri. ita defi- 
niunt: Contritio est animi dolor, ac 
detestatio de peccato commisso, cuin 
Proposito non. peccandí de cetero. 
Et paulo post, de Contritionis.motu 
subjicitur:Ztademum preparat ad 
remissionem peccatorum, si cum fi- 
ducia divine misericordiz SY voto 
prestandi «reliqua conjuntus -sit, 
que ad. rité suscipiendum hoc Sa- 
cramentum requiruntur. Ex hac ita- 
que definitione,, intelligent fideles, 
Contritionis.vim in.eo tantum posi- 
tam, non esse, ut; quis peccare desi- 
nat, aut propositum ei:sit novum vi- 
te genus instituere,. aut ipsum jam 
instituat: sed in primis male acte vi- 
tee odium, $ expiationem suscipien- 
dam esse, Id verd maxime confirmant 
illisanctorum Patrum clamores,quos 
in. sacris litteris frequenter profusos 
esse legimus. Leboraví,inquit David, 
in. gemitu meo, lavabo per singulas 
noctes lectum meum : Et, Exaudivit 
Dominus vocem fletus mel: 8 rursus 
alius:. Recogítabo tibí omnes :annos 
meos in amaritudine anime mex. 
Quas certe, % alias hujusmodi voces 
vehemens quoddam anteacte vite 
odium, $ peccatorum detestatio ex- 
pressit, 


Piti Cur Contritio dolorú Patri- 
nctlii nominata sit. 
ad cate Contritio dolore de- 
t , Monendi sunt fideles, ne 
arbitrentur eum dolorem corporis 
sensu percipi. Contritio enim est vo- 
luntatis actio, Et sanctus Augustinus 
testatur, dolorem Penitentize comi- 
tem esse, non Penitentiam. Verim 
peccati detestarionem £ odium dolo- 


ris vocabulo Patres significarunt: tum 
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23» Que sea Contricion en este lugar. 


- «Siendo pues preciso declarar á los fieles la 
virtud y naturaleza de estas tres partes, se 
ha de empezar. por la Contricion», y ha de 
esplicarse con todo cuidado; porque ni por 
uninstante debe el alma estar sin Gontricion, 
cuando vuelven á la memoria los pecados co- 
metidos, ó.cuando. cae en otros. Los padres 
del concilio tridentino:la definen así: Es la 
Contricion dolor del alma y detestacion del 


pecado cometido con propósito de no pecar en 


adelante (a). Y poco despues tratando del mo- 
vimiento de la Contricion, añaden : Asi fi- 
nalmente prepara para el perdon de los pe- 


cados, si viene acompañado de la esperanza 
de la divina misericordia, y del propósito de 


cumplir las demas cosas que serequieren pa- 


ra recibir como se debe este sacramento». 
Pues. por esta definicion entenderán los fieles 
que la Contricion no consiste solo en que uno 


deje de pecar, ó en que proponga entablar 
núevo órden de vida , ó en que de hecho le 
haya entablado ya; sino que principalmente 
se ha de emprender el aborrecimiento y pu= 


'rificacion de la mala vida pasada. Confirman 


esto en: gran manera aquellos clamores de los 
santos padres, que con mucha frecuencia y 


“abundancia leemos derramados en las sagra- 


das letras: Trabajé en mi gemido, dice Da=- 
vid: lavaré cada una de las noches mi ca- 
ma con mis lágrimas (b). Y, Oido ha el Se= 
ñor la voz de mi llanto (e). Y otro dice tam- 


bien: Recorreré, Señor, delante de títodos 


los años de mi vida con amargura de mi al = 


, ma(d). Las cuales voces y otras semejantes 


son ciertamente nacidas de un aborrecimien- 
to vehemente de la mala vida pasada , y de 
una gran detestacion de los pecados. 

24 Por qué los padres del concilio lla= 
maron dolor á la Contricion. 

Mas en órden 4 haberse definido la Con- 
trición por el dolor, se ha de advertir á los 
fieles que no piensen acaso que este dolor es 
de los que se perciben por alguno de los sen= 
tidos del cuerpo. Porque la Contricion'es ac- 
ción de: la voluntad. Y san Agustinsafirma: 
que el dolor es compañero de la: Penitencia, 
no la Penitencia misma (e). Pero esplicarom' 


(2) Sess. 14, cap. 4. (0) Ps. 6, (e) Ibid. (d) Isai. 38. (0) Homi $04 C8p. 1. . 
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los padres por el nombre de dolor la detes- | 


tacioñ y aborrecimiento del pecado, ya por- 
que ásí lo usaron las sagradas letras, pues 
dice David: ¿Por cuánto tiempo pondré con- 
sejos en mi alma, Y dolor cada dia en mi 
corazon (a)? y ya porque el dolor nace de la 
Contricion en la parte inferior del alma ,que 
se lama eoncupiscible :y como la Contricion 
es causa de dolor, pudo muy bien definirse 
por él. Y para declararle acostumbaron tam- 
bien los penitentes mudar el vestido, acerca 
de lo cual dice el Señor por san Mateo: ¡ 4y 
de ti, Corozain! ¡ay de tí, Bethsaida! que 


si en Tiro y en Sidon hubieran sido hechas” 


las maravillas que se han hecho en vosotras, 


mncho há que habrian hecho penitencia en | 


cilicio y eeniza (b). 

25 Por qué se: llama Contricion la de- 
testacion del pecado. 

Y: con mucha propiedad seimpuso el nom- 
bre de Contricion. á esta detestacion del pe- 
cado de la que vamos hablando, á fin de de- 
clarar la fuerza de este dolor por el símil de 
las cosas corporales que se quebrantan y se 
muelen con una piedra, ú otra cosa mas du- 
ra ; porque así se declara con esa misma voz, 
que nuestros corazones endurecidos por la so- 
herbia, se quebrantan y se desmenuzan en 
virtud de la Penitencia. Y así ningun otro 
dolor, ya sea motivado de la muerte de pa- 
dres ó hijos, ya de cualquiera otra calami- 
dad, se llama con este nombre, sino que:es 
nombre propio de aquel dolor que sentimos 
por haber perdido la gracia de Dios yla 
inocencia. 

26 De otros nombres con que se suele 
llamar la Contricion. 

Con otros nombres tambien se suele de- 
clarar esta misma detestacion. Porque se lla- 
ma Contricion del corazon, por tomar mu- 
chas veces las sagradas letras el nombre de 
eorazon por lo mismo que voluntad. Porque 
así como el corazon es el principio de todos 
los movimientos del cuerpo, así la voluntad 

obierna y rige todas las potencias del alma. 
'Camblen la llamaron los santos padres com. 
puncion, del corazon; y así intitularon De 
compunctione cordis los libros que escribie- 
ron sobre la Contricion. Porque así como las 


(a) Ps, 12, (b) Matth. 11. 


quíia sacra litteree ita utuntur, in- 
quit enim David: Quamdiu ponam 
consilia 'in anima mea, dolorem in 
corde meo per diem? tum quia do- 
lor in inferiori anime parte, que 
vimconcupiscendi habet, exipsaCon- 
tritione oritur: ut non incommode 
Contritio dolore definitafuerit, quod 
dolorem efficiat, ad eumque decla- 
randum poenitentes yestem etiam mu- 
taresolitisint. De quo Dóminus apud 
sanctum Mattheeum inquit: Ve tibt 
Corozatm., ve tibi Bethsaida, quía 
si in Tyro, 3 Sidone facta essent 
virtutes , que facte sunt in vobis, 
olim in cilicio ,' 3 cinere Poeniten- 
tiam egissent, PS 

as —Quare peccati detestatio vul- 
go ú4 Theologis Contritio appelletur. 


Recte avtem Contritionis nome 
peccati detestationi de qua loquimur; 
ad significandam vim doloris impo- 
situm est, ducta similitudine á rebus 
corporeis, quíe minutatim saxo, aut 
duriore aliqua materia conffingun- 


tur, uteo vocabulo declararetur, cor- - 


da nostra, que superbia obdurue- 
runt, Ponitentis vi contundi, atqué 
conteri. Quare nullus alius dolor vel 
ex parentum , % filiorum obitu, ve) 
cujusvis alterius calamitatis causa 
susceptus hoc nomine appellatur; sed 
illius tantim doloris proprium est 
nomen , quo ex amissa Dei gratia, 
atque innocentia afficimur. 9 


26  Quibus preaterea vocabulis 
eadem  peccati detestatio declarari 
soleat. 

Verúm aliis quoque vocabulis ea- 
dem res declarari solet, Nam £ Con- 
tritio cordis dicitur, quia cordis no- 


men frequenter sacree littere pro - 


voluntate usurpant. Ut evim á corde 
motionum corporis principium sumi- 
tur; ita voluntas reliquas omnes ani- 
me vires moderatur, ac regit. Voca- 
tur etiam á sanctis Patribus cordís 
compunctio, qui libros de contritio- 
ne conscriptos, De compunctione 
cordis inscribere maluerunt. Etenim 
quemadmodum ferro tumida ulcera 


AI O ba tó 


E 


-erumpere :,ita corda quasi scalpello 
-Contritionis adhibito inciduntur y ut 


“cere. Quare é scissio cordis á Joele 


«perfecta contritio sit charitatis actio, 


PARTE: 11, CAPITULO: V. 


secantur, ut inclusum virus possit 


peccati mortiferum virus queant eji- 


Propheta appellata est: Convertimi- 
ni, inquit, ad me in toto corde ve- 
stro , in jejunio , 8. in fietu, Y in 
“planctu., €$ scindite corda vestra. 
a7 Cur dolor de peccatis voca- 
bulo Contritionis inclusus , MAxi- 
mus, €3 vehementissimus esse debeat. 
Summum verd, $ maximum dolo- 
sem ex peccatis, que commissa sunt, 
sSuscipiendum esse , ita ut nullus ma- 
jor.excogitari possit , facile erit- his- 
«ce rationibus demonstrare. Nam cum. 


que ab eo timore», qui filiorum est, 
proficiscitur , patet eumdem Contri- 
tionis, € charitatis modumstatuen- 
dum esse. At quoniam charitas , qua 
Deum diligimus , perfectissimus est: 
amor»: hinc fit, ut Contritio vehe- 
mentissimum animi dolorem conjun-* 
-Ctum: habeat. Ut enim maxime dili- 
gendus est Deus, ita que nos á Deo 
alienant,, maxime detestari debemus: 
n quo etiam illud observandum est, 


eodem loquendi genere charitatis, ES 


Contritionis maguitudinem:in sacris 


litreris significari. De charitate di- | tras la grandeza dela caridad y la de la 
ctum est, Diliges Dominum:. Deum 


tuum ex toto corde tuo: rursus, quod 
ad Contritionem attinet, clamat Do- 
minus per Prophetam, Convertimini 
ad me in. toto corde vestro, 
. Preterea, si uti Deus summum bo- 
num est interomnia, que diligenda 
sunt, ita etiam peccatum SUMMUM 
est malum inter omuia , quee odisse 
Omines debent, ¡llud sequitur , ut 
quam ob causam Deum summe dili- 
8£ndumesse confitemur , ob eamdem 
FUrsus peccati summum odium nos 
nd hecesse sit. Omnibus verd re- 
bus Dei amorem anteponendum esse, 
sta ut ne vite quidem conservande 
causa peccare licear, aperte nos do- 
cent illa Domini verba : Qui amat 
patrem , aut matrem plus quiun mg 
non est me dignts ; 8, Qui po 
luerit animam suam salvam facere 
perdet eam, > 


(0) Joel. a, (0) Matth. 22. (e) Joel. 
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lMagas hinchadas se abren con la lanceta para 
que arrojen la podre que encierran en sí, así 


los corazones se sajan: con la Contricion co- 


mo con una lanceta, para que ¡puedan espe- 
ler todo el veneno mortal del pecado. Por 
esto el Profeta Joel la llama sajadura del 
corazon, diciendo : Convertios á mi con todo 
vuestro coruzon:, “con ayunos y Horos y llan- 
tos, y sajad vuestros corazones (a). 

27 Por qué este dolor debe ser sobre to- 
dos. 

Este dolor que debe concebirse de los pe- 
cados cometidos, ha de ser cl sumo y tan 
grande:sobre todos , que no se pueda escogi- 
tar mayor, como es fácil mostrarlo por es- 
tas razones. Porque como la Contricion per- 
fecta es acto de caridad , que nace de aquel 
temor que es propio-de los hijos; es elaro 
quese debe medir la Contricion por la mis- 
ma vara que la caridad. Y como la caridad 
con que amamos á Dios es amor perfectísi- 
mo , síguese que la Contricion ha de traer 
consigo un vehemenrtísimo: dolor del alma. 
Porque así como Dios debe ser amado sobre 
todo, debe ser 'sobre todo aborrecido lo que 
nos aparta de Dios, Sobre lo cual tambien es 
digno de observarse, que con un mismo mo- 
do de: hablar se significa en las sagradas le- 


Contricion. De la caridad se dice: 4marás 
á tu Dios y Señor de todo tu corazon (b); y 
por lo que toca á la Contricion , clama el Se- 
fior por el Profeta : Convertíos á mí con to- 
do vuestro corazon (c). Demas de esto, si: qo- 
mo Dios es el sumo bien entre todas las co- 
sas que deben serzamadas , es tambien el pe- 
cado el sumo mal entre todas las que deben 
ser aborrecidas; síguese que por la misma 
razon que confesamos que debemos amar á 
Dios con sumo amor , es necesario decir que 
debemos mirar el pecado con sumo aborre- 
cimiento, y que el amor de Dios se ha de 
anteponer á todo , de manera , que Al por 
conservar la vida es lícito pecar. Claramen- 
te nos lo enseñan aquellas palabras del Se- 
ñor: El que ama padre ó madre mas que á 
mi, no es digno de mi (d). Y el que quisie- 
re salvar su vida, perderla ha (e). Y estam- 


bien de advertir con san Bernardo , que así 
2. (d) Matth. 10» (c) Marc. 8, 


: ' 
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como no se señala término ni modo á-la ca- 
ridad, porque la tasa; en amar ú Dios , di- 


ce el Santo,) es amarle sin tasa (a); así. 


tampoco se:pone límite ninguno al aborre- 
cimiento del pecado. ec: e] 
Sea pues la Contricion no solo muy gran- 
de, sino vehementísima , y tan perfecta que 
sacuda de sí toda flojedad y pereza. Porque 
en el Deuteronomio está escrito ; Hallarás 
-4 tu Dios y Señor cuando le buscares: si 
le buscares con todo tu corazon , y todo que- 
brantamiento de tu alma (b). Y por Jeremías: 
Buscarme heis, y me hallareis cuando me 
buscáredes con: todo vuestro corazon , y Sse- 
ré hallado. de vosotros , dice el Señor (c). 


28 - La Contricion puede ser verdadera, 
aunque el dolor sensible no sea perfecto, 


Pero aunque no podamos conseguir. que 


sea perfecta la Contricion , todavia puede ser. 


verdadera y eficaz. Porque muchas vecesacae- 
ce, que nos muevan mas las cosas sensibles 


que las espirituales. Y así mayor dolor sen-. 


sible conciben :4 veces algunos de la muerte 
-de los hijos, que de la fealdad del pecado. Y 


el mismo juicio se ha de hacer, aunque la 


amargura del dolor no correspondan las lá- 
grimas; pero estas en la Penitencia sen muy 
apetecibles y muy recomendables, pues acer- 
ca de esto está aquella celebérrima sentencia 
de san Agustin: No hay entrañas en té de 
caridad cristiana, si lloras al cuerpo que 
perdió al alma , y no: lloras al alma que 
perdió 4 Dios (d). Y á esto aluden tambien 
aquellas palabras del Salvador citadas arri- 
ba:¡ 4y de ti; Corozaín ¡Lay detí, Bethsai- 
da! que si en Tiro y en Sidon. hubieran: st- 
do hechas las maravillas que se han hecho 
en vosotras ¿mucho há que hubieran hecho 
penitencia en cilicio y en ceniza (e). Aunque 
para comprobar esto bastante deben ser los 
ejemplos clarísimos de los Ninivitas, de Da- 
vid, de la Pecadora, y del Príncipe de los 
Apóstoles, los cuales todos implorando la mi- 
sericordia de Dios con muchísimas lágrimas, 
alcanzaron el perdon de sus pecados. - 


CATECISMO ROMANO : 
Sed illud etiamanimadvertendum 


est, ut, quemadmodum ,: S. Bernar- 
¿do teste, aullus finis ,: Se: modus cha- 
ritati presscribitur: (Modus enim, 
inquit ¡lley diligendi Deum est ip- 
sum diligere sine modo ,)ita peccati 
detestationinullus modus definiatur. 

Si preterea non solum maxima, 
sed vehementissima:, atque adeo per- 
fecta , omnemque ignaviam, %-so- 
cordiam excludat. Etenim in Deute- 
ronimo scriptum est; Cum quesieris 
Dominum Deum. tuum., invenies 
eum : si tamen toto corde quesieris 
¿3 tota tribulatione anime tue : Se 
apud Jeremiam , Queretis. me, 3 
invenietis y cum: quesierítis me in 
toto corde vestro, “$ inveniar 4 v0- 
bis tai Dominus. ocio to op 

28  Contritio vera esse non de-= 
sinit, etiamsi sensibilis dolor de 
peccatis non fuerit absolutus. == 

Quamquam , si id minus consequi 
nobis liceat, ut perfecta sit, vera ta= 
men, % efficax Contritio esse potest. 
Sepe enim usuvenit, ut que sensi- 
bus subjecta sunt , magis , quám spi- 
ritualia, nos aficiant. Quare nonnul- 
li interdum majorem'ex filiorum;obi- 
tu, quám ex peccati turpitudine'do» 
loris sensum capiunt. Idem etiam jú- 
dicium faciendunr est, si lacryme do 
loris acerbitatem non consequanturs 
que tamen 'in penitentia summo- 
pere optandee, € commendande sunt» 
Preclara est enim ea de re S. Au- 
gustini sententia: ¿Von sunt , inquit» 
in te christiane pietatis viscera y si 
luges corpus , 4-quo recessit anima, 
animam verd, 4 qua recessit Deus, 
non luges. Atque hue spectant illa 
Salvatoris nostri verba, quee supra 
allata sunt, Ve tibi Corozaim, ve 
tibi Bethsaida, quia sí in Tiro, 3 
Sidone facte essent virtutes, que 
facte sunt in vobis, olim in cilicio, 
Y cinere penitentiam egissent. Ta- 
metsi ad eam rem comprobandam sa- 
tis esse debent clarissima Ninivita- 
tum, Davidis, Peceatricis, Apostolo- 
rum Principis exempla, qui omnes 
plurimislacrymis Dei misericordiam 
implorantes, peceatorum veniam ¡m- 
petrarunt, 


(a) De diligendo Deo.y cs 1» (0) Deuts 4 (c) Jer. 29. (d) Serm. 41 de Sanet. (0) Ma ttb. 11. 
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«eg Peccata capitalia singilla- 29 Los pecados mortales han de ser de- 
-tim in Contritione detestanda sunt. | testados en particular. | e 

Maxime autem hortandi, $ mo- | Pero:en gran manera han de: ser exhor- 
nendi sunt fideles, ut ad singula mor- tados y amonestados los fieles á que á cada 
a a a uno de Jos pecados mortales procuten pe 

zechiasContriti describit cum | e? propio dolós ds Pro doi 
alte ¡Reconi A ; describe la Contricion Ezequías : Revolveré, 

: Recogitabo tibi omnes annos Señi : 3 estrados 
meos in amaritudine anime mex. | Ser y en mi memoria delante de 11 10 | 
Etenim recogitare omnes annos est los años.de mi.vida con. amargura de mi al- 
singillatim «peccata excutere, ut'ea | M4. («1). Porque recorrer todoslos años es eS. 
ex animo doleamus. Sed apud Eze- | cudriñar todos los pecados uno por uno, pa- 
chielem quoque seriptum legimus: Si | ra dolernos de ellos de todo corazon. Y en 
impius egerit ponitentiam ab om- | Ezequiel tambien leemos así: Si el malo hi- 
nibus peccatis suis, vita vivet. At- | ¿jee penitencia de todos sus pecados, vivirá 
plebe meti cba Au- | con vida(b). Y á este:propósito dicesan Águs- 
enalitaseón cAiinie Sueno SPA sea tin: Considere el pecador la calidad de su 
pore, in varietate, in persona, delito en «eel lugar, en el tiempo, en la varie- 

4 dad y enla persona (c). 
go . Basta á: veces detestar en general 
los pecados. - LAR MINA 

Pero sobre este caso no desconfien los fie= 
les de la suma bondad y clemencia de: Dios, 
Porque siendo amantísimo de nuestra salud, 
no anda dando largas para concedernos el 
perdon; antes abraza al pecador con caridad 
paternal luego al punto que él vuelve sobre 
sí, y detestando en general sus pecados, se 
convierte:al Señor:con ánimo de traerlos á 
la memoria , y detestarlos en particular en 
mejor ocasion, si pudiere. Porque así nos 
manda esperar por el Profeta, cuando dice: 
La maldad del impío no le dañarú , siem- 
pre y cuando se cónvirtiere de su ¿impiedad 
(d). $ ¡ETTM énathas 21 sk 
31 De las cosas que principalmente se 
requierén para la verdadera Contricion. 

Ya de estas cosas se pueden colegir aque= 
las que señaladamente son necesarias para la 
verdadera Contricion sobre las cuales cons 
vendrá instruir.con cuidado al: pueblo:fiel, 
para que entienda cada uno de qué manera 
la) podrá alcanzars' y tenga: regla ¡conque 
discernir cuán lejos está de: la perfeccion de 
esta virtud. Porque primeramente es NECesA> 
“rio aborrecer y dolernos de todos los:pecados 
que hemos cometido, no sea que si nos dole» 
3 mos solo de algunos, hagamos una peniten- 
ol 

t: Quí- Porque como dice el Apósto antiago: Cual 


(a) Ezech, 38, (b) Ezech. 18, (c) Dist. ¿ de Peenit, Consideret. (d) Ezech, 33. 


go Sufficit universe guandoque 
peccata'sua detestari. 

Neque tamen hac in.re desperent 
fideles- de summa Dei: bonitate, $ 
clementia.: Is enim cum nostre salu- 

- tis cupidissimus: sit, nullam moram 
ad tribuendam nobis veniam inter- 
ponit: sed peccatorem paterna cha- 
ritate complectitur, simul atque ille 
se collegerit, « universe peccata sua 
detestatur, que deindealio tempore, 
si facultas erit, singula in memoriam 
redutere, ac detestari in animo ha- 
beat, ad Dominum se converterit. 
ta enim nos per Prophetam jubet 
sperare, cum inquit: Impietas impii 
non nocebit el, in quacumque die 
conversus fuerit ab impietate sua. 

31 Que ad veram Contritionem 
síntin primis necessaria, 

"Ex his jgiturcolligi poterunt, quee 
ad veram Contritionem maximé sunt 
Necessaria, de quibus fidelem popu- 
úm accurate: oportebit docere, ut 
quisque intelligat, qua rationes com= 
oa cam possit, regulaimque:ha< 

qua dijudicet, 'quai  absi 
ab ejus virtutis iron 

, Perfectione.: Primúum 
enim necesse est peccata omnia que 
admisimus y odisse, £ dolere: ne si 
quedam tantum doleamus, nd K 
simulata, neque salutaris Rohiten- 
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quiera que:guardare toda la ley, si ofen- 
diere en uno, se hace culpado de todos (a). 
Lo segundo:es , que: traiga consigo la misma 
Gontricion voluntad de confesar y. de satista- 
cer, de las cuales cosas Se tratará en-su lu- 
gar. Lo tercero, que tenga el penitente pro- 

ósito firme y constante de enmendar la vi- 
da , pues así nos lo enseña el Profeta abier- 
tamente por estas palabras: Si el impío hi- 
ciere penitencia de todos los pecados que Co- 
metió, y guardare todos mis mandamientos, 
é hiciere juicio y justicia , vivirá con vida, 
y no morirá: no volveré ú acordarme de to- 
das las maldades que hizo (b). Y poco des- 
pues: Cuando se apartare el impio dela mal- 
dad que cometió, é-hiciere juicio y justicia, 
él mismo vivificará su alma. Y mas abajo 
añade: Convertios y haced penitencia de to- 
das vuestras maldades , y no 0s será para 
ruina la maldad. Arrojad de vosotrostodas 
las prevaricaciones en que habeis prevarica- 
do, y haceos un corazon nuevo, y un espi- 
ritu nuevo. Lo. mismo ordenó tambien Cris- 
to Señor nuestro 4 la.muger cogida en adul- 
terio: Vete en paz , la dijo, y no vuelvas ú 
pecar(c). Y lo mismo al Paralítico que ha- 
bia curado junto á la probática piscina : Mi- 
ra , dijo, que ya estás sano , no quieras ya 
pecar (d). IA 


32 Necesario es en la Contricion dolor 
de las culpas pasadas , y propósito de eyi- 
tar las venideras. 00 000 040 > 

Mas aun la misma naturaleza y la razon 
muestran claramente, que son necesarias pa- 
ra la contricion esas dos cosas, á saber : Do- 
lor de los pecados pasados , Y propósito y 
caución de no caer en lo venidero. Porque 
el que se quiere conciliar con un amigo á 
quien hizo alguna iujuria , debe dolerse dé 
haber sido injurioso y contumelioso contra 
él, y proveer con cuidado para lo sucesivo 
de no hacer cosa que pueda ser ofensiva de 
la amistad. Estas dos cosas es necesario que 
vengan acompañadas de la obediencia. Por- 
que debe el hombre obedecer á la ley ¿M 
quien está sujeto , sea natural y divina, ó 


(a) Jacob, 2. (b) Exzech. 18. (c) JO20» 
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cuinque totain legem servaverit, of- 
fendat autem 28 UNO y factus est om- 
núm. reus. Alterum est, ut ¡psa Con- 
tritio confitendi, «e satisfaciendi vo- 
luntatem conjunctam habeat; de qui- 
bus postea suo loco agetur. Tertium 
est, ur pouitens vite emendande 
certam, Se stabilem cogitationem sus- 
cipiar. Hoc vero Propheta aperte his 
verbis nos docuit: Si ¿mpius egerit 
penitentivwn ab omnibus peccatis 
suis, que Operatus est, ES custodóe- 
rit omnia precepta mea, €S fecertt 
judicium, S justitiam, vita vivet, ES 
non morietur ; omniumn iniquitatum 
ejus ; quas operatws est , non recor= 
dabor: $e pauld post, cum averterit 
se impius ab impietate sua, quam 
operatus est, <3 fecerit judicium, $ 


Justitiam, ipse animam suam DÍvi= 


ficabit: £ paucis interjectis, Conver= 
timini , inquit, Y agite peniten= 
tiam ab omnibus ¿iniquitatibus ve- 
stris, SÍ non. erit vobis in. ruinam 
iniquitas : projicite hi -vobis: omnes 
prevaricationes vestras ; in quibus 
prevaricati estis, Y facite vobis cor 
novisn, 9 spiritumnovum.Idem etiam 
Christus Dominus mulieri, que in 
adulterio deprehensa est, prescrip- 
sit: Made, inquit, 9 Jam amplius 
noli peccare. tem Paralytico illis 
quem ad Probaticam Piscinam cura” 
verat, Boce, aity sanus factus es3 
jam noli peccare. 

32 Dolorem preterite culpo , 3 
cavende in  posterum propositum 
Contritioni necessarium esse osten. 
diítur. > Y : 

Sed natura quoque IpSa, « ratio 
plane ostendunt , duo illa ad Con- 
tritionem in primis esse necessarias 
dolorem scilicet peccati admissi , $e 
propositum , cautionemque , ne quid 
hujusmodi in posterum committature 
Nam qui amico reconciliari velit y 
quem injuria aliqua affecerit, S do+ 
leat oportet, qudd in eum injurio= 
sus $e contumeliosus fuerit; % dili. 
genter reliquo tempore provideat, 08 
qua in re amicitiam leesisse videatur»+ 
Que duo obedientiam adjunctam ha- 
beant necesse est + hominem enim le- 
gi, sive naturali divine, sive hu* 


8. (d) Ibid, 
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mane, quibus subjectus est, parere 
“convenit.. Quare, si quid, poenitens 
alteri per vim, aut per fraudem.ab- 
stulit, restituat oportet; itemque ali- 
cujus ant commodi, aut officii com- 
pensationi illi satisfaciat, cujus dig- 
.hitatem, aut vitam, dicto, factove 
violayit. Tritum enim est omnium 
sermone, quod apud. sanctum. Au- 
gustinum legimus: Von .remittitur 
Peccatum, nisi restituatur ablatum. 
33 Indulgendum. est aliis,. sí 
nobis volumus indulgeri.” 
 Neque verd inter cetera, que ad 
Contritionem maxime pertinent,mi- 
nus diligenter, et necessarió curan- 
dum est, ut, quidquid injuriarum ab 
altero acceperis, id. totum remitta- 
tur, ac condonetur. Ira enim Domi- 
nus, 8 Salvator nostre monet, atque 
denuntiat: Si dimiseritis hominibus 
peocata eorum, dimittet<3 vobis Pa- 
ter wester.celestis delicta vestras; sí 
autem.non dimiseritis, nec Pater, 
pester dimittet vobís peccata vestra. 
Hxc sunt, quee fidelibus in Contri- 
tione obseryanda sunt: cetera , que 
ad hanc rem á Pastoribus igl 
Lo MAA FEMLA A astoribus.colligi, fa- 
cile poterunt, efficient quidem, ut in 
suo genere Contritio sit.magis perfe- 
cta, SK absoluta; verum adeo neces- 
saria. existimanda non sunt, ut sine 
his vere, $ salutaris Ponitentiz 
ratio constare non possit. 


34 Que. sit propria Contritio- 
mis vis, Y utilitas. Ta 
Sed quoniam non satis esse Pasto- 


ribus debet, si ea.doceant,. que 
ad salutem. videntur pertinere, 
nisi 


1. etiam omni cura, «€ indu- 
SA laborent, ut fideles ad eam 
PSam rationem , que ¡illis prescri- 


Pla est, vitam actionesque suas diri- | 


gant; vehementer proderit Contri- 
nas utilitatem sepius pro- 

o a CUM pleraque alía pie- 
satis. studias.veluti. beneficentia in 
pauperes, jejunia, Preces, $ alia id 
genus sancta, % honesta Opera, ho- 
minum. culpa, á quibus Proficiscun- 
tur, a Deo interdum Fepudientur: 
ipsa certe Contritio numqua m ¡di 


(a) Epíst. 54, (5) Matt. 6, 
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sea humana. Y por tanto, si quitóel peni- 
tente alguna cosa á-otro por fuerza-ó por en- 
gaño , debe restituirla: como tambien que, 
satisfaga con la recompensa de algun prove- 
cho ó servicio á aquel cuya dignidad ó. vi- 
da ofendió por palabra ó por obra; pues es 
proverbio comun el que leemos en san Agus- 
tin: No se perdona.el pecado , sino se res” 
tituye lo. quitado (a). 

33. Que debemos, perdonar.s si hemos de 
ser perdonados. 

Pero entre las cosas pertenecientes 4 la 
Contricion,una que debe procurarse con gram 
cuidado, y. que es muy necesaria , es que re- 
mitas y. perdones todas las injurias. que hu- 
bieres recibido de otro, porque lo avisa y 
denuncia así nuestro Salvador y Señor: S£ 
perdonáredes á los hombres sus pecados, 08 
perdonará tambien vuestro Padre celestiak 
vuestros delitos ; mas si no perdonáredes E 
los hombres , ni vuestro Padre os perdona= 


rá vuestros pecados (b). Estas son las cosas 


queobservarán los fieles acerca de la Contris 
cion. Las demas que acerca de esto pueden 
con facilidad recoger los pastores , harán de 


«verdad que sea la Contricion mas perfecta 
' y consumada en. su línea; mas no son tan ne- 
'cesarias , que sin ellas no pueda subsistirla 


naturaleza de peniteucia verdadera y. pro= 
vechosa, 


34 Cuál sea la virtud y utilidad. pro- 
pia de la Contricion. 

Mas como los pastores no deben conten= 
tarse con enseñar las cosas. pertenecientes á 
la salud de los fieles, si no:aplican tambien 
todo el cuidado é industria posible sobre que 
ajusten sus vidas y sus acciones conforme 2 
las reglas que les son señaladas , aprovechará 
en gran manera proponerles muchas veces las 
grandes virtudes y utilidades de la Contri- 
cion. Porque siendo tal vez desechadas por 
Dios otras muchas obras de piedad , como 
hacer bien á los pobres, ayunar , tener 0ra- 
cion, y otros tales ejercicios santos y honesa, 
tos , por viciarlos los. hombres que los eje- 
cutan, mas la Contricion nunca puede dejar 
de serle agradable y acepta. Porque el Pro- 
feta dice ; Vo despreciarás, Señor, el cora», 


34 
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zon contrito'y humillado (a). Antes luego al 
punto que la concebimos en nuestras almas, 
se:nos' concede por Dios el perdon de los pe- 
cados, como lo declaran en otro lugar estas 
palabras del mismo Profeta : Dije, confesaré 
contra mí mi injusticia al Señor, y tú per- 
donaste la impiedad de mi pecado (b)-. Así 
echamos de ver una figura de esto en aque- 
llos diez leprosos, que remitidos por nuestro 
Salvador á los sacerdotes; aun'antes que lle- 
gasen á ellos quedaron limpios de la lepra. 
De donde se puede conocer que es tan pode- 
rosa la virtud de la verdadera Contricion, 
arriba declarada, quie por ella'al instante al 
- canzamos del Señor perdon de todos los pe- 
cados. pIodg: «Qub 1D: 0OBiMis91 

35 Medios para alcanzar la perfecta 
Contricion. 

Aprovechará' muchísimo: tambien .para 
escitar las almas de los fieles, que los pas- 


tores les den alguna regla, con la que pue- 


dan irse habituando á hacer actos de'Con- 
tricion. Conviene pues advertirles, que exa- 
minen con frecuencia sus conciencias, y que 
vean si han guardado todos los mandamien- 
tos de la ley de Dios y de la Iglesia: que si 
alguno se conociere culpado en alguna mal- 
dad, al punto se acuse á sí mismo, pidiendo 
con humildad perdon á Dios, y suplicándole 
le conceda tiempo para confesarse y satisfa- 
cerla; y sobre todo, que ruegue á su Ma- 
gestad le ayude con el socorro de su diyina 
gracia , para que no caiga otra vez en aque- 
Mas culpas, que tan vivamente le pesa aho- 
ra haber cometido. Demas de esto procura- 
rán los pastores, que cobren los fieles un su- 
mo aborrecimiento contra los pecados, ya 
porque es suma su fealdad y torpeza, y ya 
por los gravísimos daños y calamidades que 
nos acarrean. Porque nos privan de la gracia 

amor de Dios, de quien hemos recibido 
beneficios muy grandes, y podiamos espe- 
rarlos y conseguirlos mucho mayores, y nos 
condenan á' una eterna muerte, y “ser ator- 
mentados para siempre sin fin con las horri- 
bles penas del infierno. Esto basta acerca de 
la Contricion. Pasemos ya á la Confesión, que 
esla segunda parte de la Penitencia. 


(0) Psalm. 49 (0) Ibid, ZU. 
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grata, 8 accepta esse non potest. Nam 


inquit Propheta: Cor contritum , 3 
humiliatum Deus non despicies. 
Quin etiam statim ut eam menti- 
bus nostris concepimus , peccatorúm 
remissionem nobis á Deo tribui, alio 
toco ejusdem Prophete verba illa de- 
clarant: Dixi, confitebor adversitt 
me injustitiam meam Domino, € 
tu remisistiimpietatem peccati mel. 
Atque ejus rei figuram in decem le- 
prosis animadvertimus , qui á Salva- 
tore nostro ad Sacerdotes missi, an- 
tequam ad ¡llos pervenirent, á lepra 
liberati sunt. Ex quo licet cognosce- 
re, vere Contritionis , de qua supra 
dictum est... eam vim esse , ut illius 
beneficio omnium delictornm veniam 
statim á Domino impetremus. E 


33 Qua ratione ad perfectionem 
Contritionis veniatur. > X i 
“Plurimúm etiam valebit ad fide- 
lium mentes excitandas , si Pastores 
“rationem aliquam tradiderint, “qua 
se quisque ad Contritionem exercere 
-possit. Monere autem oportet, ut 
' omnes conscientiam suam frequenter 
excutientes videant, num que 4 Deo; 
sive ecclesiasticis sanctionibus prae- 
cepta sunt , servaverint. Qudd si quis 
alicojus sceleris reum se esse cogno+ 
verit, statim seipsum accuset, sup- 
plexque á Domino veniam exposcat; 
€ spatium tum confitendi, tum satis- 
faciendi sibi dari postulet, in pri- 
misque divinte gratizv presidio se ad- 
juvari petat, ne «in posterum eadem 
¡Ha peccata admitrat , quee admisisso 
vehementer pamnitet. Curandum erit 
preeterea Pastoribus, ut in peccatum 
summum fidelium odium concitetur; 
tum quía summa est ¡llius foeditás, $e 
túrpitudo; tum quía gravissima dam- 
na, Se calamitates nobis affert. Nam 
Dei benevolentiam, A quo maxima 
bona accepimus, longéque majora 
expectare , 8 consequi licebit, á no- 
bis alienat, € summorum dolorum 
eruciatibus perpetud aficiendos sem- 
piterne morti nos addicit. Hactenus 
de Contritione : nunc ad Confessio- 
| nem, que estaltera Ponitentiv pars) 
veniamus. 


o 


a 
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86: Que sit Confessionis pre- 
stantía , quámque fuerit ad chri- 
sttanam salutem necessaría ejus 
¿nstitutio, E 

$ Quantum very curz, % diligentiz 
11 ea explicanda Pastores ponere de- 
beant, ex eo facile intelligent, quod 
omnibus fere piis persuasum est, quid- 
quid hoc tempore sanctitatis , pieta- 
tis, « religionis in Ecclesia summo 
Dei beneficio -conservatum est , id 
magna ex parte Confessioni tribuen- 
dum esse; utnulli mirandum sit, hu- 
mani generis hostem , cum fidem ca- 
tholicam funditis eyertere cogitaret, 
per ministros impietatis sus , $ sa- 
tellites hanc veluti christiane vir- 
tutis arcem totis viribus oppugnare 
conatum esse. Primum itaque docen- 
dum est, Confessionis institutionem 
nobis summopere utilem, atque adeo 
necessariam fnisse. Ut enim hoc con- 
cedamus-, Contritione peccata dele- 
ri, quis ignorat, illam adeo vehemen- 
tem, acremySincensam esse oporte- 
re, ut doloris acerbitas cum scele- 
Pum magnitudiue «equari , conferri- 
que possité At quoniam pauci admo- 
dum ad hune gradum pervenirent - 
fiebat eflam , uta paucissimis hac 
via peccatorum venia speranda esset. 
Quare necesse fuit , ut clementissi- 
mus Dominus faciliori ratione com- 
muni hominum saluti consuleret. 
Quod quidem admirabili consilio ef- 
fecit, cum claves regni coelestis Ee- 
clesix «tradidit, 


37 Confessio Contritionem. per- 
Kcit, 
A ó 
aa enim ex fidei catholice doctri- 
ter Aaa eredendum, 5 constan- 
e das A est , si quis ita ani- 
US SIt, ut peccata admissa 


doleat, si j 

Mea imulque Ia posterum non 
p € Constituat, etgi hujusmodi 
dolore non aficiatur ¡ 
den , 'P., qui ad impe- 
tandam veniam sativese possit. ei 
tamen. cum peccata Sacerdoti e 
confessus fuerit, vi clavium scelera 
omnia remitti, ac condonari ; ut me- 
ritd á sanctissimis viris Patribus no- 


stris celebratum sit, Ecclesin clayi- 
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36 Dela escelencia, necesidad y utili. 
dad de la confesion, mE 


El gran cuidado y diligencia que los pas» 
tores deben poner en esplicar la confesion, 
fácilmente se entenderá de que todos los 
hombres timoratos estan persuadidosá que 
toda la santidad, piedad y religion, que por 
la infinita bondad de Dios se conserva al pre= 
sente en la Iglesia, debe en gran parte atris 
buirse á las confesiones. Por esto no es de 
estrañar, que maquinando el enemigo del 
linage humano derribar desde sus cimientos 
la fe católica , haya procurado con todas sus 
fuerzas combatir por medio de ministros y 
adalides de su impiedad este baluarte de la 
virtud cristiana. Primeramente pues se ha 
de enseñar, que el instituir la confesion fue 
para nosotros sobremanera útil, y aun ne- 
cesario. Porque aunque concedamos que por 
la Contricion se borran los pecados, ¿quién 
ignora que esta debe ser tan penetrante, fuers 
te y encendida, que se pueda igualar y com= 
pararse la amargura del dolor con la gran= 
deza de las maldades? Y como serian muy 
pocos los que arribasen á este grado, de aquí, 
es que tambien fueran poquísimos los que 


por este medio habrian de esperar el perdon 


de sus pecados. Por esto fue necesario: que: 
el clementísimo Señor proveyese á la comun. 
salud por otra via mas fácil , como á-la ver- 
dad lo hizo con maravilloso consejo cuando 
entregó á la Iglesia las llaves del reino de 
los cielos. y : 


37 La confesion perfecciona á la con- 
tricion. 

Porque todos deben creer y afirmar cons- 
tantemente, en fuerza de la doctrina de la 
fe católica, que si estuviere uno dispuesto 
de manera que se duele de los pecados co- 
metidos, y juntamente propuso no pecar en 
adelante, aunque no tenga tal dolor , que 
pueda ser bastante para alcanzar el perdon; 
sin embargo, en confesando bien sus pe- 
cados al sacerdote, se le remiten y sele per- 
donan todos en virtud de las llaves; de 
suerte que con mncha razon se tiene por co- 
sa asentada entre santísimos varones padres 
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nuestros, que con las llaves de la Iglesia 
se abre la puerta del-cielo. Acerca de lo 
cual nadie puede formar duda, pues leemos | 
decretádo por el concilio florentino, que es | 
efecto de la penitencia la absolucion de los | 
pecados (a). Pero fuera de esto pueden co- 
nocerse las utilidades de la confesion por 
lo que esperimentamos en aquellos, cuya 
vida es estragada , que nada les aprovecha 
tanto para enmendar sus costumbres, como 
descubrir de cuando en cuando los pensa- 
mientos ocultós de su ánimo, y todos sus 
hechos y dichos á un amigo prudente y fiel, 
que los pueda ayudar con su discrecion y 
consejo. Pues á este modo hemos de tener 
por muy provechoso para los que se ven 
acosados de los remordimientos de sus cul- 
pas , descubrir las enfermedades y llagas de 
su alma al sacerdote , como vicario de Cris- 
to Señor nuestro, á quien está impuesta una 
ley severísima de perpetuo silencio , porque 


al punto hallarán dispuestas medicinas con | 1UM P* dde y 
'yerúm ita preparande anime co 


-lestem quamdam vim habeant, ut 


virtud celestial, no solo para curar su alma 
de las llagas presentes,” sino “tambien para 
preservarla de modo, que no le sea fácil re- 
caer en semejante enfermedad y vicio. 
Tampoco debe pasarse en silencio aque- 
la utilidad de- la confesion , esto es, que 
conviene muchísimo para la sociedad y union 
entre los' hombres. Porque no tiene duda, 
que si se quitara de la disciplina cristiana 
la confesion sacramental, luego se llenaria 
todo el muudo de ocultas y abominables 
maldades; y corrompidos los hombres con 
la costumbre de pecar, no se avergonzarian 
despues de cometer en público las mismas, 
y aun otras mucho mayores. Porque la yer- 
giienza de confesar pone freno al ímpetu y 
licencia de pecar, y reprime la malicia. Mas 
esplicada ya la utilidad de la confesion:, se 
ha de enseñar por los pastores cuál. sea su 


naturaleza y virtud. 


38. Esplicase la esencia de la confesión 


sacramental. 23 : 

Definen pues la confesion diciendo, que 
es, Acusación de los pecados perteneciente 4 
la substancia del sacramento, y que se ha- 
ve á fin de conseguir el perdon en virtud de 


(4) Tu Decret. Eugen. 1V. 


busaditum in coelum aperiri. De quo 
nemini dubitandum est, cum á Con- 
cilio Florentino decretum legamus; 
Penitentive effectum esse absolutio- 
nem á peccatis. é 

Verum ex eo preterea licet cog- 
noscere , quantam afferat Confessio 


utilitatem, quod lis, quorum est cora 


rupta vite consuetudo, nihil tam pro- 
desse ad mores emendandos experi 
mur, quám si interdum occultas ani- 
mi sui cogitationes , facta, dictaque 
omuia prudenti, $ fideli amico pa- 
tefaciant , qui eos opera, á consilio 
juvare possit. Quare ad eamdem ra- 
tionem maxime salutare existiman= 
dum est lis, qui scelerum conscien= 
tia agitantur, ut Sacerdoti tamquam 
Christi Domini Vicario, cui perpe- 
tui silentii severissima lex proposi- 
ta est, anime suse morbos, « vulne- 
ra aperiant. Statim enim' parata sibi 


' medicamenta invenient, quee*non so- 


lúm presentis egritudinis sanande, 


deinceps facilé futurum non sit in 
ejusdem morbi,é vitiigenus reci- 
dere. 
Neque verd ¡lla Confessionis uti- 
litas preetérmittenda , que ad vitas 


societatem, $ conjunctionem magno" 
pere pertinet. Constat enim, si sa= 


cramentalem Confessionem e chri- 
stiana disciplina exemeris, plena om- 
nia occultis, $ nefandis sceleribus 
futura esse, quee postea, de alia etiam 
multd graviora homines peccati con- 


“suetudine depravati palam committe» 


re non verebuntur. Etenimconfiten- 
di verecundia delinquendi cupidita- 
ti, Se licentise tamquam frenos inji- 
cit, € improbitatem coercet. Sedjam 
Confessionis.utilitate exposita , quee 
sit ejus natura. de vis, Pastoribus 
tradendum erit, , 31 


38  Confessionis Sacramentalis 
descriptio, €3 natura. 

Eam igitur definiunt esse pecca- 
torum accusationem, que ad Sacra- 
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menti genus pertinet, eo susceptam, ¡ las llaves dela Iglesia. Y con razon se lla= 
ut virtute clavium veniamimpetre- | ma:.4cusacion:, porque los pecados no se 
-mus.- Recté autem:accusatio dicitur, | han de:referir:como haciendo gala de nues- 
quod peccara ita commemoranda :1n0n | tras maldades; y. como lo hacen los que se 
Dt > quasi scelera nostra: ostentez | ¿Jordán cuando han obrádo mal (a). Ni tame 
Po A poco se han de decir, como cuando se cuen- 
randa, quasi e áliquam gestam otio- ta algun lance á oyentes ociosos para entre- 
sisauditoribús delectandi «causa ex- | tenerlos, sino que se han de manifestar con 
ponamus:'verlm'aceusatorio: animo | UN (corazon que los acusa, «y desear tomar 
ita enumerauda sunt,vut easetiamiin | venganza de ellos en sí mismo. Confesamos 
nobis vindicare gupiamus. Venia au- | pues los pecados áfin de alcanzar el perdon. 
tem impetrandiwe: causa peccatacon- | Porque este juicio es muy diverso de los del 
ftemur: quoniam hoc judicium long? | fuero en causas criminales, dondeá la con= 
dissimile “est forensibus, in capita- | fesion está señalada la pena y el castigo, no 

lá libertad «de Ja culpa, y el perdon del de- 


PP o a a E = z - . me 


lium rerum questionibus ,vin quibus 
e CUL EAR es ON FR lito. Casien el mismo sentido , aunque con 
stituta: este hn eamdem ferd senten- | diferentes palabras, «definieron, la confesion: 
tiam y quamvis:aliis verbis;; sanctis- | los santos padres, como san Agustin , cuan- 
simi Patres videntur  Confessionem | do dice: La confesion es por la que se des- 
definisse; velvti cum sanctus: Augu- | cubre la enfermedad oculta: con esperanza 
stinus inquit: Confessio est, per quam | de perdon (b). Y san Gregorio : La. confesion 
morbus latens', spe veniz aperitur; | es detestacion de los pecados (c). Una: y otra 
Es Gregorius: Confessto est | se contienen.enda definicion que: arriba“ se 
E um detestatio ; quaram utra- 1 puso, por loque fácilmente pueden reducir= 
aaa _Superiori definitione ¿ella 
continetur, facile ad cam referri po- a ] y SE y Ss 
terit. : Pra 39 Por qué y cuando instituyó Cristo 
39 Quaex causa, 3 quando in- | la:confesion. ! : | 
stituta sit 4: Christo Confessio::. | Pero lo que enseñarán los párrocos como 
1 Sed jam , quod omnium maxime | punto dela mayor importancia, y que sin la: 
facienduim est, docebunt Parochi, ac | menor duda propondrán: á los fielos , es que 
5.5 perio fidelibus tra- | este sacramento fue instituido por la suma 
ent, hoc Sacramentum á Christo | Londad y misericordia de Cristo Señor nues- 
Domino, qui bené omnia, £ unins | ¿.7, quien hizo bien todas las cosas 
salutis nostre causa fecit , ob ejus >» q gupur 
súmmam> :bonitatem:s des misericora | 242 de nuestra salud. Porque estando con= 
diam: institutum esse. Apostolis enim gregados en un lugar los Apóstoles despues 
post Resurrecrionem inunum docum | Ye la: resurreccion : Sopló , y dijoles:Re= 
Congregatis insufflavit., dicens: Xe- cibid el Espiritu Santo , cuyos pecados per- 
Fo Spiritum Sanctum , quorum | donáredes , serán perdonados, y los que re- 
Miseritis peccata; remittuntureis, | tuviéredes serán retenidos (d). Habiendo 
: quo: uln retinueritis, retenta sunt, | pues el Señor dado á los. sacerdotes potes- 
NE POR | tad de retener y de perdonar pecados, es 
manifiesto: que fueron ellos mismos consti- 
tuidosjueces eu esta causa. 


4.0 Ex Qquibus alii . . 
locis Confessionem a AR 40 Se prueba lo mismo por otros luga- 


tutam esse colligatur. res de la Escritura. a TES 
Atque idem significare visus est Esto mismo parece significó el Señor, 
RON cum Apostolis id negotii | cuando encomendó á los Apóstoles que des-- 
edit, ut Lazarum á mortuis excita- | atasen 4 Lázaro resucitado de los muertos 


(0) Proverb, 2, (b) Serm. 8 de Verb, Dom, (c) Hom» 40 in Evang, (4) Joana. 2q, 
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las ligaduras «con que estaba atado. Porque 
san Agustin esplica asíeste lugar: Mas pue- 
den ya aprovechar los sacerdotes , mas per- 
donar á.los que se. confiesan, cuyas culpas 
remiten, porque Dios perdona «i: los: que 
perdonan ellos: pues el Señor entregó ú los 
discípulos á Lázaro resucitado ya' del mo- 
numento ,: mostrando en esto estar concedida 
á los sacerdotes potestad de desatar (a). Y 
á esto pertenece tambien haber'mandado á 
los que fueron en el camino curados dela 
lepra, que se presentasen ú los sacerdotes, 
y que se sujetasen á su juicio (5). 


41 Cómo se infiere de las palabras del 
Señor que la. confesion: debe hacerse á. los 
sacerdotes , que son sucesores de «los:.Após- 
toles. ora -293b5q 2015093 za 
Habiendo pues el Señor dado:4 los sacer- 
dotes potestad de retener y perdonar peca- 
dos, es claro que fueron constituidos jueces 
en esta parte. Porque:no siendo posible, co- 
mo sabiamente advirtió el:santo concilio de 


s 


trento (c)., formar cabal juicio en una cosas, | 
ni guardar el medio que pide la justicia en | 


imponer las penas ú las culpas, si no se ha 
conocido y averiguado enteramente la cau- 
sa, síguese que los penitentes deben mani- 
festar con distincion todos sus pecados á los 
sacerdotes en la confesion. Enseñarán pues 
los pastores estas cosas que estan decretadas 
por elsanto concilio de trento, y perpetua- 
mente enseñadas en la Iglesia católica. Por- 
que si leemos con atencion á los santos pa= 
dres 4 cada paso ocurrirán testimonios cla- 
rísimos , con los que se confirme que: este 
sacramento fue instituido por Cristo Señor 
nuestro, y que se ha de abrazar como evan- 
gélica la ley de la confesion sacramental, 
que ellos llaman en griego Exomológesis, 6 
Exagoreusis. Y si deseamos tambien figuras 
del testamento viejo , parece pertenecer á la 
confesion de los pecados aquellos varios gé- 
neros de sacrificios que se hacian por los sa- 
cerdotes para limpiar pecados de diversas 
especies. 


42 De las ceremonias con que se debe 
hacer la confesion. 


tum á vineulis solverent, quibus con- 
strictus erat.Nam S. August. eum lo- 
cum ita explanat:Zpsi, inquit , Sa- 
cerdotes plus ¡am possunt proficere, 


plus confitentibus. parcere : quibus 


enim crimen remittunt, Dominus re- 


mittit , scilicet per ipsos Apostoloss 


Lazarum, quem de monumento jam 
suscitaverat, obtulit Discipulis sol» 
wendum , ostendens. potestatem sol= 
wendi esse concessam Sacerdotibus. 
Quo. etiam. pertinet, quod ¡is, qui 4 
lepra in itinere curati sunt, prece- 
perat , ut Sacerdotibus se ostende= 
rent , illorumque judicium subirente 

41. Quomodo ex verbís Domint 
recessarió Confessio Sacerdoti fa- 
cienda colligatur , 3 quod sint Jus 
dices Apostolorum succesores. 2 

Cum igitur-Dominus potestatem 
retinendi , 8 remittendi peccata Sa. 
cerdotibus tribuerit, perspicuum est; 
ipsos etiam. ea de re Judices consti» 
tutos fuisse. At quoniam , ut sancta 
Tridentina Synodus sapienter admo= 
nuit, de:qualibet re verum: judicium 
fieri, atque ín repetendis 'criminum 
penis justitis modus teneri non po» 
test , nisi plane cognita , %« perspe+ 
cta causa fuerit; ex.eo sequitur, uf 
ponitentium Confessione singillatim 
peccata omnia: Sacerdotibus patefas 
cienda sint. Hec igitur: Pastores do. 
cebunt, que á sancta Tridentina Sy» 
nodo decréta, ac perpetud á cathos 
lica Ecclesia tradita sunt. Si enim 
sanctissimos Patres attente legimus, 
nusquam non apertissima testimonia 
occurrent, quibus confirmetur hoc: 
Sacramentum á Christo Domino in= 
stitutum esse , X« Confessionis Sacra» 
mentalis legem, quam ¡lli Exomolo- 


gesin, 8 Exagoreusin greco vocas 
bulo apellant , tamquam Evangeli» 


cam accipiendam esse. Qudd si etiam 
veteris Testamenti figuras exquiri- 
mus, sine dubio ad peccatorum Con- 
fessionem videntur pertinere varia 
illa Sacrificiorum genera , que ad 
expianda varii generis peccata A 
Sacerdotibus fiebant. ' 

42 Quo fructu ad. Sacramenta- 


lem. Confessionem Ecclesia certas” 


quasdam ceremonias adjunxerite 


(a) Lib, de ver. € fals. poenit. cap. 19. (0) Lue. 17. (0) Sess. 14, C1P+ $» 
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+ Sed quemadmodum' Confessionem y . Pero así como debe enseñarse 4 los fieles 
«A Domino Salvatore institutam esse | «que fue la confesión instituida por Cristo Se- 
“fideles docendi sunt, “ita etiam mo- | for nuestro , así tambien conviene amones- 
nere e0s oportet, quosdam ritus, £ | +arlos que se han añadido por autoridad de 
solemnes ceremonias Ecclesiv au- | 12 Telesia algunos ritos y ceremonias solem- 
o A cid 
'ejus tamen dignitatem magis- ate! tancia del sacramento, sin embargo repre- 
-oculos: ponunt, $ confitentium ani- || Sentan mas al vivo su dignidad, y preparan 
'mos pietate accensos ad Dei gratiam: los corazones de los penitentes encendidos ya 
facilius consequendam praeparant. | enla piedad , para conseguir mas fácilmen- 
Cum enim aperto capite ad pedes Sa- |-te la gracia de Dios. Porque cuando confe- 
cerdotis abjecti, demisso in terram | samos los pecados arrodillados á los pies del. 
vultu, supplices manus tendentes, | sacerdote, descubierta la cabeza , inclinado 
aliaque hujusmodi christiane humi- | el rostro á la tierra , las manos puestas y 
litatis signa dantes, que ad Sacra-l ederázadas al cielo; y dando otras señales 
menti rafionem necessaria non sunt, : : d+ 
peccata confitemur; ex'his perspicue | SéMejantes de humildad cristiana , aunque 
intelligimos, tom in' Sacramento cae- | 10''SON necesarias para el sacramento , por 
lestem vim aghoscendam, tum A no- | Clas entendemos claramente que debemos 
bis divinam misericordiam summo | reconocer en el sacramento virtud celestial, y 
que hemos de ¿buscaré implorar' con suma 
diligencia.la misericordia divina. 


studio :requirendam : atque efflagi- 
tandam esse; E 
43. Salutem citra Confessionem 
recuperare non possunt, quí. pecca- 
tis sunt obnoxit capitalibus. 

Jam verd nemo existimet, Confes- 
sionemá Domino quideminstitatam 
sed ¡ta tamen; ut ejas usum Hecessar | 
rium esse non edixerit. Etenim sic. 
statuant fideles, oportere eum, qui 
mortali scelere premitur, Confessio- 
nis Sacramento ad spiritualem vitam 


43 Los que pecaron mortalmente son 
obligados á confesarse. | 
Y ninguno piense que aunque fue la con- 
fesion instituida por Cristo , no fue de suer- ' 
te que obligase 4 usar de ella. Porque ten- 
gan los fieles por muy cierto que el que se 
halla oprimido de algun pecado mortal , si 
ha de volverá la vida de gracia, ha de ser 
; ; , por medio del sacramento de la confesion. 
ES Sopa QAO quiten pulcherrima Abiertamente nos dió 4entender esto' el Se- 
red a Domino aperte signi- | Gor, con la metáfora hermosísima de llamar 
catum videmus, cum hujus Sacra- 1 diia testaild Lal 
menti administrandi potestatem cla- | 2Y0 0e* cielo 4 a potesta cadministrar 
vem'regni. colorum “appellavit. Ut este sacramento. Porque así como ninguno 
enim locum aliquem munitum, 4 puede entrar en una casa , si no le abre la 
Sublimem ingredi nemo potest sine | Puerta el que tiene la llave, así entendemos 
sio Pera, cuiclayves commisse sunt: | QUE ninguno es admitido en el cielo y S1 O 
ade ia neminem in colum le abren la puerta los sacerdotes , 4 cuya fi- 
quen Aalto d Sacerdotibus, | delidad encomendó las llaves el Señor. Por- 
Al padiai e Dominus tradi- | que de otra manera parece quesería entera- 
plane clavium A Puto nullus | mente ocioso el uso de las llaves en la Igle- 
videbitur; ac frustra A AS sia ; y aquel á quien fue dada la potestad de 
potestas data est, quempiam coli ati las llaves, en vano prohibiría á alguno la 
tu probibebit, si tamen salía via in- | Puerta del cielo, Si'se pudiera entrar por 
troitus patére queat. Hoo ver) pree- | Otra parte. Con grande claridad entendia eS 
clartá sancto Augustino cognitum | t0 san Agustin”, cuando dijo: Ninguno di- 
est, cum inquit: Nemo sibi dióar ga para sí: yo d mis solas hago penitencia 
Pl te co Dominum Poné delante del Señor, Dios que me pe rdone, sa» 
/ eus, quí mili ig= | be lo que yo hago en el retiro de mi sora- 


AAA 
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«zon. Luego sín causa” se 
atáredes sobre la tierra, será desatado en 
el cielo (a). Luego en vano fueron dadas las 
llaves á la Iglesia (b). Lo mismo escribió 
san Ambrosio en el libro de Penitencia, des- 
truyendo la heregía de los Novacianos , los 


¡ 


que afirmaban ser reservada á solo, Dios la: 
potestad de perdonar pecados, «pues dice :: 
Quién venera mas á Dios , el que obedece á, 
sus mandamientos, 6 el. que los resiste ? Dios. 


mandó obedecer á sus ministros, obedecién- 
dolos , á solo Dios damos el honor (c). 


44 En.qué edad y tiempo del año obli- 
gue la confesion. | 

No pudiendo pues dudarse en manera 
ninguna que está impuesta y establecida por 
el Señor la ley dela confesion , síguese que 
veamos por quiénes, de quéedad, y.en qué 
tiempo del año se debe guardar. Primera- 
mente pues, porel cánon del concilio late- 
ranense , que empieza: Omnis  utriusque 
sexus, consta que ninguno es obligado á la 
ley de la confesion antes de llegar al uso de 
la razon. No estando determinada esta edad 
á número cierto de años , lo que parece que 
universalmente se debe asentar es, que obli- 
ga la confesion al niño desde aquel tiempo 
en que puede discernir entre bueno y malo, 

es capaz de pecar. Porque en llegando uno 
á aquella edad en que debe deliberar de la 
salud eterna, luego cuanto antes debe con- 
fesar sus pecados al sacerdote. Porque de 
otra.manera ninguno puede esperar la salud, 
si se siente en cunciencia de pecado mortal. 
Y sobre en que tiempo señaladamente se 
haya de hacer la confesion , ya en ese mis- 
mo cánon Jo.decretó la Iglesia , pues manda 
que todos los fieles confiesen sus pecados una 
wez por lo menos cada año. , 


45 Cuántas veces se deban confesar los 
cristianos. 

Pero si consideramos lo que requiere el 
negocio. de nuestra salud , ciertamente siem» 
pre que amenaza peligro de muerte, Ó em- 
prendemos alguna cosa que no debe ser tra- 
tada por hombre manchado con culpas, co 
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dijo: Cuanto des- | moscat, quod in córde' ago.: Ergo sÍ- 


necausa dictum, Que 'solveritis in 
terrra,. soluta erunt in coelo? ergo 
sine causa claves date sunt Eccle- 
sie Dei? Atque in eamdem senten- 
tiam sanctus Ambrósius in libro de 


Poenitentia scriptum- reliquit, cum 


Novatianorum heeresim convelleret, 


qui soli Domino potestatemremitten- 
di peccata reservandam «asserebants 
Ecquis Deum, inquit, magis vent- 
ratur, quí mandatis ¿llius obtem- 
perat , an quí resistit? Deus n08 
Jussit ejus ministris obtemperare» 
quibus cum pareamus, honorem soli 
Deo deferimus., + q 

44: Quo etatis, (9 anni tempo= 
re confitendum sit, 0350998 

Sed cum minime dubitari possit, 
Confessionis legem ab ipso Domino 
latam, % constitutam esse, sequitur, 
ut videndum sit, quinam, quo «eta- 


code 


E 


tis, Sé anni tefpore ei pareredebeant» 
Primum itaque ex Concilii Latera- 


nensis canone, cujus initium. est, Om. 


nis utriusque sexus, perspicitur, nes 
minem Confessionis lege- adstrictum 
esse ante.eam etatem, qua rationis 
usum habere potest. Neque famen e2 
*etas certo aliquo annorum nume- 
ro definita est, sed illud universe 
statuendum videtur, ab eo tempor? 
Confessionem puero indictam esse) 
cum inter bonum, $ malum discer- 
nendi vim habet, in ejusque mente 
dolus cadere potest.. Nam cum ad id 
vite tempus quisque. pervenerit, ¡A 
quo de salute w*terna deliberandum 
est, tum primúum Sacerdoti- peccata 
confiteri debet, cum aliter salutem 
sperare nemini liceat, qui scelerum 
conscientia premitur. Quo verd potis+ 
simuúm tempore confiteri oportet, e0 
canone, de quo antea diximus, san. 
cta Ecclesia decrevit. Jubet enim ses 
mel saltem quotanuis fideles omneS 
peccata sua confiteri. 

45 Quoties Christiani hoc bene- 
ficio uti debeant. 

Veruúm, si quid salutis nostre ras 
tio postulet ¿ consideremus profectd 
quoties vel mortis periculum immmi-* 
net, vel aliquam rem tractare aggres 
dimur, cujus tractatio homini pecca* 


(0) Matta, 18, (0) Homil. 49, 8 50 (£) Lib. 1 de poeuit. cap. 2 
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tís contaminato non conveniat (ve- 
luti cum -Sacramenta administramus, 
aut percipimus) toties Confessio pree- 
termittenda non est. Atque idem om- 
nino servare oportet, cum Veremur, 
ne nos alicujus culpe, quam admi- 
serímus, oblivio capiat. Neque enim 
Peccata confiteri possumus, que non 
meminimus; neque peccatorum ve- 
niamá Domino -impetramus,nisiea. 
Penitentiz Sacramentum perconfes- 
sionem deleat, 


46 Omnia peccata sigillatim in 
Confessione aperienda. . 


Sed quoniam multa in Confessione 
observanda sunt, quorum alia ad Sa- 
cramenti naturam pertinent, alia non 
ita necessaria sunt: de his accurate 
-agendum erit. Neque enim desunt li- 
belli, £ commentarii ex quibus  fa= 
cile est horum omnium explicationem 
depromere; lud autem inprimis do- 
ceant Parochi, “in' Confessione cu- 
randum esse, ut integras Se. absolu- 
ta sit. Etenim omnia mortalia pecca- 
ta Sacerdoti aperire oportet. Nam ve- 
ia e ais Eratia non di- 

A Frequentius labi- 
mur: tametsi recte, atque utiliter, 
quod piorum usus demonstrat, confi- 
temur, tamen sine culpa pretermit- 
ti, multisque aliis rationibus expia- 
ri possunt: at mortifera peccata, ut 
jam diximus , Singula enumeranda 
sunt, quamvis etiam occultissime la- 
teant, « ejus generis sint, quee duo- 
bus tantum extremis Decalogi capi- 
tibus interdicuntur. Sepe enim eve- 
nit, ut ea graviús animam vulnerent;, 
que occulte admittuntur, quám illa, 
qUe aperte, ac palam peccare homi- 


pol S . 

ina gotta verd á sancta Triden- 
yuodo difinitu á Ca- 

tholic m, atque á C 


a Ecclesia semper traditum est, 


das SS. Patrumtestimonia 
¿ « Ksteni dl 
sium in h m apud S. Ambro 


une modum: 
. . : on potest 
quis justificari q Peccato, nisi ante 


confessus fuerit Péeccatum. S. etiam 
Hieronymus in Ecclesiastem ¡dem 
Plant confirmat; inquitenim, Siquem 
pS Diabolus occult? momorde 
ri ] ; 

n nullo conscio, eum Peccati 


(a) Sess. 14, cap. 5. (b) Lib, de p 
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mo cuando administramos,'Ú ia 
cramentos, en todos esos casos no se ha de 
omitir la confesion. Y lo mismo en todo con- 
viene observar cuando tememos se nos olyi- 
de alguna culpa que cometimos. Porque ni 
podemos confesar los pecados de que no nos 
acordamos, ni alcanzamos de Dios el perdon: 
de ellos ¿si no es que por medio de la con- 
fesion los borre el sacramento de la Peni- 
tencia. 


46 Todos los pecados en particular de- 
ben manifestarse en la confesion. 
' Y porque en la confesion se deben obser= 
var muchas cosas , de las cuales unas perte- 
necen á la esencia del sacramento, y Otras 
no son tan necesarias , de estas se ha de tra- 
tar cuidadosamente, que no faltan libritos y 
comentarios, de los cuales es fácil sacar lz 
.esplicacion de todo esto. Mas en primer lu- 
gar enseñarán los párrocos, que se:ha de 
cuidar de que la confesion sea cabal y en- 
tera. Porque es necesario descubrir al sacer= 
dote todos los pecados mortales; pues los 
veniales, que no nos privan de la gracia de 
Dios y .en los que caemos con frecuencias 
aunque es bueno y muy útil confesarlos , co- 
mo: acredita la práctica de las personas vir= 
tuosas, sin embargo se pueden dejar sin cul- 
pa, y perdonarse porotres muchos medios; 
mas los mortales, como ya hemos dicho, to= 
dos y cada uno se han de confesar, aunque 
esten muy ocultos, y sean del género de aquez 
llos, que solo se prohiben por los dos últimos 
mandamientos del decálogo, porque muchas 
veces acaece que hieran mas gravemente al 
alma, que los que á las claras y al descubier- 
to se suelen cometer. Así está definido por el 
santo concilio de trento (a), y se ha en= 
señado siempre por la Iglesia , como lo de- 
claran los testimonios de los santos padres. 
Porque san Ambrosio dice: No puede uno 
ser justificado del pecado , sino le confesare 
(b). San Gerónimo tambien sobre el Eclesias- 
tes abiertamente confirma lo mismo, porque 
dice: Si mordiere á escondidas á alguno la 
serpiente diabólica , y sin saberlo nadie le 
inficionare con el veneno del pecado; sí calla- 


arad, cap. 4» 


35 


074 
re y no hiciere penitencia , ni quisiere con- 
fesar su llaga á suhermano ó maestro, el 


maestro que tiene lengua para curar, no 
podrá aprovecharle (a). Asimismo san Ci- 
priano en el libro de lapsis enseña esto cla- 
rísimamente por estas palabras: 4unque no 
esten culpados con maldad alguna de sacri- 
ficio de idolatría , ó de libelo de eso , toda- 
wia porque consintieron en-ello, confiésenlo 
con dolor ante los sacerdotes de Dios (b). 
Últimamente, esta es la voz y sentir de to- 
dos los doctores de la Iglesia. 


A 


47 Deben confesarse las circunstancias 
de los pecados. PTE er 


Pero debe ponerse en-la confesion: aquel 
sumo cuidado y diligencia que solemos en 
los negocios de la mayor importancia ; y en 
tal manera seha de enderezar allí todo el 
desvelo, que sanemos las llagás del alma, y 
arranquemos las raices de los pecados. Y no 
solo se deben esplicar con distincion todos 
los pecados graves, sino tambien las cosas 
que acompañan á cada uno de ellos, y que 
aumentan y disminuyen en gran manera su 
malicia. Porque hay unas circunstancias tan 
graves, que de ellas solas se constituye pe- 
cado mortal. Y por tanto todas estas siempre 
deben confesarse. Como si uno mató un hom- 
bre debe distinguir si era clérigo ó seglar. 
'Tambien si tuvo trato deshonesto con algu- 
na muger , es preciso esplicar si era soltera 
ó casada, Ó parienta , ó consagrada á Dios 
por algun voto. Porque estas circunstancias 
constituyen diversos géneros de pecados, pues 
al primero llaman los teólogos simple for- 
nicacion , al segundo adulterio, al tercero 
incesto, y al cuarto sacrilegio. El hurto tam- 
bjen se debe contar entre los pecados. Pero 
«i uno hurta un doblon, mucho menos peca 
gue el que hurta ciento ó$ doscientos , y Una 
muy grande cantidad de oro, y especialmen- 
te el que quitó dinero sagrado. Esta misma 
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veneno infecerit: si tacuerit, € Poe- 
nitentiam non. egerit, nec vulnus 
suum fratri , vel magistro voluerit 


“confiteri: Magister , quí linguam 


habet ad curandum, el prodesse non 


poterits Preeterea S. Cyprianus in 
sermone de lapsis. apertissime hoc: - 


docet his verbis: Quamvis nullo sa= 
crificii,' aut libelli facinore con- 
stricti sint,. quoniam tamen de e0. 
cogitaverunt, id ¡psum apud Sacer- 
dotes Dei dolenter, € simpliciter 
confitentes, Exomologesím conscien= 
tie faciunt, animi sui pondus ex- 
ponunt, salutarem medelam parvis 
licet , E8:modicis vulneribus exqui- 
rant. Denique heec omnium Ecclesie 
Doctorum communis vox est , atque 
sententia. 

47  Peccatorum circumstantiey 
dum quis confitetur y sunt patefa= 
ciende. No hi 

Sed in confessione summa illa cu«+ 
ra, % diligentia adhibenda est, quam 
in rebus gravissimis ponere solemus; 
omneque studium ita ed conferen= 
dum, ut sanemus anime vulnera, € 
peccati radices evellamus. Neque ve 
ro solum peccata gravia narrando 
explicare oportet., verúm etiam illay 
quee unumquodque peccatum circum- 
stant, 
vel minuunt. Quedam enim circumst 
tantie adeo graves sunt, ut peccatí 
mortiferi ratio ex ¡llis tantim con= 
stet: quare heec omnia confiteri sem- 
per oportet. Si quis enim hominem 
interemerit, explicandum est, utrúm 
ille sacris initiatus, an profanus fue 
rit, ¡temque si cum muliere concu- 


alterius uxore , aut propinqua , aut 
alicujus voti sponsione Deo consecra- 
ta, aperiat necesse est. Heec enim di- 
versa peccatorum genera constituunt; 
ita ut primum quidem simplex for- 
nicatio , alterum adulterium, ter- 
tium incestus, quartum sacrilegium 
2 divinarum rerum Doctoribus ap- 
pelletur. Furtum etiam in peccatis 
numerandum est. Verúm si quis au- 
reum nummum furetur, levius omni- 
no peccat, quám qui centum, vel du- 


razon corre tambien acerca del lugar y del | centos, vel ingentem aliquam aus 


(a) Suppl, cap. 10. (0) lbi propa Line 


$ pravitatem valde augent,. 


buit, matrimonii ne lege libera, aut ' 


| 
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vim, preesertim verd qui sacram pe- 
euniam abstulit, Que etiam ratio ad 
locum « ad tempus pertinet: quorum 
exempla notoria sunt ex multorum 
libris, quim ut A nobis commemoren- 
fur. Heec igitur, ut diximus, enume- 
randa sunt; quee verd pravitatem rei 
Magnopere: non augent , sine crimi- 
ne omitti possunt. 
48  Confessio, in qua sponte ali- 
quid gravius reticetur, iteranda est. 
Sed ad Confessionem adeo neces- 
sarium est , ut, quod antea diximus, 
integra sit, £ absoluta, ut si quis, 
dedita opera, alia quidem exis, quee 
explicari debent, pretermittat, alia 
verd tantummodo confiteatur, non 
solúum ex ea Confessione is nullum 
commodum consequatur , sed etiam 
novo «scelere se obstringat. Neque 
ejusmodi peccatorumenumeratioCon- 
fessionis nomine,in qua Sacramenti 
ratio insit, appellanda estz quin po- 
tius poenitenti Confessionem repete- 
reestnecesse, sequeipsum illius pec- 
cati reum facere, qudd Sacramenti 
sanctitatem Confessionis simulatione 
violaverit. 3 
::49 Confessio, in qua per obli- 
vionem, vel incuriam levem aliquid 
omissum est, non iteranda. 
esAt vero , si alia de causa Confes. 
sioni aliquid defuisse videatur, vel 
quia penitens nonnulla crimina obli- 
tus fuerit, vel quia conscientiz sue 
latebras non ita accurate perquisie- 
rit, cum tamen illud in animo habe- 
ret, ut integre omnia peccata confi- 
teretursnihil opus ei erit Confessio- 
nem iterare : satis autem habebit, si 
quando peccata, que oblitus erat, in 
memoriam reduxerit, ea Sacerdoti 
alio tempore confiteri. In quo tamen 
animadvertendum est, ne forte nimis 
issolute , 8 remisst conscientiam 
reel simus , adeoque ne- 
a admissa memoria 
repetere studuerimus, ut ea ne re 
dari -«quidem voluisse merito videri 
possimus. 1d enim si factum fuerit, 


Confessionem ¡tera 
> re omni a 
tebit. e e 


$0 Nuda, simplex, 


debet esse Confessio. * Vaperta 
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tiempo; y escusamos traer ejemplos de esto, 
porque son obvios en muehos libros. Es- 
tas, como dijimos, son las circunstancias 
que deben esplicarse; mas la que no au- 
mentan mucho la malicia se pueden omitir 
sin pecado. 


-48 Se debe repetir la confesion en que 
se calla con advertencia alguna cosa grave, 
Mas es tan necesario para la confesion, 
como dijimos antes, quesea entera y cabal 
que si dejára uno de propósito alguna “cose 
de aquellas que realmente se deben esplicar, 
y solo confiesa otras, este no solo no saca pro» 
vecho ninguno de tal confesion , sino que 
comete otra nueva maldad. Ni esta relacion 
de pecados se ha de llamar confesion que 
sea sacramento ; antes es necesario que vuel- 
va el penitente á repetirla, y que tambien 
se acuse del pecado que cometió , por pro- 
fanar la santidad del sacramento con unz 
confesion tan fingida. 


49 — No debe repetir la confesion el que 
por olvido 6 descuido leve omitió alguna cos 
sq. 

Pero si la confesion dejó de ser entera 


por otra causa, como por olvidarse al peni- 


tente algunos pecados , Ó por no haber escu- 
driñado tan cuidadosamente los senos de su 
conciencia , siendo empero su animo confe- 
sar enteramente todos sus pecados, no es ne- 
cesario entonces repetir la confesion, y será 
suficiente confesar otra vez al sacerdote los 
pecados de que se olvidó, si se acordare de 
ellos. Pero aquí es de advertir no sea que 
hayamos escudriñado nuestra conciencia con 
demasiado descuido y flojedad , y procura= 
do traer á la memoria los pecados con tal . 
negligencia , que pareciese que ni aun que- 
riamos acordarnos de ellos. Porque si esto 
fue así, será del todo necesario repetir la 
confesion. 


so Debe ser la confesion desnuda, seña 


| cilla y clara. 
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Ademas de esto se ha de cuidar que: sea 
la coufesion desnuda, sencilla y clara, no 
compuesta artificiosamente como hacen al- 
gunos , que mas parece esponen ¿la rélacion 
de su vida , que la confesion de-sus pecados. 
La confesion debe hacerse de modoque nos 
descubra al sacerdote tales cuales nos cono- 
cemos á nosotros mismos, diciendo lo cier- 
to como cierto, y lo. dudoso como dudoso. 
Pero sino se confiesan los pecados, Ú se mez- 
clan discursos agenos del asunto que se tra- 
ta, es claro que la confesion carece de esta 
virtud. 

51 Debe ser la confesion prudente y 
vergonzosa. 

Muy dignos de alabanza son tambien los 
que en esplicar las cosas muestran prudencia 
y vergúenza. Porque nose ha de usar de de- 
masiadas palabras, sino decir con una ora- 
cion breve, que vaya acompañada de modes- 
tia, las cosas que pertenecen á la naturaleza 
y especie de cada pecado. 

32 Nose puede hacer 
cartas , ni por mensageros. 

Deben tambien poner gran cuidado así 
el confesor como el penitente, sobre que su 
plática en la confesion sea con mucho secre- 
to. Y así á nadie es lícito de ningun modo 
confesar por tercera persona , ni por cartas, 
porque de ese modo nada se puede hacer 


con sigilo, 


la: confesión” por 


53 Esutilisimo frecuentar la confesion. 
Pero de ninguna otra cosa deben cuidar 
tanto los fieles, como de limpiar su alma con 
la frecuente confesion de sus pecados. Por- 
que cuando uno se sienta estrechado de algu- 
na culpa mortal, nada le puede ser mas pro- 
vechoso que confesarse luego por los muchos 
peligros que amenazan á la vida. Y aunque 
pudiera uno asegurarse largo espacio de vida, 
es ciertamente cosa fea y torpe, que andan- 
do tan solícitos en lavar las manchas del 
cuerpo ó del vestido, no pongamos siquiera 
el misimo cuidado en que nose mancille el es- 
plendor del alma con las horrendas manchas 


del pecado. 


"54 Del ministro idoneo y legítimo de 
este sacramento. 
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Preterea curandam est, ut Con. 
fessio nuda , simplex , X apberta sit, 
non artificiosé compossita , quod 4 
nonnullis fit, qui potius vite sue ra- 


- 


tionem exponere, quám peccata con- 


fiteri videntur. Ea enim Confessio 


esse debet, quee nos tales Sacerdoti 


aperiat , quales nos ipsos novimus» 


certaque pro certis, ac dubia pro du- - 


biis demonstret. Qudd si vel peccata 
non recensentur, vel alieni 4 re, 
quam tractamus , sermones inserun- 
tur, perspicuum est , Confessionem 
hac virtute carere, 

31. Prudens, 9 verecunda de- 
bet esse Confessio. 

Vehementer etiam commendandi 
sunt , qui prudentiam, « verecun- 
diam in explicandis rebus adhibent. 
Neque enim nimis multis verbis agen» 
dum est, sed quee ad cujusque pecca- 
ti naturam, Á rationem pertinent, 
brevyi oratione, que modestiam con- 
junctam habeat , aperienda sunt. 

ga Confessio per internuncium ; 


aut per litteras fierí non potest. 


Illlud verd etiam tum confitenti, 


tum Sacerdoti maxime laborandum 


est, ut eorum sermo in Confessione 
secreto habeatur. Quare fit, vt nemi- 
ni omnino neque per nuncium , ne- 
que per litteras, quoniam ea rationes 
nihil jam occulté agi potest , pecca= 
ta confiteri liceat. sión 

53 Expedit homini- Christiano 
sepius confiteri. 

Sed nulla res fidelibus adeo cura 
esse debet , quám ut frequenti pecca= 
torum Confessione animum studeant 
expiare. Etenim cum aliquis morti- 
fero scelere urgetur , nihil el magis 
salutare esse potest 0b multa , ques 
impendent, vitee pericula, quám sta= 
tim peccata sua confiteri. Nam, ut 
sibi quisque diuturnum vitee spatium 
polliceri queat , turpe profectd est, 
cum in eluendis corporis, aut vesti- 
um sordibus tam diligentissimus, non 
eadem saltem diligentia curare, ne 
anime splendor turpissimis peccati 
maculis obsolescat. 


54 Quotuplici potestate hujus 
Sacramenti minister preditus esse 
debeat. 


qe — 


> 


tas non datur, ne hac 


PARTE II, CAPITULO V» 


Sed jam de ministro hujus Sacra- 
menti dicendum est. £um autem Sa- 
cerdotem esse, qui ordinariam», aut 
delegatam absolvendi potestatem ha- 
beat » €x Ecclesiasticis sanctionibys 
satis apparet. Habeat enim oportet 
non solúm Ordinis, verúum etiam Ju- 
risdietionis potestatem qui hoc mu- 
nere fungi debet. lllustre vero hujus 
ministerii testimonium prebent illa 
Domini verba apud S. Joanngm: Quo- 
rum  reimnisseritis peccata , remit- 
tuntur els, €S quorum retinueritis , 
retenta sunt, 

Neque enim omnibus, sed Aposto- 
lis tantum heee dicta fuisse constat, 
quibus in hac functione Sacerdotes 
succedunt; idque etiam maxime con- 
sentaneum est: nam cum omne gra- 
tiw genus , que hoc Sacramento tri- 
buitur, á Christo capite ad membra 
derivetur, meritd debent corpori 
Christi mystico , id est fidelibus il- 
lud administrare, qui soli verum ejus- 
dem corpus conficiendi potestatem 
habent; cum presertim fideles hoc 
1pso Ponitentix Sacramento ad sa- 
cram Eucharistiam sumendam apti, 
idoneique. reddantur. Vertm quanta 
olim religione in antiquissima Eccle- 
sia jus ordinarii Sacerdotis conserya- 
tum fuerit, ex veteribus Patrum de- 
cretis facilé intelligitor, quibus cau- 


tum est, me quis Episcopus, aut Sa- : 


cerdos in alterius Parochia aliquid 
gerere auderet sine ipsius auctorita- 
te, qui illi preesset, aut nisi mag- 
na necessitas cogere videretur, Ita 
veró ab Apostolo sancitum est , cum 


Tito precepit, ut in singulis civita- 


tibus Sacerdotes: constitueret, qui 
Scilicet doctrine , % Sacramentorum 
ecelesti pabulo fideles alerent, 3 edu- 
carent. 

565 Potest quivis sa 
cumque . p 
absolvere, 


cerdos quem- 
eccatorem in necessitate 


Qu > Si mortis pericul 

E um 
imminet, « proprii Sacerdotis facul- 
occasione ali- 
colesia Dei custo- 
lium Tridentinum 
ue Sacerdoti lice- 


quis pereat, in E 
ditum fuisse Conci 
docet, ut unienig 


, > ¡ 
ret non solúm omai peccatorum ge- 


(a) Joana, 20, (5) Tit. 1. 


ve 

Mas ya es tiempo de tratar del ministro 
de este sacramento. Este es el sacerdote que 
tenga jurisdiccion ordinaria Ó delegada para 
absolver , como consta de los decrétos de la 
Iglesia. Porque el que ha de ejercitar este 
cargo debe tener la potestad , no solo de ór- 
den, sino tambien de jurisdiccion. De esto 
tenemos un testimenio ilustre en aquellas pa- 
labras del Señor por san Juan : Cuyos peca- 
dos perdonáredes , serán perdonados , y los 
que retuviéredes, serán retenidos (a). Porque 
es constante que estas palabras no se dijeron 
sino á solos los Apóstoles, ¿quienes suceden 
en este cargo los sacerdotes. Y esto tambien 
es muy conforme á la razon. Porque como 


cualquier género de gracia que se concede 


por este sacramento , se deriva á los miem- 
bros de la cabeza , que es Cristo; con ra=- 
zon deben administrarle al cuerpo místico de 
Cristo, que son los fieles, aquellos solos que 
tienen potestad de consagrar el verdadero 
cuerpo, mayormente cuando por este mismo 
sacramento de la penitencia se preparan y 
disponen los fieles para recibir la sagrada 
Eucaristía. Y el gran respeto con que se 
guardaba en la primitiva Iglesia el derecho 
del sacerdote ordinario, déjase entender por 
los decretos de los padres antiguos, por los 
cuales se mandó , que ningun Obispo ó sa- 
cerdote se atreviese á ejercer funcion nin- 
guna en parroquia agena sin licencia del 
que la gobernaba, si la necesidad no obli- 
gaba á otra cosa. Y así lo estableció el Após- 
tol, cuando mandó á Tito que constituyese 
sacerdotes por todas las ciudades (b), que 
instruyesen y alimentasen á los fieles con 


el manjar celestial de la doctrina y sacra= 
mentos. 


s5 Encaso de necesidad todo sacerdo= 
te puede. absolver. 


Aunque si amenaza peligro de muerte, y 
no hay recurso al propio sacerdote, enseña 
el concilio de trento (e), que porque nin- 
guno perezca con esta ocasion, se observó 
siempre en la Iglesia de Dios, que todo sa-= 
cerdote pueda absolver no solo de todo génex 


(0) Sess. 14, cap. 7 
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ro de pecados reservados 4 cualquier potes- 
tad, sino tambien de toda escomunion. 


56 Qué ministro deba elegir por confe- 
sor el que desea salvarse, 

Ademas de la potestad de órden y de ju- 
arisdiecion, que son del todo necesarias, se 
requiere ante todas cosas, que el ministro de 
este sacramento esté adornado de ciencia, 
erudicion y prudencia, porque hace 4 un 
mismo tiempo los oficios de juez y de mé- 
dico. Y en cuanto á lo primero muy bien se 
deja ver que es necesaria una ciencia no 
vulgar, con que pueda averiguar los peca- 
dos, y discernir entre los varios géneros de 
culpas , cuales son graves, y cuales leves, 
segun el estado y condieion de cada persona. 
Necesita tambien como médico de suma 
prudencia. Porque es necesario proveer con 
cuidado se apliquen al enfermo aquellos re- 
medios que parezcan mas útiles para sanar 
su alma, y fortalecerla para en adelante 
contra la fuerza de la enfermedad. De don- 
de pueden entender los fieles, que ha de 
procurar cada uno con especialísimo desve- 
do escoger para sí aquel sacerdote que Sea 


“recomendable por la integridad de su vida, 


por la doctrina y prudente juicio, que ten- 

a bien entendida la gravedad é-importan- 
cia del oficio que ejerce, y asimismo qué pe- 
na corresponde á cada culpa, quiénes de- 
ban ser absueltos, y quiénes quedar ligados. 


57 Del profundo sigilo que debe guar- 
dar el confesor. 

Y porque no hay ninguno que no desee 
en gran manera que queden sepultadas sus 
maldades y torpezas, han de ser avisados los 
fieles , que no tienen porque temer jamas se 
descubra por el sacerdote lo que le mani- 
fiestan en la confesion, ni que pueda por 
ella ocasionárseles en ningun tiempo el me- 
nor rastro de peligro. Porque los sagrados 
cánones mandan sean castigados severísima- 
mente los sacerdotes que no tengan cerra- 
dos en perpetuo y profundo silencio todos 
los pecados oidos en confesion (a). Por lo 
cual en el gran concilio lateranense leemos 
así; Guárdese totalmente el sacerdote de no 


(a) Dís. 2, de Ponit. cap. Sacerdos 


neri , cujuscamque potestatis sit, pec- 
cata condonare, sed etiam ab excom- 
municationis vinculo solvere. 

56 Qualis cuique de sua salute 
sollicito deligendus sit Confessionis 
minister. : 

Jam, preter Ordinis, 8 Jurisdi- 


AA 


crtionis potestatein, que prorsus nes. 


cessaria sunt, opus estia primis, ut 


hujus Sacramenti minister tum sciens* 


tia, Sueruditione, tum prudentia 


preditus sit; judicis enim, $ me+ 


dici simul personam gerit. Ac, quod 


"ad primum attinet, satisconstat, non 


vulgarem scientiam necessariam es- 
se, qua 6 peccata investigare, 6 ex 
variis peccatorum generibus , que 
gravia, que levia sint, pro cujus- 
que hominis ordine , 8 genere judi- 
care possit. Ut autem medicus est 
summa quoque prudentia indigete 


Etenim diligenter providendum esty 


ut ea remedia «egroto adhibeantur s 
que ad illius animam sanandam , X 
in posterum contra morbi vim mu- 
niendam aptiora esse videantur. EX 
quo poterunt fideles intelligere, cui- 
vis maximo studio curandum esse, uf 
eum sibi Sacerdotem deligat , quem 
vite integritas , doctrina , pruden$ 
judicium commendet ; qui, $ quan” 
tum in eo officio , cui prxest, pons* 
deris, 8cmomenti sit , % que cuiqu? 
sceleri poena conveniat, $ qui ve 
solvendi, vel ligandi sint, optim? 
noverit. 

57 Numquam que inter confiten* 
dum sunt audita , verbo aut sign0 


patefacere licet. ' 
Sed quoniam nemo est, qui nor 


vehementer cupiat scelera, % turpi- 
tudinem suam occultari, monendí 
sunt fideles, nihil esse, quod timeants 
ne ea, que ipsi Confessione patefe- 
cerint á Sacerdote ulli umquam indí- 
centur , neve aliqued ex ea periculi 
genus sibi ullo tempore creari possit. 
Sacree enim sanctiones gravissimt ¡0 
eos Sacerdotesanimadverti voluerunt 
qui peccata omnia, quee aliquis ei$ 
confessus fuerit, perpetuo, 8 reli- 
gioso silentio compressa non tenue” 
rint. Quare in Concilio Lateranens 

Magno ita legimus; Caveas omnind 


a 


> 


E 
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Sacerdos,' ne verbo, vel signo, vel 
alto quovis modo prodat aliquate- 
nus peccatoremn. 

58 Que sint preciput observan- 
da Sacerdoti aliorum Confesiones 
exclplente, 

Sed jam rerum ordo postulat, cum 
de ministro dictum sit, quedam pre- 
Cipua: capita explicentur, quie ad 
Confessionis usum, $ tractationem 
non parum suntaccommodata. Mag- 
na enim fidelium pars est, quibus 
vulgo nihil longius videri solet, quam 
ut dies ¡lli, qui Ecclesiastica lege 
Confessioni prefiniti sunt,. effluant: 
tantum absuntá ehristiana perfectio- 
ne, ut vix peccatorum suorum me- 
minerint, que Sacerdoti patefacien- 
da essent: medum cetera diligenter 
curent, que ad divinam gratiam con- 
ciliandam vim habere maximan pers- 
picuum est. Quare, cum illorum sa- 
luti omni studio suceurrendum- sit, 
hoc primúm Sacerdotes in pieniten- 
te diligenter observabunt, si veram 
peccatorum suorum Contritionem ha- 
in ioganos Jl se lr 
A A PSCCatis abstinere. 
Quod. si ita animo aífectum esse anj- 
madverterint, moneant, € vehemen- 
ter hortentur, ut pro.tanto ,.8: tam 
singulari beneficio maximas Deo gra. 
tias agat, ab eoque coelestis grati 
presidium petere numquam desinat, 
quo munitus, ac tectus facilée poterit 
pravis cupidiratibus resistere, ac re- 
pugnare. 

Docendus est etiam, ut nullum pa- 
tiatur esse diem, quin aliquid. de 
Passionis Domini nostri mysteriis 
meditetur, ad .eumque imitandum, 4 
Summa charitate amandum ipse se 
excitef, atque inflammet, ,Hac enim 
o seem 

itationibus in dies se 


julozam esse Sentiat. Neque enim ul- 
est alia causa i 

> Cur ( 
leviter ab boste im RS PANa lis, vel 


viribus succumba 
6 Mus A 
ecelestium rerum MORAuod. ex 
amoris iguem concipere 
mus, quo mens recreari 


possit. Sin autem Sacerdo 
rit, eum qui 


Atque erigi 
S intellexe- 
velit confiteri, adeo 


(0) De Pornit, $: remis, cap, 


descubrir en manera ninguna el Henlodigo» 
palabra , por seña , ni de otro ningun mo- 
do (a). . e 

58 De lo que debe guardar principal- 
mente el sacerdote que oye confesiones. 

Pero ya requiere el órden de las cosas, 
que habiéndose tratado del ministro , Se €s- 
pliquen algunos puntos principales, que son 
muy conducentes para el uso y práctica de 
la confesion. Porque gran parte de los fieles, 
á quienes por lo.comun nada suele ser mas 
sensible, que el que se lleguen presto aquellos 
dias que por la ley dela Iglesia estan señala= 
dos para: la confesion , tan lejos está de la 
perfeccion cristiana, que en vez de cuidar 
de las cosas, que es manifiesto tienen gran 
virtud para alcanzar la gracia, apenas se 
acuerdan niaun de hacer examen de los pe- 
eados que deben confesar. Pero debiendo mi- 
rarse:por su:salud con todo cuidado, lo pri= 
mero que atentamente observarán los sacers 
dotes en el penitente, es si trae verdadera 
contricion de sus pecados, con propósito firme 
y determinado de no volver á pecar. Y si 
echaren de ver que viene:con esta disposi= 
cion , amonesten y. exhórtenle con la mayor 
eficacia á que dé inmensas gracias á Dios por 
un tan grande y tan singular beneficio, y 
que jamas cese de pedirle el socorro de su di- 
vina gracia, pues fortalecido y armado con 
él podrá resistir y repugnar fácilmente á 
sus desmandados apetitos. 

Tambien le enseñaránque no permita se 
le. pase dia sin meditar alguna cosa de los 
misterios de la pasion del Señor, y que se 
escite y se inflame á sí mismo á imitarle y 
amarle consuma caridad; porque no es otra 
la causa de que siendo tentados aun ligera y 
levemente, Juego desmayamos y quedamos 
vencidos, sino el descuido grande en procu- 
rar concebir por la meditacion de las cosas 
divinas el fuego del amor de Dios, que es el 
que recrea y fortalece al alma. Mas si lega 
á entender el sacerdote que el que quiere con- 
fesarse no trae tal dolor de sus pecados, que 
pueda decirse verdaderamente contrito. ha- 
ga lo posible por moverleá deseo grande de 
la contricion, para que enardecido en el de- 
seo de un don tan encumbrado, se resuelva 


Omnis utriusques. 
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á pedirle hasta alcanzarle de la misericor- 
dia de Dios. - | 


59 Cómo debe portarse el confesor con 
los que escusan sus pecados. 


Pero en primer lugar se ha de reprimir 
la soberbia de algunos, que con varias €s- 
cusas procuran defender ó disminuir sus pe- 
cados. Porque por ejemplo, confesándose uno 
de que se arrebató .demasiadamente de la 
ira, luego echa á otro la culpa de esta irri- 
tacion, quejándose de que fue primero in- 
juriado por él. Debe ser pues amonestado 
este de que esa disculpa es señal de un áni- 
amo altivo, y de un hombre que , $ despre- 
cia, ó ignora enteramente la gravedad de 
su pecado, y que más sirven semejantes es- 
cusas para acrecentarle , que para disminuir- 
le. Porque quien así se empeña en defender 
su hecho, viene en suma á decir que será 
sufrido cuando no le agravien, que á la ver- 
dad no hay cosa mas indigna de un hombre 
cristiano. Porque debiendo sentir en g'an 
manera la suerte de aquel que le hizo la in- 
juria, con todo nada se altera por-la malig- 
nidad de aquel pecado, y echa toda la ira 
contra su prójimo; y habiéndosele venido á 
la mano una ocasion bellísima para poder 
servir á Dios con paciencia, y corregir á su 
prójimo con su mansedumbre, convierte en 
su propio daño lo que era materia de su sal- 
vacion. 

60 Cómo se portará con los que se aver- 
gúenzan de confesar sus pecados, 6 que vie- 
nen desapercibidos. 


Pero aun mas perniciosa se ha de juzgar 
la culpa de aquellos, que sorprendidos de 
una vergiienza fatua no se atreven a confe- 
sar los pecados. Gonviene pues animar á es- 
tos, proponiendo y enseñándoles que no hay 
motivo para avergonzarse de descubrir sus 
vicios, pues nadie se espanta de que los hom- 
bres pequen; porqueesta es una enfermedad 
comun á todos, y muy propia de la fragili- 
dad humana. Otros hay , que ó porque no 


peccata sua non dolere, ut.veré cons 
tritus dicendus sit, conetur magno 
Contritionis desiderio eum afhicere; 
ut deinde hujus preclari doni cupi- 
ditate incensus, illud á Dei miseria 


cordia petere, S efflagitare in anís 


mum inducat. 
Quomodo se gerere debeab 
Confessarius erga eos, quí sua pec= 
cata excusant. / 
In primis autem reprimenda est 
quorumdam superbia, qui scelera sua 
excusatione aliqua vel defendere, vel 
minora facere nituntur. Nam exem- 
pli causa, cum aliquis fateatur, se 
ira vehementiús commotum- fuissey 
statim hujus perturbationis causam' 
in alium confert, á quo  priús sibi 
injuriam factam esse queritur. Mo- 
nendus itaque est, hoc elati animiy 
K£ hominis peccati sui magnitudinem 
vel despicientis, vel plane ignoran 
tis signum esse; tum verd ejusmodi 
excusationis genus ad augendum po- 
tius, quám-ad minuendum peccatum' 
pertinere. Nam quí ita factum suum 
probare contendit, hoc videtur pro= 


fiteri, se tune patientiá usurum essej 


cum á nemine ledetur: quo quidem 


nihil homine christiano indigniuS 


esse potest. Etenim cumillius vicem 


maxime dolere debuerit, qui inju=»" 


riam fecit, tamen non peccati pra” 
vitate commovetur, sed fratri iras" 
citur; ac cum ei preeclare occasi0 
oblata fuerit, ut Deum patientia co- 
lere, % fratrem mansuetudine sua 
corrigere possit, salutis materiam 
ad perniciem suam convertit. y 


60 Quomodo his consulet Con- 
fessarius, qui peccata sua confite- 


ri erubescunt, vel imparati eum- 


adeunt. 


Perniciosiorautem estillorum cul- 
pa existimanda, qui stulta quadam 


verecundia impediti peccata sua con- 


fiteri non audent. lis igitur bortan-. 


do animos addere oportet, monen- 


dique sunt, nihil esse, quod vitia sua 
aperire vereantur, nullique mirum” 
videri debere, si intelligat homineS 


peccare; qui quidem communis est 
omnium morbus, «in humanam 1m* 


becillitatem proprit cadit. 


ETB 


“CAM sunt; «quisvel quod rard pec- 
cata sua'confiteri solent , vel quod 
«nullam cúram, $ cogitationem in 


pervestigandis suis sceleribus posue- | 


runt', nec commissa: Confessione ex- 
pedire, nec unde ejus officii initium 
ducendum sit satis sciunt. Quos cer- 
te acriús objurgare' opus est , atque 
11'primis docere,+priusquam ad Sa- 
cerdotem aliquis adeat,.omni studio 
curandum esse , nt peccatorum suo- 
rum contritione. commoveatur:; id 
verd prestari nullo modo posse; ni- 
si ea reminiscendo singillatim recog- 
noscere studeat. Quare si -“sacerdos 
bujusmodi- hómines: prorsus impára- 
tos cognoverit, humanissimis verbis 
A se dimittet; hortabiturque, ut ad 
cogitanda peccata aliquod spatium 
sumant, acdeinde revertantur. Qudd 
si forte afirmaverint, se in eam rem 
omne studium , $ diligentiam suam 
coútulisse, quoniam Sacerdotimaxi- 
mé verendum est y'ne semel' dimissi 
amplius now'redeant, audiendi erunt: 
Presertim si emendande vito stu- 
dium aliquod pre se ferant, addu- 
tique possint ,-ut "esligentiam suam 
acousent, quam se alio tempore dili- 
genti ¿$0 accurata meditatióne com- 
pensaturos promittant. In quo tamen 
magad cautio adhibenda est: "si enim 
audita Confessione judicaverit ,me- 
que in enumerandis peccatis diligen- 
tiam, nec in derestandis. dolorem 
penitenti omnino'defuisée, absolvi 
poterit; sin autem utrumque in eo 
desiderari animadverterit, auctor il- 
11, % suasór erit, ut majorem curam, 
quod antea dictum est, in excutien- 
da conscientia adhibeat; hominem- 
que ut blandissimé poterit tractatum 
dimittet. tout. ! 
61: Fudori 
consulendum. 
Sed quoniam 
ut mulieres alic 


quorundam quomodo 


interdum contingit, 
Confessione obte. ss, A 
cerdotem noia an ad Sas 
o audeant redire quod 

Or Jona MEL suspicionem 
mague improbitatis populo venian 
vel Singularis religionis laudem paid 
rere eXistimentur; sepetum publicr 
tum priyatim. docendum est , nemi- 
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pusieron cuidado ni diligencia alguna em 
examinar su conciencia, ni aciertan á acu=' 
sarsesmi aun siquiera por dónde empezarán 
á hacer la! confesion. Estos sin duda deber 


| ser repreendidos con mayor severidad, y en- 


señarles ante todo , que antes de venir al 
sacerdote deben desperiarse 4 sí mismos com 
diligencia:grande 4 formar dojor:de.sus pes 
cados; y que:ésto en. manera ninguna pue-: 
de ser, si no se procura.reconocer cada uno 
en particular haciendo memoria de ellos. Y. 
así si conociere el sacerdote que semejantes 
hombres estan del todo indispuestos, los 
despedirá:coni el mayor agrado, les exhor- 
tará que examinen sú conciencia, y que 
vuelvan despues. Y si acaso afirmaren que 
ya pusieron en eso el cuidado y diligencia 
posible, como el sacerdote debe temerse mu- 
cho que una vez despedidos no han de vol- 
ver, los oirá , mayormente simostraren al- 
gun deseo de enmendar la vida, y puedan 
ser reducidos á acusarse de su descuido, y 
dieren palabra de suplir esa falta en otro 
tiempo con un examen mas cuidadoso y dili- 
gente. Pero en esto debe procederse con gram 
precaucion, Porque si habiendo oido la con= 
fesion:,, hace-juicio de queno hubo del to» 
do falta de diligencia en el penitente, así pa= 
ra confesar sus pecados , como para aborre= 
cerlos y dolerse de ellos, le podrá absolver. 
Mas si echare de ver quele falta uno y otro, 
le propondrá y le aconsejará que examine 
mejor su conciencia; como ya'.se dijo, A 
tratándole con la mayor blandura que pu- 
diere le despedirá. de 


61 Cómo:se ha. de ocurrir al empacho 

de algunos. 

Y porque á veces acontece que las mu- 
| geres habiéndoseles olvidado algun pecado 
grave enla confesion que acaban de hacer, 
no se atreven á volver al confesor , porque 
temen, d hacerse sospechosas con las gen= 
¡tes de alguna: grande maldad , ó de que 

buscan el aplauso de singular virtud, se ha 
de enseñar Funes veces así en público como 
3 
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en privado, que ninguno tiene tan feliz me: 
moria que se pueda acordar de todos sus pen- 
samientos, palabras iy" obras. Y así que por 
ningun: motivo se detengan en volyer-al sa: 
cerdote siempre que se acordaren de algun 
pecado que se les:olvidó. Estas cosas pues y 
otras muchas como estas observarán los sa- 
eerdotes en la confesion. Y con esto pasare- 
mos á la tercera parte de:la Penitencia, que 
se llama Satisfaccion. 0000 0 000 a ab 

62 Qué quiere. decir Satisfaccio ny as 
en comun como: en esta materia de la 'con- 
Jesion. : pas eras a 

Primeramente se ha de esplicar el nom- 
bre y la naturaleza de la Satisfaccion, Por- 
que los enemigos de la Iglesia católica han 
tomado de aquí:ocasion grande de disensio- 
mes y discordias con perjuicio gravísimo del 

ueblo cristiamo. Es:la satisfaccion paga en- 
tera de la deuda. Porque nada falta 4lo. que 
essuficiente. Y así cuando hablamos de:rez 
conciliarse uno-con otro, satisfacer quiere 
decir, dar tanto. al otro, cuanto puede bas- 
tar á un ánimo airado para quedar vengado 
de la injuria. Y así satisfaccion no es otra 
cosa que recompensa de la injuria hecha: úá 
otro. Pero por:lo que toca á este lugar, los 
doctores de las cosas divinas: se valieron del 
nombre de Satisfaccion para declarar aque- 
Ha recompensa Ú paga que hace el hombre á 
Dios por los pecados cometidos. Y como en 
esto puede haber muchos grados, de aquí es 
que la satisfaccion se toma de variós modos. 

63 Cuántos 'seanlos grados de la Satis- 
faecion que incluye alguna recompensa del 
pecado. 

Pues en hecho de verdad la satisfaccion 
primera y eminente es aquella , por la cual 
se hizo colmadamente á Dios pago de todo 
cuanto se le debia , segun la gravedad de 
nuestros pecados, aunque quisiera tratarnos 
son todo el rigor de su Justicia. Esta es la 
que hace á Dios propicio y aplacado hácia 
nosotros. Pero esta solo la debemos á Cristo 
Señor nuestro, quien pagando el precio por 
nuestros pecados, satisfizo en la cruz cum- 
plidísimamente á Dios. Porque Cosa ningu- 
na criada podria ser de tanto valor que nos 
librase de tan crecida deuda. Y como testi- 
fica san Juan: Este es el aplacador de la 
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nem fanta memoria esse ,;qui omnia 
súa, facta, dicta, € cogitata memir- 
nisse queat:quapropter fideles mulla 
re deterrendos esse, quominusad Sa- 
cerdotem revertantur», si in: memo- 
riam alicujus criminisredierint,quod 
antea fuerit pretermissum, Heec igi- 
tur, atque alia hujus generis multa 
in Confessione á Sacerdotibus: obser 
vanda erunt. Nunc ad tertiam:Poeni- 
tentiz partem, quee satisfactio appel- 
latur , veniendum est». : 
62 Quid in genere, quidve in 
materia Confessionis. significet Sa 
tisfaciio. ja o mu asabusa oe : 
Primum-itaque Satisfactionis no- 
mén,, «8 vis exponenda est. Hine 


enim catbolice Ecclesie hostes am- 


plam-occassionem dissidii, % discor- 
dise cum maxima. christiani ¡populi 
pernicie arripuerunt. Est avtem Sa- 
tisfactio rei,debite integra solutio» 
Nam quod sátis est, ei videtur mihil 
deesse: Quare cum de gratix recon- 
ciliatione loquimur, idem satisfacere 
significat , quod alteri tantum pre- 
stari, quantum irato animo ad ulcis. 
cendam injuriam- satis :esse possit $ 
atque ita Satisfactio nibil aliud ests 
quám injurisevalteriillato compensa: 
tio: Qudd autem ad hunc loecum per- 
tinet ¡-Satisfactionis nomen divinas 
rum rerum Doctores ad declarandam 
eam ¡compensationem usurparunts 
cum homo pro :peccatis commissi$ 
Deo aliquid persolvit.. 1.07 


63 Quot sint, gradus ejus Satis- 
factionis , que compensationem ali= 
quam peccati includit. 


Quo in genere quoniam multi gra- 
dus esse possunt , hinc fit, ut Satis- 
factio varit accipiatur. Ac prima qui- 
dem , % prestantissima illa est,:qua, 
pro scelerum nostrorum ratione, 
etiamsi Deus summo jure nobiscum 
velit agere, quidquid á nobis debea- 
tur, .cumulaté persolutum est, bec 
verd ejusmodi esse dicitur , que no- 
bis Deum propitium, «  placatum 
reddidit, eamque uni Christo Domi- 
no acceptam ferimus, qui in cruce 
pretio pro peccatis nostrís soluto ple- 
nissimt Deo satisfecits Neque enim 
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ulla res creata tanti esse potuit, que 
nos tam grayidebito liberaret; atque, 
ut sanctus Joannes testatur: £pse est 
Ppropitiatio. pro peccatis nostris, non 


. 'Pronostris autem tantúm, sed :etiam | 


' 


Pro totius mundi. Heec;igitur plena, 


S-.cumulata est satisfactio, scelerum 


omnium rationi¿ que in-hoc seculo 


commissa sunt, pariter , sequaliter- 
que respondens: cujus pondere,ho- 
rminum-: actiones : apud Deum ¡pluri- 
mum valent , ac sine eo nulla pror- 
sus «stimatione digne haberentur. 
Atque huc Davidis verba videntur 


spectáre-, qui postquam .secum ipse 
reputans illud protulisset, Quid re- 


tribuam Domino pro omnibus; que 
retribuit mihi? nibil preterhane 
Satisfactionem, quam Calicis nomine 


expressit, dignum tot :tantisque be-: 


neficiis invenire potuit: quare subje- 


cit: Calicem.salutaris accipiam y 53. 


nomen Domini invocabo. q 
-«Alterum. Satisfactionis genus. est 
ea, que 8 Canonica apellatur,: % 


certo temporis-spatio definita perfi- 
-Citur. Quare antiquissims Ecclesiz 


usu receptum est, ut cum penitentes 
4 peccatis solvuntur , pona aliqua 


gis irrogetur, cujus poenz solutio Sa- 


tisfactio wocari consuevit.. .... 
Lu Bodem..veró ; nomine -:¿quodlibet 


“pro peccatis, non quidem:á Sacer- 
dote constitutam, sed sponte nostra 
“susceptam, atque á.nobis ipsis repe- 
titam sustinemus. +01: 
64 Quid. sit hec Satisfactio, 
que: ad :Sacramentum «Ponitentiz 
pertinet.. Da. 


Verlm: hec 4d Ponitentiam»,-ut. 


Sacramentum est ,minime pertinet, 
Sed illa tantum Sacramenti pars cen- 


senda est, quam diximus ex preecep- 
to Sacerdotis Deo 


“di, hoc adjimeto, 


; ! ut statutum cum ani- 
mo» $ deliber 


: aitum habeamus: pecca- 
ta-1n postérum oinñi studio vitare. 1d 


enim nonnulli definierunt : Satisfa- 
.cere est Deo debitum honorem Ún- 
pendere: quod autem nemo debitum 
«honorem Deo possit- tribuere 

quí peccataomnino vitare cons E 
satis apparet: $, Satisfacere e 


nisi 
tituat, 


pro peccatis depen- 
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ira del Padre, y el que satisface por to” 
dos nuestros pecados, y 10.solo por los nues» 
tros ¿sino tambien por los de todo el mundo 
(a): Esta «és pues la satisfaccion llena, cum 
«plida , pique no solo:iguala:, mas sobrepuja 
mucho :á la gravedad de todas las maldades 
"que se;han cometido en el mundo, y por cu” 
ya virtud son de mucho valor nuestras ac- 
«cionés en el:acatamiento divino; pero sin 
«ella: som del todo indignas de alguna estima- 
cion. Á esto parece se enderezan aquellas pa- 
labras de David , quien centemplando esto, 
y preguntándose á sí mismo: ¿Qué volveré 
yo al. Señor por todos los beneficios que me 
ha hecho? nada «pudo encontrar digno de 
tantos y tan grandes beneficios, sino esta 
satisfaccion , la que espresó con el nombre 
de-cáliz, y así añadió: Tomare el cáliz de 
la salud, é invocaré el nombre del Señor 
(b). Hay otro género de satisfaccion, que se 


| llama Canónica. Esta está determinada, y 


se cumple en cierto espacio de tiempo. Y así 
está recibido por uso muy.autiguo de la Igle- 
sia, que cuando son los penitentes absueltos 
de sus pecados, se les impone alguna pena, 
cuyo cumplimiento ha sido costumbre lla- 
marle Satisfaccion. Y. con el mismo nombre 
llamamos tambien á cualesquier penitencias 


| que:hacemos por los pecados, no impuestas 
etiam pense genus significatur, quam 


por el confesor., sino por. nuestra voluntad. 


64. Cuál. sea. la Satisfaccion . pertene» 
ciente ¿:este sacramento. 

Esta: penitencia tomada por nosotros , en 
manera «ninguna pertenece á la Penitencia 
como sacramento. Solamente debe ser teni- 
da por«parte del sacramento la que dijimos 
se pagará Dios por los pecados, señalada por 
el confesor, con tal que tengamos propósito 
firme y resuelto de evitar los pecados en ade- 
lante con toda diligencia. Porque algunos la 
difinieron de este modo: Satisfacer es dar 
6 Dios el honor debido (c). Y bien claro es 


que ninguno puede dar á Dios el honor de- 


st pec=| te: los pecados. 


bido, sino el que resuelve evitar enteramen- 
Asimismo: Satisfacer es copa 


(a) 1 Joan, 4, (9) Psalin. 115, (c):D. Angeli, lib. 10 Cur Des hom, Cap. 1, 
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tar las causas de los pecados, y no dar:en- | catorum causas excidere, € eorum 
trada á sus sugestiones (a). Y conforme 4 | suggestiont aditum non: indulgere. 


esto dijeron otros, que la satisfaccion era 
una purificacion, por la cual se lava“toda la: 
“inmundicia que quedó en el alma. por-la' 
mancha del pecado, y por cuyo medio somos. 
absueltos de las penas temporales que de- 
—biamos pagar. Siendo esto así, fácil será per- 
suadir á los fieles cuan necesario es el que | 
los penitentes se ejerciten encéstas obras: de. 
satisfaccion. 009: q olas dojo 


ina 


l 


65 Cuando se perdona la culpa, no siem- 
pre se perdona la pena temporal, aunque 
se perdona-la eterna. 20000 1 


he 


Ha de enseñárseles pues, que «dos cosas 
se siguen al pegado, que son la. mancha y 
la pena; y que aunque siempre quese per- 
dona la culpa se perdona tambien el castigo 
de muerte eterna, que debia pagarse en el 
infierno, cón todo 'eso no siempre':sucede, 
“como lo declaró el conciliode trento(b), que 
perdone el Señor las reliquias de los pecados, 
y la pena temporal que se debe por ellos. 
De esto tenemos ejemplos claros en-las escri- 
turas sagradas, como en el'capítulo 3'udel | 
Génesis, en el 12:y 20 delos Números: y 
én otros/muchísimos logares.: Pero 'entre:to- 
dos es muy señalado é ilustre el de David, 4. 
quien aunque habia dicho Natan: Tambien | 
el Señor te ha quitado tu pecado, no mori-' 
rás (c), él sin embargo se tomó por su mano 
eravísimas penas, implorando dias y noches 
la misericordia de Dios-por:estas palabras: 
Lávame, Señor, mas y mas demi maldad, 
y límpiame de mi pecado porque yo conozco 
mi delito, y mi pecado siempre está contra 
mi (d). Lo que en esto pedia era que el Se- 
ñor no solo. le «perdonase el pecado , sino 
tambien la pena debida por él, y que lim- 
piándole de las reliquias de la culpa; le res- 
tituyese al estado antiguo de su hermosura 
y pureza. Y aun pidiendo esto con ansias 
fervorosas, todavia le castigó el Señor ya 
con la muerte del hijo habido del adulterio, 


lLexerceanti 00 2012s ¡usley mur 


| donationem:culpe ; 
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la quam sententiam alii senserunt, 
'Sarisfactionem esse purgationem, que 
eluitury quidquid sordidum 'propter 


«peccati maculam in anima resedit, | 


'atque 4 penis tempore definitis,'qui- 
bus tenebamur, absolvimur. Que cum 
ita sint, facile erit fidelibus persua- 
dere, quám necessarium sir, ut pos 
nitentesn hoc Satisfactionis studio se 
547 y onoismiia% 1 
TIASiiv e0* sE con: aut 
65  Non'semper cum remissione 
pene eterne, que consequitur con- 


lis: remittiturició 30M NOVAS 
-¿Docendi enim: sunt, duo esse, que 
peccatum consequuntur, maculam, é 
penam. Ac: quamvis semper culpa 
dimissa; simul etiam eterne mortis 
supplicium apud Inferos constitutum 
condonetur; tamen non semper con- 
tingit, quemadmodum a Tridentina 
Symodo declaratum “est, ut: Dominus 
peccatorum reliquias, € ponam cer- 
to tempore definitam , quee peccatis 
debetur, remitat. Cujus rei: perspi- 
cua sunt exempla in Sacris Litteris, 
Genesis tertio capite'; Num. xn: XL 


xx: 'Sealiis permultis locis. Sed ¡lud 


¿Davidis clarissimum ,:£ maxime il- 
lustre intuemur, cui etsi Nathan:di- 
xerat, Dominus guoque transtulit 
peccatum tuum:, non morieris 7:15 
tamen gravissimas poenas ultro su” 
biit, Dei misericordiam his verbis 
noctes, diesque implorans: 4mplius 
lava me ad iniquitate mea, 34 
peccato meo munda me :: quoniam 
iniquitatem meam eg0 cognosco , 

peccatum meum contra me est sem- 
per. Quibus werbis illud petitum est 
a Domino, ut non: soluúm: crimen, sed 
penam etiam crimini debitam conr 
donaret,. atqué «A peccati reliquiiS 
purgatum in pristinum decoris', $ 
integritatis statum restitueret. Atque 
heec cum summis precibus peteret) 
eum 
adulterio suscepti, tum Absalonis», 


ya con la rebelion y muerte de Absalon,:4 | quem unice diligebat, defectione, $ 
quien amaba tiernamente, y ya con otras pe- | morte mulctavit, aliisque penis y % 


(a) De Ponit. dist. 3, cap. Satisfactio. (0) Ses 14, cap, €, (e) 2 Reg 19, (4) Ps, 50» 


tamen Dominus tum filii ex 


pena tempora 


ETORRI 
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calamitatibus effecit: quas ¡lli antea 
“IMtentarat. In Exodo etiam eisi Do- 
“minus Moysis precibus exoratus Po- 
paulo Ldolatre pepercerat, tamen mi- 
«Natus.est, setanti flagitii graves poe- 
nas repetiturum esse: ipseque Moy- 
Ses testarus est, fore, ut illud Domi- 
nus severissime in tertiam, St quar- 
tam usquegenerationemulcisceretúr. 
ec vero á sanctis Patribus in Ec- 
clesia Catholica semper tradita esse, 
¡1pSOrUM auctoritate apertissime com- 
.«probatur, Ñ 
66 Quare non tantum indulgeat 
¡Deus homint per Sacramentum Poe- 
mitentiz, quantum per Baptismumn. 
« Verumqua de causa:factum sit, ut 
«pena omnis Peenitentize, Sacramen-. 
“to xque, ac Baptismo non condone- 
tur, preclare á sancta Tridentina 
«Synodo explicatum est his verbis: Di- 
DINA justitic ratio exigere videtur, 
ut aliter 4 Deoingratiam recipian- 
«tur. , quí. ante: Baptismum «per 13- 
norantiam deliquerint; aliter verd, 
-quár semel 4: peccati y 3: Demonis 
«seroitute liberati, $3 accepto Spi- 
-ritus Sancti dono, seientes ll 
«Del violare , 3 Spiritum Sanctum 
-Contristare non formidaverint. 
¿Et divinam clementiam decet., ne 
sita nobis absque- ulla Satisfactione. 
¿peccata dimittantur, ut occasione ac-. 
«cepta peccata leviora putantes , ye-' 
-luti injurii, € contumeliosi Spiritui 
-Sancto , in 'graviora labamur, the- 
«saurizantes. nobis iram in die ire. 
Proculdubio enim magnopere 4 pec- 
“Sato revocant, £ quasi freno quo- 
-dam coercent he satisfactoriz pene, 
—Saáutoresque $ vigilantiores in po- 
«Sterum pornitentem eficiunt, 


A ie 
pi ei Ut tamquam testificatio- 
-commissis pera coLoris y quem ex 
A Capimus qua ra- 


: P£ccatis 

tion i 
e Ecclesi satis > Que nostris 
Pavitep ofF, 


sceleribus y ens N 
Ut sanctus Augustinus ria? 
tritum., $3 humiliatu 
yspernit. Peri, quia 
lor alterius cordis occultus 
tert, neque in aliorum notit 


(2) Exod, 32. (5) Sess, 


m 


est al- 
¿QM per 
14 Cap, 8, 
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nas y calamidades con que antes le habia 
amenazado, En el Exodo se lee tambien, que 


aunque el Señor aplacado por las oraciones 


de Moises, habia ya perdonado al pueblo el 
pecado de la idolatría , con todo eso amena» 
zó que habia de castigar con graves penas 
tan enorme delito. Y aun el mismo Moises 
afirmó, que le habia de vengar su Mages- 
tad severísimamente hasta la tercera y cuar- 
ta generacion (a). Y esta ha sido la doctrina 
enseñada siempre en la Iglesia católica por 
los santos padres, como se prueba clarísima- 
mente por sus autoridades. ; 

66: Por qué no nos perdona Dios por la 
Penitencia enteramente como por el Buutis- 
mo. : : 

Y cual sea lá causa de que porel sacra- 
mento de la Penitencia no se perdone toda 
la pena , como por el Bautismo, esclarecida- 
mente lo esplicó el santo concilio de trento 
por: estas palabras: El órden de la justicia 


«divina: parece que requiere, que de una ma- 


nera sean recibidos á:la gracia los que pe- 
caron por ignorancia:antes del Bautismo, y 
de otra los que una vez ya rescatados de la 
servidumbre del: pecado y del demonio, y 
recibido el don del Espiritu Santo, no tem- 
blaron. profanar á: sabiendas el templo de 


|-Dios, y: entristecer al. Espíritu Santo. Y € 


la: divina. clemencia corresponde tambier 
que no'se.nos perdonen con facilidad. los pe” 
cados sin alguna satisfaccion, porque no to- 
memos de ahí ocasion de juzgarlos por cosa 


leve, y con injuria y ofensa del Espiritu 
«Santo caigamos en otros mayores, atesoran= 


do: ira contra nosotros mismos 
del justo juicio de Dios (b). | 

Estas penas satisfactorias tambien sin du- 
da alguna apartan sobre manera del pecado á 
los penitentes, y los detienen como con un 
freno , y los hacen andar mas cautos y des- 
piertos en lo por venir. Júntase esto que 
estas penitencias vienen á ser, como unos 
testimonios del dolor que tenemos por los pe- 
cados que hicimos ; y de este modo damos 
satisfaccion ú la Iglesia, que está gravemea- 
se ofendida de nuestras maldades. Porque 
como dice san Agustin: No desprecia el Se= 
ñor el corazon contrito y humillado; mas cos 


para el dia 


. 4 
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mo muchas veces el dolor del corazon de uno 
es oculto á los otros, y 10 llega á noticia de 
ellos ni por palabras ni por otras señales, 
¡con<mucha razon señalaron los prelados de 
la Iglesia tiempos de penitencia , para que 
se de satisfaccion á la Iglesia misma, en la 
cual se perdonan esos mismos pecados (a). 

67 Como aprovechan ú otros nuestras 
penitencias. 
Sobre todo lo dicho los ejemplos de nues- 
tra penitencia enseñan á otros el modo con 
que deben ellos ordenar su vida , y seguir la 
virtud. Porque viendo las penas que nos fue- 
ron impuestas por los pecados, advierten que 
se debe vivir con gran cuidado y enmendar 
las malas costumbres. Por esto con sumo 
acuerdo se observó en la Iglesia, que si uno 
cometia públicamente alguna maldad, se le 
-impusiese penitencia pública, para que ame- 
drentados los demas, evitasen los pecados 
con mas vigilancia. Y aun por pecados ocul- 
tos , que eran mas enormes , solia hacerse ú 
veces. Pero en los públicos, como dijimos ya, 
era cosa sentada, que tales pecadores no fue- 
sen absueltos, hasta haber cumplido la pe- 
mitencia pública. Entretanto los pastores ha- 
cian oracion á Dios por su salud , y nO Cesa- 
ban de exhortar á los penitentes á que hi- 
cieran lo mismo. En este punto fue muy par- 
ticular el cuidado y solicitud de san Ambro- 
sio, de quien se refiere, que 4 muchísimos 
que llegaban con ánimo endurecido á confe- 
sarse con él los ablandaba con sus lágrimas, 
de modo que concebian dolor de eontricion 
verdadera. Pero despues se aflojó tanto en la 
severidad de la disciplina antigua, y se res- 
frió la caridad de manera, que ya muchos 
-de los fieles piensan , que para alcanzar el 
perdon de los pecados no es menester dolor 
ninguno interior del alma ni gemido del co- 
razon, y que tienen bastante con sola la apa- 


riencia de penitentes. 


68 Por la Penitencia nos asemejamos ú 


Cristo. 

Conseguimos tambien po 
10 de penas hacernos semejantes 
“Á nuestra cabeza Jesucristo , en cuanto 


por este sufrimien- 
y conformes 
él pa- 
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¡verba , vel alia quecumque signt 
procedit; recté ab tis, qui Eccle- 
sí2e presunt, tempora. Poenitentir 
constituuntur, ut Ecclesiz, in qua 
peccata ¡psa remittuntur , satisfiats 


67 Quomodo ex poenis nobis in. 
Jictis ali? juventur. E 

Preterea Poenitentiz nostre exem- 
pla alios docent, quomodoipsi vitam 


instipuere, « pietatem sequi debeant. 


Cum enim ponas pro peccatis mobis 


irrogatas ceteri homines intuentur, 
$ summam cautionem sibi in omni 


vita adhibendam, % mores pristinos- 


corrigendos esse intelligunt. Quare 
sapientissime illud ab Ecclesia ob- 
servatum est, ut cum ab aliquo pu- 
blice flagitium commissum esset, pus 
blica etiam Poenitentia elindiceretur, 
ut ceteri timore perterriti deincep$ 
peccata diligentils vitarent: quod 


etiaminoccultis criminibus, que gra-. 


viora essent, interdum fieri solitum 
erat. Sed in publicis, ut diximus, hoc 
perpetuum fuit, ut qui ea commise- 
rant , antequam publicam Paniten- 
tiam suscepissent, non absolveren- 
tur. Interim verd Pastores proeorum 
salute Deum rogabant, atque, ut 7 
si etiam penitentes idem facerenta 
eos hortari non desinebant. Quo 14M 
genere summa fuit sancti Ambrosil 
cura , 8 sollicitudo , cujus lacrymiS 
fertur, quamplurimos, qui duro ani- 
mo ad Punitentise Sacramentum ad” 
cesserant, ita emollitos esse, ut ver£ 
Contritionis dolorem conceperinte 
Verúum postea tantum de veteris dis“ 
cipline severitate remissum est, at” 
que ita charitas refrixit, ut jam ple” 
rique ex fidelibus ad peccatorum ve” 
niam impetrandam nullum intimuY 
animi dolorem, atque gemitum cof” 
dis necessarium putent, sed iJInd saá- 
tis esse arbitrentur, si speciem tan” 
tum dolentis habeant. 

68 Puenitentia Christo assimi- 
lamur. 


Deinde verd hujusmodi penaruM | 


perpessione consequimur, ut capiri$ 
nostri Jesu-Christi, in quo passus eS 


(4) In Euchir, cap. 65 habetur de Penit. dist. 1 cap, Zn actione. (0) Hebr. 2, 


A 


a 


PARTE 11, CAPITULO, V. 
, « | deció y fue tentado 


ipse > Ktentatus, similitudinem 
imaginem geramus. Vihil enim tam 
deforme videri potest , utá S. Ber- 
nardo dictum est, quam, sub spino- 
:$0 capite delicatum esse membrum. 
AM teste Apostolo coheredes sumus 
Christi, si tamen compatimur ; Se, 
quod alio loco scripsit, Si commor- 
tul sumus,, 3 convivemus; si susti- 
nebimus, $ coregnabimus. 
1:69... Quomodo post Dei miséri- 
cordiam in peccato Justitie etiam 
locus sit, 
Divus etiam Bernardus duo affir- 
mat in peccato reperiri, maculam 
anime , $ plegam: ac turpitudinem 
quidem ipsam Dei misericordia tol- 
li; verúm sanandis peccatorum pla- 
gis valde necessariam esse eam cu- 
ram, que in remedio Peenitentiv ad- 
hibetur. Quemadmodum enim sanato 
vulnere cicatrices quedam remanent, 
que «€ ipse curande sunt: ita in 
anima culpa condonata supersunt 
Peccatorum reliquie purgande. Icem 
plane D. Chrysostomi sententia con- 
firmat, cum ait: Von satis est sagit- 
Fam ex-corpore extrali; sed, plaga 
quoque;, 4. sagitta, inflicta sananda 
est, sic etiam, in antma post accep- 
tam  peccati veniam, Poenitentia 
curanda est plaga relicta. Frequen- 
tissimé enim á sancto Augustino do- 
cemur:, duo hxc in Ponitentia anj- 
madvertenda esse , Dei misericor- 
diam. , Si justitiam ; misericordiam, 


-qua peccata , 6% ponas deternas illis 


debitas condonat;, justitiam, qua poe- 
nis tempore definitis homines punit. 
7o Per Ponitentiam. penas ú 
eo nobis preparatas efugimus. 
¿Postremo Penitentiz pena á no- 
is suseepta Dei '“animadversionem, 
Suppliciaque 12 nos constituta ante- 
vertit. Ita enim docer Apostolus, cum 
alt: Si nosmetips 
e: e 
d EUR Judicaremur, dum 'U- 
*camur.autem, a Dom: q 
MU» UBDOR E pt poa corripi- 
e mundo dam- 
Ro, cum fidelibus explicata 
fuerint; vix fieri poterit : 
» Quominus 


ad Penitentiz o 
pera maxi » 
tentur. imée excij- 


(a) Serm. 


2d Prop, q ¿de Omn. 


SS. (» 
Ta Ps go O om, 


(8) 1 Cor. 11, 


0s dijudicaremus, 
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(a). Porque como dijo 
san Bernardo: No cabe verse cosa mas dis- 
forme, que un miembro delicado debajo de 
una cabeza coronada de espinas (b). Y seguia 
el Apóstol : Somos juntamente herederos con 
Cristo , pero si padecemos Juntamente con 
él (c). Y lo que dijo en otra parte: S1 mOri- 
mos con él y viviremos con- él , y si sufrimos 


«con él , tambien con él reinarémos (d). 


€9 Cómo se juntan aquí misericordia y 
justicia, 

Dos cosas afirma tambien san Bernardo 
que se hallan en el pecado; la mancha y la 
llaga (e), y que es cierto que por la miseri» 
cordia de.Dios se lava en el alma la mancha 
y fealdad de la culpa: mas que para sanar 
las lagas delos pecados es muy necesariala 
curacion que se aplica por el remedio de la 
Penitencia. Porque así como curada una he- 
rida restan las cicatrices, que tambien deben 
curarse , así perdonada la culpa, quedan por 
purificar en el alma las reliquias de los pe= 
cados. Claramente confirma esto la sentencia 
del Crisóstomo . cuando dice: No hasta sa= 
car la saeta del cuerpo , que tambien es ne- 
césario sanar la herida que abrió. Asítam- 
bienen el alma despues de conseguido el per- 
don del pecado, debe curarse por la peniten= 
cia la llaga que quedó (f). Porque muchas 
veces nos enseña san Agustin (g), que en la 
Penitencia se han de considerar dos cosas, la 
misericordia de Dios y la justicia. La mise- 
ricordia con que perdona los pecados y las 
penas eternas que merccian, y la justicia, 
castigando al hombre con penas temporales. 

70 Por la Penitencia nos libramos de 
los castigos de Dios. p 

Ultimamente , la pena satisfactoria que 
se nos impone y admitimos, detiene los cas» 
tigos de Dios,: y las penas que nos tiene apa- 
rejadas. Así lo enseña el Apóstol cuando di- 
ce: Si nos juzgásemos á nosotros mismos, 
cierto no seríamos juzgados. Mas cuando so- 
mos juzgados , somos castigados por el Sen 
ñor, para que no seamos condenados COn eS 
te mundo (1h). Si estas cosas se esplican 4, los 
fieles, no puede menos de escitarlos mu 
mucho á abrazar las obras penitenciales, 
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71 Por dónde son nuestras obras meri- 
torias , y satisfactorias. 

> Pero cuan grande sea la virtud y eficacia 
de esta satisfaccion, se colige de que toda de- 
pende del mérito de la pasion de Cristo Se- 
Síor nuestro , de quien tambien conseguimos 
-por- estos ejercicios virtuosos estos dos seña- 
“ladísimos bienes: uno, que merezcamos los 
premios de la gloria eterna ; de: modo que 
“un vaso de agua fria que demos en su nom- 
bre, no carezca de su galardon (a); y otro, 
que satisfagamos por nuestros pecados. 
si y2 La satisfaccion de Cristo no se des- 
dora por la nuestra." 

Esta nuestra satisfaccion en manera nin- 
guna obscurece la perfectisima y colmadísi- 
ma satisfaccion de Cristo Señor nuestro ; an- 
tes acaece todo lo contrario, que la hace mas 
esclarecida y mas ilustre. Porque tanto mas 
copiosa se descubre ser la gracia de-Cristo, 
cuanto no solamente se nos comunican las co- 
sas que él solo mereció, sino tambien aque- 
llas que ganó y pagó como cabeza para sus 
miembros, que son los santos y justos. Y esta 
es á la verdad la causa de que tengan tanto 
«valor y dignidad las:acciones justas y VII- 
-tuosas de los buenos. Porque Cristo Señor 
nuestro continuadamente está difundiendo su 
gracia en aquellos, que estan unidos con él 
por caridad , como cabeza en sus miembros 
y como vid en sus sarmientos. Y esta gracia 
en realidad siempre antecede, acompaña y 
sé sigue á nuestras buenas obras; y sin ella 
en manera ninguna podemos merecer, ni 
satisfacer ú Dios. Y de aquí es que nada 
parece falta á los justos , pues con las obras 
que hacen con la virtud de Dios pueden sa- 
sisfacer ú la ley divina segun la: miserable 
condicion humana, y merecer la vida eter- 
na, la que conseguirán si salieren de esta 
vida'adornados con la gracia de Dios. Por- 
que sabida es aquella voz del Salvador : 
Quien bebiere del agua que yo le daré, nun- 
ca. jamas padecerá sed; mas el agua que yo 
le daré se hará en él una fuente de agua 
que salte hasta la vida eterna (b). 

73 Que cosas se requieren para la ver- 
dadera Satisfaccion. 

Dos cosas principalmente se requieren en 

(a) Matt, 10, (0) Jo4nn. 4 
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71 Unde nostra Opera sint tum 
meritoria tum etíam satisfactoria» 
Ejus autem quanta vis sit, ex €0 
colligitur, qudd tota á Christi Domi* 
ni passionis merito pendet. A quo'. 
etiam honestis actionibus duo ¡lla 
maxima bona consequimur: alterum 
est ut immortalis glorie premium 
consequamur, ita ut calixetiamaque 
frigide, quam in ejusnomine dederi* 
mus, mercede non careat:alterum, uf ' 
pro peccatis nostris sarifaciamus. ' 

72 Christi Satisfactionem, $ 
meritum nostra Satisfacctio non 
obscurat. > A a 

Neque verd id perfectissimam , 8 
cumulatissimam Christi Domini Sa- 
tisfactionem obscurat , sed ¡illud po- 
tius contra evenit, ut multo clario- 
rem, 8 illustriorem reddat. Eo enim 
copiosior Christi gratia videtur €sses 
qudd non solum'ea nobiscuin commú* 
nicatur, quee ipse solús, sed ¡lla 
etiam, que, tamquam caput in me- 
bra, suis sanctis, « justis hominis 
bus promervit, ac persolvit. Qua ra- 
tione fieri perspicuum est, ut justa) 
S€ honeste piorum actiones tantúm 
ponderis, 8: dignitatis habeant: Cbri- 
stus enim Dominus tamquam caputin 
membra, 6 vitis in palmites , gra” 
tiam suam in eos, qui sibi per chay? 
tatem conjuncti sunt, continentef 
diffundit. Que quidem graria bon4 
opera nostra semper antecedit , co” 
mitatur, G£ consequitur , « sine qua 
mereri, aut'Satisfacere Deo nullo mo” 
do possumus. Atque ita fit, ut justi$ 
nihil deesse videatur, cum operibus 
quee Dei virtute eficiont, diyinY 
legi pro humana , mortalique condi- 
tione satisfacere, % vitam eternams 
quam scilicet', si Dei gratia ornatl 
evita decesserint, consequentur, me” 
réri possint. Nota est enim ¡lla Sal- 
vatoris vox: Qui autem biberit ex 
hac aqua, quam ego dabo ei, noN 
sitiet in eternum: sed aqua , quan 
ego dabo ei, fiet in eo fons aque 
salientis in vitam eternam. 

93 Ad:hoc ut opus aliquod ve? 
ram vim satisfaciendi habeat, qué 
sint potissimium necessaria. 

Sed duo preciput in Satisfaction? 
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requiruntur: primum. ést, ut is, qui 
satisfacit, justus sit, ac Dei amicus: 
Opera enim, que sine fide , $ cha- 
ritate fiunt, nullo modo Deo grata 
esse possunt: alterum , ut ejusmodi 
Opera suscipiantur, quee natura sua 
modestiam, S£ dolorem afferant; cum 
£nim pre teritorum scelerum compen- 
Sationes sint, atque utS. MartyrCypr. 
Inquit , redemptrices peccatorum, 
omnino necesse est, ut aliquid acer- 
bitatis habeant. Quamquam non sem- 
per illud consequitur, ut qui se in 
illis molestis actionibus exercent, do- 
loris sensum habeant. Sepe enim vel 
patiendi consuetudo, vel accensa in 
Deum charitas efficit, ut que per- 
pessu gravissima sunt, ne sentiantur 
quidem. Nec tamen idcirco, fit, quo- 
minus ea ipsa opera satisfaciendi vim 
habeant: si quidem hoc proprium est 
filiorum Dei, ita ejus amore, $ pie- 
tate inflammari, ut acerbissimis la= 
boribus eruciati aut nihil ferd incom- 


modi sentiant , aut omnia letissimo 
animo perferant. 


- 74 Quot sint oper ; ; 
Í a Sa - 
SE me tisfactio 
Verúm omne 'Sati ioni 
A ne Satisfactionis genus 
astores docebunt ad hee tria 
-aSt pre- 
cipue conferendum esse, orationem, 
jejunium, $ eleemosynam: que qui- 
dem tribus bonis, anime, corporis, 
S iis, que externa commoda dicun- 
tur, que omnia á Deo accepimus, 
respondent. Nihil very aptius, € 
convenientius ad extirpandas om- 
num peccatorum radices esse potest. 
Nam cum omne quod est in mundo, 
concupiscentia carnis sit, aut con- 
Suniecentia oculorum, aut super- 
dia vite: nemo non videt, hisce 
Si us Sal causis totidem medici- 
an Prori Scilicer jejunium , alteri 
semosynam, tertie orati 
lmé opponi, Pp: : 
* Éreterea, si eos 


etiam, qui pec : 
catis : 
tur, spectemus, £e Rostris offendun- 


Cile erjt ¡ ¡ 
re, cur ad heeo en erit intellige- ; 


, : : la potissimi 
nisSatisfactio referatur Aver Ae 
«Hi verd sun 


Ae » Proximus, % nos ipsi. Q 
Ad Oratione placamus, loo 
eemosyna satisfacimus » Nos ol 


(2) Epistoz, 35. (b) 1 Joann. 2, 
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la satisfaccion: la primera , que el que sa- 
tisface sea justo y amigo de Dios, porque las. 
obras hechas sin fe y sin caridad, de ningun 
modo pueden ser de su divino agrado. La se= 
gunda, que se tomen aquellas obras que de 

su naturaleza causen molestia y dolor. Por» 
que siendo recompensaciones de las culpas 
pasadas , y como las llama san Cipriano (a), 
Redentores de los pecados, es del todo nece- 
sario que tengan alguna aspereza. Aunque 
no siempre se sigue que los que ejercita 
esas acciones penósas padezcan sentimiento y 
dolor. Porque muchas veces ó la costumbre 
de padecer, 6. una caridad abrasada hácim 
Dios, hace que las cosas durísimas de lleyar- 
se , ni se sientan siquiera. Mas no por eso se 
sigue de ahí que esas mismas obras sean me- 
nos eficaces para satisfacer; porque es propio 
de los hijos de Dios inflamarse en su amor 
y piedad ; de manera que siendo atormenta» 
dos con trabajos amarguísimos, 0 no sien= 


ten molestia, ó lo sufren todo con la mayor 
alegria. 


74 Cuáles sean las obras satisfactorias. 

Mas enseñarán tambien los pastores ,que 
todos los géneros de satisfaccion se reducen 
principalmente á estos tres: Oracion, ayuno 
y limosna , porque estos tres corresponden á 
tres géneros de bienes que todes hemos re- 
cibido de la mano de Dios; ásaber : los bie= 
nes del alma , los del cuerpo , y los que lla= 
man de fortuna. Y á la verdad no puede ha- 
ber cosani masacomodada nimasconvenien= 
te para arrancar las raices de todos los peca= 
dos: Porque siendo todo lo que hay en el 
mundo codicia de la carne, codicia de los 
ojos, y soberbia de la vida (b), es manifies- 
to que á estas tres raices de nuestros males : 
derecha mente se oponen estas tres medicinas, 
que son á la primera el ayuno, ú la segunda 
la limosna, y la oracion á la tercera. Y í mas 
de esto, si miramos tambien á los que son 
ofendidos por nuestros pecados , es fácil de 
entender por qué se reduce toda satisfaccion 
á estas tres cosas con especialidad. Porque es- 
tos son Dios , el prójimo, y nosotros mismos, 
Pues á Dios aplacamos con la oracion, con 
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la limosna satisfacemos al prójimo , y con el 
ayuno'nos castigamos 4 nosotros mismos. 

75 Tambien 'son satisfactorios los tra- 
_ bajos que nos vienen de fuera. 

Y porque son muchas y varias las mise- 
rias, trabajos y calamidades que nos opri- 
men en esta vida, se ha de poner muy espe- 
cial cuidado en enseñar á los fieles, que tie- 
nen ahí una mina muy rica para satisfacer 
por sus o , y ganar mucha gloria , 1le- 
vando cof paciencia todos los infortunios y 
trabajos que Dios les envia. Pero que los que 
Mevan estas penalidades con violencia y re- 
pugnancia , se privan de todo fruto de satis- 
faccion , y no sacan otro que llevar los azo- 
tes y castigos con que Dios por sus justos jui- 
cios toma venganza de los pecados. 

76 Puede uno satisfacer por otro; pero 
no dolerse ó confesarse. 

Pero en lo que debemos engrandecer con 
sumas alabanzas y acciones de gracias la in- 
mensa bondad y clemencia de Dios, es en 
haber concedido á la fragilidad humana, que 
pueda uno satisfacer por otro. Esto única- 
¿mente conviene á esta tercera parte de la pe- 
nitencia ; porque tocante á la contricion y 
confesion , ninguno puede dolerse ni confe- 
sarse por otro; pero todos los que estan en 
gracia de Dios pueden pagar unos lo que 
otros deben ásu Magestad , y así en cierto 
inodo vienen á llevar unos las cargas de los 
otros (a). Y acerca de esto ninguno de los 
fieles debe poner duda; pues confesamos en 
el credo la Comunion de los santos. Porque 
renaciendo todos para Cristo lavados con un 
mismo Bautismo, siendo participantes de 
unos mismos sacramentos , y sobre todo ali- 
mentados con la comida y bebida deun mis- 
mo cuerpo y sangre de Cristo Señor nuestro, 
esto demuestra clarísimamente que todos so- 
mos miembros de un mismo cuerpo. Así pues 
como el pie no se mueve por sola su utili- 
dad, sino tambien por la de los ojos, ni es- 
tos tampoco ven, mirando á solo su prove- 
cho propio, sino al bien comun de todos los 
miembros ; así deben tenerse por comunes 
entre nosotros todas las obras de satisfac- 
cion. 


(0) Galat, Ga 
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vero jejunio castigamus.”' an 


75 Afflictiones, quo extrinse- 


cúus  hominibus immituntur,' sunt 

etiam satisfactorie. 1521 
Sed quoniam multe, varieque 

erumne,  calamitates, dum in hac 


vita sumus, nos premunt y illud ma- 
ximé fideles docendi sunt, eos , qui 
patienti animo, quidquid laboriosi, 
S£incommodi Deusimmiserit, ferant, 
amplam  satisfaciendi, S merendi 
materiam nactos esse: qui autem in- 
viti, % repugnantes penam hujus- 
modi sustineant, omni Satisfactionis 
fructu privari, sed Dei tantúm pec- 
cata justo judicio ulciscentis animad- 
yersionem , 6 supplicium perferre. 


76 Unus pro alio satisfacere, 
non autem confiteri, aut conteri. 


potest, : 
In eo verd summa Dei bonitas, “Se 


clementia maximis laudibus, % gra- 


tiarum actionibus preedicanda est; 
qui humane imbecillitati hoc condo- 
navit, ut unus posset pro altero sa- 
tisfacere : quod quidem hujus partis 
Penitentiz maximé proprium est. Uf 
enim, quod ad Contritionem % Con- 
fessionem attinet , nemo pro alteró 
dolere, aut confiteri potest; ita qui 
divina gratia preediti sunt, alterius 
nomine possunt, quod Deo debetury 
persolvere. Quare fit, ut quodam pa* 
cto alter alterivs onera portare vi 
deatur. Nec verd de hoc cuiquam fi" 
delium dubitandi locus relictus est, 
qui in Apostolorum Symbolo Sancto- 
rum communionem confitemur. Nam 
cum omnes eodem Baptismo abluti 
Christo renascarmmur , eorundem Sa- 
ecramentoram participes simus , in 
primis verd ejusdem corporis, Se san- 
guinis Christi Domini cibo, $ potu 
recreemur; hoc apertissime demon- 
strat, nos omnes esse ejusdem corpo- 
ris membra. Quemadmodum igitur 
neque pes sue tantum, sed etiam ocu- 
lorum utilitatis causa munere su0 
fungitur, neque rursus , qudd oculi 
videant, ad ¡llorum propriam , sed 
ad communem omuium membrorum 
utilitatem referendum est; ita com- 
munia inter nos Satisfactionis officia 
existimari debent, 


A 


7 


me 
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22 Non omnis Satisfactionis 
virtus aliis communicari potest. 
Neque tamen id sine ulla exceptio- 
ne verum est, si-commoda omnia, 
que ex ea capiuntur, espectemus, 
Nam satisfactionis opera medicine 
etiam £ curationes quedam sunt, 
que ponitenti ad sanandos pravos 
animi affectus preescribuntur : quo 
Quidem utilitatis fructu eos, qui per 
se non satisfaciunt, prorsus carere 
perspicuum est. Heec igitur de tribus 
Penitentiz partibus , Contritione, 
K% Confessione , 82 Satisfactione co- 
piose , $ dilucida €explicanda erunt. 
78 Tlliimpendenda non est ab- 
solutio y qui rem ablatam. restitue- 
re non promtttit. 
_ Sed illud in primis á Sacerdotibus 
observari oportet, ut audita pecca- 
torum Confessione , antequam poeni- 
tentem á peccatis absolvant, diligen- 
ter curent, ut si quid ille forte de 
re aut de existimatione proximi de- 
traxerit , cujus peccati merito dam- 


nandus esse videatur, cumulata. sa- 


HAS Compenseft. Nemo enim 
a so vendus est, nisi prius, quee cu- 
jusque fuerint, restituere polliceatur. 
Át quoniam multi sunt, quibus , etsi 
prolixe pollicentur , se officio satis 
esse facturos , tamen certum est , ac 


solvere , omnino ii cogendi sunt, ut 
restituant: seepeque illud Apostoli eis 
inculcandum est, ut Qui furabatur, 
Jam non furetur: magis autem la. 
boret , operando manibus suis, quod 
bonum:vest.,' ut habeat, unde tribuat 
necessitatem patienti. 
79 Cujusmodi Satisfactio Poe- 
nitenti sitimponenda. 
* In irroganda autem Satisfactionis 
Peena , Sacerdotes nihil sibi suo ar- 
e Slate esse , sed omnia 
EEN entia , $e pietate diri- 
iy Mabunt, Atque ut hac 
gula peccata metiri videantur, $ 
penitentes suorum scelerum y 
emu gravita. 
IgIS agnoscant Operie pre- 
tium erit eis interdum significare 
que pene quibusdam delictis : Sex 
veterum Canonum PresScripto Sd 
Penitentiales vocantur PRO 
> COnstitute 


(a) Ephes, 4. 
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77 . No son comunes 
la satisfaccion. c sl ds 
Pero aunque esto sea así todavia tiene 
su limitacion, atendidos todos los provechos 
ue la satisfaccion produce. Porque las obras 
satisfactorias son como ciertas medicinas y 
curaciones que se aplican al penitente para 
sanar los afectos viciados de su alma. Y es 
manifiesto que los que no satisfacen por sk 
mismos , enteramente se privan de este fru- 
to. Y estas cosas pertenecientes á las tres par= 
tes de la Penitencia, Contricion , Confesiorr 
y Satisfaccion se esplicarán por los pastores 

con la estension y claridad posible. 

.78 . No puede ser absuelto el que na 
quiere restituir. 

«Pero ante todas cosas lo que debe obser= 
varse por los sacerdotes 'es que oida la con- 
fesion , y antes que absuelvan al penitente 
de sus pecados , miren con diligencia si aca= 
so hizo algun daño 4 su prójimo en hacien= 
da ó enhonra, de suerte que por ella debe 
ser justamente condenado, que:lo. recompen= 
se con una muy cabal satisfaccion. Porque 
ninguno debe ser absuelto, sin que prometz 
antes restituir lo que fuere de cada uno. Mas 
porque hay muchos que aunque prometark 
con toda franqueza que pagarán lo que de= 
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todos los frutos” de 


- ¡ben , con todo eso se ye por sus obras que 
deliberatum numquam promissa ex- | 


nunca lo cumplen ; estos precisamente ham 
de ser obligados á restituir, y se les ha de 


recargar muchas veces con aquello del Após- 


tol: El que hurtaba, no hurte ya; antes tras 
baje obrando por sus manos , lo que es Lue= 


¡mo » para, que tenga con que socorrer al que 
padece necesidad (a). 


79 Qué satisfaccion debe imponerse al. 
penitente. 

Acerca de imponer las penitencias, que 
tengan entendido los sacerdotes , que,nada 
se ha de establecer por su arbitrio, sino que 
todo debe ir gobernado por la justicia, le 
prudencia y la caridad. Y para que se ver 
que miden los pecados por esta regla, y co- 
nozcan mejor los penitentes la gravedad de 
sus maldades, importará muchísimo decir= 
les algunas veces, qué penitencias son las que 
estan señaladas á ciertos delitos por los an- 
tiguos cánones , que llaman penttenciales 3 
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: pes de esa manera la calidad de la culpa 
será la regla con que se midan todas las sa- 
tisfacciones. Pero entre todas ellas será muy 
conveniente mandar á los penitentes, que en 
ciertos y determinados dias se empleen en 
oracion , y que rueguen á Dios por todos, y 
en particular por las benditas almas del pur- 
gatorio. Tambien será muy importante ex- 
hortarlos á que abracen con gusto y repitan 
muchas veces las penitencias que les impuso 
el sacerdote, y que ajusten de modo sus cos- 
tumbres, que cumplidas cabalmente todas 
las cosas que pertenecen al sacramento de la 
Penitencia, con todo eso nunca dejen de con- 
tinuar con los ejercicios de ella como virtud. 

Y si en alguna ocasion se hubiere de im- 
poner por algun pecado público penitencia 
pública, aunque el penitente la rehuse y 
pida se la quiten, no ha de ser oido con fa- 
eilidad ; antes se le debe persuadir, que re- 
ceiba con ánimo pronto y alegre tales peni- 
tencias ; pues han de ser saludables así pa- 
ra él, como para los otros. Estas son las co- 
sas que del sacramento de la 'Penitencia , y 
de cada una de sus partes se enseñarán , de 
modo, que no solo las entiendan con per- 
feccion los fieles, sino que mediante la gra- 
cia de Dios se resuelvan á ponerlas por obra 
santa y religiosamente. 
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sint. Igitur universe Satisfactionis 
modum culpe ratio temperabit. Sed 
ex omni Satisfactionum genere maxi- 
mé convenit ponitentibus preecipe- 
re , ut certis aliquot, € definitis die- 
bus orationi vacent, ac pro omnibus», 


KG presertim pro his, qui ex hac vi- 


ta in Domino decesserunt, preces 
Deo faciant. Hortari verd etiam eos 
oportet , ut sepe eadem Satisfactio» 


nis opera á Sacerdote indicta ultro 


suscipiant, ac repetant; atque ita 


| more3 suos componat, ut lis omni- 


bus, que ad Ponitentise Sacramen- 
tum pertinent diligenterabsolutis,ta- 
men virtutis Peenitentiz studia num- 
quam intermittant. Quod si interdum 
etiam ob publicam offensionem pu- 
blica Poenitentia prescribenda fue= 
rit, quamvis eam 'pcenitens refugiat 
ac deprecetur, non erit facilé au- 
diendus : verúum persuadere ei opor- 
tebit, ut que tum sibi, tum aliis sa- 
lutaria futura sunt, libenti , atque 
alacri animo suscipiat. Hxc de Poe 
nitentiee Sacramento , singulisque 
ejus partibus ita docenda erunt, ut 
non solúum ea perfecte fideles intel- 
ligant , sed etiam juvante Domino 3 
re ipsa pie, « religiosé prestare 


animum inducant. 
Ed 


CAPITULO VI 


DEL SACRAMENTO DE LA ESTREMAUNCION»+ 


1 Porqué los pastores deben tratar 
con frecuencia de este:sacramento. 


Como los oráculos de las escrituras divi- 
nas nos dan este documento: En todas tus 
obras acuérdate de tus postrimerías, y nun- 
ea jamas pecarás (a), tácitamente se amo- 
nesta á los párrocos que en tiempo ninguno 
se ha de dejar de exhortar al pueblo fiel 4 
que ande en meditacion contínua de la muer- 
te. Y como el sacramento de la Estremaun- 
cion no puede menos de traer consigo la me- 
moria de ese último dia, fácil es de entender 


1  Quare Pastores animarum ses 


'pius apud populum de Extreme-Un= 


ctionis Sacramento agere debeant., 
Cum saneta Scripturarum oracula' 
ita doceant, Zn omnibus operibus 
tuis memorare novissima tua, 3 in 
eternum non peccabis , tacite Paro- 
chi admonentur , nullum tempus 
pretermittendum esse fidelem popu- 
lum cohortandi, ut in assidua mor- 
tismeditatione versetur. Quoniam au- 
tem Extreme Unctionis Sacramen- 
tum non potest supremi illius diel 
memoriam conjunctam non haberes 


que se ha de tratar de él con frecuencia, así facilt intelligitur, sepius de eo agen- 
porque conviene en gran manera descubrir | dum esse, non solum ob eam causam) 


(a) Eccli. 1. 


ro 
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quid illarum rerum mysteria , que 
ad salutem pertinent , aperire, « 
explicare maxime convenit: sed etiam 
quía fideles , moriendi necesitatem 
Omnibus propositam esse animo re- 
Pelentes, pravas cupiditates coerce- 
bunt. Quare fiet , Utin ¡psa mortis 
<Xpectarionese minus perturbarisen- 
tant 3 sed immortales Deo gratias 
agant, quí , ut Baptismi Sacramen- 
to aditum nobisad veram vitam pa- 
sefecit; ita etiam , ut ex hac morta- 
li vita decedentes , expeditiorem ad 
Ccelum viam haberemus , Extreme- 
nctionis Sacramentum instituit. 

2  Quam ob remistud Sacramen- 
tum Extrema-Unctio appelletur. 
Ut igitur quee ad eam explicatio- 
nem magis necessaria sunt, eodem 
fere ordine, qui in aliis Sacramen- 
tis servatusest, exponantur;z primúm 
illud tradendum erit, hoc Sacramen- 
tum idcirco Extremam-Unctionem , 
appellatum esse , quod hec omnium 
Sacrarum Unctionum, quas Dominus 
Salvator noster Ecclesise sue com- 
mendavit, ultimd administranda sit. 
Quare hec ipsa Unctio A majoribus 
Sacramentum etiam Unctionis infir- 
morum , « Sacramentum exeuntium 
dicta est: quibus vocabulis fideles in 
memoriam novissimiillius temporis 
facile redire possunt. , 

3 Quomodo Extreme-Unctioni 
Propria Sacramenti ratio conveniar. 

Quod autem Extreme-Unctioni 
propria Sacramenti ratio conveniat, 
in primis explanandum est. ld very 
maximé perspicuum fieri potest, si 
verba, quibus sanctus Jacobus Apo- 
Stolus hujus Sacramenti legem pro- 
mulgavit, 
quis in vobis? inquit , inducat Pres- 
byteros Ec 
eumn , ung 
Domini : 


sit, remit. 
a 
donari Apostol aña pEScata con- 
clarat Sacramenti vim e in eo de- 
Hanc verd Catholice O 
Extrema-Unctione perpetuam do de 
mam fulsse, cum alia pliz ctri- 


Concilia 
(a) Jacob, y, 


y esplicar los misterios de las cosas condu= 
centes para la salvacion , como tambien por- 
que considerando los fieles la necesidad de 
morir en que todos nos vemos, refrenarán 
sus depravados apetitos. Y de aquí sacarán 
que en vez de asustarles la memoria de la 
muerte, den gracias inmortales á Dios, quien 
así como nos abrió la puerta para la verda= 
dera vida por el sacramento del Bautismo», 
así tambien instituyó el sacramento de la 
Estremauncion , para que al partir de esta 
vida mortal tuviésemos mas despejado el ca- 
mino para el cielo. 

2 Por qué este sacramento se llama 
Estremauncion. 

Pues á fin de esponer aquí las cosas que 
son mas necesarias para esta esplicacion casi 
con el mismo órden que se ha guardado en 
los demas sacramentos , primeramente se ha 
de enseñar que este sacramento fue llamado 
Estremauncion, porque de todas las sagra= 
das unciones que nuestro salvador y Señor 
encomendó: á su Iglesia , esta es la última 
que debe administrarse. Y por esto la llama- 
ron tambien nuestros mayores Sacramento. 
de uncion de enfermos, y sacramento de 
moribundos, por cuyas voces fácilmente po= 
drán los fieles acordarse de aquel último 
trance, 


3 La Estremauncion es verdadero sa= 
cramento. 

Y en primer lugar ha de esplicarse que 
la Estremauncion es verdadero y propio sa- 
ecramento. Esto se hará claro , si atendemos 
á las palabras con que el Apóstol Santiago 
promulgó la ley de este sacramento. ¿ En- 
Jferma, dice, alguno entre vosotros? Llame 
á los presbíteros de la Iglesia y hagan ora- 
cion por él, ungiéndole con oleo en nombre 
del Señor ; y la oracion de la fe sanará al 
enfermo , y lo aliviará el Señor, y si está 
en pecados se le perdonarán (a). Porque 
afirmando el Apóstol que se perdonan los 
pecados, en eso mismo declara la virtud y 
naturaleza del sacramento. Esta fue la doc- 
trina perpetua de la Iglesia católica sobre la 
Estremauncion , como lo afirman muchos 
concilios; y de tal manera lo declaró el de 
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Eto; que anatematizó ú los que se atre- 
viesen ú enseñar Ú á sentir otra cosa (a). Y 
tambien Inocencio 1 encomienda muy mu- 
cho este sacramento á los fieles (5). 


4 Aunque las unciones son muchas el 
sacramento es uno. 


Enseñarán pues constantemente los pas- 
tores, que la Estremauncion es verdadero 
sacramento, y no muchos sino uno , aunque 
se administre por muchas unciones, á cada 
una de las cuales se han de aplicar propias 
oraciones y forma especial. Pero es uno , no 
en la continuacion de partes que no puedan 
dividirse, sino en la perfeccion, como lo son 
todos los demas compuestos que constan de 
mucha3 partes. Porque así como una casa 
compuesta de muchos y diversos materiales 
solo se perficiona por una forma, así este 
sacramento aunqne se compone de varias co» 
sas y palabras, con todo eso es una sola se- 
fal, y tiene la eficacia de la única cosa que 
significa. Y asimismo enseñarán los párrocos 
cuáles sean las partes de este sacramento, esto 
es, su materia y forma,pues no se le pa- 
saron al Apóstol Santiago , y en cada una de 
ellas hay sus misterios que notar. 


5 Cuál sea la materia de la Extrema- 
uncion. 

El elemento pues ó la materia de este Sa- 
cramento, como lo decretaron los concilios, 
y señaladamente el tridentino (c), es el oleo 
consagrado por el Obispo. Esto es el licor 
exprimido , no de cualquier materia pingúie 
y crasa; sino únicamante del fruto de las 
olivas. Y muy al propiosignifica esta materia 
lo que interiormente se obra en el alma por 
virtud de este sacramento. Porque así como 
el aceite es muy provechoso para mitigar 
los dolores del cuerpo, así la virtud de este 
sacramento disminuye la tristeza y dolores 
del alía. El aceite tambien restituye la sa- 
lud , causa alegría, es cebo de la luz , y ade- 
mas de esto es muy á propósito para repa- 
rar las fuerzas del cuerpo fatigado. Y todas 
estas cosas declaran lo que hace en el enfer- 
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testantur , tum h Tridentina Synodo 
hoc ita declaratum est, ut in. eos 
omnes anathematis ponam consti 
tuerit, qui aliter docere , aut senti 
re audeant. Ac Innocentius quoque 
Primus hoc Sacramentum fidelibus 
maximé commendat. j 


4 Cum hic plures fiant Unctio= > 


nes, an plura etiam ibidem dicé 
Sacramenta debeant. ; 

Constanter itaque docendum est á 
Pastoribus, verum Sacramentum es- 
se , nec plura sed unum, quamvis 
per plures Unctiones administretury 
quarum singulis proprie preces , ac 
peculiaris forma adhibenda est. Unum 
verd est, non partium continuatio= 
ne, quee dividi non possint , sed 
perfectione: cujusmodi sunt cetera: 
omnia que ex pluribus rebus con= 
stant. Nam quemadmodum domus y 
que ex multis, « diversis rebuscom- 
posita est una tantum forma perfici- 
tur: ita hoc Sacramentum, etsi ex 
pluribus rebus , %*verbis constitui- 
tar, unum tamensignum est, $ unius 
rei quam significat, efficientiam ha= 
bet. Docebuntpreterea Parochi,que 
sint hujus Sacramenti partes, ele- 
mentum , inquam, % verbum. Hwec 
enim á sancto Jacobo pretermissa 
non sunt, in quibus singulis sua my" 
steria licet animadvertere, 

5 Que sit Extreme-Unctionis 
materia. : 

Ejus igitur elementum , sive ma” 
teria , quemadmodum Concilia , aC 
precipue Tridentinum decrevere, est 
oleum ab Episcopo consecratum, lis 
quor scilicet, non ex quavis pinguís 
$ crassa materia, sed ex olearum 
baccis tantummodo expressus. Aptis- 
sime autem hec materia ¡llud signi- 
ficat, quod vi Sacramenti interiús 
in anima efficitur. Nam ut oleum ad 
mitigandos corporis dolores magno- 
pere proficit, ita Sacramenti virtuS, 
anime tristitiam, ac dolorem mis 
nuit. Oleum preeterea sanitatem res 
stituit, hilaritatem affert, $ lumini 
tamquam pabulum preebet; tum verd 
ad recreandas defatigari corporis vi* 
res maxime accomodatum est. Que 
omnia , quid in xgroto divina vir* 


(a) Sess, 14 de Extrema- Unction, cap» 1, (0) Ep, la Cap, 8, (c) Ubi supra, Capo La 
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tute per: hujus Sacramenti admini- 
strationem efficiatur, declarant. Hee 
de materia satis sint. 


6 Qua forma perficiatur hoc 
Sacrumentun., 

Forma verdiSaoramentk estíver» 
bum, % solemnis illa precatio, quam 
Sacerdos ad singulas Unctiones ad- 

Det, cum inquit: Per istam san- 
ctam Unctionem indulgeat tibi Deus, 
guidquid oculorum , síve narium, 
sive tactus vitio deliquisti, Qudd au- 
tem hec vera sir % propria hujus Sa- 
eramenti forma, sanctus Jacobus Apo- 
stolus significat, cum ait: Et orent 
super eun, £3 oratio fidei salvabit 
enfirmuin. Ex quo licet cognoscere, 
formam precationis modo proferen- 
dam esse, tamersi, quibus potissimúum 
verbis concipienda sit, Apostolus 
non expresserit. Verúum hoc ad nos 
fideli Patrum traditione permanavit, 
ita ut omumes Ecclesie eam forme 
rationem retineant, qua omnium 
mater, « magistra sancta Ecclesia 
AS Vtitur. Nam etsi aliqui non- 
daga aRN Da cum peo o 

> POnhunt , Remit- 
tat , vel Parcat; interdum etiam 
Sanet, quidquid commissisti: ineó. 
quia nulla fit sententize immutatio, 
constat, eandem ab omnibus formam 
'religiose servari. 


7 Cur hujus Sacramenti forma 
precationis modo contineatur, 

Nec verd quisquam miretur, cur 
factum sit, ut aliorum Sacramento- 
tum forma vel absolute significet, 
quod efficit, ut cum dicimus, Ego te 

Aptizo, aut, Signo te signo Crucis, 
vel tamquam “ab imperantibus pro- 
auntietur, ut cum in Sacramento 
ordinis administrando dicitur, 4cci- 
Pe potestatem: he sola verd Ex- 
treme-Unctionis forma j 
quadam absolvatur, ld O 
Jure Constitutum est. ie, Aia 
Sacramentum PrOPÍSESA aha: AN 
ut preeter spiritua] EE Toe 
tribuit, sanitate 
*egrotis; tamen, qui 
quitur, ut *groti a 
scant, obeam e 


ausam precati 
forma conficitur P one 


y Ut A Dei benigni- | 
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mo la virtud divina por medio de este sa= 
cramento. Y esto baste sobre la materia, 


6 Cuál sea la forma de este sacramento, 


La forma del sacramento son las palabras 
y aquella oracion solemne que hace el sa- 
cerdote á cada una de las unciones cuando 
dice: Por esta santa uncion te perdone Dios 
todo lo que pecaste per vicio de los ojos , de 
las narices, 0 del tacto ESc. Y que esta sea 
la verdadera y propia forma de este sacra= 
mento lo significa el Apóstol Santiago cuan- 
do dice: Y hagan oracion por el, y la ora- 
cion de la fe sanará al enfermo. Por donde 
se puede conocer que esta forma se debe pro- 
nunciar por modo de oracion. Y aunque no 
espresó el Apóstol las palabras fijas que de- 
bian decirse; pero esto legó hasta nosotros 
por fiel tradicion de los padres: de manera 
que todas las Iglesias retienen esta forma de 
que usa la santa Iglesia de Roma, madre y 
maestra de todas. Porque aunque algunos 
mudan algunas palabras, como en logar de 
Indulgeat decir Remittat, vel Parcat, y tal 
vez Sanet quidquid commissisti, con todo eso 
como en la sustancia no hay variacion nin- 
guna, es manifiesto que se guarda por todos 
religiosamente una misma forma. 


7 Por qué se hate esta forma por modo 
deprecatario. 

Y no debe estrañarse que se estableciese 
que la forma de otros sacramentos, ó abso= 
lutamente signifique lo que hace, como cuan- 
do decimos: Yo te bautizo, ó te sello con la 
señal de la cruz, ó se pronuncie por modo 
imperativo , como cuando se dice adminis- 
trando el sacramento del Orden : Recibe la 
potestad, y sola esta forma de la Estremaun= 
cion se hace por modo deprecativo; pues 
esto se ordenó muy justamente. Porque co- 
mo este sacramento se da para que ademas 
de la gracia espiritual que comunica restitu= 
ya tambien la salud 4 los enfermos, y no 
siempre se sigue que mejoren, por esto se 
hace la forma 4 modo de oracion, á fin de 
que alcancemos de la benignidad de Dios lo 
que no suele obrar con órden constante Y pers 
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petuo la virtud del sacramento. Añádense 
tambien algunos ritos propios en la adminis- 
tracion de este sacramento; pero la mayor 
parte consiste en oraciones que el sacerdote 
hace para alcanzar la salud del enfermo, 
pues no hay otro sacramento que se adminis- 
tre con mas oraciones, y ciertamente con mu- 
cha razon, porque en ese tiempo especial- 
mente deben ser ayudados los fieles con pia- 
dosas súplicas. Y así todos los que se hallen 
presentes , y en especial los párrocos , deben 
orar á Dios con todas veras, y encomen- 
dar con gran fervor á su misericordia la sa- 
lud y la vida del doliente. 


8 Quién instituyó este sacramento. 


Habiéndose pues demostrado ya que con 
toda verdad y propiedad debe contarse la 
Estremauncion en el número de los sacra- 
mentos, síguese tambien que su institucion 
dimanó de Cristo Señor nuestro, la cual des- 
pues fue propuesta y promulgada á los fie- 
les por el Apóstol Santiago. Aunque el mis- 
mo Salvador parece dió alguna muestra de 
“esta uncion cuando envió sus discípulos de 
dos en dos delante de sí , porque de ellos es- 
cribe el Evangelista de este modo: Y salien- 
do predicaban que hiciesen penitencia, y 
echaban fuera muchos demonios, y ungian 
con oleo muchos enfermos, y sanaban (a); 
pues esta uncion sin duda se ha de creer, no 
que fue inventada por los Apóstoles, sino 
mandada por el Señor ; ni dotada tampoco 
de alguna virtud natural, sino mística, y que 
mas bien fue instituida para curar las almas 
que para sanar los cuerpos. Así lo afirman los 
santos doctores Dionisio, Ambrosio, Crisós- 
tomo y Gregorio el Grande ; de suerte, que 
en manera ninguna se ha de dudar que de- 
be recibirse este sacramento con suma vene- 
racion , como uno de los siete de la Iglesia 


católica. : 
9 4 quiénes se haya de darla Estre- 


—mauncion. 
Pero se ha de enseñar á los fieles, que 
aunque este sacramento pertenece á todos, se 
“esceptuan algunas suertes de hombres, 4quie- 


(a) Ma rc. 6. 


tate id impetremus , quod Sacramenti 
vis constanti, 8 perpetuo ordine et- 
ficere non solet. Adhibentur autem 


ritus proprii in hujus quoque Sacras. 


menti administratione; sed eorum 


maxima pars precationes continet;. 


quibus Sacerdos ad «egroti salutem 
impetrandam utitur. Nullum enim 
est aliud Sacramentum, quod pluri-" 
bus precibus conficiatur: ac recté 
quidem; quoniam eo potissimum tem- 
pore fideles piis obsecrationibus ad-= 
juvandi sunt. Quare 6 alii omnes) 
quos tum adesse contingerit, $ pre- 
cipuét Parochi debent orare Deum ex 
animo, % ejus misericordiz laboran- 
tis vitam, $ salutem omni studio: 
commendare. 

8 Quinam hujus Sacramenti si? 
auctor. 

Verúm cum demostratum sit, Ex- 
tremam-Unctionem ver*, $ propi 
in Sacramentorum numero haben” 
bam esse, illud etiam sequitur , ejus 
institutionem á Christo Domino pro- 
fectam esse : quee postea á sancto Ja- 
cobo Apostolo fidelibus proposita, $ 
promulgata est. Quamquam idem Sal- 
vator hujus Unctionis specimen quod- 
dam dedisse visus est , cum Discipu” 
los suos binos , % binos ante facieM 
suam misit. De illis enim apud Eyas” 
gelistam ita seriptum est : Exeuntes 
predicabant, ut Ponitentiam age” 
rent, 8 demonia multa ejiciebantz 
¿3 ungebant oleo multos egros > 
sanabant, quam quidem UnctioneM 
nonab Apostolis inventam, sed 4 Do- 
mino praceptam , non naturali alí- 
qua virtute preditam, sed mysticam» 
potius ad sanandos animos, quámia 
corpora curanda institutam fuissts. 
credendum est. Quam remsancti Dio” 
nysius, Ambrosius, Chrysostomus, 
Gregorius Magnus asserunt, ut nul- 
lo modo dubitandum sit, quin hoS 


unum ex septem Ecclesive Catholic? 


PMA 


Sacramentis summa cum religiont 


accipere oporteat. 


y Extrema-Unctio quibus admi" 


nistranda sit. Y 
Sed docéndi sunt fideles , quamvi 
hoc Sacramentumad omnes pertinealo 
quedam tamen hominum genera ex” 
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-cipi, quibus administrandum non sit. 
Ac primúm excipiuntur, qui sano, 
firmo Corpore sunt. lis enim Extre- 
mam Unctionem tribuendam non es- 
se', 8% Apostolus docet , cum inquit. 
Infirmatuy quis in vobis? SK ratio 
OsStendit: siquidem ob eam rem insti- 
tuta est, non modo ut anime, sed 
etiam ut corpori medicinam afferat. 
Cum igitur illi tantum , qui morbo 
laborant >. curatione indigeant, idcir- 
Co us etiam», qui adeo periculose 
*grotare videntur , ut, ne supremus 
illis vitee dies instet, metuendum sit, 
hoc Sacramentum preeberi debet.- ln 
quo tamen gravissime peccant, qui 
illud tempus egroti ungendi obser- 
vare solent , cum jam omni salutis 
spe amissa, vita , % sensibus carere 
incipiat. Constat enim, ad uberiorem 
Sacramenti gratiam  percipiendam 
plurimúum valere, si segrotus , cum 
in eo adhuc integra mens, de ratio 
viget, fidemque, « religiosam ani- 
mi voluntatem afferre potest , sacro 
oleo liniatur. Quare Parochis ani- 
madvertendum est, ut eo potissimum 
¿empore celestem medicinam adhi- 
beant, illam quidem semper yi sua 
admodum  salutarem, cum eorum 
etiam pietate , 4, religione, qui cu- 
randi sunt, magis profuturam intel- 
Jexerint. by 
Nemini igitur, qui graviori mor- 
De affectus non sit, Sacramentum 
nctionis dare licet, tametsi vitee pe- 
riculum adeat , vel quia periculosam 
navigationem paret , vel quia pree- 
lium initurus sit, Áá quo illi certa 
mors impendeat, vel etiam si capitis 
damnatus ad supplicium raperetur, 
Omnes, preeterea , qui rationis usu 
Carent, ad hoc Sacramentum susci- 
piendum apti non sunt: K£ pueri, qui 
nulla peccata admittunt, quorum re- 


liquias sanare huj 
A Ujas Sa i 2 


. > am . 
riosi , nisi im entes item, « fu- 
erdum rationis usu 
haberunt, SÁ eo Potissimi m 
anni o] i 
pii animi signifi múm tempore 


cationem 
ferentque, ut sacro ole darent, pe- 


E O ungerentur: 
nam qui ab ipso ortu anqUAm el 
cn , « rationis compos fuit , ungen 
us non est; 0, si 4 
St: secus vero, si Pgrotus, 


nes no se puede administrar. Primeramente 
se esceptuan los que están sanos y buenos. 
Porque á estos no se ha de dar la Estrema- 
uncion , comio lo enseña el Apóstol cuando 
dice: Está enfermo alguno entre vosotros ? 
Y la razon lo muestra, porque fue institui- 
do, no solo para remedio del alma, sino tame- 
bien del cuerpo; y como solo los que pade- 
cen enfermedad necesitan de curacion , por 
esto no se debe administrar este sacramento 
sino á los que parece estar postrados tan de 
peligro, que es de temer les inste el último 
dia. Pero en esto pecan gravísimamente los 
que para ungir al enfermo suelen aguardar 
á aquel tiempo en que, perdida ya toda es. 
peranza de salud, empieza á privarse de vi- 
da y de sentidos. Porque es constante que 
para que reciba mas copiosamente la gracia 
del sacramento importa muchísimo ungir al 
enfermo con el sagrado oleo, cuando está to= 
davía en su.entera razon y juicio, y pueda 
recibirle con fe y voluntad mas devota. Y 
por:tanto han de advertir los párrocos, que 
en aquel tiempo señaladamente han de apli- 
car esta celestial medicina , la cual á la ver- 
dad siempre es muy saludable por sí misma, 
cuando entendieren será mas provechosa, 
acompañada de la piedad y deyocion de aque- 
llos que han de ser curados. 

A ninguno pues que no padezca grave 
enfermedad es lícito dar este sacramento, 
aunque se halle en peligro de la vida, ó por= 
que emprende una navegacion arriesgada, ó 
porque entra en una batalla, donde le ame- 
naza una muerte cierta, ó tambien porque 
sentenciado á pena capital, es ya arrebata= 
do al suplicio. Asimismo todos los que care- 
cen de uso de razon no son hábiles para re- 
cibir este sacramento, como ni los niños que 
no cometieron pecado, cuyas reliquias sea 
menester sanar con el remedio de este sa- 
cramento. Los locos y furiosos tampoco, si 
no es que alguna vez tuviesen uso de razon, 
y mostrasen entonces piadosa voluntad, y 
pidiesen ser ungidos con el sagrado olco, por- 
que el que nunca desde su nacimiento tuyo 
razon ni juicio, no ha de ser oleado. Pero 
sí se dará la santa Uncion al enfermo que 
la pidió en su sano juicio, y despues cayó 
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en algun delirio :d frenesí. 


o 


10 Qué partes del cuerpo deben. ser un= 
gidas. 

Mas no ha de ser ungido todo el cuerpo, 
sino solo aquellas partes que la naturaleza 
dió al hombre como instrumentos de los sen- 
tidos, cuales son los ojos por el ver, las 
orejas por el oir, las narices por el oler: la 
boca por el gustar y el hablar, y las manos 
por el tocar; porque aunque el tacto está re- 
partido por todo el cuerpo, está en las ma- 
nos mas vigoroso. Este es el rito de ungir, 
«que retiene la Iglesia universal. Y es muy 
correspondiente á la naturaleza de este sa- 
cramento, porque es 4 modo de medicina. Y 
como en las enfermedades del cuerpo, aun- 
que todo él esté mal humorado, con todo eso 
solo se aplica la curacion á aquella parte de 
donde nace la enfermedad , como de fuente 
y orígen, así tampoco se unge:todo el cuer- 
po, sino solo aquellas partes donde reside 
principalmente la: fuerza del sentir. Y por 
esto se ungen tambien los riñones , que son 
como el asiento del deleite sensual, y 4SÍ- 
mismo los pies y; que son el principio de an- 
dar y de movernos de un lugar á otro. : 

11 La Estremauncion puede reilerarse. 

- . Pero acerca de esto es menester observar, 
que en una misma enfermedad, y estando el 
doliente en el.mismo peligro de muerte, s0- 
lo una vez: ha de ser oleado. Pero si despues 
de recibida esta uncion convalece , «cuantas 
veces cayere en el mismo peligro, otras tan- 
tas se le puede aplicar el socorro del mismo 
sacramento. De donde consta que debe con- 
tarse. por uno de aquellos sacramentos que 
se pueden reiterar. 


12 De la disposicion con que debe re- 
cibirse este sacramento. 


Y porque debe cuidarse con la mayor di- 
ligencia, que cosa ninguna impida la gracia 
del sacramento, no habiendo cosa que le re- 
pugue tanto, como la conciencia de algun 
pecado mortal, se ha de observar la costum- 
bre perpetua de la Iglesia católica , de que 
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cum mente adhue integra 'hujus Sas 
eramenti particeps fieri voluisset, 
postea in insaniam , « furorem in- 
cidit. . 4 ul Ñ , 


10: Que corporis partes hic de= 


beant inungl. 


Non sunt autem omnes corporis 


partes ungendxe , sed exe tantum, 
quas veluti sensuum instrumenta ho- 
mini natura atribuit; oculi propter 
visionem , aures propter auditum», 
nares propter odoratum, os propter 
gustum, vel sermonem, manus prop- 
ter tactum, qui tametsi toto corpore 
eequabiliter fussus est, in ea tamen 
parte maxime viget. Hunc autem un- 
gendi ritum universalis Ecclesia re- 
tinet , atque etiam hujus Sacramenti 
nature optimée convenit, medica- 
menti enim est instar. Ac quoniam 
in corporis morbis, quamvis univer- 
sum corpus male affectum sit, tamen 
ii tantum parti curatio adhibetur, 
á qua tanquam á fonte, $ origine 
morbus manat; idcirco non totum 
corpus, sed ea membra, in quibus 
potissimum sentiendi vis eminet, re- 
nes etiam, veluti libidinis, € volup+ 
tatis sedes, unguntur, tum pedes; 
qui nobis ingressus, « ad locum mo- 
vendi principium sunt. y Sisa 
11 Extrema-Unctio iterari po" 
testo 00” : 
In quibus illud observare oportets 
in una, eademque «egrotatione , CUM 
wger in eodem vite periculo positus 
est, semel taniúm ungendum esse» 
Qubdd si post susceptam hanc Unctio- 
nem *ger convaluerit » quóties po- 
stea in id viree discrimen inciderit, 
toties ejusdem Sacramenti subsidium 


ei poterit adhiberi. Ex quo patet, B| 


eorum Sacramentorum numero, que 
iterari solent, reponendam esse. 

12 Qua religione , €3 prepara- 
tione debeat istud  Sacramentum 
suscipi. 

Quoniam verd omni studio curar£ 
oportet, ne quid Sacramenti gratiaM 
impediat, ei verd nihil magis adver- 
satur, quám alicujts peccati mortife- 
ri conscientia , servanda est Catho” 
licw Ecclesiw perpetua consuetudos 
ut ante Extremam-Unctionem Peeni- 
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tentis, 8 Eucharistiz Sacramentum 
administretur, 


Ac deinde egroto Parochi persua- 


dere studeant , ut ea fide se ungen- 
dum Sacerdoti prebeat, qua olim qui 
ab Apostolis sanandi erant, se ipsos 
_Offerre consueverant. In primis au- 
tem anime salus , deinde corporis 
Yaletudo, cum: illa adjunctione , si 
ea ad eternam gloriam profutura sit, 
expetenda est. Nec yero dubitare fi- 
deles: debent , quin sancte ille., 
solemnes precesá Deo audiantur, qui- 
bus: sacerdos non suam, sed Ecclesize, 
« Domini nostri Jesu-Christi perso- 
nam gerens utitur. Qua una maxime 
re cohortandi sunt, ut hujus saluber= 
rimi.olei Sacramentum sancte, 8: re- 
ligiose sibi administrandum curent, 
cum « acrior pugna instare, % vires 


tum animi, tum corporis deficere 
videantur. 3 


13 Quo ministrante hoc Saera- 
mentum percipiendum sit. 
pr verd quis Extreme-Unctionis 
o 

: : gavit, didici- 
mus. Inquit:enim: Znducaz Presby- 
teros, quo nomine non eos significat, 
qui xtate provectiores sunt, quem= 
admodum .sapienter Trid. Synodus 
exponit , aut qui in populo princi- 
pem locum obtinent, sed Sacerdotes, 
qui ab ipsis Episcopis per manuum 
impositionem rité ordinati sunt. Sa- 
cerdoti igitur hujus Sacramenti ad- 
ministratio comissa est. Neque . ta- 
men ex sancte Ecclesiz decreto cui- 
vis Sacerdoti, sed proprio Pastori, 
qui jurisdiciionem habeat, sive alte- 
Mi, cui lle ejus muneris fungendi 
Potestatem fecerit, hoc Sacramentum 
administrare licet. Illud verd maxi- 


pa animadvertendum est , Sacerdo- 
a neaadministratione quemadmo- 
Um etiam in al , 


: lis S 4 
Chri Lt »acramentis fit 
isti Domini MOStri, 8 ge ñ , 
clesixz ejus SPONsa pe sancte Ec- 
ersonam susti- 


14 Qué  fructus ha; 

"9 4ujus $ > 
menti usu ad homines pedaso: 
rr pad sunt ctiam ACCUrAtihs 
utilitates, quas ex hoc Sacramento 


(a) Sess. 14 de Extrem. cap, 3 
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antes de la Estremauncion se administren los 
sacramentos. de la Penitencia y Eucaristía, 
Y luego procurarán los párrocos: persuadir 
al enfermo se ponga en manos del sacerdote, 
para ser ungido con aquella fe conque anti= 
guamente se ofrecian á los Apóstoles los que 
habian de ser sanados por ellos. Primeramen- 
te se ha de pedir la salud del alma, luego 
la del cuerpo; con la condicion de que haya 
de servir para su salvacion. Y no duden los 
fieles , que serán vidas por el Señor aquellas 
santas y solemnes oraciones que dice el sa= 
cerdote, no en su nombre, sino en el de to= 
da la Iglesia y en el de nuestro Señor Jesu- 
Gristo. Y con esta consideracion han de ser 
exhortados muy en particular á que cuiden 
se les administre santa y devotamente el sa 
cramento de este tan saludable oleo, cuando 
advirtieren quese van entrando en lo mas 
recio de la lucha, y que les van faltando las 
fuerzas , así del alma, como del cuerpo. 

13 Quiénes el ministro de este'sacramento. 
¡Ahora , quién sea el ministro de la Es= 
tremauncion , del mismo Apóstol, que pro- 
mulgó la ley del Señor, lo habemos aprendi- 
do, porque dice: Lláme á los presbiteros, 
pues por este nombre no señala 4 los mas 
avanzados en edad, como sábiamente lo ex- 
puso el concilio detrento (a), ni 4 los prin= 
cipales de la república , sino á los sacerdo= 
tes legitimamente ordenados por los Obispos, 


'mediante la imposicion de las manos. El sa= 


cerdote pues es el ministro de este sacranmen=- 
to. Mas por decreto de la santa Iglesia no 
es lícito á cualquier sacerdote administrar- 
le ,sino al propio pastor que tiene la juris- 
diccion, 6 4quien él concediere facultad pa= 
ra hacer sus veces. Pero debe advertirse muy 
en particular que en esta administracion, Co- 
mo en la delos demas sacramentos, no re- 
presenta el sacerdote su persona , sino la de 
Cristo Señor nuestro, y la de la santa Igle- 
sia, su esposa. 


14 De las utilidades de este sacra- 
mento. Sí 

Tambien se han de explicar con singular 
cuidado las utilidades que percibimos de es- 
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te sacramento, para que si otra cosa no pu- 
diere atraer á los fieles á recibirle, los mue- 
va siquiera su mismo interes; pues somos de 
tal condicion, que casi todó lo medimos por 
nuestro provecho. Enseñarán pues los pasto- 
res que en este sacramento se da la gracia 
que perdona los pecados, y en especial los 
leves que se llaman veniales, porque los mor- 
tales se quitan por el sacramento de la Pe- 
nitencia. Ni este sacramento fue primera- 
mente instituido para perdonar pecados mot- 
tales. Solo el del Bautismo y el de la Peni- 
tencia hacen esto por su propia virtud. 

Otra utilidad de la sagrada Uncion es li- 
brar el alma del caimiento y debilidad que 
contrajo de los pecados y de todas las demas 
reliquias de ellos, y no cabe tiempo mas Opor- 
tuno para esta curacion, que cuando nos ve- 
mos afligidos de grave enfermedad, y ame- 
naza peligro de la vida. Porque es natural en 
el hombreno temer en las cosas humangg otra 
ninguna tanto como la muerte. Acrecienta so- 
bremanera este temor la memoria de las cul- 
pas pasadas, mayormente cuando nos aprie- 
tala gravísima acusación de nuestra concien- 
cia , porque escrito está: Vendrán tímidos 
al pensamiento de sus pecados , y testifica- 
rán contra ellos sus maldades (a). 

Ademas de esto los congoja con vehe- 
mencia el cuidado y consideracion de que de 
allí á poco dehen presentarse ante el tribu- 
nal de Dios, quien ha de pronunciar de no- 
sotros sentencia justísima, segun lo hubiére- 
mos merecido. Y muchas veces acaece, que 
atemorizados los fieles con este terror, se sien- 
ten acosados de muy raros modos. Pero nada 
es tan provechoso para la serenidad de la 
muerte, como desechar la tristeza, esperar 
con ánimo alegre la venida del Señor, y es- 
tar apercibidos para volverle con toda volun- 
tad nuestro depósito, siempre y cuando se 
sirviere pedirle. Pues el sacramento de la 
Estremauncion es el que hace que se libren 
las almas de los fieles de esas inquietudes, y 
que su corazon sea henchido de una alegría 


santa y piadosa. 


15 De las asechanzas del demonio en 
aquella hora. 


(a) Sapient. 4» 
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capimus, ut si nibil aliud fideles ad 
ejus usum possit allicere, ipsa saltem 
utilitate ducantur: cum ita compa- 


ratum sit, ut omnia fere nostris com- 


modis metiamur. Docebunt igitur 


Pastores, hoc Sacramento gratiam | 


tribui, que peccata, $ in primis 
quidem leviora, %, ut communi no- 


mine appellantur, venialia remittit+ 


Exitiales enim culpe Ponitentiz Sa- 
eramento tolluntur. Neque enim hoc 
Sacramentum primario loco ad gra” 


viorum criminum remissionem insti- 
tutum est, sed Baptismus tantum, % 


Poenitentia vi sua hoc efficiunt. 
Altera est sacre Unctionis utili“ 


tas, quod animam á languore, % in- 


—firmitate, quam ex peccatis contra= 
xit, 8 á ceteris omnibus peccati re- | 


liquiis liberat. Tempus autem huic 
curationiopportunissimum - existi- 
mandum est, cum gravi morbo affli- 
ctamur, ac vitee periculum impendet- 
Etenim homini naturá insitum est) 


ut nihil in rebus humanis eque , ac 
mortem pertimescat. Auget autem 


magnopere hunc timorem preterito” 
rum scelerum memoria: cum preser- 
tim gravissima conscientis nostre 


accusatio nos urgeat. Ut enim scris 


ptum est: venient ín peccatorum-su07 
rum cogitationem timidi, «9 tradi" 
cent illos ex adverso iniquitates ip* 
soruin» 

Deinde illa cura, « cogitatio vés 
hementer angit , quod paulo pos” 
stare oporteat ante Tribunal Del, 4 
quo de nobis justissima pro e0> ac 
meriti fuerimus, sententia ferenda 
sit. 
terrore perculsi, se miris modis exa- 
gitari sentiant. Nihil autem ad mor” 
tis tranquilitatem magis conducits 
quám si tristitiam abjiciamus, de 1eet0 
animo Domini adventum expectemus» 
paratique simus, depositum nostrums 
quandocumque illud á nobis repeter* 
yoluerit, libenter reddere. Ut igitu£ 
hac sollicitudine fidelium mentes li- 
berentur , animusque pio, « sanct0 
gaudio repleatur, Extremwe-Uncti0” 
nis Sacramentum efíicit. 

15 Quomodo in anima exitl 
Daemones nobis insidientur, 


Sepe autem evenit, ut fideles hot 
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-—Preeterea ¡lud etiam, quod meri- 
t0-'omniúm maximum videri potest, 
£X eo consequimur. Nam etsi huma- 
ni generis hostis, quoad vivimos, 
2Umquam desinitde interitu, $ exi- 
HO nóstro cogitare: nullo tamen tem- 
POre ,. ut nos omnino perdat, ac, 
st fieri (possit, spem nobis divine 
Misericordis. eripiat, vehementids 
omnes neryos contendit, quám cum 
supremum vite diem appropinquare 
animadvertit. Quamobrem fidelibus 
arma, « vires hoc Sacramento sub- 
ministrantur, quibus adversariivim, 
« impetum frangere, € ¡li fortiter 
Tepugnare possint. Atlevatur-enim, 
Sé erigitur «*egri animus divine boni- 
tatis spe: eaque confirmeros, morbi 
incommoda omnia fertlevits, ac ip- 
sius D:eemonis calcaneo insidiantis 
artificium , S calliditatem facilivs 
eludit. hiba 


16 Quomodo ex hoc Sacramento 
possit corporis sanitas accedere. 
Sora ol anno, sl quidem pro- 
S. >? CHam Corporis 'sanitas. 
Quod si egroti eo 
nus consequuntur, id quidem non Sa- 
cramenti vitio , sed ' ob eam potius 
causam evenire credendum est, qubd 
eorum magna pars, vel qui sacro oleo 
perunguntur , vel á quibus admini- 
stratur, fides infirmiorest. Testatur 
enim Evangelista, Dóminum apud 
suos multas virtutes non fecisse prop- 
ter incredulitatem illorum. Quam- 
“quam etiam recte dici potest , Chri 
stianam Religionem, ex quo altits 


tamquam radices egit in animis ho- 
minum 


culoru 


Dei consilio, £ 
Es certa-spe niti 


se huju . 
S sacri olei 
em dani lej 


futurumque, Aires 


contingat , Preclaro 
ctum percipiant, qua 


(0) Genes, 3. (b) Matth. 13, (c) Apoc 


voluntate ceciderj 
fideles debent, 
virtute spiritua] 
Cuturos esse, 
vita decedere 
illius vocis fru 


tempore 'eam mi-: 


or 

Sobre todo lo dicho conseguimos binbier 
por este sacramento otro beneficio, que con 
mucha razon puede estimarse como el mayor 
de todos. Nunca el enemigo del linage hu- 
mano cesa de maquinar nuestra muerte y 
ruina, mientras vivimos en este mundo. Pe- 
ro en tiempo ninguno echa todo su esfuerzo 
con mas furia por perdernos del todo, y ar- 
rancarnos , si le fuera posible, la esperanza - 
en la misericordia de Dios, que cuando ve 
acercarse el último dia de la vida. Y por 
tanto se provee á los fieles de armas y fuer- 
zas por este sacramento, con las cuales pue- 
dan quebrantar la batería y el ímpetu del 
enemigo y hacerle vigorosa resistencia. Por- 
que con esa gracia se conforta y se alienta el 
alma del enfermo con la esperanza en la bon- 
dad de Dios, y esforzado con ella, Jleya con 
menos trabajo todas las molestias de la en- 


| fermedad, y burla mas fácilmente las artes 


y astucias del demonio, que le asecha el cal- 
cañal (a), : 

16 Cómo este sacramento da la salud 
corporal. 

Ultimamente , causa este sacramento , si 
conviene, la salud del cuerpo. Y si en este 
tiempo la consiguen pocos, esto á la verdad 
se ha de creer que acaece, no por defecto del 
sacramento, sino de la poca fe en la mayor 
parte de los oleados ó de los ministros. Por- 
que afirma el Evangelista, que no hizo el 
Señor muchas maravillas en su patria por 
la incredulidad de sus vecinos (5). Aunque 
tambien se puede decir con verdad , que la 
religion cristiana , por lo mismo que está 
ya mas arraigada en los corazones de los fie- 
les , necesita menos de estos arrimos de los 
milagros, que en los principios de la Iglesia 
parecian precisos. Sin embargo acerca de es 
to debe excitarse en gran manera la fe; por- 
que venga lo que viniere, segun el consejo 
y voluntad de Dios, por lo que mira 4 lx 
salud del cuerpo: por lo que pertenece á la 
del alma, deben tener los fieles esperanza 
firme de que la conseguirán Por la virtud de 
este sagrado oleo, y de que si llegan á morir, 
percibirán el fruto de aquella voz divina; 
Bienaventurados los muertos que mueren e 
el Señor (c). Estas cosas se han dicho bre 


si » 
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vemente sobre el sacramento de la' Estrema- 
uneion, Pero si declarasen los párrocos estos 
mismos puntos con mas extension , y con la 
diligencia que conviene, no se ha de dudar 
que de esta doctrina percibirán los fieles fru- 
tos muy abundantes de piedad. | 
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scriptúm est y Beati mortui quí in 
Domino moriuntur, Hecde Extreme 
Unctionis Sacramento breviter qui- 
dem dicta sunt: verúm, si hec ¡psa 
rerum capita á Pastoribus latits, % 
ea, qua decet, diligentia explanata. 
erunt, dubitandum non est, quin fi- 
deles ex hac doctrina maximum pie- 
tatis fructum percipiant. 


CAPÍTULO VIL 


DEL SACRAMENTO DEL ÓRDEN. 


1 Por qué deben los párrocos expli- 
car con cuidado la doctrina de este sa- 
cramento. 


Si se pusiere alguno á considerar con cui- 
dado la naturaleza y condicion de los demas 
sacramentos, luego echará de ver, que en 
tanto grado dependen tódos ellos del sacra- 
mento del Orden, que sin él en parte de nin- 
gun modo pueden hacerse ni administrarse, 
y en parte se verán carecer de lo solemne 
de las ceremonias, y de lo religioso de Su 
rito y culto. Por esto es necesario que los 
pastores, siguiendo la doctrina comenzada 
de los sacramentos, juzguen muy de su Car- 
go tratar tambien con diligencia grande el 
sacramento del Órden. Porque esta 'explica- 
cion será muy provechosa primeramente pa- 
ra ellos mismos, despues para todos los que 
han abrazado el estado eclesiástico , y Últi- 
mamente para todo el pueblo. Para ellos, por- 
que cuanto mas trataren de estos puntos, mas 
se conmoverán á despertar en sí la gracia 
que consiguieron por este sacramento. Para 
los que son llamados al estado clerical será 
provechoso , ya para que se exciten con los 
mismos afectos de piedad, y ya para que se 
instruyan mejor en el conocimiento de aque- 
llas cosas , que les faciliten el camino para 
ascender á los demas grados. Y en fin, á to- 
dos los fieles, lo primero, porque entiendan 
de cuanto honor son dignos los ministros de 
la Iglesia; y ademas de esto porque muchas 
veces acontece estar presentes muchos , que 
ya por la esperanza destinaron sus hijos, aun 
todavía pequeños, al ministerio de la Iglesia, 
ú otros que de su buena voluntad quieren se- 


1. Cur Parochi magna diligentia 
Sacramenti Ordinis doctrinam po- 
pulo exponere debeant. 


Si quis aliorum Sacramentorumna- 
turam, % rationem deligenter consi. 
derarit, facile perspiciet ea omnia 
ab Ordinis Sacramento ita penderes 
ut sine illo partim confici, $e admi- 
nistrari nullo modo queant, partim 
solemni ceremonia, « religioso quo» 
dam ritu, ac cultu carere videantur» 
Quare necesse est, ut pastores, ¡n* 
stitutam Sacramentorum doctrinam 
persequentes, eo diligentits etiamde 
Ordinis Sacramentosibi agendum ar” 
bitrentur. : £ 

Proderit autem maxime hac expli* 
catio, primúm quidem illis ipsis » 
deinde aliis , qui Ecclesiastice viB 
rationem ingressi- sunt, postre 
etiam fideli populo. Ipsis, qudd dum 
in hujus argumenti tractatione yer. 
santur, ad eam gratiam excitandam, 
quam hoc Sacramento adepti sunts 
magis commoventur: aliis, qui 12 
sortem Domini vocati sunt, partim 
ut eodem pietatis studio afficiantuEs 
partim verd ut earum rerum cognis 
tionem percipiant, quibus instruct 
viam sibi ad ulteriores gradas faci” 
lius munire possint: reliquis auteM 
fidelibus , primúm quidem ut intelli- 
gant, quo honore digni sint Eccle” 
sie ministri: deinde, quoniam s2s 
pe contingit, ut multi adsiat, vel qu 
spe liberos suos adhuc infantes LC* i 
clesise ministerio destinarint, vel qU 
sua sponte , de voluntate ¡lud vite 
genus sequi velint, quos certe min? 
me jgnorare *equum est, que preci”. 
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put ad hanc rationem pertinent. 


2 Nulla dignitas Sacerdotil or- 
dine. in terris excellentior. - 
rimum itaque fidelibus traden- 
dum est , quanta sit hujus instituti, 
Si summum ejus gradum, hoc est Sa- 
cerdotium spectemus, nobilitas , S 
excelentia. Nam cum Episcopi, 4 Sa- 
cerdotes tamquam Dei interpretes , 
St internuncii quidam sint , qui ejus 
nomine divinam Legem, 8 vite pre- 
cepta homines edocent, $ ipsius Dei 
Personam in terris gerunt, perspi- 
cuum est, eam esse ¡llorum functio- 
nem, qua nulla major excogitari pos- 
Sit. Quare merito non solum Angeli, 
sed Dii etiam, qudd Dei immortalis 
vim, % Numen apud nos teneant, 
appellantur. Quamvis autem omni 
tempore summam dignitatem- obti- 
huerint, tamen novi testamenti Sa- 
cerdotes ceteris omnibus honore lon- 
ge antecellunt. Potestas enim tum 
corpus, £ sanguinemDomini nostri 
conficiendi, « offerendi, tum pecca- 
ta remittendi, que ¡llis collata est 
humanam quoque rationem > Bénb 
intelligentiam superat, nedum ei ali- 
quid par, GS simile in. terris inveni- 
“Yi queat. Prol 
-:3 Qui divinitus ad Sacerdotiumn, 
ministeriaque Ecclesiastica vocati 
censeantur. 
- Deinde verd, quemadmodum Sal- 
vator nosterá Patre, Apostoli au- 
tem, é£ Discipuliin universom mun- 
dum á Christo Domino 'missi sunt: ita 


Qquotidie Sacerdotes eadem, qua ¡lli- 


Potestate preediti, ad consummatio- 
nem Sanctorum in opus ministerii, 
in «edificationem corporis Christi 
pei igitur tanti officii 
40 e an re imponendun est, 
tates doctrina , Ade Adan estad 
Nere Possint: Neo tia Auett 
mat sibi honorem, sed quisquam su- 
Deo tamquam 4aron meda vocatur a 

: Yocariautem 


s 

a Deo dicuntur i 

; UL QUÍ Alepo: 
clesis Mministris o Bor 
hoc Ministerium seipso 
inferunt, atque intrud 


(2) Matth. », 


S Arroganter 
Unt; de his 


guir este género de vida , Y No es razon hu 
ignoren en manera ninguna las cosas princi- 
pales que este estado requiere. 

2 No hay dignidad en la ti 
celente que el sacerdocio. dps 

Primeramente pues se ha de enseñar ¿ 
los tieles cuán alta sea la dignidad y exce- 
lencia de este instituto, si miramos á su gra- 
do supremo, que es el sacerdocio. Porque 
siendo los Obispos y sacerdotes como intér- - 
pretes y embajadores de Dios, que enseñan 
en su nombre la divina ley, y las reglas de 
bien vivir, y que hacen las veces del mis- 
mo Dios en la tierra, es manifiesto que es 
tan encumbrado su oficio, que no se puede 
excogitar mas alto. Por esto justamente son 
llamados, no solo Angeles (a), sino tambien 
Dioses (b), pues tienen entre los hombres la 
virtud y poder de Dios inmortal. Y si bien 
en todo tiempo han obtenido la dignidad su- 
prema, todavía los sacerdotes del nuevo tes= 
tamento aventajan mucho en honor á todos - 
los demas. Porque la potestad que les es con= 
ferida , así de consagrar y ofrecer el cuerpo 
y sangre de nuestro Señor, como de perdo- 
nar pecados, no solo no tiene igual ni seme- 
jante en la tierra, sino que sobrepuja átoda 
razon é inteligencia humana. 


erra mas ex. 


3 Quiénes son los llamados para el sa= 
cerdocio y ministerios eclesiásticos. 
' Demas de esto, así como nuestro Salya- 
dor fue enviado por el Padre (c), y los Após- 
tóles y discípulos fueron enviados por Cris= 
to Señor nuestro á todo el mundo (d), así ca= 
da dia son 'enviados los sacerdotes dotados de 
la' misma potestad que ellos, para la consu= 
macion de los santos en la obra del minis- 
terio para la edificacion del cuerpo de Cris. 
to (e). A ninguno pues debe imponerse te- 
merariamente la carga de tan alto oficio, si. 
no solo á aquellos que puedan sostenerla con 
la santidad de la vida, con la doctrina, fe 
y prudencia. Porque ninguno se tome el ho- 
nor para sí, sino el que es llamado por Dios, 
como Aaron (f). Y son llamados por Dios 
los que son llamados por los ministros legf- 
timos de la Iglesia. Porque de los que se in- 
gieren- y se introducen con arrogancia á sá 


(0) Exod. 22, (c) Joamn, 3. (4) Ib. 20 (e) Ephes, 4 (S) Heb, 5, 
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Dominum intellexisse dicendum est; 
cum inquit, Von mittebam Prophe- 
tas , ES ¿psi currebant: quo quidem 
hominúm genere nihil infelicius, ac 
miseritis, nihil Ecclesie Dei cala- 


mismos en este ministerio, se ha de enten- 
der aquel dicho del Señor, No enviaba yo 
á los Profetas ; pero ellos corrían (a), que 
no cabe raza de hombres, ni mas infeliz ni 
mas miserable, ni mas perniciosa para la 
Iglesia de Dios. 


4 Quién entra bien, y quién mal en el 
sacerdocio. 


Y porque al emprender cualquiera accion 
importa muchísimo mirar cuál es el fin que 
se propone cada uno, porque asentado un 
buen fin , todo lo demás sale muy ajustado, 
esto es lo primero que se debe advertir á los 
que aspiran á los sagrados Ordenes, que no 
se propongan cosa indigna de tan alto em- 
pleo: Y con tanto mayor diligencia debe tra- 
tarse este punto, cuanto mas gravemente 
suelen en estos tiempos pecar en él los fieles. 
Porque unos se inclinan á este tenor de vida, 
para tener la comida y vestido necesario; de 
suerte que ninguna otra cosa parece miran 
en el sacerdocio sino la ganancia, como se 
mira en el mundo cualquier oficio mecánico. 
Y aunque, segun sentencia del Apóstol, man- 
da la naturaleza y ley divina: Que el que 
sirve al altar, viva del altar (b), es sin em- 
bargo sacrilegio gravísimo llegarse al altar 
por intereses y logros. Á otros lleva el Or- 
den sacerdotal la ambicion y apetito de hon- 
ras. Otros quiereh ordenarse por abundar en 
riquezas : de lo cual es prueba clara, que si 
no se les confiere algun beneficio pingúe de 
la Iglesia, ni se acuerdan siquiera de los sa- 
grados Ordenes. Estos son los que lama nues- 
tro Salvador mercenarios (c), de quienes de- 
cia Ezequiel , que se apacentaban ú si mis- 
mos, noá las ovejas (d), cuya vileza y per- 
versidad no solo obscurece el Orden del sa- 
cerdocio, tanto que vienen á ser el oprobrio 
y deshecho en el pueblo cristiano, sino que 
hacen tambien que no saquen ellos mismos 
del sacerdocio, sino lo que Judas de la dig- 
nidad del Apostolado, que fue su eterna per- 
dicion. Solo pues de aquellos se dice con ver- 
dad que entran en la Iglesia pot la puerta, 
que son Hamatlos legítimamente por Dios, y 
reciben los oficios eclesiásticos por la única 


mitosius esse potest. 


4 Quinam judicandi sint perpe. 


ram ad Ordines sacros accedere , Y 


aliunde in Ecclesiam ingredi. 


o 


Sed quoniam in omni actione sus- 
cipienda magnopere refert, quem si- 
bi quisque finem constituat , (optimo 
enim fine posito, recté omnia conse- 
quuntur ) de hoc in primis , qui sa“ 
eris initiari volunt, admonendi sunty 
ut nihil sibi tanto munere indignuM 
proponant, qui quidem locus eo dis 


ligentils tractandus erit , quo gra” 
viús hoc tempore ea in re peccare fi2 


deles solent. Alii enim eo consilio 
hancyivendi rationem se convertunts 
ut que ad victum, vestitumque ne- 
cessaria sunt, parent; ¡ta ut preete£ 
queestum nihil aliud in Sacerdoti0y 
quemadmodum vulgd ceteri homineó 
in quovis sordidi artificii genere, sp. 
ctare videantur. Quamvis enim 
Apostoli sententia, natura , 8: divi” 


na lex jubeat, ut qui altari ser 
ex altari vivat; tamen questus 


E 
, 


vita 
E 


lucri causa ad altare accedere maxi” 
mum sacrilegium est. Alios honor 


cupiditas , % ambitio ad Sace ¿ 
lem ordinem ducit. Alii verd) Y 
vitiis affilvant, initiari volunt > 


di- 
cu- 


jus quidem rei illud argumento el 


qudd nisi opule 
siasticum Benefi 
nullam Sacri Ordin 


ntum aliquod Eccl 

cium eis deferatuf? 
is cogitationeM 
habent. Hi verd sunt, quos SalvatoÍ 
“noster Mercenarios appellat: £equo 


e 


Ezechiel dicebat, semetipsos, nO 
oves pascerez quorum turpitudo ¿e 
improbitas non solúm Sacerdotali9% 
dini maeznas tenebras offundit, 14H 
¡ populo habe 
possit contemptits, de abjectlus; Y 
rúm etiam efficit, ut ipsi nihil ae 
consequant! 
tolutus munera ¡ 
quod ¡llisempiternom exitium attl E 


jam nihil ferée a fidel 


plius ex Sacerdotio 
quám Judas ex Ápos 


llliautem ostio in E 


(0) Jer, 23. (0) 4 Cors D» (c) Jogan. 10. (%) Joana. 34. 


celesias intro 


pro 


7 


PARTE Il, CAPITULO VII. 


“merito dicuntur , qui A Deo legitime 
vocati, Ecclesiastica munera ejus 
unius rei causa suscipiunt, ut Dei 
honori inseryiant. 


5 Qui per Ordines sacros se 
Ecclesie dedicarunt, qua parte ce- 
teros + populo superare, Y excelle- 
re debeant. 

Neque tamen hoc ita accipiendum 
-€st , quasi eadem Lex seque omnibus 
non sit imposita. Homines enim ob 
am rem conditi sunt , ut Deum co- 
lant: quod preciput fideles, qui Bap- 
Usmi gratiam consequuti sunt, ex to- 
to corde, ex tota anima , ex totis vi- 
Tribus prestare debent. Verúm qui 
Ordinis Sacramento initiari volunt, 
hoc sibi proponant opus est, ut non 
solúm Dei gloriam in omnibus rebus 
Querant (quod quidem cum omnibus, 
fum maximé fidelibus commune esse 
-Constat) sed etiam , ut alicui certo 
Ecclesize ministerio addicti in san- 
<titate, S justitia ¡lli serviant. Nam 
cita omnes quidem milites 

eratoris legibus parent, sed inter 
£0s tamen alius Centurio si 
fectus est, alii alia mu Mos Er 
5 y hera obeunt: 
ita, quamvis omnes fideles pietatem 
-« innocentiam omni studio lan 
debeant (quibus rebus maximé Deus 
colitur ) eos tamen , qui Ordinis Sa- 
<ramento sunt initiati, precipua 
quedam munera, « funciiones in 
Ecclesia exequi oporter. Nam 8 sa- 
£ra pro se ipsis, « proomni populo 
faciont: á divine Legis vim tradunt, 
ad eamque prompto, $ alacri animo 
Servandam fi leles hortantur, % insti- 
tuunt: $ Chrisii Domini Sacramen- 
ta > omnis gratia impertitur, 

Ugetur, administrant: S ut uno 
verbo complectamur, A reli 
pulo Segregati i > 9 pqua a 
“maximo , $e a omnium _longe 
-Tiose exercent. A ulésimo ministe- 
accedent Parochi le explicatis, 
QUe propria hujus pal explicanda, 
ut intelligant Ads end 2unt: 
siasticum Ordinem edo at Eccle- 
ad quodnam officii genus y 
quantaque ¡psi Ecclesiw 


Ocentur, 
MIStrAS potestas divinit 


> ejusque mi- 


A e 
a PP  . 
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causa de servir al honor de su Magestad. 


5 Cuánto deben sobresalir los sacerdo- 
tes entre los demas fieles. 


Mas no se ha de entender por lo dicho, 
que no esté impuesta á todos igualmente una 
misma ley. Porque todos los hombres úni- 
camente fueron criados para servir á Dios, y 
especialmente los fieles que han conseguido 
la gracia del Bautismo, lo deben cumplir de 
todo corazon, con toda el alma, y todas 
sus fuerzas. Pero los que quieren consagrar - 
se 4 Dios por el sacramento del Orden, €s 
menester que se propongan , no solo buscar 
en todas las cosas la gloria de Dios, lo cual 
es constante que es comun á todos, y MUÑ 
particular á los fieles, sino tambien, que 
como muy destinados á algun ministerio 
cierto de la Iglesia , le sirvan en justicia y 
santidad. Porque así como en un ejército 
todos los soldados estan obedientes á las le- 
yes del emperador; pero entre ellos uno es 
capitan, otro coronel, y otros ejercen otros 
oficios , así aunque todos los fieles deban se- 


-guir con todo desvelo las obras de piedad y 


de inocencia , con las cuales principalmen- 
te se sirve á Dios, con todo eso , los que 
han recibido el sacramento del Orden deben 
cumplir en la Iglesia algunos especiales car- 
gos y oficios. Porque ellos hacen sacrificios 
por sí y por todo el pueblo Ellos «enseñan 
las obligaciones de la ley de Dios, exhor- 
tando y moviendo á los fieles 4 cumplirla 
con alegre y devota voluntad, y administran 
los sacramentos de Cristo Señor nuestro, por 
los cuales se da y se acrecienta toda gracia. 
Y en una palabra, ellos son los que separa- 
dos del resto del pueblo , se emplean en ua 
ministerio el mayor y mas alto de todos. 4 
esplicadas estas cosas , pasarán los párrocos 


' 4 enseñar aquellas que son propias de este 


90ptari volunt 0 


sacramento, para que entiendan los que 
quieren seguir el estado eclsiástico 4 qué 
suerte de oficio son llamados, y qué potes- 
tad es la que se ha dado por Dios 4 la 1gle- 

sia y á 5U3 MIDISITOS. | 
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6 De cuántas maneras sea la potestad 
eclesiástica. ; 

Esta potestad es de dos maneras, una 
de órden y otra de Jurisdicción. La potestad 
de órden se endereza al verdadero cuerpo de 
Cristo Señor nuestro en la sacrosanta Eu- 
caristía. Mas la potestad de jurisdiccion to- 
da se emplea en el cuerpo místico de Cristo, 
porque á ella pertenece gobernar y dirigir 
al pueblo cristiano , y encaminarle á la ce- 
lestial y eterna bienaventuranza. 

7 A qué se extiendela potestad del ór- 
den. 

Esta potestad de órden , no solo contie- 
ne virtud y facultad de consagrarla Luca- 
ristía, sino que dispone y proporeiona las 
almas para recibirla, y abraza todas las de- 
mas cosas que de cualquier modo puedan orde- 
narse á la Eucaristía. Muchos testimonios de 
esto se pueden alegar delassagradas letras; pe- 


ro son señalados y muy graves los que se leen ' 


en sanJuan y san Mateo. Porque diceel Señor: 
Así como el Padre me envió, así os envio yo: 
Recibid el Espíritu Santo, cuyos pecados 
perdonáredes , les son perdonados , y los que 
retuviéredes son retenidos (a). Y : En verdad 
os digo: cuantas cosas atáredes sobre la 
tierra , serán atadas en el cielo, y cuantas 
desatáredes sobre la tierra , serán tambien 
desatadas en el cielo (b). Estos lugares de- 
clarados por los pastores, segun la doctrina 
y autoridad de los santos padres, podrán 
ciertamente esclarecer en gran manera esta 
verdad. 

8 El sacerdocio de la ley evangélica 
sobrepuja mucho al de la ley natural y 
mosáica. . 

Esta potestad se aventaja muchísimo á 
la queen la ley natural se dió á ciertos hom- 
bres, los que cuidaban de las cosas sagradas. 
Porque tambien aquella edad que antecedió 
á la ley escrita era necesario que tuviese sa- 
cerdocio, y su potestad espiritual; pues cons- 
ta que tuvo ley. Y estas dos cosas afirma el 
Apóstol que estan tan enlazadas, que trasla- 
dada la una, es necesario se traslade la otra 
(c). Conociendo pues los hombres por natu- 
ral instinto que Dios debe de ser adorado , 
era consiguiente que en cada república se 


Lo) Joann. 20. (0) Matth. 18, (c) Hebr. Q. 


6 Quotuplex sit potestas Eccle- 
siastica, 

Ea autem duplex est, Ordinis, € 
Jurisdictionis. Ordinis potestas ad 
verum Christi Domini Corpus in se" 
crosancta Eucharistia refertur: Ju- 
risdictionis verd potestas tota in Chrl- 
sti corpore mystico versatur. Ad ea 
enim spectat Christianum populum 
gubernare , 8 moderari , 8 ad exter- 
nam , coelestemque beatitudinem di- 
rigere. : 

7 Ordinis potestas ad que st 
extendat, 23 ; 

Verim Ordinis potestas non so- 
lúum consecrande Eucharistisa vim» 
S potestatem continet, sed ad eam 
accipiendam hominum animos pre” 
parat, € idoneos reddit, ceteraqué 
omnia complectitur, que ad Eucha- 
ristiam quovis modo referri possunt» 
Ejus verú plura ex sacris Litteris te” 
stimonia afferri possunt: sedilla pre-. 
clara, Sc gravissima sunt, quee apud 
SS. Joannem, € Matthaeeum leguntur» 
Inquit enim Dominus, Sícut misit 
me Pater, S ego mitto vos: a 
pite Spiritum Sanctum: quorum re”. 
miseritis peccata , remittuñtur els, 
€S quorumretinueritis, retenta sunte 
Et : 4men' dico vobís, quecumqut 
alligaveritis super terram, eruit 
ligata Sin colo, ($ quecumque 
solveritis super terram , erunt solu- 
ta €3 in colo. Que quidem loca 
Pastoribus ex SS. Patrum doctrina» 
auctoritate explanata , maximum Vé” 
ritati lumen aferre poterunt. 

8 Christi Sacerdotium Legis na” 
tura, vel etiam Moysis Sacerdoti0 
sublimius est. y 

Hiec autem potestas plurimúm ill 
prestat, que in nature Lege certi$ 
hominibus quí res sacras curarents 
tributa est. Nam Se illa setas, quí 
scriptam Legem antecessit, suum $2” 
cerdotium , suamque spiritualem po” 
testatem habuerit necesse est, Cum 
Legem habuisse satis constet. H*C 
duo enim ita conjuncta esse testatu£ 
Apostolus, ut eorum altero translat0 
simul etiam alterum transferri neces 
se sit. Cum igitur naturali instinct 
homines agnoscerent , Deum cole” 
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dum. esse, consequens erat , ut in | desiinase algunosal cuidado de las cosas sa 


quavis Republica aliqui Sacrorum, % 
divini cultus procurationi preefice- 
rentur , quorum potestas aliquo mo- 
do Spiritualis diceretur. 
adem etiam potestate populus 
raeliticus non caruit : que tametsi 
dignitate superior fuit, quám illa, 
qua in Lege nature Sacerdotes pre- 
diti erant , longé tamen inferior, 
quam legis Evangelice spiritualis 
potestas existimanda est. Hec enim 
Coelestis est, omnemque Angelorum 
etiam yirtutem superat: neque á Sa- 
cerdotio Mosaico, sed á Christo Do- 
mino , qui non secundum Aaron Sa- 
cerdos fuit, sed secundum ordinem 
Melchisedech, ortum habet. Is enim, 
qui summa potestate gratiam tribuen- 
di, Xk peccata remittendi preditus 
fuit, hanc potestatem, quamvis virtu- 
te definitam , $ Sacramentis adstri- 
ctam, Ecclesie sue reliquit. Quaread 
eam exercendam certi ministri insti- 
tuti sunt, $ solemni religioni conse- 
erati: quee quidem Consecratio Or- 
dinis Sacramentum, vel sacra Ordi- 
natio vocatur. 
9 Quid sit Ordo, cur 83 functio 
Ecclesiastica Ordo vocetur, : 
Placuit'autem sanctis Patribus hoc 
vacabulo uti, quod latissimam signi- 
ficationem habet, ut dignitatem $ 
excellentiam ministrorum Dei indi- 
_carent. Est enim Ordo, si propriam 
ejus vim, <% notitiam accipiamus, di- 
spositio superiorum , € inferiorum 


Israe 


gradas y al culto divino , cuya potestad en 
algun modo se dijese Espiritual. 

“Tuvo tambien esta misma potestad el pue= 
blo de Israel, y fue superior en dignidad á 
la que tenian los sacerdotes de la ley natu- 
ral. Pero con todo eso. se ha de tener pot 
muy inferior ála potestad espiritual dela ley 
evangélica, porque esta es celestial, y AUD 
sobrepuja toda la virtud de los Angeles. Y 
no trae su orígen del sacerdocio mosáiCo, 
sino de Cristo Señor nuestro, que fue sa- 
cerdote, no segun Aaron, sino segun el ór- 
den de Melquisedec (a). Pues este Señor, 
quien tenia la suma potestad de dar. la gracia 
y de perdonar pecados, dejó esta potestad a 
su Iglesia, aunque limitada en virtud , y. 
ceñida á los sacramentos. Y así. para €jer= 
cerla han sido instituidos y consagrados com 
religion solemne determinados ministros » y 
esta consagracion se llama sacramento del 
Orden, ó sagrada ordenacion. 


Qué cosa. es el Orden, y.por qué se. 
llama así este sacramento. 

Y valiéronse los santos padres de esta 
voz Orden, que tiene una significacion latí- 
sima , para dar á entender la dignidad y es- 
celencia de los ministros de Dios. Porque. 
Orden , atendida su propia y rigurosa signl- 
ficacion, es una disposicion de cosas superto- 
res ¿inferiores colocadas entre si, de .ma- 


rerum, que inter se ita apte sunt, 
ut una ad alteram referatur. Cum 
itaque in hoc ministerio multi sint 
gradus, $ variz functiones , omnia 
verd. certa ratione distributa sint, 8 
collocata ; recto , £ comode Ordinis 


nera que la una dice relacion á la otra. Y 
como en este ministerio hay muchos grados 
y varios oficios, y todos están distribuidos 
y colocados con gran concierto y harmonía » 
por eso el nombre de Orden yiene muy apro- 


nomen el impositum videtur. 


10 Ordo veri nominis est Sa- 


cramentum, 
-—Qudod autem inter 
acramenta sacr 
randa sit, sanct 
dus ratione illa 
tita est, comprobavit, 
cramentum sit rei sac 
verd, quod hac Consecratione ext 
secus fit, gratiam $ potestatem 


(a) Hebr, 7» (b) Sess. 23 cap, 


cetera Ecclesize 
a Ordinatio nume- 
a Tridentina Syno- 
> QUe sepius repe- 

Nam cum Sa- 
re signum, id 
rin- 
sig- 
X can. 3. 


piado y ajustado para significar este sacra- 
mento. 

10 Que el Orden es verdadero sacramento. 

Esta sagrada ordenácion debe contarse 
entre los sacramentos de la Iglesia, como 
lo comprobó el santo concilio de trento ( b) 
con la razon que tantas veces se ha repetido. 
Porque siendo el sacramento señal de cosa 


sagrada, Y significando lo que exteriormente 
se hace en esta consagración, la gracia y 
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pútestad que se da al que es ordenado, cla- 
ramente se sigue, que debe el Orden decir- 
se con toda verdad y propiedad Sacramento. 
Y así entregando el Obispo al que es orde- 
mado de sacerdote el cáliz con vino y agua, 
yla patena con pan , le dice: Recibe la po- 
testad de ofrecer el Sacrificio, ESc. Por las 
cuales palabras siempre enseñó la Iglesia, 
que:cuando se hace la entrega de la materia, 
se da la potestad de consagrar la Ducaristía, 
y seimprinre en el alma el carácter, al cual 
está adjunta gracia para ejercer ese oficio 
santa y legítimamente , como lo declara el 
Apóstol por estas palabras : 4monéstole que 
despiertes'la gracia de Dios, que está en tí 
por la imposicion de: mis manos. Porque no 
ños ha dado Dios espiritu de temor, sino de 
fortaleza, de amor y de templanza (a). 


11 Por qué hay enla Iglesia varios dr- 
denes de ministros. 

Ahora, para esplicarnos con las palabras 
del santo concilio , como es cosa divina la 
administracion de tan alto sacerdocio , á fin 
de que pudiera ejercitarse con mayor grave- 
dad y venetacion', fue muy conveniente que 
hubiera muchos y diversos órdenes de mi- 


nistros en la concertadísima disposicion de | 


la Iglesia, los que de oficio sirvieran al sa- 
cerdocio, y estos distribuidos con tal órden, 
que los que hubiesen ya recibido la tonsura 
clerical fuesen ascendiendo por los órdenés 
menorés á los mayores. : 

12 Cuántos sean los órdenes de minis- 
tros, y como esten repartidos. 

Ha de enseñarse pues que todos estos 
órdenes se encierran en el número de siete, 
y que siempre lo enseñó así la Iglesia cató- 
lica , cuyos nombres son estos: Ostiario, 
Lector, Exorcista, Acólito, Subdiácono, 
Diácono y Sacerdote. Y que este órden de 
ministros esté de este modo rectamente se- 
ñalado , se puede probar por aquellos mi- 
nisterios que parecen necesarios para el sacro- 
santo sacrificio de la Misa, y para hacer ó 
administrar la Eucaristía, por cuya causa 
principalmente fueron instituidos. De estos 
unos son mayores, quese llaman tambien sa- 
grados, y otros menores. Los mayores Ó sa- 


(a) 2 Tim. 1, 
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nificet, que ¡lli tribuitur; qui conse- 
eratur, omnino sequi perspicuum est, 
Ordinem veré, ac proprit Sacra” 
mentum dicendum esse. Quare Epis- 


copus ei calicem cum vino, « aquay. 
S patenam cum pane porrigens, quí 


Sacerdos ordinatur , inquit, 
cipe potestatem offerendi Sacrift- 
cium , Sec. quibus verbis semper do” 


cuit Ecclesia, dum materia exhibe= 


tur, potestatem consecrande Eucha- 
ristive, Charactere animo impresso; 
tradi, cui gratia adjuncta sit, ad il- 
lud munús rite £ legitimé obeun-* 
dum. Quod Apostolus his verbis de 


clarat, 4dmoreo te, ut resuscites | 


gratiam Del, que est in te per im- 
positioner manuum mearum : non 
enim dedit nobis Deus spiritum ti 
moris , sed virtutis, Y dilectionis y 


€S sobrietatis. > 


11 Quare'in Ecclesia plures sint 
institutí ministrorum Ordines. * 
Jam verd , ut sacree Synodi verbis 
utamur, cum divina res sit tanti Sa= 


' cerdotiiadministratio, consentaneum 
¿fuit, quo digniús, $ majori cum ve* 
—Neratione exerceri posset, ut in Ec- 
clesite ordinatissima dispositione plu- 


res essent, $ diversi ministrorum 
Ordines, qui Sacerdotio ex officio 
deservirent , atque hi quidem ita'di* 


stributi, ut qui jam Clericali tonsura 


insigniti essent , per minores ad ma= 
jores ascenderent. A 
12 Quot 'sint Ordines ministro” 


rum Ecclesie, quaque ratione com” 


muniter distribuantur. > 
Docendum igitur erit, hosce om= 


nes Ordines septenario numero con- 


tineri, semperque ita a Catholica 
Ecclesia traditum esse : quorum no- 
mina heec sunt, Ostiarius, Lector 
Exorcista , Acolythus, Subdiaconuss 
Diaconus, Sacerdos. Hunc autem mi- 
nistrorum numerum recte ita defini- 
tum esse , probari potest propter ea 
ministeria, que ad sacrosanctum 
Misse Sacrificium, € EucharistiaM 


vel conficiendam , vel administran- 


dam, cujus causa precipud sunt in* 
stituta , necessaria videntur. Ex his 
alii majores , qui etiam sacri dicun- 
tur, alii minores sunt. Majores, vel 
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sacri sunt, Ordo Sacerdotalis; Dia- 
-conatus, Subdiaconatus: ad miriores 
referantur Acolythi, Exorcistee y Le- 
ctores, Ostiarij: de quorum singulis 
Pauca dicenda sunt», ut habeant Pa- 
Stores , unde eos. potissimum insti- 
tuant , quos noverint' aliquo Ordine 
Initiandos esse. im: “] 
13 Quid clericalis Tonsura , Cle- 
ricique nomen sibiwelint, 
Incipiendum :autem-est:A prima 
Tonsura; quam quidem docere opor- 
tet quamdam preparationem esse ad 
Ordines accipiendos. Ut enim homi- 
nes ad Baptismum Exorcismis, ad 
Matrimonium sponsalibus preparari 
solent : ita, cum tonso capillo Deo 
dedicantur, tamquam aditus ad ordi- 


nis Sacramentum illis 'aperitur. De- | 


elaratur enim, qualis esse debeat, qui 
sacris imbui cupit. Nam Clerici;mo- 
men ,.quod ei primiim tunc imponi- 
tur , ab eo deductum:est ;: qudd.Do- 
minum sortem., Si heereditatem suam 


habere incipiat;-veluti in hebreo- 


Fum populo , qui divino cultui man- 
£ipati erant; quibus vetyit Dominus 
atiquam'agrorum. Partem in terra 
Promissionis distribui y cum. inquit: 
Ego: pars , £3 hereditas Hua, Ac 
quamvis omnibus fidelibus id commu. 
ne sit, precipua tamen ratione lis 
conveniat necesse est ,! qui se Dei 
ministerio consecraronte oo o 
«514: .Quare.  Clerici rotunda coro- 
na: in capite insignianturs rm A 
-+'Pondenturyerd -capilli.ad corone 
speciem,: ¿6 similitudinem:;. quam 
perpetuo conservare oportet; ut 


quisque in altiori deinceps (Ordinis 


gradu-collocatur,,.sic'ejus :orbis for- 
ma latius ej 


quidem. ex +A 
-acceptum ess 
de hujusmodi 
Dionysius Are 


postolorum traditione 
e docet Ecclesia ; cum 
tondendi more Sancti 
Opagita-, Augustinus, 
Vetustissimi, $. gra- 
—Meminerint. ; 


rincipem 
tudinem induxisse ad m 
TON, que ex spinis con 
toris nostri capiti fuit 
quod impii ad Christi ig 


(0) Num. 18, 


eam consue. 
emoriam co. 
texta Salya- 
IMPosita, ut 


reumscribi debet. Quod 


hOMminiam, $ 


9 
sagrados son el el: Orden sacerdotal, Dias 
conado y Subdiaconado; y. los menores el 
de Acólito , Exorcista , Lector y Ostiario. 

De cada uno de ellos se dirá alguna cosa 
para que tengan los: párrocos con que ins- 
truir., especialmente 4 Jos que hubieren de 
recibir alguno. > 

13 Qué significa:la Tongura: Clerical , 
y el nombre ae Clérigo. bi 

Se ha. de empezar pues por la primera 
Tonsura, y de ella se ha de decir que es una 
preparacion para recibir los órdenes. Porque 
así.como suelen disponerse los hombres para 
el Bautismo con los exorcismos, y. para el 
matrimonio con los esponsales; así se les abre 
la puerta para el sacramento del Orden,cor- 
tándoles el cabello, y dedicándolos á Dios!; 
pues de,este modo-se- declara cuáles deben 
ser los que han de ser adornados con los sas 
grados Ordenes. Porque el nombre de Clé- 
rigo , que entonces se le, impone de nuevo, 
se deriva de que empieza á tener al Señor 
por su suerte y heredad; como aquellos que 
en el pueblo hebreo estaban destinados al 
culto divino, á quienes prohibid el Señor se 
asignáse parte alguna de tierra enla de pro- 
mision, diciendo» Yo soy tu porcion y. tu 
heredad. (a). Y. aunque esto escomun á to» 
dos los: fieles , sin embargo. es preciso que 
convenga: por. una. manera particular 4; los 
que ¡se consagraron, al. ministerio de. Dios.' 
-1:44::¡Por qué: se señala ú los Clerigos cón 
corona redonda. ES ua 
+ Córtanse-:pues-los- cabellos. en figura de 
corena, la que perpetuamente se debe con- 
servar , y segun va ascendiendo cada uno É. 
grado superior, se debe iragrandando sure- 
dondez; Y esto enseña. la: Iglesia. que. viene 
por tradicion de los Apóstoles. Porque de es- 
te.modo de tonsurax «hacen. mencion los san- 
tos Dionisio Arcopagita , 4Avgustino y Ge- 
rónimo., antiquísimos- y. gravísimos padres. 


A] 


| Y se dice que. el príncipe dedos Apóstoles 
| fue el. primero que introdujo esta costumbre 


en reverencia de la corona de espinas que 
pusieron sobre la cabeza de nuestro Salvador, 
á fin de traer los Apóstoles. por honor y glo- 
ria lo que inventaron los Ampíos para igno- 
minia y tormento de Cristo, y al mismo 
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los dar 4entender que los ministros de 
la Iglesia han: de hacer por llevar en todas 
las cosas la imágen y figura de Gristo Se-. 
ñor nuestro. | 
Aunque algunos afirman que por esa se- 
íial se declara la dignidad régia,que parece 
convenir álos que señaladamente son llama- 
dos 4 la suertesdel Señor; porque lo que atri- 
buye el Apóstol san Pedro á todo el pueblo: 
Vosotros sois el linage escogido, el Sacer- 
dote real, la gente santa (a), claro es que 
por razon particular y: mas propia pertenece 
¿los ministros eclesiásticos: Bien que'no'fal- 
ta quien juzgue, que por la figura circular, 
que es la mas perfecta de todas, se signiti- 
ca 6 la profesion de vida mas perfecta que 
han abrazado los clérigos, 6 que por cor- 
tarse el cabello, que es en el cuerpo una co- 
sa superflua , se declara el menosprecio de 
las cosas terrenas, y el apartamiento. de to- 
dos los cuidados humanos. 


15 ' Del oficio del Ostiario. > 


Despues dela primera Tonsura sel: pri- 
mer grado á quese acostumbra subir es el 
órden del Ostiario. Su oficio-es guardar las 
llaves y la puerta del templo, y no dejar 
entrar en él aquellos á quienes estuviese pro- 
hibido. Asistia tambien al santo Sacrificio 
«de la Misa con el fin de cuidar de que-nin- 
guno se acercase al altar mas de lo que de- 
bia, y estorbase al sacerdote'que la celebra- 
ba. Otros ministerios tambien le eran enco- 
mendados,como se puede ver por los ritos 
con quese hace su consagracion. Porque el 
Obispo tomando del altar las llaves, y entre- 
gándolas al que quiere ordenar de Ostiario, 
le dice: Obra como quien ha de dar cuenta 
ó Dios de las cosas que están encerradas 
debajo de estas llaves. Lo muy grande que 
fue antiguamente en la Iglesia la dignidad 
de este órden , se conoce por lo que en ella 
echamos de ver aun'en estos t1empos. Por- 


que el oficio de Tesorero, que juntamente era 
guarda de 


la Sacristiá y pertenecia álos Os- 
tiarios, todavía es tenido por uno de los mas 
honrados de la Iglesia. 

(b) 1 Pet. 2. 


CATECISMO ROMANO? + 


cruciatim éxcogitarunt, eo Apostoli 
ad decus, Segloriam uterentur, si- 
múlque significarent, curandum esse 
A ministris Ecclesise, ut omnibus in 
rebus Christi Domini nostri speciem») 
S figuram gerant. 
 Quamquam nonnulli esserunt , hac 
nota regiam dignitatem declararl, 
que lis, maxime, in sortem Domini 
vocati sunt, videturconvenire. Quod 
enim Petrus Apostolus fideli populo 
tribuit, VZos genus electum , regale 
Sacerdotium., gens sancta, peculia- 
ri quadam, £% magis propria ratio- 
ne ad Ecclesiasticos ministros perti- 
nere facile intelligimus. 
Etsi non desunt qui vel perfectio. 
ris vite professionem á Clericis sus- 
ceptam circuli figura, que omnium 
perfectissima est, significari existi- 
ment: velexternarum rerum contem- 
ptionem, animique ab omnibus: hu- 
manis' curis vacuitatem declarari pu- 
tent y quod capilli ¡supervacaneum 
quiddam in corpore tondeantur. 


15 Que sit Ostiariorum  functio. 

Post primam Tonsuram ad Ostiaril 
Ordinem primus gradus fieri consue- 
vit. Ejus munus est, Templi claves; 
€ januam custodire, % aditu Templi 
arcere eos, quibus ingredi interdí- 
ctumerat. Ad sanctum etiam Miss2 
Sacrificiom assistebat, curaturus, nes 
quis proprits, quám par esset , ad'sa- 
cram aram accederet, 8 Sacerdotem 
rem divinam facientem interpella- 
ret. Alia etiam ministeria ¡li com* 
missa erant, ut ex ritibus, qui in ejus 
Consecratione adhibentur, perspici 
potest. Nam Episcopús claves ex al- 
tari acceptas ei tradens, quem Ostia” 
rium vult constituere, Sic age , in* 
quit , quasi Deo redditurus ratio” 
nem: pro his rebus, que his clavi* 
bus recluduntur, Magnam autem iN 
antiqua Ecclesia hujus Ordinis dig” 
nitatem fuisse, ex eo intelligitur, qu 
his temporibus in Ecclesia: serva! 
animadvertimus. Nam Thesauraril 
officium , qui idem erat Sacrarii cu” 


4 


; 


stos, quod ad Ostiarios pertinebaly 


inter honestiores Ecclesis functi0” 
nes etiam nunc habetur. 


o 
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16 Quodraam sit in. Ecclesia 
Lectoris Olficium: ' 


Secundus -Ordinis gradus est Le- 


ctoris munus, Ad eum pertinet in! 


cclesia novi, de veteris Testamenti 


libros clara voce, % distincta reci- 


tare,preesertim verd eos, quiinterno- 
eturnam Psalmodiam legisolent. Ejus 
quoque partes erant, prima Chri- 
Sstiane Religionis rudimenta fideli- 
bus tradere. Episcopus itaque pre- 
sente populo in ejus Ordinatione li- 


brura,' quo descripta sunt , que «ad 
hanc functionem pertinent , Hi tra- 


dens , inquit : 4ccipe, € esto verbi. 


Dei relator, habiturus » si fideli- 


ter, S utiliter impleveris oficium 


tuum partem cum iis, quí verbum 
«Dei bene ministrarunt ab initio, 

17 Exorcistis quid ex oficio in- 
cumbat. 

Tertius Ordo est Exorcistarum, 
-Quibus potestas data est nomen Do- 
"mini invocandi in eos , qui ab im- 
mundis Spiritibus obsidentur. Quare 
Episcopus, cum eos instituit, librum, 
1n.quo Exorcismi 
porrigit, usus e 


Accipe , $3 


a formula verborum: 
commenda memoria y 


habe potestatem manus ¿mponendi 
“super. Energumenos., sive Baptiza- 


“tos , sive Catechumenos. 


18 Que sínt Acolythi partes. 

Acolythorum quartus est gradus, 
£ ultimus eorum omnium y qui mi- 
-nores, non sacri appellantur. Eo- 
rum munus est ministros majores, 
«Subdiaconos , %« Diaconos in altaris 
“ministerio assectari, eisque operam 
dare. Praterea lumina deferunt, Se 
asservant cum Missee Sacrificium 
celebratur, Precipué verd cum Evan- 


cena legitur: ex quo Ceroferarii 
¿Allo nomine vocati sunt; Cum itaque 
“ordinantur, hice ritus a 


SETVAari consueyit. Pros ¡ 
-Postquam eos ofhici¡ ana dude, 
monuit, lumina eorum E li pa 3 
dit in hunc modum: Ácci e 8 
Parium cum cereo, €3 sos na 
cendenda Ecclesia 1 
cipari , in nomine Domini ; deinde 
etiam urceolos y 

K« vinum in Sac 


1 continentur, eis 


3 
16/ Del órden y oficio del Lector, 


El segundo grado del Orden es el oficio 
del Lector. A este pertenece leer en la Igle= 


-sia icón voz. clara y distinta los libros del 


viejo y nuevo testamento , y especialmente 
aquellos, que se suelen leer en los nocturnos 
de maitines. ra tambien de su cargo ense- 
ñar álos fieles los primeros radimentos dele 
religion cristiana. Y así el Obispo entregán- 
dole en su ordenacion á vista del pueblo el 
libro donde estan escritas las cosas pertene- 
cientes á este ministerio, le dice: Toma, y 
sé relator de la palabra de Dios, para que 
si fiel y útilmente cumplieres tu oficio , ten- 


gas parte con aquellos que administraron 


bien la palabra de Dios desde el principio. 


17 ¿Del órden y oficio de los Exorcistas. 
El tercer Orden es el de los Exorcistas, 
á los cuales se da la potestad de invocar el 
nombre del Señor sobre los que estan posei- 
dos de espíritus inmundos. Por esto al or- 


«denarlos. el Obispo les da el libro donde es- 


tan los Exorcismos , diciendo estas palabras: 
Toma , y encomiéndalo á la memoria, y ten 
potestad de imponer las manos sobre los ener- 
gúmenos, sean bautizados, ó sear catecú- 
menos. 


18 Del órden y cargos de los Acólitos. 

El cuarto y último grado de todos los 
que se dicen menores y no sagrados, es el 
de los 4cólitos. Su oficio es acompañar y ser- 
vir en el ministerio del altar á los ministros 
mayores Diácono y Subdiácono. A mas de 
esto llevan y guardan las luces cuando se ce- 
lebra el sacrificio de la Misa, y especialmen- 
te cuando se canta el evangelio , y por esto 
se llaman por otro nombre Ceroferarios. Y 
así cuando son ordenados por el Obispo se 
acostumbró guardar estos ritos. Lo primero, 
despues de advertirles eon cuidado su oficio, 
da á cada uno su vela , diciendo así: Recj- 
be el candelero con la vela y sábete que eres 
destinado para encender Jas luces de la 
Iglesia en el nombre del Señor. Luego le en- 
trega las vinageras vacías, con las que se 
sirve el vino y agua para el Sacrificio, di- 
ciendo; Recibe las vinageras, para llevar 
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vino y agua para la: Eucaristía de la san- 


gre de Cristo en el nombre del Señor. 


19. Del órden y oficios del Subdiáco- 
no0. y41 há 


De los menores y no sagrados órdenes de 
«que se ha tratado hasta aquí , se pasa y se 
asciende legítimamente á los: mayores y sa- 


'grados. El primer grado de estos es el de 
Subdiácono, cuyo oficio es , como el mismo 
2 A 


nombre lo declara servir al Diácono en el 
altar. Porque debe prevenir las cosas nece- 
sarias para el Sacrificio , COMO son corpora- 


les , cáliz, pan y. vino. Tambien da el agua. 


al Obispo y al sacerdote cuando se lavan las 


manos en el sacrificio de la Misa. Canta tam- 
bien la epístola, la que antiguamente se de- 
cia en la Misa por el Diácono, y asiste como 
testigo al sacrificio, cuidando de que nin- 


-guno perturbe al sacerdote en la celebracion. 
Pero estas cosas que pertenecen al ministerio 
del Subdiácono , se pueden conocer por las 
solemnes ceremonias quese hacen en su con» 
sagracion. 
“Obispo que está aneja á este órden la ley de 

erpetua castidad, é intima que ninguno se- 
rá admitido al órden de los Subdiáconos, si 
no estuviere resuelto de su libre voluntad á 
guardar esta ley. Luego despues de acabada 
la soleimne oracion de las letanías, refiere y 
esplica cuales sean los cargos y funciones de 
este oficio. Hecho esto cada uno de los que 
se ordenan, recibe del Obispo el cáliz y la 
sagrada patena; y del Arcediano, para que 
se entienda que el Subdiácono sirve al Diá- 
cono en su oficio, recibe las vinageras llenas 
de vino y agua, junto con una palancana y 
una tohalla, con que se limpian las manos, 
diciendo el Obispo: Mirad qué ministerio 
se os entrega : por tanto os amonesto $ que 
os portels de manera que podais agradar á 
Dios. Y sobre esto se añaden otras oraciones. 
Por último habiendo el Obispo puesto al 
Subdiácono las vestiduras sagradas, aplican- 
do á cada una de ellas sus propias palabras 
y ceremonias, le entrega el libro de las epís- 
tolas , y dice, Recibe el libro de las eptsto- 
las, y ten potestad de leerlas en la Santa 


Porque primeramente advierte el 


CATECISMO ROMANO ' * 


Accipe urceolos ad. suggerendum 
vinum , 3 aquam in Eucharistiam 
sanguinis' Christi y in nomine Do- 


mint, 5 | 
19 Quodnam sit Subdiaconi mis. 


nisterium, ac cujusmodi ritus í0 
ejus Consecratione adhibeantur..:: 


A minoribus Ordinibus , lisdem- 
que non sacris, de quibus hactenus 


dictum est, ad majores, S:sacros le- 
gitimus aditus, $e ascensus patet. Ia | 


eorum primo gradu Subdiaconus col- 
locatur , cujus munusest , ut nomen 
ipsum declarat, Diacono ad altare 
inservire. Sacra enim lintea, vasay 
panem , $ vinum, ad Sacrificii usum 
necessaria, parare habet. Nunc Epis- 
copo , € Sacerdoti aquam- preebet» 
cum manus in Misse Sacrificio a- 
bluunt. Epistolam etiam, quee olim á 
Diacono in Missa recitabatur, Sub- 
diaconus legit, ac tamquam testis a 
saccrum assistit , prohibetque ne Sa- 
cerdos sacra faciens á quopiam per- 
turbari possit. Hiec autem , que 
Subdiaconi ministerium spectant, eX 
solemnibus ceremoniis, quee in ¡llius 
Consecratione adhibentur, licet cog* 
noscere. Primúm enim Episcopus le- 
gem perpetue continentix huic Or- 
dini impositam esse admonet; edicit- 


que, neminem in Subdiaconorum Ot”. 


dinem cooptandum esse, cui ultro 
hane legem accipere non sit propo- 
situm. Deinde post solemnem Lita- 
niarum precationem , que Subdiacos* 
nimunera, % functiones sint > enu? 
merat 5 atque exponit. His peractiss 
eorum singuli , qui ordinantur, ab 
Episcopo quidem calicem , k sacraM 
patenam accipiunt , ab Archidiacono 
verd (ut intelligatur, SubdiaconuM 
Diaconi officio subservire, urceolo% 
aqua , 6 vino plenos , uná cum les 
bete, « linteolo, quo manus abster” 
guntur , dicente Episcopo : Videtts 
cujusmodi ministerium vobis tradi" 


tur: ideo vos admoneo, ut ita v0$. 


exhibeatis, ut Deo placere possiti3* 
Adduntur preeterea ali preces. 

extremum , cum Episcopus sacris ve” 
stibus Subdiaconum ornavit , ad qua” 


rum singulas propria verba, « cero” 


:monix adbibentur , tradit ei Episto* 


F 
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larum librum,.ac dicit: Aecipe li- Iglesia de Dios, así por los -vivos, como por 
brum Epistolarum, £3 habe potesta- | los difuntos. Ls 
tem legendi ens in Ecclesia Sancta : 
Ps Lam pro vivis, quám pro de- | : 

o PE IA 20 Del órden y oficios del Diácono, 
: El segundo grado de los sagrados órde- 


Secundum ar Ordi 

n autem sacroram Ordi- ? E 7 E 
num gradum Diaconus obtinet, cu- | 15 le tiene el Diácono , cuyo ministerio: es 
jus ministerium latits patet, sanctius- de mas amplitud, y siempre fue tenido por 


que semper habitumest, Ad eumenim | mas santo. Porque á él pertenece seguir pet= 
pertinet, Episcopum perpetud sequi, | petuamente al Obispo, guardarle cuando es- 
concionantem custodire, eique, % | tá predicando y asistirle, como tambien al 
Sade ada th ac facienti, vel alia Sa- | sacerdote cuando celebra ó administra otros 
o ria O sacramentos , y aaa el cn 
legere. Olim verd fidelium animos | sacrificio de la Misa. Antiguamen e: xci 
muchas veces á los fieles para que estuvleser 


sepius excitabat, ut sacra attende- E : e 
rent: sanguinem etiam Domini mi- | 2tentos al sacrificio de la Misa. Administra- 


nistrabat, in quibus Ecclesiis ea con- | Da tambien la sangre del Señor en aquellas 
suetudo erat, ut fideles Eucharistiam | Iglesias donde era costumbre comulgar em 
sub utraque specie sumerent. Diaco- | ámbas especies los fieles. Estaba demas de es- 
no preterea Ecclesiasticorum bono- | to cometida el Diácono la distribucion de los 
"um dispensatio.commissa erat, ut | bienes eclesiásticos, para que proveyese á can, 
unicuique ad yictum necessaria sub- | da uno lo necesario para. su: sustento. 

dos 2179 SA LE Asimismo pertenece al Diácono, que es 
| ens etiam pertinet, tad- | como los ojos del Obispo , rastrear quienes 


quam Episcopi oculum Í 
S : ervestiga- | .. 1 ist y 
ze, quie Ira? Eolica , | viven en la ciudad piadosa y cristianamen, 


quivesecus vitam traducant; qui ad | *%> Y quienes al contrario; quienes asistan, 
Sacrificium, %:Concionem statis tem- | y quienes falten en los tiempos debidos á la 
poribus conveniant , qui rursus non | Misa y sermon , para que dando cuenta de 
conventant: ut cum de omnibus Epis- | todo al Obispo, pueda este exhortar y amo= 
copum certiorem fecerit, ille vel pri- | nestar 4 cada uno en secreto , $ corregirle 
vatim unumquemque hortari , $ ad- y reprehenderle en público, segun entendie= 
PEO peN eos ARNUERTAs E 0b- | reser mas provechoso. Debe tambien recon= 
A AS Aroca le Tosca hieo dedos catecúmenos , y pre= 


rum esse intellexerit. Catechumeno- 7 I d d 
rum etiam nomina recitare deber, 8 cota a OA Ab quen ¡desen osdegar 


eos, qui Ordinis Sacramento initian- | dos: Puede tambien explicar el evangelio en 
di sunt, ante Episcopum statuere. | ausencia del Obispo y del sacerdote; mas no 

Licet ei preeterea, si absit Epis- | desde el púlpito, porque se entienda que €s- 
copus, £ Sacerdos, Evangelium ex- | ta no es accion propia de su oficio. 
planare, non tamen Y superiori loco, 


ut intelligatur hoc e; ¡ 
Oc ejus proprium mu- 
nus non esse, se eo MDA 


2 ; . ; s elegidos para 
PRA Diaconi eligendi sint. F A Cuáles deban ser 10 S ss 
sit, ne quis eo munere indignus ad Y. el gran cuidado que se debe poner. so- 
hunc Ordinis gradum ascendat, A sd bre que ningun indigno de tal cargo ascien= 
sita ostendit, cum ad Timotheum y da á este grado de Orden, lo mostró el Após- 
DAN! mores, virtutem, é integri- | tol, exponiendo á Timoteo las costumbres, 
C aX 21 $ Y. > á ./ 
ia ¡eds ep satis etiam | virtud é integridad del Diácono (a). Bastan- 
3) E SOJEMNES Ceremo- ltementelo declaran tambien los ritos y solem- 
(2) 1 Tim, z. 
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nes ceremonias con que le consagra el Obis- 
po. Porque usa de mas oraciones y Mas san- 
tas que en la ordenacion del Subdiácono, y 
añade otros ornamentos de vestiduras sagra- 
das. Tambien le impone las manos, como lee- 
mos lo hicieron los Apóstoles (a) cuando ins- 
tituyeron á los primeros Diáconos: finalmen- 
te le entrega el libro de los evangelios, y le 
dice: Recibe la potestad de cantar el Evan- 
gelio en la Iglesia de Dios, así por los vi- 
vos como por los difuntos, en el nombre del 
Señor. 

22 Cuál sea la dignidad, y amplitud 
del Sacerdocio. 

El tercero y supremo de todos los sagra- 
dos órdenes es el Sacerdocio. Con dos nom- 
bres suelen llamar los antiguos padres á los 
que han ascendido á él. Porque unas veces 
los llaman Presbíteros, que en griego sig- 
mnifica lo mismo que ancianos, no solo por la 
madurez dela edad, que es muy necesaria 
para este Orden, sino mucho mas por la gra- 
vedad de costumbres, y por la doctrina y 
prudencia, porque como está escrito: La an- 
cianidad venerable no es la de larga vida, 
mila que se cuenta por número de años; Mas 
las canas del hombre son su prudencia , Y 
la edad de la vejez la vida sin mancha (b). 
Otras veces los llaman Sacerdotes, ya por- 
que estan consagrados 4 Dios, y ya por per- 
tenecer á ellos administrar los sacramentos, 
y tratar las cosas sagradas y divinas. 

23 De cuántas maneras es el Sacerdo- 
cio, así de la ley nueva, como de la an- 
t¡gua. 

Dos Sacerdocios se describen en las es- 
erituras sagradas, uno interno y Otro exter- 
no. Uno y Otro se debe distinguir, para que 
puedan explicar los pastores de cual se ha- 
bla en este lugar. Pues por lo que mira al 
Sacerdocio interno, todos los fieles despues de 
bautizados se dicen Sacerdotes, y en especial 
los justos que tienen el espíritu de Dios, y 
que por el beneficio de su divina gracia son 
hechos miembros vivos del sumo Sacerdote 
Jesucristo. Porque estos , mediante la fe in- 
flamada por la caridad, ofrecen 4 Dios hos- 
tias espirituales en el altar de su Corazon. Y 
de este género de sacrificio son todaslas obras 


(a) Apoc. 14. (>) Sapient. 4» 


CATECISMO ROMANO": 


nie, quibus ab Episcopo eonsecra- 
tur. Pluribus enim, «€ sanctioribus 
precibus ad Diaconi, quám ad Sub- 
diaconi Ordinationem utitur Episco- 
pus, % alia addit sacrarum vestium 
ornamenta. Preeterea manus ei impo- 
nit, quod quidem ab Apostolis facti- 
tatum esse legimus, cum primos Dia- 
conos instituerunt. Denique Evange- 
liorum librum ei tradit, his verbiss 
Accipe potestatem legendi Evange. 
lium in Ecclesia Dei tam pro vivis, 
quam pro defunctis in nomine Do- 
mini. 

22 Que sit dignitas, €S ampli- 
tudo Sacerdotii, 

Tertius, omniumque sacrorum Or- 
dinum summus gradus est Sacerdo- 
tium. Qui vero illo preediti sunt, eoS 
veteres Patres duobus nominibus vo” 
care solent. Interdum enim Presby- 
teros appellant , quod Grace senio* 
res significat, non soluúm propter eta” 
tis maturitatem, que huic Ordini 
maximé necessaria est, sed multo ma- 
gis proptermorum gravitatem , do- 


ctrinam, 8 prudentiam. Ut enim seri. 


ptum. est: Senectus venerabilis est» 
non diuturra , neque annorum nus 
mero computata ; cani autem sunt 
sensus hominis, €3 etas senectutis 
vita immaculata. Interdum verd Sa” 
cerdotes vocant, tum quia Deo con* 
secrati sunt, tum quia ad eos perti” 
net Sacramenta administrare, $acras- 
que res, «e divinas tractare. 

23 Quotuplex sit cúm n00%) tum 
veteris Legis Sacerdotium. 

Sed quoniam duplex Sacerdotium 
in Sacris Litterisdescribitur, alterum 
internum, alterumexternum; utrun- 


¿que distingendum est, ut, de quo 


hoc loco intelligatur, á Pastoribus 
explicari possit. Qudd igitur ad inte* 
rius Sacerdotium pertinet, omnes fl- 
deles, postquam salutari aqua ablull 
sunt, Sacerdotes dicuntur, pracipi 


| vero josti, qui spiritum Dei habents 


8 divine grativ beneficio Jesu-Chri- 
sti summi Sacerdotis viva membri 
effecti sunt, Hi enim fide, que chas 
ritate inflammatur, in altari menti$ 
sue spirituales Deo hostias immolaní$ 
quo in genere bone omnes, « honé* 


ño > 


PARTE 
stee actiones, quas ad Dei gloriam 
referunt, numerande sunt. Quare in 
Apocalipsi: ita legimus: Christus la- 
vit n0S A peccatis nostris in sangul- 
ne suo 3%. fecit nos regnum, 3 Sa- 
cerdotes Deo, ¿3 Patri suo. In quam 
sententiam ab Apostolorum Principe 
dictum est: Tpsi tamguam lapides 
DIUZ superedificamini , domus spi- 
ritualis, Sacerdotium sanctum, 0f- 
ferentes Spirituales hostias accep- 
tabíles Deo per Jesum-Christum. Et 
Apostolus nos hortatur, ut exhibea- 
MUS COrpora nostra hostiam:viven- 
tem, sanctam , Deo placentem, ra- 
tionabile obsequiurm nostrum. David 
item multd ante dixerat: Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus, cor con- 
tritum-, “3 humiliatum: Deus non 
despicies. Que omnia ad interius Sa- 
cerdotiumspectare facile intelligitur. 

24 Preter. internum Sacerdo- 
tium , aliud esse externum.demon- 
stratur, pata 0 y 
" Externum verd Sacerdotium non 
omnaium fidelium -multitudini, sed 
certis hominibus convenit, qui legi- 
fima manuum impositione, solémni- 
busque sancte Ecclesia ceremoniis 
instituti, $ Deo consecrati, ad ali- 
quod proprium, sacrumque ministe- 
rium adscribuntur,' Hoc Sacerdot¡¡ 
discrimen in veteri etiam Lege:ob- 
servari potest. Nam de interiori Da-= 
videm esse locutum, pauld ante de- 


monstratum est. Externi verd, nemo 


ignorare potest , quám multa Domi- 
nus Moysi, $ Aaroni precepta de- 
derit. Preterea universam Leviticam 
Tribúm ministerio Templiadscripsit; 
ac lege cayit, ne quis'ex alia' Tribu 
in eam functionem se inferre aude- 
ret. Quare Ozias Rex lepra a Domi- 
no percussus , qudd Sacerdotale mu- 


runt fideles, 


; ce agi 
certis hominibus atributum e DE 
- Hoc 


is Sacra. 
mentum pertinet, S 


(a) Apocal, 1, 


ralip. 26, (2) 1 Petr. a, (c) 
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buenas y virtuosas enderezadas á gloria de 
Dios. Por esto leemos en el Apocalipsis: 
Cristo nos lavó de nuestros pecados en st 
sangre, y nos hizo reino y Sacerdotes pa= 
ra Dios y su Padre (a). Conforme á lo cual 
dijo.el Príncipe de los Apóstoles: Vosotros 
como piedras vivas sois edificados casa espl- 
ritual y Sacerdocio santo , para ofrecer sa- 
crificios espirituales y agradables ú Dios por 
Jesucristo (b). Y el Apóstol nos exhorta: Que 
presentemos nuestros cuerpos hostia viva, san= 
ta y agradable á Dios, de modo que sea 
razonable nuestro obsequio (c). Y mucho an= 
tes habia dicho David: Sacrificio es pare 
Dios el espíritu quebrantado : el corazon con= 
trito y humillado no le despreciarás , Señor 
(d). Todo esto es claro que pertenece al Sa= 
cerdocio interno. | | ( 


24  Muéstrase haber Sacerdocio externo 
ademas del interno. 


El Sacerdocioexterno no conviene 4 tas 
dos-los fieles, sino 4 determinados hombres, 
los cuales instituidos y consagrados á Dios 
por la:imposicion legítima de las manos, y 
las solemnes ceremonias de la santa Iglesia, 
son destinados á algun particularsy sagrado 
ministerio.Esta diferencia de Sacerdociospue= 
de observarse tambien en la ley antigua. Por- 
que poco ha se vió que habló David del in- 
terno. Y acerca del externo nadie puede ig- 
norar los muchos preceptos que dió el Señor 
á Moises y Aaron. Demas de esto señaló to= 
da la tribu de Leví para ministerio del tem= 
plo, y prohibió por ley que ninguno de otra 
tribu fuese osado á entrometerse en 'sus fun= 
ciones (e). Y por haber úsurpado el rey Ozías 
el oficio sacerdotal, fue castigado de Dios 
con lepra, y pagó con penas gravísimas su 
arrogancia y sacrilegio (f). Pudiendo pues 
ver clara én la ley evangélica la misma dis- 
tincion de Sacerdocios, se enseñará á los fie- 
les que aquí se trata del Sacerdocio externo, 
el cual está conferido á determinados hom- 
bres, porque solo este pertenece al sacramen- 
to del Orden. 


Rom, 12. (4) Psalim, 5 (e) Num, g (f)2 Pg 
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25 Cuáles sean los oficios propios del 
Sacerdote. ' 

El oficio pues del sacerdote es ofrecer sa- 
crificiosá Dios, y administrar los sacramen= 


-tos de la Iglesia, como se ve claro por: los 


ritos de: su consagracion. Porque el Obispo 
cuando instituye Sacerdote á uno, primera- 
mente le impone las manos junto con los de- 
mas Sacerdotes que se hallan presentes. Des- 
pues echándole la estola al cuello , se la ajus- 


ta delante del pecho:en forma de cruz; en | 
' ponit:+ quo quidem: declaratur , Sas 
'cerdotem virtute indui ex alto, qua 
possit: crucem Christi Domini, S£ 


lo cual se declara que el Sacerdote es vesti- 
do con virtud de lo alto, para que pueda lle- 
var la cruz de Cristo Señor nuestro , y el 
yuyo suave de su divina ley, y enseñarla no 
solo con palabras, sino con el ejemplo: de una 
vida empleada:santísimamente. Luego le un- 
ge las manos con el sagrado:crisma , y des- 
pues le entrega el cáliz con vino, y la pate- 
na con hostia, diciéndole: Recibe la'potestad 
de ofrecer sacrificio 4 Dios, y de celebrar 
Misas, así por vivos, como por difuntos. Gon 
estas ceremonias y palabras es constituido in- 
térprete y medianeroyentre Dios y los hom- 
bres. Y este se:ha de tener porel cargo prin- 
cipal del Sacerdote. Por último imponiéndo- 
le segunda vez las manos sobre la cabeza, 
dicezi«Recibe el. Espíritu-Santo ,:cuyos pe- 
cados: perdonares serán perdonados ,'- y: los 
que retuvleres serán retenidos (a). Y le. da 
aquel celestial poder de retener: y perdonar 
pecados que dió el Señor £:sus discípulos. Y 
estos son los oficios principales y propios del 
Orden sacerdotal. cio W 
26 Aunque el órden del Sacerdocio es 
uno, hay en él varios grados de dignidad y 


potestad. dotó 
Mas este Orden, aunque es uno solo, tie- 


ne sin embargo varios grados de dignidad y 
potestad. El primero es el de aquellos que 
absolutamente se llaman Sacerdotes , cuyos 
oficios son los declarados hasta ahora... 

El segundo es -el de los: Obispos , los 
gue presiden en cada uno de los Obispados, 
para gobernar no solo á los demas ministros 
de la Iglesia, sino al pueblo fiel, y mirar por 
su salud con sumo desvelo y cuidado. Por es- 
10 las sagradas escrituras los llaman muchas 
veces Pastores de ovejas, cuyo cargo y Ofi- 


- (a) Jonn, 20, 


os Que sint Sacerdotum pro. 


prie functiones. coS10n 

Sacerdotis igitur munus est, Deo 
Sacrificium facere , GS Ecclesiastica 
Sacramenta administrare , quemad= 
modum ex. Consecrationis - ritibus 


perspicitur. Nam Episcopus, cum Sa= 


cerdotem aliquem instituit, primum 


quidem manus ei uná cum omni= 


bus Sacerdotibus, qui adsunt, impo- 


nit: deinde stolam. humeris aptans; | 


eamante pectus in Crucis forma com- 


jugum suave Divinx Legis perferre 


'eamque non verbi solúm», sed vite 


sanctissimt, S honestissime acte 


¡| exemplo tradere. Postea manus sancto 
oleo inungit: tum vero Calicem cum 


vino, % Patenam cum hostia tradits 
dicens : 4ccipe potestatem offerendi 
Sacrificium Deo, Missasque  cele- 
brandi tam pro vivis, quám pro de- 
functis:' quibus ceremoniis,- 8 yer- 
bis interpres , ¡ac mediator Dei , S£ 
hominum cónstituitur; que preecis 
pua Sacerdotis-functio..existimanda 
est. Ad extremum verd manibus ¡te- 
rum ejus capiti impositis: 4cc¿pe, in? 
quit, Spiritum: Sanctum :. quorum 
remiseris peccata., remittuntur, els, 
$. quorum.retinuerís, netenta sunt 
eique exlestem illam , quam ¡Domix= 
nus Discipulis suis dedit, peccata re. 
tinendi, acremittendi potestatem tri 
buit. Heec verd sunt Sacerdotalis Or+ 
dinis propria , % precipua. munera. 

26  Quamvis unus sit. Sacerdos 
talis Ordo, non tamen unus est. Sas 
cerdotum gradus, : 8 

Qui tametsi unus est Ordo Sacer* 
dotalis, varios tamen dignitatis, St 
potestatis gradus babet. Primus est 
eorum, qui Sacerdotessimpliciter vo- 
cantur, quorum, functiones hactenu$ 
declarate sunt. (0) 

Secundus est Episcoporum, qui sin- 
gulis Episcopatibus preepositi sunt) 
ut nonsolum ceteros Ecclesiv mini- 
stros , sed fidelium populum regant» 
« eorum saluti summa cum vigilan- 
tia, S cura prospiciant. Quare in 
sacris Litteris Pastores ovium sep0 


E 
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appellantur, quorimmunus , Si off- 


cium Paulus descripsit , ut in Apo- 
stolorum actis legimus; in ea concio- | 
ne, quam ad Ephesios: habuit.: ltem- 


que'a Petro. Apostolorum: Principe 
divina «quedam Kpiscopalis ministe- 
Pl regula tradita est; ad. quam si 
PiScopi suas actiones dirigere stu- 
deant , dubitandum non - erit ¿ quin 
Pastores boni á sint, €: habeantur. 
Sed iidem Episcopi, 8 Pontifices di- 
cintur accepto ab Ethnicis:nomine:, 
qui Principes Sacerdotum Pontifices 
appellare-consueverunt. 
Tertius gradus est Archiepiscopo- 
; p P 
rum., qui pluribus Episcopis pre- 
sunt, qui Metropolitani etiam vocan: 
tur, quod illarum urbium antistites 
sint;que tamquam matrés habeantur 
illius provincie. Quare superiorem, 
quam Kpiscopi ,.locum , $ amplio- 
rem potestatem habent , tametsi ab 
EpiscopisOrdinationenihildifferunt. 
cola quartu gradu Patriarche collo- 
cantur, id est: primi, supremique Pa- 


tres 3 nes mizgios : sl 

227 «De sedibus antiqaus 7 
¡Antiquis Patriar- 

charumi 0... al 


úl us 
Olim.in.universa Ece] 
summum Romanum Pontificem, qua- 
tuor tantúum Patriarchenumeraban- 
tur ,, neque'omnes: tamen dignitate 
pares. Nam Constantinopolitanus,'et- 
si ad eum post omnes alios hichonos 
delatus est , tamen ob Imperii maje- 
statem altiorem locum: obtinuit. Pro- 
Ximus est Alexandrinus,-cujus Ec- 
clesiam Marcus Evangelista, jussu 
Principis -Apostolorum ;:: fundavit, 
ertius Antiochenus, ubi Petrus pri- 
mo sedemlocavit. Extremum gradum 
habet Hierosolymitanus', -quam-Ec- 
elesiam Jacobus frater Domini'rexit. 
E Rorilars Pontifex omnium 
jure a maxtmas , ¿dque 
sia Romano nes Catholica Eccle- 
quem in Eolo Maximum, 
Alexandrinos Arco n2do Cyrillus 


, ; chiepj 
tius orbis terrarum a. pas 
» - 


e appellat, sem 
est. Cum enimin Petri A 
. . . Ost 
Principiscathedra sedeafi in Aint 
(a) Actor, 20, (b) 1 Petr. 5, 


esia preter 
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cio declaró! san.Pablo en aquel sermon que 


hizo: á. los de; Efeso, como leemos en los he= .. 
chos,de los Apóstoles (a). Y asimismo san 
Pedro. Príncipe delos Apóstoles dió una re= 
gla divina'del ministerio episcopal, que si 
conforme'á ella procuran los Obispos anive- 
lar sus obras, sin duda ninguna serán bue- 
nos. pastores , y tenidos. por tales (b). Estos 
mismos. Obispos se-Maman tambien Pontifi- 
ces, Cuyo nonibre se tomó «de ¡los gentiles, 
los que acostumbraron llamar pontífices: 4 los 
Príncipes de los Sacerdotes, 25101 
El tercer grado es el de los .4rzobispos, 
que presiden 4'muchos Obispos, y se- llaman 
tambien Metropolitanos, por ser prelados de 
aquellas ciudades que se tienen por matrices 
de, aquella Prowincia. Por-esto tienen lugar 
superior y potestad mas ámplia que los Obis- 
pos, aunque tocante-4 la ordenacion en na- 
da se diferencian. de ellos... 0118] 
- En el cuarto, grado se colocan los Patriar- 
cas , esto'es., los. primeros y «supremos pas 
dres.. + oHionos 261 sb zoliiuval lil 


dy 


27. De las antiguas Sillas patriarcales. 

Antiguamente. no. habia en toda la Igle- 
sia, sino, cuatro Patriarcas fuera del sumo 
Pontífice romano,. y, no todos. iguales en dig- 
nidad..Porque el. de Gonstantinopla, aunque 
fue el. último¡á quien se- concedió este honor, 
sin embargo alcanzó el lugar mas alto. por 
la magestad : del Imperio..El segundo es el 
de Alejandría ,.cuya Iglesia fundó el Eyan= 
gelista san Marcos por mandado del. Prínci- 
pe de los Apóstoles. El tercero es el de An= 
tioquía , donde eolocó san Pedro primera- 
mente su Silla. El último. grado tiene.el de 
Jerusalen, cuya Iglesia gobernó Santiago her- 
mano del Señor. 

28. , El. romano. Pontífice, por. derecho 
divino.es superior, á todos -los Obispos. ¿Lic 
Sobre todos, estos siempre: ha, ¡venerado la 
Iglesia católica,al sumo «Pontífice romano, 
á quien enel, concilio de Efeso, llama san 
Cirilo Alejandrino: ¿4rzobispo, Padre y, Paz 
triarca de.tuda la redondez.de la tierra, Por» 
que estando, sentado, en la cátedra de san 
Pedro , Príncipe, de ¡los Apóstoles, y en, la 
que consta que lo: estuyo hasta el fin de su 
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vida, reconoce en él la Tglesia el sumo gra- 
do deindignidad, y la amplitud de jurisdic- 
cion dada:, no por sinodales algunas, Ó por 


otras constituciones humanas, sino por Dios, 


Por tanto es padre y prelado de todos los 


fieles, de los Obispos y de todos loz demas 
prelados, de cualquier dignidad y potestad 
que fueren. Y así preside 4 la Iglesia uni- 
versal, como sucesor de san Pedro, y vi: 
cario verdadero y legítimo 'de Cristo Señor 
nuestro. Y por estas cosas enseñarán los pas- 
tores cuáles sean los principales cargos y ofi- 
cios de los órdenes y grados eclesiásticos, y 
quién sea tambien el ministro de este sacra- 
mento. UN) MING | 


29 Quién sea el ministro legítimo - del 
sacramento del Orden. 

Es constante que esta administracion per- 
tenece al Obispo. Fácil es probar esto con 
la autoridad de las divinas letras, la “certí- 
sima'tradicion, el testimonio de:todos los pa= 
dres, los decretos de los concilios , y con el 
uso y costumbre de la santa Iglesia. Porque 
aunque alguna vez se ha permitido á algu- 
mos Abades administrar los órdenes menores, 
y no sagrados, con todo éso ninguno duda 
que es este propio oficio del Obispo, el 
cual solo, y nadie fuera” de él; "puede confe- 
rir los demas órdenes, que se dicen mayores 
y sagrados. Porque de Subdiáconos, Diáco- 
nos y Sacerdotes solo ordena el Obispo. Y los 
Obispos, por tradicion de los Apóstoles que 
perpetuamente se ha ¿guardado enla Iglesia, 
son consagrados por tres Obispos. + =>“: 
30 Quiénes deban ser admitidos al“Sa- 
cerdocio. 


Síguese ahora explicar quiénes sean há- 
biles para recibir este sacraniento, y sobre 
todo el 'órden sacerdotal, y qué partes son 
las principales que en ellos se requieren. sa 
que de aquí se podrá señalar ces 0 
que debe observarse en dar los otros Órdenes, 
ségun el oficio y dignidad de cada uno. Que 
debe procederse con cautela muy grandeen 
esté sacramento, se colige de que los demas 
dan gracia para satisfaccion y utilidad de 
los que los reciben; pero los que reciben los 
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ad vite finem sedisse constat , sum- 
mum in eo dignitatis gradum, $ ju- 
risdictionisamplitudinem, non qui- 
dem ullis Synodicis, aut aliis huma- 
nis constitutionibus, sed divinitus 
datam agnoscit. Quamobrem omnium 
fidelium , $ Episcoporum-, cetero= 
rumque Antistitum , quocumque illi 
munere , «4% potestate prediti sint, 
pater, ac moderator, universali Ec- 
cleesiv , ut Petri successor, Christiz 
que Domini verus, 8 legitimus Vi- 


.carius in terris presider, Ex his ¡ta= 
que Pastores docebunt, Se quie sint 


Ecclesiasticorum Ordinum., ac gra- 
duum precipua munera , % functio- 
nes, 6: quis hujus Sacramenti mini 
ster sit. 

29: Quis sit legitimus Sacramenti 
Ordinis minister. 

Constat enim, ad Episcopum eam 
adrainistrationem pertinere: quod 
etiamsanctarum Litterarum anctoris 
tate , certissima traditione ;;'omnium 
Patrum testimonio, Concilioram de» 
cretis, sancte Ecclesie usu € cons 
suetudine- facilé erit comprobare. 
Quamvis autem nonnullis Abbatibus 
permissum sit, ut minores, £ non 
sacros Ordines 'interdum adminis 
strent: tamen hoc proprium Episco- 
pi munus «esse:nemo dubitat ,. cul 
uni.ex omnibus, preterea: nemini, 
licetreliquis Ordinibus, qui sacri, Se 
majores dicuntur, initiare. Nam Sub- 
diaconos, Diaconos, $ Sacerdotes 
unus tantum Hpiscopus ordinat. Epis- 
copi, ex Apostolorum traditione, quee 
perpetud in Ecclesia custodita est, 4 
tribus Episcopis consecrantur, P 


3o. Cur in promovendis ad Ordiz 
nes singularis probitas requiratur» 
«Sequitar nunc, ut explicetur, qui- 
nam ad.hoc Sacramentum, in primis» 
que ad Sacerdotalem Ordinem apti 
sint, 8 quie in eis potissimum requi- 
rantur. Ex hoc enim difficile non erit 
Statuere , quod in aliis Ordinibus 
dandis pro cujusque oficio, « dig- 
nitateobservare oporteat. Maximam 
autemin hoc Sacramento cautionem 
adhibendam' esse ¡ta colligitur, qudd 
cetera gratiam ad illorum sanctifi- 
cationem, 6 usum tribuunt, á qui- 
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bus percipiuntur : at verd qui sacris 
: initiantur, ob eam rem celestis grá- 
tie participes fiunt, ut:eorum mi- 
nisterio Ecclesia arqueadeo ómnium 
hominum saluti consulatur. Ex quo 
actum esse intelligimus , ut statis 
tantumnodo diebus, quibus etiam so- 
emnia jejunia ex vetustissimo Catho- 
lices Ecclesia more indicuntur, Or- 
dinationes- fiant; ut scilicet fidelis 
populus ejusmodi sacrarum rerum 
mMINIStros piis, % sanctis precationi- 
bus a Deo impetret, qui ad tanti mi- 
nisterii potestatem recre, $ cum Ec- 


clesie utilitate gerendam aptiores 
esse videantur. 6 


Primum itaque in eo, qui Sacer- 
dos creandus est, vite, S£ morum 
integritas commendetur magnopere 


oportet; non solúum quia , si morti- 
feri alicujus peccati conscius se-ini- 


tiari curet vel etiam patiatur, novo 
se , £ maximo scelere obstringit; sed 
etiam quia virtutis, 8 innocentiz lu- 
men aliis preeferre debet, Ea de re 
quid Apostolus Tito , $ Timotheo 
precipiat, Pastoribus des 
erit, % simul ¡lud d 
corporis' vitia , quae in veteri Lepe 
ex Domini prescriptione :aliquem ab 
altaris ministerio excludebant, in 
Evangelica Lege ad animi vitia pree- 
cipue transferenda esse. Quare san- 
ctam illam consuetudinem in Eccle- 
sia servari animadvertimus , ut qui 
sacris initiandi sunt, prius Poeniten- 
tise Sacramento conscientiam purga- 
re diligenter studeant. 


32 na Sacerdote que , Y quan- 
ta doctrina requiratur. 

- Er£lerea in Sacerdote non solum 
£a cognitio requirenda est, quee ad 


S e 

an usum, ÁÚ tractatio- 
: Met, sed et j 

Litterarum scien a 


Se Oportet, ut p 
dei mysteria, 
cepta, tradere, ad vi 
tatem excitare, á y 
delespossit. Sacerd 
Munera : quorum a 


(a) Tit. x. (b) 1 Tim. a, 


larandum, y 
Ocendum , ea. ( 


sagrados órdenes se lracen participantes on la 
gracia divina, para que se provea por su mi= 
nisterio: la Iglesia, y por"lo mismo á la sa- 
lud de todos los hombres. Esta entendemos 
haber sido la causa de no celebrarse los sa” 
grados órdenes sino en dias señalados, en los 
cuales tambien se mandan ayunos solemnes 
por costumbre antiquísima de la Iglesia ca- 
tólica; es á saber, para que:el pueblo fiel 
alcance de Dios con piadosas y santas oracio- 
nes que aquellos ministros de las cosas sagra- 
das sean los mas hábiles para desempeñar con 
rectitud y utilidad de la Iglesia la potestad 
de tan:alto ministerio. : 


gu: Quantá cuita ¡imoramitn- | “3% “De lepureza de wide: iy costumbres 
3 , . A 


tegritas in ordinando requiratur, 


que se requiere en el Ordenando. . 

Primeramente pues.es menester que el 
que ha de ser promovido al Sacerdocio sea 
muy recomendable por la integridad de su 
vida y costumbres, no solo porque si procu- 
ra::Ó. permite ser ordenado con conciencia de 
pecado mortal comete otro nuevo gravísimo 
delito. sino tambien porque debeiriluminan- 
do á todos con el ejemplo de la virtud é ino- 
cencia. Acerca de esto se ha de declarar por 
los. pastores lo que manda el Apóstol á Tito 
a) y 4 Timoteo (b), y enseñar juntamente 
que aquellos defectos corporales que por man- 
damiento de Dios excluian á alguno en la ley 
antigua del ministerio del altar, en la ley 
evangélica se deben aplicar principalmente 4 
los vicios del alma. Y por esto vemos que se 
guarda en la Iglesia la santa costumbre de 
que aquellos que han de ser ordenados, pro= 
curen primero con gran cuidado limpiar su 
alma por medio del sacramento de la Peni- 
tencia. 

32 Dela ciencia que debe tener el Sa- 
cerdote. 

Requiérese demas de esto en el Sacerdo- 
te, que sepa no solo aquellas cosas que per- 
tenecen al uso y trato de los sacra mentos, si- 


no tambien que esté tan instruido en la cien- 


cia de las escrituras sagradas , que pueda en- 
señar al pueblo los misterios de la fe cris- 
tiana , y los preceptos de la ley divina y C5- 
timular á los fieles á la virtud y piedad, y 
apartarlos de los vicios. Porque dos son los 
cargos del Sacerdote, Uno, hacer y adminis 


20 
mide bien los sacramentos. Otro, instruir al 
pueblo que tiene á su-cargo en aquellos do- 
cumentos y reglas que/son necesarias para la 
salvacion. Así dice el Profeta Malaquías: Los 
labios del Sacerdote guardarán la ciencia, 
y de su boca se ha de saber la ley , porque 
es el Angel del Señor de los ejércitos (a). 
Y dado caso que en: la una de estas dos co- 
sas pueda cumplir su «deber. con una media- 
na ciencia, la otra. requiere de cierto: una 
doctrina no vulgar, sino exquisita. Aunque 
no se pide igualmente en todos los Sacerdo- 
tes una suma ciencia de cosas profundas, sl- 
no la que puede bastar 4 cada uno para las 
funciones del oficio y. ministerio que tiene á 
su cargo. yd ja a Upa 

-- 33. Quiénes deben ser excluidos de este 
Sacramento. | 


Mas no debe darse este sacramento á los. 


niños y furiosos, 0 dementados, pues care- 


cen de uso de razon. Aunque si se lestadmi- 


nistrase, se ha de tener por cierto que se 
imprime en su alma el carácter del sacra- 
mento. Y á que año de edad deba esperarse 
para cada uno de los órdenes-es fácil cono- 
cerlo por los decretos del concilio tridentl- 

“Tambien son excluidos de este sacramen- 
10 los esclavos, porque no debe ser dedicado 
al culto divino quien no es dueño de sí, y 
está sujeto á potestad agena.. 

Tampoco deben ser admitidos los hom- 
bres derramadores de sangre y homicidas, 
porque estan excluidos, y son irregulares por 
ley de la Iglesia. 

Asimismo los espurios, y todos aquellos 
que no son nacidos de legítimo matrimonio, 
porque es conveniente que los consagrados á 
Dios nada tengan en sí, que con razon los 
haga despreciables. 

Últimamente deben ser desechados los 
disformes y defectuosos por algun vicio no- 
table del cuerpo, porque esa fealdad y esa 
falta, ademas de ofender, es preciso que 11M- 
pida la administracion de los sacramentos. 

34 De los efectos principales de este 
Sacramento. 

Expuestas ya estas cosas , resta que ense- 
ñien los pastores cuáles son los efectos de €s- 


(a) Malach, 2, (0) Sess. 23 ) Cap. 12 
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cramenta rité conficiat 8:administret; 
S- alterum, ut populam: fidei sue 
commissum ¿is «rebus « institutis, 
que ad salutem necessaria sunt, eru- 
diat. Malachias. enim ita «testatur? 
Labia Sacerdotís custodient  scien- 
tiam, 3 legem requirent ex ort 
ejus, quía Angelus Domini exerci* 
suum est. Ut igiturin horum altero), 
si mediocri coguitione sit ornatus) 
prestare:, quod«debet, possit: al- 
terum certe non vulgarem, sed ex- 
quisitam potius doctrinam desiderat: 
quamvis «que ab omnibus Sacerdo- 
tibus 'summa: reconditarum rerum 
scientia non exigatur ; sed que'ad 
suscepti officii, Se ministerii functio- 
nem'unicuique satis esse possit. 

33 Quinam ad Sacerdotii digni- 
tatem non sint admittendi. 

Pueris autem, % furiosis, vel amen- 
tibus, qudd usu rationis carent, hoc 
Sacramentum dandum non est, quam- 
vis si jis quoque :“administraretur » 
Sacramenti characterem in eorum 
animam imprimi, certo credendum 
sit. Qui verd «etatis annus in singu=- 
lis Ordinibus sit expectandus , eX 
sacri Tridentini Conciliidecretis fa* 
cilé erit cognoscere. 072 2 

 Excipiuntur «etiam servi. Neque 
enim divino cultui dedicari debet, 
qui non sui juris, sed in alterius po= 
testate est. 

Viri preterea sanguinum , < ho- 
micide y qui Ecclesiastica lege Te- 
pelluntur , % irregulares sunt. 

Spurii quoque, S-ii'omnes qui ex 
legitimis nuptiis non sunt procreatl. 
Decet enim, ut qui sacris addicun- 
tur, nihil in se habeant, quo ab 
aliis meritó contemni, $ despici 
posse videantur. 

Ad extremum etiam admitti non 
debent, qui aliquo insigni corporis 
vitio deformes, aut manci sunt. Ea 
enim fueditas , 8 debilitatio tum of- 
fensionem habet, tum verd Sacra- 


mentorum administrationem impes-. 


diat necesse esse. 

34 Qui sint precipui hujus Sa- 
cramenti effectus. 

Sed jam his rebus expositis , Su- 
perest,ut Pastores doceant, qui sint 
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hujus Sacramenti effectus. Constat 
verd, quamvis Ordinis Sacramentum. 
Ut antea dietum est , maxime ad Ec- 
clesia utilitatem , 8 pulchritudinem 
SPectet, tamen in ejus quoque anima 
quí Sacris initiatur , sanctificationis 
Sratlam eficere, qua idoneus, habi- 
15que ad recté munere suo fungen- 
dum, Sacramentaque administranda 
reddatur » Quemadmodum etiam Ba- 
Ptismi gratia quilibet ad alia Sacra- 
mc ata percipienda aptusefficitur. 
Aliam quoque gratiam hoc Sacra- 
mento tribui perspicuum est , pre- 
cipuam videlicet potestatem, que ad 
Sanctissimum Eucharistis Sacramen- 
tum refertur: in Sacerdote quidem 
plenam, % perfectam , ut qui Domi- 
ni nostri corpus, 8 sanguinem unus 
potest conficere: in aliis verd infe- 
riorum Ordinum ministris majorem, 
minoremve, quo quisque ministerio 
suo magis, minusve ad altaris Sacra- 
menta accedit. Atque hec potestas 
etiam Character spiritualis dicitur; 
quod qui sacris imbuti sunt, interio- 
Ti quadam nota anime impressa ab 
aliís fidelibus distinguantur , ac di- 
vino cultui mancipentur. Ad quam 
Apostolus videtur Spectasse, cum ad 
Timotheum ait : Noli negligere gra- 
tiam, que in te est, que data est 
tibi per prophetiam, cum impositio- 
ne manuum Presbyterii, S alibi: 
Admoneo te, ut resuscites gratiam 
Dei, que est in te, per impositio- 
nem manuum mearum. Hec de Or- 
dinis Sacramento satis dicta sint. Po- 
tiora enim tanitm rerum capita Pa- 
Storibus tradere professi sumus , ut 
illis fidelis populi docendi, « in 
Christiana pietate erudiendi argu- 
menta suppeditarent, 


(2) 1 Tim 4 (0) 2 Tím. y, 
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te sacramento, pues es constante que A sa- 
cramento del Orden , aunque principalmen- 
te se dirija á utilidad y hermosura de la Igle- 
sia, como se dijo ya, sin embargo tambien 
causa en el alma del que le recibe la gracia 
de la santificacion , con la cual se hace idó- 
neo y hábil para cumplir rectamente su ofi- 
cio , y administrar bien los sacramentos , asi. 
como por la gracia del Bautismo se propor- 
cionan todos para recibir los demas sacra- 
mentos. 

Esclaro tambien quese da otra gracia por 
este sacramento, que es aquella potestad espe-. 
cial que se ordena el sacramento santísimo 
de la Eucaristía. En el sacerdote es cabal y 
perfecta, como que solo él puede consagrar el. 
cuerpo y sangre de nuestro Señor; pero er 
los ministros de inferiores órdenes es mayor. 
ó menor, segun que cada uno por su grado 
se acerca mas ó ménos á los sacramentos del 
Altar. Estase llama tambien carácter espi- 
ritual, por cuanto los que estan adornados 
con los sagrados órdenes se distinguen de los 
demas fieles por cierta señal interior impre- 
sa en el alma, y estan destinados al culto. 
divino» Á esto parece que aludió el Apóstol, 
cuando dijo 4 Timoteo: No quieras tener, 
ociosa la gracia que hay enti, la cual se te 
dió por inspiracion divina, con la imposi- 
cion de las manos del Presbiterado (a). Y en. 
otra parte: Yo te amonesto que despiertes la 
gracia de Dios que hay en tí por la impo- 
sicion de mis manos (b). Y esto baste acer=. 
ca del sacramento del Orden. Porque solo he- 
mos mirado 4insinuar álos pastores los prin- 
cipales puntos, para suministrarles argu- 
mentos con que puedan enseñar é imponer al 
pueblo fiel en la cristiana piedad. 
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1 Por qué deben los pastores esplicar 
con frecuencia la docirina de este sacra- 


mento. 


Debiendo ser el principal cuidado de los 
pastores que la vida del pueblo cristiano 
sea santa y perfecta, habian de querer en 
gran manera lo que escribia el Apóstol los 
de Corinto, que deseaba él por estas palabras: 
Quiero que todos vosotros esteiscomo yo Mis- 
mo (a). Esto es, que todos siguiesen la vir- 
tud de la continencia. Porque en esta vida 
no podia acaecer cosa mas feliz á los fielesque 
el que desasido el corazon de todos los cui- 
dados del mundo, serenado y reprimido to- 
do el bullicio de la carne, descansen en so- 
los los ejercicios de virtud, y en la medita- 
cion de las cosas divinas. Mas como segun 
afirma el mismo Apóstol: Cada uno tiene su 
propio don de Dios, unos de una manera, Y 
etros de otra (hb); y así mismo está dotado el 
matrimonio de grandes y divinos dones, de 
suerte que se cuenta verdadera y proplamen- 
te entre los sacramentos de la Iglesia católi- 
ca, y nuestro Salvador honró eon su presen- 
cia la celebridad de ias bodas; bastantemen- 
te se echa de ver que debe predicarse esta 
doctrina, mayormente pudiendo advertirque 
así san Pablo como el príncipe de los Após- 
toles dejaron escritas cuidadosamente en mu- 
chos lugares las cosas que pertenecen no so- 
lo á la dignidad, sino tambien á los oficios 
del matrimonio. Porque inspirados por el Es- 
píritu de Dios entendian muy bien cuántas 
y cuán grandes utilidades podrian provenir 
á la república cristiana, si tuvieran los fic- 
les bien conocida la santidad del matrimonio 
y la guardasen sin mancilla alguna; como al 
contrario si esta santidad se ignora, Ó de- 
sestima, las muchas y grandes calamidades y 
desventuras que seacarrean á la Iglesia. Por 
tanto primeramente se esplicará la naturale- 
za y condicion del matrimonio, porque Cu- 
bríendose muchas yeces los vicios con Capa 


Kg) 1 Corinth, 7, (b) Ibidemo 


DEL SACRAMENTO DEL MATRIMONIO. 


1 . Cur Parochi seduld debeant in- 
vigilare y ut populus Christianus 
Matrimontz naturam, €3 sanctitatem 
cognitam habeat. 

Quoniam Pastoribus beata, 6 per- 
fecta christiani populi vita proposi- 
ta esse debet, lis quidem maximé op- 
tandum esset, quod Apostolus se cu- 
pere ad Corinthios scribebat his ver- 
bis: Molo omnes homines. esse sicut 
meipsum ; nimirum ut omnes conti- 
nentie* virtutem sectarentur. Nihil 
enim beatius in hac vita fidelibus po- 
test contingere, quam ut animus nul- 
la mundi cura distractus , sedataque 
S restincta omni carnis libidine , in 
uno pietatis studio , á« rerum coeles- 
tium cogitatione conquiescat. Sed 
quoniam , ut idem Apostolus testa- 
tur, unusquisque proprium donum 
habet ex Deo, alius quidem sic, 
alius verd sic; € Matrimonium mag- 
nis % divinis bonis ornatum est, ita 
ut inter alia Catholic Ecclesise Sa- 
cramenta veré , ac proprié numere- 
tur, ac Dominus nuptiarum celebri- 
tatem presentia sua honestarit: sa- 
tis apparet , ejus doctrinam traden+ 
dam esse ; cum presertim liceat ani- 
madyertere , tum sanctum Paulum, 
tum Apostolorum Principem » que 
non solúm ad dignitatem , sed etiam 
ad oficia Matrimonii pertinebant, 
pluribus locis accurate scripta reli- 
quisse. Divino .enim Spiritu afflati 
optime intelligebant, quanta, € quám 
multa commoda ad Christianam so- 
cietatem pervenire possent, si fide- 
les Matrimonii sanctitatem cognitam 
haberent , S inviolatam servarent : 
contra verd, ea ignorata, vel ne- 
glecta , plurimas, maximasque cala- 
Mitates , « detrimenta in Ecclesiam 
importari. Primúum ¡taque Matrimo- 
nú natura, « vis explicanda est. Nam 
cum vitia sepe honesti similitudi- 
nem gerant, cavere oportet, ne fi- 
deles falsa Matrimonii specie decep- 
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fi, turpitudine, $ nefariis libidini- 
bus animam commaculent. Cujus rei 
declarandee causa A nominis signifi- 
catione ordiendum est. 


2 Quapropter sancta ¿lla copula 
abrimonil , conjugii, aut Nuptia- 
um nominibus exprimatur. 
Matrimonium ab eo dicitur , quod 
mina idcirco maxime nubere de- 
bet » Ut mater fiar; yel quia prolem 
ConCipere y parere, educare matris 
- Munus est. Conjugium quogue á con- 
jungendo appellatur, qudd legitima 
mulier cum viro quasi uno jugo ad- 


fue 


stringatur. Preterea Nuptiw , quia, | 


ut inquit S. Ambrosius, pudoris gra- 
tia puelloe se obnuberent; quo etiam 
declarari videbatur , viris obedien- 
tes , subjectasque esse oportere. 


.3 Quid sit Matrimonium. 


Tta. verd ex communi Theologo- 
um sententia. definitur: Matrimo- 
MU est otri $3 mulienismaritalis 
conjunctio inter legítimas personas, 
individuam vILR cOnsUEtudinem re- 
tinens. Cujus definitionis partes ut 
planius intelligantur, docendum est, 
quamvis hec omnia in perfecto Ma- 
trimonio insint , consensus videlicer 
interior, pactio externa verbis ex- 
pressa , obligatio, $e vinculum, quod 
ex ea pactione efficitur, de conjugum 
copulatio , qua Matrimonium con- 
Summatur; nihil horum tamen Matri- 
moniivim, £ rationem proprit ha- 
bere, nisi obligationem illam, $ ne- 
Xum, qui conjunctionis vocabulo sig- 
Nificatus est, Additur verd , marita- 
E Quoniam alia pactionum genera, 
ee > « mulieres obligantur, 

lam operam prestent, vel 


: is Tel ¿Psprins rei causa, pror- 
la sunt atri ii io- 
ne. Sequitur deinde loci 


á in e, 
Personas; quoniam a legítimas 
conjunctione legibu nuptiarum 


Ñ 2: S omnin 5 
si sunt, ii Matrimonium ad 


possunt, neque, si ineant, ratu 
Exempli grati: Li sal 
. a, QU intra Quartum 
£ra20m Propinquitate conjuncti sunt 
> 


(a) Lib, 1 de Abraham y Cap, 9, 


de virtud, es menester cuidar no sea O en- 
gañados los fieles con una falsa idea de ma- 
trimonio manchen sus almas con torpezas y 
liviandades abominables. Y para declararlo 
se ha de empezar por la significacion del non1- 
bre. 

2 Por quéesa santa union se llama Ma- 
trimonio,Junta y Velaciones. 

El matrimonio se llama: así porque la 
muger principalmente se debe casar para ser 
madre, ó porque es oficio de la madre con- 
cebir, parir y criarlos hijos. Llámase tam= 
bien Junta de juntarse, por cuanto la legíti. 
ma muger y el varon quedan enlazados co= 
mo con un yugo. Dícese demas de esto Ve= 
laciones, porque como dice San Ambrosio 
(a),, las doncellas 4 causa del empacho se cu= 
brian con un velo. Y esto tambien parece de- 
claraba que debian estar sujetas y obedientes 
á los maridos. 

3 Definicion del matrimonio y su espli= 
cacion. 
- Esto supuesto, por sentencia comun de 
los teólogos se define así: Es el matrimonio 
una junta maridable del hombre y la muger 
entre personas legítimas, que retiene una com 
pañía inseparable de vida. Para que se en= 
tiendan con mas claridad las partes de esta 
definicion, se ha de enseñar que aunque en 
el matrimonio perfecto haya todas estas co- 
sas; conviene á saber, consentimiento inter= 
no, pacto esterno espresado con palabras, la 
obligacion y vínculo que nace de este pac= 
to, y la union de los casados, por la cual se 
consuma el matrimonio , sin embargo nada 
de esto tiene propiamente virtud y naturale- 
za de matrimonio, sino aquella obligacion y 
lazo que se significó por el nombre de Jun= 
ta. Añádese maridable, porque los demas gé- 
neros de pactos con que se obligan hombres 
y mugeres á haceralguna cosa unos por otros 
ó por dinero, ó por otros motivos, estan muy 
léjos de la esencia del matrimonio. Síguese 
luego entre personas legítimas, porque los que 
por las leyes estan del todo escluidos de la 
union conyugal, no pueden contraer matri- 
monio, ni aunque le contraigan es válido, co- 
mo por ejemplo . los parientes dentro del 
cuarto grado, el jóven antes de los catorce 
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años, y la doncella antes de los doce, que es 
la edad establecida por las leyes; no pueden 
ser hábiles para contraer matrimonio legíti- 
mo. Y lo que en el último lugar se dice: Que 
retiene compañia inseparable de vida, decla- 
ra la naturaleza del lazo indisoluble con que 
quedan atados el hombre y la muger. 


4 En qué consiste la esencia del matri- 
monto. 

Por aquí se ve claro que la naturaleza y 
esencia del matrimonio consiste en este lazo. 
Porque aunque otras definiciones de doctores 
muy clásicos parece que atribuyen esto al 
consentimiento, como cuando dicen: que el 
matrimonio es consentimiento del hombre y 
la muger; esto debe entenderse de manera, 
que el consentimiento sea la causa eficiente 
del matrimonio, como lo enseñaron los pa- 
dres del concilio florentino ; porque la obli- 
gacion y enlace no puede nacer sino del con- 
sentimiento y del pacto. 

5 Qué consentimiento se requiere, y Có- 
ano debe declararse. 

Mas lo que sobre todo es necesario es que 
el consentimiento se esprese con palabras que 
señalen el tiempo presente. Porque el matri- 
monio no es una simple donacion, sino un 
pacto recíproco. Y así el consentimiento de 
uno solo no puede ser suficiente para consti- 
tuir matrimonio, sino que es necesario que 
sea mútuo de los dos entre sí. Y para decla- 
rar este recíproco consentimiento de la vo- 
luntad , es evidente que son menester pala- 
bras. Porque si pudiera haber matrimonio 
por solo el consentimiento interno sin mani- 
festarle esteriormente, parece se seguia que 
si estuvieran dos en lugares muy distantes y 
diversos, y consintieran en casarse , queda- 
sen ya unidos Con la ley de matrimonio ver- 
dadero y estable, antes que el uno declarase 
al otro su voluntad por cartas Ó por personas; 
lo cual sin duda es ageno de razon . y de la 
costumbre y decretos dela santa Iglesia, 


6 Debe el consentimiento espresarse con 
palabras de presente. 


puerque ante decimum quartum an- 
num , aut puella ante duodecimum; 
que wtas Legibus constituta est, ad 
Matrimonii justa foedera ineunda ap- 


ti esse non possunt. Quod verd ex-. 


tremo loco positum est, ¿ndividuam 


| vite consuctudinem retinens, indis- 


solubilis vinculi naturam declarat 
quo vir , $ uxor colligantur. 

4 Ubi precipua vis Matrimonii 
consistat. 

Ex bis igitur patet, matrimonii 
naturam « rationem in vinculo illo 
consistere. Nam quod alie clarissi- 
morum virorum definitiones hoc vi- 
dentur consensui tribuere, ut, cum 
dicunt, Conjugium esse consensum 
maris , 3 feemine; hoc ita accipien- 
dum est, consensumipsum Matrimo- 
nii causam effectricem esse: quod 
Patres in Concilio Florentino docue- 
runt. Etenim obligatio, % nexus ori- 
ri non potest, nisi ex consensu , % 
pactione. 

5 Qualis ¿in Matrimonio requi- 
ratur consensus , quaque ratíone sit 
declarandus. ; 

Sed illud maxime necessarium est, 
ut consensus verbis , que preesens 


tempus significant, exprimatur. Ne- 


que enim Matrimonium est simplex 


donatio , sed mutua pactio. Atqueita 


fit, ut consensus alterius tantúum ad 
Matrimonium conjugendum satis es- 
se non possit, sed duorum inter se 
mutuum esse oporteat. Atqui ad de- 
clarandum mutuum animi consensum, 
verbis opus esse perspicuum est. Si 
enim ex interiori tantum consensn , 
sine externa aliqua significatione , 
Matrimonium constare posset, ¡llud 


etiam sequi videretur ut, cum duo, 


gui disjunctissimis , £ maximt diver- 
sis in locis essent, ad nuptias consen= 
tirent, antequam alter alteri volun- 
tatem suam vel litteris, vel nuntiis 
declarasset, viri £ stabilis Matri- 
monii lege conjungerentur: quod ta= 
men a ratione, € sanctee Ecclesios 


consuetudine, $ decretis alienum 
est. 


6 Mutuus consensus verbis futu- 
ri temporis expressus Matrimonium 


non efficit, 
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Recté autem dicitur, oportere, ut 

consensus verbis exprimatur , que 
presentis temporis significationem 
habeant. Nam que foturum tempus 
indicant, Matrimonium non conjun- 
gunt, sed spondent. Deinde, quee fu- 
tura sunt, nondum esse perspicuum 
€st, que veró non sunt, parum , vel 
náhil firmi, aut stabilis habere existi- 
mandum est. Quare nondum connu- 
biijos in.eam mulierem quisquam ha- 
bet, quam se in Matrimoniumductu- 
tum esse pollicetur; neque statim ab 
eo impietum est, quod: se facturum 
promisit: tametsi  fidem- prestare 
debet; qubdd si non faciat, violatie 
fidei reus esse:convincitur. At verd 
qui matrrimonii foedere :alteri jungi- 
tur, quamvis postea «peniteat , ta- 
men, quod factum est, mutare , ir- 
ritumve, % infectum reddere non po- 
test. Cum itaque conjugii obligatio 
nuda promissio non sit , sed ejusmo- 
di abalienatio , qua: re :ipsa vir.mu- 
lieri, S vicissim mulier viro corpo- 
ris sui . potestatem tradit: idcirco 
Recesse est >, Verbis, que: presens 
tempus  designant , Matrimonium 
contrahi , Quorum verborum vis, 
etiam postquam enuntiata sunt, «per- 
manet;. virumque, K.-uxorem indisso- 
1ubili vinculo constrictos tenet. 
7. Si.pudore, aut alio impedi. 
mento consensus verbis non exprima- 
tur, nutus , <3 signa verborum lo- 
cum habent. 

Sed verborum loco tum nutus, é 
signa, que intimum consensum aper- 
te indicent , satis ad Matrimonium 
esse possunt; tum ¡psa etiam tacitur- 
Nitas, cum puella propter verecun- 


diam non respondet, sed pro ea pa- 
rentes loquuntur. y 


E Ad verum Matrimonium con- 
cubitus non requiritur, - 


E lis igitur Parochi fidelibus tra- 
A nara: 8 vi 
in vinculo, ac igati í ES 
5 Obligatione sitam es- 
se ;ac preeter consensum eo di 
ctum est , modo ex A y 


Pressum, ut 

. . . ve- 
rum Matrimonium existat, concubi 
tum necessarió non requiri. Nam 8 


primos Parentes ante peccatum, quo 
tempore nulla inter eos carnis copu- 
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Dícese pues muy bien que el consenti- 
miento se debe espresar con palabras quese- 
ñalen el tiempo presente, porque las que se- 
ñalan el futuro prometen matrimonio; pero 
no le hacen, Es tambien manifiesto que las 


«cosas ¡venideras no són todavía, y de lo que 


no es no se ha de hacer juicio que tenga fir- 
meza 6 estabilidad. Y así ninguno tiene de- 
recho conyugal en. aquella muger á quien 
prometió que contraeria matrimonio con ella, 
y no se efectuó luego lo prometido; pero 
queda obligado cumplirlo , y sino lo ha- 


ce se convence reude infidelidad. Pero el que 


ya una vez llegó 4 juntarse, mediante el con- 
cierto del matrimonio, aunque despues le pe- 
se, con todo eso no puede mudar, anular, ni 
deshcer lo. hecho. Siendo pues la obligacion 
del matrimonio no una:mera promesa, sino 
tal enagenacion, que el hombre por el mis=, 
mo hecho da ¿la muger, y en justa corres- 
pondencia da la muger al hombre el dominio 
de su cuerpo, por esto es necesario que se 
contraiga el matrimonio con palabras que se- 
fñalen el tiempo presente, cuya fuerza perma- 
nece aun despues de pronunciadas, y tienen 
ligado ¿uno y á otro con un lazo indisolu- 
ble, 


7. En lugar de palabras pueden suplir 
las señas. 


En lugar de palabras pueden ser suficien= 
tes para el matrimonio las señales y muestras 
que abiertamente manifiesten el consenti- 
miento*interno; y aun el mismo silencio tam- 
bien, como si la doncella no responde por em- 
pacho, pero responden para ella sus padres, 


8 Para el verdadero matrimonio no se 
requiere acceso. : 

Por lo dicho enseñarán los párrocos á los 
fieles, que la naturaleza y fuerza del matri- 
monio consiste en el vínculo y obligacion, y 
que para quese dé matrimonio legítimo, ade- 
más del consentimiento espresado del modo 
que se ha dicho , noes necesario trato car» 
nal. Porque claramente consta que los prime- 
ros padres fueron unidoscon matrimonio yer- 
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dadero antes del pecado, y en este tiempo no 
hubo entre ellos comerciocarnal alguno, co- 


mo los padres lo afirman. Y por esto: dije-: 


ron los santos padres que no consistia el ma- 
trimonio en el uso, sinoen el consentimien- 


to; y lo leemos repetido por san Ambrosio 


en el libro que escribió de las Vírgenes (a). 


9 Del matrimonio como contrato y 
mo sacramento. 


Esplicadas ya estas cosas se ha de ense- 


ñar que el matrimonio debe considerarse de 
dos modos. Porque ha de mirarse Ó-como con- 
juncion natural, pues el matrimonio no fue 
inventado por los hombres, sino por la na- 
turaleza, ó: como sacramento, cuya “condi- 
cion sobrepuja la de las cosas naturales. Y 
como la gracia es la que perficiona la natu- 


raleza, pues ño es primero lo que'es espiri- 


tual, sino lo que:es animal (b), y despues 
lo que es espiritual, pide el órden de las co- 
sas que setrate primero del matrimonio, se- 
gun quele establece la naturaleza, y es ofi- 
cio suyo, y que despues se espliquen las co- 
sas que le convienen, segun que es sacra- 
mento. 


1o El matrimonio como conjuncion fue 
instituido por Dios. 

Primeramente pues se ha de enseñar á los 
fieles que el matrimonio fue instituido por 
Dios. Porque en el Génesis está escrito: Va- 
ron y hembra los crió Dios, y echólos su 
bendicion y dijo: Creced y multiplicaos (a). 
Y: No es bien que el hombre esté solo, ha- 
gámosle un ayudador semejante á el. Y po- 
co despues: Mas para Adan no se hallaba 
ayudador semejante á el. Envió pues el Se- 
ñor un sueño á Adan, y habiéndose dormt- 
do sacóle una costilla en lugar de la cual 
le puso carne, y de aquella costilla formó 
la muger, y trájola á Adan, 4 la cual 
dijo: Este es hueso de mis huesos, y carne 
de mi carne. Esta se llamará varona , pof- 
que fue formada del varon, y por esto deja- 
rá el hombre su padre y madre, y llegarse 
haá su muger, y serán dos en una carne 
(d). Todo esto muestra que el matrimonio 
fue instituido por Dios como el mismo Se- 
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la intercesserat, ut Patres testantur, 
vero Matrimonio junctos fuisse pla“ 
ne constat. Quare á sanctis Patribus 
«dictuin est, Matrimonium non com- 


cubitu, sed conseusu existerez quod - 


etiam A S. Ambrosio in libro de Vir- 
ginibus repetitum legimus. 


yg Quotuplex sit Matrimonii com 
siderati0. : 

Jam verd hisce explicatis, illud do- 
cendum erit, Matrimonium dupli- 
cem rationem habere. Nam , vel uf 
naturalis conjunctio , (conjugium 
enim non ab hominibus ¡uventum; 
sed á natura ) vel ut Sacramentum » 
cujus vis. naturalium rerum condi- 
tionem superat , considerandum este 
Ac , quoniam gratia naturam perfir. 
cit (neque prius quod spirituale esty 
sed quod animale, deinde quod spi- 


rituale) rei ordo postulat, ut de | 


Matrimonio , ut natura constat, 6% a 
nature officium pertinet, prius agene" 
dum sit: tum verd , quee illi, ut Sa- 
cramentum est, conveniunt, explas 
nanda erunt. ¡ 
» 
10 Quís matrimonii , ut oficium 
nature significat, sit auctor. 


In primis itaque docendi sunt fin 


deles , matrimonium á Deo institu” 
tum esse. Scriptum est enim in Ge+ 
nesi: Masculum, €3 foeminam crea= 
vit eos , benedixitque illis Deus, 

ait, Crescite, €3 multiplicamini , « 
Non est bonum hominem esse solumy 
faciamus ei adjutorium simile sibi; 
ac pauld post: 4de verd non inves 
niebatur adjutor similis ejus. Im* 
misit ergo Domínus Deus soporem 
in Adam , cumque obdormisset , tu” 
lit unam de costis ejus , €3 replevit 
carnem pro ea, 3 edificavit Domi- 
nus Deus costam, quam tulerat de 
Adam, in mulierem, €3 adduxit 
eam ad Adam; dixitque Adam: Hot 
nunc os de ossibus meis, “3 caro de 
carne mea, hec vocabitur virago y 
quoriam de viro sumpta est: quam- 
obrem relinquet homo patrem suumy 
Y matrem , $3 adherebit uxori sue, 
9 erunt duo in carne una. Que ip” 


(a) Ibid cap. 6. (0) 1 Corinth, 15. (c) Genes. l. (4) Ibid a, 
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so Domino auctore .-apud -S.:Mat- 
theeum ,  ostendunt, Matrimonium 
divinitos institutum esse. mM 
11. Matrimoniuin, ut natura of- 
Ficium consideratum, dissolvi non 
Potest, : 
Neque- verd Deus: Matrimonium 
tantummodo instituitz verúm, ut-san- 


Cta Tridentina Synodus declarat, | 


Perpetuum etiam, $ indissolubilem 
nodum el addidit, Siquidem Salvator 
alt: Quod Deus conjunxit, homo non 
separet. Quamvis enim Matrimonio» 
quatenus nature est officium, conve- 
niat, ut dissolvi non pussit; tamen id 
Maxime fit, quatenus est Sacramen- 
tum. Qua ex re etiamin omnibus, que 
nature Lege ejus propria sunt, sum- 
mam perfectionem consequitur; ta- 
men G prolis educande studio ,» $ 
aliis Matrimonii bonis repugnat, ut 
ejus vinculum dissolubile sir, -. 

12 Omnibus hominibus lex con- 
trahendi non. est imposita..... 
-_Quod yerd 4 Domino dictum est» 
Crescite . €3 multiplicamini, id eo 


Spectat, ut cujus rej causa Matrimo- 


nium institutum erat, declaret, non 
ut. singulis -homimus.. necessitatem 
imponat. Nunc enim aucto jam hu- 
mano genere , non: solúm alla; Lex 
uxoremducere aliquem non cogit, sed 
potius virginitassummopere commen- 
datur, $ unicuique in sacris Litte- 
ris suadetur, ut quee, Matrimonii sta» 
tu praestantior sit, majoremque in se 
perfectionem , % sanctitatem conti- 
neat. Dominus enim. Salvator noster 
ita docuit: Qui potest capereycapiat: 
« Apostolus ait; De Virginibus pre- 
ceptum Domini non habeo, consilium 
autem do, tamguam misericordiam 
eonsecutus a Domino, ut sim fidelis, 
13 Pir, 3 mulier conjungi cur 
debeant, 

ausis vir, $ mu- 
> “S0eant, explicandum 
igltur p 
; Sexus nat 
petita societas 


nectutis 
Queat. 


(2) Matth, 19, (b) Sess. 24. can, Ze 


| ner necesidad ¿ 
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ñor lo declaró por.san Mateo (a) 


11: El matrimonio aun como oficio de la 
naturaleza es indisoluble. 

Pero no solamente instituyó Dios el ma-= 
trimonio , sino que , como declara el santo 
concilio de trento (bh), le echó tambien per- 
petuo é indisoluble nudo, pues dijo el Sal- 
vador: Lo que Dios juntó no lo separe el 
hombre (e). Porque aunque convenga al ma- 
trimonio, en cuanto es oficio de la natura- 
leza, no poder ser disuelto, todavia se estre- 
cha mucho mas en cuanto es sacramento, 
pues por esto consigue una suma perfeccion, 
aun en aquellas cosas que Je son propias por 
ley natural. Sin embargo el ser su vínculo 
disoluble es cosa que repugna, asíal cuida- 
do:de educar los hijos , como á todos los de= 
mas bienes del matrimonio: 

12. No.obliga á todos la ley del matri- 
monto. | 

Pero lo que dijo el Señor: Creced y mul- 
tiplicaos , se ordena á declarar la causa de 
haber instituido el matrimonio, no á:impo= 

í cada uno de «los hombres. 
Porque ahora multiplicado ya el linage'hu= 
mano, no solo no hay ley alguna que obli- 
gue á casarse, sino que antes bien se enco= 
mienda muy mucho la virginidad, y se acon= 
seja 4 todos en.las escrituras sagradas, co- 
mo.mas escelente que el estado del matrimo- 
nio, y que contiene en 'sí-mayor perfeccion 
y santidad. Porque así.nos enseñó nuestro 
Salvador y Señor :El- que pueda guardarla 
guárdela (d). Y el Apóstol dice: Acerca de 
las Virgenes no tengo mandamiento del Se- 
ÑñOr 5 pero doy consejo, como' que he conse- 
guido del Señor misericordia para ser fiel (e). 

13. Por qué causas se debe contraer el 
matrimonio. 

Tambien han de declararse las causas, por 
las que deben juntarse el hombre y la mu- 
ger. La primera es la misma compañía de 
ámbos sexos, apetecida por instinto de la.na= 
turaleza, y conciliada por la esperanza del 
auxilio recíproco, de que ayudado el uno por 
el favor del otro, puedan llevar mas fácil. 
mente los trabajos de la vida, y Soportar la 


(e) Masth. 19 4%) Matti» 19» (e) 1 Copinth, 7, 
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flaqueza de la vejez. La'segunda es el apeti- 
to de la procreacion, no tanto por dejar he- 
rederos de sus bienes y riquezas , cuanto por 
educar seguidores de la verdadera fe y reli- 
gion. Este era el fin que señaladamente se 
proponian aquellos santos patriarcas cuando 
se casaban , como se deja ver en las sagra- 
das letras. Y así avisando el Angel á To- 
bías en qué manera podria rechazar la fuer- 
za del demonio, le dijo: Yo' te mostraré 
quiénes son aquellos contra los cuales puede 
prevalecer el demonio. Aquellos que toman el 
matrimonio de suerte que escluyan de si y 
de su alma á Dios, y se entregan á la li- 
viandad , como el caballo y el mulo que no 
tienen entendimiento, sobre estos tiene po- 
testad el demonio. Y luego añadió : Recibi- 
rás la doncella con temor de Dios por amor 
de los hijos, mas que llevado de liviandad, 
para queen el linage de Abrahan consigas 
la bendicion do los hijos (a). Y esta fue tam- 
bien la causa por qué Dios instituyó en el 
principio del mundo el matrimonio. Por tan- 

“16 es gravísima la maldad de aquellos casa- 
dos que ó impiden con medicinas la concep- 
cion, ó procuran aborto. Porque esto se de- 
be tener por una cruel conspiracion de ho- 
anicidas. añ 

14 Por qué se instituyó el matrimonio 


despues del pecado. 3 
La tercera causa se añadió á las otras 


despues de la caida del primer padre, cuan- 
do por haberse perdido la justicia original 
en que fue criado el hombre, comenzó el 
apetito á rebelarse contra la recta razon. Y 
es que el que reconociendo su flaqueza no 
quiera sufrir la lucha de la carne, se valga 
del remedio del matrimonio para evitar los 
pecados de lujuria. Acerca de lo cual es- 
cribe así el Apóstol: Para evitar la fornica- 
cion cada uno tenga su mugcr, y cada mi- 
ger su marido (b). Y poco despues habien- 
do enseñado que algunas veces se han de 
abstener los casados del uso conjugal por 
darse á la oracion, añadió: Y luego vol- 
ved á juntaros en uno, porque M0 os tiente 
Satanás á causa de vuestra incontinencia (0). 
Estas pues son las causas de las que debe 
proponerse alguna todo el que quiere con- 


(a) Tob, 6. (2) 1 Corinth» 7" (c) 1bidemo 
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Altera estprocreationis'lappetitus, 
non tam quidem 0b eam rem, ut bo- 
norum, Sá divitiarum heredes relin* 
quantur, quám ut vers fidei, Si re- 
ligionis cultores educentur. Quod quí- 
dem maximé sanctis illis Patriarchis, 
cum uxores ducerent, propositum 
fuisse , ex sacris Litteris satis appa- 
ret. Quare Angelus cum Tobiam 
admoneret , quo pacto mali Dxumo- 
nis vim posset repellere; Ostendam» 
inquit , tibi quí sunt, quibus pre- 
valere potest Doemonium , ii nam- 
que, qui. conjugium ita suscipiunty 
ut Deum ú se, €3 4 sua mente ex- 
cludant , 3 sue libidini ita vacents 
ES síicut equus 3 mulus , quibus non 
est_ intellectus: habet potestatem 
Domonium super eos. Deinde sub- 
jecitz Accipies virginem cum timoré 
Domini , amore filiorum magls y 
quám libidine ductus , ut in semi- 
ne Abrahe benedictionem in filiis 
consequaris. Atque una hec etiam 
causa fuit, cur Deus ab initio Ma- 
trimonium instituerit. Quare fit, ut 
illorum sit scelus gravissimum , quí 
Matrimonio juncti , medicamentif 
vel conceptum impediunt , vel par- 
tum abigunt. Heecenim homicidaruM 
impia conspiratio existimanda est. 

14 Post peccatum cur Matrí" 
monium institutum fuerit, t 

Tertia est, que post primi Paren* 
tis lapsum ad alias causas accessit, 
cum propter justitise, in qua homo 
conditus erat , amissionem, appetl- 


tus rectee rationi repugnare cepit; 


ut scilicet , qui sibi sue imbecillita- 
tis conscius est , nec carnis pugnam 
vult ferre , matrimonii remedio ad 
vitanda libidinis peccata utatur. De 
quo ita Apostolus scribit: Propte" 
Jfornicationem  unusquisque  suam 
uxorem habeat , 3 unaqueque suuM 
virum habeat: ac paulo post , cum 
docuisset , interdum orationis causá 
a Matrimonii debito abstinendum es- 
se, subjecit: He ¿terum revertimi- 
ni in idipsun, ne tentet vos Sata- 
nas propter incontinentiam vestrame 
He igitur sunt cause, quarum ali- 


| 


quam sibi proponere quisque debet», 


qui pié , € religiose , ut sanctoruM 
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filios decet, muptias velitcontrahere. | traer matrimonio honesta y virtuosamente 
Quúd si ad eas causas alias eriam ac- | como corresponde á hijos de santos. Y si á 
cedant, quibus homines inducti, Ma- | estas causas se añadieren otras queliiieven 
trimonium ineant, atque in habendo | 4 los hombres á tomar este estado, y en la 
uxoris delectu hanc illi preponant, | eleccion de muger anteponen una á otra, cox 
tio o a A ig] mo son el deseo de dejar heredero, las rique= 

lis , forma , generis splendor, el be opel alles inyrliccties 


morum simili ; hujusmodi sane |; 
rationes ce ad e sunt , cum | J2nza de costumbres, estas y Otras razones co- 


matrimonii sanctitati non repug- | Mo ellas ciertamente no se han de reprobar, 
nent. Neque enim in sacris Litteris | pues no se oponen á la santidad del matri- 
Jacob Patriarcha reprehenditur,qudd | monio; ni en las sagradas letras es repre- 
Rachelem, ejus pulchritudine ille- | hendido el Patriarca Jacob , por haber que-= 
ctus , Lis pretulerit. Hec de Ma- | rido mas á Raquel que á Lia aficionado de 
trimonio, ut naturalis conjunctio su hermosura (a). Y esto se enseñará del ma= 
est , docenda erunt. trimonio , segun que es conjuncion natural. 


-. 15  Cur Matrimonium Sacramen- 5 SER y ; 
ti dignitate pr Christum sit qu- 15 Por qué elevó Cristo el matrimonio 


ctum. | 4 la dignidad de sacramento. 

Ut autem Sacramentum est, expli- Del matrimonio, en cuanto es sacramen- 
care oportebit , ejus naturam multó | to, es menester esplicar que es su natura= 
prestantiorem esse , $ omnino ad | leza mucho mas escelente , y que se ordena 
altiorem finem referri. Quemadmo- | 4 un fin del todo mas alto. Porque así como 
dum enim Matrimonium, ut natura- | el matrimonio , en cuanto es conjuncion na. 
lis conjunctio ad propagandum hu- | ¿yra] , fue instituido desde el principio, pa= 
manum genus ab initio institutum | ,, que se propagase el linage humano, así 


est : ita deinde , ut populus ad veri “Ai ieni 
Dei, $ Salvatoris E Christi cul- | % A 


tum, < religionem. Procrearetur, áficde quese Ed y a pu 
atque educaretur, Sacramenti digni- | blo para el culto y religion del verdadero 
tas illi tributa est. Cum enim Chri- | Dios y Salvador nuestro Jesucristo. Porque 
stus Dominus vellet , arctissime il- | queriendo su Magestad darnos alguna señal 
lius necessitudinis, que ei cum Ec- | cierta de la estrechísima union que hay en- 
clesia intercedit, susque erga nos | tre él y la Iglesia, y de su inmenso amor pa= 
immensz charitatis certum aliquod | ,. ¿op nosotros , declaró la dignidad de tan 
da a ES divinitas alto misterio señaladamente por este santo 
tem hac potissimum maris, etfoemine a OA y la muger. Y cuán pro- 


sanctaconjunctione declaravit. Quod | “: a ; 
quidem aptissime factum esse ex eo | P12 5€a esta significacion se puede conocer, de 


intelligi potest, qudd ex omnibus | que entre todas las conexiones humanas, nin- 
humanis necessitudinibus , nulla in- | guna estrecha mas los hombres entre sí que 
ter se homines magis, quám Matri- | el lazo del matrimonio; y el marido y la 
moni vinculum constringit; maxi- muger estan atados entre sí con una muy 
mnaque Inter se vir, ge uxor chari- grande caridad y benevolencia. Y de aquí, 
e osnevolentia devincti sunt. | proviene que á cada paso nos propongan las 
ie na A erp SL 2- | sagradas escrituras delante de los ojos esta 
divinam han um similitudine | divina union de Cristo y de la Iglesia con 


do Christi, £ Ecclesia 

copulationem nobis any a A! | de las bodas. 
is - | la semejanza 

ponant, ante oculos pro J 


16 Quomodo Mar 
rimonium sit : 
verum Evangelica Leo; l matrimonio es verdadero sacra 
mentum. sá Sis Sacra- di co > 
Jam verd Matrimonium Sacramen-' Ahora, que el matrimonio sea sacra- 


Genes. 26, . 
/ 
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mento , siempre lo tuvo la Iglesia por cier- 
to y averiguado , confirmada con la autori- 
dad del Apóstol. Porque escribe así á los de 
Efeso: Los maridos deben amar d sus mu- 
geres como á sus mismos cuerpos..El que ama 
á su muger, se ama d si mismo, porque nin- 
guno aborreció jamas su propia carne ; an- 
tes.la sustenta y regala, como tambien Cris- 
to á su Iglesia, porque miembros somos de 
su cuerpo, de su carne y de sus huesos. Por 
esto dejará el hombre padre y madre, y 
llegarse ha á su muger, y serán dos en una 
carne. Este sacramento grande es; mas yo 
digo en Cristo y en la Iglesia (a). Porque 
cuando dice: grande es este sacramento, na- 
die puede dudar que se debe entender del 
matrimonio , por cuanto la union del hom- 


eramento, esto es, una sagrada señal de aquel 
lazo santísimo con que Cristo Señor nuestro 
se junta con su Iglesia. -. 

17 Cómo convencen esas - palabras 
del Apóstol , que el matrimonio es  sacra- 
mento. 

Ese es el propio y verdadero sentido de 
esas palabras, como lo muestran los santos 
padres antiguos que interpretaron estelugar, 
y lo mismo declaró el santo concilio de tren- 
to (6); pues es constante que el Apóstol com- 
para el yaron á Cristo, y la muger á la 
Iglesia, y que el varon es cabeza de la mu- 
ger, como Cristo lo es de su Iglesia ; y que 
por esta razon debe el marido amar á la mu- 
ger, y ella á correspondencia amar y respe- 
tar á su marido, porque Cristo amó á la 
Iglesia, y se entregó á sí mismo por ella, y 
tambien la Iglesia está sujeta á Cristo , co- 
mo enseña el mismo Apóstol (c); y que asi- 
mismo por este sacramento se signifique, y 
se dé la gracia , que es en lo que señalada- 
mente consiste la razon de sacramento, lo de- 
clara el concilio por estas palabras: Y esta 
gracia, la cual perficionase aquel amor na- 
tural, confirmase la union indisoluble, y san- 
tificase á los casados , nos la mereció con su 
pasion el mismo Cristo, Autor y consuma- 
dor de los venerables sacramentos (d). Por 
esto se ha de enseñar que la gracia de este sa- 
cramento hace, que unidos el marido y la 


(a) Ephes. 5. (0) In princip, Sess. 24 (c) Ephes, 


bre y la muger, cuyo Autor es Dios, es sa- 
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tum esse y Ecclesia Apostoli auctori- 
tate confirmata certum, € explora- 
tum semper babuit. Ita enim ad Ephe- 
siosscribit: Viri debent diligereuxos 
res suas, ut corpora sua. Qui suam 
uxorem diligit, selpsum diligit. Nes 


mo enim umquam carnem suam odío 


habuit , sed nutrit, 8 fovet eam , 
sicut 3 Christus Ecclesiam: quia 
membra sumus corporis ejus, de car. 
ne ejus y de óssibus ejus. Propter 
hoc relinquet homo patrem , $ ma- 
trem suam , 9 adherebit uxori SUR») 
€3 erunt duo in carne una. Sacra- 
mentum hoc magnum est: ego autem 
dico in Christo, $3 in Ecclesia. Nam 
quod inquit, Sacramentum hoc mag- 
num est , nemini dubium esse debet, 
ad Matrimonium referendum esse, 
quddscilicet viri, € mulieris conjun- 
ctio, cujus Deus auctor est, sanctis> 
simi illius vinculi, quo Christus Do» 
minus cum Ecclesia conjungitur, Sa- 
cramentum, idest sacrum signum site 
17 Quomodo Matrimonium Sa 
cramentum esse ex Pauli verbis cone 
vincatur. 
Atque hane esse eorum verborum 
veram, Sá propriam sententiam y ves 
teres S. Patres, qui eum locum in- 
terpretati sunt, ostendunt: idemque 
saucta Tridentina Synodus explicas 
vit. Constat ergo, virum Christo, uxo* 
rem Ecclesiwab Ápostolo comparari; 
virum esse caput mulieris, ut est 
Christus Ecclesir; eaque ratione fie- 
ri , ut vir uxorem diligere , 8 vicis- 
sim uxor virum amare , 8 colere de» 
beat. Christus enim dilexit Ecclesiam» 
£ pro ea semetipsum tradidit: pur- 
sus verd, ut idem Apostolus docets 
Ecclesia subjecta est Christo, Sed gras 
tiam quoque hoc Sacramento signifi. 
cari, % tribui, in quo maxime Sacra- 
menti ratio inest, ea Synodi verba 
declarant: Gratíam verb, que natu- 
ralem ¿llum amorem perficeret , 
indissolubilem unitatem confirmar 


ret, conjugesque sanctificaret , ip.- 


se Christus, venerabilium Sacra” 
mentorum institutor , atque perfe- 
ctor , sua nobis passione promeruit» 
Quare docendam est, hujus Sacra- 
menti gratia effici, ut vir, «£ uxof 


5. (b) Ubi proxim. / 
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mutuz charitatis vinculo conjuncti, 

alter in alterius benevolentia con- 

quiescat: alienosque, de illicitos amo- 

res , « concubitus non querat; sed 

IN Omnibus sit honorabile connu- 
tum <3 torus immaculatus. 

18 Quantum Matrimonium Evan- 
8elii ú Legis nature, vel Moysis 
Matrimonio differat, 

Sed quantum Matrimonii Sacra: 
mentum lis Matrimoniis prestet, que 
ante , vel post Legem iniri solebant, 
ex eo licet cognoscere, quod etsi gen- 
tes Matrimonio divini aliquid inesse 
arbitrabantur, atque ob eam rem va- 
8g0s concubitus á nature Lege alie- 
nos esse, itemque stupra , adulteria , 
« alia libidinis genera vindicanda 

“esse judicabant; tamen eorum con- 
nubia nullam prorsus Sacramenti 
vim habuerunt. 

Apud Judxeos verd religiosils om- 
nino nuptiarum leges servari con- 
Sueverant: neque dubitandum , quin 
eorum Matrimonia majori sanctitate 
predita essent. Cum enim promissio- 
nem accepissent, fore aliquando, ut 
omnes gentes in semine Abrahe be- 
nedicerentur, magne apud eos pie- 
tatis officium merito esse Videbatur 
filios procreare , $ electi Populi so- 
bolem, ex quo Christus Dominus Sa]. 
vator noster, quód ad humanam na. 
turam attinet, ortum habiturus esset, 
propagare. Sed ¡lle quoque conjun- 
ctiones vera Sacramenti ratione ca- 
ruerunt. 

16 Matrimonium in Lege natu- 
Fe post peccatum, ut in' Lege Moy- 
sis, originis sue, quam ex Deo ha- 
buit , decorem non retínuit. 

Hue accedit , qudd, sive nature 
post peccatum , sive Moysis Legem 
spectemus, facile- animadvertimus 
mania: á primi ortus sui deco- 

> onestate decidisse.. Dum enim 


1 - VIBebat, multos ex anti- 
quis Patribus fuisse comperim ol 
plures simul UxXores q Dein- 
de verd in Lege Move: 

ge Moysis dato repudii 


libello , permissum er 


: ¿ ; si 
fuisset, divortium cum uxoro pausa 


ore facer 
Quorum Utrumque ab Evangelica :¿8 


ge sublatum,Matrimoniumque in pri- 
(e) Hebraor, 13. (0) Genes. 12, 


muger con lazo de recíproca caridad ee 
canse el uno en la benevolencia del otro, y 
que no busquen amores agenos ni accesos ilí- 
citos , sino que en todo sea venerable el ma- 
trimonio , y no amancillado su lecho (a). 

18 Cuanto se diferencia el matrimonio 
de la ley evangélica del de la natural y 
mosdica, 

Mas'lo mucho que ahora sobrepuja el sa- 
cramento del matrimonio á los casamientos 
que solian contraerse antes ó despues de la 
ley, se puede conocer de que aunque los gen= 
tiles llegaron á entender, que habia en el 
matrimonio alguna cosa divina, y que pop. 
esta razon eran agenos de la ley natural los 
accesos vagos, y asimismo juzgaron que des 
bian ser castigados los estupros, adulterios, y 
otros géneros de lascivia, con todo eso en ma= 
nera ninguna tuvieron sus matrimonios vire 
tud de sacramento. 

Con mucho mas respeto eran miradas en« 
tre los judíos las leyes de las bodas, y no pue= 
de dudarse que sus matrimonios estuvieron 
dotados de mayor santidad. Porque habiendo 
recibido la promesa, de que llegaria tiempo 
en que todas las gentes fuesen benditas en 
uno de los descendientes de Abrahan (5), con 
mucha razon parecia ser entre ellos oficio de 
piedad grande procrear hijos, y propagar la 
descendencia del pueblo escogido, del cual 
habia de nacer en cuanto hombre Cristo 
Salvador nuestro. Pero tampoco aquellos ma«, 
trimonios fueron verdaderos sacramentos. 


19 Ni en la ley natural ni en la escri- 
ta, solo en la de gracia tuvo su perfeccior 
el matrimonio. 

Júntase á lo dicho el que ya miremos á 
la ley natural despues del pecado, ya á la 
de Moises, luego advertiremos que decayó 
el matrimonio de la hermosura y honestidad 
de su primer orígen. Porque mientras estaba 
en su vigor la ley natural, hallamos que hu= 
bo muchos de los antiguos padres, que tuvie- 


“ron á un tiempo muchas mugeres. Y despues 


en la ley de Moises era permitido hacer di4 
vorcio con la muger, y darle libelo de repu» 
dio, si habia causa para ello (c). Pero uno y 
otro fúequitado por la ley evangélica y YE3o 


(e) Matth. 19. + . 


qe 
tituido el "matrimonio ású honor primitivo. 
Porque que el tener muchas mugeres sea age- 
no de la naturaleza del matrimonio, aunque 
no deben ser acusados algunos de los antiguos 
padres , pues no las tuvieron sin licencia de 
Dios , lo mostró Cristo Señor nuestro por 
aquellas palabras: Por esto dejará el hom- 
bre padre y madre, y llegarse ha á su mu- 
ger» Y serán dos en una carne (a) Y luego 
añadió: Y así ya no son dos, sino una carne. 
, Por estas palabras declaró, que fue el 
matrimonio instituido por Dios de tal suerte, 
que está reducido precisamente 4 la union 
de dos solos, no de muchos. Y lo mismo en- 
señó con toda claridad en otra parte, porque 
dice: Cualquiera que dejare su muger, y 
se casare con otra, comete adulterio contra 
ella. Y .si la muger dejare al marido, y 
se casare con otro, adúltera (b). Porque si 
fuera lícito al hombre tener muchas muge- 
res, parece que no habia mas razor para 
acusarle de adúltero , por contraer con una, 
teniendo la primera en casa, que por casarse 
con segunda repudiando la primera. Por es- 
to vemos, que si un infiel que por uso y CoS- 
tumbre de su nacion tenia muchas mugeres, 
ge convierte á la religion verdadera, le man- 
da la Iglesia dejar todas las demas, y tener 
á sola la primera por su justa y legítima con- 
sorte. 


A 


ade 


20 No se disuelve el matrimonio por el 
divorcio. 
-* Con el mismo testimonio de Cristo Se- 
fior nuestro se prueba tambien fácilmente, 
que por divorcio ninguno se puede desatar el 
lazo del matrimonio. Porque si despues del 
libelo de repudio quedase la muger libre de 
la ley del marido, pudiera lícitamente ca- 
sarse con otro sin delito de adulterio. Mas el 
Señor claramente denuncia : Todo aquel que 
deja su «muger ,' y se casa con otra ,'come- 
te adulterio (e). Es pues maniilesto, que co- 
sa ninguna sino la: muerte puede desatar el 
lazo del matrimonio. Y el Apóstol tambien 
confirma esto, cenando dice: La muger está 
atada á la ley mientras vive su marido. Mas 
si sumarido muere , queda libre de la ley, 


(0) Matih, 19, (b) Ibidem. (c) Ibidem» 
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stinum statum restitutam est. Nám 
quod polygamia á Matrimonii natu- 
ra aliena esset, (etsi aliqui ex Parrl- 
bus priscis aceusandi non sunt, qudd 
non sine Dei indulgentia plures uxo- 
res ducerent) Christus Dominus o0s- 
tendit illis verbis: Propter hoc di- 
mittet homo patrem , Y matrem, $ 
adhxerebit uxori sue , $ erunt duo 
in carneuna ; deinde subjungit : /ta- 
que ¡am non sunt duo sed una caro. 

Quibus verbis planum fecit , Ma- 
trimonium ita á Deo institutum esse» 
ut duorum tantúm , non plurium- 
conjunctione defineretur. Quod etiam 
alibiapertissime docuit: inquitenims 
Quicumque dimiserit uxorem sua) 
¿9 aliam duxerit, adulterium com- 
mittit super eam; € si uxor dimis 
seritvirum suum , “3 alii nupserit, 
moechatur. Nam si verd liceret plu- 
res uxores ducere, nulla omnino cau- 
sa esse videretur, cur magis adulte- 
rii reus esse dicendus esset , quod 
preter eam uxorem quam domi ha- 
beret, aliam.duceret, quám quod 
priore dimissa; cum alia conjungere- 
tur. Átque ob eam rem fieri intelli- 
gimus, ut, siinfidelis quispiam gen= 
tis suse more y Se consuetudine plu= 
res uxores duxisset, cum ad veram 
religionem conversus fuerit , ju“ 
beat eum Ecclesia ceteras omnes re” 
linquere , ac prierem tantum justas 
S« legitima uxoris loco habere» 

so Vinculum Matrimonii div0r= 
tio disrumpi non potest. 

Vertúm eodem Christi Domini te= 
stimonio fácilé comprobatur , nulla 
divortio vinculum Matrimonii dissol» 
vi posse. Si enim post libellum repu- 
dii mulier áviri lege soluta esset, li- 
ceret ei sine ullo adulterii crimine 
alteri viro nubere. Atqui DominuS 
aperté denuntiat: Omnis qui dimit- 
tit uxorem suam, £3 alteram ducil y 
mochatur. Quare conjugii vinculum 
nulla re , nisi morte disrumpi pers- 
picuum est. Quod quidem etiam Apo” 
stolus confirmat, cum inquit : Mu- 
lier alligata est Legi, quanto tem- 
pore vir ejus vivit; quod si dormie” 
rit vir ejusy liberata est 4 Lege: cúl 
vult, nubat, tantum in Domino; S 
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“rursus His , quí Matrimonio juncti. 


sunt, precipio non ego , sed Domi- 
nus , ux0rem Qaviro non discedere : 
qudd si discesserit , manere innup- 
tam , aut viro suo reconciliari. Eam 
verd optionem Apostolus mulieri, 
que justa de causa virum reliquisset, 
detulit, utaut innupta maneat , aut 
viro suo reconcilietur. Neque enim 
sancta Ecclesia viro, € uxori per- 
mittit , ut sine gravioribus causis al- 
ter ab altero discedat. 

21  Cur nulla ratione dissolvi 
Matrimonium expediat. 

Ac, ne forte alicui videatur durior 


Matrimonii lex qudd nulla umquam. 


ratione dissolvi possit, docendum est, 
que sint cum ea urilitates conjuncte. 
Primuúum enim homines in conjungen- 
dis matrimoniis virtutem potius , $ 
morum similitudinem, quám divitias, 
S« pulchritudinem spectandam esse 
intelligant; qua quidem re communi 


sSocietati maxime consuli nemo dubi- 


tare potest. Preterea , si divortio 
Matrimonium dissolveretur, yix um- 
“quam dissidendi cause hominibus, 
que lis ab antiquo pacis, $ pudici- 
tie hoste quotidie objicerentur de- 
essent. Nunc verd , cum fideles, se- 
<um cogitant, quamvis-etiam Conju- 
giiconvictu, « consuetudine Careant, 
se tamen Matrimonii vinculo con- 
strictos teneri, omnemque alterius 
uxoris ducende spem sibi precisam 
esse ; ea re fit , ut ad iracundiam , 
«x dissidia tardiores esse consueve- 
int. Qudd si interdum etiam divor- 
tium faciant, € diutius conjugiis de- 
siderium ferre non possint , facile 
per amicos reconciliati ad ejus con- 
victum redeunt. 


22 Per libellum repudil sepa- 
rati possunt rursum conjungl. 


Sed hoc loco Pretermittenda non 
est Pastoribus $, Augustini salutaris 
admonitio. Is enim, ur ostenderet fi- 
delibus, aut Sravate faciendum ess 
ut cum uxoribus, quas adulteriica a 
sa dimisissent, si eas delicti Prnite 
ret, in gratiam reducerentur: ( > 
Anquit , vir fidelis NOR -recipier vt 
7em, quam recipit Ecclesia? aut cuy 
UXO? vVIFO adultero, sed Penitenti, 


(4) 1 Cor, 7, (b) Ibidem, * 


Cásese con quien quisiere solamente en e: 
ñor (a). Y antes: 4 los que estan unidos en 
el matrimonio, mando», no yo, sino el Señor, 
que la muger no se aparte de su marido, y 
si se apartare , estese sin cusar , Ó Feconci- 
liarse con él (b). Esta es la libertad que dió 
el Apóstol á la muger, que por justa causa 
dejare su marido ; ó estarse sin casar, Ó re- 
conciliarse con él, pues no permiitela santa 
Iglesia, ni á la muger nial marido, que sin 
causas Muy graves se aparien uno de otro. 

21 Por qué conviene que el matrimonio 
sea indisoluble. 

Y para que á ninguno parezca demasia- 
damente dura la ley del matrimonio, porque 
en caso ninguno puede disolverse jamas, se 
ha de enseñar cuantas utilidades trae esta 
ley consigo. Porque en primer lugar por aquí 
entenderán los hombres, que en concertar 
los matrimonios, mas han de atender á la 
virtud y semejanza de costumbres, que á las 
riquezas y hermosura; y esto no puede du- 
darse que es muy conveniente para la socie= 
dad y bien eomun. Demas de esto, si se des= 
hiciera el matrimonio por divorcio, rara vez 
faltarian á los hombres causas de discordias, 
que cada dia les pondria delante el enemigo 
antiguo de la paz y dela honestidad. Pero aho- 
ra haciéndose cargo los fieles, de que aunque 
carezcan de la comunicacion y trato del ma- 
trimonio, quedan todavía atados con su lazo, 
y que les. está cortada toda esperanza de ca=- 
sarse con otra, de aquí proviene que se van 
haciendo á ser mas detenidos para la ira y 
disturbios. Y si alguna vez llegan á divor- 
ciarse , y no pueden sufrir la ausencia del 
consorte, presto se reconcilian por medio de 
amigos, y vuelven á su antigua cohabitacion, 

22 Los divorciados pueden reconciliarse 
otra vez. : 

Mas no deben los pastores pasar en si= 
lencio en este lugar aquella saludable amones- 
tacion de san Agustin. Para mostrar el san= 
to á los fieles, que no deben tener dificultad 
en volver á su gracia 4 las mugeres que des» 
echaron por adúlteras, si estan arrepentidas 
del delito les dice: ¿Por qué el hombre 
cristiano no recibirá la muger, á quien re» 


cibe la Iglesia? ¿0 por qué la muger no pera 


o a 
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donará al marido adúltero , pero penitente, 
á quien ha perdonado Jesucristo (a)? Porque 
si la Escritura llama necio al que tiene la 
adúltera (b), lo-dice por aquella que habien- 
do pecado, ni quiere arrepentirse, ni dejar 
la torpeza comenzada. Y así por estas cosas 
es manifiesto que los matrimonios de los fie- 
les llevan ventajas grandes en la perfeccion 
y en la nobleza, tanto á los de los gentiles, 


- como á los de los judíos. 


23 De los bienes que de este sacramen- 
to reciben los casados. 

Tambien se ha de enseñar á los fieles que 
son tres los bienes del matrimonio: La su- 
cesion , la fe y el sacramento con cuya re- 
compensa se hacen llevaderos aquellos traba- 
jos que insinua el. Apóstol, cuando dice: 
Tribulacion de carne tendrán los casados (c). 
Y se consigue que sean acompañados de ho- 
nestidad aquellos comercios corporales, que 
fuera del matrimonio serian justamente con- 
denados. 

Es pues el primer bien la sucesion , esto 
es, los hijos habidos de la justa y legítima 


muger. Porque en tanto estimó esto el Após- 


tol, que dijo: Salvarse ha la muger por la 
generacion de los hijos (d). Lo cual no se ha 
de entender de la procreacion solamente, si- 
no tambien de la educacion y enseñanza con 
que los instruyen para la virtud. Por esto 
añade luego el mismo: Si permanecieren en 
la fe, pues amonesta la Escritura: Tienes 
hijos * enséñalos y dómalos desde la niñez 
(e). Lo mismo tambien enseña el Apóstol. Y 
de esta crianza nos dan bellísimos ejemplos 
Tobías, Job y otros santísimos padres en las 
escrituras sagradas. Sobre cuáles son los ofi- 
cios de los padres “y de los hijos en el cuarto 
precepto se tratará con extension. 

24 Cuál sea la fe del matrimonio, y có- 
mo debe guardarse. 

Síguese la fe que es el segundo bien del 
matrimonio. No es esta fe aquella virtud que 
Dios nos infunde cuando recibimos el Bau- 
tismo, sino una fidelidad por la cual mútua- 
mente se obliga el marido á la muger, y la 
muger al marido, de modo que entregue el 
uno al otro el dominio de su cuerpo, y Pro- 


ROMANO 
non ¿gnoscet, cui etiam ignovit Chrin 
stus? Nam qudd Scriptura stultum 


vocat , quí tenet adulteram, de ela | 
sentit , que cum deliquerit , poent= 
tere, SY 4 coepta turpitudine dest: 
stere recusat. Ex ¡is itaque perspir 
cuum est, fidelium Conjugia perfecs 
tione, Se nobilitate, tum Gentiliumy, 


tum Judeorum Matrimoniis long? 


prestare. , 


23 Que sint bona, que ex hoc 
Sacramento ad conjugatos redeunt. 

Docendi preterea sunt fideles, trig 
esse Matrimonii bona; Prolem , Fiz 
dem, 8 Sacramentum: quorum com- 
pensatione illa incommoda leniuntury 
que Apostolusindicat his verbis: Tri. 
bulationerm carnis habebunt hujus- 
modi; efficiturque , ut conjunctiones 
corporum, quee extra Matrimonium 
merito damnande essent, cum ho* 
nestate conjuncte sint, 

Primum igitur bonum est proles y 


- hoc est liberi , qui ex justa, $ legis 


tima suscipiuntur uxore. Id enim tan+ 
ti fecit Apostolus, ut diceret: Salva: 
bitur mulier per filiorum generatio. 


nem. Nec verd hoc de procrationé 
solum , sed de educatione etiam , 
disciplina, qua filii ad pietatem eru- 
diuntur, intelligendum est. Sic stas 
tim subdit Apostolus , Si ¿n fide per+ 
manserint. Monet enim Scriptura! 
Filii tibi sunt? erudi ¿llos , S cur- 
va illos ú pueritia ¿llorum. Idem 
etiam Apostolus docet : ejusque 11nS+* 
titutionis pulcherrima exempla To* 
bias , Job, 8 alii sanctissimi Patre 
in Sacris Litteris preebent. Que ve- 
ro sint parentum , % filiorum officias 
in quarto Preecepto latius explica- 
bitur. : 

24 Fides in Matrimonio quid 
sit , ($ quomodo servanda. 

Sequitur fides, qudd est alterum 
Matrimonii bonum, non ille virtutiS 
habitus, quo imbuimur , cum Baptis- 
mum percipimus , sed fidelitas quee” 
dam, qua mutud vir uxori , S£ uxof 
Viro se ita obstringit, utalter alterÍ 
sui corporis potestatem tradat, san* 
ctumque illud Conjugii foedus nun- 


(a) Lib. 1: de Adal. Con. cap= 6 « 9. (b) Proy, 18, (c) 1 Cor. 7. (d) 1. Tim. 2. 


(e) Eccli, 7, 


s 


talem fran 


modi gratia 


-Stus se numgo 
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quam se 


facile colligitur ex-iis verbis, que A 
primo Parente enuntiata sunt, cum 
Evam UXOrem suam accepit, que 
deinde Christus Dominus in Evange- 
lio comprobavit : Quare relinquet 
homo Patrem,<3 matrem, $3 adhe- 
rebit uxori suce, € erunt duo in car- 
neuna. ltemexeo Apostoli loco: Mu- 
lier sui COF ports potestatem non ha- 
bet, sed DIF + similitey autem, ES vir 
sul COFpOFIS potestatem non habet, 
sed mulier. Quare Optimo jure gra- 
vissime animadversiones á Domino 
in adulteros, qudd hanc fidem mari- 

gánt , in veteri Lege con- 
Stitutee erant. 

Postulat preterea Matrimonii fi- 
des, Ut, vir, $ uxor singulari quo- 
dam, sanctoque, £ puro amore con- 
juncti sint: neque ut adulteri inter 
se se ament , sed ur Christus dilexit 


Ecclesiam. Hanc enim regulam Apo- | 
Stolus prescripsit, cum ait: Miri di- 


ligite uxores vestras , sicut €3 Chri- 

no dilexit Ecclesiqm ; quam certe 
mm i 7 ; . 

mensa illa charitate, non sui com- 


> Sed Sponsxw tant, j 
: E ntum uti- 
litatem sibi Pproponens, 


Ccomplexus 
est. = 
25 Quid sit Sacramentum, dum 
inter Matrimonii bona numeratur, 


Tertium bonum Sacramentum ap- 
pellatur, vinculum scilicet Matrimo- 
nii, quod numquam dissolvi potest. 
Nam, ut est apud Apostolum, Do- 
minus precepit uxorem d viro non 
discedere: quod sí discesserit, ma- 
nere innuptam, aut viro suo recon- 
cillari: 3 vir uxorem non dimittat. 
Si enim Matrimonium, ut Sacramen- 
tum est, Christi conjunctionem cum 
Ecclesia signar, Necesse est , ut Chri- 


am ab Ecclesia disjun- 


git; ita uxorem A vir 
e . .. . o vod d- 
trimonii vinculum atti A quad 


in : 
non posse, Verim, 5 et, separari 
cietas sine querela 
tur, viri 7 
S. Paulo, 8% á Prj he 
po Mii SUNt, tradenda erun 
26 Que sint preci 

. ¿pua . 

oficia. pua may; 


Ergo viri munus est, 


ES 
ti 


UXOTem libe- 
(a) Genes, 2, K Matth 
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violaturum'polliceatur. Id ¡ meta no quebrantar jamas aquel santo con+- 


cierto de su matrimonio. Esto se colige fácil. 
mente de aquellas palabras que pronunció 
Adan cuando recibió á Eva por esposa, y que 
despues las comprobd Cristo Señor nues- 
tro en el evangelio: Por esto dejará el hom= 
bre padre y mudre, y llegarse ha á su 10U= 
ger, y serán dos en una carne (a) Y tambien 
aquel Ingar del Apóstol: No tiene la muger 
dominio de su cuerpo, sino el marido. Y asi- 
mismo no tiene el marido dominio de su 
cuerpo, sino la mugtr (b). Por esto justísi- 
mawmente estaban establecidas por el Señor en 
la Jey antigua gravísimas penas contra los 
adúlteros, por quebrantar esta fe maridable, 

Pide tambien la fe del matrimonio, que 
el marido y la muger esten enlazados con un 
singular amor santo y puro, y que se amen 


| entre sí, no como los adúlteros , sino como 


Cristo amó ú la Iglesia ; pues esta es la re- 
gla que señaló el Apóstol, cuando dijo: Hom” 
bres, amad á vuestras mugeres, como Cris- 
to amó á la Iglesia (c). Ciertamente la:amó 
con caridad inmensa, y no porsu provecho, 
sino mirando solamente á la utilidad de la 
esposa. 


25 Qué sea el sacramento que se cuenta 
entre los bienes del matrimonio. 

El tercer bien se llama sacramento; esm 
to es, aquel lazo del matrimonio que nunca 
se puede desatar. Porque como dice el Após- 
tol: Mandó el Señor á la muger que no se 
aparte de su marido, y que si se apartare, 
se esté por casar, ó que se reconcilie con el, 
y que ni el marido deje á su muger (a). 
Porque si el matrimonio como sacramento 
significa la union de Cristo con la Iglesia, 
es necesario que así como Cristo nunca se 
aparta de la Iglesia, así en órden al vínculo 
del matrimonio, nunca puede el marido apar- 
tarse de la muger. Mas para que esta santa 
union se conserve sin queja con mas facili- 
dad, se enseñarán los oficios del marido y de 
la muger que describe san Pablo, y el prín= 
cipe de los Apóstoles. 


26 Delos principales oficios del marido, 
Es cargo del marido tratar con agrado y 


* 19.(B) 1 Cor, 7, (c) Ephes. 8 (4) 1 Cor, 7. 
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honor á su muger, para lo cual debe acor- 
darse que Eva fue llamada compañera por 
Adan, pues dijo: La muger que me diste 


por compañera (a). Y por esta razon enseña- 
ron algunos de los padres, que fue formada no 


de los pies, sino del costado del marido; co- 
mo tambien fue hecha no de la cabeza, pa- 
ra que entendiese que no era señora, sino súb- 
dita de su marido. Conviene tambien que el 
marido esté siempre empleado en el oficio de 
algun trabajo honesto , así para que asista á 
su familia con las cosas necesarias para Su 
sustento , como para que no se inutilice con 
una vergonzosa ociosidad , que es madre de 
casi todos los vicios. Debe asimismo concer- 
tar bien su familia, corregir las costumbres 
de todos, y hacer que cada uno cumpla su 
obligacion. 

27 De los oficios de la muger. 

Por otra parte los cargos de la muger 
son los que cuenta el príncipe de los Após- 
toles , cuando dice: Las mugeres esten su- 
jetas á sus maridos, para que si algunos no 
creen á la palabra, sean sin ella ganados 
«por el. buen porte de las. mugeres, conside- 
rando en temor vuestra casta conversacion; 
cuya compostura sea , no exterior con cabe- 
los rizados , aderezos de oro, 6 de vestidos 
ricos, sino en el adorno interior del alma 
.con la pureza de un espiritu pacífico y mo- 
desto , que es el precioso en: el acatamiento 
de Dios; pues de este modo se enderezaban 
“antiguamente las santas mugeres, que espe- 
raban en Dios sujetas ú sus maridos , como 
Sara obedecia á Abrahan , llamándole Se- 
ñor(b). Sea tambiensu principal cuidado edu- 
car los hijos en el culto de la religion, y 
cuidar con diligencia las cosas de la casa. 
Estense con mucho gusto recogidas en casa 
sin salir de ella , si no las obliga la necesi- 
dad, y nunca se atrevan á salir sin licencia 
de su marido. A mas de esto tengan siempre 
presente, que despues de Dios á nadie deben 
amar ni estimar mas que á su marido, pues 
en esto señaladamente está añanzada la union 
matrimonial , y asimismo condescender con 
él y obedecerle con muchísimo gusto en to- 
das las cosas que no son contrarias ú la pie- 
dad cristiana. 


(a) Genes, 3. (0) 1, Petr. 3. 


CATECISMO ROMANO 


raliter , 8 honorifice tractare. Qua 
in re meminisse oportet, Evam 

Adamo sociam appellatam esse, cun 
inquit ; Mulier, quam dedisti mi- 
hi sociam. Cujus rei causa aliqui Par 
tres factum esse docuerunt, ut ea non 


ex pedibus , Sed ex latere viri fors 


maretur: quemadmodum etiam ex 
capite condita non est, ut se virl 
dominam non esse intelligeret, se 

viro potius subjectam. Decet preste” 
rea virum in alicujus honeste rel 
studio semper occupatum esse: tum 
ut ea suppeditet , que ad familiam 
sustentandam necessaria sunt; tum n6 


'inerti otio languescat , á quo omnía 


fere vitia fluxerunt: deinde vero fa- 
miliam recté constituere , omniuM 
mores corrigere , singulos in oficio 
continere. 43 

27 Uxoris oficium quid requirats 

Rursus autem uxoris partes sunts 
quas Apostolorum Princeps enume” 
rat, cum inquit: Mulieres subditR 
sint viris suis; ut sí quí non credunt 
verbo, per mulierum conversationem» 
sine verbo lucrifiant : considerantes 
in timore sanctam conversationeml 
vestram: quarum non sit extrinse? 
cús capillatura, aut circumdatid 
aurí , aut indumenti vestimentoruM 
cultus ; sed qui absconditus estcor* 
dis homo, in incorruptibilitate quie” 
ti, 3 modesti spiritus , quí est in 
conspectu Dei locuples. Sic entin ali- 
quando 3 sanctee multeres speran- 
tes in Deo ornabant se , subjecte 
propriis viris, sicut Sara obediebat 
Abrahe, Dominum eum vocans. Ea- 
rum quoque precipuum studium sit» 
filios in religionis cultu educare, 
domesticas res diligentdrcurare. Do” 
mi verd libenter se contineant, nisi 
necessitas exire cogat, idque sine vis 
ri permissu facere numquam audeante 
Deinde, in quo maxime maritalis con* 
Junctio sita est, meminerint semper» 
secundum Deum , magis quám viruM 
neminem diligendum esse , eove plus 
ris faciendum esse neminem , CU 
etiam omnibus in rebus , quie Chri- 
stiane pietati non adversantur, mo” 
rem gerere, « obtemperare summá 
cum animi alacritate oporteat. 


cita A Ti et 
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01:28 Quid ¡de Matrimonii ritibus 
«Ssentiendum: sit, 1 
-+ Harum rerum ¡explicationi'conse- 
quens erity ur Pastores!ritus -etiam 
«docéant:: quiin; Matrimonio: contra-. 
-hendo servariodebeant; «de «quibus 


"Preecepta- tradantur cum á:usancta: 


Studeant, eaque fidelibus diligenter: 
€¿zxponants ¿cia 118 11051 3] 
-:26. Clandestina, Matrimonia, -ra- 
La non «sulbronodinas ¿mario 
In primis autem, neadolescentes, 
¡Sc puellee., cui wetati' inest «maxima 
imbecillitas consilii, falso nuptiarum 
momine decepti, turpium amorum foe- 
«dera incaute ineant y $epissimesdo- 
£Lebunt , ea neque- vera: 'neque rata 
Imonia habenda esse, que pre- 
sente Parocho»-vel:alio Sacerdoté de 
ipsius Parochi , vel Ordinarii licen- 
Aia y certoque testium' numero: non | 
contrahuntur, oy a 
30: ¡Zradere::etiam ' Matrimonii 
¿mpedimenta decet. ccoo ds 
Sed que Muatrimonium etiam im- 
pediunt,- explicanda erunt: in quo 
argumento plerique graves, % doctis- 
Simi viri, qui de vitiis 8 virtutibus 
conscripserunt adeo diligenten ver- 
Sati sunt, ut fáacile omnibus fataram 
Sit, que Uli seriptis suis tradiderunt, 
in hunc locum transferre; cum pre» 
sertim necesse habeant Pastores eos 
dias Numquam ferece manibus 
tiones, tum a e A 
«cita suntde my gn elo ra 
A cognatione 10 ¡mento: , quod: vel 


(a) Sess, 24) Cap, 18, 


| las espongan con diligencia 4-los fieles, ':“ 


:28: Delos ritós del matrimonio. :. 


¿Déspues de: esplicadas :estas cosas se si- 
-guée:,: que: los ¡pastores «enseñen tambien los 
-Fitos»que se deben observar: en. contraer +el 
.matrimonio: Pero acerca de esto no hay que 
¿dar aquí reglas, porque las principales que 


1 Í 


Gus 
K 


|.seideben guardar::estan'estahlecidas con di- 
|-fasión y cuidado: por -el santo concilio de 
|vtrento (a). cuyo decreto! mo:pueden ignorar 
| los¿pastores.«Baste prevenirles, que procuren 


saber por la doctrina del 'santo concilio:las 
¿osas :que pertenecen á“este propósito, y que 


-29n0000 9D, 5d e 2 ) 900 
+v12g) ¿Los matrimonios clandestinos: soñ 
mlosps y ¿esibeg en 110 1 

-4Y ante :todas'cosas ,:4 fin de que: los'jó- 
venes y doncellas ¿cuya edad padece unz 
falta muy grande de consejo , engañados con 
elfalso. nombre de:matrimonio, no cóncier= 
ten incautamente tratos de amores torpes), 
enseñarán los: pastores con mucha : frecuén- 


cia ¿que no: deben: tenerse por verdaderos ni 


| por válidos aquellos. matrimonios, que no 


se contraen ú presencia del párroco , 64 de 
otro sacerdote-con licencia del mismo párro- 


testigos. DAMON 
130 Deben tambiéimesplicarse- los impe= 
dimentos: del: matrimonio. *: e (ano 
También se deben esplicar las cosas que 
impiden;¡el matrimonio: Pero de esta mate. 
riahan tratado:con tanta diligencia muchos 
graves y'doctísimos varories que escribieron 
desyicios y: yivtudes y que:será fácil á todos 
traer ¿estesldgár las cosas: que: ellos dejaron 
escritas, mayormente teniendo necesidad los 
pastores de no: dejar de la. mano-Casi nunca 
esos libros. Porotanto leerán''con atencion 
esas instrucciones, y procurarán enseñará 
los fieles ast:osas doctrinas," como aquellas 
cosas que decretó: el:sarito-concilio acerca del 


| impedimento que nace ya del parentesco es. 


piritual, ya de la justicia de pública hones= 
tidad, y ya:de la fornicacion, ' : 0110 

31 “De la disposicion para recibir este 
sacramento.) 20000 ' 


| co:ó del ordinario, :y-con cierto número de - 


338 


Por estas cosas se puede entender bien el 
espíritu con que deben estar animados los 


fieles cuando contra 


no deben ¡pensar que emprenden! alguna'co-: 
sa humana sino divina , y que se debereci- 


bir con singular devocion yy pureza de/alma, 
como lo muestran bien los ejemplos de los 


padres de la ley antigua, cuyos matrimonios, 
aunque, no. estaban adornados'con la idigni- 
«dad: de. sacramento, sin embargo siempre! 


juzgaron que debian ser celebtados:con:gran | 
. || «da:esse 'existimarunti:' 


Pisa 45d8 


yeneracion y santidad.c 000 211000 


32... Que se debe procurar el consenti-' 


miento de los padres. > 
Pero entre otras cosas se ha 


mucho menos contra su voluntad. Porque en 
el testamento viejo se:puede echar. de ver, 
quesiempre fueron los hijos'colocados:en ma- 
trimonio por. sus padres: y acetca: de “esto 
han de condescender:muy:mucho consu YO- 
luntad, como lo da 4 entender el Apóstol , 
cuando dice: El que casa á:su virgen: hace 
bien; mas el que no la. casa hace mejor (a). 
33 De lo.que debe advertirse-acerca del 
uso del matrimonio. ¿031133 
- «Resta ahora 'aquella': parte «última que 


habla de las cosas pertenecientes, al uso: del | 


matrimonio de lo cual se ha. de tratar con 
gran tiento por los pastores y pórque no se 
Jes ascape de lá boca palabra!algunayque ó 
parezca indigna de los fieles ¿6 que ¡pueda 
ofender las almas piadosas, .Ó: que múeva: É 
risa. Porque así:como:las ipalabtas del Señor 
son palabras castas (b), así tambien comvie- 
ne en gran manera que el maestro del pue- 
blo cristiano use de tal estilo y que manifies- 
te una singular; gravedad y entereza ¡de jui- 
cio. Por esto enseñarán dos cosas 4 los fieles. 
Una, que no seha de usar del matrimonio 
por deleite d, liviandad , sino dentro de, los 
términos que fueron señalados por el Señor, 
como arriba declaramos. Porque conviene 
acordarse de lo, que exhorta el Apóstol: Los 
que tienen. mugeres » ténganlas como si no 
las tuvieran (c). Y tambien de lo que 


(a) 1 Cors 7» (9) Psalmm, 110 (c) £ Cor. 7. 


CATECISMO ROMANO *' > 

“Ex quibusperspici potést y quo 
animo affectos esse oporteat:fideles) 
-comi Matrimonium ¡contrahunt.. Ne- 
¿que enim :humanam aliquam:rem:se 
aggrediy sed divinám: putare debent, 
:in qua singularem mentis: integritd- 


en matrimonio: Pórque 


de amones- | 
tar muy encarecidamente 4 los hijos desfa- | 
milias que honren á sus padres, y aquellos | 
bajo cuyo cargo y potestad-estan ,''no Con- 
trayendo matrimonio sin «darles noticia:, y 


tem, £ pietatem adhibendam esse, 
Patrum veteris Legis exempla sati$ 
-ostendunt ; quorum Matrimonia tá- 


¿metsi Sacramenti dignitate preedita 


-non'erant, ea tamen semper maximá 

¡cum religione,'$ sanctimonia colen- 
1166. .118%0 

32: Parentum. consensus ad 


bus, 8$eciis, in quorum fide:, «-po* 
testate sunt , eum honorem: tribuant, 
ut ipsis inscientibus, nedum invitis, 
£ repugnantibus , Matrimonia noD 
ineant: Nam in veteri Testamento li- 
cet:animadvertere ,.filios 4 patribuS 
semper: in Matrimonium collocatoS 
'esse. Quain.re plurimúm illorum yo- 
Iuntati:deferendum esse, Apostolus 
«idetur etiam'¡is:«verbis indicare5 
Quí . Matrimonio :j¡ungit. virginem 
suam, bene facit , £S. qui non ¡ungits 
meliús facit. 115): 
33 Quidnam de actu conjugall 
sit precipiendum. 
 «Extremailla restat parsdeiis, que 
ad Matrimonii usum» pertinent3 de 
quibusita agendum: est A Pastoribus, 
ut nullum ex eorum ore verbum €X- 
cidat , quod fidelium auribus indig- 
num esse videatur ¿ aut pias menteS 
kedere, aut risum movere queat, Ul 
enim'eloquia: Domini, 'eloquia cas- 
ta: suntiy ita etlam'maxime decef 
christiani populi'doctorem ejusm 
orationis genere uti , quod singula- 
rem quamdam gravitatem, £ menti$ 
integritatem: pre :se ferat. Quare 


duo illa máxime docendi sunt fideles! 


primúm, quidem, now woluptatis, auf 
libidinis causa. Matrimonio operam 
dandam ésse , sed eo utendum intrá 
illos fines, qui , ut supra demonstra- 
vimus, á Domino prescripti sunt: 
Meminisse enim convenit quod Apo- 
stolus hortatur : Qué habent uxores) 


dice | tamquam non habentes sint ; tum ve- 


Ma- 

| trimonii soliditatem requirendus. "| 
¡Inter cetera:autem maxime hor- 

tandi sunt filii familias, ut:parenti- 


PARTE 11, CAPÍTULO VII. 


ro á sancto Hieronymo dictum est: 
Sapiens vir judicio debet amare con- 
Jugem », non affectu : reget impetus 
voluptatis , nec preceps feretur ad 
cottum. Nihil est fediús , quim 
uxorem amare , quasi adulteram. . 

34  Conjugibus aliquando ab of- 
Jicio Matrimonii abstinendum. 

Sed quoniam bona omnia sanctis 
precationibus impetranda suntá Deo, 
alterum est quod fideles docere opor- 
tet, ut Deum orandi, $ obsecrandi 
causa a Matrimonii oficio interdum 
abstineant: in primisque id sibi ob- 
Servandum sciant tribus saltem die- 
bus antequam sacram Eucharistiam 
percipiant, sepius vero cum solem- 
nia Quadragesime jejunia celebran- 
tur , quemadmodum Patres nostri 
recte, £ sancté preeceperunt. Ita 
enim fiet , ut ipsa Matrimonii bona 
majori in dies divine grativ cumulo 
augeri sentiant; G pietatis studia 
Sectantes, non modo hanc vitam 
tranquille, £ placide traducant , sed 
*ternz etiam, Dei benignitate con- 


sequende vera > < stabili 
1 spe , quee 
non confundit, Ditantur, Ed 


(0) Lib, 


san Gerónimo : El varon sabio debe a 
la muger con juicio, no con apego: conten= 
drá los ímpetus del deleite, y no se llega- 
rá precipitado al acto carnal , pues no hay 
cosa mas fea que amar á la muger como 4 
una adúltera (a). 

34 Cuándo deben abstenerse del uso del 
matrimonio. 

Y porque todos los bienes se han de al- 
canzar de Dios con santas oraciones, lo se- 
gundo que deben enseñar á los fieles es, que 
se abstengan algunas yeces del uso matri- 
monial para darse á la oracion : y señalada- 
mente sepan que esto se ha de observar tres 
dias antes por lo menos de recibir la sagra- 
da Eucaristía, y muchas veces cuando se 
celebran los ayunos solemnes de cuaresma, 
como recta y santamente lo mandaron nues- 
tros padres. De esta manera esperimenta= 
rán , que los bienes del matrimonio se les 
aumenten cada dia con mayor colmo de la 
divina gracia, y siguiendo las obras de pie- 
dad , no solo pasarán esta vida quieta y apa- 
ciblemente , sino vivirán con esperanza ver- 
dadera y firme, que no confunde (b), de 
conseguir por la benignidad de Dios la etex» 
na gloria. 


Y contra Jovin, prop, fin, (0) Rom, 3» 


eE pe 
0 
ERA 
z 5 ae MUA vo 
| E | adn pe 
] % 
sed Son Ba q 3 say” A Maoming sv 
.. Hno "suod mainionp fed: 
AA am bbaitiogadrud ia ojos 
pa sp obesos musdsl 
| O ¿ARO daa 
á mba ai ¿ENBS isentiislf ó sue 
| de idia BL. A ada 
75 $9) egos 303 LISTE ES dpjeigia- a 
3 io arias ANO “avd 
in “oboy ¿ia en: e ei 
me EE) Es Piti 
Ud ÓN 4 2 iridalas” iii MA Ep nivogateqal) sil 
A ibombrrmup" ras 
- > a y AE árómas A ¿$109 
hor 119963 > ETA sribea e | eos Tego, poa proa 
al 93 oligmika sti Bd 0 ST a sBto selvth dit duoteth 
A L sk ib TA 35 Ebo podia q 


+ PM 


cad ¿aa baaa 
?imistia pu8humos” soR 


> "AI 


> s a 
ASTUR MA AREA E A 


cae 1 


Jon 
4 ps 


MATE a ; EZ ¿fa " rel 


V 


E) AE Son iris et 100 
A E OA macs 1 «did (ajo 


e 


CATECISMO 


DEL SANTO CONCILIO DE TRENTO 


PARA LOS PÁRROCOS> 


ORDENADO POR DISPOSICION 


DE SAN PIO V: 


TRADUCIDO EN LENGUA CASTELLANA 
_ POR EL P. M. Fr. AGUSTIN ZORITA, RELIGIOSO DOMINICO, 
SEGUN LA IMPRESION QUE DE ORDEN DEL PAPA 
CLEMENTE XIII SE HIZO EN ROMA 


AÑO DE 176r. 


TOMO SEGUNDO. 


2 


CON LICENCIA: 
BARCELONA; POR SIBRRA Y MARTE 
1819 


TERCERA PARTE 


DEL CATECISMO ROMANO. 


a AAA ITA 


/ 


CAPÍTULO L 


DE LOS DIEZ MANDAMIENTOS DEL DECÁLOGO. 


I 
rum summam esse demonstratur. 


> her legnam omnium sum- 
mam , X% epitomen esse, S. Augusti- 
nus litteris commendavit. Nam cum 
multa locutus sit Dominus , dux ta- 
men tantum tabule dantur Moysi 
lapides, que dicuntur tabule Tes- 
timonii futuri in arca. Nimirum ce- 
tera omnia, que preecepit Deus, ex 
illis decem preceptis , quee duabus 
tabulis conscripta sunt , pendere in- 
telliguntur, si diligenter querantur, 
« recte intelligantur ; quomodo hc 
ipsa rursus decem preecepta duobus 
illis nituntur, dilectionis scilicet Dei, 
é£ proximi, in quibus tota lex pen- 
det, %« Prophete. 

2 Cur Pastores maximt Deca- 
logum diserte terere €3 explicare 
conveniat. 

Itaque cum sit totius legis summa, 
Pastores oportet in ejus comtempla. 
tione die , noctuque versari, non ut 
vitam suam modo ad hanc normam 
componant, sed etiam ut populum si- 


Nam labia Sacerdotís custodient 


scientiam,S legem requirent ex ore. 


ejus , quia Angelus Domini exer- 
citum est: quod ad Pastores nove 
legis maxime pertinet, qui Deo pro- 
priores ú claritate in claritatem 
transformari debent, tamguam 4 Do- 
mint spiritu. Et-cum eos lucis no- 
Mine nuncyparit Christus 
proprix sunt illor 
lumen eorum 


Dominus, 
um partes, ut sint 
. > QUi in tenebris sunt 
eruditores Insipientium, magistri in- 
fantium: $ sí qui preoccupatus fue- 
rit in aliquo delicto , ipsi qui spi- 
rituales sunt, hujusmodi instruant, 


(a). 


Decalogum omnium  precepto- , 


El Decálogo es la suma de fos 
dos los madamientos de Dios. 


ña y compendio de todas las leyes, di- 
ce san Agustin, que es el Decálogo(a).Por- 
que aunque son muchas las cosas que Dios 


habló, con todo eso se dieron ¿ Moyses dos: 


tablas de piedra, lasquese llaman las tablas 
del Testamento, que habia de estar en el 
arca ; pues todo lo demas que Dios maudé 
está pendiente de aquellos diez preceptos es- 
critos en las dos tablas, como lo echará de 
ver el que lo examine con cuidado para en- 
tenderlo con rectitud , así como estos diez 
mandamientos se encierran en aquellos dos, 
á saber, del amor de Dios y del prójimo, de 
los cuales depende toda la ley y Profetas (b). 


2 Deben los Pastores explicar el Decd- 
logo con mucha claridad. 

Siendo pues esta la suma de toda la ley, 

es menester que los Pastores empleen dias y 

nochesen su contemplacion,no solo para que 

ajusten su vida segun esta regla , sino tam- 


: RÓS e 4 bi ñ ley del Señ ¡e- 
bi creditum in lege Domini erudiant. * bien para que enseñen la ley del Señor al pue 


blo que les es encomendado. Porque los la» 
bios del Sacerdote guardarán la ciencia, y 
de su boca se ha de saber la ley , porque €s 
el Angel del Señor de los ejércitos (c). Lo 
cual pertenece muy en particular á los Pas- 
tores de la ley nueva, que como Mas allega- 
dos á Dios deben ser transformados de cla- 
ridad en claridad, obrándolo así en ellos el 
Espíritu del Señor (d). Y pues Cristo Señor 


les llamó con el nombre de luz (e), es obli- 


acion suya Ser luz de aquellos que estan 
En tinieblas , doctores de ignorantes, maes- 
tros de pequeñuelos ; y si fuere alguno so- 


brecogido €n algun delito, instruirle ellos que 


(e) Mails 140,, lib. 2 Sup. Exod, (6) Matt 22% (e) Malach. 2. (4) 2 Cor. 3, 


- 


son espirituales (a). - ; E 
En el confesonario tambien hacen el ofi- 
cio de jueces , y sentencian segun la calidad 
y gravedad de los pecados. Por'tanto si mo 
quieren engañarse por Sulgnora nclaá sí mis- 
mos y á los demas, es necesario que esten 
muy vigilantes en esto y muy ejercitados 
en la explicacion de los mandamientos divi- 
nos, para que puedan juzgar de cualquier 
accion y omision segun esta divina regla, y 
enseñar, como dice el Apóstol , la doctrina 
sana (b), esto es, la que no contenga ningún 
error, y cure las enfermedades de las almas, 
que son los pecados, para que sea el pueblo 
agradable á Dios y seguidor de buenas obras. 
Por tanto en este género de explicacion pro- 


- ponga el Pastor á sí mismo y á otros aque- 


Mas razones que persuadan que deben todos 
obedecer á la ley. 

2 Quién es el autor del Decálogo y de 
la ley natural. > 
Entre las muchas cosas que pueden im- 
peler los ánimos de los hombresá guardar 
los mandamientos de esta ley, es eficacísima 
la consideracion de que el mismo Dios es el 
autor de ella. Porque aunque se diga que 
Jue dada por los Angeles (c), con todo eso 
no se puede dudar que la puso el mismo 
Dios, de lo cual dan claro testimonio, no so- 
lo las palabras del mismo legislador (que se 
explicarán poco despues), sino tambien casj 
infinitos lugares de las Escrituras que facil 
mentese ofrecerán á los Pastores. Porque nin - 
guno hay que no experimente tener impresa 


por Dios en su alma una ley . por la cual 


pueda discernir lo bueno de lo malo, lo ho- 
nesto de Jo torpe, y lo injusto de lo justo. Y 
como la fuerza y condicion de esta ley no 
es diversa de la que está escrita, ¿quién se 
atreverá á negar que €s Dios el autor de la 
ley escrita, así como lo es de la interior? 
Pues de esta luz divina , ya casi obscu- 
recida por las costumbres depravadas y por 
Ja envejecida perversidad de los hombres, se 
ha de enseñar que Dios mas bien vino á es- 
clarecerla, que traer otra nueva, cuando 
dió la ley 4 Moyses; no piense acaso el pue- 
blo, oyendo que fue abrogada la ley de Moy- 
ses, que no está obligado á estas leyes. Por- 


In confessionibus etiam judicis 
personam sustinent; ac pro genere 


'£ modo peccatorum sententiam fe- 


runt. Quare nisi suam sibi inscitiam, 
uisi aliis etiam esse fraudi velint, in 
eo sint necesse est quám vigilantissi- 
mi, € in divinorum preceptorum 
interpretatione exercitatissimi, ut ad 
hane divinam regulam , de quacum- 
que 8 actione, % officii preetermis- 
sione judicium facere possint; $e, ut 
est apud Ápostolum, sanam doctri- 
nam tradant, id est, quee nullum Con- 
tineat errorem, de animorum morbis, 
que sunt peccata, medeatur : ut sit 


'populus Deo acceptus , sectator bos 
po; prus, 


norum operum. Jam verd in hujus2 
modi tractationibus ea Pustor sibi, € 
aliis proponat, quibus legi paren- 
dum esse persuadeat. 


3 Quis Decalogi,€3 legis na- 
ture auyuctor sit. 

Inter cetera autem que animos 
hominum possunt ad hujus legis jusa 
saservandaimpellere. ¡Mud maximam 
vim habet, Deum esse hujus legis 
auctorem. Quamvis enim per Ánge- 
los data esse dicatur , nemo tamen 
dubitare potest, ipsum Deum esse 
legis auctorem. Cujus rei satis am- 
plum testimonium prebent non so- 
lúm ipsius legislatoris verba, quee 
paulo post explicabuntur, sed infini- 
ta pene scripturarum loca, que Pas- 
toribus facile occurrent. Nemo enim 
est, quin sibi á Deo legem in animo 
insitam esse sentiat, qua bonum á 
malo, honestum A turpi, justum ab 
injusto possit secernere: cujus vis, Se 
ratio legis, cum ab ea quíe seripta 
est, diversa non sit, quis est, qui ut 
intime, sic scripte legis auctorem 
Deum negare audeat 2 
 Hanc igitur divinam lucem , pene 
jam pravis moribus, € diuturna per- 
versitate obscuratam, cum Deus Moy- 
si legem dedit, eam potiiis ¡llustrio- 
rem reddidisse , quám novam tulisse 
docendum est; ne forte populus, cum 
audit legi Moysis derogatum esse, 
putet his legibus se non teneri, Cer- 
(issimumnm enim est, non propterea 
his preeceptis parendum esse , qudd 


(4) Galat, 6. (0) 2 Tim. 4» (c) Galut. 3. (7) Exod, 20, : 
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Omnibus , ut ye 


- 
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per Moysen data sunt;sed qudd om- 
nium animis ingenita, € per Chris- 
tum Dominum explicata sunt 4 
confirmata, 


4 Quomodo ad legem servan- 
dam ab ipso legis auctore popu- 
lus excitari possit. 

Juvabit tamen plurimum, % ad 
persuadendum magnum habebit mo- 
mentum illa cogitatio, Deum esse 
quí legem tulit; de cujus sapientia, 
é «quitate dubitare non possumus, 
neque ejus infinitam vim, atque po- 
tentiam effigere. Quare cum per Pro- 
phetas Deus juberet servari legem, 
dicebat se Dominum Deum esse: 8 
in ipso Decalogí exordio, Ego sum 
Dominus Deus tuus: Se alibi, Si 
Dominus ego sum, ubi est timor 
meus? 

5 Quantum sit beneficium le- 
gem a Deo accepisse. 

Non soluúm autem excitabit fide- 
lium animos ad servanda Dei pre- 
cepta,sed ad gratiarum etiam actio- 
nem, quod suam Deus, que salutem 
nostram contineret, voluntatem ex- 
plicarit. Quare non uno loco Serip- 
tura maximum Roc beneficium decla. 
rans , populum cormmonefacit, ut 
suam dignitatem,ac Dei beneficen- 
tiam cognoscat. Veluti in Deutero- 
nomio , Hac est, inquit, vestra sa- 
'pientia ,£9 intellectus coram popu- 
Lis, ut audientes universi. Pprecep- 
ta hxc, dicant: En populus Sapiens, 
intelligens, gens magna: Et rursns 
in Psalmis, Von fecit taliter omni 
nationi, (3 judicia sua non mani- 
Jestavit eis, ' 

: Quare tanta majestate legem 


suam Israelitis olim Deus tradere 
voluerit, 


Nx . 
Vertm si Parochus preterea ra- 


tionem late legis ex Seripture auc- 
ai demonstrarit , facile intel- 
igent fideles quim pié, ac suppli- 
Citer acceptam Dei 1] 

Oporteat. Tridud enim antequam 
ferretur lex Dei, jussuin dictum est 
stimenta lavarent, 


UXOTeS NON attingerent, qud sanctio. 


Tes, ac paratiores essent ad accipien. 
(4) Exod. a, 


egem colere' 


que muy cierto es que no se ha de catas 
á estos mandamientos por baber sido dados 
por medio de Moyses, sino por haber naci- 
do'con nosotros mismos, y haber sidoexpli- 
cados y confirmados por CristoSeñor nuestro, 
4 Como se excitará á guardar la ley 
por ser Dios el autor. 
Muchísimo valdrá y será de gran peso 
para persuadir la observancia de la ley esa 
consideracion de ser el que la impuso el mis- 
mo Dios, de cuya sabiduría y equidad no 
podemos dudar , como ni tampoco huir de 
su infinita virtud y poder. Por eso cuando 
su Magestad mandaba por los Profetas que 
se guardase la ley , decia: Que el era el Se- 
ñor Dios. Y en el mismo principio del De- 
cilogo dice: Yo soy tu Dios y Señor(a). 
Y en otra parte: Ol yo soy el Señor, ¿dónde 
está mi temor (b)? 
5 Cuán grande beneficio de Dios fue 
darnos su ley. y 
Mas no solo despertará los ánimos de los 
fieles para guardarlos mandamientos deDios, 
sino para rendirle humildes gracias, el ha- 
bernos manifestado su voluntad , en la cual 
se contiene nuestra salud. Por esto declaran- 
dola sagrada Escritura en varios lugares es- 
te gran beneficio, previene al pueblo que 
reconozca su dignidad y la liberalidad del 
Señor, como cuando dice : Esta es vuestra 
sabiduria y vuestra inteligencia á vista de 
los pueblos.que oyendo ellos todos estos pre- 
ceptos, digan: ¡hé aquí un pueblo sabio 
entendido, gente grande es esta(e)! Y tam- 
bien en un Salmo: No lo ha hecho así con 
otra nacion ninguna, ni les manifestó sus 


Juicios (d). 


6 Porqué se dió la ley á los Israelitas 
con tanta magestad. | 
Y si ademas de esto declarase el Párroco, 
segun la autoridad de la Escritura, el modo 
y circunstancias con que se dió lo ley, facil- 
mente entenderán los fieles, con cuánta de- 
vocion y rendimiento se debe venerar esta 
ley recibida de Dios. Por tres dias antes que 


se promulgara se mandó á todos de parte de 


Dios, que lavasca sus vestidos, y se abstu- 
viesen del uso conyugal (e), 4 fin de que es 


(9) Malach, 1, (c) Deuter. 4. (4) Psalm. 147. (e) Exod. 19. 


al hombre, ni mas justa, ni mas digna, ni mas 
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tuvieran mas santos y dispuestos para reci- | dam legem, ut ad diem tertium ades- 
bir la ley, y que acudieran al tercer dia. | sent. Deinde cum ad montem essent 
Siendo despues conducidos al monte, desde | adducti, unde Dominus, ¡llis legem 
donde el Señor les habia de darla ley pur | Pe? Moysen erat laturus, uni Moy- 


0 si dictum est. ut in montem ascen- 

; -Moyses ¿ á solo este se dijo que A A . 
medio 0 Ln Pe vin cas Ls deret, qud Deus maxima cum majes- 
subiese al M » tate venit, % locum tonitruis, ful- 


2 
gestad muy grande, y cercó aquel lugar de goribus, igne, densisque nebulis cir- 
truenos, relámpagos, fuego y nieblas espe- | cumfudit, ac loqui cum Moyse coepit, 
sas, y empezó á hablar con Moyses y le| eique leges dedit. Quod divina Sa» 
dió las leyes. Y no por otra causa quiso ha. | pientia nullam aliam ob causam fac= 
cer esto la Sabiduría divina, que para amo- ¡ tum voluit, nisi nos ut moneret, 
nestarnos con cuan puro y humilde cora- | “asto> humilique animo legem Do- 
son: de Behner recibida la ley del Señor , y dc Elie esse; quod si pre- 
que si despreciamos sus preceptos, nos ame- [A ac PA 
naza la divina justicia con las penas que tie- k 


ne decretadas. | : 
La ley promulgada con tanto terror 


se cumple por amor. 


7 Quomodo lex tanto terrore 
promulgata ab hominibus implert 
| possit : ES quod nihil amore facilius. 
sit, 

Quin etiam legis jussa difficulta- 
tem non habere ostendat Parochus: 
quod vel una hac ratione ex 5. Au- 
gustino docere poterit , cum inquits 
Qui, queso , dicitur imposibile esse 
homini amare, inguam, Creatorem 
heneficum , patrem amantissimum, 
deinde etiam $3 carnem suam in fra» 
tribus suis? at vero qui diligit , le- 
gem implevit. Quare Joannes Apos- 
tolus, pracepta Dei gravia non es- 
se, aperte testatur. Nihil enim jus- 
tius, nihil cum majori dignitate, ni 
hil majori cum fructu ab homine, tes= 
te B. Bernardo , exigi potuisset» 
Quamobrem summam Dei benignita- 
tem admiratus est Augustinus , sic 
ipsum Deum affatus: Quid t1b1 sum 
ipse ut amari te a me Jubeas ; g 
nisi faciam irascaris mihi, 3 in 
gintes mineris miserias? parvant 
¡psa est miseria, sí non amem tel 

- Quod si quis eam afíerat excusa- 
tionem, impediri se quominus Deum 
amet infirmitate nature , docendum 
est, Deum, qui amorem requisivit, 
amoris vim inserere cordibus per 
Spiritum Sanctum suum. Hic autem 
Spiritus bonus petentibus á Patre cue- 
lesti datur; ut merito sanctus Aur 
gustinus precatus sit, Da quod /u* 
bes , $3 jube quod vis. Quia igitur 


Pero añadiendo mas, muestre tambien 
el Párroco que los mandamientos de la ley 
no tienen dificultad, que aun con sola'esta. 
razon de S. Agustin podrá enseñarlo : dice 
así : ¿Cómo, pregunto, se dice que es im- 
posible al hombre amar? ¿amar , vuelvo 4 
decir, á su Criador , liberalísimo y aman- 
tísimo Padre, y luego tambien amar su mis- 
ma carne en sus hermanos? Pues el que 
ama, cumplió la ley (a). Por esto afirma cla- 
ramente el Apóstol san Juan , que los pre- 
ceptos de Dios no son pesados (b). Y segun 
san Bernardo, cosa ninguna pudo pedirse 


provechosa para él (e). Por esta razon ma- 
ravillado san Agustin de la suma benignidad 
de Dios, habla con su Magestad de este mo- 
do: ¿Qué es el hombre, Señor, para que tú 
desees ser amado por él, y si no lo hace, le 
amenazas con gravísimas penas? ¿No es 
harta pena el que M0 te ame yo (d)? 

Y si alguno se escusa con que la corrup- 
cion de la naturalezaleimpide amar á Dios, 
se ha de enseñar que Dios que demanda el 
amor , le infunde en nuestros corazones por 
su divino Espíritu , y que el Padre celestial 
da este su Espíritu bueno á los que sele pi- 
den (e); de manera que con raz0M oraba así 
san Agustin: Da, Señor, lo que mandas, 


(a) Serm. 61 de Temp. £ 47 de Sanct. (9) 1 Joana. 5, (c) De Dilig, Deo ; in princ, (4) Lib. A 
de Confess. cap. 5.(e) Luc, 11, 


Xx 


TARTE 
Del auxilium preestd nobis est , ma= 
ximé post Christi Domini mortem, 
Per quam princeps hujus mundi ejec- 
tus est foras, non est qudd quis- 
quam rei difficultate deterreatur. Ni- 
hil enim est amanti difficile. 


8  Teneanturne omnes homines 
necessario ad legis observationen. 

Praterea ad eamdem rem persua- 
dendam plurimúm valebit , si expli- 
cabitur necessarid legi obtempe- 
randum esse : preesertim cum nostris 
temporibus non defuerint, qui, sive 
facilis , sive difficilis lex sit , ad sa- 
lutem tamen nequaquam necessariam 
esse, impic, £« magno ipsorum malo 
dicere non sunt veriti. Quorum ne- 
fariam , impiamque sententiam sa- 
cre Scripture testimoniis Parochus 
confutabit, ejusdem maximé Aposto- 
li, cujus ¡illi auctoritate impietatem 
svam tueri conantur. Quid igitur ait 
Apostolus? Non preputium, non 
circumcisionem quidquam esse , sed 
observationem mandatorum Dei. 
Quod verd eamdem sententiam alibi 
repetit, «:novam creaturam in 
Christo tantum dicit valere, intelli- 
gimus plane eum novam creaturam 
in Christo dicere, qui mandata Dei 
observat. Is enim qui habet manda- 
ta Dei, ac servat, diligit Deum; Do- 
mino ipso teste apud Joannem : Si 
quis diligit me, sermonem meum 
servabit, Nam etsi justificari POtest 
homo, £ ex impio fieri pius, ante- 
quam singula legis preecepta exter- 
nis actionibus impleat ; tamen fieri 
non potest, ut qui per ztatem ra- 
tione uti queat, ex impio fiat justus, 


nisianimum habeat paratum ad om- 


nia precepta Dei servanda. . 

9 Quos Sructus consequantur 
quí legem divinam observant. 

Ad extremum verd, ne quid pre- 
Moi Parochus quo fidelis po 
pulus adducatur » ut 1 ; 

; egem servet 

quám sint ejus uber ( 
Deres, suaves 

fructos demonstrabit, Quod facile e 

terit ex 15, que Psalmo decimo oc. 

tavo scripta sunt; probare. In eo 

enim legis Dei laud 


(a) “Lib. to 


es celebrantur: ] 


TH, CAPÍTULO lo ? 
y manda lo que quieras (a). Y como este 
auxilio de Dios le tenemos pronto, mayor- 
mente despues de la muerte de Cristo Se- 
ñior nuestro, por la cual el príncipe de este 
mundo fue echado fuera (b), ninguno tiene 
por queacobardarse aterrado de la dificultad, 
porque todo es facil para el que ama. 
8 Todos son obligados á guardar la ley. 
Sobre todo lo dicho aprovechará muchí- 
simo para persuadir el mismo intento, ex- 
plicarque es indispensable obedecer la le Y, 
y mucho mas no faltando en nuestros tiem. 
pos hombres que ímpiamente y con gran 
daño suyo no se avergonzaron decir, que ya 
fuese fácil, ya dificil la ley, en manera vin- 
guna era necesaria para la salud. Cuya mal- 
vada y pérfida sentencia confutará el Párro- 
co con testimonios de la sagrada Escritura, 
y señaladamente del Apóstol, con cuya au- 
toridad pretenden ellos defender su error. 
¿Que dice pues el Apóstol? Que el prepucio 
nada es , y la circuncision nada es, sino la 
observancia de los mandamientos de Dios (0). 
Y cuando en otra parte repite la misma sen- 
tencia, y dice: Que en Cristo solo vale la 
nueva criatura (d), llanamente entendemos 
que llama nueva criatura en Cristo al que 
guarda los mandamientos de Dios. Porque 
aquel ama á Dios que tiene y guarda sus 
mandamientos (e). Y el mismo Sefior dice por 
S. Juan : Si alguno me ama, guardará mi 
ley (f). Porque aunque puede el hombre ser 
justificado y hecho de malo bueno antes de 
cumplir con acciones externas cada uno de 
los mandamientos de la ley, sin embargo es 
imposible justificarse el que tiene ya uso de 
razon, si no tuviere preparado el ánimo pa- 
ra guardar todos los mandamientos de Dios, 


9 Qué frutos consiguen los que guardan 
la ley de Dios. => 

Ultimemente para que Nada se le que- 

de al Párroco á fin de atraer á los fieles 4 

observar la ley , hará ver cuán copI0s0n y 

cuán suaves son Sus con lo que facilmen- 

robar con las cosas que estan es- 

ee el Salmo 1 8. Porque allí se celebran 

las alabanzas de la ley de Dios; entre las 


1 (4) 1d Confess, cap, ay, (0) Joan. 12. (6) 1 Cor. 7. (2) Galat. 6. (e) Joan, 


“iaderos g0zos y del conocimiento de los mis- 


* amor de Dios, quien se dignó descubrir por 


ma bondad; pues pudiendo obligarnos á 
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quarum heec est vel maxima, quee Dei 
gloriam 8 majestatem multo ampllus 
explicat, quam decore suo, atque Or- 
dine faciant ipsa coelestia corpora; 
quee vt omnes quamvis barbaras na- 
tionez in sui admirationem rapiunt, 
ita efficiunt ut rerum omnium Opi- 
ficis 8 Conditoris gloriam , sapien- 
tiam ac potentiam agnoscant. Ac 
lex quidem Domini convertit animas 
ad Deum. Agnoscentes enim vias ejus; 
£ Dei sanctissimam voluntatem per 
legem, convertimus pedes nostros in 
vias Domini. At quia soli timentes 
Deum vere sapientes sunt, hoc ¡lli 
deinceps tribuit,ut sapientiam prees- 
tet —parvulis. Hinc veris gaudiis, Sc 
mysteriorum divinorum cognitione, 
ingentibus preeterea voluptatibus, % 
preemiis 6 in hac vita, < in futuro 
seeculo illi cumulantur, qui Dei le- 
gem observant. : 

ro Cum omnia voluntatem Del 
faciant, hominem eamdem volunta- 
tem sequi equissimum ostenditur. 

Nec vero tam nostre utilitatis gra- 
tia , quám Dei causa nobis est ser- 
vanda lex, qui suam hominum ge- 
neri in lege  yoluntatem aperuit: 
quam cum ceteree creature sequan- 
tur, hominém ipsum eamdem seqU 
multú est sequius. 

Ne id quidem silentio preetereun- 
dum est, vel in hoc maxime Deum 
suam in nos clementiam, % Summe 
bonitatis divitias ostendisse, quod 
cum sine ullo preemio nos potuisset, 
ut sue gloris serviremus), Cogeres 
voluit tamen gloriam suam cum ufÍ- 
litate nostra conjungere, ut quod ho- 
mini utile,idem Deo esset gloriosum+ 
Quoniam igitur id maximum, $ pre- 
elarissimum est, docebit Parochus, 
ut á Propheta ultimo loco dictum est, 
in custodiendis ¡llis retributionem 
multam esse. Non enim ¡lle tantum 
nobis benedictictiones promisse sunt» 
que ad terrenam felicitatem magiS 
spectare videbantur, ut benedicti si- 
mus in civitate, $ benedicti in agro» 
sed copiosa merces in coelis, $£ men” 
sura bona, conferta, coagitata, $ 
supereffluens proposita est, quam pliS 
8 justis actionibus meremur, divin* 


cuales esta es la mayor, y la que declara mu- 
cho mas la magestad y gloria del Señor, que 
los músmos cuerpos celestiales con toda su 
hermosura y concierto. Porque aunque estos 
de tal modo pusieron €n admiracion aun á 
las naciones bárbaras , que las obligaron á 
conocer la gloria, sabiduría y poder del ar- 
tífice y criador de todo; pero la ley del Se- 
ñor convierte á Dios las almas. Porque co- 
nociendo por medio de la ley los caminos de 
Dios y su voluntad santísima, enderezamos 
nuestros pasos por las sendas del Señor. e 
como solo son verdaderamente sabios los que 
iemen 4 Dios, luego le atribuye que da sa- 
biduría á los pequeñuelos. Y por esto los que 
guardan la ley de Dios son colmados de ver- 


terios divinos, y demas de esto de regalos y 
premios muy grandes , así en esta vida co- 
mo eu la otra. : 
so Haciendo todas las cosas la volun- 
sad de Dios, muy justo es que la haga el 
hombre. 
Mas no habemos de guardar esta ley tan- 
to por causa de nuestra utilidad, cuanto por 


ella su voluntad á los hombres. Porque si 
la cumplen las demas criaturas, mucho mas 
justo es que la cumplamos nosotros. 

Ni tampoco debe pasarse por alto que en 
esto mostró Dios señaladamente su clemen- 
cir hácia nosotros y las riquezas de su su- 


guardar su ley, y que sirviésemos para glo- 
ria suya sin premio niaguno, quiso sin em- 
bargo juntar su gloria con nuestra utilidad; 
de manera, que lo mismo que era glorioso 
para su Magestad, fuese provechoso para no- 
sotros. Y como este provecho esen sumo gra- 
do aventajado Y crecido, enseñará el Párro- 
co lo que dijo por último el Profeta : Que 
en guardar estas leyes, eS mucho el galar- 
don. Porque no selamente 105 estan prome- 
tidas aquellas bendiciones que parece 8€'0P- 
denaban mas á la felicidad terrena, como ser 
benditos en la ciudad y benditos en el cam- 
po (a), sino tambien aquel jornal copioso y 
aquella medida buena, enchida, atestada, 
colmada, y rebosando por todas partes que 


(a) Deuter 28. 


O sá AEREA 


—— 
/ 


A 
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misericordise adjumento. 


11 Quo pacto lex Moysis omniuwmn 
etatum homines obliget, quaque oc- 
castoneIsraelitis promulgata fuerit. 


Quamvis hxc lex judeeis in mon- 
te a Domino data fuerit;tamen quo- 
niam natura omnium mentibus mul- 
tó ante Impresa, £ consignata erat, 
atque ob eam rem Deus universos 
homines illi parere perpetud voluit, 
plurimum proderit yerba illa, qui- 
bus, Moyse ministro, atque inter- 
prete , hebreis promulgata est, $ 
populi israelitici historiam, quee mys- 
teriorum plena est, diligenter ex- 
plicare. 4 

Principid narrabit ex omnibus 
nationibus , quee sub «colo erant, 
unam Deum delegisse, quee ortum 
habuit ab Abraham, quem peregri- 
num esse voluit in terra Chanaan; 
cujus possessionem cum ei pollicitus 
esset, tamen $ ille $ posteri ejus 
amplius quadringentos annos vagi 
fuerunt, antequam promissam ter. 
ram incolerent: in qua quidem pere- 
grinatione numquam curam eorum 
dimisit. Transibant quidem ¡li de 


gentein gentem, €3 de regno ad po-| 


Pulum .alterum ; sed mumquam illis 
Injuriam fieri passus est, imd verd in 
Reges animadvertit. Priusquam au- 
tem in gyptum descenderet, virum 
preemissit, cujus prudentia $ illi, Y 


- *egyptii fame. liberarentur. In Jgyp- 


to verd ea illos benignitate comple- 


- Xus est, ut repugnante, ad illo- 


rum perniciem incumbente Pharao- 
28, Mmirum in modum augerentur: de 
cum valde afigerentur, ac tamquam 


cesos! durissime tractarentur, Ducem 
ysen excitavit, qui eos in manu 
Potenti educeret. Hu 


MO servitutis, 


12 Cur Judei in no 
16l » 
Deo delecti fuerint. a e 


(A) Matt, 
Loy, 


74 (0) Psalm, 104. (c) Gen, 45. (d) Exod. 1. (2) Ibid, 20, 


III, CAPÍTULO lo ; 9 
está propuesta enlos cielos (a), y que la me- 
recemos con obras virtuosas y Justas, ayuda- 
dos de la misericordia de Dios. | 

11 Cómo la ley de Moyses obliga á to- 
dos los hombres, y por qué ocasion fue da 
da ú los Israelitas. 

Aunque esta ley fue dada por el Señor 
á los judios en el monte, estaba sin embargo 
mucho antes impresa y sellada por la mis- 
ma naturaleza en las almas de todos; y por 
esta razon quiso Dios que perpetuamente la 
obedeciesen todos los hombres. Por tanto se- 
rá muy provechoso explicar con cuidado las 
palabras con que fue promulgada á los he= 
breos siendo Moyses el ministro é intérpre- 
te, como tambien la historia del pueblo de 
Israel que está llena de misterios. 

Primeramente referirá el Párroco que 
de todas las naciones que habia debajo del 


-cieloescogió Dios una,que descendia de Abra- 


han, quien quiso queanduviese peregrinando 

por la tierra de Canaan, y le prometió que 

le pondria en posesion de ella; mas con to- 

do eso él y sus descendientes anduvieron va= 

gos por mas de 400 años antes de habitar 

en la tierra prometida. Es verdad que en ésa 

peregrinacion nunca los desamparó su Ma- 

gestad. Pasaban de gente á gente y de rei- 
no á reino (hb); mas nunca permitió se les 

hiciese injuria, antes castigó á los Reyes que 

se les oponian. Y primero que bajasen á 
Egipto, envió delante un varon , por cuya 

prudencia así ellos como los egipcios se li- 

brasen del hambre (c). En Egipto los miró 

con tal benignidad, que persiguiéndoles Fa-= 

raon y empeñado en acabar con ellos ,. se 

aumentaban maravillosamente (4). Y cuan- 

do llegaron á verse en gran manera afligidos 

y tratados con toda crueldad como esclavos, 

les puso por caudillo 4 Moyses, que los sa- 

case de allí con mano poderosa. Y de esta. 
libertad señaladamente hace mencion el Se- 

ñor al principio de la ley POr estas palabras: 

Yo soy tu Dios y Señor , que te saqué de la 

tierra de Egipto Y de la casa de la servi: 

e). 
PUR oa ye qué fueron los judios escogidos 
por Dios para pueblo suyo, 


2 
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Entre estas cosas lo que principalmente 
ha de advertir el Párroco es, que de todas 
las naciones fue una sola la escogida de Dios 
para llamarla pueblo suyo, y hacerse cono- 
cer y adorar por ella; no porque aventaja- 
se á las demas en santidad O en grandeza, 
sino porque así plugo 4 su Magestad , como 
el mismo Señor se lo previno 4 los hebreos 
(a), queriendo enriquecer y acrecentar aque- 
lla pobre y pequeña gente, para que su po- 
der y bondad se hiciese mas notoria éilus- 
tre entre todos. Siendo pues esta la condi- 


cion de aquellos hombres, con estos se es- | 


trechó, y á estos amó en tanto grado, que 
siendo Señior de cielos y tierra, no se des- 
deñaba ser llamado Dios de ellos, provocan- 
do á envidia á todas las demas naciones, 
para que al ver la prosperidad de los Israe- 
litas, todas se redujesen al culto del ver 
dadero Dios, al modo que tambien afirma 
san Pablo, que proponiendo él la felicidad 
de los gentiles, y el reconocimiento verdade- 
ro de Dios en que los habia instruido , pro- 
vocaba á los de su nacion hebrea para que 
los imitasen (»). 
13 Por qué fueron los hebreos atribu- 
lados tanto y por tan largo tiempo, antes 
que recibiesen la ley. ; 

A mas de esto enseñará á los fieles, que 
permitió Dios que los padres hebreos andu- 
viesen peregrinando por mueho tiempo, y 
que sus descendientes fuesen oprimidos y mo- 
lestados con tan dura esclavitud , para ad- 
vertirnos que no se hacen azaigos de Dios si- 
no los enemigos del mundo y estraños de 
la tierra, y que entonces seremos mas facil- 
mente admitidos 4 la familiaridad con Dios, 
eunando nada comun tengamos con el mundo. 
Y tambien para que estando trasladados al 
culto de Dios , entendiésemos cuánto mas 
dichosos son los que le sirven, que al mun- 
do, como nos lo amonesta la Escritura, di- 
ciendo: Empero le servirán para que sepan 
la distancia de mi servidumbre áú la del 
reino de la tierra (0). ] 

Demas de esto se explicará, que despues 
de mas de 400 años cumplió Divs su pro- 
mesa, para que aquel pueblo se mantuviese 
con la fe y la esperanza. Porque quiere Dios 

(a) Deut. 9. p Roman, 11, (e) 2 Papalip, 12 


Ex his vero illud Parocho maxi- 
mé animadvertendum est, unam á 
Deo ex universis nationibus delectam 


esse, quam populum «vocaret suum, 


S£ cui secognoscendum, de colendum 


preberet: non quod ceteras justitia, 


aut numero vinceret, quemadmodum 
hebreos monet Deus; sed quod ipsi 
Deo sic placuit , potiús ut gentem 
inopem, $: exiguam augeret, $ lo- 
cupletaret, quo ejus potentia , $e bo- 
nitas notior apud omnes esset, % il- 


lorum. Cum ea igitur esset $e illo- 


rum hominum conditio , ¡is conglu- 
Unatus est, € eos amavit, ita ut cum 
esset Dominus coeli £ terre, non 


-confunderetur vocariDeus eorum,quo 


ceteras gentes ad «emulationem pro- 
vocaret, ut perspecta Israelitarum fe- 


licitate, omnes homines ad veri Dei 
|cultum se converterent: quemadmo- 


dum etiam Paulus testatur , se gen- 
tium felicitate proposita, € vera Dei 
cognitione, qua eas instruxerat , ad 
semulationem carnem suam provoca- 
ro. E . 


13 Cur hebrei diu, multúum- 
que vexati sint antequam legem 
acciperent. : ; 

Deinde fideles  docebit , Deum 
hebreos patres diu peregrinari pas- 
sum esse , posteros etiam durissima 
servitute premi, divexarique permi- 
sisse ob eam rem, ut doceremur 
amicos Dei fieri non nisi mundi ini- 
micos, ac peregrinos in terris : lta= 
que in Dei familiaritatem facililis re 
cipi, si nihil omnino nobis sit com- 
mune cum mundo: tum verd) ut ad 
Dei cultum translati intelligeremus, 
quanto demum feliciores sintii quí 
Deo, quám qui mundo serviunt. Cu- 
jus rei Seriptura nos commonet ; in- 


quit enim: Verumtamen servient ei, 


ut sciant distantiam servitutis mee, 
9 servitutis regni terrarum. 

Preterea explicabit, post amplius 
quadringentis annis, Deum promis- 
sa prestitisse, ut ille populus fide, 
ac spe aleretur. Alumnos enim suos 
Deus A se perpetud pendere vult; at- 
que in ejus bonitate omnem spem 
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suam collocare, ut in primi precep- 
ti explanatione dicetur. 


14  Cur- tali 
lex data fuerit, 

Postremd locum, ac tempus nota- 
bit, quibus hanc legem populus Is- 
rael á Deo accepit: nempe postquam 
eductus ex /Egypto in desertum ve- 
nit; ut beneficii recentis memoria al- 
lectus, $e loci asperitate,in quo ver- 
sabatur deterritus, ad accipiendam 
legem redderetur aptior. Homines 
enim lis maxim+ devinciuntur , quo- 
um beneficentiam experti sunt, at- 
que ad Dei presidium confugiunt, 
cum se spe omni humana destitutos 
esse agnoscunt. Ex quo licet intelli- 
gere, fideles ad complectendam coe- 
lestem doctrinam ed propensiores es- 
se, quo se magis á mundi illecebris, 
$ carnis voluptatibus abstraxerint: 
sicut per Prophetam dictum est: 
Quem docebit- scientiam., €3 quem 
intelligere Facit auditum? Ablacta- 
tos 4 lacte, avulsos ab uberibus. 


loco, $3 tempore 
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que los suyos-esten siempre pendientes de 
él, y que coloquen toda su esperanza en su 


| bondad divina , como se dirá en la explica- 
| cion del primer mandamiento. 


14 Por qué fue dada la ley en tal lu- 
gar y tiempo. z 
Por último, notará el lugar y el tiempo 
en que el pueblo de Israel recibió esta ley 
de Dios, conviene á saber, despues que sa- 
cado de Egipto vino al desierto, para que 
atraido por una parte con la memoria del 
beneficio que acababa de recibir, y ame- 
drentado por otra con la aspereza del lu- 


| gar donde andaba, estuviese mas pronto pa- 


ra abrazar la ley, Porque se dejan los hom- 
bres obligar en'gran manera de aquellos que 
les hacen beneficios; y entonces se refugian 
al socorro de Dios cuando se yen destitui- 
dos de toda esperanza humana. De donde 
se deja entender, que tanto mas apercibi- 
dos estarán los fieles para recibir la doctri- 
na del cielo, cuanto mas apartados estuvie- 
sen de los embelesos del mundo y gustos de, 
la carne, como lo escribió el Profeta : ¿A 
quién enseñará la ciencia, y á quién haré 
entender su doctrina? 4 los destetados de 
la leche y apartados de los pechos (a), 
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DEL PRIMER MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO. 


Yo soy tu Dios y Señor, que te saqué de la tierra de Egypto, de la casa 
* de la servidumbre. 


1 Quid sibi istud exordium velit, | 1 
Squenam ineocontineantur mysteria. | 


Enitator itaque Parochus, $: quan- 
tum potest, efficiat, ut fidelis popu- 
lus hec verba semper in animo ha- 
beat, Ego sum Dominus Deus tuus; 
ex quibus intelligent, Legislatorem 
se Creatorem habere, A quo % con- 
diti sunt y 8 COnservantur + jure 

illud USUrpent : Tpse est Do, 
Deus noster, 3 nos Populus Dúlóía 
ejus, Y oves manus eJus, 8 
verborum vehemens, $ fr 
monitio eam yim habebit 
gem colendam fideles p 


(a) 1Isai. ag, (0) Psalm, 


equens ad- 
» Ut ad le. 
romptioregs 
94, 


Qué significa este exordio y 
qué misterios encierra, 


Eli pues el Párroco los esfuerzos posi- 
bles sobre que el pueblo fiel tenga siempre 
en su alma fijas estas palabras: Y'o soy tu 
Dios y Señor; porque en ellas entenderán que 
tienen por Legislador 4 $ Mismo Criador, 
por quien fueron formados y me quien son 
mantenidos; y con razon dirán: Este mismo 
es nuestro Dios y Señor, y nosotros el pue- 
blo que apacienta y las ovejas de su mana- 
da (bh). Porque la viva y continuada repeti- 
cion de estas palabras será muy eficaz para 
hacerlos mas prontos á venerar la ley, y re- 
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traerlos de los pecados. Lo que se sigue: Que: 
te saqué de la tierra de Egipto, de la casa |" eii ¡ 
de la servidumbre, aunque parece que solo | de terra Agypit , de domo serostis- 
conviene á los judios que fueron rescata- 
dos de la dominacion de los egipcios ,'sin' 
embargo si miramos al misterio que ahíes-. 
tá escondido de la redención universal, mu- 


cho mas pertenece á los cristianos, pues són 


redimidos, no de la servidumbre de Egipto, 
sino de-la region del pecado, y sacados por 
Dios del poder de las tinieblas, son trasla- 


dados al reino del hijo de su amor (a). Con- 


templando Feremias la grandeza de este be- 
neíicio, la anunció diciendo: He aqui vienen 
dias, dice el Señor, y no se dirá mas : Pi- 
we el Señor, que sacó ú los hijos de Israel 
de la tierra: de Egipto; sino vive el Señor, 
gue sacó los hijos de Israel de la tierra del 
aquilon, y de todas las tierras adonde los 
habia arrojado, y volverlos hé á su tierra, 
la que dí á sus padres. He aquí yo envio 
muchos: pescadores, dice el Señor, y”pescar- 
los han, €Sc. (b). Porque el benignísimo pa- 
dre por medio de su hijo juntó en uno los 
hijos de Dios, que andaban descarriados (e), 
para que ya no como siervos del pecado, si- 
no de la justicia, le sirvamos en santidad y 
justicia delante de él todos los días de nues- 
ira vida (d). 

2 De los afectos que deben sacar los fie- 
les de este exordio del Decálogo. 

Por esto en toda tentacion opondrán los 
fieles como un escudo aquello del Apóstol: 
Los que ya estamos muertos para el pecado 
¿cómo todavia viviremos en él? Ya no so- 
mos nuestros, sino de aquel que murió y re- 
sucitó por nosotros (e). Este es nuestro Dios 
y Señor, que nos compró para sí á costa de 
su sangre. ¿Cómo podremos pecar contra 
nuestro Dios y Señor, y volver de muevo á 
erucificarle (f)? Ya pues como verdadera- 
mente libres, y con aquella libertad con que 
Cristo nos libró, así como habíamos entre- 
gado nuestros miembros para Servi! 4 la mal- 
dad; así ahora los entreguemos para servir 
4 la justicia en santificación (8): 


reddantur, 8 á peccatis abstineant. 
Quod autem.sequitur: Qué eduxi te 


tís, etsi judeeis tantúum videtur con- 
venire «gyptiorum dominatu libe- 
ratis ; tamen, si interiorem salutis 
universe rationem spectemus, multd 
magis «ad christianos homines per- 


tínet, qui non ex «gyptiaca servi- 
tute, sed € peccati regione, $. po-' 


testate tenebrarumá Deo erepti, at- 
que in regnum filii dilectionis suse 
translati sunt. Cujus beneficii magni- 
tudinem intuens Jeremias preedixit 
illud: Ecce dies veniunt y dicit Do- 
minus , $3 non dicetur ultra, vivit 
Dominus, qui eduxit filios Israel 
de. terra: MEgypti ¿sed , wiívit Do- 
minus, qui eduxit filios Israel de 
terra Aquilonis, “9 de universis ter- 
ris, ad quas ejeci eos , 3 reducam 
eos in terram suam, quam dedi pa 
tribus eorum.LEecce ego mittam pis- 
catores multos, dicit Dominus , Y 
piscabuntur eos, Se que sequuntur. 
Pater enim indulgentissimus per Fi- 
lium suum,, filios qui erant disper- 
si, congregavit in unum , ut jam 
non ut servi peccati, sed justirke, 
serviamus illi in sanctitate , «3 jus" 
titia coram ipso omnibus diebus 
nostris. 

2 Quomodo ex principio hujus 
Decalogi fideles afici debeant. 

Quare fideles omnibus tentationt- 
bus opponent, tamquam clypeum il- 
lud Apostoli: Quí mortui sumus pec- 
cato, quomodo adhuc vivemus in 1l: 
lo? Jam non sumus nostri , sed ejus 
quí pro nobis mortuus est, €3 re- 
surrexit. Ipse est Dominus Deus ' 
noster, quí nos suo sanguine sibi 
acquisivit: quomodo peccare  pote- 
rimis in Dominum Deum nostrum», 
¿psumQque iterum cruci affigere ? Ut 
Igltur veré liberi, € ea quidem li- 
bertate, qua nos Christus liberavit, 
sicut exibueramus membra nostra 
servire injustitise, ita exbibeamus 
servire justitiv in sanctificationem. 


(a) Colos. 1. (b) Jerem. 16, (c) JOAN. 11, (4) Luc, 1, (e) Roman, 9, (f) Hebraor. 


$. (£) Rom. 6. 
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NON HABEBIS DEOS ALIENOS CORAM 
me. s 
3 Quid hoc primum preceptum 
observanduyn, fugiendumve complec- 
tatur, 
Priorem in Decalogo locum obti- 
nere, que ad Deum pertinent, pos- 
teriorem verd que ad proximum, 


docebit Parochus, quia eorum, que | 


proximo preestamus, causa Deus est. 
Tum enim ex Dei precepto proxi- 
mum dilígimus, cum propter Deum 
diligimus; ea verd sunt priori tabu- 
la descripta. Secundo loco in verbis 
lis quee proposita sunt , duplex con- 
fineri preceptum, ostendet; quorum 
alterum jubendi, alteram prohiben- 
di vim habet, Nam quod dicitur, Von 
habebis deos alienos coram me, eam 
habet sententiam conjunctam , Me 
verum Deum. coles ; alienis diis 
cultum non adhibebis. - 

4  Quomodo hoc precepto fides, 
spes, “$ charitas contineantur. 
In priori autem continetur pree- 
«ceptum fidei, spei, $ charitatis. Nam 
cum-Deum dicimus immobilem , per- 
petuo eumdem manentem , fidelem, 
rectum, sine ulla iniquitate confite- 
mur; ex quo oraculís ejus assentien- 
tes, omnem ipsi fidem, $ auctorita- 
tem tribuamus necesse est. Qui verd 
omnipotentiam, clementiam, $ ad 
benefaciendum facilitatem, ac pro- 
pensionem illius considerat, poterit- 
ne spes omnes suas inillo non collo- 
care? At si bonitatis £ dilectionis 
ipsius effusas in nos divitias contem- 
pletur, illum poteritne non amare? 
Hinc est illud procemium , hinc illa 
eonclusio , qua in precipiendo, man- 
dandoque in Seriptura utitur Deus, 
Ego Dominus. | 

5 Praceptum hoc, 
vum est exponitur., 


Altera autem precepti ¡ 
| ] pti pars illa 
est, Non habebis deos alienos  co- 


ut negati» 


ram me; qua loquendi fi 
ormula Le. 
gislator usus est 0 


; > MON quod satis ex. 
plicata non esset hoc sententia afir 
matione precepti in hune modum 
Me unum Deum coles: 


: si enim Deus 
est, unus est: sed propter cxcitatem 
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NO TENDRAS DIOSES AGENOS DELANTE Dg 
mí. | E E 

-3 Qué es lo que manaa, y qué lo que 
veda este primer mandamiento. di 

Enseñará el Párroco que en el Decálo. 
go tienen el primer lugar las cosas que per- 
tenecen á Dios, y el segundo las que tocan 
al prójimo. Porque Dios es la causa de lo 
que hacemos por el prójimo. Y entonces 
amamos al prójimo segun el mandamiento 
de Dios, cuando le amamos por Dios. Y así 

estos tres preceptos que pertenecen 4 Dios 
estan escritos en la primera tabla. Luego de- 
clarará que en las palabras susodichas hay 
dos mandamientos, uno de los cuales es añ 
mativo y otro negativo. Porque el decir: 
No tendrás dioses agenos delante de mí, 
hace este sentido: 4 mé me adorarás como 
á verdadero Dios, y no adorarás dioses 
agenos, 

4 Aquí se contienen los preceptos de fe, 
esperanza y caridad. 

En el primero se encierran los preceptos 
de fe, esperanza y caridad. Porque si le lla- 
mamos Dios, le confesamos inmoble , inal., 
terable, que eternalmente permanece el mis- 
mo, fiel y recto sin defecto alguno. De don- 
de se sigue necesariamente, que creyendo 
sus palabras, le demos entera fe y autori- 
dad. Y el que está confesando su omnipoten- 
cia, clemencia , facilidad é inclinacion para 
hacer bien, ¿podrá menos de colocar en él 
todas sus esperanzas? Y si contempla las ri- 
quezas de su bondad y amor derramadas so- 
bre nosotros, ¿podrá dejarle de amar? Por 
eso cuando su Majestad ordena y manda al- 
guna cosa en las Escrituras, ya sea al prin- 
cipio, ya sea al fin, usa de estas palabras: 
Yo soy el Señor. 

5 Explícase este precepto como nega- 
tivo. : 

La segunda parte del mandamiento es: 
No tendrás dioses agenos anta de mí-De 
este modo de hablar se valió el legislador, 

o estuviese bastantemente expli- 


no porque n fcaali " 
carlo esto en el precepto aúrmativo, que dice: 


Á mi adorarás como á solo Dios. Porque 
si es Dios, es Uno solo; sino por la ceguedad 
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de muchísimosque antiguamente confesando 
que adoraban al yerdadero Dios , al mismo 


tiempo veneraban muchos dioses, y de es-. 


tos hubo muy muchos entre los hebreos, los 
cuales, como Elias les echaba en cara , co- 
jeaban de ambos ples (a), y tambien lo hi- 
cieron los samaritanos, que adoraban al Dios 
de Israel, y juntamente á los dioses de los 
entiles. : 

6 Este precepto se ha de tener por el 
mayor de todos. 

Explicadas estas cosas se ha de añadir, 
que este mandamiento es el primero y el ma- 
yor de todos, no solo en el órden, sino tam- 
bien en la naturaleza, dignidad y excelencia. 
Porque por infinitas razones debemos amar 
y respetar á Dios mas que á todos los Seño- 
res y Reyes. Porque su Magestad nos crió, 
nos gobierna, nos mantuvo en el vientre de 
nucstra madre y de allí nos sacó £ esta luz, 
nos da la vida, y nos provee de todo lo ne- 
cesario para sustentarla. 

7 Quiénes pecancontraestemandamien- 
to. ( 

Pecan contra este mandamiento los que 
no tienen fe, esperanza y caridad, cuyo pe- 
cado se extiende mucho. Porque estan com- 
prehendidos en él los que caen en heregía, 
los que no creen las cosas que la santa ma- 
dre Iglesia propone que deben creerse , los 
que dan crédito á sueños, agúeros y demas 
cosas vanas, los que desesperan de su salva- 
cion y no confian en la divina bondad , los 
que ponen su esperanza solo en sus riquezas, 
salud y fuerzas corporales: de lo cual tra- 
tan largamente los que han escrito de vicios 
y pecados. 

g8 Del culto de los Santos , que no se 
opone ú este precepto, 

Tambien se ha de enseñar con todo cui.- 
dado en la explicacion de este precepto, que 
no se opone á esta ley la veneracion éinvo- 
cacion de los santos Angeles y de las almas 
bienaventuradas que estan gozando de Dios, 
ni el culto que á sus cuerpos y cenizas dió 
siempre la Iglesia católica. Porque ¿quién 
será tan loco, que mandando el Rey que nin- 
guno se porte como tal, ni permita Ser tra- 
tado con aparato y honores regios , juzgue 


(a) 3. Reg. 18, 
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plurimorum, qui olim verum se Deum 
colere profitebantur, multitudinem 
tamen deorum venerabantur. Cujus- 
modi inter hebraos ipsos permnlti 
fuerunt, qui, ut Elias eis objicie- 
bat ,in duas partes claudicabant; quod 
£ Samarix fecerunt, qui Deum Is- 
raelis, 8 Deos gentium colebant. 


6 Quomodo hoc preceptum om= 
nium maximum censendum sit, 

His explicatis addendum erit, hoc 
preceptum esse omnium primum, 8 
maximum, non ordine tantum ipso, 
sed ratione, dignitate, « preestan- 
tia, Debet enim Deus obtinere apud 
nos infinitis partibus majorem, quám 
Domini, quam Regis charitatem , 8 
auctoritatem. Ipse nos creavit, idem 
gubernat; ab eo in ntero matris nu- 
triti, atque inde hane in lucem educ» 
ti sumus; ipse nobis ad vitam, vic= 
tumque res subpeditat necessarias. 

7 Qui preciput sint rei violati 
hujus precepti, 

Peccant autem in hoc preceptum, 
qui fidem, spem, S charitatem non 
habent: quorum peccatum latissime 
patet, Sunt enim in hoc numero qui 
in heresim labuntur; qui non ere- 
dunt ea, quee sancta ¡mater Ecclesia 
credenda proponit; qui somniis, au- 
guriis, ceterisque yanissimis rebus 
fidem habent; qui de sua salute spem 
abjiciunt, nec divine bonitati con- 
fidont; qui divitiis tantum, qui cor- 
poris valetudine, ac viribus nitun- 
tur: quee fusits ab iis explicata sunt, 
qui de vitiis, Se peccatis conscrip- 
serunt. 

8 Non adversatur huic precep- 
to cultus y Qui €X recepto Bcclesiz 
ws Sanctis tribuitur, 

Vertúm illud etiam in hojus pre- 
cepti explicatione accurate docen- 
dum est, venerationem, £ invoca- 
tionem  sanctorum Angelorum, ac 
beatarum animarum, que coelesti glo- 
ria perfeuuntur, aut etiam corporum 
¡psorum, sanctorumque cinerum cul- 
tum, quem semper catholica Eccle- 
sia adhibuit, huie legi non. repug: 
nare, Quis enim adeo demens est, quí 
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edicente Rege, ne se pro Rege quis 
quam- gerat, aut regio cultu, atque 
honore afici patiatur, continud pu- 
tet nolle Regem suis ut Magistrati- 
bus honos deferatur ? Etsi enim An- 
gelos christiani adorare dicuntur 
exemplo sanctorum veteris Testamen- 
ti; non eam tamen illis venerationem 
adhibent, quam Deo tribuunt. Quod 
si legimus interdum Angelos recu- 
sasse, 
ed, fecisse intelligendum est, quúd si- 
bi eum honorem haberi nolebant, 
qui soli Deo deberetur. 

9 Quomodo sanctos Angelos co- 
dere liceat, ex Scripturis ostenditur. 


Spiritus enim Sanctus, qui ait, So- | 


li Deo honor, €S gloria, idem pree- 
cepit, ut honore parentes, é senio- 
res afficeremus. Sancti preeterea viri, 
qui Deum unum colebant, Reges ta- 
men, ut est in divinis litteris, ado- 
rabant , idest, supplices veneraban- 
tur. Quod si Reges, per quos Deus 
mundum gubernat, tanto honore af- 
ficiontur 5 angelicis spiritibus, quos 
Deus ministros suos esse voluit, Sá 
quorum opera non modd ad Eeclesiz 
sue, sed etiam ad reliquarum rerum 
gubernationem utitur, quorumque 
ope maximis tum anime, tum corpo- 
ris periculis quotidie liberamur,etiam. 
si se nobis in conspectum non dent, 
tanto majorem honorem non habebi. 
mus, quanto beate ¡llee Mentes dio. 
nitate Regibus ipsis antecellunt? Ag. 
de charitatem, qua nos diligunt, 
qua ducti pro lis provinciis, quibus 
presunt, ut ex Seriptura facile intel- 
ligitur, preces findunt: quod etiam 
Prieestare ¡is, quorum sunt ipsi custo- 


des, ne dubitandum quidem est; nos- 
tras enim 


lacrymas, 
docuit Do 


to  Invocandos esse Sanctos 4 
gelos, ex Scripturis Pprobatur, 
Inyocandi itaque sunt , qudd g 


(a). Apoc, 
(/) Matteo, 


ne se homines venerarentur, 


IS 

al punto que el Rey no quiero que se tenga 
respeto á sus Magistrados? Es cierto que los 
cristianos , imitando á los Santos del Tes- 
tamento viejo, adoran á los Angeles; mas no 
por eso les dan la veneracion que tributan á 
Dios. Y si alguna vez leemos haber rehusa- 
do los Angeles que los adorasen los hombres 
(a), se ha de entender que lo hicieron, por- 
que no querian se les diese aquel honor que 
á solo Dios es debido. 


9 Muéstrase por las Escrituras que es 
lícito adorar los Angeles. UN 
«Porque el Espíritu Santo que dice: 4 so- 


lo Dios sea el honor y gloria (b), él mismo 


nos manda honrar á los padres y ancianos. 
Demas de esto, aquellos santos varones que 
solamente adoraban á un Dios , adoraban 
tambien á los Reyes, como consta de las di- 
vinas letras (c), esto es, los veneraban con 
rendimiento. Pues si son tratados con tanto 
honor los Reyes, por quienes Dios gobierna 
el mundo, á aquellos angélicos espíritus, los 
que quiso Dios que fuesen sus ministros y 
de cuyo medio se vale, no solo para el go- 
bierno de su Iglesia, sino tambien de todas 
las demías cosas, y por cuyo favor somos ca- 
da dia librados de peligros muy grandes, así 
de'cuerpo como de alma, aunque no se de- 
jen ver de nosotros, ¿por qué no les dare- 
mos honra tanto ma yor, cuanto aquellas bien- 
aventuradas inteligencias aventajan en dig- 
nidad á los Reyes mismos? Júntase á esto la 
caridad con que nos aman, y que movidos 
de ella ruegan á Dios por aquellas provin= 
cias que estan á su cargo, como facilmente 
se entiende por la Escritura (d): ni debemos 
dudar que hacen lo mismo por aquellos que 
guardan, pues presentan á Dios nuestras ora- 
ciones y lágrimas (e). Así enseñó el Salvador 
en el Evangelio, que no S€ AS á 
los pequeñuelos, porque pa, ngeles en los 
cielos estan siempre Viendo la cara del Padre 


. 1 mr 
mp po ares? que han de ser invocados 


los santos Angeles. 
Han de ser pues inyocados los santos An. 


19 K 22, (0) 1 Tim, 1, (c) Exod, 20; Levit. 195 Deut. 5/(d) Daniel 10. (e) Tob, 17, 
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geles, así porque estan perpetuamente go- 
zando de Dios, como por lo muy gustosos que 
abrazan el patrocinio de nuestra salvacion, 
de que estan encargados. De esta invocacion 
nos da testimonio la divina Escritura. Por- 
que Jacob pidió al Angel con que habia la- 
chado, que le bendijera, y aun le precisó, 
protestándole que no le dejaria mientras no 
le echase su bendicion (a). Y no solo quiso 
que se la diese aquel con quien estaba, sino 
tambien otro á quien de ningun modo veia, 
cuando dijo en otra ocasion : El Angel que 
me libró de todos los males, bendiga d estos 
niños (b). 

11 Por invocar á los Santos y venerar 
sus reliquias en nada se menoscaba el ho- 
nor de Dios. 

De aquí tambien se sigue que está tan le- 
jos de menoscabarse la gloria de Dios por 
honrar ¿invocar á los Santos que murieron 
en el Señor, y por venerar sus “reliquias y 
cenizas, que antes por eso mismo se aumen- 
ta tanto mas, cuanto mas despierta y con- 


firma la esperanza de los hombres y los ex-: 


horta á su imitacion. Y así comprueban es- 
ta práctica los Concilios Niceno segundo, 
Gangrense y Tridentino, y la autoridad de 
los santos Padres. 

12 Con qué pruebas señaladamente se 
ha de establecer la invocacion de los Santos. 

Y á fin de que el Párroco quede mas ins- 
truido para refutar á los que contradicen á 
esta verdad, lea señaladamente á los santos 
Gerónimo contra Vigilancio y al Damasce- 
no. Á cuyas razones se junta lo principal, 
que es la costumbre recibida de los Apósto- 
les, y perpetuamente retenida y conservada 
en la Iglesia de Dios. ¿Y qué otra prueba 
se puede desear mas firme ó mas clara que 
el testimonio de la Escritura divina, la cual 
celebra maravillosamente lasalabanzas de los 
Santos? Porque hay elogios divinos de algu- 
nos Santos, cuyos loores siendo aplaudidos 
por las sagradas letras, ¿por qué los hom- 
bres nodeberán tratarlos con singular honor? 
Aunque tambien deben ser venerados é in- 
yocados, porque estan de contínuo rogando 
á Dios por la salud de los hombres, y por 
sus méritos y valimiento nos hace 5u Ma- 

(a) Genes, 32, (5) Ibid, 48, 
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perpetud Deum intuentur, $ patro» 
cinium salutis nostre sibi delatum li- 
bentissime suscipiunt. Extant divine 
Scripture testimonia hujus invoca- 
tionis. Jacob enim ab Angelo , quo 
cum luctatus fuerat petit, ut sibi be- 
nedicat , imó etiam cogit; se enim 
non dimissurum illum profitetur, ni- 
si benedicrione accepta; neque eam 
solúm sibi ab eo tribui volvuit, quema 
intuebatur , sed abeo etiam , quem 
minimé videbat, tura cum dixit: 4n- 
gelus, quí eruit me de cunctis ma- 
lis, benedicat pueris istis. 


11 Sanctorum invocatione, 3 
reliquiarum veneratione nihil ho 
nori Dei detraitur. 

Ex quibus etiam colligi poteri 
tantum abesse, ut Sanctis, qui in Do- 
mino dormierunt, honore afficien-= 
dis, An invocandis , 6 sacris eo- 
rum reliquiis, cineribusque veneran: 
dis, Dei gloria minuatur , ut ed ma= 
ximé augeátur, qu magis hominum 
spera excitat, confirmat $ ad Sanc- 
torum imitationem cohortatur. Quod 
officium Nicweno altero, % Gangren- 
si, ac Tridentino Conciliis, € sane- 
torum Patrum auctoritate compro= 
batur., : 

12 Quibuws potissimiun argumentis 
Sanctorum invocatio stabilienda sit» 

Quod autem sit ad refutandos eos 
instructior Parochus, qui huic veri- 
tati adversantur , sanctos Hierony- 
mum contra Vigilantium, £« Damas- 
cenum potissimúm legat. Ad quo- 
rum rationem, quod caput est, con” 
suetudo accedit ab Apostolis acceptas 
Se in Ecclesia Dei perpetud retentas ' 
8: conservata. Cujus rei quis firmius, 
aut clarius requirat argumentum di- 
vine -Scripture testimonio, qu£ 
Sanctorum laudes celebrat admirabi- 
liter? Extant enim quorumdam Sanc-» 
torum divina . preeconia , quorum 
laudes cum sacris litteris celebren- 
tur, quid est, quod illis singularem 
honorem non habeant homines? Etsi 
ob eam etiam causam magis colendis 
S£ invocandi sunt, qudd pro salute 
hominum preces assidut faciunt, mul- 
taque eorum merito, % gratia DeuS 
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in nos confert beneficia. Sienim gau- 

dium est in caelo super uno peccato- 

re penitentiam agente, nonne etiam 

coelestes cives penitentes adjuvabunt? 

nonne rogati $ peccatorum veniam 

IMpetrabunt , 8 conciliabunt nobis 
el gratiam ? 

13 Zlam Sanctorum invocatio- 
nem ex quadam auxilii divini dif- 
Fdentia, fideique imbecillitate non 
proficisci demonstratur. 

¿Quod si dicatur, ut A nonnullis 
dicitur, supervacaneum esse Sancto- 
PUM patrocinium, qudd Deus sine 
Interprete precibus nostris occurrat; 
has impiorum voces illud sancti Au- 
gustini facile convincit, multa Deum 
non concedere, nisi mediatoris, ac 
deprecatoris opera, $. officium ac- 
cesserit. Quod ¡Mustribus Abimelech, 
$ Job amicorum exemplis confirma- 
tur; quorum peccata non nisi Abra- 
ham, «e Job precibus condonavit. Si 
vero etiam asseratur, fieri inopia, Se 
imbecillitate fidei , ut Sanctos inter- 
muntios, $e patronos adhibeamus; 
quid ad illud respondebunt Centu- 
mon > Sxemplum, qui vel in singula- 
ri illo fidei preconio , quod ei Do- 
minus impertivit, seniores tamen ju- 
deeorum ad Salvatorem misit, ut la- 


boranti puero salutem impetrarent? 


14 Doctrina de uno mediatore 


Christo non tollit Sanctorum ¿nvo- 
cationem. : 


-Quare etsi fatendum est , Unum 
nobis mediatorem propositum Chris. 
tum Dominum, qui scilicet unus nos 
per sanguinem 'Patri coelesti recon- 
ciliavit, 8 qui «eterna redemptione 
inventa , semel in sancta ingressus, 
pro nobis interpellare non cessat; ex 
eo tamen nullo modo sequi potest, 
quominus ad Sane 
fugere liceat, 
sidiis Sanctor 
unum patro 
Christum 


fratrum viventium preci 
dari vellet, Neque eni 
Fum preces, quám eo 


bus Ccommen. 
m minis vivo. 
FUM, qui in co. 


(a) Luc. 15, (b) Quest. 
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gestad muchos beneficios. Porque si hay go- 
zo en el cielo cuando un pecador hace pe- 
nitencia (a) ¿no ayudarán ú los penitentes 
aquellos ciudadanos celestiales? Y si los in- 
vocamos nosotros, ¿no nos alcanzarán el per- 
don de los pecados, y nos conciliarán la gra- 
cia de Dios? 

13. Esta invocacion de los Santos no ar 
guye falta deconfianza en el auxilio de Dios. 

Y si se dijere, como algunos dicen, que el 
patrocinio de los Santos es superfluo, porque 
Dios sin intérprete alguno acude á nuestras 
súplicas, facilmente convence estas voces de 
los impios aquel dicho de san Agustin; No 
concede Dios muchas cosas sin el favor y 
oficio de algun medianero 0% rogador (b). 
Coafirman esto los ejemplos ilustres de Abi- 
melec (c) y de los amigos de Job (4), cu- 
yos pecados no fueron perdonados sino por 
los ruegos de Abrahan y de Job. Y si se ale- 
ga que es falta y poquedad de fe echar á los 
Santos por valedores y patronos, ¿qué res- 
ponderán al hecho del Centurion, quien aun 
elogiado de fe singular por Cristo Señor 
nuestro, todavía envió á su Magestad los an- 
cianos de los judios, á fin de que alcanzasen 
la salud para su siervo enfermo (e)? 


14 La única mediacion de Cristo ne 
impide esta invocacion. 

Por esto aunque debemos confesar que 
se nos ha propuesto por medianero único - 
Gristo Señor nuestro, como quien solo nos 
reconcilió por medio de su sangre con el Pa- 

a E 
dre celestial, y que habiendo hallado la eter- 
na redencion (f'), y una vez entrado en el 
santuario, nunca cesa de interponerse por no- 
sotros (g), sin embargo de eso en q 
ninguna se sigue de ahí Le no PE amos 
acogernes á la gracia de 8 pue a 
si la razon de no poder vateFnos de los so- 
os es que tenemos por úni- 
corros de los Sant 
tron á Jesucristo, NUNCA el Apóstol hu- 
bi pa E una cosa como solicitar con tan- 
lid serayudado para con Dios por las 

: nos que aun estaban 

oraciones de los hermanos que aun es 


2+ (£) Hebro 9. (e) Jida y. 19 FURE, Exod, (E) Gel 20, (4) Job 4 (0): Matt; di Laa 


Lom, 1£, 


3 


. 
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vivos (4). Porque no menos disminuirian la | lis sunt,  Sanctoram deprecati0, 
gloria y dignidad del medianero Cristo las Christi mediatoris gloriam, $ digr- 
oraciones de los vivos, quela intercesion de | tatem ii cs 
aquellos Santos que ya estan en los cielos. IS nde ha ¿quiarun palas 

londe se prueba la virtud de las confirmetur, quanta sit earim 

15 Por don vis, 3 eficacia demonstratur, 
reliquias. E Sed cui fidem non faciant, S:hono- 

¿Pero á quién no convencen, así sobre ris, qui Sanctis debetur , $ patroci- 
el honor que se debe á los Santos, como so- nii, quod nostri causa. suscipiunt, 
bre el patrocinio con que nos defienden, las | mirabiles effect res ad eorum se= 
grandes maravillas obradas en sus sepulcros, | pulcbra, $: oculis, 8 manibus, mem- 
ya en ciegos, mancos, tullidos y baldados de | brisque omnibus captis in pristinum 
todos sus miembros, que fueron restituidos | statum restitutls, mortuis ad vitam 
á su antigua salud, ya en muertos resucita- EN Se SO Ronin déirmes: 
dos y ya en demonios lanzados de los cuer- de ppp: Luo vqn a Cay 

sha ? Pues unos testigos tan autori- A 
pos humanos! Pues sos gravissimi viri , sed. vidisse, festes 
zados como los santos Ambrosio (5) y A gus- locupletissimi saneti Ambrosius , 82 
tino (c) nos dejaron escritos estos prodigios, Augustinus litteris tradiderunt. Quid 
y no porque los oyeron, como muchos, ni plura? si vestes, sudaria , si umbra 
porque los leyeron, como otros muchísimos sanctorum, priusquám e vita migra: 
y gravísimos varones, sino porque los yie- | rent, depulit morbos, viresque res= 
ron por sus ojos mismos. ¿Qué-mas? si los | tituit; quis tandem negare audeat, 
vestidos (4), si los pañuelos (e), si hasta la | Deum per sacros cineres , ossa , ce 
sombra de los Santos (f) antes que muriesen | '** SEE aC er Fira 
ahuyentaba las enfermedades, y restituia las o A eS gn 

Es : , quod forte illatom in 
fuerzas, ¿quién osará negar que haga el Se- sepulchrum Klisei, ejus tacto corpo- 
ñior los. mismos milagros por las sagradas ce- | pa , Subitd. revixit, 
nizas , huesos y demas reliquias de los San- 
tos? Esto declaró aquel cadáver, que echado 
por casualidad en el sepulcro de Eliseo, sú- 
bitamente revivióalcontacto desu cuerpo(g). 

15 Las palabras que se síguen noconse 
tituyen mandamiento diverso, 

Aquello que se sigue: Nu harás para tí 
cosa esculpida, ni alguna imágen de cosa 
que estéen el cielo ó en la tierra, ni de lo 
que hay en las aguas debajo de la tierra. 
No adorarás esas cosas, ni las honrarás: 
pensando algunos que era mandamiento dis- 
tinto, quisieron que los dos últimos fuesen 
uno solo, Pero san Agustia (kh) dividiendo 
aquellos últimos, quiso que estas palabras 
perteneciesen al primer mandamiento, cuya 
sentencia seguimos gustosos como tan célebre 
en la iglesia. Aunque tambien está pronta 
aquella muy verdadera razon de que fuecon- 
veniente que el premio y la pena de cada 
mandamiento se pusiese en el primero, 


16 Verba sequentía non alte- 
rum, sed unum cum precedentíbus 
preceptisn constituunt. a 

Quod verd «sequitur, Von facies 
tibi sculptile, neque omnem simili- 
tudinem, que est. in colo, 9 que 


in terra deorsum, neque eorumn, que 
sunt in aquis, sub terra ; non ado- 


rabis ea, neque coles; quidam hoc: 
alterum preeceptum existimantes, duo 
postrema 1psa Unius precepti vi con- 
tineri voluerunt, At. S, Augustinus 
illa extrema dividens, hc ipsa ver- 
ba ad primum preceptum pertinere 
voluit; quam sententiam, quia in Ec- 
clesia celebris est, libenter sequimur. 
Etsi in promptu ratio est illa veris- 
sima, consentaneum fuisse preemium, 
« penam cujusque cum primo pre» 
cepto conjungi. 


(2) Rom. 15. (D) Ep. 54, € 55, Serm. de $5. Gerv. 8% Protas. (c) Lib, 22 de Civ. cap. 8, (d) 4 
Reg. 2. (e) Actor, 19. (f) lbid, 5, (g) 4 Rega 13. (4) Quest, 71 sup. Exod, 


PARTE 

1? Adversus hoc preceptum 
non pugnat receptus in Ecclesia 
¿M0211um USUS. 

_Nec very quis existimet omnino 
Pingendi, fingendi, aut sculpendi 
ártem hoc precepto prohiberi. Nam 
in Scripturis jussu Dei simulacra, 8 
imagines effectas legimus, Cherubin, 
ac Serpentis *enel. Superest igitur, 
ut Imagines 0b: eam rem vetitas in- 
terpretemur, «ne quid , simulacris 
quasi Diis colendis, de vero Dei cul- 
tu detraheretur, 
" 18 Quíbus Presertim modis per 
«magines divinum Numen violari 
Posstt, 

Duplici autem potissimúm ratio- 
ne, quo ad hoc preceptum attinet, 
Dei majestatem  vehementer leedi 
perspicuum est: altera, si idola , % 
Imagines tamquam Deus colantur, 
aut credatur inesse in his aliqua di- 
vinitas , vel virtus, propter quam 
Sint colende, vel qudd ab eis aliquid 
Sit petendum, vel qudd fiducia sit in 
pnasinibus figenda; veluti olim fie- 
suo Soc dl, pe 

: > QuOd passim sa- 
cre litters reprehendunt. 

Altera, si quis conetur divinitatis 
formam aliquo artificio effingere,qua- 
si corporeis oculis conspici , vel co- 
loribus, aut figuris exprimi possit, 
Quís enim Deum, ut inquit Damas- 
cenus, qui sub aspectum non cadit, 
qui corporis expers est, quí nullis 
terminis circumscribi, nec ulla f- 
gura describi queat , possit expri- 
mere? que res in altera Nicena Sy- 
nodo uberius explicatur. Preeclaré 
igitur Apostolus, eos mutasse Dei 
ncorruptibilis gloriam in similitudi- 
nem corruptibilis hominis, $ volu- 
dum , ac serpen- 
Mm omnia tamquam 
cum ¡Mi harum 

ut 1 y 
clamabant: pipas o yjmulacrum 
quí te eduxerunt 
idolatre sunt app 
verunt gloriqm 
dinem vituli co 


, Al 
euatl, quía muta. 
suam 11 similito. 
medentis Ffenum., 


(2) '3 Reg. 6, 
(2) Psalm, 105, 


(6) Num, 21, (c) Lib, 4 de Fide Ortod, cap, 16. (4) Rom, 1, (e) Exod 
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17 No escontra este precepto el uso de 
las sagradas imágenes. 

Mas no se ha de pensar que por este pre- 
cepto se prohibe del todo el arte de pintar, 
retratar ó esculpir. Porque leemos en las Es. 
criturassimulacros ¿imágenes fabricadas por 
mandado de Dios, como los Queruhines (4), 
y la serpiente de metal (5). Y así debe en- 
tenderse quesolo estan vedadas las imágenes, 
porque nose quitase cosa alguna al culto del 
verdadero Dios, adorando los simulacros co- 
mo si fueran Dioses. 

18 Como se puede ofender á Dios por 
medio de las ¿mágenes. 

De dos modos señaladamente, en cuanto 
pertenece á este mandamiento, es claro que 
se ofende gravísimamente á la magestad de 
Dios. Uno si se adoran los ídolos d imágenes 
como á Dios, ó secree haber en ellas algu- 
na divinidad d virtud, por la cual sean dig- 
nas de ser veneradas, Ó que se les debe pe- 
dir alguna cosa, Ú poner en ellas la confian- 
za, como antiguamente lo hacian los genti- 
les poniendo su esperanza en los ídolos, co- 
sa queá cada paso reprehenden las sagra- 
das letras. 

Otro si procura alguno copiar la forma 
de la divinidad con algun artificio, como si 
pudiera verse con ojos corporales, ó expre-= 
sarse con colores d figuras. Porque como di- 
ce el Damasceno: ¿Quién puede retratar á 
Dios, que es invisible, que es incorpóreo, 
que no puede ceñirse á límites algunos , Mi 
ser delineado por alguna figura (c)? Esto se 
explica copiosamente en el segundo Concilio 
Niceno. Y así dijo el Apóstol esclarecida-. 
mente : Que trocaron la gloria de Dios in- 
corruptible en semejanza de hombre corrup- 
tíble, de aves, de animales de cuatro pies 
y de serpientes (d). Porque ellos veneraban 
como Dioses todas esas cosas , elevando sus 
imágenes para darlas culto. Y por esto los 
Israelitas que clamaban delante de la imágen . 
del becerro: Estos, Israel, son tus Dioses, 
los que te sacaron de ee pERPLO de Egypto, 
(e), fueron llamados idólatras: Porque tro- 
caron su gloria en la imágen de un becerri- 
llo que comia heno (7) 


. 230. 


20 : 
-19 Cuál sea el sentido de la segunda 
parte de este mandamiento. 

Habiendo pues prohibido el Señor el cul- 

to de los dioses agenosS » á fin de desterrar 
enteramente la idolatría, mandó que no se 
fundiese ni de metal, ni de otra materia al- 
guna imágen de la divinidad: que declarán- 
dolo Isaias, dice: ¿.4 quien hicisteis seme- 
jante ú Dios, ó que imágen le pondrets (a)! 
Éste es el sentido de este mandamiento, co- 
mo ademas de los santos Padres, que lo in- 
terpretan así, segun se expuso en el sépti- 
mo Sínodo, lo declaran bastantemente aque- 
llas palabras del Deuteronomio, donde que- 
riendo Moises apartar el pueblo de la ido- 
latría les dijo: No vistezs imágen ninguna 
en el día en que os habló el Señor en Ho- 
reb de en medio del fuego (b). Y dijo esto 
el sapientísimo Legislador, para que no fin- 
giesen imágen de la divinidad llevados de 
algun error, y diesen 4 alguna Cosa criada 
el honor debido á Dios. 

20  Noes contra este precepto pintar las 
personas de la Trinidad santísima. 

Sin embargo de lo dicho nadie piense que 
se comete algun pecado contra la religion y 
ley de Dios, cuando se pinta alguna de las 
personas de la Trinidad santísima con algu- 
nas señales que aparecieron en el Testamen- 
to viejo ó nuevo. Porque niaguno es tan ne- 
cio que llegue á creer que por estas señales 
se exprese la divinidad; pero enseñe el Pas- 
tor que por ellas se declaran alguzas propie- 
dades ó acciones que se atribuyen ¿4 Dios. 
Como cuando por la vision de Daniel se pin- 
ta un anciano sentado en un trono, ante cu- 
ya presencia se abrieron unos libros (0), se 
siguilica la eternidad de Dios y su infinita 
sabiduría, con la cual ve todos los pensa- 
mientos y acciones de los hombres para juz- 
garlas. 

25 Pueden tambien pintarse los Ánge- 
les. ; 

Los Angeles tambien se pintan con figu- 
ra de jóvenes y con alas, para qué entiendan 
los fieles lo muy inclinados que 5 
los hombres, y lo muy prontos para cum- 
plir los ministerios de Dios. Porque todos son 
espíritus servidores para aquellos que COnsi- 


(a) Isai, 40, (0) Dent, 4 (e) Daniel. 7» 
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19 Quis sit  posterioris istivs 
partis precepti sensus. 

Cum igitur Dominus deos alienos 
coli prohibuisset, ut penitus idola- 
triam tolleret, imaginem divinitatis 
ex «ere duci, aut quavis alia ma- 
teria fieri prohibuit. Quod Isaias de- 
clarans inquit: Cul símilem fecistis 
Dewn, aut quam imaginem. pone- 
tis es? Atque in hoc precepto hanc 
sententiam contineri, preeter sanc- 
torum Patrum scripta, qui eam quem- 
admodum in septima Synodo exposi- 
tum est, sicinterpretantur, ilía etizm 
Deuteronomií verba satis declarant, 
ubi Moyses populum ab idolatria a- 
vertere com vellet, ajebat : /Von vt- 
distis aliquam similitudinem in die 
qua locutus est vobís Dominus in 
Horeb de medio ¿gnis. Quod sapien- 
tissimus Legislator ideo dixit, ne quo 
errore ducti divinitatis maginem fin- 
gerent , Deoque debitum honorem 
rei creatie tribuerent. 

zo Hoc preceptuwn , quí Trini- 
tatis personas efingunt non violant. 

Nemo tamen propter ea quee nunc 
sunt dicta, contra religionem , Dei- 
que legem quidquam committi putet, 
cumsanetissime Trinitatis aliqua per- 
sona quibusdam- signis exprimitur, 
que tam in veteri, quám in nuvo 
Testamento apparuerunt. Nemo enim 
tam rudis est, ut ¡lla imagine divi- 
nitatem credat exprimi; sed illis de- 
clarari doceatPastor proprietates ali- 
ques, autactiones, que Deo tribuun- 


tur. Veluti cum ex Daniele pingi- 
tur antiquus dierum In throno sedere, 


ante quem libri aperti sunt, Dei eter- 
nitas, € infinita sapientia signifi- 
catur, qua omnes hominum $ cogi- 
tationes, X actiones , ut de ¡is judi- 
cium ferat, intuetur, 


21 
tur, 

Angelis etiam tum humana species», 
tim ale afinguntur, ut intelligant fi» 
deles, quám propensi sint in huma- 
num genus, € quám parati ad mi- 
nisteria Domini exequenda. Omnes 
enim administratorii spiritus sunt 
propter eos, qui hereditatem ca” 


Angeli qua ratione pingan- 
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piunt salutis. 

22 De columba, in qua Spiri- 
tus Sanctus depingitur, 

Columbx verd species, % lingue 
tamquam ignis in Evangelio, € ac- 
Us Apostolorum, quas Spiritus Sane- 
tl proprietates significent , mult 
notius est, quám ut oporteat pluri- 
bus verbis explicari, 

23 Christi, £3 Sanctorum ima- 
£1mes pingi, € honorari debent. 

_ At vero cum Christus Dominus, 
ejusque sanctissima, € purissima Ma- 
ter, ceterique omnes Sancti humana 
prediti natura humanam speciem 
Besserint 5 eorum imagines pingi, 
atque honorari, non modo hoc pra- 
cepto interdictum non fuit, sed etiam 
sanctum, « grati animi certissimum 
argumentum semper habitum est. 
Quod $ apostolicorum  temporum 


monumenta, Gicumenicie Synodi, $e 


tot sanctissimorum , doctissimorum- 
que Patrum inter se consentientium 
scripta confirmant. 

24 Quis sit legitimus in Eccle- 
sia tnaginum usus, 

Non solirm aute 
sia imagines habere, 
X« cultum adhibere, osterider Paro- 
enus, cum honos qui ¡is exhibetur, 
releratur ad prototypa: verumetiam 
maximo fidelium bono ad hane usque 
diem factum declarabit, ut ex Da. 
masceni libro, quem de imaginibus 
edidit, € septima Synodo , quie est 
secunda Nicana, intelligitur, Verúm 
quia sanctissimum quodque institu- 
tum hostis humani generis suis frau- 
dibus, dí fallaciis depravare conten- 
dit, si quid forte populo hac in re 
peccatum fuerit, Parochus Triden- 
tini Concilii decretum secutus , quo 
S NESEAn Poterit , studebit corri- 

; ecretumn qui i 
res tulerit, PS RR 
a ( "pretabitur, 
A > quí imaginum ipsarum 
docebit, imagi- 


. "Usque Testament; 
cognoscendam historiam , Atque Ap 


memoriam ideutidem renovandam 
que divinarum rerum MEMoOria excj 
at lam 

1, ad colendum , A1QUE amandum 


(a) Hebreor, 1. ; 
cap. de invoc, Dr Matti, 35 Mare, 


« illis honores, 


utem licere in Eccle- | 


21 
guen la herencia de la salud (a). 

26 Dela figura de paloma y lenguas 
de fuego. | 

a figura de paloma y lenguas de fuego 
qué propiedadessigaifiquen del EspírituSan- 
to en el Evangelio(b) y hechos de los Após- 
toles (c),'es cosa tan sabida que no necesita 
de explicacion. eN 

23 Lus imágenes de Cristo y. de los 
Santos deben pintarse y adorarse. 

Por lo que mira á Cristo Señor nuestro, 
á su santísima y purísima Madre y 4-todos 
los demas Santos, como fueron hombres ver- 
daderos y tuvieron forma humana, no solo 
"no está prohibido por este mandamiento pin= 
tar sus imágenes y venerarlas, sino que siem- 
pre se tuvo porcosa santa y por prueba cer- 
tísima de ánimo agradecido, como lo con-= 
firman las memorias de los tiempos de los 
Apóstoles, los Concilios generales, y los és- 
critos de tantos santísimos y doctísimos Pa- 
dres entre sí unánimes y concordes. 

28 Cuál seael uso legítimo de las imá- 
genes en la Iglesia. 

Enseñará pues el Párroco que no solo es 
lícito tener imégenes en la Iglesia, y darles 
honor y culto, pues todoel honor que se ha- 
ce en ellas sí: ordena á sus originales, sino 
que declarará tambien que asíse practicó has- 
ta ahora con aprovechamiento muy grande 
de los fieles , como consta del Damasceno 
en el libro que escribió de lasimígenes., y 
del Concilio séptimo, que €s el segundo Ni- 
ceno. Mas como no hay instituto, por muy 
santo que sea, que no procure corromper con 
sus fraudes y astucias el enemigo del linage 
humano, si acaso padeciere el pueblo algun 
error acerca de este punto, procurará el Pár- 
roco enmendarle cuanto fuere posible, segun 
el decreto del Concilio Tridentino (4); y si 
lo pide el caso explicará el mismo decreto, 
y enseñará á los rudos Y á los que ignoran 
la razon de haberse instituido las im4 genes, 
que fueron inventadas por conocer la historia E, 
de uno y otro Testamento, renovar muchas 
veces su memoria, y que excitados con el re. 
cuerdo de Jas cosas divinas, nos inflamemos 
con mas vehemencia á adorar y amar al mis- 


JT; Luc. 3: (c) Act. 24 (a) Sess, 25 in Princips 


2% 
mo Dios. Y asimismo demostrará que las imá- 
genes de los Santos estan puestasen los Tem. 
plos para que sean adoradas, y para que no- 
sotros, avisados por SU ejemplo, conforme- 
mos nuestra vida y costumbres con lassuyas. 


Yo soy TU DIOS Y SEÑOR, FUERTE, ZELOSO, QUE 
visito la maldad delos padres sobrelos hi- 
jos hasta la tercera y cuarta generacion de 
los que me aborrecen, y uso de miseri- 
cordia en millares con los que me aman 
y guardan mis mardamientos (a). 

Lap 
25 Este apéndice pertenece á todos los 
mandamientos. 


Dos son las cosas que deben explicarse | 


con cuidado en Ja última parte de este man- 
damiento. La primera es, que aunque muy 
al propósito se señala pena en este lugar por 
la maldad enorme de quebrantar este primer 
mandamiento. y la inclinacion delos hom- 
bres á cometerla, sin embargo es apéndice 
comun á todos los preceptos. Porque toda ley 
induce á los hombres á guardar lo que man- 
da con penas y premios. De aquí nacen aque- 
llas tan frecuentes y repetidas promesas de 
Dios en las sagradas letras. Porque dejando 
casi inumerables lugares del Testamento 
viejo , en el Evangelio está escrito: 0% quie- 
res entrar en lavida guardalos mandamien- 
tos (»). Y en otra parte: El que hace la vo- 
luntad de mi Padre, que está en los cielos, 
ese entrará en el reino de los cielos (c). Y 


en otra: Todo árbol que no diere buen fru-- 


io será cortado y echado en el fuego (d). 
Mas: Todo aquel que seaira contra su her- 
mano será reo de juicio (e). in fio: Sí no 
perdonáredes á los hombres, ni vuestro Pa- 
dre os perdonará vuestros pecados ( ye). 

26 De diferente modo se ha de proponer 
esta pena á los huenos que a los malos. 

La segunda cosa es, que de modo muy 
diverso han de ser enseñados acerca de este 
apéndice los perfectos, que los carnales. Por- 
que los perfectos, como son guiados por el 
Espíritu de Dios, y le obedecen con ánimo 
pronto y alegre, le oyen y reciben como unas 
nuevas de sumo gozo, y como una gran prue- 
ba del grande amor con que el Señor los mi- 


CATECISMO ROMANO 


ipsum Deum vehementits inflamme- 
mur, Sanctorum quoque imagines in 
Templis positas demonstrabit, ut 8£ 
colantur, € exemplo moniti ad eo- 


y rum vitam, ac mores nos ipsos con- 
'formemus. 


EGO SUM DOMINUS DEUS' TUUS FORTIS, 
zelotes, visitans iniquitatem patrum 
in filios, in tertiam $ quartam ge- 
nerationem eorum, qui oderunt me, 
8 faciens misericordiam in millia lis, 
qui diligunt me, $ custodiunt pree- 
cepta mea. 


25 Non pertinet hec appendix 
dumtaxat ad primum preceptum. 

Duo sunt in extrema parte hujus 
precepti diligenter explicanda. Pri- 
mum est, quod etsi ob summum sce- 
lus prevaricationis primi preecepti, 
atque hominum adid committendum 
propensionem , apte hoc loco poena 
proponitur; communis tamen est om- 
nium appendix preceptorum. Omnis 
enim lex ad preecepta servanda ho- 
mines pcena, %« preemio inducir, Hine 
¡lle tam frequentes in sacris litteris, 
« crebre Dei promissiones. Ut enim 
innumerabília pene veteris Testamen- 
ti testimonia preetermittamus , ¡in 
Evangelio scriptum est: Si vis ad vi- 
tam ingredi, serva mandata. Et 
alibi: Qué facit voluntatem Patris 
mei, qui in coclis est, ¿pse intrabit 
in regnum coelorum. Tam illud: Om- 
nis arbor, que non facit fructum 
bonum excidetur, €3 in ignem mt 
tetur. Et: Omnis, qui irascitur fra- 
tri suo, reus erit judicio. Átque ali- 
bi: Si non dimiseritis hominibus, nec 
Pater vester dimittet vobis peccata 
vestra. : 

26 An eodern modo pena pre- 


varicatoribus hic intentata, carna- 


libus, € perfectis inculcanda sit. 

 Alterum est, qudd Jong? alia ra- 
tione perfecti, alia carnales homines 
hane appendicem edocendi sunt. Per- 
fectis enim, qui Spiritu Dei aguntur, 
elque prompto, $ alacri animo pa- 
rent, instar est cujusdam letissimi 
nuntii, € magnum argumentum pro- 
pense in eos divine voluntatis. Ag- 


(a). Exod. 20, (5) Matth. 19. (c) Ibidem 7. (4) 1bidem 3, (e) Ibidem 5. (f) Ibid. 6. 


. 
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noscunt enim sui amantissimi Déi eu- | ya. Porque reconocen el cuidado de su aman- 
Fam, qui nunc premiis, nunc peenis | tísimo Dios, quien ya con penas , ya con 
ad sui cultum, « venerationem ho- premios, como que hace fuerza á los hom- 
OB Po a bres para que le adoren y veneren, Recono- 
a 
divini Pino 1 EG e _|en dignarse mandarlos, y valerse de su Ser- 

: a loria de su divino nombre. Y no 
que solum agnoscunt , sed magna in | VICIO para g , ¡bic 
Spe sunt iilum , cum, quod vulr, ju- | solo reconocen esto, sino: que conciben 
beat, etiam daturura vires , quibus | peranza grande de que así como manda lo 
legi ipsius parere possint. At carna- | que quiere, así tambien les dará fuerzas pa- 
libus , qui nondum spiritu servitu- | ra guardar su ley. Pero los carnales, que 
tis liberati Sunt, magisque metu póe- | todavía son esclavos del espíritu de seryi- 
MÁrum , quám amore virtutis absti- dumbre, y que si dejan de pecar, mas es 
nent á peccatis, ejus appendicis sen= por temor de la pena que por amorá la vira 
sus gravis, 8. acerbus est. Quamob- tud, toman este apéndice como una cosa 
rem sunt. piis exortationibus suble- E : E, 
vandi, $e quo lex spectat, quasi ma- | MUY molesta y amarga. Por tanto eben 
nu ducendi. Parochus autem quoties | Sobrellevados con piadosas exhortaciones , y 
alicujus explicandi preecepti occasio | guiados como por la mano hácia donde mi- 
inciderit , eadem hee sibi- habeat | ra la ley. Y siempre que se ofrezca la oca- 
proposita. sion de explicar algun mandamiento, tendrá 

por hechael Párroco esta misma advertencia. 
31 Qué se ha de meditar sobre aquellas 
palabras: Yo soy Dios fuerte. 

Pero así á los carnales como ¿ los espi- 
rituales se han de aplicar señaladamente dos 
como espuelas puestas en este apéndice y 
que avivan muchísimo á los hombres para 
guardar la ley. Porque el decirse Dios fuer- 
te, en tanto debe explicarse con mayor di- 
ligencia, en cuanto la carne que se asusta 
poco con los terrores de las amenazas divinas, 
se finge á sí misma múchas veces varias ra- 
zones por donde poder escaparse de la ira 
de Dios, y librarse de las penas que” propo- 
ne. Mas el que está de cierto persuadido á 
que Dios es fuerte, luego exclama con Da= 
vid: ¿Dónde me esconderé de tu espiritu, y 
á dónde huiré que no me vea tu cara“ (a)? 
Esta misma carne tambien, desconfiarido 4 
veces de las promesas divinas, Cree ser tan 
grandes las fuerzas de los enemigos, que en 
manera ninguna se juzga capaz de sostener. 
los. Pero la fe constante y animosa, que na- 
da titubea , como apoyada en la fuerza y 
virtud de Dios, alienta por el contrario, y 
confirma á los hombres, porque dice: El Se- 
for es mi iluminacion y mi salud, ¿4 quién 
temeré (b)? 


27 Quid verba illa, Ego sum Deus 

ortis, meditandum pProponant. 

. Carnalibus perinde tamen, ac spi- 
ritualibus , duo in primis quasi acu- 
lei sunt admovendi » Qui ad legem 
observandam hac ipsa in APPendice 
positi homines maximé incitent. Nam 
quod Deus fortis dicitur , ideo diti- 
gentius est explicandum , qudd caro 
82 pe, que terroribus divine com. 
minationis minús commovetur ovas 
rias sibi ipsa rationes fingit, quibus 
iram Dei effugere , ac propositam 
penam vitare possit; cui autem cer- 
td persuasum est, Deum fortem esse, 
illud magni Davidis usurpat: Qui 
iPod spiritu tuo, <$ qué a facietua 
Jfugiam? Eadem quoque divinis in- 
terdum diffisa Promissis, tantas hos- 
tium vires esse credit, ut ad susti- 
nendum minime parem se esse exig- 
timet: at firma, g stabilis fides, ni- 


hil titubans cum divi ¡ 
na vi, ac virtu. 
te nitatur, homi s E 


ac confirmat, Inquit enim: 


illuminatio mea, « salus y 


ea 
timebo ? Lt 


(0) Psalm, 138, (9) Psalm, 26, 


1 


FEE 
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28 Qué quiere decir llamarse Dios ze-| 28 Quid sibi velit, quod Deus 
1060 E se etiam dicat zelotem. 
La otra espuela es el mismo zelo de Dios. | , Alter vero aculeus, zelus ipse dí- 
P “ veces piensan los hombres que Dios vinus est. Nonnumguam enim homí- 
orque Y p z AN: nes putant, Deum humana non cu- 
ida delas cosas humanas, y ni siquie- 2 : nc 
o s ó quebrantamos su ] rare, ne illud quidem, legem ipsius 
ra de si guardamo ña rd de vid bz servemus, an negligamus; ex quo se- 
de donde se sigue un desórden de vida Muy | quitur magna vite confusio: cum 
grande. Pero creyendo que Dios es zeloso, autem Deum Zelotem credimus, ejus 
Juego nos contiene esta consideracion en nues- rei meditatio facile nos in officio 
tras obligaciones. 


continet. 
29 Qué suerte de zelo debe atribuirse es Cujusmodi zelus Deo sit 
á Dios. elos pa : 5 
Este zelo que se atribuye me en mn nuliam nia AE reponi 
nifica, perturbacion alguna delantno?e100 nem,sed divinum illum amorem, $ 
aquel divino amor y caridad, por la cual! eraritatem , qua Deus nullam á se 
no permitirá que alma ninguna que se atre- | animám- patitur impune fornicari; 
wa á ofenderle, se le vaya sin pagarla, por- | quotquot autem ab eo fornicantur, 
que pierde ú todos los que quebrantan sus le- | perdit, Est itaque zelus Dei tranquil- 
yes (a). Es pues el zelo de Dios aquella so- lissima ejus, sincerissimaque justitia, 
segadísima y sencillísima justicia, por la cual | qua anima falsis opinionibus , pra- 
el alma corrompida con opiniones falsas y pcia Ende corrupta repu- 
apetitos desordenados, es repudiada y dese- os E . o 
chada como adúltera del matrimonio ycompa- hinoaDareda visitan áocdulclssls 
ñía de Dios. Pero experimentamos suavísimo | mum experimur, cum summa- ejus, 
y dulcísimo este mismo aelo, cuando se ma- | arqueincredibilisin nos voluntas ze- 
nifiesta por el mismo su suma é increible vo- | jo ipso demonstratur. Nec enim aut 
luntad hácia nosotros. Porque como no se da major, arctiorque conjunctio , quam 
entre los hombresamor masardiente,óunion | eorum , qui conjugio copulati sants 
mayor y mas estrecha que la de los unidos | reperitur. Igitur, quám nos valde Ui- 
en el matrimonio , por eso cuando compa- | ligat, ostendit Deus, cum crebrd se 
rándose el Señor tan repetidas veces con el | Vel sponso, vel marito a en 
esposo ó marido, se lama zeloso, manifies- rd pts aia ll 
ta lo mucho que nos ama. Por tanto enseñe | Parochus hoc peon; ci 
el Párroco sobre este lugar, que deben an- II y 
: 9, debere, ut zelantes potilS, quam 
dar los hombres tan codiciosos del culto y de amantes, dici possint, ¡llius exem- 
la honra de Dios, que mas bien puedan de- | Jo, qui de se ipso, Zelo , inquit, 
eirse con razon zelosos que amantes, 4imi-| zelatus sum pro Domino Deo exer- 
tacion de aquel que decia de así: Zelado he | cituum; imd vero Christum ipsum 
con zelo por el Señor Dios de los ejércitos 
(5), 6 mejor que imiten el mismo Cristo, 
de quien es aquel dicho: El zelo de tu casa 
me comió (c). 


imitentur , cujus illud est: :Zelws 
domus tux comedit me. 
30 Qué sea esta sentencia de conmina- 
cion con que aquí se amenaza: / 

Se ha de explicar pues que el sentido de 
esta amenaza es, que Dios no ha de permi- 
tir que los pecadores se vayan SIn pagarla; 
y así que ó los ha de castigar aquí comoPa- | tamquam judicem acriter, ac sever 
dre, ó atormentar despues ágria y Severa» lin eos animadyersurum, Quod alip 

(a) Psalma, 72, (5) 3 Reg» 19. (c) sali. 68, Y Joán, a, 


30 Que sit comminationis hic 
intentate sententia. r : 

Est autem comminationis expli- 
canda sententia , non inultos pecca” 
tores passurum Deum; sed eos yel 
tamquam parentem castigaturum, vé 
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in loco significans Moyses, Bt scies, 
inquit, quía Dominus Deus tuus ip- 
se est Deus fortis , 3 Jidelis , cus- 
todiens Pactum , 9 misericordiam 
diligentibus se, ES dis, qui custo- 

vunt precepta ejus in mille gene- 
rattonibus, ES reddens odientibus se 
statím. Et Josue: Non poteritis, in- 
quit, servire Domino; Deus enim 
sanctus, €S fortis emulator est, nec 
ignoscet sceleribus vestris , aQtque 
peccatis. Sí dimiseritis Dominum, 
3 servieritis diis alienis, conver- 


tet se, € affliget vos, atque sub- 
vertet, 


31 Quomodo Deus visitet pec- 
cata patrum in filios in tertiam, €3 
quartam generationem. 

Docendus autem est populus, com- 
minationis peenam ad tertiam, quar- 
tamque impiorum, $ facinorosorum 
generationem pertinere; non qubd 
posteriores majorum scelerumpcenam 
semper Juant: sed licet ¡lli, liberi- 
que corum impune tulerint,non om- 
nis tamen eorum posteritasiram Dei, 
vel poenam evitabit. Quod Josiv Re- 
gi accidit; huic enim propter singu- 
larem pietatem cum PepercissetDeus, 
dedissetque, ut in pace in sepulchrum 
majorum suorum inferretur, ne yi- 
deret consequentium temporum mala, 
que propter Manassis avi impieta- 
tem, Jude, £ Jerusalem erant even. 
tura, eo mortuo, posteros ejus est 
ultio Dei consecuta, sic, ut ne filiis 
quidem Josise pepercerit. 


32 Quomodo hec verba cum ver- 
bis Ezechielis conveniant. 

Qua autem ratione hiec legis ver- 
ba sententiss ¡lli, que est apud Pro- 
pbetam , non adversentur : 4nima, 
que peccaverit, ipsa morictur ER 
Gregorii auctoritas cum reliquis om- 
nibus antiquis Patribus consentiens 
aperté ostendir, Inquit enim: Quis 
QUÍS pravi parentis iniquitatem má 
tatur, etiam ex ej al 
gitur; quisquis 
quitatem no 


illius delics 


autem Parentis ini. 


0 gravatur. Unde fit, ut 


(0) Deuter.», (p 24. (0 
Lom. 1 (6) Josue 24, (c) 2 Parar, 


mente como Juez. Esto es lo que en otra par- 
te significó Moyses, diciendo: Y sabrás que 
tu Dios y Señor él mismo es. Juerte y fiel, 
que guarda el pacto y la misericordia con los 
que le aman y guardan sus mandamientos 
hasta mil generaciones, y que da al instan- 
te su merecido á los que le aborrecen (a). Y 
Josue dijo tambien: No podreis servir al Se- 
ñor, porque es Dios santo, fuerte y zelos0, 
y no perdonarávuestras maldades ypecados.. 
Si dejáredes al Señor, y sirviéredes á los 
dioses agenos, se volverá el Señor contra vo- 
sotros, y os afligirá y acabará con voso- 
tros (b). 

31 Cómo visita Dios los pecados de los 
padres en los hijos hasta la tercera y cuarta 
generacion. 

Debe tambien enseñarse al pueblo, que 
esta pena con que Dios amenaza llega hasta 
la tercera y cuarta generacion de los impios 
y facinerosos, no porque paguen siempre los 
descendientes las penas de las culpas de sus 


-mayores, sino porque aunque ellos ó sus hi- 


jos no sean castigados, con todo eso no se es- 
capará toda su posteridad de la ira y azote 
de Dios. Así sucedió con el Rey Josías, que 
aunque Dios le perdonó por su piedad singu- 
lar, y le concedió fuese enterrado en paz en 
el sepulcro de sus mayores, para que no vie= 
ra los males que en los tiempos siguientes 
habian de venir sobre Judá y Jerusalen por 
las maldades de Manasés su abuelo, todavía 
habiendo muerto él, descargó la venganza 
sobre sus descendientes, de manera, que ni 
se perdonó á los hijos del mismo Josías (c). 

32 Cómo se concilia esta amenaza con 
la sentencia de Ezequiel. 

Y en qué manera no sean contrarias es- 
tas palabras de la ley 4 aquella sentencia del 
Profeta Ezequiel: El alma que pecare, esa 
morirá (d) , ló muestra A san Gre- 
gorio, concordando con a 08 dnd Pa- 
dres antiguos. Dice pues: 2040 el que imita 
la maldad de su perverso padre, es recar- 
gado con el delito de e mas el que no si- 
gue la maldad del pad: eyide ningun modo 
será agravado por su delito. De uquí es que 
el mal hijo del mal padre no solo pague los 


cap. 34, £ 35. (4) Ezech. 7 
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pecados que el añadió, sino tambien los de 
su padre, cuando conociendo que está toda- 
vía airado el Señor por los vicios de su pa- 
dre, con todo eso 10 tiembla añadir su ma- 
licia. Y es justo que el gue á vista de un Juez 
riguroso no teme segiur los pasos de su mal- 
dado padre, sea obligado aun en esta vida 
á pagar las culpas del padre perverso (a). 
Luego recordará el Párroco cuánto sobrepuja 
la bondad y misericordia de Dios á la jus- 
ticia, pues airándose hasta la tercera y cuar- 
ta generacion, extiende hasta millares la mi- 
sericordia. 


Cómo se entiende que aborrecen á 
Dios los que quebrantan su ley. 

Las palabras que se siguen: De los que 
me aborrecen, demuestraa la gravedad del 
pecado. Porque ¿qué cosa puede haber mas 
perversa ni mas abominable, que aborrecer 
á la misma bondad y verdad infinita? Y es- 
to pertenece á todos los que pecan, porque 
así como el que tiene y guarda los manda- 
mientos de Dios, ese es el que ama á Dios 
(b); así el que desprecia su divina ley, y no 
guarda sus mandamientos, con razon se ha 
de decir que le aborrece. 

34 Cómo se entiende que el Señor usa 
de misericordia con los que le aman. 

Lo que se dice en el último lugar; Y con 
los que me aman , enseña el modo y la ra- 
zon de guardar la ley. Porque es necesario 
que los que guardan la ley de Dios, sean lle- 
vados á su obediencia, por la misma cari- 
dad y amor con que aman á su Magestad. 
De lo cual se hará despues memoria en ca- 
da uno de los mandamientos. 


'iniquus filius iniqui patris non solum 


sua que addidit , sed etiam patris 
peccata persolvat; cum yitiis patris, 
quibus iratum Dominum non ignorat, 
suam etiam malitiam adjungere non 
formidat: $ justum est, ut qui sub 
districto judice vias parentis imiqui 
non timet imitari, cogatur in vita 
presenti etiam culpas parentis ini- 
qui persolvere. Commemorabit 'dein- 
de Parochus, quantum Dei justitiam 


'superet ejusdem bonitas, ac miseri- 


cordia: irascitur tertix, quarteque 
generationi Deus; misericordiam ve- 
ro in millia impertit. 

33 Quomodo divinarum legum 
prevaricatores Deum odisse cen- 
seantur, 

In eo autem, quod dictum est, Ho- 
rum quí oderunt me, peccati mag- 
nitudo ostenditur. Quid enim flagi- 
tiosius, ac detestabilius , quám sum- 
mam ipsam bonitatem , summam ve- 
ritatem odisse? Hoc verd ad omnes 
peccatores idcirco pertinet , qudd 
guemadmodum Quí habet mandata 
Dei, servat ea, Deum díligit, 
ita qui legem Domini contemnit, $8 
mandata ejus non servat, Deum odis- 
se meritúd dicendus est. 

34 Quid sit illud : Faciens mi- 
sericordiam lis, qui diligunt me. 

Quod verd extremum est , He Zís 
qui diligunt me, servanda legis 
modum ac rationem docet. Necesse 
est enim,.eos, qui legem Dei ser- 
vant, eadem charitate atque amo. 
re, quo in Deum sunt, ad ejus Obe- 
dientiam adduci: que deinceps in 
singulis preeceptis COMMeMOrabun- 


) tur. 


CAPÍTULO 11. 


DEL SEGUNDO MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO, 
No tomarás en vano el nombre de tu Dios y Señor. 


- a Ñ 
1. Por qué puso el Señor esta ley| 1 Cur Deus hanc legem de suo 
de honrar su divino nombre. | ¿psius nomine honorando ferre voluerit, 


Aunque en el primer mandamiento de la uamquam primo divine legis 
divina ley, dondese nosmanda adorar á Dios prEcepto, quo Deum pit, sancteque 
piadosa y santamente, es necesario que se €n- | colere jubemur , hoc quod secundo 


(4) Lib, »5 Mor, cap. 31. (b) Joann, 14 


- 
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loco sequitur, necessarid continetur; 
(nam qui sibi honorem tribui vult, 
idem Postulat, seutsummo verborum 
honore Prosequamur, prohibetque 
contraria, quod é illa Domini verba 
apud Malachiam aperte indicant: FFi- 
tus honorat patrem , €3 servus do- 
minum.suum: si ergo Pater ego sum, 
Ubi est honor meus? ) Deus tamen 
Pro rei magnitudine hanc de suo ip- 
sus divino, 8: sanctitatis plenissimo 
nomine honorando legem separatim 
lerre, idque nobis disertis , 8 pers- 
Picuis verbis prescribere voluit. 

2  Quantúmniti Parochi debeant 


in hujus precepti explicatione. 


Quod sane Parocho ipsi argumen-. 


to in primis esse debet, nequaquam 
satis fore, si hac de re generatim lo- 
quatur; sed ejusmodi locum hunc es- 
se, in quo diutits ipsum commorari, 
« queecumque ad hanc tractationem 
pertinent, distincte , dilucide, accu- 
rateque apud fideles explicare, ne- 
Cesse sit. Neque verd nimia hxc di- 
ligentia censenda est, cum non de- 


SInt, quí adeo errorum tenebris ob- 
ceécati sint, ut quem 


cant, ei maledicere non vereantur, 
Neque enim lege semel' lata deter. 
rentur, quominusDei majestatem quo- 
tidie imminuere, imd singulis pene 
horis, ac momentis impudentissima 
audeant. Quis enim non yideat, om: 
nia jurejurando affirmari, omnia im. 
precationibus, $: execrationibus re. 
ferta esse? usque adeo, ut nemo fer 
vel vendat aliquid , vel emat, vel 
negotium aliquod gerat, qui non ju- 
risjurandi  religionem' interponat; 
Deique sanctissimum nomen millies 
vel in re levissima, $ inani temert 
non usurpet. Qud major Parocho cu- 
ra, de diligentia adhibenda est , ut 
sepe fideles admoneat , quám gra- 
ve hoc scelus sit, £ detestabile. 
3 Quid secundum istud 


ceptum imperet vel rohi 
¿beat. 
Jam verd in hu; E E 


FR- 


) 
E tum etiar 
Terum preceptienem conjúnctam es. 


Se, quas preestare homines debent 
(rumque autem separatim docen. 
(2) Malach, 1 


Angeli glorifi-- 


» 
cierre el que se sigue en segundo lugar (por- 
que todo el que quiere que se le dé honor, 
pide igualmente que se le honre mucho de 
palabra , y veda lo contrario, como lo indi- 
can con claridad aquellas palabras del Señor 
por Malaquias (a): El hijo: honra ú su pa- 
dre y el siervo á su Señor; pues si yO soy 
padre, ¡dónde está mi honra?) sin embargo, 
por la gravedad de la materia quiso el Señor 
poner separadamente esta ley de honrar su 
santísimo y divinísimo nombre, y prescri- 
birnos esto con palabras distintas y claras, 

2 Del gran cuidado con que deben los 
Párrocos explicar esta ley. 

Esto ciertamente debe ser para el Párro- 
co la mayor prueba de que no es suficiente 
hablar en comun sobre este asunto, sino que 
es necessario recalcarse mucho en este lugar, 
y explicar á los fieles con grande claridad, 
distincion y cuidado todas las cosas que per» 
tenecen á este mandamiento. Y no debe te- 
nerse por nimia esta diligencia. Porque hay 
hombres tan ciegos en las tinieblas de los er- 
rores, que no se horrorizan de maldecir 4 
aquel á quien glorifican los Angeles. Ni los 
atierra esta divina ley para refrenar el atre- 
vimiento de vilipendiar la magestad de Dios 
cada dia , ó por mejor decir á todas horas 
y momentos con el mayor descaro. ¿Quién 
no oye tras cada palabra un juramento? ¿y 
que todo está lleno de maldiciones y execra- 
ciones con tal exceso, que apenas ni se ven- 
de ni se compra cosa, ni se trata negocio 
donde no se interponga la religion del jura- 
mento, y que millares de veces es tomado 
en boca temerariamente el nombre santísimo 
de Dios por cosas ligerísimas y de ninguna 
monta ? Por esto debe el Párroco aplicar el 
mayor cuidado y diligencia. en amoñnestar 
muchas veces á los fieles , cuán enorme y 
cuán abominable sea esta maldad, : 


3 Qué es lo quese manda, Ú se veda por 
rento. 

e o de este manda- 

miento se ha de asentar primeramente, que 

con las cosas qu€ la ley probibe estan jua- 

tas tambien las que manda que deben hacer 

los hombres. Uno y otro se ha de enseñar 


de Dios. a 
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con separacion: y para que se expongan con 
mas claridad las cosas que deben enseñarse, 

irá primero; 
ros qué es lo que veda. Manda pues 
que sea honrado el nombre de Dios sy que 
se jure santamente por él. Y lo que prohibe 
es, que ninguno menosprecie el divino nom- 


bre, que ninguno le tome en vano, ni jure 
$ por él falsa, vana Ó temerariamente. 


4 Qué se entiende aquí por el nombre 


Por lo que mira á esta parte, en la cual 


se nos manda honrar el divino nombre, di- 


rá el Párroco á los fieles, que no se ha de 


atender selo al nombre de Dios, esto es, á 
sus letras y sílabas, Ó la misma palabra des- 


nuda porsí; sino que debe levantarse el pen- 


«samiento á lo que esa palabra:siguifica, que 


es la omnipotente y eterna magestad de Dios 
trino y uno. Y de aquí se colige facilmente, 
cuán ridícula, era la supersticion de algunos 


Judios, que no+se atrevian á pronunciar el 


nombre de Dios que escribian, como si es- 
tuviera la virtud en aquellas cuatro letras, 


-y no enel sér divino significado por ellas. Pe- 
ro aunque se dice en número singular: No- 


tomarás el nombre de Dios, nose ha de en- 


tender esto de solo ¿lgun nombre, sino de to- 


dos los que se suelen atribuir á Dios. Porque 


,todos son nombres que estan impuestos 4 su 


Magestad, como el de Señor, de Todopede- 


roso , de Señor de los ejércitos, de Rey de, 


Reyes, de Fuerte, y otros semejantes que 
se leen en las escrituras, y que á todos se 
debe igual y la misma veneración. Despues 
se ha de enseñar cómo se dará al nombre di- 
vino el debido honor. Porque no eslícito al 
pueblo cristiano, en cnya boca han de ser 
celebradas de contínuolas divinas alabanzas, 
ignorar una cosa la mas útil y la mas nece- 
saria para. la salvacion. 

5 Dequé modos se ha de venerar y 
honrar el divino nombre. 

Y aunque son muchos los modos de ala- 
bar el divino nombre, sin embargo el valor 
y peso de todos parece estáen losque vamos 
á decir, 

Primeramente puesalabamosá Dios, cuan- 
do á vista de todos Je confesamos 4cara des- 


qué es lo que la ley man- 


dum est, primum quidem, ut ea, que 
tradenda sunt, facilius exponantur» 
quid jubeat lex; mox etiam, quid 
vetet. Nam que imperat , illa sunt, 
nomen Dei esse honorandum, ac per 
illud sancte jurandum : hec rursus 
quee prohibet: Nemo divinum no- 
men contemnat , nemo illud in va- 
num assumat, Neve per ipsum auf 
falsd, aut frustra , aut temer? juret. 

4 Quid Dei nomine hi intel- 
ligatur, 

: In ea itaque parte ) qua jubemur 
divino nomini honorem. tribuere, 
Parochus fidelibus preecipiat , Dei 
nomen, ipsius inquam litteras dz syl- 
labas, aut omnino per se nudum ver- 
bum tantummodo attendendum non 
esse, sed: in eam cogitationem ve- 
niendum, quid valear ¡lla vox , que 
omnipotentem, $ sempiternam ma- 
jestátem unius, € trini Numinis sig- 
nificat. Ex his autem facile colligi- 
tar, inanem esse nonnullorum judxo- 
rum' superstitionem , qui quod seri- 
pberent Dei nomen, pronuntiare non 
auderent; quasi in quatuor ¡llis lit- 
teris, non in re divina vis esset. Sed 
quamvis singulari numero prolatum 
sit, (Von assumes nomen Det, id non 
de uno aliguo nomine, sed de omni- 
bus, quee Deo tribui solent, intelli- 
gendum est. Multa enim Deo impo- 
sita sunt nomina , ut Domini, Om- 
nipotentis, Domini exercituum, Re- 
gis regum, Fortis, 8 alia id genus, 
que in Seripturis leguntur, que pa- 
rem, eamdemque venerationem ha- 
bent omnia. Deinde docendum est 
quomodo divino nomini debitus ho- 
nor adhibeatur. Neque enim cbris- 
tiano populo, cujus ore Dei laudes 
assidue celebrande sunt, rem utilis- 
simam, % pernecessariam ad salutem 


pignorare fas est, 


5 Que ratione divinum nomen 
venerari, aut honorari censeamur. 

Quamvis autem multiplex sit ratio 
laudandi divini nominis; tamen in 
lis, de quibus deinceps hic dicetur, 
Vis, £ pondus omnivuin videtur esse. 

Primúumigiturlaudatur Deus, cum 
in omnium conspectu Deum, ac Do- 


minum nostrum fidenter confitemur;. 


Í 
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Christumque salutis nostre auctorem, 
quemadmodum aguoscimus, ita etiam 
praecdicamus. 9 á 

Ítemque cum verbo Dei, quo ejus 
voluntas enuntiatur , Sancte, 8 dili- 
£enter operam damus, in ejus medi- 
tatione assidue versamur, studioseil- 
lud addiscimus, aut legendo, aut au- 
diendo, perinde ut cujusque perso- 
ne, aut muneri aptum, $ consenta- 
neum est. 

Deinde divinum nomen venera- 
mur, « colimus, cum' officii , Á re- 
ligionis causa divinas laudes celebra- 
Mus, ac de omnibus rebus tum pros- 
peris, tum adversis ¡li singulares 
gratias agimus. Inquit enim Prophe- 
ta : Benedic anima mea Domino, 


noli oblivisci omnes retributiones 


ejus: extantque plurimi Dayid psal- 
mi, quibus egregia quadamerga Deum 
pietate divinas illius laudes suavissi- 
mé decantat. Extat admirabile illud 
patientis exemplum Job, qui cum in 
-maximas illas , horribilesque cala- 
mitates incidisset, Deum tamen ex- 


Celso, S invicto animo laudare num- 
quam intermisit. Nos itaque cum ani- 


mi, corporisque doloribus eraciamur 
cum miseriis, % «erumnis torquemur, 
statim ad Deum laudandum omne 
studium, 6 animi nostri vires con. 
vertamus, illud Job dicentes: Sit ao. 
men Domini benedictum. 
6 Quomodo huic itez 
aliás pareamus. : 
Neque verú mints Dei nomen ho. 
noratur, si fidenter opem ejus im- 
ploramus, qud nos scilicet aut ab il 
lis liberet, autad eadem fortiter per- 
ferenda constantiam, $ robur lar- 
giatur, Hoc enim fieri vult Dominus. 
Invoca > 1nquit, me in die tribula. 
tionis ) eruam te, €3 honorificabis 
me; cujas implorationis multis in lo- 
Cis illustria exempla reperiuntur. 


Preterea Dei nomen honore pro- 
sequimur, cum fidei 
testamur Deum: qui 


precepto 


. . . 5 ú el 
rioribus valde differt, Nam que Sn 
pra enumeravimus, ita SUapte natu 


atque expetenda 

$us .os. . E p pl 
nihil homini beatius, nihil optabili 
possit esse, quám si in ¡Mis sed 


(a)  Psalm. 102, (b) Job. 1. (e) P . 


18, 


salm. 49, 


q 
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cubierta por nuestro Dios y Señor; y así co- 
mo reconocemos í Cristo por autur de nues- 
tra salud, así lo predicamos. | 
Tambien cuando con devocion y diligen= 
cia hacemos por entenderla palabra de Dios, 
donde se nos descubre su voluntad, nos em=- 
pleamos de contínuo en su meditacion, y la. 
aprendemos con todo cuidado, d leyendo, ú 
oyendo, segun conviene al estado y oficio de 
cada uno. | ¿O 
Asimismo veneramos y reverenciamos el 
nombre de Dios, cuando por razon de oficio 
y de religion celebramos las alabanzas divi- 
nas, y le damos singulares gracias por todas 


las cosas, así prósperas, como adversas. Por- 


que dice el Profeta: Bendice, ánima mia, al 
Señor, y no eches en 'olvido todos sus benefi 
cios (a). Hay muchísimos salmos de David, 
en los cuales canta suavísimamente las ala- 
banzas divinas con singular devocion para 
con Dios. Hay elasombroso espejo de pacien- 
cia Job, el cual en medio de tantas y tan hor- 
ribles calamidades como 'lovieron sobre él, 
nunca cesó de alabar al Señor con ánimo ex- 
celso € invicto. Pues así nosotros cuando nos 
viéremos oprimidos de dolores de cuerpo $ 
de alima, Ó atormentados de miserias y des- 


gracias, apliquemos al punto todo el conato 


y esfuerzos de nuestra alma á alabar á su Ma- 
gestad, diciendo con el santo Job: Sea ben- 
dito el nombre del Señor (b). : 

6 De otros modos de guardar este man 
damiento. : 

Y no menos honramos el nombre de Dios 
cuando pedimos confiadamente su SOCOrro, 
para que Ó nos libre de los trabajos, ó nos 
dé constancia y valor para sufrirlos con for- 
taleza. Porque así quiere el Señor que lo ha- 
gómos; pues dice: Llámame en el día de la 
tribulacion: librarte he, y honrarime has (o), 
De esta inyocacion se hallan ejemplos ilus. 
tresen muchos lugares, Pero señaladamento 
en los salmos 16, 43 Y 118. 

Demas de esto honramos el nombre de 
Dios cuando le ponemos por testigo para ase- 
gurar alguna cosa. Éste modo se diferencia 
muchísimo de los antecedentes, Porque todas 
los referidos son por sí tan buenos y APLe- 
ciables, que nada mas feliz, nada más 21a- 


tar dias y noches en ejercitarlos cuidadosa. 


aunque sea bueno, Con todo eso en manera 


. X ; A 
tomo: No al nacer el mundo, sino crecido 


e 
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ble puede haber para el hombre, que gas- 


mente. Bendeciré. al Señor en todo tiempo, 
dice David, y nunca. se Me caerá su ala. 
banza de la boca (2)» Pero el. juramento, 


ninguna €s loable su frecuente uso. 
Porqué no es loable usar con frecuen- 
cia del juramento. 


La razon de diferencia está en que el ju-' 
ramento únicamente fue instituido para que 


sea como una medicina de la flaqueza huma- 
na, y un instrumento necesario para probar 
lo que decimos. Así pues como no €s prove- 
choso aplicar medicinas al cuerpo si_no las 
necesita, y la frecuencia de ellas es del to- 
do perniciosa; así tambien si no hay graye 
y justa causa, no es saludable usar deljura- 
mento ;,y repetirle mucho, tan lejos está de 
aprovechar, que acarrea gravísimos daños. 
Por esto enseñd esclarecidamente san Crisós- 


ya, cuando los males extendidos larga y 
dilatadamente se habian apoderado de toda 
la redondez de la tierra, sin haber cosa al- 
guna en su lugar y órden, sino que turba- 
das y revueltas , eran llevadas con grande 
confusion de arriba abajo, y lo peor de to- 
do haberse abandonado á sí mismos casi to- 
dos los hombres á la vil servidumbre de los 
idolos; al cabo pues detanto tiempo empezó 
á introducirse entre los hombres la costum- 
bre del juramento, porquecomo en tanta per- 
fidiay maldad de los hombres ninguno se re- 


ducia ú creer facilmente á otro, ponian á. 


Dios por testigo (b). y 

8 Qué cosa sea jurar, y de cuántos mo- 
dos es el juramento, 

Mas como en esta primera parte del man- 
damiento debe llevarse la principal atencion 
enseñar á los fieles cómo podrán usar del ju- 
ramento piadosa y santamente, en primer lu- 
gar se ha de decir, que Jurar 10.3 otra Co- 


sa que poner á Dios por testigo, sea de la 


mauera d forma de palabras que se fuesé, 

Porque decir: Dios me es testigo, y por Dios, 

lo mismo es uno que otro. Tambien es jura- 

meto, cuando para que nos crean jutamos 

por algunas criataras, como por los sagrados 
(2) Psalm, g3. (b) Hom. 26 ad pop. antioch. 


exequendis seipsum noctes, diesque 
exerceat. Benedicam , inquit David, * 
Dominum in omni tempore: semper 
Laws ejus in ore meo; at jusjurandum 
licet bonum sit, ejus tamen frequens 
usus minime est laudabilis, 


7 Quare Jurisjurandi frequen- 
tior wsis non sit probandus. 

Huyus autem discriminis ratio in 
eo posita est, qubd jusjurandum ea 
tantum de causa institutum est, ut 
esset famquam remedium quoddam 
humanze imbecillitatis, 8: ad proban- 
dum quod dicimus , necessarium ins- 
trumentum. Ut enim corpori medica- 
menta adhibere non expedit, nisi ne- 
cesse sit, eorumdem verb frequenta- 
tio omnino perniciosa est: ita etiam, 
nisi cum gravis $ justa causa su- 
best, jurejurando uti non est salutá- 
re: quod si se*pius adhibeatur, tan- 
tum abest, ut prosit, ut magnum de- 
trimentum afferaf. Quamobrem pree- 
clarée docet sanctus Chrysostomus, 
non nascente, sed jam adulto mun- 
do, cum mala longe,, lateque propa- 
gata universum terrarum orbem 0c- 
cupassent, níhilque suo loco, $ or» 
dine consisteret, sed perturbata om- 
nia, % permixta sursum , deorsum- 
que magna rerum confusione ferren- 
tur, % , quod malorum omnium gra- 
vissimum est , mortales feré omnes 
in feedam idolorum servitutem seip- ' 
sos abjecissent , tum denique longo 
sant intervallo jusjurandum in ho. 
minum  consuetudinem  ITrepsisse- 
Nam cumin tanta hominum perfidia, 
8r iniquitate , nemo facile ad cre- 
dendum adduceretur, Deum testem 
inyocabant. 

8 In quo consistat juramenti 
ratio , quidve propri sit jurare. 

Verim cum in hac preecepti parte 
precipua illa sit ratio docendi fide- 
les, quomodo jusjurandum pit, sane- 
('tque adhibere debeant, primum di- 
cendum est, Jurare nibil aliud esse, 
nisi Deum testari, quacumque id ver- 
borum forma conseptione fiet. 
Nam él, Testis est mihi. Dews , € Per 
Deum y idem sunt Est etiam ¡llud 
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josjurandum , cum ad faciendam fi- Evangelios, por la cruz, por las reliquias: 
dem per res creatas juramus, ut, Per | nombre de los Santos, y Otros á este modo. 
sacra Det Evangelia , Per Crucem, No porque estas cosas den por sí autoridad 
per Sanctorum reliquias, €3 pomiét) 1 $ fuerza alguna al juramento : pero se la da 
oboe id genus. Neque enim hec ll mismo Dios, pues brilla en esas cosas el 
rd baza resplandor de su magestad divina. De donde 
par aliquod:afferunt; Sed Deus j los que juran por el Evangelio 
ipse hoc prestat, cujus divina» majes- | $€ 518€, que ad 5 2 
tatis splendor illis in rebus eluces- juran por el mismo Dios, cuya yerúao Se 
cit. Ex quo sequitur, ut per Evan- | contiene y se declara en el Evangelio; y lo 
gelium jurantes, per Deum ipsum ju- | mismo los que Juran por los Santos que fue- 
rent, cujus veritas Evangelio conti- | ron templos de Dios, que creyeron la verdad 
netur, dí declaratur; similiter % per | del Evangelio, la reverenciaron con toda ye- 
Sanctos, qui templa Dei sunt, quique | neracion, y la esparcieron mu y extendida- 
mente entre las gentes y naciones. 


evangelice  veritati crediderunt, 
eamque omni observantia coluerunt, 
« per gentes, 8: nationes latissime 
disseminarunt. 

9 De ea jurisjurandi forma, 
que per execrationemn fit. de 

* Eadem est ratio ¡llius jurisjurandi, 
quod per execrationem' profertur, 
quale est illud S. Pauli, Ego tester 
Deum invoco in animam meam. Ete- 
nim hoc pacto aliquis Dei judicio 
farmquam mendacii ultori subjicitur. 

cque propterea negamus , nonnul- 
las ex his formulis ita accipi posse, 
quasi jurisjurandi vim non habeant: 
sed tamen utile est, que de jureju- 
rando dicta sunt, in his etiam serva- 
re, atque ad eamiem prorsus nor. 
mam), $ regulam dirigere. 

10 Quotuples sit juramenturn, 

Duo autem sunt jurandi genera: 
primum quidem , quod assertorium 
appellatur, nimirum cum aliquid de 
re presenti, aut preterita religione 
afirmamus, ut Apostolus in epistola 
ad Galatas , Ecce coram Deo, quía 
non mentior, 

Alterum ver) promissorium dici- 
tor , ad quod etiam comminationes 
referuntur, futurum tempus spectans, 
cum aliquid ita fore pro certo pol- 
licemur, «e confirmamus : 
est ¡Mud Davidis, qui Beths 


9 Del juramento execratorio. 


La misma razon milita en el juramento 
que se profiere por execracion, cual es aquel 
de san Pablo: Yo llamo ú Dios por testigo 
contra mi alma (a). Porque de esta manera 
se sujeta uno al juicio de Dios como venga- 
dor de la mentira. Y no negamos por esto, 
que algunas de estas fórmulas se puedan to- 
mar de modo, que casi no tengan fuerza de 
juramento. Mas con todo eso es útil guardar 
tambien en ellas las cosas que se han dicho 
acerca del juramento, y ajustarlas en todo á 
la misma norma y regla. 

10 Decuántas maneras sea el juramento. 

Dos son los géneros que hay de jurar. 
El primero se llama asertorio. Y es cuando 
religiosamente afirmamos con él alguna co- 
sa presente d pasada, como el Apóstol en la 
epístola á los de Galacia : He aquí delante 
de Dios , que no miento (5). 

El segundo se dice promisorio, al cual se re- 
duce tambien el conminatorio, y Mira al 
tiempo venidero, cuando prometemos y con. 
firmamos de cierto que será así alguva cosa, 
como fue aquel de David, que prometió ju- 
rando por su Dios y Señor á su LES Bet- 
sabé, que su hijo Salomon seria el heredero 


Mm ej ñ j 
Jus filium rep. del reino, y que sucederia en su lugar (c). 
) 


ni hxeredem fore > que in ipsius lo 
cum successuruin. . 

11 Quot sint ad legitimum Jus. 
ramentum requisita, gítimo. 


Verim enim verd liceg ad jusju- Pero aunque basta para el juramento po- 
(4) 2 Corimt, 1, (5) Galat, 1. (0) 3 Reg, 1, : 


11 Qué requisitos pide el juramento le- 


32 CATECISMO ROMANO 


ner á Dios por testigo, con todo eso, para 


que sea recto y santo se requieren muchas 


cosas, que deben explicarse con diligencia, 


Estas, como lo afirma san Gerónimo (a), las 


encierra Jeremias en estas breves palabras: 
Jurarás , vive el Señor, en verdad, en jui- 
cio y en justicia (b) En las cuales palabras 


breve y sumariamente comprehendió todos 


los requisitos necessarios para la perfecciondel 
juramento, que son verdad, juicio y justicia. 


12 


Tiene pues la verdad el primer lugar en 
el juramento. Esta consiste en que aquello que 
se afirma sea verdadero, y en que el que ju- 
ra juzgue que es así, no temerariamente ó 
movido de leves conjeturas,sino por pruebas 
muy ciertas. Y del mismo modo requiere en 
todo y por todo la verdad el otro género de 
jurar, que es cuando pometemos alguna co- 
sa. Porque el que la promere debe tener in- 
tencion y voluntad determinada de que efec- 
tivamente cumplirá á su tiempo lo prometi- 
do. Porque ningun hombre de juicio se obli- 
gará jamas á hacer cosa que entienda ser con- 
traria á la voluntad y santísimas leyes de 
Dios: y nunca dejará de cumplir lo que una 
vez pudo prometer y jurar, si no es que se 
irocaran las cosas de manera, y empezara á 
ser tal lo prometido, que si quisiera cumplir 
la palabra y estar á lo prometido, iucur- 
riria en odio y ofensa de Dios. Y que sea la 
yerdad necesaria en el juramento, lo indica 
tambien David por aquellas palabras: El que 
jura á su prójimo, y no le engaña(c). 


13 Del Juicio del juramento y que no 
debe pedirse ú los niños. [ENS 
En segundo lugar se sigue el juicio, Por- 
que no debe jurarse temeraria éinconsidera- 
damente, sino con grande acuer do y madu- 
rez. Y así el que ha de jurar, pen 
te ha de considerar si le precida la necesi- 
dad ó no; y examine con 
negocio, si es acaso de tal 
rezca ser necesario el jarament?- 
esto mire al tiempo, atienda el lugar, 


calidad, que pa- 
y ob- 


serve otras muchísimas circunstancias que se 


(a) Sup. cup. 4 Jerem. (0) Jerem. 4- (c) Ps. 15 


Cómo tendrá verdad el juramento. 


cuidado todo el 


Demas de 


randum satis sit, Deum testem ad- 
¡hibere; tamen, ut rectum, sanctum- 
que sit multd plura requiruntur, que 


sunt diligenter explicanda. Ea vero 
breviter, teste divo Hieronymo, Je- 
remias enumerat, cum inquit; Jura- 
bis, vivit Dominus, in veritate , in 


Judicio, €S in justitia; quibus sand 


verbis illa breviter, summatimque 
complexus est, quibus omnis jurisju- 
randi perfectio continetur,veritatem, 
inguam, judicium, 8 justitiam. 

12 Quomodo juramentum pres- 


tetur in verítate, 


Primum itaquein jurejurando lo- 
cum veritas habet, nimirum ut quod 
asseritur, $: ipsum verum sit, $ qui 
jurat, id ita esse arbitretur, non qui- 
dem temert, aut levi conjectura ad- 
ductus, sed certissimis argumentis. 
Alterum vero jurisjurandi genus, quo 
aliquid promittimus, eodem plane mo- 
do veritatem requirit. Nam qui ali- 
quid pollicetur, ita animatus esse de- 
bet, ut, cum tempus advenerit, id 
re ipsa prestet, 8 promissum exsol- 
vat. Neque enim vir probusid um- 
quam se facturum recipiet, quod sanc- 
tissimis Dei preceptis , € voluntati 
adversari putet; sed quidquid pro- 
mittere , 8 jurare licuerit, id semel 
promissum numquam mutabit; nist 
fortassé, commutata rerum conditio- 
ne, tale esse incosperit, ut jam si fi- 
dem servare, 8 promissis stare vel- 
let, Dei odium, 6: offensionem su- 
biret. Veritatem autem in jurejuran- 
do necessariam esse, David quoque 
indicat illis verbis : Qué Jurat pro- 
ximo suo, ES non deciptt. 

13 Quiís dicatur ¡urare in judi- 
cio; quamque ob causam pueris ju- 
ramentum non sit deferendum. 

Sequitur secundo foco judicium» 
Neque enim jusjurandum temer*, St 
inconsiderate , sed consulto, % cogi- 
tato adhiberi debet. Itaque juratu= 
rus primúmquidem consideret, utrum 
necessitate cogatur, nec ne; remque 
totam accurate expendat, an ejusmodi 
sit, utjurejurando indigere videatur» 
Tempus presterea spectet, locum at- 
tendat, aliaque permulta, que rebus 
adjuncta sunt, circumspiciat; non 
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odío, non amore, aut animi pertur- 
batione aliqua impellatur, sed ipsius 
rei vi, 8 necessitate. Etenim, nisi 
bc consideratio, € diligensanimad- 
Verslo antecesserit, sane jusjurandum 
Prxeceps, $£ temerarium erit: cujus- 
modi est illorum religiosa affirmatio, 
qui in re levissima, $ inani, nulla 
ratione, aut consilio, sed prava qua- 
dam consuetudine jurant. Id verd pas: 
sim quotidie A venditoribus, € emp- 
toribus fieri videmus. Nam i¡lli, ut 
quamplurimd vendant, hi rursus, ut 
quamminimo emant, res venales vel 
laudare, vel vituperare jurejurando 
-non dubitant. Cum itaque judicio, vel 
prudentia opus sit, pueri verdita acu- 
te perspicere, ac distinguere nondum 
per «etatem possint, idcirco consti- 
tutumestá sancto Cornelio Pontifice, 
ne á pueris ante pubertatem,hoc est, 
ante decimum quartum annum, jus- 
jurandum exigatur. 
14 Quo pacto in justitia juretur. 
. Reliqua est justitia, quse maxime 
sn promissis requiritur. Quare si quis 
Injustum aliquid, vel inhonestum pro- 
mittit, « jurando peccat, $ promis- 
sis faciendis scelus scelere cumulat, 
Extat hujus rei in Evangelio exem- 
Plum Herodis regis, qui temerario ju- 
rejurando obstrictus, puellee saltatri- 
ci caput Joannis Baptiste tamquam 
saltationis premium, dedit. Tale 
.etiam fuit judeeorum jusjurandum, 
quí seipsos, ut est in Actis Aposto.. 
lorum, ea conditione devo verunt, ni- 
hil gustaturos, donec Paulum occi- 
dissent. 

15 Quibus precipue rationibus 
intelligatur jusjurandum esse ali- 
quando licitum. 

His ita explicatis, nulla plane du- 
bitatio relinquitur, quio ¡li tuto ju- 
rare liceat, qui hee omnia seryave- 
FIt , quique his conditionibus, tam- 
dummies 5cliboadam joan. 

; . argumentis mul. 
tis 1d probare facile est, Nam lex D 
mini, que immaculata est, de blica. 
hoc precepit. Dominum : imquit, 
Deun tun timebis, y ¿lli soli PE 
PIES, AC per nomen illius Jurabis, 


(9) VideD. Thom, 2, 2, quest, 


Tom, 11, 89, art, 


3 
añaden á las cosas. Nose deje Mevaé de'odio 
ni de amor, ni de otra pasion alguna , sino 
de sola la fuerza y necesidad del caso. Por- 
que si no va delante esta consideracion y di- 
ligente examen, será ciertamente precipita- 
do y temerario el juramento. Tal es la irre- 
ligiosa afirmacion de aquellos que en cosas 
levísimas y de ningun valor juran sin mas 
acuerdo ni reparo, que una depravada c0s- 
tumbre.. Así vemos hacerlo cada dia y á ca- 
da paso los que venden y compran, que unos 
por vender mas Caro, y otros por comprar 
mas barato no se detienen en alabar ó en- 
vilecer con juramento las cosas vendibles. 
Siendo pues necesario el juicio y la pruden- 
cia en el juramento , y no pudiendo los ni- 
ños por razon de la edad penetrar y discer» 
nir tan agudamente como se requiere , por 
esto ordenó san Cornelio Papa (a), que no se 
les tomase juramento antes de la pubertad, 
esto es, antes de los catorce años. 

-.14 - Cómo tendrá justicia el juramento 
Resta la justicia, la cual señaladamente 
se requiere en las promesas. Y así si prome- 
teunoalguna cosa injusta ó indecente, peca 
jurando, y añade maldad á maldad cumplien- 
do.lo prometido. Deesto tenemosen el Evan- 
gelio (b) el ejemplo del Rey Herodes, quien 
obligado de un juramento temerario, dió 4 
la moza danzarina en premio de su baile la 
cabeza de san Juan Bautista. Y tal fue tam- 
bien el juramento de aquellos Judios , que, 
como consta de los hechos apostólicos (c), 
se comprometieron en no gustar cosa hasta 
haber quitado la vida al Apóstol Pablo. 


15 Razones que prueban que el jura- 
mento es lícito. : 
Explicadas así estas cosas, nO queda du. 

da alguna de que seguramente 7 lícitoju- 
rar al que las guarde todas, Y afianzare su 
juramento con estas condiciones, como por 
unas fortalezas. Esto es fácil de probar con 
muchos argumentos: Porquela le y a ras, 
que es inmaculada y Santa (d) y lo manda 
así, pues dice: Temerds ú tu Dios y Señor, 
y á él solo servirás, y Jurarás por su noin- 
bre (e). y David escribió: Serán alabados 


10, (6) Marc. 6. (c) Actor. 23- (d) P3, 18, (c) Dent, 6. 
$ 
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todos los que juran en el Señor (a). 

A mas de esto dan á entender las santas 

Escrituras, que las mismas lumbreras de la 


Islesia los santísinmios Apóstoles usaron tal 


cual vez del juramento, como consta de las 


epístolas de san Pablo. A 24 
Añádese que aun los mismos Angeles ¡u- 


ran algunas veces; pues escribe san Juan en 
el Apocalipsis (b), que un Angel juró por el 
que vive en los siglos de los siglos. 

Y sobre todo aun el mismo Dios Señor 
de los Angeles jura; y en muchos lugares 
del testamento viejo confirma Dios sus pro- 
mesas con juramento (e), como á Abrahan 


y á David, quien para perpétua memoria 


dejó así escrito sobre el juramento de Dios: 
Juró el Señor, y no se arrepentirá : tú eres 


«Sacerdote eterno segun el órden de Melqui- 


sedec (d). 
16  Pruébase que es loable el juramento 
hecho como'se debe. :e 


Y es clara la razon con que se explica, 
porque el juramento es digno de alabanza, 
si se considera con atencion todo el negocio, 
y se mira el orígen y fin del juramento. Por- 
que el juramento trae su orígen de la fe, con 
que creen los hombres que Dios es autor de 
toda verdad, que ni puede jamas ser enga- 
ñado, ni engañar á otros, que todas las co- 
sas estan desnudas y descubiertas ante sus 
ojos; y en fin, que gobierna todas las cosas 


humanas, y administra el mundo con ma- 


ravillosa providencia.Imbuidos pueslos hom- 
«bres de esta fe, hacen testigo de la verdad 
á Dios, á quien si no dan crédito, seria im- 
pia y execrable maldad. 

17 El juramento es fin de las contien. 
das y pleitos. 

Por lo que toca al fin, allí pone la mira 
el juramento, y únicamente se endereza á 
probar la justicia é inocencia del hombre, y 
dar fin á los pleitos y controversias , como 
enseña el Apóstol en la epístola á los he- 
breos (e). Pao 

18 Enzqué sentido prohibió el juramen. 
so nuestro Redentor. 

Y no se Oponen á esta doctrina aquellas 
palabras de nuestro Salvador en san Mateo: 
Oisteis que se dijo á los antiguos : M0 per- 


(0) Ps. 62, (5) Apoc, 10. (c) Gen. 22; P5. 131; Luc, 
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Et á Davide seriptum est : Lauda- 
buntur omnes qui jurant ín eo, 

Preterea sacre littere indicant, 
ipsa Ecclesise lumina sanctissimos 
Apostolos jurejurando aliquando usos 
esse: idque ex Apostoli epistolis ap“ 
paret, 

Adde, quod « Angeli ¡psi inter- 
dum. jurant. Nam A sancto Joanne 
Evangelista in Apocalypsi scriptum 
est, Angelum jurasse per viventem 
in secula, 

Quin etiam € Deus ipse jurat An- 
gelorum Dominus: 8 in veteri testa- 
mento, multis in locis Deus promis- 
siones suas jurejurando confirmat; ut 
Abrahe £ Davidi, qui illud de Dei 


jurejurando prodidit: Juravit,inquit, 


Dominus, €3 non poenitebit eum: tu 
es Sacerdos in eternum secundium 
ordinem Melchisedech. 

16. Jusjurandum rite prestitum 
esse in laude reponendum probatur. 

Neque verd. obscura est ratio ad 
explicandum cur jusjurandum lauda- 
bile sit, si quis attentius totam rem 
consideret , St ipsius ortum , finem- 
que intueatur, Etenim jusjurandum 
a fide originem ducit, qua homines 
credunt , Deum totius veritatis esse 
atictorem , qui nec decipi umquam 
possit, nec alios decipere, cujus Ocu- 


lis muda sunt omnia % aperta;z qui 


denique universis rebus humanis ad- 
mirabili providentia consulit, mun- 
dumque administrat. Hac igitur fide 
homines imbuti Deum veritatis tes- 
tem adhibent, cui fidem non habere, 
impium, $e nefarium erit. 


17 Jurisjurandi Finis est con- 
troversiarum, 9 litium finis, 

Quod verd ad finem attinet, ed 
tendit jusjurandum, atque id omni- 
no spectat, ut hominis justitiam, 4 
innocentiam probet, finemque liti- 
bus, % controversiis imponat + quod 
etiam Apostolus in epistola ad He- 
brivos docet, 

18 Quomodd Christus Juramen- 
tum prohibuerit. 

Neque huic sententi verba illa 
Salvatoris nostri apud S, Mattheum 
repugnant: Audistis , quía dictum 


1. (d) Ps, 109. (e) Hebr. 6. 
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est antiquis, non perjurabis: red- 
des autem Domino juramenta tua, 
Ego autem dico vobis , non jurare 


omiino, neque per colum, quía 
que p > 


thronus Dei est, neque per terram, 
quea scabellum est pedum ejus, ne- 
que per Jerosolymam, quia civi- 
tas est Regis magni, neque per cá- 
put tuum juraverís, quia non potes 
unum capillum album facere , aut 
nigrum. Sit autem serimo vester, est, 
est; non, non, quod autem his abun- 
dantius est, 4 malo est. His enim 
verbis jusjurandum universe, 8 ge- 
neratim damnari non est dicendom; 
cum jam supra viderimus, Dominum 
ipsum , Apostolosque frequenter ju- 
rasse : sed perversum judeeorum ju- 
dicium Dominus redarguere voluit, 
quo sibi in animum induxerant, ni- 
hil in jurejurando cavendum esse 
preter mendacium : itaque de rebus 
levissimis, 8£ nullius momenti 8 ip- 
si juorabant frequentissime; Sab aliis 
jusjurandum exigebant. Hunc morem 
Salvator reprehendit , atque impro- 
bat, docetque » Omnino á jurejuran- 
do abstinendum esse, nisi cogat ne- 
cessitas, 
tg Quomodo Christus dixerit, 
illud, quod ad simplicem veritatis 
assertionem accedit, esse a malo. 
Nam propter humanam imbecilli- 
tatem jusjurandum institutum est, 8 
revera á malo provenit: quandoqui- 
dem aut jurantis inconstantiam indi- 
cat, aut illius , cujus causa júramus, 
contumaciam , qui ut credat, aliter 
adduci non potest. Sed tamen juran- 
di necessitas excusationem habet. Et 
quidem, dum inquit Salvator, Sit 
sermo vester , est, est, non y RON, 
hac loquendi formula satis declarat, 
se jurandi consuetudinem in collo- 
quiis familisrium, 8 leyiom rerum 


prohibere. Quamobrem il i 
pue a Domino ad A 


nimia consuetudine emanare , Se sa. 

crarum. litterarum auctoritate, g 

sanctissimorum patrum testimoniis 
(4) Matth, S. 
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jurarás, mas cumplirás al Señor tus jura- 
mentos, Pero yo os digo: no jureis en ma. 


'nera' ninguna. ni por el cielo, porque es el 


trono de Dios, ni por la tierra, porque es 
estrado de sus pies; mi por Jerusalen, por-. 
que es la ciudad del gran Rey; ni por tu 
cabeza tampoco jurarás , porque no puedes 
hacer un cabello blanco ni negro. Sea pues 
vuestra manera de hablar sí por st, y no por 
no; pues lo queexcede de aquí procede de 
mal (a). Porqué no se ha de decir que por 
estas palabras se condene el juramento sene- 
ral y universalmente, cuando ya vimos ar- 
riba, que el mismo Señor y los Apóstoles ju- 
raron varias veces, sino que quiso el Señor 
reprobar la perversa opinion de los judios, 
queestaban persuadidos á que enel juramen- 
to no habia de que precaverse sino de la men- 
tira. Y así juraban ellos á cada paso, y pe- 
dian á otros juramento por cosas ligerísimas 
y de ninguna monta. Esta costumbre es la 
que reprehende y reprueba el Salvador, y 
enseña que absolutamente nos debemos abs- 
tener del juramento, si no requiere otra co- 


| sa la necesidad. ; 


19 Cómo se entiende lo que dijo Cris- 
to, que procede de mal lo que pasa de la sen- 
cilla afirmacian ó negación de la verdad. 

« La razon de lo dicho es, que el juramen- 
to fue instituido por causa de la flaqueza hu- 
mana, y verdaderamente procede de mal, por- 
que Ó muestra la inconstancia del que jura, 


| 6 la terquedad de aquel por cuya causa ju- 


ramos, quien de otro modo no quiere redu- 
cirse á creernos. Sin embargo, la necesidad 
de jurar tiene escusa. Y á la verdad, cuan- 
do dice el Salvador: Sea vuestra manera de 
hablar sí por sí, y no por no, bastantemente 
declara por este modo de decir. que prohiz 
be la costumbre de jurar en conversaciones 
caseras y de poca importancia. Por esto lo 
que principalmente nos 2MOnesta el Señor 
es, que no seamos demasiado fáciles É incli- 
nados á jurar. Y esto a con cui. 
dado, y repetirse mucho á los fieles. Porqué 
son casi infinitos los males que nacen de la 
excesiva costumbre de jurar, como se prues 
ba por la autoridad de las letras sagradas, 
y los testimonios de los santos Padres. Enel 
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Eclesiástico está escrito: No acostumbres tu 


será lleno de maldad, y 10 se apartará de 
su casa el azote de Dios (b). Muchas cosas 
acerca de esto se pueden leer en los libros de 
los santos Basilio y Agustino contra la men- 
tira. Y hasta aquí de las cosas que se man- 
dan; ahora tratemos de las que se vedan. 

20  Porquéel juramento falso y teme- 
rario es pecado tan enorme. de 

Védasenos tomar en vano el nombre de 
Dios. Porque es manifiesto que se echa sobre 
sí un pecado grave el que es llevado á jurar, 
no de cordura, sino de temeridad, Y que es- 
te es un delito gravísimo, lo declaran tam- 
bien aquellas palabras: Notomarás en vano 
el nombre de tu Dios y Señor, como dando 
la razon por qué esta maldad es tan enorme 
y sacrílega; á saber, porque se abate por 
ella la magestad de aquel á quien confesamos 
por nuestro Dios y Señor. Prohíbese pues por 
este mandamiento , que los hombres juren 
en falso. Porque el que no rehusa un pecado 
tan horrendo, como traer falsamente á Dios 
por testigo, le hace una muy señalada inju- 
ria, pues le viene á poner la tacha, ó de ig: 
norante, pensando que se le oculta alguna 
verdad, ó ciertamente de tal perversidad y 
tan malyado afecto, que quiere confirmar con 
su testimonio la mentira. 

21 Cómo perjura el que jura que es ver- 
dad lo que es así. 

Y jura en falso no solo el que afirma con 
juramento que es verdad lo que él sabe que 
es falso, sino tambien el que asegura juran- 
do lo que él juzga que es falso , aunque sea 
verdadero. Porque como la mentira en tanto 
es mentira, en cuanto se pronuncia contra 
la mente y juicio propio , es claro que este 
miente de plano, y que €s perjuro. 

22 Cómo peca el que ¡ura lo falso que 
dl juzga ser verdad. 

Pot la misma razon per] 
que jura una cosa que él piensa que €s ver- 
dad, pero en realidad es mentira;sino es que 
en cuanto pudo aplicó su cuidado y diligen- 
cia por tener todo el caso por cierto y ave- 
riguado. Porque aunque su dicho concuerde 


(9) Kecli, 23. (0) Ibid, 


ura tambien el 


comprobatur. In Ecclesiastico scrip- 


boca ú jurar, porque hay en eso muchas | tum est: Jurationí no assuescat 08 


caidas (a). Mas: El hombre que mucho jura 


tuum; multi enim.casus in illa. ltem, 
Vir multum ¡jurans implebitur ini- 
quitate, €3 non discedet 4 domo il- 
lus plaga. Plura hac de re legi pos- 
sunt apud sanctos Basilium, £ Au- 
gustinum in libris contra mendacium. 
Et hactenus de jussis, nunc de veti- 
tis dicatur. 

20 Cur Juramentum falsum, £3 te- 
merartum sit tam grande peccatumo. 

Vetamur divinum nomen in va- 
num assúmere. Apparet enim, eum 
gravi peccato se obstringere, qui non 
consilio, sed temeritate ad jurandum 
fertur. Gravissimum autem delictum 
hoc esse, illa etiam verba declarant; 
Non assumes nomen Domini Det 
tul ín vanum: quasi rationem affer- 
rent, cur hoc facinus scelestum adeo, 
ac nefarium sit:-nimirum propterea 
quod: ejus majestas minuitur, quem 
nos Deum ac Dominum nostrum es- 
se profitemur. Hoc igitur precepto 
prohibetur , ne homines falsum ju= 
rent; nam qui á tanto scelere non re: 
fugit, ut Deum falsd testetur, hic in- 
signem Deo injuriam facit ; quippe 
quí aut illi inscitise notam inurif, 
dum ipsum alicujus rei veritatem la- 
tere arbitratur, aut certe improblta- 
tis, 8 pravi affectus, qui mendacium 
testimonio velit confirmare. | 

21 Quomodo pejerent illi, qui 


Jjurant esse verum, quod verum est. 


Jurat autem falso non is solum, 
qui, quod falsum scit, verum esse 
jurando affirmat, sed ille etiam, quí 
jurejurando id asserit, quod, cum ve- 
rum sit, tamen ipse falsum putate 
Nam cum mendacium ea re menda- 
cium sit, quod contra mentem, á 
animi sententiam profertur, perspi- 
cuum est, hunc pland mentiri, de 
perjurum esse, 

22 furans falsum, quod verum 
esse putat, quomodo peccet, 

- Simili quoque ratione pejerat, qui 
id jurat, quod verum existimat, S 
tamen revera falsum est, nisi, quan- 
tum potuit , curam, % diligentiam 
adhibuerit, ut totam rem compertam, 
átque exploratam haberet, Quamyvis 
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enim ipsius oratio menti consentiat, | con su juicio, sin embargo'es reo de este 
tamen hujus precepti reus est, mandamiento. 

23 Quinon servat quod jura= |, 3 Cómo peca el que no cumple lo que 
Dil, aut vovit se facturum, quali- juró 6 prometió. 
reco , E Igualmente ha de ser tenido per reo del 
Ejusdem vero Da sen | mismo pécado el que promete con juramento 
US est, qui se aliquid jurejurando PAS ó sábhieniduia 
facturum promittit, cum tamen aut | hacer alguna cosa; pero ó no estaba 
an IA de cumplirlo, d aunque lo estuviese, no 
Promissum implere ín animo non fue- | MO ¡ da q 4 ( 
=> aut, si fuit , quod promisit, re | lo cumple. Y lo mismo se debe decir de los 
1pSa non prestet, Quod ad eos per- | que no cumplen lo que ofrecieron 4 Dios 
tínet, qui cum se voti sponsione Deo | por algun voto. 
obligarunt , non prestant. 24 Cómo peca el que jura hacer algun 
24 Peccatum mortiferum furans, pecado mortal, ó contra los consejos del 
vel contra consilium evangelicuin, Evangelio. 
HDeCEAias: Demas de esto se peca contra este man- 
Preterea in hoc preceptum pec- ami lala ti He 
eatur, sí desit justitia, quee ex tribus | 44Miento si fa el A Ae y 
jurisjurandi comitibus una est. Itaque las tres compañeras del juramento. Y así si 
si quisjuretse peccatum aliquod mor- | Jura uno que ha de cometer algun pecado 
tiferum commissurum, exempli cau- mortal, como que ha de matar á un hombre, 
sa, cedem hominis, hujus precep- | quebranta este mandamiento, aanque hable 
ti reus est, licet ¡lle serió, atque ex | de veras y con sinceridad, y tenga el jura- 
animo dicat, atque jusjurandum ve- | mento la verdad que en primer lugar se re- 
"fatem habeat, quam primo loco re- quiere, como ya declaramos. A estos deben 
punt declarayimus, His adjungi de- juntarse aquellos modos de jurar, que pro- 
ear lla jurandi gener a) quee a con- | ceden de cierto menosprecio, cómo si jura al- 
temptu quodam proficiscuntur E poe da 
quis jurat, se non obtemperaturum | 24no que no ha de guardar los consejos del 
consiliis evangelicis: cujusmodi sun Evangelio, cuales son los que exhortan á la 
y | castidad y pobreza. Porque aunque nioguno 
sea obligado á seguirlos, sin embargo el que 
jura que no quiere ajustarse á ellos, menos: 


que ad colibatum é Paupertatein 
hortantur. Quamvis enim nemo ea 

precia y quebranta por ese juramento los 
consejos divinos. 


necessarió sequi debeat; si quis tamen 
juret, nolle se ¡Vis parere consiliis, 

is eo jurejurando divina consilia con- 

temnit, % violar, . : 

25 Levibus conjecturis adduo- Pez a E ei el que jura movido de leves 
tus jurans peccat. ra tambie ] 

Preterea hanc legem is violat, € Erel eniciovel en esta ley, y peca com= 
judicio peccat, qui quod verum est, A gue lo que es verdad, 
Jurat; idque ita se habere existimat, | Y Él piensa que es así; pero movido de le- 
levibus quibusda m conjecturis adduc. | Ves conjeturas y traidas de lejos. Porque 

aunque tal juramento esté acompañado de 
verdad, es en algun modo falso , porque el 
que jura tan descuidadamente, está en gran 
peligro de perjurar. 


tus, de longé petitis. Nam etsi ejus- 
modi jusjurandum veritas comitatur, 
Subest tamen aliquo modo falsum. 
Nam qui sic negligenter juratin mag- 
no ASE Periculo Versatur, 26  Peca gravemente el que jura por los 
26 Qui per falsos deos jurar . a 
graviter peccat. > | dioses falsos. i 
Asimismo jura en falso el que jura por 
los falsos dioses. Porque ¿qué cosa mas age= 
na de verdad, que poner por testigos, como 
á un Dios verdadero , á unos dioses fingi- 
dos y engañosos ? 


Falso preterea jurat, qui per fal. 
s0s deos jurat, Quid enim est A veri. 
tate alienius, quám mendaces ge fio. 


titios deos, tamquam verum Deum 
testari? 
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27. Peca el que deshonra la palabra de 
Dios, 6 explicándola mal, ó torciéndola á 
cosas vanas. ] 

Y por cuanto dice la Escritura cuando 
veda el perjurio: No mancharás el nombre 
de tu Dios (a), prohíbese tambien el menos- 
precio de todas aquellas cosas que deben ser 
honradas y veneradas en virtud de este man- 
damiento, cual es la palabra de Dios, cuya 
magestad reverencian no solo los virtuosos, 
sino aun á veces los impíos, como la histo- 
ria de los Jueces lo afirma de Eglon, Rey de 
los Woabitas (b). Y hace suma injuria á la 
palabra de Dios todo aquel que tuerce la sa- 
grada Escritura de su recto y legítimo sen- 
tido á los perversos dogmas y hereyías. So- 
bre esta maldad nos avisa el Príncipe de los 
Apóstoles, diciendo: Hay algunas cosas di- 
ficiles de entender, que los indoctos é incons- 
tantes pervierten, como tambien las demas 
Escrituras, para su perdicion (c):Manchan 
tambien la Escritura sagrada con feos y tor- 
pes borrones aquellos hombres sacrílegos, que 
aplican sus palabras y sentencias, dignas de 
toda veneracion, á cualesquier cosas profa- 
nas, como son chocarrerías, fábulas, vani- 


- dades, lisonjas, detracciones, suertes, libelos 


famosos y cosas semejantes; pecado que el 
sagrado Concilio de Trento manda se casti- 


gue (d). 


28 Cómo pecan los que no llaman á Dios 
en sus trabajos. 

Demas de esto, así como honran á Dios 
los que imploran su favor y auxilio en sus 
tribulaciones, así le niegan el honor debido 
los que no le piden'su socorro. Esto repre- 
hende David cuando dice: No invocaron á 
Dios, allí temblaron de espanto, donde no 
habia por qué temer (e)... | 

29 Lablasfemia contra Dios y sus Sun- 
tos es el pecado mas grave de todos estos. 


Pero mucho mas abominable esla mal- 
dad que se echan sobre sí los que 0san blas- 
femar y maldecircon boca impura y sucia el 
sacrosanto nombre de Dios , digno de ser 
bendito y ensalzado con sumas alabanzas por 
todas las criaturas, ó tambien el de losSan- 


27 Dei verbum inhonorans, vel 
male interpretando, vel ad vana 
convertendo, peccat. 

Verúm quoniam Scriptura, cum 
perjurium interdixit , inquit, Vec 
Pollues nomen Dei'tui , neglectio 
prohibetur, que fugienda est in re= 
liquis, quibus ex preecepti hujus auc- 
toritate honor debetur, quale est 
verbum Dei, cujus majestatem non 
sol pii, sed impii etiam interdum 
reverentur, ut ip Judicum historia 
de Eglon Moabitarum rege memoriz 
traditum est. Dei autem verbum sum- 
ma injuria afficit, quicumque sacram 
Scripturam á recta, 8 germana ejus 
sententía ad impiorum dogmata, de 
heereses flectit: cujus sceleris admo- 
net nos Princeps Apostolorum his 
verbis: Sunt quedam dificilia in- 
tellectu, que indocti, €S instabiles 
depravant , sicut €S ceteras Scrip- 
turas ad suam ipsorum perditionema 
Preterea fuedis, £ inhonestis macu= 
lissacra Seriptura contaminatur, cum 


.ejus verba, X sententias , quee omni' 


veneratione colenda sunt, ad profa- 
n3 queque nefarii homines torquent, 
ad scurrilia scilicet, fabulosa , vana, 
assentationes, detractiones, sortes, 
libellos famosos , 8 si quee alía sunt” 
id genus, in quod peccatum sacra 
Tridentina Synodus animadverti ju= 
bet. 

28 Qui Deum in suis calami- 
tatibus non invocant , ut peccent. 

Deinde, ut ii Deum honorant, 


qui ejus opem, atque auxilium in suis 


calamitatibus implorant; ita debitum 
Deo honorem ii negant , qui illius 
subsidium non invocant: quos redar- 
guit David, cum  inquit; Deum 
non invocaverunt , ¿lio trepidave- 
runt timore, ubi non erat timor. 

29 Gravissima omnium horum 
peccatorum est in Deum, ejusque 
So)1ctos blasphemia, 

At verd longé magis detestabili 
scelere se ipsos adstringunt, qui sa= 
Crosanctum Dei nomen , ab omnibus 
creaturis benedicendum , $ summis 
liudibus extollendum, aut etiam Sanc- 
torum nomen cum Deo regnantium 
impuro, 8 contaminato ore blasphe- 


(0) Levit, 19. (6) Judic. 3. (c) Petr. 3» (4) Sess, 4 in fin, (e) Psalm, 13. 
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mare, atque execrari audent. Quod | tos que reinan con su Magestad. Tan atroz 
quidem peccatum usque adeo atrox, y¡horrendo es este pecado, que á veces las 
atqueimmane est, ut interdum sacro sá gradas Escrituras, cuando se ofrece hablar 
litterz, si de blasphemia sermo in- | de ja blasfemia, se valen del nombre de hen. 
Cidat, benedictionis nomine utantur. dicion (a). E 

go Por qué se añadieron á este manda- 
miento algunas amenazas. 
Mas como el terror de la pena y castigo 
suele reprimir con eficacia la licencia de pe- 
car, para que el Párroco despierte mas los 
ánimos de los fieles, y los atraiga con mas 
facilidad á la observancia de este mandamien- 
to, explicará con cuidado la segunda parte, 
y como apéndice de él , que dice: Porque 
no tendrá el Señor por inocente al que toma. 
re envano el nombre de su Dios y Señor(b). 
Y enseñe lo primero que con suma razon se 
dispuso añadir amenazas á este manda mien- 
to. Porque ahí se descubre, así la gravedad 
del pecado, como la benignidad de Dios há- 
cia nosotros; pues como no se deleita en la 
perdicion de los hombres (c), para que no 
incurramos en su ira y ofensa, y mas bien 
le encontremos propicio que airado , nos 
amedrenta con estas saludables amenazas. 
Recálquese el Pastor en este lugar, € inste 
con sumo cuidado sobre que conozca el pue- 
blo lo enorme de esta maldad, y que la abo= 
mine con vehemencia, y haga por desterrar. 
la cuantas diligencias y esfuerzos pudiere. 
Muestre ademas de esto cuán grande es la 
inclinacion de los hombres á cometer este 
pecado; pues no fue bastante poner ley, si- 
no que tambien se añadieron amenazas. Es 
increible lo mucho que aprovecha esta Con- 
sideracion, Porque así como Cosa ninguna ha- 
ce tanto daño como una incauta seguridad, 
así aprovecha muchísimo el conocimiento de 
la propia flaqueza. Declare tambien, queno 
determina el Señor castigo alguao en parti. 
cular, Solo dice en comun, que nO se irá sin 
pagarla cualquiera que cometa esta maldad, 
Por esto los varios azotes con que cada dia 
somos afligidos, nos deben recordar este pe- 
cado. Porquees fácil conjeturar de aquí, que 
las grandísimas calamidades que vienen so- 
bre los hombres, nacen de no guardar este 
maridamiento; y si hacen alto sobre ellas, es 
verosímil que auden con mas cautela en ade. - 


(c) Tob, 2) € Sap, 1, 


30 Cur huic precepto sue que. 
am mine sint subjecte, > 
Quoniam verd poenzo, $e supplicii 
terror peccandi licentiam vehemen- 
ter coercere solet, idcirco Parochus 
ut hominum animos magis permoveat, 
atque ad hoc Preeceptum servandum 
facilits impellat, alteram illins par- 
tem, Si quasi appendicem diligenter 
explicabit: [Veque enim habebit in- 
sontem Dominus' eum, qui assump- 
serit nomen Domini Dei sui frus- 
éra. Ac primúm quidem doceat, sum- 
ma ratione factum esse, ut huic pree- 
cepto mine adjungerentur; quo qui- 
dem d peccati gravitas, 8 in nos Dei 
benignitas agnoscitur, qui cum'ho- 
mínum perditione non delectetur, ne 
ipsius iram, de offensionem subeamus, 
hisce salutaribus minis nos deterret, 
Mimirum, utillum potits benevolum, 
quam  iratum experiamur, Urgeat 
hunc locum Pastor, instetque summo 
studio, ut populus sceleris gravita- 
tem agnoscat, ke ¡llud detestetur ye- 
hementiús, Sin eo evitando majorem 
diligentiam, de cautionem adhibeat. 
Ostendat prxterea, quanta sit ho. 
minum proclivitas ad hoc peccatum 
committendum, ut non solúm satis 
fuerit legem ferre » misi etiam mine 
adderentur. Incredibile enim est, 
quantum ejus cognitio utilitatis ha- 
beat. Nam ut nibil «que noceat, at- 
que incauta quedam animi securitas; 
Ma propri imbecillitatis cognitio 
Plurimium prodest. Tum illud etiam 
declaret, nullum a Deo certum sup- 
plicium constitutum fuisse, seá tan- 
tim universe minari j 


e, homines 
ates incid.. 
cepto non obtem. 
perent: quibus sibi propositis , CAU 


(a) 3 Reg. 215 Job, 1, K 2, (0) Exod, 20, 
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lante. Huyan 'pues los fieles con todo desve- 
lo de este pecado: y aterrados CC A un santo 
temor: porque si enel juicio final se ha: de 
dar cuenta:de:toda' palabra ociosa , ¿qué se 
habrá de decir de maldades gravísimas, que 
traen consigo un menosprecio grande del di- 
vino nombre a 


tiores eos in posterum fore verisimi- 
le est. Fideles itaque sancto timore 
perterriti omni studio peccatum hoc 
fugiant. Nam si omnis verbi otiosi 
1 extremo judicio reddenda ratio 
est, quid de gravissimis sceleribus 
dicendum , que magnam divini no- 
minis despicientiam preseferunt? 


CAPÍTULO 1V. 


DEL TERCER MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO, 


Acuérdate de santificar el dia del sábado. 


SEIS DIAS TRABAJARÁS Y HARÁS TODAS TUS 
obras. Mas el séptimo dia es el sábado de 
+ tu Dios y Señor. No harás en élobra al. 
guna, tú ni tu hijo , nita hija, ni tu 
siervo, ni tu sierva , ni tu bestia , ni el 
forastero que está de tus puertas aden- 
tro. Porque en seis dias hizo él Señor el 
cielo, la tierra, el mar, y todas las co- 
sas que en ellos hay, y en el dia séptimo 


reposó. Por tanto bendijo el Señor el dia | 


del sábado y le santificó. 


1 Qué es lo que se manda por es-| 
te mandamiento. 


Cn órden y conexion maravillosa se pres-. 


cribe por este mandamiento de la ley el cul- 
to externo que debemos á Dios. Este es co- 
mo cierto fruto del primer mandamiento. 
Porque no podemos dejar de venerar con cul- 
to exterior, y de dar gracias á quien piado- 
samente adoramos con interiores afectos,mo- 
vidos de la fe y esperanza que tenemos de- 
positada en él. Y como estas cosas no se pue- 
den cumplir facilmente por losqueestan me- 
tidos en las ocu paciones de negocios huma- 
nos , por esto se determinó cierto tiempo, 
en que cómodamente puedan ejecutarse. | 
2 Debe poner el Párroco particular cuz- 
dado sobre que tengan los fieles en perpé- 
tua memoria lo que aquí se manda. 
Siendo pues este precepto de tal calidad, 
que producefrutos y utilidades maravillosas, 
importa muchísimo que ponga el Párroco su- 
ma diligencia sobresu explicacion. Y para in- 
flamar su cuidado, tiene fuerza grande aque- 


bus imperetur. 


SEX DIEBUS OPERABERIS, ET FACIES 
omnia opera tua. Septimo autem 
die sabbatum Domini Dei tui est. 
Non facies omne opus in eo , tu 
« filius tuus, Sá filia tua, servus 
tuus , 6% ancilla tua, jumentum 
tuum, S advena, qui est intra 
portas tuas. Sex enim diebus fecit 
Dominus coelum, terram , mare, 
$ omnia, quee in eis sunt, Si re- 
quievit in die septimo: ideirco be- 
nedixit Dominus diei sabbati , Se 
sanctificavit eum. 


1 Quid tertio hoc precepto fideli= 


H.. legis precepto externus il- 
le cultus, qui Deo á nobis debetur, 
recté , atque ordine prescribitur. 
Est enim hic veluti quidam prioris 
precepti fructus; quoniam quem in- 
timis semsibus pié colimus , fide , S 
spe adducti, quamin eo positam ha- 
bemus, non possumús eum non ex- 
terno cultu venerari, eidemque gra- 
tias agere. Et quoniam hee ab iis, 
qui humanarum rerum occupationi- 
bus detinentur, non facilé prestari 
possunt, certum tempus statutum est, 
quo ea commode effici queant. 

2  Cur preciput danda opera sit 
Parocho , wt, quod hic prescribi- 
tur, perpetua fidelivn memoria re- 
tineatur, 

Itaque cum hoc preeceptum hujus- 
modi sit, ut fructum,  admirabi- 
lem utilitatem afferat; maximi inte- 
rest , Parochi summam in eo. expli- 
cando diligentiam adhiberi, Ad ejus 
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autem inflammandum studium + mag- ) lla primera palabra del mandamiento: Acuer- 
nam vim habet primum illud precep- | Jate, Porque así como los fieles deben acor- 
tiverbum , Memento. Nam quemad- darse de tal mandamiento, así es cargo del 
modum fideles tale preeceptum me- |. Párroco recordárselecon frecuencia, yaamo- 
Pd db E y paa a nestando, y ya enseñando. Pero lo mucho 

, im | que importa á los fieles guardar este pre- 
« docendo sepe redigere. Quantim | 1 y d aos 
verd fidelium referat, hoc preecep- | Cepto, se deja conocer de poi 2 peto 
tum colere, ex eo perspicitur , qudd cuidadosa de este les facilita la de los de 
eo diligenter colendo, ad reliqua 1e- | mandamientos dela ley. Porque como entre 
gis jussa servanda facilius adducen- | las cosas que deben hacer los fielesendosdias 
tur. Cum enim inter cetera, que die- | festivos, tienen necesidad de acudirá la] gle- 
bus festis prestare debent y Necesse | sia para oir la palabra de Dios, siendo bien 
habeant , verbi Dei audiendi causa, | instruidos en las leyes divinas, conseguirán 
ad Ecclesiam convenire, cum edoc- lea mbien guardarlas todas de todo corazon. 
do Don divinas justificationes, il- Por esto se manda muchísimas veces la cele- 
lud etiam consequentur, nt ex toto bri ¿bad A Lp 
corde custodiant legem Domini. | Pridad del culto del sába o en las Escritura 
Quamobrem seepius sabbati celebri- | Sagradas, como se deja ver en el Exodo(a), 
tas, cultusque precipitur in sacris | Levítico (b) y Deuteronomio (e), y en los 
litteris, ut in Exodo, Levitico, Deu- | Profetas Isaias (d), Jeremias (e) y Ezequiel 
($), pues en todos estos lugares se impone 
el precepto del culto del sábado. 


teronomio, apud Isajam , Jeremiam 
item, $ Ezechielem Prophetas vi- 
dere licet: quibus omnibus in locis 
hoc de sabbati cultu traditum est 
preceptum. 

3 Quomody Principes ad Eccle- 
sie Presidibus opitulandum hor- 
tandi sint. 

Monendi verd , 8 hortanqi sunt 
Principes, 8 Magistratus , Ut in ¡is 
maximé, que ad hunc cultum Dei 
retinendum, atque augendum perti- 
nent , Ecclesie Presides sua aucto- 
ritate juvent; jubeantque , populum 
Sacerdotum preceptis obtemperare, 
Quod autem ad hujus precepti expla- 
nationem attinet, danda est Opera, 
ut fideles doceantur , quibus rebus 
hoc preceptum cum ceteris conve- 
niat > Quibusve differat ab ¡is. Hoc 
enim pacto causam ¡lli, rationemque 
cognoscent, quare non: sabbatum, 
sed diem dominicum colamus , sanc- 
tumque habeamus, 


4 Qua ratione hoc Ppreceptum ú 


3 Se ha deexhortar á los Príncipes á 
que presten su favor á los Prelados ec- 
clesiásticos. 

Pero álos Príncipes y Magistrados se ha 
de amonestar y exhortar, que señaladamen- 
te en estas cosas que pertenecen á retener y 
acrecentar el culto de Dios, ayuden con su 
autoridad á los Prelados de la Iglesia, y que 
manden al pueblo, que obedezca á los pre- 
-ceptos de los Sacerdotes- Y por lo concernien= 
te á la declaracion de este mandamiento, se 
ha de procurar enseñar á los fieles en qué co: 
sas conviene este mandamiento con los de- 
mas, y en qué se diferencia de ellos. Porque 
de esa manera entenderán la causa y la ras 
zon por qué no celebramos ni santificamos el 
sábado, sino el dia del domingo- moja 

4 Enquése diferencia este mandamien= 
to de los demas del Decálogo. 

Pues la diferencia cierta es, que los de- 
mas preceptos del peo», son Pe Y 
perpetuos, y que en modo ninguno se pueden 
variar. De aquí proviene ,, que aunque fue 
abrogada la ley de Moyses, todavía guarda 


Possunt, 
Quo factum est, ut, quamyis lex 


(a) Exod. +Isai. 
Ezech. 20, As 0 + (0) Levit, 16, 19, 8ec, (e) Deuter. 5, (4) Isal. 56. (e) Jerem. 17. 1 


Lom, 11, 6 


AS 


- 


. 
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el pueblo cristiano todos los mandamientos 
que estan en las dos tablas. Y esto se hace, 


no porque Moyses lo mando así, sino por- 


que convienen ú la naturaleza, cuya: fuerza 
impele á los hombres 4guardarlos. Pero es- 
te mandamiento del culto del sabado, si mi- 


ramos al tiempo señalado, no es fijo y cons- 


tante, sino que se puede mudar, porque no 


pertenece á las costumbres, sino ú las cere- 


monias; ni tampoco es natural , porque no: 


nos enseña, ni nos dicta la naturaleza que 


tributemos culto externo á Dios mas bien ese 


dia que en otro cualquiera; sino que el pue- 
blo de Israel empezó á guardar este dia del 
sábado desde aquel tiempo en que fue liber- 
tado de la servidumbre de Faraon. 


5 Enel tiempo de la pasion, abroga- 
das las ceremonias de la ley, se quitó el 
culto del sábado en cuanto era ceremonial. 
El tiempo pues en que se habia de qui- 
tar el culto del sábado era aquel mismo en 
que debian anticuarse los demas cultos y ce- 
remonias he+braicas,es 4 saber,en la muer- 
te de Cristo. Porque siendo aquellas cere- 
monias unas como imágenes sombreadas de 
la luz y la verdad, era necesario que se ahu- 
yentasen con la venida de la luz y la verdad, 
que es Jesucristo. Acerca de lo cual escribz 
asíel Apóstol á los Gálatas, reprehendiendo 
álos que observan los ritos mosaicos: Ob- 
servais los dias y los meses, los tiempos 
y los años. Témoos que acaso en vano traba- 
Je entre vosotros (a). Lo mismo escribe á los 
Colosenses (b). Y esto baste sobre la diferen- 
cia. ia dl 

6  Enquéconviene este mandamiento con 

los otros nueve. 
demas, no en el rito y ceremonias, sino en 
que tiene alguna cosa perteneciente á las cos- 
tumbres y derecho natural. Porque de este 
derecho nace el culto de Dios y la religion 
quese expresa poreste mandamiento,puesnos 
dicta la naturaleza, que empleemos algunas 
horas en las cosas que pertenecen al culto de 
Dios. Y de esto es prueba clara que en todas las 
nacionesvemosseñalados algunos dias festivos 
y solemnes consagrados para las funciones sa- 

(a) Gal. 4 (0) Col. 2. 


Pero conviene este mandamiento con los | 


Moysis abrogata sit, omnía tamen 
precepta, quie duabus tabulis con- 
tinentur, populus christianus servet 
Quod ideo fit, non quia Moyses ita 
jusserit, sed quía nature conveniunt, 
cujus vi ad illa servanda homines im- 
pelluntur, Hoc autem de sabbati cul- 
lu preceptum», si statutum tempus 
spectatur , non fixum , 6 constans 
est, sed mutabile ; neque ad mo- 
res , sed ad ceremonias  perti- 
net; neque naturale est, quoniam 
non á natura ad id docti, aut insti- 
tuti sumus, ut illo die potius, quám 
alio externum Deo cultum tribuamus; 
sed ex eo tempore, quo populus ¡s- 
raeliticusá Pharaonis servitute est li- 
beratus, diem sabbati coluit. 

53 Tempore mortis Christi legís 
ceremontis sublatis, etiam sabba- 
tum, qua parte fuit ceremoniale, 
sublatum est. 

Tempus autem, quo sabbati cultus 
tollendus erat, illud idem est, quo 
ceteri hebraici cultus, ceremonize- 
que antiquandie erant , morte scili= 
cet Christi. Nam cum ¡lle ceremo- 
nie sint quasi adumbratie imagines 
lucis, % veritatis, illud utique necesse 
erat, ut lucis, ac veritatis, quee Jesus- 
Christus est, adventu removerentur- 
Qua de re S. Paulus ad Galatas ¡ta 
seripsit, cum mosaici ritus cultores 
reprehenderet: Dies observatis, Y 
menses , 3 tempora, “3 annos; ti: 
meo vos, ne forte sine causa labo- 
raverim in vobís:in quam etiam sen- 
tentiam seripsit ad Colossenses, Et 
hxc de differentia. | 

6 Quo pacto tertium hoc pre- 
ceptum cum relíquis novem consen- 
tiat. 

Convenit autem hoc preeceptum 
cum reliquis , non ritu, Sá ceremo- 


¡niis, sed quia aliquid habet, quod 


ad mores , natureque jus attineaf. 
Nam Dei cultus, ac religio, quee hoc 
precepto exprimitur, á nature jure 
existit, cum illud natura comparatum 
sit, ut aliquot horas in lis, que ad 
Dei cultum pertinent, versemur; cu- 
jus rei argumento est, qudd apud 


¿Omnes nationes statas quasdam ferias, 


easque publicas fuisse cernimus, que 
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sacris rebus, ac divinis obeundis 
erant consecrats. Est enim naturale 
homini, ut is certum quoddam tem- 
pus necessariis rerum- functionibus 
det, veluti corporis quieti, somno, 
G aliis hujusmodi rebus: 8 quemad- 
modum corpori , ita eadem natura 
ratione factum est, ut menti etiam 
aliquid temporis concederet, quo in 
Dei contemplatione se sereficeret, at- 
que ita cum aliqua temporis pars esse 
debeat, quo res divinse colantur, cul- 
tusque Deo debitus tribuatur, hoc sa- 
ne ad morum precepta pertinet. 

7? Diem dominicum pro die sab- 
bati Apostoli colendum ordinaverunt. 

Quam ob causam Apostoli ex illis 
septem diebus eum , qui primus est, 
ad divinum cultum consecrare sta- 
tuerunt, quem $ diem dominicum 
dixere. Nam 5. Joannes in Apoca- 
lypsi dominici diei meminit, 8% Apos- 
tolus per unam sabbati, quee est dies 
dominicus , ut S. Chrysostomus in- 
terpretatur, collectas fieri jubet; ut 
Ea) jam tum inEcclesia diem 
Jade de Ea ito esse. 
a y UL: deles , quid eo 

eagere, a quibusve actionibus absti- 
nere debent, non alienum est, ut 
Parochus totum preceptum, quod in 
quatuor partes recte distribui potest, 
ad verbum diligenter interpretetur, 

8 Quid hoc verbo, Memento, /a1c 


generatim prescribatur. 


-Ttaque primum- generatim propo- 
nat, quid ¡is verbis preescribatur: 
Memento ut diem sabbati sanctifi- 
ces. Ob eam verd caugam initio pree- 
cepti verbum illud, Memento, Appa 
site additum est, qudd hujus diei cul- 
tus ad ceremonias pertineat. Qua de 
re populus admonendus esse videba- 
tur, cum nature lex etsi aliguo tem- 


_pore Deum religionis ritu colendum 


esse doceat, hoc tamen quo potissi- 
múmdie fieri deberet,non prescripsit 
Preuterea fideles docendi sunt, ex 
iis verbis mod i tte 
ls odum», « rationem col. 
ligi posse, qua in tota hebdomada 
opus facere conveniat, ita scilicet 
ut diem festum semper spectemus: quo 
die cum Actionum, X Operum nostro 
Deo ¡ i A 

rum quasi reddenda ratio sit, 
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gradas y divinas. Porqueesnatural en el hom- 
bre dedicar algun tiempo fijo para las cosas 
precisas, cuales son el descanso , el sueño y 
otras tales. Pues de esta misma razon natu- 
ral dimana,-que de la suerte que al cuerpo, 
se conceda tambien al alma algun tiempo, 
en el cual se refuerce por la'contemplacion 
de Dios. Y así debiendo haber alguna patr- 
te de tiempo, en el que sean celebradas las 
cosas divinas, y tributado 4 Dios el debido 
culto, esto sin duda pertenece 4 los precep- 
tos morales. 

Los Apóstoles trasladaron la fiesta 
del sábado al domingo. 

Por esta razon determinaron los Apósto- 
les consagrar al culto divino el primero de 
aquellos siete dias, y le llamaron domingo. * 
Del dia del domingo hace mencion san Juan 
en su Apocalipsis (a). Y el Apóstol manda, 
que se hagan las colectas el primer dia de 
la semana (5), que es el domingo, segun lo 
explica san Juan Crisóstomo (c). Para que 
entendamos que ya entonces era tenido en la 
Iglesia el dia de domingo por santo. Pues 
para que sepan los fieles qué es lo que deben 
hacer en este dia, y de que obras se deben 
abstener, será muy del caso que les expli- 
que el Párroco diligentemente , que puede 
muy bien dividirse en cuatro partes. 

8 Qué es lo que se manda en comun por 
la palabra: Acuérdate. | 

Primeramente pues se propondrá en co- 
mun, qué es lo que se manda por las pala- 
bras: Acuérdate de santificar el dia del sá- 


bado, pues muy al caso se puso al principio 


del mandamiento aquella palabra, Acuérdate, 
por cuanto el culto de este dia pertenece á 
las ceremonias. Y de esto debia ser amones- 
tado el pueblo, porque aunque dicte la ley 
natural que debe ser Dios adorado en algun 
tiempo con culto de religion , Con todo eso' 
no determina en que día señaladamente se 


hacer. 
UE ha de enseñar á los fieles que 


por estas palabras se puede entender el mo= 
do y la reserva con que han detrabajar en 
toda la semana; es á saber, de manera que 
siempre estenios atendiendo al dia de fiesta. 
Porque como en él hemos de venir 4 dar al. 


(6) Apoc, 1, (5) 1 Cor, 26, (c) Hom, 13 in rad Cor. 
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guna cuenta y razon á Dios de nuestras ac- 
ciones y vbras, es: necesario que las hagamos 
tales, que ni sean desechadas por:su divino 
juicio, ni sean para nosotros, segun está es- 
crito, materia de llanto y de remordimien- 
to de conciencia (4). 

Últimamente se nos recuerda lo que cier- 
tamente debemos advertir, y es, que no fal- 
tarán ocasiones para olvidarnos de este man- 
damiento, ó ya movidos del ejemplo de otros 
que no hacen caso de él, ó por la aficion á 
espectáculos y juegos que muchísimas veces 
nos retraen del santo y religioso culto dees- 
te dia. Pero pasemos ya á lo que se demues- 
tra por la significacion del sábado. 

9 Qué significa en las Escrituras sá- 
bado y sabatizar. 

Esta voz sábado es nombre hebreo, que 
en nuestra lengua quiere decir cesación ; y 
así sabatiízar es lo mismo que cesar y des- 
cansar. Poresta sigzificacion vino el dia sép- 
timo á llamarse sábado , porque acabada y 
cumplida toda la obra del universo, descan- 


só el Señor de todas las que habia hecho, y. 


con ese nombre le llama el mismo Señor en 
el Exodo (5). Pero despues no solo se llamó 
con este nombre el dia séptimo, sino aun to- 
da la semana , por la dignidad de este dia 
(c). Y en ese sentido dijo aquel Fariseo que 
menciona san Lucas: Ayuno dos veces en el 
sábado (d); esto es, cada semana. Y esto 
baste en cuanto á la significación del sábado. 

1o Cómo se dice que los fieles santifi. 
«an el sábado... 

Por la santificacion del sábado seentien- 
de en las sagradas letras levantar mano de 
trabajos corporales y de negocios , como lo 
muestran con claridad las palabras siguientes 
del mandamiento: No trabajarás. Pero no 
solo significan esto, pues en tal caso habria 
bastadu decir en el Deuteronomio(e): Guar- 
da el día del sábado ; sino que añadién- 
dose en el mismo lugar: Para que le santi. 
figues, por estas palabras se manifiesta que 
el dia del sábado es religioso , Y que está 
consagrado á acciones divinos y Santos ejer- 
cicios. Y por tanto entonces celebramos cum- 
plida y perfectamente el dia del sábado, 
cuando pagamos á Dios los tribntosdenues- 


ejusmodi opera efficiamus necesse est, 
que neque Dei judicio repudientur, 
neque nobis, ut scriptum est, in sin- 
gultum sint, 8 in scrupulum cordis. 

Postremd id docemur, quod certe 
animadvertere debemus, non defi- 
turas scilicet Occasiones, quamobrem 
nos hujus precepti capiat oblivio, 
vel aliorum , qui jllud negligunt, 
exemplo adductos,yel spectaculorurm, 
ludorumque studio , quibus plerum- 
que ab hujus diei sancto , religioso- 
que cultu abducimur. Sed jam ad id 


veniamus, quod sabbati significatio= 
ne demonstratur, 


9 Quid sabbatum , ¿3 sabbatiza= 
re ¿n sacris litteris denotet. 

Sabbatum hebraicum nomen , si 
latine interpretaris, cessatio dicitur: 
sabbatizare propterea cessare, di re. 
quiescere latino vocabulo appella- 
tur. Qua significatione factum est, ut 
sabbati nomine dies septimus dicere- 
tur 3 quoniam , absoluta , perfecta- 
que mundi universitate, Deus ab 
omni opere, quod fecerat, requievit: 
ita hunc diem in Exodo Dominus vo- 
cat. Postea verd non solum septimus 
hic dies, sed ob ejus dignitatem ¡psa 
etiam hebdomada eo nomine appel- 
lata est; in quem sensum Pharisekus 
apud $. Lucam dixit, Jejuno bis in 
sabbato. Atque hoc quidem de sab= 
bati significatione. 

10  Quaomodd fideles sabhatum 
sanctificare dicantur. 1 

Sanctificatio autem sabbati sacris 
in litteris cessatio est, que fit A 
corporis laboribus , % á negotiis ; ut. 
aperte ostendunt hxc, que sequun- 
tur, preecepti verba: /Von facies in 
eo quidquam operis. Neque verd id 
solum significat, (aliter enim satis 
fuisset dicere, ut est in Deuterono- 
mio: Observa diem sabbati) sed 
cum eodem in loco addatur, Ut sanc- 
tifices cum, hoc verbo ostenditur, 
sabbati diem religiosum esse, divinis- 
que actionibus, ac sanctis rerum offi= 
ciis consecratum. Itaque diem sabbati 
tum plene, 8 perfecte celebramus, 
cum pietatis, 8 religionis oficia Deo 
priestamus : hocque planté sabbatum 


(9) 1 Reg. 25, (b) Exod. 20, (c) Dent, 6, (4) Luc, 18. (e) Dent, 5, 


_Tul est, Que yerba ad eam senten- 
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est , quod Isaias delicatum appellat, 
quoniam dies festi sunt velu ti delicie 
Domini, € piorum hominum. Quare 
si religioso huic, sanctoque sabbati 
cultui misericordise adjungantur ope- 
ra, certe maxima sunt, multa pre- 
mia, que nobis eodem capite pro- 
ponuntur. PR 


11 Que sit germana superio- 
run verborum sententia. 

Itaque verus, ac proprius hujus 
preecepti sensus ed spectat, ut homo 
8 animo, $ corpore in eam curam 


incumbat, ut statuto aliquo tempore | 


2 negotiis, corporisque laboribus fe- 
riatus, Deum pie colat,ac veneretur. 


12 Quid altera precepti parte 
demonstretur. 

Altera vero precepti parte de- 
monstratur, diem septimum Desi cul- 
tui divinitus dedicatum esse. Nam ita 
scriptum est: Sex diebus operaberts, 

facies omnia opera tua; septimo 
aulem die sabhatwm Domini Dei 


tiam referuntur, ut sabbatum Domi- 
RO Consecratum interpretemur, eique 
eo die religionis officia tribuamus, 
septimumque diem jatelligamus sig- 
num esse quietis Domini. 

- 13 Cur judeis expedierit cer- 
tum diem, eumqgue septimium ad re 
ligionis officia praescribere. 

Hic verd dies divino cultui dica- 
tus est, quía rudi populo minús ex- 
pediebat habere eam facultatem tem- 
poris arbitratu suo deligendi, ne for- 
te eegyptiorum sacra imitaretur. Ita- 
que ex septem diebus, ultimus ad 
Deum colendum delectus est, que 
quidem res plena mysterii est. Quare 
Dominus in Exodo, 8: apud Ezechie- 
lem signum vocat. Videte itaque, ¡l- 
le inquit, ut sabhatum mem custo. 
diatis, quía signum est inter me, 3 
vos in generationibus Vestris, ut scia. 
tis, quia ego Dominus, qui sancti. 


Jico vos. 


14 Quarum rerum signum fue. 
rit sabbati celebritas. 


Itaque signum fuit, quod indica. 
(a) Isai. 30, (b) Exod. 31, (c) Ezech, 20, 
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tra piedad y religion. Y este puntualmente 
viene á ser el sábado que llama Isaias delj-: 
cioso (a), porque los dias festivos son como 
las delicias del Señor y de los hombres vir= 
tuosos. Y así si añadimos á este santo y re= 
ligioso culto del sábado otras obras de mise= 
ricordia,son ciertamente muchos y Muy g'20-= 
des los premios que se nos prometen en el 


mismo capítulo. 
11 Cuál sea el sentido legítimo de esas 


palabras. 


Mira pues el verdadero y propio sentido 
de este mandamiento, á que desembarazado 
el hombre de negocios y trabajos corporales 
por algun tiempo determinado y fijo, se em=, 
plee únicamente con cuerpo y alma en el cui- 
dado de venerar y adorar piadosamente á 
Dios. 

12 Quées lo que se demuestra enla se- 
gunda parte del precepto. 

En la segunda parte del mandamiento 
se muestra que el dia séptimo está dedicado 


| por mandado de Dios á su divino culto, pues 


dice así: Seis dias trabajarás, y harás to= 
das tus obras, mas el séptimo día es ebsá- 
hado de tu Dios y Señor. En las cuales pa= 
labras se nos dice que tengamos el dia del 
sábado por consagrado al Señor, que le tri= 
butemos en él los oficios de la religion, y que 
entendamos que ese dia es señal del descan- 


so de su Magestad. 


13 Por qué convino señalar d los judios 
el dia séptimo para el culto divino. 

Señaló pues su Magestad este dia á los ja 
dios para su divino culto, porque no coúve= 
nia dejar al arbitrio de un pueblo rado le 
eleccion del tiempo, para que no imitaser 
acaso las fiestas de los egipcios. Y así delos 
siete dias escogió Dios el último para que le 
diesen culto; lo cual está tan Heno de miste= 
rios, que el mismo Señor en el Exodo (a) y" 
en Ezequiel (b)lo llama señal, diciendo: Mix 
rad que guardeis mi sábado, porque es séz> 
ñal entre mi y entre VOSOL7OS en vuestras" 
generaciones, para que sepais que yo soy el 
Señor que 08 santifico. > h 

14 Dequé cosas fue señal la celebridad 
del sábado. : i 
Y así ese día fue señal que indicaba que 


| 
1 
Ja 


deben los hombres dedicarse á Dios, y mos. 
trarse santos en su presencia, viendo que el 
mismo dia está tambien dedicado á su Ma- 
gestad, pues el dia: es santo, por deber los 
hombres ejercitar en él señaladamente obras 
de santidad y religion. Fue señal tambien, 

“como memoria de la creacion de esta ma- 
tavillosa:obra del universo, 

Demas de esto fue señal encomendada á 
los israclitas para recuerdo de que por el au- 
xilio de Dios habian sido redimidos y resca- 
tados del durísimo yugo de la esclavitud de 
Egipto, como. lo muestra el Señor por aque- 
llas palabras: Acuérdate de que tú tambien 
Fuiste siervo en Egipto, y que te sacó de allí 
tu Dios y Señor en mano fuerte, y en brazo 
extendido. Por esto te mandó que observaras 
el dia del sábado (a). Y sobre todo esto es 
señal del síbado, así espiritual como celes- 

- tial. > 
15 Cuál. sea el sábado espiritual del 
pueblo cristiano. 

El sábado espiritual consiste en cierto 
santo y místico reposo; esto es, cuando se- 
pultadoel hombre viejojuntamentecon Cris- 
to, se renueva para la yida, y se ejercita cul- 
dadosamente en aquellas acciones que con- 
vienen á la piedad cristiana. Porque los que 
en otro tiempo eran tinieblas, pero ya son 
luz en el Señor(b), deben andar como hijos 
de la luz en toda bondad, justicia y verdad, 
y no tener nioguna comunicacion con las o- 
bras infructuosas de las tinieblas (c). 

16 Cuál sea el sábado celestial. 

Pero el sábado celestial, segun dice san 
Cirilo (4) exponiendo este lugar del Apóstol: 
Quédlase el sabatismo para el pueblo de Dios 
(e), es aquella vida en la cual viviendo con 
Cristo gozaremos de todos los bienes, ar- 
rancado el pecado de raiz, segun aquello: Vo 
habrá allí leon , ni subirá por allí hestia 
fera, sino que estará allí la senda y el ca- 
mino, y se llamará camino santo E Por- 
que el alma de los Santos logra todos los bie- 
nes en la vista de Dios. Y así exhortará el 
Pastor, y aguijará á los fieles con aquellas 
palabras: 4presuremos pues á entrar en aquel 


reposo (g). 


bat, homines Deo se dedicare opor- 
tere, sanctosque eidem prebere, cum 
diem ei dicatum videamus esse; si- 
quidem ¡lle dies sanctus est, quod 
tun precipue sanctitatem, % religio- 
nem homines colere debeant. 
Deinde signum est, 8 quasi monu- 
mentum conditee hujus admirande 
universitatis. Signum preterea fuit 
israelitarum memorize traditum, quo 
admoniti, se Dei auxilio á durissimo 
egyptiace servitutis jugo solutos, ac 


¡liberatos esse meminissent. Id quod 


Dominus ostendit illis verbis: Me- 
mento , quod €3 ipse servieris in 
“Egypto, “$ eduxerit te inde Domi- 
nus Deus tuus in manu fortí, 86 
brachio extento ; idcirco precepit 
tibi, ut observares diem sabbati. 
Est signumitem tum spiritualis, tum 
coelestis sabbati. 


15 Quid sit spirituale popuwli 
christiani sabbatum. 

Spirituale autem sabbatum in sanc- 
ta quadam , % mystica quiete con- 


'sistit, nimirúm cum vetus homo Chris: 


to consepultus ad vitam renovatur,. 
atque lis in actionibus, que christia- 
Me pietati conveniunt, studiose se: 
exercat. Debent enim, qui aliquando 
erant tenebre, nunc autein lux 11 
Domino sunt, ut filii lucis, in omni 
bonitate, justitia , $e veritate ambu- 
lare , neque communicare operibus 
infructuosis tenebrarum. 

16 Quod sit Beatis etiam suum 
sabbatum. ] sil 

Celeste verd sabbatum est, ut aíf 
D. Cyrillus eum locum Ápostolitrac= 
tans, Relinquitur ergo sabhatis- 
mus populo Dei, illa vita, in qua 
omnibus bonis cum Christo viventes 
fruemur,peccato radicitis extirpato, 
secundum illud, Von erit ibi leo, €3 
mala bestia non ascendet per eam; 
sed erit ibi semita, $ via sancta 
vocabitur: omnia enim bona mens 
Sanctorum in visione Dei adipiscitur. 
Quare fideles hortandierunt his ver- 
dis, 8 á Pastore incitandi: /esti- 
nemus ingredi in illam requiem. 


(a) Deut. 5. (5) Ephes. 5. (c) Ibidem. (2) Lib. 4 in Joan, cap, 51, (e) Hebr. 4. (£) Isai. 35 


(sg) Hebr. 4. 
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17. fudeis alii dies, quam sep- 
timus, fuere Jfestivi. 

Preter diem septimum habebat po- 
pulus judeus alios etiam festos , % 
Sacros dies divina lege constitutos, 
Quibus maximorum beneficiorum me- 
Moria renovaretur., 

18 Quare Apostoli non septi- 
mum hebdomade diem, sed primuin 
divino cultui consecrarint. 

Placuit autem Ecclesise Dei y Ur 
diei sabbati cultus , € celebritas in 
dominicum transferretur diem. Nam 
ut eo die primúm lux orbi terrarum 
illuxit; sic Redemptoris nostri , qui 
ad vitam «ternam nobis aditum pa- 
tefecit, resurrectione, que eo die 


fuit, e tenebris ad lucem vita nostra | 


revocata est; unde $. dominicum 
diem Apostoli dici voluerunt. Solem- 
nem preeterea hunc diem esse in sa- 
cris litteris animadvertimus, quod 
eo die mundi creatio initium habuit, 
quódque Spiritus Sanctus discipulis 
datus est, 

19 Quamobrem ad diem domi- 


nicum alía festa christianis acces: 
serint. 5 


: Alios autem dies festos ab Eccle- 
size initio , £ consequentibus deinde 
temporibus , Apostoli, $e sancti Pas 
tres nostri instituerunt , ut pid, 8% 
sancté Dei beneficiorum: memoriam 
coleremus. Inter eos autem celeber. 
rimi habentur illi dies, qui ob re- 
demptionis nostre mysteria religio- 
ni consecrati sunt: deinde, qui sanc- 
tissime Virgini Matri , tum verd 
Apostolis , Martyribus , ceterisque 
Sanctis cum Christo regnantibus de- 
dicantur: in quorum victoria Dei bo- 
nitas, 82 potentia laudatur, ipsis de- 
biti honores tribuuntur , Atque ad 
eorum imitationem. fidelis populus 
incitatur. va 

20 Quomodo ex hoc precepto 


ad otium Jfugiendum fideles inci- 
tentur. 


Et quoniam ad hoc 
servandum magnamvime 
habet, quee illis verbis expressa est: 
Sex diebus operaberis, septimous aye 
tem dies sabbatum Domini Dei tui 
est, Parochus debet illam Ppártem di. 


Prxceptum 
a ipsius pars 
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17 4 mas del sábado tuvieron los Jue 
dios otros días de fiesta. 

Ademas del: dia séptimo tenia el pueblo 
judaico otros dias: festivos y sagrados, es- 
tablecidos por divina ley, en los cuales se re- 
novaba la memoria de los mas señalados be- 
neficios. - 

18: - Por qué trasladaron los Apóstoles 
la fiesta del sábado al domingo. 

Pero la Iglesia de Dios tuvo por acerta- 
do trasladar el culto y celebridad del sába- 
do al domingo. Porque así como ese dia fue 
el primero en que alumbró la luz al mundo, 
así fue sacada nuestra vida de las tinieblas 
á la luz, resucitando en ese dia nuestro Re- 
dentor, quien nos abrió la puerta para la vi- 
da eterna. Por esto:los Apóstoles quisieron 
se llamase día del Señor. Y á mas de esto 
echamos de ver en las sagradas letras ser 
solemne este dia por haber empezado en él 
la obra de la ereacion del mundo, y haber 
sido enviado sobre los Apóstoles el Espíritu. 
Santo. 

19 Por qué ademas del domingo se 
instituyeron otras fiestas. 

Otros dias festivosestablecieron los Após= 
toles desde el principio de la Iglesia, y des2 


pues enlostieimpos sucesivos nuestros Santos 


Padres, para quecelebrásemos piadosa y san= 
tamente la memoria de los beneficios de Dios. 
Entre estos son tenidos por muy solemnes 
los dias que estan consagrados á la religion 


por los misterios de nuestra'redencion. Des- 


pues los que estan dedicado* á la santísima 
Vírgen Madre, y luego á los santos Após- 
toles y á los mártires, y todos los demas 
Santos que reinan con Cristo, en cuya vic- 
toria se celebra la bondad y poder de Dios; 
se dan á ellos las debidas honras, y el pue- 
blo fiel se incita á su imitacion. 


20 Cómo por este precepto son incitados 
los fieles á huir de la ociosidad. 

Y por cuanto para guardar este precep= 
to tiene gran fuerza aquella parte de él, que 
se expresa por estas palabras; Seis dias tra 
bajarás , pero el día séptimo es el sábado: 
de tu Dios y Señor, debe el Párroco expliz 
car esta parte con todo cuidado, Porque de 
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no que teniendo presente la voz del Apóstol: 
Haga su negocio cada uno, y trabaje por 
sus manos, segun lo tenia mandado (a). Man- 


> 
da tambien el Señor por este precepto, que 
hagamos nuestras Obras en los mismos seis 


dias; de manera, que ninguna de aquellas 
cosas que se deben despachar en ellos, se re- 
serve para el dia de fiesta, porque no quite 
al alma el cuidado y amor de las cosas divi- 
nas. - 


21 Qué es lo que señaladamente está 
prohibido en los dias de fiesta. 

Despues se explicará la tercera parte del 
precepto , la cual señala en cierto modo de 
qué manera debemos celebrar el dia del sá- 
bada; pero señaladamente declara qué es lo 
que senos prehibe en ese dia, porque dice 
el Señor: No harás en ese diawobra alguna 
tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni 
tu sierva, ni tu asno, ni el forastero que 
está dentro de tus puertas. En estas pala- 
bras se nos enseña lo primero, que eyitemos 
del todo cuanto puede impedir el culto di- 
vino. Porque facilmente se echa de ver que 
se prohibe todo género de obras serviles, mo 
porque sean de suyo viciosas 6 malas, sino 
porque distraen el alima del culto de Dios, 

ue es el fin del precepto. Y mucho mas de- 
ben los fieles evitar los pecados, porque no 
solo nos apartan de la aplicacion á las cosas 
divinas, sino que nos privan totalmente del 
amor de Dios. 


22 No se vedan las obras externas que 
se ordenan al culto de Dios. 
_ Perono se vedan aquellas acciones ni 
aquellas obras, aunque sean serviles, que per- 
tenecen al culto de Dios , como componer 
los altares, adornar los templos por causa de 
alguna fiesta y otras semejantes. Por tanto 
dijo el Señor, que los Sacerdotes violaban 
el sábado en el templo, y 20 Por es0 pe- 
caban (b). 

23 Tambien son lícitas algunas obras 
serviles por la necesidad. 

Tampoco se ha de juzgar que esten ve- 
(a) Thesal. 4. (0) Matth, 12, : 
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ligenter explicare. Etenim ex his 
verbis colligi potest, fideles hortan- 
dos esse, ne otiosi, £ desides vitam 
traducant; sed potius apostolic:we vo- 
cis memores, negotium suum quisque ' 
agat, S operetur manibus suis, si- 
cut ab eo preceptum fuerat. Prete- 
rea hoc precepto illud Dominus ju- 
bet, ut sex ipsis, diebus opera nos- 
tra eficiamus, ne aliquid eorum que 
aliis hebdomade diebus feri, agive 
oporteat, in diem festum rejiciatur, 
atque ita animus á rerum divinarum 
cura, studioque avocetur., 

21 Quid maxime diebus festis 
agere sit prohibitum. 

Tertia deinde preecepti pars ex- 
plicanda est, quee quodammodo des- 
cribit, qua ratione sabbati diem co- 
lere debeamus; preecipue autem ex- 
plicat, quid tio die facere prohibea- 
mur. Quare inquit Dominus: Von fa- 
cies omne opus in eo tu, <3 filius 
tuus , ES filia tua , servus tuus, $ 
ancilla tua, jumentum tuum, $3 ad. 
vena , quí est intra portas tuas. 
Quibus verbis ad id primúnm institui= 
mur, ut quecumque divinum cultum 
impedire possunt, omnino vitemus» 
Facile enim perspici potest, omne 
servilis operis genus prohiberi, 10M 
quidem ea re, qudd sua natura aul 
turpe, aut malum sit, sed quoniam 
mentem nostram á divino cultu, quí 
finis precepti est, abstrahit. Quo 
magis peccata fidelibus vitanda sunt, 
que non solum animum á divinarum 
rerum studio avocant , sed nos á Dei 
amore prorsus sejungunt, 

22 Externe actiones , que ad 
Dei cultum referuntur , sabbato 
non interdicuntur. 

Neque tamen ex actiones, nec ea 
opera vetantur, que ad divinum 
cultum attinent, etiam si servilia sint, 
ut altare instruere , templa alicujus 
festi diei causa ornare, € reliqua: 
hujus generis. Ideoquo 4 Domino dic- 
tum est, Sacerdotes in templo sab- 
datum violare, 6 sine crimine esse. 

23 Quaedam etiam servilia ope- 
ra ob necessitatem diebus festis 
concedun tur. 

Sed neque earum rerum opera hac 


PARTE 
lege prohiberi existimandum est, qua- 
rum jactura facienda sit, si die festo 
Pretermittantur, quemadmodum sa- 
eris etiam canonibus permissum est. 
Multa alia Dominus in Evangelio fes- 
tis diebus fieri posse declaravit, que 
facilé Parochus apud sanctos Mat- 
theum, $ Joannem observabit. 

24 Cur jumenta quiescere Do- 
minus voluerit, 
Sed, ut nulla res pretermittere- 
tur, cujus actione hice sabbati cultus 
impediretur, facta est jumenti men- 
tio; quo animalium genere impediun- 
tur homines, quominus sabbati diem 
colant, Si enim die sabbati alicujus 
Operis actioni jumenti usus destina- 
tur, necessaria est etiam adid homi- 
nis opera, qui jumentum agat : ita- 
que solum per se opus facere non po- 
test, sed hominem, qui illud molitur, 
adjuvat. Eo autem die nemini opus 
facere licet: ergo neque jumentis, 
quorum ad id opera homines utun- 
tur. Itaque hujus precepti lex ed 
PESE Spectat, ut, si jumentorum la- 

Oribus Dominus parcere vult, ed 


cer te magis ipsi Cavere debeant, ne 
inhumani sint in eos, quorum opera 
atque industria utuntur. . 

25 Quibus precipu? in operibus 
christiani diebus festis se exercere 
debeant, 

Neque verd Parochus illud pree- 
termittere debet , ut diligenter do. 
ceat, quibus in operibus, atque actio- 
nibus christiani homines diebus fes- 
tis exercere se debeant. llle very 
ejusmodi sunt, ut ad Dei templum 
accedamus, eoque loco pia, sincera- 
que animiattentionesacrosancte Mis- 
se sacrificio intersimus; divina Ec- 
clesiw Sacramenta, quee ad salutem 
rostram instituta sunt, ad anime 


vulnerum curatione i 
m crebr - 
beamus. pal 


Nibil verd est i 
aut melius christlane ol hi xi 
ri possit, quám si peccata gua Saben 
dotibus s*pe confiteantur. Ad quam 
rem perficiendam poterit Parochus 
populum adhortari, Sumpta huju 
probande rei ratione , 8 copia de 


(0) Matth. 12. (o : 
Tom, 1 (0) Joan. s, 
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dadas por esta ley las obras de aquellas co- 
sas que se perderian si se dejaran en el dia 
de fiesta, como está permitido por los sagra- 
dos cánones. Otras muchas cosas declaró el 
Señor en el Evangelio que podian hacerse en 
los dias festivos, las que facilmente Observa= 
rá el Párroco en san Mateo (a) y en san 
Juan (b).. 
24 Porque manda el Señor que no tra- 
bajen las bestias. 
Y para que nada se omitiese que pudie- 
ra estorbar este culto del sábado , se hizo 


mencion del jumento. Porque con estos ani- 


males se embarazan los hombres para cele- 
brar el dia de fiesta. Porque si en ese dia 
quieren que el jumento haga algun trabajo, 
es necesario el cuidado del hombre que le 
guie; pues el animal por sí solo no puede 
hacer la obra, sino ayudar al hombre que la. 
intenta. Y como á ninguno es lícito trabajar 
en ese dia, por eso no se puede valer del 
jumento. Mira pues tambien la ley de este 
precepto á que si Dios no quiere que hagan 
los hombres trabajar á las bestias , mucho 
menos deben querer ser inhumanos con aque- 
llos de cuyo trabajo é industria se sirven. 


25 En qué obras se deben emplear los 
cristianos en los dias festivos, 


Tampoco debe el Párroco dejar de en- 
señar con cuidado en qué obras y acciones 
deben ejercitarse los cristianos en los dias 
festivos. Estas son, que acudamos al Tem- 
plo, que asistamos allí con sencilla y piado» 
sa atencion al santo Sacrificio de la misa, y 
que para curar las llagas de nuestra alma, 
recibamos con frecuencia los divinos Sacra- 
mentos de la Iglesia, que fueron instituidos 
para nuestra salud. 

Pero nada mejor, ni mas oportuno pue- 
den hacer los fieles, que confesar muchas ve- 
ces los pecados á los Sacerdotes, para lo cual 
podrá el Párroco exhortar al pueblo fiel, va- 
liéndose de las razones y doctrinas que que- 
dan dichas y enseñadas en su lugar sobre el 
Sacramento de la Penitencia. Y no solamen- 
te excitará ú los fieles 4 que frecuenten este 
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go . 0] 
Sacramento, sino que tambien los exhortará 
con cuidado muchas yeces á que reciban con 
frecuencia el de la sacrosanta Eucaristía. 

' Ademas de esto han de oir los fieles con 
atencion y diligencia la: palabra de Dios. 
Porque no hay cosa menos sufrible, niá la 
verdad masindigna, que menospreciar ú vir 
con descuido las palabras de Cristo. Deben 
tambien los fieles ejercitarse mucho en la 
oracion y alabanzas divinas, y poner parti- 
cular cuidado en aprender con diligencia las 
cosas que pertenecen al concierto de la vida 
cristiana, y emplearse de contínuo en obras 
de misericordia, dando limosna á pobres y 
menesterosos, visitando enfermos, y conso- 
lando afectuosamente tristes y afligidos, que 
los tiene postrados el dolor. Porque como di- 
ce Santiago: La religion limpia y sin man- 
cilla ante Dios y el Padre es, visitar huér- 
fanos y viudas en su tribulacion (a). Y de 
lo dicho hasta aquí es fácil conocer las cul- 
pas que se cometen contra la regla de este 
mandamiento, | 


26 Por qué fue necesario señalar dias 
eiertos para el culto divino. 

Debe demas de esto ser cargo del Párro- 
eo tenerá punto algunos determinados luga- 
res, de donde tome razones y argumentos 
eon que persuada al pueblo encarecidamente, 
que guarde la ley de este mandamiento con 
sumo desvelo y cuidadosa diligencia. Paraes- 
to vale muchísimo que entiendan los fieles, 

vean claramente cuan justo es, y cuan 
conforme á razon, que tengamos algunos dias 
señalados, que enteramente los empleemos en 
el culto de Dios, y en los cuales reconozea- 
mos, adoremos y veneremosá nuestro Señor, 
de quien habemos recibido sumos é inume- 
rables beneficios. Porquesi nos hubiera man- 
dado que le tributásemos todos los dias cul. 
to de religion, ¿no deberíamos aplicar todos 
los esfuerzos posibles para obedecerle con 
prontitud y alegria de ánimo por los bene- 
ficios que nos ha hecho, que son muy gran- 

(a) Jacob, 1, 


iis, quee de Poenitentiz Sacramento 
suo loco tradita, $ preecepta sunt. 
Neque solúum ad hoc Sacramentum 
populum excitabit, sed sedulo etiam, 
'atque étiam , ad illud adhortabitur, 
ut sacrosanctum Eucharistiwe Sacra- 
mentum crebrú percipiant. 

Attente preterea , diligenterque 
sacra concio fidelibus audienda esto 


Nihilenim minús ferendum est, ne- 


que tam profectó indignum , quám 


Christi verba contemnere, aut: ne= - 
'gligenter audire. Exercitatio item, 8£ 


studium fidelium in precibus:, divi- 
nisque laudibus frequens esse debet, 
precipuaque eorumdem cura, ut, quee 
ad christiane vite institutionem per- 
tinent, ea diligenter addiscant ».se- 
duloque se exerceant in ¡is ofáciis, 
que pietatem continent, pauperibus; 
S egenis eleemosynam tribuendo, 
eegros homines visitando, morentes, 
quique dolore afflicti jacent, pié con= 
solando. Nam, ut est apud sanctum 
jJacobum, religio munda , 9 imma- 
culata apud Deum, $ 'patrem hec 
est, visttare pupillos , 3 viduas in 
tribulatione eorum. Ex his, que dic- 
ta sunt , facile erit colligere , que 
contra hujus precepti regulam com- 
mittuntur. HA 
26 Cur necesse fuerit ceytos quos- 
dam dies divino cultui deputare. 
Porochi verd officiam in'eo ¡tem 
esse debet, ut certos quosdam locos 
in promptu habeat, unde rationes, 
atque argumenta sumat , quibus po- 
pulo illud maxime persuadeatur , uf 
hujus preecepti legem summo studio, 
accurataque diligentia servet, Ad hoc. 
plorimúm valet, ut populus scilicet 
intelligat, ac plant perspiciat, quam 
justum, ac rationi consentaneum sit, 
nos certos quosdam dies habere, quos 
totos divino cultui tribuamus, Domi- 
numque nostrum, á quo summa , de 
innumerabilia beneficia accepimus, 
agnoscamus, colamus, ac veneremur. 
Si enim jussisset, nos quotidie reli- 
gionis euoltum sibi tribuere, nonne 
pro suis erga nos beneficiis, quie ma- 
Xima, % infinita sunt, omnis opera 
danda esset, ut prompto, alacrigue 
animo ejus dicto obedientes essemus? 
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Nanc' verd, paucis ad ejus cultum | des é infinitos? Siendo pues ahora tan pocos 
institutis diebus, non est cur nos ne- | los dias destinados á su culto, no puede ha- 
gligentes, atque dificiles in ejus o£- | ber razon para ser descuidados y perezosos 
ficil functione simus, quod sine gra= | q el cumplimiento de una obligacion, que no 


Víssima culpa prestermittere non pos- podemos traspasar sin gravísima culpa. 
SUMUs. 


27. Que utilitas ad eos releat, 


qui sedulo huic precepto obtempe- 
raverint., 


Demonstret dei 


27 Delasutilidades que produce la ca- 
bal observancia de esta ley. 

Demuestre á mas de esto el Párroco cuán 
grande sea la virtud de este mandamiento, 
cuando de los que le guardan se puede con 
razon decir que estan en presencia de Dios, 
y que conversan con su Majestad. Pues con- 
templamos la magestad de Dios, y tenemos 
coloquios con él cuando hacemos oracion; y 
cuando oimos á los Predicadores que propo- 
nen piadosa y santamente las cosas divinas, 
recibimos la voz de Dios, que por su minis- 
terio llega á nuestros oidos, y asistiendo al 
sacrificio del altar, adoramos á Cristo Señor 
nuestro que está allí presente. Y de estos bie- 
nes aquellos gozan señaladamente que guar- 
dan con cuidado este mandamiento. 

28 Qué debe decirse por el contrario de 
los que le quebrantan. 

Pero los que del todo se descuidan de guar- 
dar esta ley, como no obedecen 4 Dios niá 
la Iglesia, ni guardan su mandamiento, son 
enemigos de Dios y de sus santas leyes. Y 
esto se puede echar de ver de que este man- 
damiento es de tal calidad, que sin ningun 
trabajo se puede cumplir. Pues cuando elSe- 
ñor no nos impone trabajos(que aun los mas 
duros deberíamos abrazar por su amor),si- 
no que manda que en los dias festivos nos 
estemos quietos y desembarazados de cuida- 
dos terrenos, es indicio de gran temeridad 
rehusar la ley de este mandamiento. De €e3- 
carmiento grande nos deben ser los castigos 
que Dios ejecutó en los que le quebrantaron, 
como se puede yer en el libro de los Núme- 
ros (a). Pues para que:n0 Calgamos en esta 
ofensa de Dios, será muy conveniente reno- 
var muchas veces la memoria de aquell pa- 
labra, 4cuérdate, y ponernos 4 la vista los 
grandes provechos y frutosque sacamos del 
culto de los dias de fiesta, como arriba se de- 
claró, y Otras muchas cosas tocantes á este 


asunto, las que segun lo pida la ocasion, po- 


: > nde Parochus, quan- 
ta hujus Precepti virtus sit, cum ll, 
quí illud recte servayerint, in cons- 
pectu Dei esse, cum eoque colloqui 
Videantur. Nam $: precibus facien- 
dis Dei majestatem contemplamur, 8 
cum eo colloquimur: $, conciona- 
toribus audiendis, Dei vocem acci- 
pimus , que ad aures nostras eorum 
opera pervenit, qui de rebus divinis 
pit, sancteque concionantur: tum in 
altaris Sacrificio presentemChristum 
Dominum adoramus. Et his quidem 
bonis illi maximée fruuntur , qui hoc 
preceptum servant diligenter. 


28 Quid contra de ¿llis sen- 


tiendum sit, quí hanc legem om- 
nino neglexerint, 


Qui verd hanc legem omnino ne- 
gligunt, ti, cum Deo, $ Ecclesive 
non obediant , neque ejus precep- 
tum audiant, % Dei, $ sanctarum 
legum hostes sunt. Quod animadyer- 
ti potest ex eo, qudd preceptum hoc 
ejusmodi est, ut nullo labore seryari 
queat. Cum enim Deus non labores 
nobis imponat, quos vel difficillimos 
ejus causa suscipere deberemus , sed 
quietos illis diebus festis A terrenis 
curis liberos esse jubeat , maguz te- 
meritatis indicium est, hujus preecep- 
ti legem recusare, Exemplo nobises- 
se debent supplicia, quee de illis Deus 
sumpsit, quí illud violarunt y: ¿Ut ex 
licet intelligere. 
Dei oftensionem 
Ppretium erit, sa 
Memento, coBitatione 
repetere, magnasque illas utilitat 
« commoda sibi ante oculos pro se 
nere, que ex festorum dierum lb 
Percipi supra declaratum est, St mul- 
ta alía ad id genus pertinentia, qu: 
bonus, de diligens Pastor, ut 0 ja 

3 Occasia- 

(9) Num. 15, 


Ji 
pl 
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drá tratar copiosa y largamente el Pastor 


virtuoso y vigilante. 
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.nis ratio postulabit, copiose, lateque 
persequi poterit, 


r 
¡CAPITULO Y. 
— DEL CUARTO MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO. 


í tu padre y á tu madre, para qae vivas largos años sobre la tierra 
onra úá tu p A 8 
que te dará tu Dios y Señor. 


1 Dela excelencia de este man- 


Que sit hujus precepti digni- 


damiento , y en qué conviene con los | tas, ES quomodó cum superioribus con. 


antecedentes. 


> ler muy grande la virtud y dignidad de 
los mandamientos antecedentes, con razon se 
ponen inmediatos á ellos los que ahora se si- 
guen, porque son en gran manera necesarios. 
Aquellos miran derechamente al fin que es 
Dios:estos nos instruyen en el amor del pró- 
jimo, aunque últimamente tambien nos en- 
derezan y encaminan á Dios, quien es el fin, 
por cuya causa amamos al prójimo. Por eso 
dijo Cristo Sefior nuestro , que estos dos 
mandamientos de amar á Dios y al prójimo, 
eran semejantes entre sí(a). Apenas pueden 
decirse las utilidades de este mandamiento, 
porque produce muchos y aventajados frutos, 
y es como una muestra que indica la obe- 
diencia y observancia del primer manda- 
miento. Porque el que no ama á su hermano 
á quien ve, dice san Juan, ¿cómo puede amar 
á Dios, á quien no ve (b)? Pues á este mo- 
do, si no respetamos y no reverenciamos á 
los padres, á quienes debemos amar segun 
Dios, estando casi siempre á nuestra vista, 
¿qué honor, ni qué culto daremos al mayor 
y mejor Padre Dios, 4 quien en manera nin- 
guna vemos? Por aquí se ve clara la confor- 
midad de estos dos mandamientos entre sí. 


2 Cuánto se extienda la fuerza de este 
mandamiento , y cuánto se aligera por él 
la carga de los padres. 

Muchísimo se extiende la observancia y 
uso.de este mandamiento. Porque ademas de 
aquellosquenosengendraron, hay otros mu- 
chos á quienesdebemosteneren lugar de pa- 
dres, ó por razon de la potestad, ó de la dig- 

(9) Matth, 22. (6) 1 Joann. 4. 


venial. 


Cm in superioribus preeceptis gum- 
ma sit vis, « dignitas, meritd que 
nunc persequimur, quia maxime ne- 
cessaria sunt , proximum locum o0b= 
tinent. Namilla finem, qui Deus est, 
continuo spectant: heec nos ad pro- 
ximi charitatem erudiunt; etsi lon- 
giús progressa, ad Deum, idest, il- 
lud extremum cujus gratia proximum 
ipsum diligimus , perducunt. Quam- 
obrem Christus Dominus precepta 
illa duo de diligendo Deo, $: proxi- 
mo similia inter se esse dixit. Hie 
autem locus dici vix potest, quantas 
habeat utilitates; cum $e suos fructus 
ferat, uberes quidem-illos, $e pres” 
tantes, $1 sit tamquam signum, €X 
quo primi precepti obedientia , S 
cultus relucet. Qui non diligit, in- 
quit divus Joannes , fratrem suum, 
quem videt; Deum , quem non videt, 
quomodo potest diligere? Ad eum- 
dem moduin, si parentes, quos se- 
cundúm Deum diligere debemus, non 
veneramur, $ colimus , cum nobis 
in conspectu fere semper sint; Deo, 
summo parenti, 8 optimo, qui nul- 
lum sub aspectum cadit, quem hono- 
rem, quem cultum tribuemus? Ex quo 
perspicuum est , utraque precepta 
inter se congruere, 

2 Quam lat? pateat hujus pre- 
cepti vis, Y quantum parentes ex 
hoc precepto adjuventur. 

Hujus autem preecepti usus latis- 
simt patetz nam preeter eos, qui nos 
genuerunt, multi preeterea sunt, quos 
in parentum loco colere debemus, vel 
Potestatis, vel dignitatis, vel utilita- 


o 


hxc cura perfacilis, si omnes intel- 
ligant, Deo auctore 8 monitore, sum- 


altera, quemadmodum á sanctis Pa-: 
tribus accepimus, tria illa contine- 


«ta fuit descriptio y Ut preeceptorum 
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tis, vel preestantis álicujus-muneris, 
St officii nomine, Parentum preterea, 
Majorumque omnium laborem levat: | 
cum enim id in primis curent, ut quos 
habent in sua potestate, ii recte, 8 
divine legi convenienter vivant, erit 


mum honorem parentibus tribui opor- 
tere, Quod ut prestare possimus, ne- 
cesse est nosse quamdam differen- 
tam, que est inter precepta prime, 
« secunde tabule, 


3. Praeceptorum legis in duasta- 
bulas quorsum facta sit distinctio. 

Ergo hec primum á Parocho sunt 
explicanda, idque in primis moneat, 
divina Decalogi priecepta fuisse in 
duabus- tabulis. incisa: in  quarum 


bantur , quee jam sunt exposita; re- 
liqua verd in alteram tabulam erant 
inclusa. Atque hweec nobis perapposi- 


rationem ordo ipse distingueret. Nam 
quidquid In sacris litteris divina. 
lege jubetur, aut vetatur, id duo- 
Tum generum oritur ex altero : aut 
enim erga Deum, aut erga homines 
charitasin omni officio spectatur. Et 
quidem charitatem in Deum superio- 
ra tria precepta docent: quod very 
ad hominum conjunctionem, $ so. 
cietatera pertinet, id reliquis septem 
preeceptis continetur. Quocirca non 
sine causa ejusmodi facta est distine- 
tio, ut alia ad priorem,-alia ad al- 
teram tabulam preecepta referantur. 

4  Quomodi charitas erga Deum 
tribus Primis preceptis,89 charitas 
er54 proximum ceteris contineatur; 
$9 que sit inter utraque differentía. 

Nam superioribus trib 
tis, de quibus dictum est 
a a ns e 

> ¿29 Summum bonum 
teris veró proximi bonum: 
mus, his proximus amor'és 
tus; illa finem, hec aute 
ad finem referuntur, 

Pricterea charitas 
det; Deus enim per 


» Quasi sub- 


Paid Dd 
illis sum- 
t proposi. 
Mm ea, que 
spectant. 

Dei ex ipso pen- 
5€, 10M alterius 


s 


us precep-| 
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nidad, ó de la utilidad, ó: de algun cargo y 


oficio honorífico. Aligera mas de esto esta 
ley el trabajo de los padres y de'todos los 
mayores. Porque siendo su primer cuidado 
que todos los que tienen bajo su potestad vi- 


van anivelados y ajustados ¿ la divina ley, 
este cuidado será muy llevadero una vez que 
todos hayan' entendido que es: Dios el que 
manda y amonesta, que se trate á los padres 
con toda venéracion. Mas para que podamos 
cumplir esto, es preciso conocer la diferencia 
que hay entre los mandamientos de la pri- 
mera y de la segunda tabla. 140 

Por qué los mandamientos se dividie- 
ron en-dos tablas. 

Primeramente pues ha de explicar el Pár- 
roco, y prevenir muy en particular, que los 
divinos mandamientos del Decálogo fueron 
grabados en dos tablas. En una de ellas, co- 
mo lo aprendimos de los santos Padres, es. 
taban los tres que ya se han explicado, y los 
siete restantes estaban en la otra. Y esta par- 
ticion fue muy conveniente para que el mis- 
mo órden de los mandamientos nos descu-= 
briese la diferencia que entre ellos hay. Por- 
que todo lo que manda ó vedala divina ley 
en las sagradas letras, nace de uno de es- 
tos dos capítulos, pues en toda accion se mi- 
ra, Ó al amor de Dios, ó al del prójimo. Y 
de hecho el amor para con Dios se enseña en 
los tres primeros mandamientos; y lo que 
mira á la union y compañía con los próji- 
mos, se contiene en los siete restantes. Y así 
no sin causa se hizo esa division de que unos 
se pusiesen en la primera tabla, y Otros en 
la segunda. A 

4 Cómo la caridad para con Diossecon- 
tiene.en los tres primeros preceptos, y la del 
prójimo en los restantes; y dela diferencia 
entre unos y otros. > 

En los tres mandamientos primeros, de 
que habemos tratado, es como la materia 6 
sugeto de que se trata, el mismo Dios, esto 
es, el sumo Bien. En los demas es el bien 
del prójimo. En aquellos se propone elamor 
último, en estos el inmediato, Aquellos mi= 
ran al fin, estos á los medios que se ordenan 
á el. 

A mas de esto la caridad de Dios depen. 


- 
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de del mismio Dios, porque Dios debe: ser 
amado sobre todo por sí MmismO0,No Por otro 


respecto. Péro la caridad: del prójimo' nace 


dela de Dios, y debe enderezarse áellacomo á 


regla cierta. Porque si amamos á los padres, 


si obedecemos á los señores, si respetamos á 
los superiores en dignidad, todo esto se de- 
be hacer por Dios, que es su Griador, que 
quiso que presidiesen á los otros, y que por 
su ministerio gobierna: y defiende á los de- 
mas hombres. Siendo pues Dios quien nos 
manda que reverenciemos á- tales personas, 


por tanto lo debemos ejecutar, por:cuanto 


el mismo Dios las hizo-diguas de ese honor. 
De donde se sigue, que la honra que damos 


á los padres, mas bien la damos á Dios que 


á los h»mbres; pues tratando del respeto de- 
bido á los superiores, se dice así en san Ma- 
teo: El que os recibe me recibe (a). Y el 


Apóstol» en la epístola á los de Efeso dice, 


doctrinando á los siervos: Siervos, obedeced 
á vuestros Señores temporales con-temor y 
temblor y con sencillez de vuestro corazon, 
como á Cristo, y esto no solo en presencia, 
ó como agradando á los hombres , sino co- 


ano siervos de Cristo , haciendo de veras 


la voluntad de Dios (b). 


5  Lacaridad de Dios no tiene límites, 
la del prójimo sí. 


. r 


A esto se junta, que 4 Dios no se da ho- 
nor, piedad ni culto alguno, digno de su 


grandeza; y para con él puedeaumentarse in-: 
finitamente la caridad. Por esto es necesario 


que nuestra caridad hácia Dios se haga de 
dia en dia mas ardiente; pues por manda- 
miento suyo le debemos amar de todo cora- 
zon, con toda el alma y todas nuestras fuer- 
zas, Pero la caridad con que amamosal pró- 
jimo tiene sus límites, porque manda elSe- 
or que le amemos como á nosotros mismos. 
Y si alguno traspasare estos términos, de ma- 
nera que iguale en el amor á Dios y á los 
prójimos, comete una gravisima maldad. S: 
alguno viene á mí, dice el Señor , y no abor- 
rece á su padre, muger , hij0S » her ¡anos 
y hermanas, y hasta su misma vida, no 
puede ser mi discípulo (c). A cuyo propósito 
se dijo tambien: Deja que los muertos en- 
tierren sus muertos (A), queriendo uno en- 


rei causa, summe diligendus est; chá: 


ritas' autem proximi á charitate Del 


ortum habet, atque ad eam tamquam 
ad certam regulam dirigenda este 
Nam si parentes charos habemus, si 
dominis paremus, si dignitate ante- 
celentes reveremur, id ea re maxi- 
me faciendum est, qudd eorum pro- 
creator est Deus, eosque aliis preees- 
se voluit, quorum opera ceteros ho- 
mines regit, ac tuetur: qui cum-no- 
bis auctor sit, ut ejusmodi personas 
vereamur, idcirco id prestare debe- 
mus, quia á Deo hoc ipso honore 
dignantur. Ex quo fit, ut honor, quem 
parentibus habemus,Deo potits,quám 


hominibus haberi yideatur. Sic enim | 


apud sánctum Mattheeum est, cum 
de observantia in superiores agitur: 
Qui recipit vos, me recipit: £ Apos- 
tolus in epistola: ad Ephesios .seryos 
instituens: Servi, “inquit,  obedite 
dominis carnalibws cum timore y 8 
tremore, in simplicitate cordís ves- 
tri, sicut Christo , non ad oculum 
servientes, quasi hominibus placen- 
tes, sed ut servi Christi. ' 


Ss Quomodo charitas Dei nullo 


fine, charitas verd proximi suis 


nibus circumscributur. ) 
Accedit, quod Deo nullus honor, 
nulla pietas, nullus cultus satis dig- 


ne tribuitur, in quem amor augerí 


infinite potest: proptereaque nostra 
erga illum charitas in dies fiat ar- 
dentior necesse est, quem ex ejus jus: 
su, ex toto corde , ex tota animas, 
ex totis viribus amare debemus. At 
charitas, qua proximum complecti- 
mur, suis finibus circumscribitur, Ju- 
bet enim Dominus proximos diligere, 
sicut nosipsos. Qudd si quis eos fines 
egressus fuerit, ita ut parem Deo, 8 
proximis amorem tribuat, is maxi- 
mum scelus admittit. Si quis venit ad 
me, inquit Dominus, £3 non odit 
Patrem suum, ES matrem, 3 uxo- 
rem, <3 filios , $3 fratres, €3 soro- 
res, adhuc autem € animam suamy 
non potest meus esse discipulus. ln 
quam sententiam etiam dictum est: 
Sine, ut mortui sepeliant mortuos 


(a) Matt. 1o. (b) Ephes 6. (c) Deut. 6; Matt. 22, (4) Luc, 14, 
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-guos: cum quidam primum- humare 
patrem vellet, postea Christum se- 
qui. Cujus rei dilucidiorilla apud sane- 
tum Mattheum explicatio est: Qui 
amat patrem, aut matrem plusquam 
me, non est me diígnis. 

6. Quómodb parentes sint aman- 


di, quaque ex causa :illis subinde | 


non obtemperandum sit. 
Nec tamen ulla dubitatio est, quin 


parentes vehementer amandi, obser- 


vandique sints sed ad pietatem in 
primis necessarium est, Deo, qui 
parens est, % effector omnium, pre- 
Cipuum- honorem, £ cultum tribui; 
- Ideoque mortales parentes amari, ut 
ad ccelestem , sempiternumque Pa- 
trem tota amoris vis:referatur. Qudd 
si interdum parentum jussa Dei pree- 
ceptis repugnent , non dubium- est; 
quin liberi parentum cupiditati Dei 
voluntatem anteferre debeant, divi- 
ne illus sententis memores , Obedi- 
re oportet Deo inagís , quim'homi- 
nibus. o. | 


2 Quidin'hujus precepti senten- 


tía proprit Fonorandi vox denotet. 


Quibus rebus expositis, Parochus | 


verba precepti interpretabitur Mat 
que illud primum, Honorarequid sir. 
Est enim de aliquo honorifice senti: 
re, « que illíus sunt, maximi puta. 
re omnia. ¿Huic. autem:honori hee 
omnia conjuncta sunt, amor, 'obser= 
vantia , obedientia , $ cultus. Scite 
autem in lege posita est Honoris vox, 
non amoris, aut metus, etiamsi val: 
de amandi, ac metuendi parentes 
sint. Etenim qui amat, non semper 
observat, € veneratur 3 quí. metuit, 
non semper diligit; quem vero ali: 
quis ex animo honorat, item amat, % 
veretur, Hzxc cum Parochus explica- 
verit, tum aget de patribus, quique 
pa E quí vocentur hoc nomine. 
0 un , ¡ ) 
se a Patris. nomine hic 
bus lex loquicar, an PIU pati 
QUItur, ex quibus generari 
sumus, tamen ad alios QUOque pertia 
net hoc nomen, quos etiam com l 
ti lex yidetur : ob 
¡ - Tur , quemadmodum ex 
pluribus divinse Scripture locis fa. 
cilé colligimus. Prater ¡llos igitur 
(a) Matth, 1o, (b) Act. 5. E 
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'terrar primero á su padre, y despues seguir 
'4 Cristo. Pero la explicacion mas clara es 
la que hay en san Mateo + El que ama pa- 
¡dre ómadre mas que ú mi, no es digno de 
má (a). abalori abla 


6 Cómo se ha de amar á:los padres, y 
'cuando no se les puede obedecer. 
+ Sin embargo de esto no tiene duda que 
debemos amar y respetar en'grán' manera á 
los padres. Mas para que esto sea virtuosa- 
' mente, es necesario que el principal honor y 
“culto se dé á Dios, que es el Padre y Gria= 
“dor de todos, y que de tal modo amemos á 
¡los padres naturales, que toda la fuerza del 
“amor se encamine al eterno Padre celestial. 
'Ysienalguna ocasion seencontraren los man- 
damientós de los padres con los de Dios, no 
hay duda que deben los hijos anteponer la 
voluntad de Dios á la voluatariedad de sus 
padres,acordándose deaquella divina senten- 
cia; Mas razon es obedecer á Dios, que á los 
hombres (b). 220000 ER 
7 Qué significa aquí la palabra honrar. 
Expuestas estas cosas explicará el Párro- 
colas palabras del mandamiento, y primera- 
mente qué sea honrar. No es otra cosa que 
¡juzgar bien de uno, y «apreciar mucho to- 
¡das sus cosas. Y esta voz honra lleya consigo 
¡todo esto, amor , respeto, obediencia y ve- 
neracion: Pero síbiamente se puso en la ley, 
la voz honra, y no la de amor ó miedo, aun- 
que los padres deben ser muy amados y te- 
midos. Porque el que ama, no siempre hon-= 
ra y respeta; y el que teme, no siempre 
ama; pero el*que de veras honra 4 uno, le 
ama y le reverencia. Y en habiendo el Pár- 
¡roco explicado esto, tratará de Jos padres, y 
de los que son entendidos por este nombre, 


8 Quiénes son entendidos por el nombre 
prima? laley habla principalmen- 
te de los padres que nos engendraron , sin 
embargo tambien pertenece este nombre £ 
otros, queasimismo pareceestancomprehen- 
didos en la ley, segun se colige de varios lu» 
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de aquellog que-nos dieron-el sér, hay en 
las sagradas letras otros géneros de padres, 
segun ya tocamos, y á cada uno de ellos se 
debe su respectivo honor. Primeramente. se 
llaman padres los Prelados y Pastores de la 
Iglesia y los Sacerdotes , Como consta del 
Apóstol, quien escribiendo á los Corintios, 
dice : No 0s escribo esto por avergonzaros, 
mas amonéstoos como dmis muy amados hi- 
jos. Porque aunque tengais diez. mil ayos en 


Cristo, no teneis muchos padres ; pues yo 
osengendréenJesucristopor medio del Evan- 


gelio (a). Y en el Eclesiástico. está escrito: 
Alabemos á los varones gloriosos y á nues- 
tros padres en su generacio m ( b). 

Tambien se llaman padres aquellos 4quie- 
nes está encomendado el imperio, el magis- 
trado ó la potestad de gobernar la república. 
Así Naaman era llamado padre por sus cria- 
dos (c). S 

A mas de. esto decimos padres á aquellos, 
á cuya proteccion, fidelidad, bondad y sa- 
biduría estan otros encargados, como son los 
tutores, curadores, ayos y maestros; por cu- 
ya razon los hijos de los Profetas llamaban 
padres á Elías y á Eliseo (a). 

Ultimamente llamamos padres á los an- 
cianos y de edad avanzada, á quienes tam=- 
bien debemos honrar. Pero sea el primero 
principal entre los documentos del Párroco 
enseñar, que todos los padres, de cualquier 
condicion que sean, deben ser honrados, y 
especialmente aquellos de quienes nacimos, 
pues de ellos señaladamente habla la ley di- 
vina. 

Por qué los hijos de los cristianos 

deben hacer honor particular á sus padres 


naturales. 
Porque los padres naturales son como 


ciertas imágenes de Dios inmortal. ón ellos 
contemplamos la semejanza de nuestro naci- 
miento. Ellos nos dieron la vida, y de ellos 
se valió su Magestad para comunicarnos el 
alma y el entendimiento. Ellos nos llevaron 
á los Sacramentos, nos ¡ustruyeron en la Re- 
ligion y en el trato humano y civil, y nos 
enseñaron laintegridad y santidad de costum- 
bres. Y enseñe tambien el Párroco que con 
mucha razon se expresó tambien en este pre: 


quí nos procrearunt, patrum genera 


¡item alia sunt in sacris litteris (quod 
.antea attigimus), quibus singulis suus 


honor. debetur. Ac primum Ecclesis 


'Preesides $ Pastores , € Sacerdotes 


patres dicuntar , quemadmodum eX 


Apostolo constat, qui ad Corinthios 


seribens , Non, inquit , ut confun- 
dam vos, hec scribo, sed ut filios 
meos charisimos moneo ; nam sí de- 
cem millia podagogorum- habeatts 


in Christo, sed non multos patres; 
nam in Christo Jesu per Evange- 


lium €g0 vos genul. Et in Ecclesias- 
tico scriptum est: Laudemuws  viros 
gloriosos, 3 parentes nostros in ge- 
neratione sua. 

Deinde ii, quibus aut imperium, 
aut magistratus , aut potestas com-= 
missa est , qui Rempublicam guber= 
nant, patres apellantur. Sic Naáman 
a famulis pater vocabatur. 

Preterea patres eos dicimus, quo- 
rum procurationi, fidei, probitati, 


'sapientiseque alii commendantur: cu- 


jusmodi sunt tutores, 8: curatores, 


¡pedagogi, de magistri. Quare Eliam, 
£ Eliseum filii Prophetarum patrem 


vocabant, 
Postremd patres dicimus senes, $£- 


etate confectos, quos etiam vereri 
Y | debemus. Atque hoc in Parochi pre= . 


ceptis maximum sit , ut doceat, pa=. 
tres, cujuscumque sint generis, pre= 
sertim verd eos, ex quibus nati su= 
mus, á nobis honorandos, de quibus 
divina lex precipue loquitur. 


9 Cur  parentibus  secundum 
carnem christianorum filiz preci-. 
puum honorem impendere debeant: 

Sunt enim immortalis Dei quasi 
quedam simulacra, in jisque ortus 
nostri imaginem intuemur, ab iisno- ' 
bis vita data est , ¡is Deus usus esty 
ut nobis animum, mentemque im- 
pertiret, ab ¡is ad Sacramenta de- 
ducti, ad religionem, ad humanum 
cultum, civilemque instituti, ad mo- 
run integritatem, % sanctitatem eru- 
diti sumus. Doceat verú Parochuss, 
meritd nomen matrisin hoc precep- 
to expressum, ut ejus beneficia , 3 
merita erga nos consideremus, quan- 


(4) 1 Cor, 4. (0) Eccii. 44 (0) 4Reg. 5. (4) Ubidem, e 
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ta cura, quantaque solicitudine nos 


in utero gesserit, quanto cum labore, 
8 dolore pepererit, ac educarit. 


10  Quibus rationibus honore af- 
ficiantur carnales parentes. 

Porroita observandi parentes sunt; 
ut, quemeis tribuimus, honor ex 
amore, atque intimo animi sensu de- 
promptus videatur; quibus hoc offi- 
cium debetur maxim*, cum erga nos 
sint ita affecti, ut nullum laborem, 
nullam contentionem , nulla pericu- 
la nostri causa refugiant; nibilque 
illis accidere possit jucundius, quám 
ut filiis charos se esse sentiant, quos 
maximé diligunt. Joseph, cum in 
Egypto honore, $ amplitudine Re- 
gi esset proximus , patrem., qui in 
¿Egyptum venerat, honorificé exce- 
pit, € Salomon matri advenienti as- 
surrexit, eamque veneratus in regio 
solio ad dexteram collocavit. 


Alia preterea sunt honoris oficia, 
que in parentes conferri debent.Nam 
eos etiam'tum honoramus, cum 4 Deo 
suppliciter petimus, ut eisdem bene, 
8 teliciter omnia eveniant, ut in ma- 
xima gratia, 8 honore sint apud ho- 
mines , ut ipsi Deo, ac Sanctis , qui 
in coelis sunt, commendatissimi sint. 


Item parentes honoramus, cum nos- 


tras rationes ad eorum arbitrium, 
voluntatemque conferimus. Cujus rei 
suasor Salomon, Audi y inquit, Jili 
mi, disciplinam patris tui , 9 ne 
dimittas legem matris tur , ut ad- 
datur gratia capiti tuo, ($ tor- 
ques collo tuo:  cujusmodi sunt 
etiam divi Pauli cohortationes: Fi- 
lil, obedite -Parentibus vestris in 


Domino , ho ó : 
E Eta Cc  entm á 
item: Filii obedite Justum est: 


] Parentibus 
omnia, hoc enim Placitur ná 
Domino: 8 sanctissimo E 


tur, modeste ac sine 


Y recusatione pa. 
ruit: € Rechabita, sn 


ne á patris con. 


(a) Genes, 4 
Lom. 11 
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cepto el nombre de la madre, para que con- 
sideremossus beneficios y mandamiento, y lo 
mucho que la debemos: con cuanto cuidado y 


| solicitud nos llevó en su vientre, y con cuan- 


to trabajo: y' dolor nos parió y 1os crió. 
ro De qué modo se honra ú los padres 
naturales. 

Han de ser pues reverenciados los padres 
de manera, que el' honor que les damos sea 
como nacido de amor y de lo íntimo del co- 
razon. Este acatamiento les es muy debido, 
por mirarnos ellos con tales afectos, que nin- 
gun trabajo, dificultad ni peligro se les po- 
ne delante que rehusen por el adelantamien- 
to de sus hijos; y no hay para ellos cosa de 
mayor gusto queentender son amados de sus 
hijos 4 quienes tanto aman. Hallándose Josef 
en Egipto tan entronizado, que solo le pre- 
cedia el Rey enel sólio del reino (a), re- 
cibió honoríficamente á su padre, cuando fue 
allá(»). Y Salomon se levantó del trono por 
cortejar 4 su madre que entró á hablarle, y 
habiéndola hecho un grande acatamiento, la 
asentó 4 su diestra en el sólio real (e). 

Hay á mas de estos otros muchos oficios 
de honra que se deben á los padres. Porque 
los honramos tambien, cuando pedimos ren- 
didamente á Dios, que todas las cosas les su- 
cedan próspera y felizmente, que esten bien 
quistos y estimados entre los hombres, y que 
sean muy agradables á Dios y á los Santos 
que estan en el cielo. 

Honramos demas de esto á los padres, 
cuando concertamos nuestros negocios y de- 


'pendencias segun su arbitrio y voluntad, co- 


mo lo aconseja Salomon diciendo: Oye, hé- 
jo mio, la doctrina de tu padre, y no dese- 
ches la ley de tu madre , para que sea au- 
mento de gracia para tu cabeza , Y collar 
para tu cuello(d). A este modo son tambien 
aquellas exhortaciones del Apóstol : Hijos, 
obedeced á vuestros padres en el Señor, por- 
que esto es justo (e). Y en otra parte: Hijos, 
obedeced en todo á vuestros padres , porque 
esto es muy del ag” ado de Dios (f). Y se 
confirma con el ejemplo de varones santísi- 
mos. Porque Isaac, siendo maniatado por su 
padre para ser sacrificado, le obedeció con 


t, (B) Ibid, 46. (c)2 Reg, a, (a) Prov. £i (€) Ephes. 6. se Colos. 3». 


Jligencia de que noomitan cosa pertenecien- 
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modestia y sin téplica (a). Y los Recabitas | silio umquam discreparent , vino 59 


se abstuvieron perpetuamente del vino , por 
no discrepar jamas del consejo de su pa- 
dre (b).... ES o a 

Asimismo honramos á los padres, cuan- 
do imitamos sus buenas acciones y costum- 
bres; pues es prueba grande de que los es- 
timamos,-el procurar ser muy parecidos á 
ellos, y los hoaramos tambien, cuando no so- 
lo les pedimos su consejo, sino que le segui 
mos. | 0093 

11 Cómoseha de socorrer á los padres 
cuando se ven en necesidad, y Mucho mas 
en peligro de muerte. 

Honramos á mas de esto 4 los padres, 
cuando los socorremos con lo necessario para 
su sustento y vestido, como se comprueba 
pur el testimonio de Cristo, quien repre- 
hendiendo la impiedad de los fariseos , les 
dijo: ¿Y por qué vosotros traspasais el man 
damiento de Dios porvuestra tradicion? Por- 
que Dios dijo: Honra dá tu padre y á tu 
madre. Y el que maldijere á su padre 6 á 
su madre, muera de muerte. Mas vosotros 
decís; Cualesquiera que dijere á su padre $ 
á su madre: toda ofrenda que yo hiciere ú 
Dios, aprovechará á tí tambien, sin hon- 
rar á su padre ni á su mudre. Y así hi- 
cisteís nulo.el mandamiento de Dios por 
vuestra tradicion (c). 

En todo tiempo debemos tributar 4 los 
padres oficios de honra , pero nunca con 
mayor cuidado que cuando se hallan enfer. 
mos de peligro. Porque se ha de hacer di- 


in perpetuo abstínuerunt. 


Item parentes honoramus , cum 
eorum recté facta , moresque imita- 
mur: ¡is enim plurimúm tribuere ví- 
demur , quorum esse yolumus quám 
simillimi, Item parentes honoramuss 
quorum consilia non modo exquiri- 
| mus, verúm etiam sequimur. 


) 


11 Quomodo parentibus in ne- 
cessitate constitutis sit subvenien- 
dum, <3 maxime in mortis periculo» 

Item, quibus subvenimus , ea im= 
pertientes, quíe víctus, cultusque de+ 
siderat. Quod Christi testimonio com- 
probatur, qui Pharisseorum impieta- 
tem redarguens: Quare € vos, inquit, 
transgrediminimandatum Dei prop- 
ter traditionem vestram? Nam Deus 
dixit , Honora patrem,€3 matrem: 
€9 qui maledixerit patri, vel ma- 
tri, morte moriatur: vos autem di- 
citis, quicumque dixerit pátri , vel 
matri, munus quodcumque est. ex 
me , tibi proderit, €3 non  honori- 
Fcabit patrem suum , aut: matrem 
suam: 53 irritum fecistis manda- 
tum Dei. propter traditionem ves- 
trama € 

Et honoris quidem officia paren- 
tibus tribuere semper debemus, sed 
tim maximé , cum periculosé egro- 
tant. Danda: enim opera est, ne quid 
preetermittant, quod vel ad peccato- 
rum confessionem attinet, vel ad re- 
liqua Sacramenta, que á christianis 
hominibus percipi debent, cum mors 
appropinquat ; idque nobis cur sit, 
ut pii, religiosique homines eos cre- 
bro invisant, qui vel imbecillos con- 
firment, % consilio juyent, vel op- 
time animatos ad spem immortalita= 
lis erigant, ut, cum mentem á rebus 
humanis excitarint, totam conjiciant 
in Deum. Sic fiet , ut fidei, spei, 8 


te 4 confesarse, ó á los demas Sacramentos 
que deben recibir los cristianos. Cuando se 
acerca la muerte se ha de cuidar que los 
visiten con frecuencia personas piadosas y 
religiosas, que los esfuercen en su debilidad, 
los ayuden con sus exhortaciones, y animán- 
dolos mucho los alienten á la esperanza de la 
inmortalidad, para que apartando el pensa- 
miento de las cosas humanas y todo Es 0 
ganen Dios. Así Yi conseguirá a e sá charitatis beatissimo comitatu, ac re- 
cidos con la felicísima comitiva de la lo, es- ligionis. presidio muniti, mortem 
peranza y Caridad, y con el escudo de la re- non modo non pertimescendam, cum 
ligion, juzguen que no solo no ha de ser te- | necesaria sit , sed cum aditum ad 
mida la muerte, pues es necesaria, sino que leternitatrem expediat, etiam appe- 


(4) Gen, 22, (6) Jex. 35» (c) Matth, 15, 
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ha de ser deseada , como que franquea la 
| puerta para la eternidad. 
+12 - Cómo se ha de honrar ú los padres - 
difuntos. 

Por último se honra ¿los padres aun des- 
pues de difuntos, si les hacemos los funera- 
les, si cohonestamos sus exequias, Sl les da- 
mos decente sepultura; si cuidamos de hacer 
por ellos sufragios y misas de aniversario, Y 
si cumplimos, puntualmente cuanto manda- 
ron en su testamento. | 

13. Cómo deben ser honrados los Obispos 
y Sacerdotes. £ 

Mas no solamente deben ser honrados los 
padres naturales, sino tambien otros que se 
llaman padres,como los Obispos, los Sacer- 
dotes, los Reyes, los Príncipes y Magistra- 
dos, los Tutores, Curadores, Maestros/Áyo08, 
Ancianos y otros tales. Porque todos son dig- 
nos de percibirlos frutos de nuestra caridad, 
obediencia y otros bienes, aunque unos mas 
que otros. Acerca de los Obispos y otros Pas- 
tores escribe así el Apóstol: 4 los Presbite- 
ros que gobiernan bien se debe doblada hon- 
ra,mayormente á los que trabajan en la pre- 
dicacion y doctrina. (a). Pues los de Galacia 
¿qué demostraciones de amor no hicieron 
con el Apóstol? á los cuales corresponde con 
un testimonio de benevolencia tan encareci- 
do, como decir: .Áseguro de vosotros, que 
siposible fuera,os habríades sacadolosojos, 
y me los hubiérades dado (b)- 

14 Quédebe proveerse á los Sacerdotes 
de lo necesario para su sustento, 
Debe tambien proveerse á los Sacerdotes 
delo que necesitan para su decencia y man= 
tenimiento, Por eso dice el Apóstol: ¿Quién 
peleó jamas á sus expensas (c)? Y en el Ecle- 
siástico está escrito: Honra á los Sacerdotes, 
y purifícate con el trabajo de tus brazos. Da- 
les la parte que te es mandada de las pri2 
micias. y de la ofrenda por el pecado (d). : 
Y que asimismo se les debe obedecer lo en- 
seña el Apóstol diciendo: Obedeced Á vues= 
tros Prelados, y Sujetaos d ellos , porque 
ellos se desvelan, como que han de dar cuenta 
por vuestras almas (e). Y por Cristo Señor 
nuestrofue mandado que obedeciésemos álos 
Pastores , por malos que fuesen , diciendo; 
(9) 1 Tim, 5. (b) Galat. 4. (c) x Corinth, 3» (d) Ecclir 7. (e) Hebr. 13. 


tendam censeant. 


12 Quomodo mortuis  parenti- 
bus honorem exhibeamus. 

Postremd vel mortuis parentibus 
honor tribuitur, si ¡is funus facimus, 
sl exequias cohonestamus , si hono- 
rem sepulture impertimus, si justa, 
$e sacrificia aniversaria curamus , si 
qué ab iis legata sunt, diiigenter 
persolvimus, ' 

13 Quo pacto Episcopi, Y Sa- 

cerdotes sint honorandi. 
.. Honorandi autem sunt non modo || 
li, ex quibus nati sumuús, verúm etiam. 
alii, qui Patres appellantur, ut Epis 
copi , 8% Sacerdotes , ut Reges, ut 
Principes , ut Magistratus , ut tuto-. 
res, ut curatores, ut magistri, ut 
pedagogi, ut senes , Se ceteri hu- 
jusmodi. Digni enim sunt , qui ex 
charitate , ex obedientía, ex ope 
nostra fructus  percipiant , sed 
alius alio magis. De Episcopis $e aliis 
Pastoribus ita seriptum est: Qui be- 
ne presunt Presbyteri, duplici-ho- 
nore dig ni habeantur, maximt qui 
laborant ¿n verbo, 3 doctrina. Jam 
verb, quanti erga Apostolum amoris 
documenta Galatee dederunt? quibus 
is preclarum illud benevolentix tes- 
timonium tribuit: Zestimonium enim 
perhibeo vobis , quia, si fieri pos- 
set, oculos vestros eruissetis , (3 
dedissetis mihi. ds 

14. Quomodd Sacerdotibus neces- 
saria ad victum supeditari deheant. 

Quin etiam Sacerdotibus ea sup- 
peditanda sunt, que ad vites usus 
necessarios requiruntur. Quare Apos- 
tolus, Quís, inquit, militat suis 
stipendiis umquam? Sí in Ecclesias- 
tico scriptum est: Honorifica Sacer- 
dores y Propurga te cum brachiis: 
E á ibi, a pepe mandatum 
nis. Ulis etiam obt m3 E purgatio- 
docet O osrandum esse 

Apostolus + Obedite Íim 
Pra positis vestris, € subjacete. PON 
¿psientmn pervigilant quasi elas Lo 
pro ant. mabus vestris redditurj Quin 
potiús a Christo Domino presbiblan 
est, ut vel improbis Pastoribus ea 
temperemus, cum dicat: Super cathe. 
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Sobre la Cátedra de Moyses se sentaron los 
Escribas y Fariseos. Guardad pues , y ha» 
ced cuanto os dijeren;mas no querals obrar 
como obran ellos, porque dicen y nohacen(a). 

15 Muéstrase que deben. ser honrados 
los Magistrados políticos. 
Lo mismo debe decirse de los Reyes, Prín- 


cipes, Magistrados, y de todos los demas, á 


cuya potestad estamos sujetos. Y qué géne- 
ro de honra, veneracion y culto se les debe 
dar, lo explica el Apóstol largamente en la 
epístola á los Romanos (b),advirtiendo tam- 
bien que bebe hacerse oracion por ellos (c). 
Y san Pedro dice: Obedeced á toda humana 
criatura por amor de. Dios, ya sea el Rey, 
como áú Soberano, ya 4 los Gobernadores, co- 
mo ú enviados por él (d); pues todo el aca- 
tamiento queles hacemosse endereza á Dios, 
por cuanto la excelencia de la dignidad debe 
ser venerada de los hombres ; por ser imá: 
gen de la potestad divina. En lo:cual vene- 
ramos tambien la proyidencia de Dios, quien 
les encomendó el cuidado del gobierno públi- 
co, y se vale de ellos como.de ministros de 
“su potestad. : diciaid 
16. Debe obedecerse, aunque no siempre, 
á los Magistrados malos... 0, 
Y aunque los Magistrados sean malos, no 
reverencia:mos la perversidad ó malicia, sino 
la autoridad divina que en ellos hay. De ma- 
nera que (cosa que acaso parecerá estraña) 
aunquenos miren con ánimo enemigo ylleno 
de ira, aunque sean implacables, toda vía no 
es causa suficiente para no mirarlos'con el 
mayor respeto. Porque así miró David áSa- 
ul, y le hizo grandes servicios al mismo tiem- 
po que él le perseguia de muerte , como lo 
insinua por estas palabras: Con los que abor- 
recian la paz era yo pacífico (e). 
Pero si acaso mandaran alguna cosa injus: 


ta y malvadamente, comoen eso no obraban | 


segun la autoridad divina, sino segun su pro- 
pia iojusticia y perversidad, entonces de nin- 
gun modo debian ser obedecidos: Luegoque 
hubiere el Párroco explicado menudamente 
estas cosas, considerecuángrande y cuán cor- 
respondiente es.el premioqueestá prometido 


á los que obedecen á este divino mandamien- | 


to. ; 
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dram Moysi sederunt Scribe, Y 
Phariszt : omnia ergo quecumque 
dixerint vobis , servate, € facite; 
secundin opera verb. eorum.nolite 


Jacere: dicunt enim, 2 non faciunte 


15 Magistratibus politicis hone: 
rem deferendum ostenditur. 
- Idem de Regibus, de Principibus) 
de Magistratibus , 8 reliquis , .quo- 
rum potestati subjicimur , dicendum 
est. lis vero quod honoris, cultus, ob- 
servantiz genus tribuendum sit, Apos- 
tolus ad Romanos late explicat ; pro 
quibus etiam orandum esse monet: 3 
diyus Petrus: Subjecti, inquit, esto- 
te omni humane creature propter 
Deum, sive: Regi, quasi precellen- 
ti, sive Ducibus , tamquam: ab-e0 
missis. Nam si quem eis cultum tri- 
buimus, is ad Deum refertur , habet 
enim venerationem hominum. excel- 
lens dignitatis gradus , quia divine 
patestatis estinstar: in quo etiam Del 
providentiam veneramur, qui publi- 
ci muneris procurationem lis attri- 
buit, eisque utitur tamquam potesta- 
tis sue ministris, 
P 16 Cur Magistratibus politicis 
etiam ¿improbis sitobtemperandism; 


$3. quando non-sit. ue 


-Nec.enim hominumimprobitatem) 
aut nequitiam , si tales sunt Magis- 
tratus, sed. divinam: auctoritatem, 
quee in ¡llisest, reveremur : ut, quod 
permirum fortassé videtur, quamvis 
¡unos sint inimico , infensoque:ani- 
mo, quamvis implacabiles, tamen non 
satis digna causa sit, eur eos non 
perofficiost observemus. Nam £ Da- 
vidis magna in Saulem officia extite= 
runt, cum ei tamen- esset offensior: 
quod innuit illis verbis: Cum ¿is qui 
oderunt pacem, eram pacificus. 

¿At verd, si quid improbe, si quid 
inique imperent, cum id non ex. po- 
testate, sed ex injustitia , atque ani- 
mi perversitate agant, omnino non 
sunt audiendi, Ubi hec Parochus 
sigillatim exposuerit, deinceps con- 


sideret, quodnam premium, quám- 


que consentaneum. lis propositum sit, 


qui divino. huic precepto obediunt, 


(1) Mitth. 23. (0) Rom. 13. (c) 1 Tim. 2, (4) 1Petr, 2. (e) Ps, 119. 
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17 Quod premium obedientiz in 


Parentes divinitúus sit propositum.. 
Nam in eo fructus est maximus, ut 


día vivant; propterea qudd dignisunt, 


qui beneficio. quám diutissime per- 
fruantur, cujus memoriam perpetuo 
conservant. Cum igitur qui parentes 
<oluat, lis gratiam referant, á qui- 
bus lucis, $ vite usuram habent, 
Jure, £ merito vitam ad summam. se- 
hectutem perducunt. Tum adjungen- 
da est divine promissionis ¡llustris 
explanatio: neque enim. solúm sem- 
piterne, ac beateo, sed hujus etiam, 
quam in terris. agimus, vitee usus 


pres est D. Paulus, cum:inquit: Pie- 
tas ad omnia utilis est, habens pro- 
missionem vite , que nunc est, €3 
future. 
18 Diuturne vite: promissio 
guanti hic facienda sit... ora 


est,ant contemnenda, etiam si sanc- 
tissimis viris , ut Job, ut Davidi, ut 

aulo, mors fuerit optabilisr 8 erum- 
Rosis, ac miseris hominibus vite pro- 
Pagatio sit injucunda. Nam illorum 
verboruin adjunctio, Dominos Deus 
“tuus dabit tibt, non modo temporis 
diuturnitatem ad vivendum >, sed 
etiam: quietem , incolumitatem- ad 


bene vivendum. pollicetur. Nam in. 
Deuteronomio non solum-inquit, Y¿ 


longo.vivas tempore; sed illud etiam 


addit, Ut. bene sit tibi, quod: dein.: 


de ab Apostolo repetitum est... 


norant etiamst cito: moriuntur y: hu- 
JUs precepti premium capiunt. 


. Hee autem: bona lis suppetere di- 
-cimus, 


referat, 


er ados consulitur 
prius + ' 
Pp vita excedunt, quam 


tutis, d officii- religione disc 
rapiuntur enim, ne malitia mu 
tellectum Corum, aut ne 
plat animam ¡llorum: 
pernicies, € rerum om 


? qui 
a vip. 
edant; 
tet in. 
fictio. deci. 
vel quia dum 
num pertur. 
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17 : Del premio que: da Dios á los hijos 
obedientes á sus padres. Luo 

El fruto muy grande que se saca de aquí 
es vivir largo tiempo, porque son dignos de 
gozar dilatadamente de aquel beneficio, cuya 
memoria perpétua conservan. Pues como los 
que honran á sus padres corresponden a gra- 
decidos 4 los queles: hicieron el beneficio de 
la luz y de la vida,esmuy justo que se 'alar- 
gue la suya hasta la mayor ancianidad. Lue- 
go se ha de añadir una explicacion clara de 
la promesa divina. Porque: no solo promete 
el Señor la vida eterna y bienaventurada, si- 


ieti j Mo “no tambien el goce de esta temporal , como 
Promitlrur. Cujus sententiss inter- |'10 declara el Apóstol, cuando dice: La pie- 


dad para todas las cosas aprovecha, porque 


tiene promesas de la vida presente y veni- 
dera (a). | 


18. Cuánto deba apreciarse esta promesa 


| devida prolongada. 
Nec vero hec merces aut exigua |. 


Y no es.-pequeño ni para desechado este: 
galordon de larga vida, aunque varones san- 


tísimos como Job(»), David (c) y Pablo (4) 


desearon.la muerte, ytambien sea molesta la. 
dilacion de esta vida d:los. que se ven. en tra- 


¡bajos y miserias grandes.Porque aquellas pa- 
dabras:quese añaden: Que tu. Dios y Señor 


te dará, no solo prometen las:años de vi- 
da, sino tambien reposo, quietud y seguri= 
dad para bien vivir,puesen el Deuteronomio: 


«no dice solamente el Señor: Para que vivas: 


largo tiempo, sino-que añade: Para que lo 


pasés bien*(e); lo cual fue despues: re petido, 


19 Quomodd' qui parentes ho- == eliápóstol (¿fu 00 cobos 


19 Cómo: logran: estos premios: los que 


honran á sus padres, aunque mueran presto.. 


Y decimos que consiguen estos bienes to» 


.dos- aquellos, cuya piedad: quiere premiar el: 
Señor, pues de otro-modo no sería su Ma ges. 


tad fiel. y constante en sa promesa, cuando» 
es ú veces mas breve la vida de aquellos que 
fueron mas piadosos" Para Con sus padres.. 
Pero esto sin duda acaece , Ó- porque se les. 
hace gran: beneficio en sa carlos-d e esta vida 
antes quese extravicn del.camino de lusan. 
tidad. y justicia: Pues son arrebatados pare: 
que la malicia no mude su entendimiento, 6. 
la ficcion engañe su alma (4), ó- porque si: 
amenaza alguu estrago y perturbación en toa. 


(2) 1 Tim, 4+ (b) Job, 3. (c) Pa, 119, (d) Philip, 1+ (€) Druto 5. ( f) Ephos. 6. (2) Sap: e 
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das las cosas, son sacados del mundo * para 
que se liberten de la comun calamidad de 
los tiempos: Porque de delante de la mali- 
eia, dice el Profeta, es recogido el justo(a). 
Y esto lo dispone así Dios, Ó porque no pe- 


ligre su virtud y salvacion cuando castiga su 
Vlagestad las maldades de los hombres, Ó por- 
que no sientan en tiempos tan tristes amar- 
guísimos llantos, por: ver las calamidades de 
sus parientes y amigos. Y por esto hay mu- 
chísimo porque temer cuando á varones jus- 
tos sobreviene una muerte temprana. 

20. De las penas de los que quebrantan 
esta divina ley. 

Pero así como tiene reservado el Señor 
para los hijos queson agradecidos y obedien- 
tes 4 sus padres el premio y galardon de su 
piedad, así tiene tambien aparejadas graví- 
simas penas para losingratos y rebeldes. Por- 
que escrito está: El que maldijere á su pa- 
dre ó á su madre muera de muerte (b) Y: 
El que aflige 4 su padre y huye de su ma- 
dreserá ignominioso y malaventurado (c). 


Y: El que maldice ásu padre ú 4 sumadre 


se apagará su antorcha en medio de las tt- 


nieblas (d). Y en otra parte: El que escarne- | 


ce á su padre, y menosprecia el parto de 
su madre, sáquenle los ojos los cuervos de 
los arroyos, cómanselo los hijos del águila (e). 
De aquellos que injuriaron á sus padres lee- 
mos hubo muchos, en cuya venganza seenar- 
deció la ira de Dios. Porque no dejó sin cas- 
tigo los agravios que padeció David de su 
hijo Absalon, sino que pagó las debidas pe- 
nas muriendo atravesado con tres lanzas (f). 
Y de los que no obedecen á los Sacerdotes 
está escrito: El que se ensoberbeciere; y no 
quisiere obedecer al mandamiento del Sacer- 
dote que en ese tiempo sirve á tu Dios y Se- 
ñor, por decreto del juez morirá ese hom- 
e (g). 
E ha De qué modo se harán los padres 
dignos del honor que Dios manda, eE 
Peroasí comoestá establecido por la divina 
ley que los hijos honren, obedezcan y sirvan 
á sus padres, asíesobligacion y Carg0 Pproplo 
de lus padres enseñar á los hijos doctrinas y 
costumbres santísimas , y darles las reglas 
amas ajustadas de bien Vivir, para que 1ns- 
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batio impender, + corporibus evo- 
cantur , ut communium temporum 

acerbitatem evadant. 4 facie enim 
malitiz, inquit Propheta, collectus 

est justus. Quod fit, ne eorum aut 

virtus, aut salus periclitetur, cum 4 

mortalibus flagitiorum ponas repetit 

Deus: vel ne tristissimis temporibus 

ex propinquorum, amicorumque ca- 

lamitatibus acerbissimos luctus sen- 

tiant. Quare metuendum est majorem 

in modum, cum bonis viris immatu- 

ra mors accidit, 

20 Quibus pontis ti afficiantur, 
quí hujus precepti prevaricatores 
existunt. 

Ac quemadmodum ¡is, qui gratiin 
parentes sunt, officii merces, % fruc- 
tus est á Deo propositus ; sic ingra- 
ti, 8 impii filii gravissimis puenis re- 
servantur. Scriptum est enim; Qué 
maledixerit patri suo, vel matri, 
morte moriatur. Et, Qui affigit pa- 
trem, “3 fugat matrem , ignominio- 
sus est, € infelix. Et, Qui maledi- 
cit patri suo , vel matri, extingue- 
tur lucerna ejus in mediis tenebris. 
Et, Oculum, qui subsannat patrem, 
9 qui despicit partum matris sur, 
elfodiant eum corvi de torrentibus» 
Y comedant eum filii aquile. QUÍ 
parentibus injuriam intulerunt, mul- 
tos fuisse legimus , in quibus ulcis- 
cendis Dei iracundia exarsit. Non 
enim Davidem inultum reliquit, sed 
sceleri debitas poenas dedit Absalon, 
quem, ob ejus scelus , tribus trans- 
fixum hastis punivit. ¿> 
- De lis verd, qui Sacerdotibus non 
obtemperant, scriptum est; Qui su- 
perbierit, nolens obedire Sacerdo- 
tis imperio, quí eo tempore minis- 
trat Domino Deo tuo, ex decreto 
judicis morietur' homo ille. 

21 Quibus potissimium rationi- 
bus parentes se dignos honore illo 
divi nitus prescripto reddere possinte 

Et quemadmodum divina lege san-, 
citum est, ut parentibus filii hono- 
rem habeant, ut pareant , ut obse- 
quantur; sic parentum propia ofh- 
Cla sunt , atque munera, ut sanctis- 
simis disciplivis, ac moribus filios 
imbuant , ¡isque Optima dent viyen- 


(a) 1Isai. 57. (b) Exod. 21. (c) Leyit, 20. (d) Proy, 19. (e) Ibid, go, (/) 2 Reg. 18. (£) Deut. 17- 
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di precepta; utad religionem instriue-. 


fi, S parati, Deum sancte , invio- 
lateque venerentur: quod á parenti- 
bus Susannze factum esse legimus. 
 Ttaque Sacerdos parentes commo- 
Neat, ut se liberis magistros prie- 
beant yirtutis, eequitatis , continen- 
tie , modestiwe , % sanetitatis ; tria- 
que presertim declinent , in quibus 
oflendere sepe consueverunt: pri- 
mum , ne quid acerbius in liberos 
aut loquantur, aut statuant; quod 
Apostolus in epistola ad Colossenses 
ita precipit: Patres, nolíte ad in- 
dignationem provocare filios vestros, 
vt non pusillo animo  frant. Nam pe- 
riculum est, ne fracto , _abjectoque 
animo sint, dam omnia timent, Qua- 
re illud precipiat, ut nimiam seye- 
ritatem effugiant, malintque liberos 
corrigere, quárm ulcisci, 


22 Quomodo parentes erga li-| 


beros remissi esse non debeant , nec 
eis, ut nimis amplum patrimonium 
relinguant nimis laborare. 
- Deinde, si qua culpa commissa 
est, cum necessaria sit castigatio , % 
objurgatio, ne 
dulgentiam dissolute remittant; sie- 
pe enim filii parentum nimia leni- 
tate,S facilitate depravantur, Quam- 
obremá dissoluta indulgentia deter. 
reat exemplo Heli summi Sacerdotis, 
qui , quod in liberos indulgentior 
fuerat, maximo supplicio est affectus, 
Postremo, ne , quod  foedissimum 
est, in filiorum educatione, ac doc- 
trina, prepostera consilia ineant. 


preedivites: quo quid dicj 
gltari turpius -potest? Ita 
illos non tam rerum e 
sua scelera, g flagitia 
quibus tandem non ad e 
Ces preebent, sed 


» 


) AUT co. 
fit, Mt ad 
Oplas, QquÁm 
transferant, 
celum se du. 
ad inferorum Sup. 


(a) Daniel, 13, (b) Colos, 3. (0) 1 Reg. 4» 
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des riquezas. 


quid liberis per in- | 


63 
truidos y formados segun la religion, yene- 
ren á Diossanta ¿inviolablemen te,comolee- 
mos lo hicieron los padres de Susana (4). 

Y así el Sacerdote amoneste á los padres 
quese muestren á-sus hijos como maestros 


“de toda virtud, equidad , continencia , mo= 


destia y santidad, y quehuyan princi palmen= 
te de tres cosas en que de ordinario suelen 
tropezar. La primera que no les hablen ni 
los traten con demasiada aspereza. Así lo 
manda el Apóstol, diciendo en la epístola 4 
los Colosenses: Padres, no provoqueis á ¿na 
dignacion vuestros hijos, paraque no se ha- 
gan de ánimo apocado (b). Porque si en todo 
temen, corre peligro de que salgan acobarda= 
dos y pusilánimes. Y así mándeles que hu- 
yan del rigor excesivo, y que quieran mas 
corregir que vengarse de sus hijos. 


22 Que no deben los padres ser remi- 
8s, ni codiciosos por dejar á sus hijos gratt= 
La segunda es, que si cometen alguna 
culpa, siendo necesario el castigo y la re= 
prehension, que no les perdonen por dema= 
siada condescendencia, pues muchas veces se. 


| pierden los hijos por la nimia blandara y fa- 
'cilidad de los padres. Y así amenácelos con 


el ejemplo del Sumo Sacerdote Helí, quien. 
fue castigado severísimamente por haber sir 
do muy blando con sus hijos (c). 

La última es, que en la crianza y ense- 


'ñanza de los hijos no se propongan fines tor- 


cidos, que es cosa feísima. Porque muchos: 
ni entienden ni atienden á otra cosa, que á 
dejarles dinero , riquezas y un patrimonio 
grande y opulento:, y los inclinan no á la 
Religion,no á la virtud ,no á los estudios de 


las buenas letras, sino á la avaricia de amon- 


tonar hacienda. Ni cuidan de la honra ni de 
la salvacion de sus hijos, €on tal que sean 
ricos y acaudalados: ¿qué se puede decir ni 
pensar mas vil ni mas indigno? De aquí es 
que trasladan á los hijos, no tanto sus bie- 
ues, cuanto sus maldades y abominaciones, 
y les sirven de gula, no para el cielo, sino 
para los tormentos eternos del infierno. En«. 
señe pues el Sacerdote á los padres estas sana 


tas máximas, y excítelos á seguir el ejem- 
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plo y la virtud de Tobías (4), para que | plicia sempiterna. Sacerdos igitur 
despues que hubicrén doctrinado perfecta | Optimis preeceptis parentes instituat, 
mente á sus hijos en servicio «de Dios y en | £0sque ad Tobise exemplum , ac si- 
santidad, cojan de pes frutos muy | Milem virtutem excitet ; ut, cum fi- 
abundentes de amor y ác%o A de probé erudierint, ab ¡is etiam amo- 
obediencia. | ris, 8r observantiz, 8: obsequii uber» 
y -rimos fructus capiant, 


LA > 3 
CAPTA LS y 
a! DEL QUINTO [MMANDAMIENTO DEL DECÁLOGO.  - 


No matarás. 


rt. Quis sit ejus doctrine, que hoc 
prsstdo includitur, fructus y ES uti= 
Litas. h 


1 Dela grande utilidad y nece- 
sidad de la doctrina de este manda- 
miento. > A 


Aguda gran felicidad prometida á los pa- Mona illa, que pacificis homini- 
cíficos: Pues serán llamados hijos de Dios | bus proposita est , felicitas, Quo- 
(b), debe estimular en gran manera á los | niam fili? Dei vocabuntur , Pasto- 
Pastores, para que enseñen con cuidado y | "es maximé commovere debet, ut hu- 


cita Pa _| jus precepti disciplinam fidelibus di- 
desvelo á los fieles la doctrina de este man ligenter, accuratéque tradant. Nam 


damiento. Porque el mejor o ¿o ps ad conciliandas hominum voluntates 
puede tomar para conciliar las voluntades | aula melior ratio iniri potest, quám 
de los hombres es, que explicada bien esta | si ejusmodi precepti lex recte ex- 
divina ley,se guarde por todos con la San- | plicata, ab omnibus ita, ut oportet, 
tidad que se debe; pues entonces se puede | sancte sérvetur: quoniam tum spera- 
esperar, que unidos entre sí los ánimos con | re licet, ut summa animi consensio- 
una suma conformidad, vivan con la mayor | ne conjuncti homines concordiam, $£ 
pacem maxime colant. 

Sed quám necesse sit preceptum 
hoc explicariex eo perspicitur, quod, 
immensa illa universe terra inunda- 
tione facta, hoc unum in primis est; 
quod Deushominibus interdixit: San- 


paz y concordia. - , 
Y cuan necesario sea explicar este man- 


damiento, se echa de ver de que despues de 
aquella universal inundacion de toda la tier- 
ra, esto fue lo primero que Dios vedó á los 
hombres. Pediré cuenta, dijo, de vuestras 
vidas á las bestias y á los hombres (c). En 
el Evangelio tambien esta fue la primera de 
las leyes antiguas que el Señor explicó, so- 
bre la cual dice así por San Mateo ; Dicho 
fue á los antiguos, no mataras (d) , con lo 
demas que acerca de esto se escribe en el 
mismo lugar. 4 

Deben asimismo los fieles oir Con aten- 
cion y con el mayor gusto esta divina ley. 
Porque bien mirado, su espíritu €S una de- A EE 
fensa muy poderosa de la vida de cada uno | Si enim ejus vis spectatur, ad vitam 
pues por estas palabras : No matarás y to: cujusque tuendam valet, quoniam ¡is 
talmente se veda el homicidio. Y así todos | verbis, Non occides , homicidium 


(0) Tobiw 4. (0) Matth. 5. (c) Genes, 9. (4) Matth, $. 


vestrarum de manu cunctarum bes- 
tiarum , $ de manu hominis. In 
Evangelio etiam, quo primum vete= 
res leges 4 Domino explicatee sunt, 
in lis hec prima est, de qua apud 
sanctum Mattbieum ita scriptum est: 
Dictim est enim , Non occides : 8e 
reliqua quie hac de re eo ipso loco 
deinceps commemorantur. 

Fideles preeterea attente, libenter- 


a 


lios ad Dei cultum, 6 sanctimoniam 


guinem, inquit, requiram animarum. 


A >. 
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omnino interdictum est. Itaque sin- 
guli -homines tanta cum voluptate 
animi illud accipare debent, perinde 
ac si, ira Dei proposita, aliisque gra 
viSsimis poenis nominatim prohibi- 
£um sit, ne quis eorum ledatur. Er- 
£9 ut preceptum hoc audita jucun- 
dum est; ita ejus peccati cautio, quod 
precepto prohibetur, jucunditatem 
habere debet. 

2 Quid hoc precepto cum vete- 
tur, tum jubeatur., 

Cum autem hujus legis vim Do- 
minus explicaret , in eo duo conti- 
neri ostendit: alterum, ne occida- 
mus, quod á nobis fieri vetitum est: 
alterum , quod facere jubemur, ut 
concordi amicitia , charitateque ini- 
micos complectamur, pacem habea- 
mus cum omnibus , cuacta denique 
incommoda patienter feramus. 

13 Licet bestiis vesci, 3 ani- 
malia occidere. 


In eo autem, quod cedes prohi- 


betur, illud primum docendum est, 


que cades sint ejusmodi , que hac 
Precepti lege non vetentur. Nam 
bestias occ 


uoni PS est prohibitum, 
quoniam si ¡llis vesci, 4 Domino ho- 


minibus est concessum, fas item est 
llas occidi, Qua de re ita sanctus 
Augustinus , Cn audimus , inquit, 
Ion: occides, non accipimus hoc dic. 
tum esse de fructetis, quía nullus 
est lis sensus, nec de irrationabili. 
bus animalibus , quia nulla nobis 
ratione sociantur. 

4 Licet homines in judicio vel 
morti adjudicare, vel interimere. 

Alterum permissum cedis genus 


> QUA cedes yetan. 
Cum enim 
tus sit 

: » ut 
salutique Consulatur: 
tem, qui legitimi : 
Un | l sunt 
scelerum Vindices , áanimadversiones 


(a) Lib. 1 de Ciyit, Dei 


Cap, 20, 
Zom, 11, 5 
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6; 
los hombres y cada uno de ellos la debe za 
cibir con tanto placer de su alma, como si 
nombrándole á él en particular > mandara 
Dios, sopena de incurrir en su ira y otras 
penas gravísimas, que ninguno le ofenda ni 
le dañe. Y por tanto siendo este manda mien- 
to tan gustoso al vido, tambien lo debe ser, 
guardarse del pecado que por él se prohibe. 


2 Qué es lo que se veda y que lo que se 
manda por este precepto. 
Dos cosas mostró el Señor al explicar la 
fuerza de esta ley, que se contenian en ella. 
Una, que no matemos; y esto es lo que se 
veda. Otra, que abracemos á los enemigos 
con amor y caridad entrañable, que vivamos 
con todos en paz, y que lleyemos en pacien- 
cia todos los trabajos; y esto es lo que se 
manda. : 

3. Que.es lícito matar y comer de las 
carnes de animales y bestias. 

Por lo que mira á vedarse matar, se ha 
de enseñar primeramente, que muertes son 
las que se prohiben por este mandamiento, 
pues no está vedado matar bestias. Porque si 
está concedido por Dios á los hombres comer 
de sus carnes, no puede menos de ser lícito 
matarlas. Acerca de esto dice así san Agus- 
tin: Cuando oímos, No matarás, no enten- 
demos que se haya dicho esto por los fruta- 
les, porque son insensibles, ni por los ani- 
males irracionales , porque en manera nin- 
guna se acompañan con nosotros (a). 

4 Es lícito en juicio condenar á muer- 
te. 

Otro linage de muerte permitido es el 
que pertenece ¿aquellos Magistrados, áquie- 
nes está dada potestad de quitar la vida, en 
virtud de la cual castigan á los malhechores 
segun el órden y juicio de las leyes, y de- 
fienden á los inocentes. Y ejerciendo justa- 
mente este oficio, tan lejos estan de ser reos 
de muerte, que antes bien guardan exacta- 
mente esta ley divina que manda uo matar, 
Porque como el fin de este mandamiento es 
mirar por la vida y salud de los hombres, 
á eso mismo se enderezan tambien los casti- 
gos de los Magistrados , que son los yen ga- 
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dores legítimos de las maldades, para que 
reprimida la osadía y la injuria con las pe- 
nas esté segura la vida de los hombres. 
Por esto decia David: En la mañana quita- 
ba yo la vida á todos los pecadores de la 
tierra, por acabar en la ciudad de Dios con 
todos los obradores de maldad (a). 

5 Tampoco son reos de muerte los que 
guitan la vida en guerra justa. 

- Por la misma razon tampoco pecan los 
que movidos no de codicia y crueldad, sino 
de solo amor del bien público , quitan en 
guerra justa la vida 4los enemigos. De esta 
condicion son tambien las muertes que se ha- 
cen de órden expreso de Dios. Y así no pe- 
caron los hijos de Leví matando en un dia 
tantos millares de hombres; pues hechas esas 
muertes, les dijo Moises: Consagrasteis hoy 
wuestras manos al Señor (b). 

6 No quebranta esta ley el que mata ú 
otro casualmente. e 

Tampoco quebranta este mandamiento el 
que no de voluntad, ni de pensado, sino ca- 
sualmente mata á un hombre. Sobre esto se 
dice en el Deuteronomio: El que hiriere á su 
prójimo sin advertirlo, y que no se comprue- 
ba que tuviese algun ódio contra el de ayer 
ó antes de ayer, sino que fue con el senci- 
llamente á cortar leña al monte, y en la 


misma corta se le fue el hacha de la mano, 


¿el hierro que saltó del hastil, hiriesey ma- 
tase á su amigo, Pc. (c). Estas muertes son 
tales, que como no se hacen de voluntad ni 


de própósito , no del todo se cuentan entre 


los pecados. Y esto se confirma con la senten- 
cia de san Agustin , que dice: No permita 
Dios senos imputen á culpa aquellas cosas 
que hacemos por fin buenoó lícito, sli por ven- 
tura acaece algo malo sin quererlo noso- 


3ros (d). 


7 Cómo puede ser pecado el homicidio 
sasual. 

Pero en esto se puede pecar por dos cau- 
sas. La primera, si haciendo uno alguna co- 
sa injusta, matare á otro; como s1 diese una 
puñada Ó puntapieá una muger embaraza- 
da , de donde se le siguiese abortar. Esto 
aunque sucediese sin voluntad del agresor, no 


eddem spectant, ut, audacia , $e in- 
juria suppliciis repressa, tuta sit ho- 
minum vita. Quare David , Zn ma- 
tutino, inquit, ¿nterficiebam omnes 
peccatores terre, ut disperderem 
de civitate Domini omnes operan- 
tes iniquitat em. 


5 Quomod etiam qui in bello justo 
occidunt, rel cedis non sint. 

Qua rafione ne illi quidem pec- 
cant, qui justo bello, non cupidita- 
te aut crudelitate impulsi , sed solo 
public utilitaris studio, vitam- hos- 
tibus adimunt. Sunt preterea ejus- 
modi ceedes, que nominatim Dei jus= 
su fiunt. Levi filii non peccaverunt, 
qui uno die tot millia hominum oc- 
ciderunt: qua cede facta, sic ad eos 
locutus est Moyses: Consecrastis ma- 
nus vestras hodie Domino. 

6 Hujus precepti reus non est, qui 
hominem fortuito casu interimit. 

Neque vero hujus precepti reus 
est, qui non sponté , nec meditatd, 
sed fortuito hominem occidit. Qua de 
re in Deuteronomii libro ita est: Qué 
percusserit proximum suum nesciens) 
Y qui heri, €3 nudius tertius nul- 
lum contra eum odium habuisse com- 
probatur , sed , abiisse simpliciter 
cum eo in sylvam ad ligna ceden- 
da, €3 in succisione lignorum:. secu. 
ris fugerit manu, Jerrumque lap- 
sum de manubrio amicum ejus per- 
cusserit, €3 occiderit, Sic. He ce. 
des ejusmodi sunt, que, quía non yo- 
iuntate, neque de industria inferun- 
tur, propterea non omnino in pec* 
catisnumerantur. Quod S, Augustini 
sententia comprobatur. 4bsit enims 
inquit, ut que propter bonum, ac li- 
citum facimus; si quid per hac 
pretér voluntatem nostram cuiquam 
mali acciderit, nobis imputetur. 

7 Quomodo homicidii reus sit, 
quí casu cedem fecit. 

In quo tamen duabus de causis 
peccari' potest: altera, si quis in re 
injusta occupatus hominem occiderit; 
exempli causa, si quis gravidam mu- 
lierem pugno, vel calce percuteret, 
ex quo abortus sequeretur , fuissef 
quidem illud preeter percussoris vo“ 


(a) Psalm. 100. (0) Exod, 32, (c) Denter, 19. (2) Epistol, 154 


PARTE 
luntatem, non tamen preter culpam, 
cum ílli non liceret ullo modo gra- 
vidam mulierem percutere: altera, 
si non omnibus circumspectis, ne- 
gligenter, Scincaute aliquem -occi- 
derit, 


8  Licet etiam salutis sue tuen- 
de.causa alterum occidere. 


+ Qua etiam ratione, si quis salutis. 


sue defendende causa, omni adhi- 
bita cautione, alterum- interemerit, 


hac lege non teneri satis apparet. 


Atque he quidem, quas modo comme- 
moravimus , ceedes sunt , quee hoc 
legis precepto non continentur, qui- 
bus exceptis , relique omnes probi- 
bentur, sive homicidam quis spectet, 
sive qui occiditur, sive modos , qui- 
bus ceedes fit. 

9 —Nemini licet privata auctori- 
date cedem facere. 

Nam, quod ad eos pertinet , qui 


cedem faciunt ,nemo plante excipi- ' 


tur, non divites, non potentes; sed 

delecta omni, $: discrimine remo- 
e vetitum est omnibus. 
1 Nemo prorsus est, qui hac 
ege tutus esse non Possit. 

' Si verd ji Spectantur, qui interfi- 
ciuntur, ad omnes hec lex pertinet; 
nec quisquam est tam humilis, £ ab. 
jectee conditionis homo, quin legis 
hujus vi defendatur. Neque verd 
seipsum interficere cuipiam fas est; 
cum vitee sue nemo ita potestatem 
habeat, ut suo arbitratu mortem sibi 
conciscere liceat: ideoque hujus le- 
gis verbis non ita prescriptum est, 
Ne alium occidas ; sed simpliciter, 
Ie occidas. 

_ TE Quot modis hoc preceptum 
violari contingat. 

. al autem multiplicem cedis fa- 
pa a oe 

+ Non solum enim suis 


cuiquam manibus 
1 , Aut ferro y 
pide, aut baculo y aut Ar 
veneno, vitam homini 
licet; sed consilio, 
alia quacumque rati 
sus vetitum est, 
tas, stuporque judeeorum fuit , Qui 
oc preceptum servare, 
$l Manus tantum á cede abstinerent, 
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seria sin culpa, porque de ningun modo: era 
lícito herir ¿una muger embarazada. La se- 
gunda causa es, cuando sin mirar bien todas 
las circunstancias, matase á otro incauta y 
descuidada mente. 

8 Tambien es lícito matar por defender 
la vida propia. 

Por la misma razon es manifiesto , que 
no quebranta esta ley el que puesta toda la 
cautela posible, mata á otro por defender su. 
vida. Estos homicidiosque hemos menciona- 
do, no estan prohibidos por este manda- 
miento. Pero á excepcion de estos, todos los 
demas estan prohibidos, sea por lo que to- 
ca al homicida ó al muerto, ó á los modos 
con que se hace la muerte. 


9' Ninguno por sí puede matar á tro. 


Por lo que mira á los que hacen la muer- 
te, ninguno está exceptuado, ni ricos , nl 
poderosos , ni señores, ni padres; á todos 
está vedado matar sin diferencia ni distincion 
ninguna. de 

10 4 todos defiende esta divina ley. 

Si miramos á los que pueden ser muer- 
tos, á todos ampara esta divina ley. No hay 
hombre, por despreciado y abatido que sea, 
que no quede abrigado y defendido por este 
mandamiento. Y á ninguno es lícito tampo- 
co matarse á sí mismo, porque nadie es tan 
dueño de su vida, que se la pueda quitar á 
su antojo. Y por eso no se puso la ley en es- 
tos términos: No mates á otro , sino que 
absolutamente se dice: No matarás. 


11 De cuántos modos se puede quebran- 
tar este precepto. 

Pero atendiendo á los muchos modos que 
hay de matar, ninguno hay que esté excep- 
tuado. Porque á ninguno €s lícito quitar la 
vida á otro, no solo por Sus manos, ó con 
espada, piedra, palo, curdel 9. veneno; mas 
ni por consejo » favor, auxilio ó cualquier 
otro modo. Todos enteramente estan vedados. 
Acerca de esto fue suma la rudeza y estu- 
pidez de los judios, pues creian guardaban 
este mandamiento con solo apartar sus ma- 
nos de ejecutar la muerte. Pero el hombre 
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cristiano , que por declaracion del mismo 
Cristo sabe que esta ley es espiritual , esto 
es, que no solo manda tener las manos lim- 
pias, sino tambien el corazon casto y sencl- 
lo,en manera ninguna debe satisfacerse con 
lo que aquellos pensaban que habian cum- 
plido cabalmente la ley , porque ni airarse 
es lícitoáninguno, como nos enseña el Evan- 
gelio, donde dice el Señor: Mas-yo os di- 
go: todo aquel que. se airare contra su her- 
mano, será reo de juicio. El que le dijere 
alguna palabra de desprecio, será reo de 
concilio; y.el que le llamare fátuo, será reo 


del fuego del infierno (a). 


12 Cómo puedeuno pecar ó no pecar ai- 
rándose. 

- Por estas palabras se ye con claridad, que 
no carece de culpa el que se indigna contra 
su prójimo, aunque retenga la ira encerra- 
da en su pecho: que peca gravemente el 
que de esta ira dierealgunas señales; y mu- 
cho mas gravemente el que se propase á tra- 
tarle con aspereza, y hacerle injuria. Esto es 
verdad, si no hay causa ninguna de airarsc. 
La causa de la ira concedida por Dios y por 
las leyes es, cuando castigamos á los que €s- 
tan sujetos á nuestra jurisdiccion y potestad, 
si hubiere culpa en ellos. Porque la ira del 
cristiano no debe proceder de los ímpetus 
de la carne , sino del Espíritu Santo, pues 
d-bemos ser templos deeste divino Espíritu, 
donde habite Jesucristo (b).: 


13 Cómo se guardará bien esta ley, y 
euán muchos la quebrantan. 

Otros muchos documentos nos dió el Se- 
ñor pertenecientes á la perfeccion de esta ley, 
cuales son aquellos: No resistir al malo; mas 
si alguno te hiriere en la mejilla derecha, 
vuélvele tambien. la otra; y al que quisiere 
ponerte pleito por quitarte la túnica , dé- 
jale tambien la capa; y al que le precisare 
á andar una milla, vé con el obras dos (c). 
Por lo dicho hasta aquí se puede conocer lo 
muy inclinados que estan los hombres á los 
pecados que se cometen contra este manda- 
miento, y los muchos homicidas que hay, 


(6) Matth, 5, (0) 1 Cor. 6. (c) Matth. 5 
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Sed homini cbristiano, qui, inter- 


prete Christo, didicit hanc' legem 
spiritualem esse, nempe que non 
manus solum puras , sed animum 
etiam castum, sincerumque nos ha- 
bere jubet, illud non satis omnino 
est, quod ¡lli satis se cumulate prees- 
tare arbitrabantur. Nam ne irascí 
quidem cuiquam licere in Evangelio 
traditum est, com dicat Domimus: E g0 
autem dico vobis; omnis, qui- ira- 
scitur fratri suo, reus erit Judicio; 
quí autem dixerit fratri suo, racha, 
reus ertt concilio; quí autem dixe- 
rit, fatue, reus erit gehenne ignis. 


12 - Quomodo quis irascendo pec= 
care, vel non peccare possit. 
- Ex quibus verbis perspicuum est, 
eum culpa non carere, qui fratri suc» 
censeat, quamvis iram animo inclu- 
sam contineat; qui verd ejus ire sig- 
nificationem aliquam dederit, gra- 
viter peccare: ac multó gravius, quí 
non vereatur fratrem duré accipere, 
ét ei convitium facere. Etquidern hoc 
verum est, si nulla subsit irascendi 
causa: nam. ire causa, quee á Deo, 
legibusque conceditur, ea est, cum 
in eos animadvertimus, qui nostro 
imperio, potestatique parent, si IN 
cis sit culpa. Christiani enim homi- 
nis ira non á carnis sensibus, sed 4 
Spiritu Sancto proficisci debet: cum 
nos templa Sancti Spiritus, in quibus 
Jesus-Christus habiter, esse conveniats 

13 Quomodob homines  perfecte 


% 


hanc legem observent, 3 quam 


multi in eam peccent, 

Multa presterea suntá Domino tra- 
dita, que ad perfectam hujus legis 
rationem pertinent, qualia ¡lla sunt: 
Non resistere malo, sed si quis te 
percusserit in dexteram maxillam 
tuam, prebe ¡111 <3 alteram: K ely 
quí vult tecum judicio contendere, 
Y tunicam tuam tollere, dimitte el 
Y pallium; 8 quicumque te unga- 
riaverit mille passus, vade cum il- 
lo ES alía duo. Ex his, que jam com- 
memorata sunt, animadvertere licet; 


quam proclives sint homines ad ea 
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si no de mano, de corazon. 


peccata, que hoc precepto vetita 
sunt; quámque multi reperiantur, qui 
si minús manu, animo «saltem cedis 
scelus committunt. : 
14 Quantum. in sacris litteris 
homicidium Deus detestetur. 
Et quoniam huic tam periculoso 
morbo remedia in sacris litteris ad- 
.hibita sunt, Parochi- est officium ea 
diligenter fidelibus tradere. Preci- 
puum autemillud est, ut intelligant, 
quám nefarium sit peccatum hominis 
ceedes; idque vel pluribus, maximis- 
que sanctarum litterarum testimoniis 
perspici potest: usque enim adeo ho- 
micidium detestatur Deus in sanctis 
litteris, ut:á bestiis ceedis hominum 
poeenam se repetiturum dicat: ac bel: 
luam, que hominem leserit, «occidi 
jubeat. Neque aliam ob causam á san- 
guine hominem abhorrere voluit, ni- 
si ut omni ratione á nefaria hominis 
cede £« animum, € manus abstineret. 
15 Quantum sit.scelus hominis 
cedes, ratione demonstratur. 
nt enim homicides humani ge- 
neris, atque adeo nature hostes acer- 
bissimi, quí quantum in eis est, uni- 
versum Dei opus evertunt, cum ho- 
minem tollant, cujus causa is omnia, 
quecumque procreata sunt, se fecis- 
se testatur. mo verd in Genesi cum 
prohibitum sit hominem occidi, quia 
¡llum Deus ad imaginem suam, 8% si- 
militudinem creayit , insignem Deo 
injuriam is facit, quasique violentas 
illi manus inferre videtur , qui ejus 
imaginem + medio tollit. Hoc divina 
animi cogitatione meditatus David, 
gravissime de sanguinariis homini- 
bus conquestus est illis verbis: Velo- 
ces pedes eorim ad effundendum 
sanguinem: neque simpliciter dixlt, 
Occidunt , sed dunt sangui- 
nem: 
lius sceleris am 


primis, quám preci 
lico quodam im 


ferantur, dixit: Veloces Pedes eoru 


Jam verd, quee in hoc Priecepto 


(a) Genes, 9, (5) Exod, 21, (c) Genes, 1, 
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14 De lo mucho que Dios detesta el ho= 
micidio en las sagradas letras. | 
Mas como las sagradas Escrituras nos dan 
remedios para una enfermedad tan peligrosa, 
es oficio del Párroco aplicarlos con diligencia 


á los fieles. El primero y principal es, que 


entiendan cuán horrible pecado es quitar á 
un hombre la vida. Esto se puede ver claro 
por muchísimos y Muy graves testimonios 
de las sagradas letras. Porque en tanto gra- 
do abomina en ellas al Señor el homicidio, 
que hasta en las bestias dice, que ha de ven- 
gar: la muerte de los: hombres(a); y manda 
sea muerta la fiera que dañare á alguno (b). 
Y no por otra causa quiso que se mirase con 
horror: la sangre, sino para que de todos mo= 
dos se retrajere el corazon y la mano de la 
cruel accion del homicidio. 

15 Mueéstrase por razones lo enorme de 
este pecado. ; pS 

Son ciertamente los homicidas enemigos 
capitales del linage humano, y por lo mismo 
de toda la naturaleza; y en cuanto es de su 
parte, dan por el pie á- todas las obras de 
Dios; pues destruyen al hombre , por cuya 
causa afirma. el mismo Señor, que las hizo 
todas (c). Y aun como en el Génesis en tan= 
to se prohibe la muerte del hombre, en cuan- 
to Dios le crió 4 su imágen y semejanza (d), 
síguese que hace á Dios una señalada injuria, 
y que viene á poner en su Magestad manos 
violentas el que destruye su imí gen. Habien- 
do contemplado esto Dayid con altísima con- 
sideracion,se queja con amargura grande de 
los hombres sanguinarios por estas palabras: 
Veloces son sus pies para derramar sangre 
(e). No dijo puramente matan, sino derra. 
man sangre,explicándoseasi para amplificar 
lo abominable de aquella maldad , y para 
mostrar su crueldad atroz; y á fa de decla= 
rar mas en particular cuán precipitados se 
dejan llevar de diabó:ico impulso á semejan- 
te arrojo, dice: Veloces sus pies. 

16 Qué es lo que manda Dios hacer por 


este precepto. 


Ahora: Las cosas que Cristo Señor nues. 


(d) Ibidem 9» (e) Psalm, 13. 
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tro manda obseryar por este precepto, á lo 
que miran es, á que tengamos paz con to- 
dos. Porque dice explicando este lugar : Si 


ofreces pues tu ofrenda en: el altar , y alli 


te acordares que tu prójimo ha recibido al» 


gun agravio de tí , deja allí tu:ofrenda al 
pie del altar, y vé primero, y reconcilíate con 


él; y hecho esto, vuelve á ofrecer tu: don, 
y lo demas que sesigue(a). De tal manera 
ha de explicar el Párroco estas cosas, que 
enseñe que sin excepcion alguna debemos 
amar con caridad á todos, y con grande en- 


carecimiento excitará á los fielesá esta virtud 


en la explicacion de este precepto, porque en 
él resplandece sobremanera la virtud deamar 
al prójimo. Porque como este mandamiento 
veda expresamente el ódio; pues es homicida 
el que aborrece á su hermano (b), es claro 
que se manda por él la caridad y amor. 


17 Qué obras de caridad se mandan por 
este precepto. 

Una vez que se dan por esta ley los pre» 
ceptos de la caridad y amor, sedan tambien 
los de todos aquellos oficios y acciones, que 
son seguidas á la misma caridad. De la cari- 
dad dice el Apóstol , que es paciente (c ). 
Luego se manda tambien la paciencia , en 
la cual nos enseña el Salvador, que poseere- 
mos nuestras almas(d).La beneficencia tam. 
bien es compañera y asistente de la caridad, 
porque la caridad es benigna. Esta - virtud 
de la benignidad y beneficencia tiene gran- 
de extension, y su oficio consiste señalada- 
mente en socorrer 4 pobres con lo necesario, 
dando de comer al hambriento, de beber al 
sediento , de vestir al desnudo, y asistir á 
cada uno con tanta mayor liberalidad,cuan- 
to mas necesitado le veamos de nuestro so- 


corro. 
18 La obra mas perfecta de la caridad 


es amar á los enemigos. 


Estos oficios de beneficencia y bondad, 
que por sí son ilustres, se realzan muchísi- 
mo cuando se ejercitan con los enemigos. 
Porque dice el Salvador: -4mad áú vuestros 
enemigos, y haced bien á aquellos que os 


aborrecen (e). Y el Apóstol lo amonesta tam- 


servanda esse Christus Dominus ju- 
bet,-ed spectant, ut pacem cum om- 
nibus habeamus. Inquit enim , cum 
hunce locum interpretaretur:'Si.of 


fers munus tuum ad altare, €S: ibi 


recordatus fueris , quia frater'tuus 
habet aliquid adversum te, relin- 
que ibi munus tuum ante altare, Y 
vade priús reconciliari fratri tub, 
Y tunc veniens offeres munus tuu! 
€ que sequuntur, Que ita á Paro- 
cho explicabuntur , ut doceat , sine 
ulla exceptione omnes charitate com- 
plectendos esse: ad quam in hujus 
precepti explicatione fideles, quám 
maxime poterit , incitabit , qudd in 
eo proximi diligendi- virtus maximt 
elucet. Cum enim odium hoc precep- 
to aperté vetetur, quoniam qui fra- 
trem suum odit homicida est; certe 
illud consequitur, ut amoris, $1 cha- 
ritatis preeceptum detur. 

17. Que oficia sint charitatis; 
que hoc precepto continentur. 

Cumque hac lege de cháritate , 8 
amore preceptum sit, tum omnium 
etiam illorum officiorum, atque actio- 
HUM , que charitatem ipsam conse- 
qui solent:, preecepta  traduntur. 
Charitas patiens est , inquit divas 
Paulus :. patientia igitur nobis pre*- 
cipitur , in qua nos animas nostras 
possessuros Salvator docet. Benefi- 
centia deinde charitatis comes est, Se 
socia; quoniam charitas benigna est. 
Benigpitatis autem, atque benefi cen- 
tie: virtus late patet, ejusque offi- 
cium in iis rebus maximt versatur, 
ut pauperibus suppeditemus res ne- 
cessarias, cibum esurientibus, sitien» 
tibus potum demus , nudos vestia- 
mus, % quo quisque Opis nostre ma» 
gis iudiget, ed in ¡llum plus libera- 
litatis conferamus, | 

18 Quomodo omnium charitatis 
oficiorum perfectissimum sit inia 
Mtcorum dilectio, 

Hxc beneficentiz , 8 bonitatis 
oficia, que per se sunt illustria, ed 
fient ¡llustriora, si inimicis presten- 
tur, Ait enim Salvator: Diligite int: 
IRiCOS vestros, benefacite ¡is , quí 
oderunt vos: quod etiam Apostolus 
Monet illis yerbis: Si esurierit ini- 


(4) Matth, 5. (b) 1 Joan, 3. (c) 1 Cor, 13» (2) Luc, 21, (e) Marc, 5, 
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micus tuus, ciba illum; si sitit, po- 
tum da.illi; hoc enim faciens , car- 
bones ignis congeres super caput 
ejus: noli vinci a malo , sed vince 
¿n bono malum. Deinde, si charita- 
tis legem spectemus, quee benigua 
est, omnia, queecumque ad mansue- 
tudinem,, lenitatem, aliasque id ge- 
Neris virtutes pertinent , oficia co- 
lere, ea: lege prescribi intelligimus. 


19 Qua precipue re charitas 


Pproximi, que imperatur,  elu- 
cescat. 


tissimum officium, quod charitatis 
plenissimum est, in-quo nos maxime 
exercere convenit, ¡ilud est, ut in- 
jurias, quas accepimus , sequo animo 
remittamus, atque condonemus.Quod 
ut plant efficiamus , seepé nos divi- 
ne litteree, ut antea dictum est, mo- 
nent, atque hortantur; cum non bea- 
tos solum eos dicant, qui ita prorsus 
faciunt, sed erratorum etiam veniam 
lisdem á Deo datam affirment : qui 


verd hoc ipsum facere negligunt, aut | 


omnino recusant > lam non canse- 
Ce Sed quoniam ulciscendi li- 

ido. hominum mentibus fere insita 
est, Parochus maximam in eo dili- 
gentiam ponat necesse est, ut inju- 
riarum oblivisci, easque remittere 
christianum hominem oportere, non 


delibus persuadeat. Cumque hac ip- 
sa de re apud sacros Scriptores mul- 
ta fiat mentio, eos consulat, ad re- 
fellendam eorum pertinaciam, qui 


in ulciscendi cupiditate animo obs- ' 


tinato sunt , atque obfirmato : ar- 
gimenta in promptu habeat, quee ¡li 
Patres gravissima, atque ad eam 
rem maximé accomodata pié adhi- 


buerunt.. 
. 2 Quita Ppresertim rationi. | 
“45 0dttsmM reprimendum sit >» indu 
cendique sint fideles ad injuriar 
oblivionem.. a 
Verúm hee 


canda sunt. Primum 

- injuriam accepisse put 
persuadeatur., ¡llum detrimenti, aut 

ADJUre Precipuam causam non fuis. 
(2) Román, 12, 


est, ut, qui se 
at, el maximy 


potissimum tria expli. ! 
explicar. La 
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bien por estas palabras: Si padeciere ham- 
bre tu enemigo, dale de comer'; si sed, da- 
le de beber, que haciendo esto , amontonas 
carbones de:fuego sobre su cabeza. No quie= 
ras ser vencido por el mal; mas véncele has 
ciendo bien (a). Finalmente, si atendemos 
la ley de la caridad, que es benigna, halla- 
remos, que por este precepto se nos manda 


ejercitar todos los oficios que pertenecen á 


la mansedumbre, apacibilidad y otras vir- 


'tudes de esta clase. 


19 En qué obra sobresale mas la cari. 


dad del prójimo. 


At verd longé .omnium prestan- | 


Pero la obra encumbrada sobre todas, y 
que está mas llena de caridad, y en la que 
muy señaladamente conviene ejercitarnos, es 
remitir y perdonar con igualdad de ánimo 
las injuriasque nos hubieren hecho. Para que 
lo hagamos con toda lisura , nos amonestan 


¡y exhortan muchas veces las sagradas le- 


tras, no solo llamando bienaventuradosá los 
que así lo hacen, sino afirmando tambien 


-queles está concedido por Dios el perdon de 


sus pecados , como asimisimo.que no le con- 
seguirán los que no cuidan de esto, 6 del to- 
do lorehusan. Mas como el apetito de ven- 


'garse está tan entrañado en los corazones de 
los hombres, es necesario que el Párroco pon- 


ga diligencia suma, no solo en enseñar, sino. 


tambien en persuadir enteramente 4 los fie- 


les, que debe el cristiano olvidar y perdo- 


doceat solum , sed penitus etiam fi- “nar las injurias. Y pues sobre este punto di- 


jeron tanto los escritores sagrados, consúl- 


¡telos para rechazar Ja terquedad de aquellos, 


que con ánimo obstinado y endurecido se 


abrasan con el fuego de vengarse, y tenga 
prontos para este fin los argumentosque con 


grande piedad le ofrecen aquellos Padres, 
que son de gran peso y muy acomodados 
para el caso. 


20 Razones particulares para reprimir 


el ódio d inducir á perdonar las injurias, 


Estas tres cosas señaladamente se han de 
primera , que al que se juzga 
agraviado le persuada del todo, que el cau» 
sador principal del perjuicio 6 injuria, no es 
aquel de quien intenta vengarse. Así lo hizo 
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aquel maravilloso Job, quien ofendido gra- 
vemente por los sabeos , caldeos y por el 
demonio, con:todo eso sin acordarse de ellos, 
como varon justo y hómbre en grán ma- 
nera santo, justa y Santamente se valió de 
estas palabras: 81 Señor lo dió, el Señor lo 
quitó (a). Y así á vista de los dichos y: he- 
chos de este varon pacientísimo, tengan:por 
muy cierto. los: cristiamos , que todas cuan- 
tas cosas padecemos en esta vida proceden 
del Señor, que es el padre y autor de toda 
justicia y misericordia. 


21. Los que nos persiguen son ministros 
y ejecutores de Dios , aunque ellos obren 
con voluntad: depravada. 

-No.se imagine pues que el Señor, cuya 
benigaidad es inmensa, nos trata como á 
enemigos, sino que nos corrige y castiga co- 
mo á hijos. Y si lo examinamos con cuida- 
do, no vienen á ser los hombres en todas 
esas Cosas. sino ministros y ejecutores de 
Dios. Y aunque puede el hombre aborrecer 
á uno, y desearle todo mal, nunca puede sin 
permiso de Dios hacerle el menor daño. De 
esta razon se valió Josef para sufrir los con- 
sejos malignos de sus hermanos (b)3 y por 
ella tambien llevóDavid con gran resignacion 
las injurias que le hizo Semeí (c). Para prue- 
ba de este punto es muy á propósito aquel 
modo de argiiir, del que con gravedad y 
erudicion igual usó san Crisóstomo á fin de 
convencer, que ninguno es dañado sino por 
sí mismo (d). Porque los que se creen inju- 
riados, si llevan las cosas por camino dere- 
cho, encontrarán sin duda, que ni injuria 
ni daño ninguno han recibido de otros. Pór- 
que los agravios que los otros les hacen, les 
caen por defuera; mas ellos se dañan graví- 
simamente á sí mismos , manchan su alma 
feísimamente con ódios, Ojerizas y envidias. 

22 Qué frutos cogen los que perdonan 
gustosos las injurias. e 

La segunda cosa que se ha de explicar es, 
que consiguen dos provechos MUY grandes 
los que movidos de piadoso afecto para con 
Dios, perdonan con franqueza las injurias, 
El primero és, que á los que perdonan las 
deudas agenas, tiene Dios prometido perdo 


se, quem ipse ulcisci cupit. Sic ad- 
mirabilis ille. Job fecit, qui 4 -sabeis 
hominibus, á chaldeis, $4 daemo- 
ne graviter lesus, nulla tamen ha- 
bita eorum ratione, ut vir rectus , % 
homo admodum pius, recté, piétque 
lis verbis usus est: Dominus dedity 
Dominus abstulit, Itaque patientis. 
simi illius virioratione, $ exemplo, 
christiani homines sibi persuadeant, 
quod verissimum est , omnia que- 
cumque in hac vita patimur, á Do- 
mino, qui justitize omnis, misericor- 
disque parens est,S auctor proficiscio 
21 Hlomines: nos  persequentes 
Dei mintstri , ac satellites sunt, 
quamvis 1d ex mala voluntate fas 
ciant. yy 13 
Neque verd ¡lle nos, cujus est im= 
mensa benignitas, ut inimicos punity 
sed uti filios corrigit , ac castigat 
Nec profecto, si recte animadverti= 
mus, in hisce : rebus »homines aliud 
omnino sunt, misi ministri , € quasi 
satellites Dei: £ quamguam homo po= 
test male aliquem odisse, pessimeque 
illi cupere; tamen ei, nisi permissu 
Dei, nocere nullo modo potest. Hac 
ratione adductus Joseph, fratrum im- 
pia consilia; sic David injurias sibiá 
Semei ¡llatas xequo animo tulit. Ad 
hanc item remillud argumenti genus 
valde pertinet , quod sanctus Chry- 
sostomus graviter, atque erudite per= 
tractavit, neminem scilicet nisiá seip. 
so leedi. Nam qui se injuriost tracta= 


tos esse opinantur, si rem recta se. 


cum via reputent, comperient, nul- 
lam profecto se ab aliis injuriam, aut 
damnum accepisse. Etsi enim, quibus 
ipsi leeduntur , ea extrinsecis eve- 
uiunt 5 tamen se muaxime ¡psi offen- 


dunt, cum animum odio, cupiditatey 


invidia nefarié contaminant. 

22 Que ad eos commoda prove- 
atant, quí injurias libenter condo» 
nant, 

Alterum est, qudd duo preecipua 
commoda complectitur, que ad eoS 
pertinent, qui pio erga Deum studio 
adducti, injurias libenter remittunt 
Quorum primumillud est, quod alie- 
na debita remittentibus promisit Deus 
tore ¿ut ipsi- etiam peccatorum ye- 


(a) Job, 1. (0) Genes. 45» (0) 2 Reg, 16. (4, Hom, Quad nemo ladit, tc, (e) Mat. 18, 


o 
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niam impetrent : ex quo promisso, narles las proplas (e). Por cuya promesa se 
quám gratum ¡li sit hoc pietatis offi- | ve claramentelo muy agradable que le es es= 
cium, facile apparet. Alterum com- | ta obra de piedad. Y el segundo , que con- 
modum est, quod nobilitatem quam- | seguimos una nobleza y perfeccion grande. 
dam, $ perfectionem assequimur; | Porqueen esta'obra de perdonar Injurias, ve- 
quoniam condonandis injuriis, quo- | ¿mos 4 hacernos en cierto modo semejantes 
dammodo Dei similes efficimur 7 quí á Dios, quien hace salir su sol sobre buenos 


sol ei ed Le 
y pate ai os Ne y malos, y llueve sobre justos é injustos (2) 
' > 


injustos. 

-23 Que Y quot incommoda ex 
odio inimicorum proveniant. 

Postremú explicanda sunt incom- 

moda illa, in que nos tum incidimus, 
Cúm injurias, que nobis ¡latee sunt, 
condonare nolumus. Itaque Parochus 
illis,qui síbi in animum inducere non 
possunt, ut inimicis ignoscant , ob 
eculos ponat, odium non solúm gra- 
ve peccatum esse, sed etiam diutur- 
nitate peccandi graviús inherere. 
Cum enim is, in cujus animo hic af 
fectus insederit, inimici sui sangui- 
nemsitiat, illius ulciscendi spe ple- 
mus, dies, noctesque in perenni qua- 

am mala mentis agitatione ita ver- 
Satur, ut númquam á ceedis , aut ne- 
fariz alicujus rei cogitatione cessare 
videatur. Quo fit, ut is vel numquam, 
vel maximo negotio ad id impellatur, 
ut aut prorsús ignoscat, aut aliqua 
saltem ex parteinjurias remittat.Qua- 
re merito vulneri comparatur , cui 
telum infixum heret. 


24 Multa peccata ex odio nas. 
ci demonstratur. ; 


Multa preterea incommoda , Se 
peccata sunt, que hoc uno odii pec- 
cato, tamquam vinculo quodam, con- 
juncta tenentur:ideoque divus Joan- 
nes in hanc sententiam ita dixit: Qué 
fratrem suumodit , in tenebris est, 
S ín tenebres ambulat , €3 nescit, 
quo eat; quia tenebra obcavaverunt 
oculos ejus: ¡taque seepiús labatur 
hecesse est. Ktenim quo pacto fieri 
potest, ut dicta aliquis, aut facta 1 
lius probet, quem oderit? Hine FAN 
meraria, S iniqua judicia existunt. 
ire, invidie, obtrectationes, Se -alia 
ejusmodi , quibus ¡li quoque im li 
cari solent , quí aut cognatione ñi 
amicitia juncti sunt. Itaque sepe fit, 


23. Cuáles y cuántos daños nacen del 
ódio de los enemigos. 

Últimamente se han de explicar los ma- 
les en que incurrimos cuando no queremos 
perdonar las injurias que nos han hecho. Y 
así el Párroco ponga delante de los ojos de 
los que no pudiere reducir á que perdonen 4 
sus enemigos, que el ódio no solo es pecado 
grave, sino quesearraiga mas profundamen- 
te por la continuacion de pecar. Porque co- 
mo aquel de cuyo corazon se apoderó este 
afecto, está sediento de la sangre de su ene- 
migo, arrebatado de la esperanza de vengar- 
se deél, pasa dias y noches en una perpe- 
tua y congojosa agitacion de ánimo, de mo- 
do' que nunca parece cesa de maquinarle la 
muerte, Ó alguna otra malvada fechoría. Y 
de aquí proviene que nunca, ó con grandísi- 
ma dificultad, pueda el tal reducirse á per- 
donar del todo,ó4lo menosen parte lás in- 
jurias. Por esto se compara muy bien á la 
herida que tiene atravesada la saeta. 

24  Demuéstrase que del ódio nacen mu- 
chos pecados. 

Hay ademas de estos otros muchísimos 
perjuicios y pecados que eslabona consigo so- 
lo este del ódio. Por esto dijo san Juan : El * 
que aborrece á su prójimo , está en tinie- 
blas, yen tinieblas anda , ni sabe tampoco 
donde va, porque las tinieblas le han cega- 
do los ojos (b). Y así es preciso que caiga 
con mucha frecuencia. Porque ¿Cómo pueden: 
parecerle bien los dichos ó los by deaquel 
á quienaborrece? Luego de aquí resultan jui- 
cios temerarios y siniestros , lras, envidias, 
detracciones , Y Cosas d este modo, con las 
cuales suelen enredarse tambien sus parien- 
tes y amigos; Por donde muchas veces acae- 
ce que de un pecado nacen otros muchos. Y 


(a) Mat. 18. (b ' 
Zom., 1 Agos e 


A 


A 
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con razon se dice que este es pecado del dia- 
blo; que era homicida desde el principio (a). 
Y por esto el Hijo: de Dios nuestro Señor Je- 
sucristo, cuando los Fariseos andaban tra- 
zándole la muerte, dijo, que tenian por pa- 
dre al diablo( b)- 


25 Remedios contra el pecado del ¿dio. 


Ademas de estas cosas que se han dicho, 
de donde pueden tomarse razones para de- 
testar este pecado, nos dan las sagradas Es- 
crituras otros muchos remedios, y ciertamen- 
te muy provechosos, El primero y el mayor 
de todos es el ejemplo de nuestro Salvador 

ue zos debemos proponer para imitarle. Por- 
que este divino Señor, en quien no pudo caer 
la mas leve sospecha de pecado, herido con 
azotes, coronado de espinas, y últimamente 
clavado en la cruz, hizo esta oracion llena 
en grado sumo de piedad: Padre, perdóna- 
los, que no saben lo que: se:hacen(c). De cu- 
ya sangre vertida, dice:el Apóstol, que ha= 
bla mejor que la de Abel (dh 20. 
Otro remedio que nus le propone el Ecle- 
siástico, es que.nos acordemos de la muerte, 
y «dle aquel dia del juicio: 4cuérdate, dice, 
de tus postrimerías y nunca pecarás (€). En 
las cuales palabras uos viene á decir: piensa 
una y muchas veces, que presto llegará la 
hora en que has de morir; y como en ese 
tiempo no debe haber para tí cosa mas de- 
seada, como no la hay mas necesaria, que al- 
canzar la misericordia de Dios, forzoso esque 
por toda la vida renueyes la memoria de la 
muerte; pues ella ciertamente te apagará del 
todo ese fuego maligno de vengarte. Porque 
para implorar la misericordia de Dios no en- 
contrarás remedio ni mas útil, ni mas eficaz, 
que olvidar las injurias , y amar á aquellos 
que hubieren ofendido de palabra ó de obra 


á ti 6 á los tuyos. 


ut ex uno peccato multa existant. Ne) 


que injuria dicitur hoc peccatum esse 
diaboli, quandoquidem ¡pse ab initio 


homicida fuit.. Quamobrem Dei Fi- | 


lius Dominus. noster Jesus-Christus, 
cum sibi mortem aferre Pharisei cu- 
perent, illos 4 patre diabolo genitos 
esse dixit, PA y 

25.. Remedia adversús peccatum 
-Odil, 

Sed preter hxc, que dicta sunt, 
unde sceleris hujus detestandi ratio- 
nes peti possunt, alia quoque reme- 
dia, dea profectó maxime opportu- 
na Sanctarum litterarum monumen- 
tis tradita sunt. Ac primum omnium 
remedium , 4 maximum est Salvato= 
»ris nostri exemplum, quod ad imi- 
tandum nobis proponere debemus. 
1s enim, cum ne minima quidem pec= 
cati suspicio in eum cadere possety 
virgis ceesus, spinis coronatus , 3 
cruci denique afixus, eam habuit 
orationem plenissimam pietatis: Pa- 
ter, dimitte illis; non enim.sciunt, 
quid faciunt: cujus aspersionem san= 
guinis testatur Apostolus melius lo= 
quentem, quám Abel. ; 

Alterum autem remedium ab Ec- 
clesiastico propositum est, ut mor- 
tem, atque ¡llum judicii diem recor= 
demur : HMemorare , inquit ¡lle , n0= 
vissima tua, £$ in eternum.mnon pec= 
cabis. Qui sententia eodem spectat, 


ac si dicats illud seepe etiam atque 


etiam cogita, brevi fore, ut mortem 
obeas: proinde, quia tali tempore ti- 
bi-optatissimum erit, «£ maxime ne- 
cessarium summamDel misericordiam 
impetrare , eam- tibi- ob oculos jam 
nunc, perpetudque proponas necesse 
estzita enim fiet, Ut immanis illa ul- 
ciscendi cupiditas tibi exhauriatur; 
cum ad misericordiam Dei imploran: 


AS 


dam nullum aptius , majusve reme= 


dium invenias, quám oblivionem in= 
Júurtarum , £ amorem in eos, qui te, 
- 2uf tuos re, aut oratione violarints 


(2) Joana, 8, (9) Ibidem, (c) Luc, 23. (4) Hebr, 12. (e) Eceli, 7. 


A CAPITULO VIL 


78 


? 
DEL SEXTO MANDAMIENTO: DEL DECÁLOGO» 


No adulterarás. 


1 Quid pertineat istud preceptum, 
Parochis tractan- 


quaque ratione dd 
dum sit, 


Qin viri, 8 uxoris vinculum 
arctissimum est, $e nihil utrique ju- 
cundius accidere potest, quám intel- 
ligere, se mutuo quodam, $ singu- 
lari amore diligi, contrá nihil mo- 
lestius quám sentire, á se debitum, 
X« legitimum amorem alid transferri; 
recte quidem, atque ordineillam, que 
hominis vitam 4 cede tuetur, legem, 
hec, que de mxechia, sive adulterio 
est, consequitur , ut sanctam illam, 
X« honorabilem Matrimonii conjunc- 
tionem, unde magna charitatis vis 
existere solet, nemo ullo adulterii 
E violare, aut dirimere audeat. 
ed tamen in hac ipsa re explicanda 
cautus admodum sit Parochus, 3 
prudens 8 tsctis verbis rem comme- 
moret, que moderationem potiús de- 
siderat, quám orationis copiam. Ve- 
rendum est enim, ne, dum is late, 
atque copiosé nimis explicare studet, 
quibus modis homines ab hujus legis 
prescripto discedant, in illarum re- 
rum sermonem forte incidat, unde 
excitande potius libidinis materia, 
quám restinguende illius ratio ema- 
nare solet. 


2 Que in hoc precepto jussa 
comprehendantur., 

Sed quoniam hoc precepto multa 
continentur, que pretermittenda 
non sunt, ea suo loco explicabuntur 
A Parochis. Ejus igitur duplex vis 
est: altera, qua disertis verbis adul 
terium vetatur: altera, que eam ser : 
tentiam inclusam habet , ut al 
corporisque castiratem colamus. : 


3 Quid sub nom 
seu adulterii hi pro 
Ut autem ab eo 
est, docendi initi 


ine moechig, 
hibeatur. 

, QUOA prohibitum 
úm sumatur, adul- 


xr Cuál sea el fin de esta ley, y 
cómo deben tratarla los Párrocos. * * 


As como la union del marido y la muger 
es la mas estrecha de todas, y cada uno de 
ellos tiene su mayor complacencia en enten- 
der que recíprocamente le mira su consorte 
con especial amor , así por el contrario no 
hay cosa mas molesta , que llegar 4 sentir 
que el debido y legítimo amor se extravie 4 


otra parte. Por esto con mucha razon y Ór- 


den muy concertado, despues de la ley que 
libra de la muerte ála vida del hombre, se 
sigue esta, que prohibe el adulterio, á fin 
de que ninguno sea osado á manchar ó des- 
hacer de algun modo con la maldad del adul- 
terio aquella santa y respetable union del ma- 
trimonio, donde suele intervenir un lazo de 
ferviente caridad. Mas en la explicacion de 
este punto vaya con gran cautela éigual pru- 
dencia el Párroco , usando de palabras en- 
cubiertas en cosa que mas requiere modera- 
cion que abundancia de voces. Porque es de 
temer, que si quiere explicar larga y difusa- 
mente los modos con que suelen apartarse los 
hombres de lo que manda esta divina ley, 
venga acaso la plática á parar en cosas que 
mas sean incentivos de lascivia, que reme-. 
dios para apagarla. 

2 Cuántos mandamientos se contienen 
en este. 

Mas como en este mandamiento se con- 
tienen muchas cosas que no deben dejarse, 
las explicarán por su órden los Párrocos. De 
dos maneras es el sentido y la fuerza que 
hay en él. Una, en que con palabras expre- 
sas se veda el adulterio. Otra se incluye en 
este mandamiento, y es que guardemos cas- 
tidad de cuerpo y alma. ] 

Qué es lo que se veda aquí por el 
nombre de adulterio. 

Empezando pues la explicacion por lo que 

se prohibe, el adulterio es injuria del lecho. 
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legítimo, sea propio ó ageno. Porque si un 
casado peca con soltera, mancha su propio 
lecho. Y si un soltero ofende 4 Dios con una 


muger casada, mancha con adulterio el le- 
cho ageno. Por esta prohibicion del adulte- 


rio se vedan todas lascosas deshonestas ¿im- 
puras, como. lo afirman san Ambrosio (a) y 
san Agustin (b). Y en este sentido se deben 
entender esas palabras , como se deja ver 
por las Escrituras, así del Testamento viejo, 
como del nuevo. Porque ademas del adulte- 
rio se yen castigados por Moises otros géne- 
ros de lujuria. A 
4 De.varias especies de liviandad, que 
se vedan en las Escrituras. y 
- En el Génesis está la sentencia de Judas 
contra.su nuera(c). En el Deuteronomio hay 
aquella clarísima ley de Moises , sobre que 
- ninguna delas hijas de Israel fuese ramera 
(d). Hay tambien aquella exhortacion de Tu= 
bias á su hijo: Guárdate, hijo mio, de to: 
da fornicacion (e). Asimismo dice el Eele: 
siástico: Avergonados de la vista de la mu- 
ger deshonesta (f). Y en el Evangelio dice 
Gristo S-ñor nuestro, que del corazon salen 
los adulterios y fornicaciones que manchan 
al hombre (g). Mas el Apóstol afea muchas 
veces este vicio con muchas y gravísimas pa- 
labras. Esta es, dice, la voluntad de Dios: 
que seais santos, y que 08 aparteis de la for- 
nicacion (h). En otra parte: Huid de la for- 
nicacion (1). Y en otra: No comuniqueis con 
los fornicarios (k). Y en otro lugar: Así la 
Jornicacion, como toda inmundicia ó avari- 
cia, ni se nombre siquiera entre vosotros (1). 
Y en otro: Ni-los fornicarios , ni los adúl- 
teros,ni los impúdicos, ni los sodomitas po- 
. seerán el reino de Dios (m). 

5  Porquéen este precepto señaladamen- 
se se expresó el adulterio. 

La razon principal por la 
mente se yedó el adulterio, es porque ade- 
mas dela torpeza que tiene comun Con las de- 
mas especies de incontinencia, tra consigo 
el pecado de injusticia, no solo contra el pró- 
jimo, sino tambien contra la sociedad civil. 


que expresa- 


terium est legitimi tori injuria , sive 
alienus, sive proprius ille sit. Ete- 
nim si maritus cum muliere soluta 
rem habet, suum ipse torum violatt 


si verd solutus vir alienam uxorem 


cognoscat , adulterii labe torus alie- 
nus inquinatur. Hoc verd adulteril 
interdicto Omnia prohiberi, divus 
Ambrosius , % Augustinus auctores 
sunt, quecumque inhonesta sunt, Se 


'impudica. la hanc sententiam hee 


verba accipienda esse, ex sacris lit- 
teris tum novi , tum veteris Testa-- 
menti licet colligere; nam preter 
adulterium alía libidinis genera apud 
Moysen puniuntur. ctos pr] 

4 Varia libidinum species, que 


in Scripturis numerantur. 


- Est Jude in Genesi judicium in: 
nurum suam : est preeclara illa in 
Deuteronomio Moysis lex, ne de fi= 
liabus Israel ulla esset meretrix; ex- 
tat preeterea Tobie ad filium ejus-= 
modi adhortatio: 4ttende tibi. fili 
mi ab omni fornicatione. Ecclesias» 
ticus item: Lrubescite, inquit, 4 res- 
pectu mulieris fornicarie:in Evan- 
gelio etiam Christus Dominus inquit, 
de corde exire adulteria , de fornica- 
tiones , quee coinquinant hominem. 
Apostolas verd Paulus hoc vitium 8%- 
pe multis, gravissimisque verbis de- 
testatur. AHec est, ait, voluntas Del 
sanctificatio vestra, ut abstineatis 
vos á fornicatione; « , Fugite for» 
nicationein ; %, Ne commisceamini 
fornicariis; 8, Fornicatio autem, 
¿3 omnis immunditia, aut ataritia, 
nec nominetur in vobis ; «, Neque 


fornicarit, neque adulteri , neque 


molles, neque masculorum concubi- 
tores regnuin Det possidebunt. 


5 Cur preciput in hoc precep- 
to adulterii sit facta mentio. 

Precipue verd ob eam rem 
adulterium diserte vetitum est, quia 
preeter turpitudinem , que ill 
cum aliis intemperantiz generibus 
communis est, injustitie quoque 
peccatum non solúm in proximum, 
sed etiam in civilem societatem ad- 


(0) Lib. 1 de Ofic. cap. 50. (5) Quest. 71 SUPr. Exod, “c) Genes. 38. Denter. 23. (e) Tod. 
4 (f) Eccli, 41, (£) Matth, 35» (1) 1 Thesalon. 4» (') 1 Coriuth, 6, ( losa, 5. (1) Ephes, 5. (0) 1 


Corinth, 6, 
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junctum habet, Est illuditem certum, | Y tambien es cierto, que el que no se abs- 
qui se á libidinum ceterarum intem- | tiene de la intemperancia de otras livian- 
perantia non abstinet, eum ad hanc, | dades, facilmente caerá en la incontinencia 
que adulterii est, incontinentiam fa- del adalderiós Y así por esta prohibicion del 
008 labi. Quare hoc adulterii inter- | qu fterio entendemos sin dificultad, que es- 
oia as e y tá prohibida toda suerte de impureza C1n- 
EA a O dicih gión que se mancha el cuerpo. Y 
polluitur corpus, prohiberi. Ímo ve- aa dad dera 
9 omnem intimar animi libidinem | que aun mas bien está vedada por : 
hoc precepto vetitam esse, tum ip- damiento toda liviandad interior del alma, 
sius legis vis significat , quam spí- | lo manifiesta así el espíritu de la misma ley 
ritualem esse constat, cum Christus | que nos consta ser espiritual , con aquella 
Dominus docuit illis verbis: 4udis- | doctrina de Cristo Señor nuestro : Ojsteis 
tis, quia dictum est antiquis : Non que se dijo á los antiguos no adulterarás; 
mochaberis: ego auter dico vobis, | gs yo os digo: todo aquel que pusiere los 
quod omnis , quí. viderit mulierem ojos en muger por co diciarla,ya a dulteró 
ad concupiscendam éam , ¡am m0o- | 1 stisisond48.do> 
chatus est eam in corde suo. Hiec | “02 ella en su corazon (a). Qe 
sunt, que fidelibus publice traden- | $45 que juzgamos se deben enseñar pública- 
da duximus, si tamen ea addantur, | mente á losfieles; pero añadiendo las que de- 
quee á sacra Tridentina. Synodo in | cretó el santo Concilio de Trento (b) contra 
adulteros, $ eos qui scorta, 8: pel- | los adúlteros, y contra los que mantienen 
lices alunt, decreta sunt, preetermis- | mancebas y concubinas, dejados otros mu= 
sis multis aliis,, ac variis impudici- | chos y varios géneros de impureza y livian- 
ti, $e libidinis generibus , de Qqui- | dad, en los cuales podrá instruir ei Párroco 
Us privatim unusquisque á Parocho | 4 cada uno privadamente, segun lo pida la 
condicion del tiempo y las personas, síguese 
“ahora explicar las cosas que se deben hacer 


admonendus erit, ut temporis , Si 
personarum ratio postulabit. Sequi- 

“en virtud de lo que se mauda por este pre= 
cepto, 


tur Mmunc , ut ea explicentur , que 
Jubendi vim habent. 


6. Quid preter ea, que prohi- 
bentur, hic necessarid observandum 
prescribatur. 

Docendi igitur sunt fideles, ac 
vehementer hortandi, ut pudicitiam, | 
Sá continentiam omni studio colant, 
mundentque se abomni inquinamen- 
to carnis, S spiritus,perficientessanc- 
tificationem in timore Dei. In primis 
autem admonendi sunt, quamvis cas- 
titatis virtus in eorum hominum ge- 
nere magis eluceat, qui pulcherri- 
mum illud, ac plane divinum vir- 
ginitatis propositum sancte, 8. reli- 
giose colunt, tamen lis etiam. conve- 
nire, qui vel celibem vitam agunt, 


este precepto. 


Debe pues enseñar á los fieles y exhor- 
tarlos con eficaciaá que guarden con todo re- 
cato pureza y castidad, y ¿ que se conser- 


espíritu, perfeccionando su santificacion en 
temor de Dios (c). Pero primeramente se les 
ha de advertir, que aunque la virtud de la 
castidad, donde mas resplandece Sea en aque- 
llas personas que profesan santa y religiosa- 
mente el hermosísimo y del todo divino ins- 
tituto de la virginidad; sin embargo convie- 
vel Matrimonio juncti A vetita tibio | ne tambien á los que cr castamente, 64 
dine se puros, X integros servant. los que se conservad en e matrimonio puros 
7 Que sint potissimúm cogitanda y limpios de toda liviandad prohibida, 
volenti lividines suas edomare, Qué debe meditar principalmente: ed 
¿Quoniam verd multa á sanctis Pa. | que desea ser casto. 
tribus tradita sunt, quibus docemur Y porque los santos Padres dejaron ez- 
(0) Math, 5, () Sess, 24 de Reform, Matrim. cap» 9. () 2 Corinth, 7. 


6 Qué cosas.son las quese mandan por 


ven: limpios de toda mancha de carne y de 
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critas muchas cosas, por las que nos ense- 
flan á tener domadas las pasiones de la car- 


ne > 
for eopticarias al pueblo con cuidado, y sea 


muy diligente en trata? de estas cosas. Estos 
son unos remedios, que parte de ellos con- 
siste en el pensamiento, y parte en la accion. 
El remedio de parte del pensamiento señala- 
damente está en que enteudamos cuán feo y 
cuán pernicioso es este pecado; pues conoci- 
do esto, será mucho mas fácil su abomina- 
cion. Y quees maldad perniciosa se deja en- 
tender de que por este pecado son los hom- 
bres excluidos y desterrados del reino de 
Dios, que es el último de todos los males. 
Cierto es que esta calamidad es comun de 
“todas las maldades. Pero es propio de esta, 
que los fornicarios se dice que pecan coxtra 
sus mismos cuerpos, segun la sentencia del 
Apóstol, que escribe: Huid de la fornicacion, 
porque cualquier otro pecado que el hombre 
hiciere, es fuera del cuerpo; mas el fornica- 
rio peca contra su cuerpo (a). Esto se dice, 
porque letrata injuriosamente profanando su 
santidad. Acerca de lo cual escribe así á los 
de Tesalónica: Esta es la voluntad. de Dios 
vuestra santificacion : que os abstengais de 
la fornicacion, y que sepa cada uno de vo- 
sotros poseer su vaso en santificación y honor, 
no en pasion de deseos, como los gentilesque 
no conocen á Dios (b). 

Demas de esto, lo que hace mas enorme 
la maldad si un cristiano se entrega 'tor- 
pemente á una ramera, hace que sean de esa 
vil muger los miembros que son de Cristo. 
Así dice el Apóstol: No sabeis que vuestros 
cuerpos son miembros de Cristo? Quitando 
pues los miembros de Cristo, ¿los haré de 
una ramera? No lo permita Dios. ¿ Igno- 
rais por ventura, que el que se junta con la 
muger perdida se hace un cuerpo con ella (0)? 

Es tambien el cristiano, Como el mismo 
Apóstol afirma, templo delEspíritu Santo (d); 
y mancharle,no es menos que arrojar de sí 
á este divino Espíritu. 


-8 Razones para conocer lo enorme del 
adulterio. 
Pervea la maldad del adulterio hay gran- 


á refrenar sus deleites, procure el Pár- | 
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domitas habere libidines, $£ coercere 
voluptates, ea Parochus studeat po- 
pulo accurate exponere; atque in hac 
tractatione diligentissime versetur» 
Hieec autem ejusmodi sunt , partim 
que in cogitatione consistunt , pat- 
tim que in actione, Quod in cogita- 
tione remedium positum est, id in eo 
maxime versatur , ut intelligamus, 
quanta sit hujus peccati turpitudo, dl 
pernicies, qua cognita facilior fiet 
ejus detestandi ratio. Perniciosum 
verú scelus esse, intelligi ex eo po- 
tE quoniam propter hoc peccatum 
a Dei regno pelluntur, atque ex- 
terminantur homines; quod malorum 
omnium ultimum est. 
Et heec quidem calamitas omnium 
scelerum communis est. Hlud autem 
hujus peccati proprium, qudd qui for- 
nicantur, in sua ipsi corpora pecca- 
re dicuntur , ex sententia Apostoli 
ita scribentis: MNugite fornicationem: 
omne enim peccatum  quodcumque 
fecerit homo, extra corpus est, quí 
autem fornicatur, in corpus suum 
peccat. Quod ob eam causam dictum 
est, quoniam ¡illud injuriosé tractat, 
cum ejus violat sanctitatem. Qua de 
read Thessalonicenses ita divus Pau= 
lus: ZZec est, inquit , voluntas Det, 
sanctificatio vestra', ut abstineatis 
vos ú4 fornicatione , ut sciat unus- 
quisque vestrum vas suum possi- 
dere in sanctificatione, ¿3 honore». 
non in passione desiderii ,: sicut Y 
gentes que ignorant Dewn. : 
Deinde, id quod scelestius est, sí 
homo christianus meretrici se turpi- 
ter dedat, membra que Christi sunt, - 
ea meretricis facit- Ita enim divus 
Paulus ait: /Vescitis , Quoniam cor- 
pora vestra membra sunt Christi? 
tollens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit. An ne- 
scttts, quoniam quí adheret merez 
trict, unum corpus efficitur? 
Est preeterea homo christianus, ut 
idem testatur, templom Spiritus Sanc- 
tiz quod violare , nihil aliud est, 
nisiab eo Spiritum Sanctum ejicere» 
8 Quibus rationibus adulteril 
enormitatem intelligere liceat. 
In adulterii autem scelere magua 


(a) 1 Corint. 6.(b) 1 Thessalon. 4. (e) 1 Corizth, 6, (4) Ibidem, 
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inest iniquitas. Si enim, ut -vult 
Apostolus,quiMatrimonio juncti sunt, 
la corum alter alterius potestati man- 
cipatus est y ut neuter sui corporis 
potestatem , jusque habeat , sed mu- 
tuo quodam sint inter se quasi ser- 
vitutis vinculo ita devincti, ut vir 
ad uxoris voluntatem, contráque uxor 
ad viri nutum, voluntatemque se ac- 
commodare debeat; certe si alteru- 
ter Corpus suum, quod est alieni ju- 
> ab eo, evi illad adstrictum est, 
disjungit , is admodum iniquus est, 
é nefarius. Et quoniam infamic me- 
tus, % ad ea, quee jussa sunt, ve- 
hementer incitat homines, $ h veti- 
tis magnopere deterret; docebit Pa- 
rochus, adulterium hominibus insig- 
nem turpitudinis notam ¡inurere. 
Nam. sacris litteris ita proditum est: 


piam, perdet animam suam; turpi- 


tudinem , 3 ignominiam congregat || 


sibi, €3 opprobrium illius non dele- 
bitur. Verum hujus sceleris magni- 
tudo ex supplicii- severitate. facile 
Perspici potest. Adulteri enim, lege 
a Domino veteri Testamento pre- 
Scripta, obruebantur lapidibus, 


9  Cujusmodi poene impuras li- 
bidines feré consequi solent. 
- Quin etiam ob unius libidinem, 
non solúum qui scelus admisit , sed 
universa interdum civitas, ut de Si- 
chimitis legimus , deleta est. Multa 
divine animadyersionis exempla in 
sacris litteris prodita sunt , que ad 
deterrendosá nefaria libidine homi- 
nes Parochus colligere poterit, ut 
Sodome, $: reliquarum finitimarum 
urbium .Anteritus, israelitarum, qui 
o da 
das) > SUPpPlicium ; enjamitarum 
: + Qui verd mortem effugiunt 
intolerabiles tamen dolores, ac ; pes 
narum cruciatus, quibus sepe Ap 
tuntur, non effugiunt. Nam mente 
cxci, que pena gravissima est , ita 
fiunt, ut neque Dei, neque fam 
neque dignitatis, neque filiorum a 


(a) 1 Corinth, 
PRO (5) Judic, 20, 


tos penosos con 
gados. Porque se hacen tan mentecatos, que 
és pena gravísima, que ni tienen cuenta con 


7 (0) Prov, 6, (e) Ley, 20; Jowna, 9 (%) Genes. 34: (2) Genes, 19, (J) Num 
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deiniquidad. Porque, como dice elApóstol(a). 
silos que estan unidos en el matrimonio, de 


tal manera está sujeto el 'uno 3 la potestad 
¿del otro, que ninguno tiéne jurisdicción ni 
' dominio de su cuerpo, sino que reciprota- 
mente estan aprisionados entre sí, como con 
un cierto lazo de servidumbre , en tal for- 
ma, que el marido debe acomodarse á la vo- 
luntad de la muger, y esta á correspondean- 
cia atenerse ¿4:la disposicion y voluntad del 
marido; ciertamente si alguno de ellos divi- 
'diere su cuerpo, que es de dominio'ageno, y' 


le aparta de aquel á quien está vinculado, es 
sobremanera injusto y traidor. Y por cuanto 


“el temor de la infamia incita á los hombres 
¡con vehemencia 4 hacer loque se les manda, 
.y:los. retrae mucho de lo que se les veda, en- 


¡señará el Párroco que el adulterio marca á 
Qui adulter est, propter cordis ino- 1 


los hombres con'una infame nota de torpeza. 


Porque en las sagradas letras leemos así: El 
que es adúltero, por la misería de su cora- 
.zon perderá su alma: torpeza é ignominia 


allega para sí, y nunca jamas se borrará su 
oprobio (h). Mas por donde se puede conocer 
fácilmente lo grande de esta maldad, es por 
la severidad del castigo. Porque los adúlte- 
ros, en fuerza de la ley establecida por el Se- 
ñor en el Testamento viejo, morian apedrea-= 
dos (c).. á 4 
9 . De varios castigos y penas que suelen. 
seguir 4 los deshonestos. Ñ 
Aun por la liviandad de uno solo ha si- 
do alguna vez, no solo destruido el que co- 
metió. la maldad, sino una ciudad entera, co- 


¿mo lo leemos de los Siquimitas (4). Muchos 


ejemplares de castigos de Dios que se refie= 
ren en las Escrituras podrá recoger el Pár- 
roco para retraer á los hombres de la abo= 
minable liviandad: como la desolacion de So- 
doma y demas ciudades comarcanas (e): el 
castigo de los israelitas que fornicaron. con 
las hijas de Moab en el. desierto (£); y la 
destruccion de los de Benjamin (g). Y aunque 
á veces escapen de la muerte , no se libran 
con todo eso deiutolerables dolores y tormen- 
que muchas veces son castis 
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Dios, ni cuidan de su honra, ni de su dig 
nidad, ni de los hijos, ni aun de su misma 
vida. De este modo quedan tan despreciados 
é inútiles, que no puede fiárseles cosa de im- 
portancia, y apenas son hábiles para alguu 
oficio. De esto nos dan ejemplo David(a) y 
Salomon (5), de los cuales el uno, luego que 
adulteró, se hizo de repente tan desemejado 
de sí mismo,que de muy apacible, apareció 
tan cruel, que sacrificó 4la muerte á Urías, 
quien le habia servido con suma lealtad. Y 
el otro habiéndose abandonado enteramente 
á la liviandad, detal modose apartó del cul- 
to del verdadero Dios, que adoró dioses 
agenos. Roba este pecado, como Oseas dice, 
el corazon del. hombre , y muchas veces le 
ciega (c). Ahora yamos á los remedios que 
consisten en la accion. 

ro Devarios remedios tocantes á la ac- 
cion pura evitar este pecado. 

El primero es huir en gran manera de 
la ociosidad;. pues embotados con ellos los ye- 
cinos de Sodoma, como dice el Profeta Eze- 
quiel (d), cayeron precipitados en aquella 
maldad asquerosísimadela liviandadnefanda. 

A mas de esto se ha de evitar muchísimo 
la demasía en comer y beber. Los harté, di- 
ce el Profeta, y adulteraron. (e). Porque de 
la replecion y hartura del vientre procede la 
lasciyia. Así lo dió á entender el Salvador 
por aquellas palabras : Guardáos de que se 
carguen vuestros corazones de glotonería y 
embriaguez. Y el Apóstol: No querais, dice, 
embriagaros con el vino, donde está la lu- 
juria (f). 

Pero los ojos sobre todo suelen encender 
el fuego de la liviandad. A esto mira aque- 
lla sentencia de Cristo Señor nuestro : Si; 
alguno de tus 0J0s te escandaliza, sácatele, 
y arrójale de tí (8). Muchas acerca de esto 
son las voces de los Profetas, como aquella 
del santo Job: Hice concierto con mis ojos, 
de ni pensar mirar una doncella (h). Fi- 
nalmente hay muchos, y casi inumerables 
ejemplos de males que se originaron de la 
vista. Así cayó David (1), así pecó el Rey 
de Siquen (k), y así se perdieron los viejos 


CATECISMO ROMANO 


nique, viteeque suse rationem habeant; 
hocque pacto adeo nequam, Ge Ínu- 
tiles fiunt, ut nihil grave committl 
eis debeat, 8 ad nullum feré ofhicii 
munus idonei sint. Hujus rei exem- 
pla á Davide, % Salomone petere no- 
bis licet; quorum alter , postquam 
adulteratus est, repente sui dissimil- 
limus ex mitissimo crudelis extitity 
ut Uriam optimée dese meritum mor- 
ti obtulerit: alter cum se totum in 
mulierum libidinem profudisset, -¡ta 
á vera Dei religione sese avertit, ut 
alienos Deos sequeretur. Aufert igi- 
tur, ut Oseas dixit, hoc peccatum cor. 
hominis, seepeque exceecat. Nunc ad 
ea remedia veniamus, que in actio= 
ne consistunt, ; 


to Quibus modis homines ad 
libidinem incitentur , quos illi evi- 
¿are preciput debent. : 

Quorum primumillud est, ut otium 
maximt fugiamus: in quo Sodomit** 
homines , ut est apud Ezechielemy 
cum hebescerent, in spurcissimum il- 
lud nefariz libidinis scelus preeci- 
pites lapsi sunt. 

Deinde crapula magnoperk est vi? 
tanda. Saturavi eos , inquit Prophe- 
ta, <$ mochati sunt , quoniam ven= 
ter expletus, 3 saturatus libidinem 
parit. Hoc ipsum illis verbis Doml-* 
nus significavit: Attendite vobis ne 
forte graventur corda vestra in cra- 
pula, €3 ebrietate. Hoc item Aposto- 
lus, Volite inebriari vino , in quo 
est luxuria, 

Sed maximé animus ad libidinem 
oculis inflammari solet; quo pertinet 
illa Christi Domini sententia: Sí ocu- 
lus tuus scandalizat te, erue eumy 
3 projice abs te, Multe preterea 
sunt Prophetarum de eadem re voces) 
ut est apud Job: Pepigi foedus cum 
oculis meis, ut ne cogitarem quis 


dem de virgine. Sunt multa deni- | 


que, ac pene innumerabilia exempla 
malorum, que ex oculorum aspectu 
Oortum habuerunt. Sic David, sic Rex 
Sichem peccavit, hocque item pactó 
senesilli Susanno calumniatores deli* 


(a) 2 Reg. 11. (6) 3 Reg. 41. (c) Osezx 4. (4) Ezech. 16, AA ns dl 
5 (5) Mátiao y Se pa Ú) Job. AO a Reg. 41. (4) Genes, Pd Jerem, 5, (f) Luc. 215 E A 


«querunt. : 
rt Mulierum exquisitus orna- 


sunt , si magno adhibito studio 


tus , sermonesque obsceni , S alía 
luxurir incitamenta fugienda. 
Elegantioritem ornatus, quo ocu- 
lorum sensus valde excitatur , 0cca- 
sionem libidini rion parvam sepe 
Prebet; ideoque Ecclesiasticus mo- 
net: Averte faciem tuam a mulie- 
re compta. Cum igitur mulieres in 
Nhimio ornatus studio vyersenter, non 


alienum erit si Parochus aliquam in 


eo diligentiam adhibeat, ut eas in- 
terdum moneat, objurgetque verbis, 
que hoc de genere gravissima Apos- 


tolus Petrus ita protulit: Mulierum 
non sit extrinsecús capillatura, aut 


circumdatio auri, aut indumenti 


.vestimentorum cultus. Divus Paulus 


item: /Von ¿n tortís , inquit, crini- 
bus, aut auro, aut margaritis ,- vel 


veste pretiosa. Multe enim auro, $ 


margaritis adornate y ornamenta 
mentis,  corporis perdiderunt. 
iloc autem libidinis incitamentum, 


quod e vestium exquisito ornatu exis- 


tere solet , alterum  sequitúr , quod 
est turpis, obsceenique sermonis. Nam 
verborum obse:enitate, quasi face qua- 
dam subjecta , adolescentum animi 
incenduntur. Corrumpunt enim bo- 
nos mores colloquia mala , inquit 
Apostolus. Hocque ipsum cum maxi- 


me efficiant delicatiores , 8 mollio- 


res cantus, ac saltationes, ab ¡is quo- 
que diligenter cavendum est, 


Quo in genere numerantur item 


libri obsceene , $ amatorié scripti: 


qui ita vitandi sunt, ut imagines, 
quee aliquam turpitudinis speciem 
O cum ad turpes rerum 
1Mecebras, inflammandosque adoles- 
nio animos vis in illis sit maxi- 
ma. ed Parochus in primis curet, ut 
gue de lis A sacrosancto Trideñtino 
oncilio pit, religioséque constituta 
sunt, ea Sanctissime serventur Hee 
vero omnia, que commemorata jam 
e vite j rep 
raqu tur, omnis fere libidinis 


materia tollitur, 


(a) Dan. 
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calumniadores de: Susana (a)... 

11 Que debe huirse el demasiado:ata- 
vío de las mugeres, las conversaciones obsee- 
nas, y otros excitativos de lascivia. 

El adorno excesivo que arrastra en gran 
manera tras sí el sentido de los ojos, da mu- 
chas veces ocasion no pequeña de lascivia. 
Por eso amonesta el Eclesiástico: 4parta de 
tu rostro lo muger peinada (b). Ya que las 
mugeres ponen tanto cuidado en este atavio, 
no será de extrañar que aplique el Párroco 
alguna diligencia, para amonestarlas y repre- 
henderlas con aquellas gravísimas palabras 
que sobre este punto pronunció el Apóstol 
san Pedro: La compostura de las mugeres 
no sea exterior en rizos del cabello,ni ade- 
rezos de oro y preciosos vestidos (c). Y el 
Apósto! san Pablo: No en cabellos crespados, 
oro, perlas ni vestidos costosos (d). Porque 
muchasadornadas de oro y pedrería, perdie- 
ron el adorno del cuerpo y del alma. 

A este incentivo de la liviandad, que sue- 
le provenir del demasiado aseo en el vestido, 
se sigue otro que es el de las pláticas torpes 
y obscenas. Porque la obscenidad de las pa- 
labras es como un fuego, con el cual se en- 
cienden los corazones de la juventud , pues 


“como dice el Apóstol: Las pláticas malas 


corrompen las costumbres buenas (e). Y como 
especialmente causan este efecto las cancio- 
nes amorosas y afeminadas, y los bailes; por 
eso se han de evitar con diligencia todas esas 
cosas. 

En esta clase entran tambien los libros 
obscenos y amatorios, los cuales se deben des- 
echar, como las imágenes que representan 
alguna especie de deshonestidad. Porquetie- 
ne gran fuerza para inflamar los ánimos ju- 
veniles con el fuego de cosas indecentes. Pe- 
ro ponga el Párroco particular cuidado sobre 

den con toda puntualidad las co- 
EAS stan piadosa y reli. 
sas que acerca de esto € y Es ñ 
giosamente decretadas por el santo Concilio 
de Trento (£) Si se evitasen con el cuidado 
y diligencia debida todas las cosas que hemos 
mencionado, se quitaban casi todos los cebos 


de la liviandad. 


de SS. mag (b) Eccli, 9. (0) 1 Petr, 3 (4) 1 Tim. 2 (e) 1 Corinth, 15. (f) Sess. 25 Decret, 


Lom, II, 
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12 Para ser castos vale mucho la Jre- 12 Confessionis,$3 Eucharistit, 
cuencia de Sacramentos , oracion , ayuno y S piarum rerum. usus ad castita- 
tem consequendam est necessarius. 
Sed ad illius. vim opprimendam 
maxime valet frequens Confessioniss 
£ Eucharisti* usus: tum assidue ac 
pie queedam ad Deum preces, cum 
eleemosynis, atque jejunio conjuncte» 
Est enim castitas donum Dei, quod 
recte. petentibus non denegat ; nec 
patitur nos tentari supra id, quod 


limosna. ; 

Mas para reprimir los ímpetus de la li- 
viandad es muy provechoso el frecuente uso 
de la Confesion y Eucaristía, como tambien 
la contínua y devota oracion , acompañada 
de limosnas y ayunos. Porque la castidad es 
don de Dios que no le niega 4 los quele pi- 
den bien, ni permite que seamos tentados 


sobre lo que podemos (a). pres: e : Pepo” 
mes - cuerpo para. 13 Pus  castitatem sectan 
13 Se ha de castigar el po p diia: 


conservarse casto. 
Tambien se debe mortificar el cuerpo no 


solo con ayunos , y especialmente aquellos 
que instituyó la santa Iglesia, sino tambien 
con vigilias, con peregrinaciones devotas y 
con otros géneros de aflicciones, y refrenar 
los apetitos y antojos de los sentidos. Porque 
en estos y otros semejantes ejercicios es don- 
de mas se descubre la virtud de la templan- 
2 n 
los A ia E qui in agone contendit, ab omnibus 
os de Gorinto: Todo aquel que lucha en la 7 
palestra , se abstiene de todas las cosas. Y ruptibilem coronam accipi mos md 
aquellos hacen esto por recibir una coroMa | q: 677, cortita s e. 
corruptible ; pero nosotros eterna (b). Y po- | Cast; init coñoco nn 
co despues: Castigo mi cuerpo, y le reduz- | servitutem redigo: ne forte cum aliis 
co á servidumbre, no sea caso que predi- | predicaverim , ipse reprobus f- 
'eando á otros, me haga yo reprobado, Y en | ciar. Et alio loco: Carnis curam ne 
otra parte: No cuideis de los antojos de la | feceritis in desideriis, 


carne (c). 


Corpus autem non jejuniis modd, 
K£ iis presertim, que sancta Eccle- 
sia instituit, sed vigiliis etiam , piis 
peregrinationibus , atque aliis afílic- 
tationum generibus exercendum est) 
sensuumque appetitiones reprimen- 
de. In his enim , atque aliis hujus- 
modi rebus, maxime cernitur tempe- 
rantize virtus. Ín quam sententiam ad 
Corinthios divus Paulus ait: Omnis, 
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DEL SÉPTIMO MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO. 
No hurtarás. 


y Recomendacion de este precepto, 1 Quanta sit hujus precepti com- 
y su conexion con los anteriores. mendatio, €9 cum duobus precedenti- 
' bus connexio. 


O. fue costambre antigua de la Iglesia Nteren hunc Ecclesia morem 
repetir muchas veces á los fieles la fuerza y fuisse, ut hojus precepti vis , dt ra- 
obligacion deesta divina ley, lo muestra aque- tio inculcaretur auditoribus , indie 
lla invectiva del Apóstol contra los que afea- cat illa apud Apostolum objurgatio 


A eorum, qui ceteros ab ¡is vitiis ma” 
os. en que ellos | “UM, q ph pales 
ban mucho en otros estos vicios, €n q ximé deterrerent, quibus ipsi cumu- 


. ¿Cómol y... e 
mismos se hallaban ets po ¿ ense. | “ti reperiebantur. Qué enim, inquit, 
po bar énseñas d otros yy noes debe alium doces, te ipsum non doces 
ñas á tí mismo? Predicando que no se debe | ¿.,; predicas non furandum , fura” 


(a) 1 Corinth, 19, (9) Ibid. 9, (c) Roman, 13, 
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ris? Quo doctrinee bono non solum 
frequens illoram temporum peccatum 
corrigebant; sed etiam turbas, ac 
lites sedabant , aliasque malorum 
causas, quee furto commoveri solent. 
In lis 8: delictis , 8: delictorum in- 
commodis, atque calamitatibus cum 
nostra etiam hec setas miseré verse- 
tur, ad exemplum sanetorum Patrum 
«< christiane discipline Magistro- 
run, Parochi hunc urgebunt locum, 
él assidué , ac diligenter hujus pre- 
cepti vim, ac sententiam explicabunt. 
Ac primum officium, $e diligentiam 
suam conferent ad- declarandum in- 
finitum Dei amorem erga genus hú- 
manum, qui non modd illis duobus 
interdictis, /Von occides, Non mue- 
chaberís, quasi presidiis, 8 vitam, 
corpusque nostrum, € famam , exis- 
timationemque nostram tueatur; sed 
etiam hoc precepto, Von furtum 
facies, tamquam custodia quadam 


externa, res, ac facultates muniat, 
ac defendat, 


. % QUE sit huic precepto sub- 
Jecta sententia, 
uam enim hec verba subjectam 
habent notionem, nisi eam, quam 
Supra diximus, cum de aliis preecep- 
tis loqueremur? vetare videlicetDeum 
Ona heec nostra, que in ejus tutela 
sint, á quoquam auferri, aut violari, 
Quod divine legis beneficium qud 
majus est, ed nos in ipsius beneficii 
auctorem Deum gratiores esse opor- 
tet. Et quoniam $ habendz, Se refe- 
rend:e gratis nobis optima ratio pro- 
Posita est; ut non tantum preecepta 
libenter auribus accipiamus , sed 
da re Ipsa probemus; ad hoc co- 
endum precepti officium fideles 
a >» % inflammandi sunt. Est 
du ruperiora, dica ¡ueadino- 
> Aivisum in duas a 
tes: quarum altera, quo furtu a 
tat , aperte: est enuntiata ; ie e 
sententia, € vi a 
: > £ VIS, qua jubemur b 
nigni, X« liberales esse in pas. 
in priore occulta est, 8c involuta D 
priore igitur prits docebitur : N E 
Jurtum facies. - a 


(9) . 1 Corinth, 6, 


8 
hurtar , y hurtando tú (a). Por medio de 
esta doctrina no solo corregian este pecado 
frecuente en aquellas tiempos , sino que so- 
segaban alborotos y pleitos, y Otras causas 
de males que suelen proventt de los hurtos, 
Hallándose tambien esta nuestra edad mise- 
rablemente oprimida, así de estos delitos, co- 


mo de los trabajos y «calamidades que proce=. 


den de ellos, instarán los Párrocos sobre €es- 
te punto á imitacion de los santos Padres y 


Maestros de la diciplina cristiana, y expli- 


carán contínua y diligentemente la fuerza y 
el sentido de este mandamiento. Y ante toda 
pondrán cuidado y diligencia grande en de- 
clarar el infinito amor de Dios para con los 
hombres; pues no solo defiende con los dos 
mandamientos, No matarás, y no adultera- 
rás, como con dos fuertes castillos, nuestra 
vida, cuerpo, fama y estimación , sino que 
con este, No hurtarás, fortalece, y guarda 


como con.un candado nuestras haciendas y 
bienes de fortuna. ed 


2 Cuál sea el sentido y significación 
de este precepto. Ór 
Porque ¿qué otro sentido y significación 
pueden tener estas palabras, sino el que he- 
mos dicho hablando de otros mandamientos? 
Esto es, que prohibe el Señor se quiten-ó 
derroten por otro alguno estos nuestros bie- 
nes que estan debajo de su proteccion. Este 
beneficio de la divina ley, cuanto es mas Se- 
ñalado, tanto mas nos obliga á ser agrade- 
cidos al bienhechor. Y porque el mejor mo= 
do de dar gracias á su Magestad y de cor- 
responderle, esoir con mucho gusto sus man- 
damientos, y con igual afecto guardarlos y 
cumplirlos, han de ser excitados é inflama- 
dos los fieles 4 la observancia de este manda- 
miento. En dos partes se di vide tambien, Co- 
mo los antecedentes. La primera, que veda 
el hurto, está clara Y descubierta en él. El 
sentido y fuerza de la segunda, por la cual 


se nos manda, que seamos benignos y libe- 


rales con nuestros prójimos, está encubierta 


y oculta en la primera. De esta primera pues 


trataremos primero: No hurtarás.. 


—— 
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3 Qué quiso el Señor dará. entender 


aquí por el nombre de hurto. - 

Debe advertirse aquí , que por nombre 
de hurto se entiende no solo cuando se quita 
ana cosa 4 escondidas contra la voluntad de 
su dueño, sino tambien cuando se toma y se 
tiene cosa agena contra la voluntad del due- 


io que lo sabe. Sino que pensemos, que el 


que prohibe el hurto, no repruebe rapiñas 
hechas con violencia é injuria, cuando cla- 
ma el Apóstol: Que los raptores no poseerán 
el reino de Dios (a); y escribiendo él mis- 
mo que se ha de huir de todo trato y co- 
municacion con ellos (»). sb 

4 Porqué queriendo Dios prohibir toda 
usurpación injusta, usó del nombre de hur- 
to, y no del de rapiña. 

Pero aunque son las rapiñas mayor peca- 
do que el hurto, porque ademas delo que 
quitan 4-uno, le hacen violencia, y le cau- 
san mayor ignominia, no se debe estrañar 
que este mandamiento de la divina ley ven- 
ga señalado con el nombre de hurto, aunque 
masleye, y no conel de rapiña. Esto sehi- 
zo con suma razon. Porque el hurto es mas 
comun, y pertenece 4 mas que las rapiñas, 
las que solo pueden ejecutar aquellos que 


aventajan á otros en poder y fuerzas: Y nin-' 


guno deja de ver, que excluidos los pecados 
mas leves de un mismo género, quedan pro- 
hibidos los mas graves. 


5 Se señalan varias especies de hurto, | 


segun su extension, 

Con varios nombres se significa esta in- 
justa usurpación y uso de las cosas agenas, 
por la diversidad de las mismas cosas que se 
quitan contra la voluntad, y 4 ocultas de los 
dueños. Porque si 4un particular se quita al- 
go á escondidas, se llama hurto. Si se quita 
al comun, se lama peculado. Si se roba un 
hómbre libre ó siervo ageno para servirse de 
él,se llama plagio. Hurtar cosa sagrada, se 
llama sacrilegio. Maldad que, aunque abo- 
minable y enorme, está tan cundida, que 
los bienes que piadosa y sabiamente estaban 
destinados, como necesarios para el culto di- 
vino, Ministros de la Iglesia, y socorro de 
pobres, se ven convertidos en conveniencias 

(0) 1 Cor. 6, (b) Ibidem, 


3 Quid furti «vocabulo hic Lte- 
gislator significatum velit, | 

Ta quo illud animadvertendum est, 
Jfisrti momine non id modo intelli- 
gi, cum occulte ab invito domino 
aliquid aufertur , sed etiam cum alí: 
quid - alienum contra .voluntatem 
scientis domini possidetur. Nisi forte 
existimandum est, eum qui furtum 
prohibeat , rapinas factas per vimy 
$ injuriam non improbare; cum ex-: 
tetillud Apostoli: Rapaces regnum 
Dei non possidebunt: quorum om- 
nem rationem, € consuetudinem fu- 
giendam esse, iden seribit Apostolus. 

4 Cum omnem injustam rei alie= 
ne usurpationem Deus :hic prohibe- 
re velit, cur potiús furti quam ra- 
pine memincrit. 

Quamquam verd majus peccatum 
rapine sunt, quám furtum , que 
preter rem, quam alicui adimunt;, 
preterea vim aflerunt, Se majorem. 
imponunt -jgnominiam 5; mirandum 
tamen non est, quod leviori hoc fer- 
tí nomine notatum sit divine legis 
preceptum , non rapinxe. Id enim 
summa ratione factum est, quía fur=. 
tum latius patet, Sad plura perti- 
net, quám rapine , quas tantummo- 
dd illi faceze possunt, qui potentla; 
3 viribus prestant. Quamquam ne- 
mo non videt, exclusis ejusdem ge- 
neris levioribus peccatis, graviora 
etiam facinora prohiberi. 

s  Enumerantur  furti latiús 


'stumpti- species. 


Variis autem nominibus notatur 


'injusta possessio, $ usus rerum alie- 


narum ex varietate eorum, que SK in-: 
vitis, € insciis dominis auferuntur. 
Nam si privatum quid privato adi- 
mitur , furtum dicitur; si surripi- 
tur publico, peculatus appellatur; 
plagium vocant, si homo liber , vel: 
servus alienus in servitutem abduci- 
tur;si verd sacra res eripitur, no-' 
minatur sacrilegium : quod facinus 


'maximée nefarium, ac scelestum adeo 


in mores inductum est, ut bona, quee 
necessarid 8 sacrorum cultui, $ Ec- 
clesive ministris , 8% pauperum usui 
pié, ac sapienter fuerant attributa, 
in privatas cupiditates, perniciosas= 
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que libidines convertantur. 

6 Non illi dumtaxat hoc pre- 
ceptumn transgrediuntur, quí re 1psa 
aliena possident , sed etiam animo. 

sed preter ipsum fartum , idest, 
externam actionem, furandi etiam 
animus, 8 voluntas Dei lege prohi- 
betur, Est enim spiritualis lex, que 
animum, fontem cogitationum , « 
consiliorum inspicit. De corde enim, 
inquic Dominus apud sanctum Mat- 
theum , exeunt cogitationes male, 
homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia. 

7 Unde potissimimn furti gra- 
ditatem metirí possimus.. 
Sed quám grave scelus furtum sit, 
ipsa naturz vis, Si ratio satis osten- 
dit. Est enim justitiw contrarium, 
que suum cuique tribuit. Nam bono- 
rum distributiones , $ assiguationes 
jam inde ab initio jure gentium cons- 
titutas, divinis etiam , $ - humanis 
legibus confirmatas, ratas esse opor- 
tot; ut unusquisque , nisi humanam 
Societatem iollere velimus, ea teneat, 
que el jure obtigerunt. Nam,ut Ápos- 
tolus ait, neque fures y neque ava- 
71, neque ebriosi , neque maledici, 
neque rapaces regnum Dei  possi- 
debnt. Etsi hujus sceleris importu- 
Nitatem, € immanitatem permulta 
declarant , que furtum consequun- 
tur. Fiunt enim judicia temeré , % 
inconsultó , multa de multis: erum- 
punt odia; suscipiuntur inimicitiz; 
existunt interdum acerbissime inno- 
centium hominum damnationes. 

8  Quomodo sini ablata necessa- 
rid restituenda. 

Quid dicemus de ea necessitate, 
que divinitus imposita est omnibus, 
satisfaciendi ei, cui aliquid ademp. 
tum sit? Non enim, inquit Augusti- 
nus, remittitur Peccatin, nisi res- 
tituatur ablatum. Que restitutio 
cum quis assueverit ex alienis locu. 
pletari,quantam habeat difficultatem 
preter id, quod unusquisque 8 e 
aliorum consuetudine, % de suo sen- 
E AD Ae AR 

: . elligere, 
Inquit enim: Vx ei, qui multiplicat 
non sua; 145 equ ¿3 aggravat con. 


tambien el deseo de hurtar. 


privadas y perviciosas liviandades. 
6 Que no solo se veda el hurto, sino 

Ademas del hurto ó la accion externa, se 
prohibe tambien por esta ley de Dios el áni- 
mo y voluntad de hurtar. Porque la ley es 
espiritual, y se endereza al alma , como á 
fuente delos pensamientos ydeterminaciones; 
pues como dice el Señor por san Mateo: Del 
corazon salen los pensamientos malos, homi- 
cidios , adulterios , fornicaciones , hurtos y 
testimonios falsos (a). 

Por donde podremos conocer la gra- 
vedad del hurto. 

Qué tan grave pecado sea el hurto, bas- 
tantemente lo demuestra la misma fuerza y 
razon natural. Porque éles contrarioá la jus- 
ticia, que da 4 cada uno lo que es suyo; pues 
las distribuciones y señalamientos ds bienes. 
establecidos desde el principio por derecho de 
las gentes, y confirmados por las leyes divi- 
nas y humanas, deben mantenerse con toda 
firmeza; de manera, que tenga cada uno las. 
cosas que le tocan de derecho, si no quere= 
mos trastornar la sociedad humana. Porque 
como dice el Apóstol: Ni los ladrones , ni 
los avarientos, mi los dados al vino, ni los 
maldicientes,nilos raptores poseerán el rei- 
no de Dios (b). Áunquelo grave y cruel de es= 
ta maldad se declara por las muchísimas con= 
secuencias funestas que resultan del hurto. 
Porque de ahí nacen juicios temerarios , se 
dicen sia reparo muchas cosas de muchos, 
brotan ódios, se traban enemistades, y á ve- 
ces se ejecutan condenacionesi 
hombres inocentes. 

8 Hay obligacion precisa de restituir lo. 
que se hurta. : 

¿Y qué diremos de la obligacion puesta 
por Dios á todos, de satisfacer á quien se ha 
quitado alguna cosa? Porque como dice san 
Agustin: No se perdona el pecado, sino:se 
restituye lo guitado(c). Esta restitucion cuán 
dificultosa sea al que está ya acostumbrado 4 | 


njustísimas de 


enriquecerse de ageno, ademas de lo que ca- 


da uno observa en otros, y de lo que puede 
alcanzar por Sí, lo puede conocer de estas: 
palabras del Prof+ta Habacuo: ¡4y de aquel 


que multiplica las cosas no suyas |. ¿Hasta 


(0) Matth. 15. (6) 1 Corínth, 6, (c) Epistol, 54» 
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cuando carga sobre:sí lodo espeso (a)? Lla- 
ma lodo espeso la posesión de cosas agenas, 


del cual es dificultoso poder salir y desemba=. 


razarse los hombres. 'Los modos de hurtar 
son tantos y tan diversos, que es obra muy 
¿rdua contarlos. Por esto bastante será tratar 
de estos dos, el hurto y la rapiña; á los cua- 
les, como á cabezas,se reducirá lo demas que 
dijéremos. Y á fin de detestarlos, y apartar 
álos fieles de maldad tan perversa, pondrán 
los Párrocos cuanto cuidado y diligencia pue- 
dan. Pero pasemos á explicar las partes y nio- 
dos diversos del hurto. Les 

g Cuáles sean los géneros principales de 
hurtos, y quienes deben ser tenidos por la- 


drones. xa 
Tambien son ladrones los que compran 


casas hurtadas, ó retienen aquellas que han 
sido halladas, tomadas ó quitadas de algun 
modo. Porque dice san Agustin; Si hallaste 
una cosa, y no la volviste, la hurtaste (b). 
Y si en manera ninguna se puede hallar el 
dueño se debe dar á pubres. Y el que no 
puede ser reducido á hacer esta restitucion, 
bien acredita por el mismo hecho, que si pu- 
diera, de cualquier parte hurtaria cualquier 


cosa. 
Con la misma maldad se encadenan los 


quecomprando ó vendiendo, se valen de frau- 
desy palabras engañosas, cuyos engaños ven- 
gará el Señor. Pero los mas inicuos y mal- 
vados en este linage de hurtos, son los que 
yenden por sanas y buenas mercadurías fal- 
sas y corrompidas: d los queengañan á los 
compradores en el peso, medida, número ó 
vara. Porque en el Deuteronomio está escri- 
to: No tendrás en un saco diversos pesos(o). 
Y en el Levítico: No querais hacer cosa in- 
justa en el juicio, en la regla , en el peso, 
en la medida. El peso fiel, y las balanzas 
iguales, la medida justa, Y el sextario ca- 
bal (d). Y en otra parte: Pesos diversos, es 
cosa abominable ante el Señor. La balanza 
engañosa no es buena (e). . 

+ Pambier es hurto manifiesto el de los jor- 
naleros y artesanos, que piden entero el jor- 
nal, sin haber puesto de su parte el trabajo 
debido y justo. Nise distinguen tampoco de 
los ladrones los criados desleales 4 sus seño- 


tra se densum lutum? Lutum appel- 
latdensum, rerum alienarum posses- 
sionem , unde emergere, 8 expedire 
se homines difficile possint. Furto- 
rum autem tam multa sunt generas 
ut ea dinumerare sit difficillimume 
Quare de his duobus, furto, E ra- 
pinis, dixisse satis erit, ad que, tam- 
quam ad caput, reliqua , que dice- 
mus, referuntur, Ad ea igitur de- 
testanda, % ad fidelem populum A 
scelesto facinore deterrendum, con- 
ferent omnem curam, ac diligentiam 
Parochi. Verúm hujus generis par- 
tes persequamur. 

9 Que sint precipua furtorum ' 
genera , quique furibus sint annu- 
merándi. 

Sunt igitur fures etiam, qui fur- 
to sublatas res emunt, vel aliquo mo- 
do inventas, occupatas, aut ademp- 
tas retinent. Ait enim sanctus Au- 
gustinus: Si invenisti “$ non red- 
didisti, rapuist£. Quid si rerum do- 
minus nulla ratione inveniri potest, 
illa sunt bona in usus pauperum con- 
ferenda; quee ut restituat qui adduci 
non potest, ea re facile probat, se 
undique ablaturum omnia, si possit. 

Eodem se alligant scelere, qui in 
emendis, vendendisque rebus frau- 
des adhibent, 8 vanitatem orationis: 
horum fraudes vindicabit Dominus. 
Graviores, 8 iniquiores in hoc fur- 
torum genere sunt ii, qui fallaces, $ 
corruptas merces vendunt pro veris, 
Se integris; quive pondere, mensura, 
numero, $ regula decipiunt empto- 
res. Estenim in Deuteronomio: /Von 
habebís in sacculo diversa pon dera: 
Sin Levitico: Volite facere iniquem 
aliquid, in: fudicio, in regula, in 
pondere, in mensura; statera justa, 
Y equa sint pondera, justus modius, 
equusque sextarius. Est St alio locos 
Abominatio est apud Dominums 
Pondus 3 pondus; statera dolosa 
non est bona, , 

Furtum etiam apertum est opera- 
riorum, $e artificum, qui totam, 4 
integram mercedem ab jis exigunt; 
quibus ipsi justam, ac debitam ope- 
ram non dederunt. Nec verd distin* 
guuntur á furibus servi dominorun») 


(a) “Habac, 2, (b) Serm, 19 de Ver. Appar. cap. 8, (c) Deuter, 25. (4) Lev. 19. (e) Proy. 20, 
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.«rerumque custodes infidi: quin etiam 
eo sunt detestabiliores, quám reliqui 
fures, qui clavibus excluduntur, quod 
furaci seryo nihil domi obsignatum, 
aut occlusum esse potest. 

Furtum preterea facere videntur, 
qui fictis, simulatisque verbis, quive 
fallaci mendicitate pecuniam extor- 
quent: quorum ed gravius est pecca- 
tum , qudd furtum mendacio cumu- 
lant. Mi quoque in furum numero 
reponendi sunt, qui cum ad priva- 
tum aliquod,publicumye officium con- 
ducti sunt, nullam, vel parvam ope- 
Tam navantes, munus negligunt, mer- 
cede tantum, ac pretio fruuntur. Re- 
liquam furtorum multitudinem A so- 
lerti avaritia, que omnes pecunize 
vias novit , excogitatam, persequi 
longum est, % , ut diximus, difficil- 
limum. 

10 Que sint rapinarum genera, | 
Quique raptores dicendi. 

Itaque de rapinis , quod est alte-- 
rum horum scelerum caput, dicen- 
dum videtur, si prits monuerit Pa- 
rochus christianum populum, ut me- 
miucritillius Apostoli sententize, Qui 
volunt divites feri incidunt in ten- 
tationem, €3 laqueum diaboli; nec 
ullo loco sibi patiatur excidere prie- 
ceptum hoc: Quecumque vultis , ut 
Jaciant vobis homines, €Í vos facite 
illés: El illud cogitet perpetud : Quod 
ab alio oderis fieri tibi, vide, ne tu 
aliquando alteri facias. 

Rapine igitur patent latits; nam 
qui debitam operariis mercedem non 
persolyunt, sunt rapaces. Quos sanc- 
tus Jacobus ad penitentiam invitat 
his verbis: Agite nunc divites , plo- 
rate ululantes ¿in miseriis vestris, 
que advenient vobis: cujus poniten» 
tie causam subjungit : Eece enim 
aan temer 

S > que frauda- 
ta est d vobis , clamat, $3 clamor 
eorum in aures Domini Sabaoth in. 
troivit. Quod genus rapinarum eN 
Levitico , in Deuteronomio, apud 
Malachiam, « apud Tobiam vehe. 
menter  improbatur, ln hos crimine 


: 2% 
res, y guardas infieles de las cosas. Y aun eb 
estos tanto mas detestables que los demas la- 
drones que estan fuera, cuanto á estos se les 
cierra la puerta con las llaves; mas para el 
ladron de casa no hay cosa cerrada ni oculta, 

Asimismo parece que cometen hurto los 
que sacan dinero con palabras fingidas y as- 
tutas, Ó con mendiguez engañosa; cuyo pe- 
cado es mas grave por añadir al hurto la men- 
tira. Tambien se han de contar entre los la 
droneslos queestando asalariados para algun 
oficio particular ó público, punen poco ó nin= 
gun cuidado en cumplir con él, y solo pro- 
curan llevarse el jornal. Seguir la muche- 
dumbre restante de hurtos inventada por la 
avaricia que como astuta sabe todos los mo- 
dos de sacar dinero, seria obra larga, y co- 
mo dijimos, muy dificultosa. 


1o Cuántos sean los géneros de rapiñas, 
y quiénes los rapiñeros. : 

Pasemos pues á tratar de la rapiña, que 
es la otra cabeza de estas maldades. Para es- 
to el Párroco prevendrá antes al pueblo, que 
se acuerde de aquella sentencia del Apóstol; 
Los que quieren enriquecerse, caen en tenta- . 
cion, y en el lazo del diablo (a). Y que nun< 
ca den lugar á que sobre este punto se les 
pase este precepto: Cuantas cosas quereis que 
hagan con vosotros los hombres , hacedlas 
vosotros con ellos(b). Y que de contínuo me- 
| diten aquel: Lo que tú aborreces que haga 
otro contigo, guárdate de jamas hacerlo tú 
con el (c). 

Las rapiñas pues estan muy extendidas. 
Porque son rapiñeros los que no pagan el sa- 
lario debido á sus jornaleros, A estos llama á 
penitencia el Apóstol Santiago por estas pa- 
labras: Ea, ya es hora, ricos, llorad ahu- 
llando por vuestras miserias , las que ven» 
drán sobre vosotros. Y añade la causa de es- 
ta penitencia: 12e pu pez Ps se vues» 

y. que segar 1eses, 
PERRO: defraudado ; clama, y el 43 
mor de ellos Megó á los oidos del Señor de 
los ejércitos (a). Este linage de rapiñas está 
rim muy reprobado en el Levítico (e), Dentero» 
Fapacttats Includuntur, qui quee Ec- | nomio(/) Y £n Malaquías (g) y Tobías (1). 
(a) 1 Timot. 6. “b) Matth, 


(s) Malach, 3. (1) 10h, 5. rE Tobix 4 (o) Luc. 14: (4) Jacob. 5. (e) Ler, 7 Us 24 
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Ea este pecado derapiña estan comprehen- 
didos los que no pagan á Prelados de la Igle- 
sia, y d los Magistrados las alcabalas, tribu- 
tos , diezmos, y otras cosas de esta calidad 


que se les deben, ó las usurpan , y se las 


aplican d sí mismos. 


11 La usura es rapiña y pecado gra- 


wísimo. 


sino matar á un hombre? Porque los usure- 


ros Ó venden dos veces una cosa, ó venden 


lo que no es. 


5 


12 Los Jueces que venden la. justicia, y 
los que defraudan á sus acreedores, cometen 


rapiías. 

Cometen tambien rapiña los Jueces inte- 
resados quetienenlosjuicios vendibles; y so. 
bornados con dinero y regalos , trastornan 
las causas justas de los desvalidos y meneste. 
rosos, los que defraudan á sus acreedores, los 
que niegan la deuda, y los que tomando pla- 
zo para pag2r,compran géneros á crédito su- 


“yo d de otro, y nocumplea la palabra, se- 


rán condenados con el mismo delito de rapi- 
ña. Y se agrava su pecado, porque los mer- 
vaderes con ocasion de este defecto y de: 


fraudacion lo venden todo ¡mas caro con gran 


juici íblica ; los cuales 
erjuicio de la República ; contra los 

dla está aquella sentencia de David: To- 

mará prestado el pecador, y no pagará (c), 


13 Los ricos que quitan prendas, y Opri- 

men. á los pobres. | 
¿Y qué diremos de aquellos ricos que eje- 

cutan con grande rigor á los que no pueden 
(a) Ezech, 13, (b) Luc. 6, (c) Psalin, 36. 


Aquí tambien pertenecen los usureros ti- 
ranos y cruelísimos en las rapiñas, que ro- 
ban y despedazan con usuras á la miserable 
plebe. Es usura todo aquello que se percihe 
á.mas de la suerte y capital que se dió,sea 
dinero ó cualquier otra cosa precio: estima- 
ble. Porque así está escrito en Ezequiel: No 
recibirás usura, ni mas de lo que diste (a). 
Y el Señor por san Lucas : Dad prestado, 
no esperando de ahí cosa ninguna (b).Gra- 
-«vísimo fue siempre este delito, y muy abor- 
recido aun entre los gentiles. Da aquí nació 
aquel dicho; ¿Qué es dar d'úsuras? ¿Qué, 


| inficiatores, quique sumpto temporis | 


Faptores numerantur, ; 


qui ab illis, qui solvendo non sunt 


clesive Preesidibus, $ Magistratibus 
debentur, vectigalia, tributa, deci= 
mas, de reliqua haojus generis non sol- 
vunt, vel intervertunt,.$ ad se 
transferunt. A 


. 


UL. Foenerari est rapinam comi= 
mittere, ($ quim grave scelus illud. 
sit. Y 
Huc etiam referuntur fenerato= 
res, IM Frapinas acerrimi, $ acer= 
bissimi, qui miseram plebem compi- 
lant, ac trucidant usuris. Est autem ñ 
usura  quidquid preter sortem, 8 
caput illud, quod datum est, accipi- 
tur , sive pecunia sit, sive aliquid 
aliud, quod emi, aut estimari pos- 
sit pecunia. Sic enim apud Ezxequie- 
lem scriptam est : 4d. usuram non y 
commodaverit , (- superabundan= 
¿tam non acceperit: 8 Dominus apud 
Lucam: Mutuum, date , niil inde 
sperantes. Gravissimum semper fuit 
hoc facinus, etizm apud gentes, 8c 
maximé odiosum, Hinc ¡lNud: Quid 
Jfenerari? quid hominem , inguity 
occidere? Nam. qui. feenerantur, bis 
idem vendunt, aut id vendunt, quod 
non est. a: 

12  fudices venales, €3 credíto- 
rum fraudatores rapinas commit- 
tune, 

Item rapinas faciunt nummarii 
Judices, qui venalia habent judicias | 
X« pretio, muneribusque deliniti op- | 
timas tenuiorum, % egentium causas | 
evertunt, Fraudatores creditorum, % 


Pi a 


+ 


spatio ad solvendum, sua vel aliena | 
fide merces emunt , neque fidem li- | 
berant, damnabuntur. eodem rapis 
narum crimine. Quoram etiain delic. Ñ 
tum gravíus est, qudd mercatoresy 
illorum destitutionis, 8 fraudationis — 
occasione , magno detrimento civil 
fatis carilis vendunt omnia : ín quos | 
illa Davidis sententia videtur conve” | 
nive: Mutuabitur peccator, €9 «now | 
solvet, A 
13  Locupletes, qui ablatis pig” 
noribus pauperes comprimunt, i nicr 


A 


Quid de locupletibus dicemus ¡¡% 


, 
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quod commodarunt;exigunt acerbiús; 


X pignord etiam ea auferunt contra. 


Dei interdictum, quee ad eorum cor- 
Pus tuendum-sunt necessaria? Inquit 
enim Deus: Si pignus dí proximo tuo 
acceperis vestimentum , ante solis 
Occasum reddas ei: ipsum enim. est 
solum, quo  operitur , indumentum 


_Carnis ejus, nec habet aliud, in quo 


dor miat: si clamaveritad me, exau- 
diam eum, quía misericors sum. Ho- 
rum exactionis acerbitatem jure ra- 
pacitatem , atque adeo rapinas , ap- 
Pellabimus. > 
"14. Frumenta necessitatis tem- 
Pore comprimentes sunt raptores. 
- Ex numero eorum, qui raptores 
dicuntur á sanctis Patribus, sunt qui 
in frugum inopía comprimunt. fru- 
mentum ;faciuntque , ut sua culpa 
Carior, ac durior sit annona: quod 
etiam valet in rebus omnibus ad vic- 
tum, $% ad vitam. necessariis. Ad 
quos illa Salomonis pertinet execra- 
t10: Qui abscondit frumenta, male- 
cetur in populis. Quos suorum sce- 
SEum admonitos Parochi liberiús ac- 
CUsabunt, ac propositas illis peccatis 
POénas explicabunt uberits. Heec de 
Vetitis: nunc ad jussa veniamus, in 
quibus satisfactio, vel restitutio pri- 
mum locum habet. Peccatum enim 
10R remittitur, nisi restituatur ab- 
atum, : ni a 
15 Quosnam ad  restitutionem 
obligari judicandum sit. a 
Sed quoniam non is solim, qui 
furtum fecit, ei , cui furatus est, id 
debet restituere, sed omnes preete- 
rea , qui furti participes fuerunt, 
hac lege restitutionis tenentur; ape- 
riendum est qui sint ill, qui hane 
satisfaciendi Decessitatem effugere 
Ron possint, | 
Sunt uutem plura hominum gene- 
ra: ac primum est” eorum, qui fura. 
ri Imperant; qui non modo sunt ipsi 
furtorum socii, $e auctores, sed etiam 
in illo furum genere deterrimi, 
Alterum: genus, par-voluntate pri. 
mis, potestate dispar, in eodem ta- 
pe Ssión ponendum, eorum 
Jubere non Possint, sua. 


(a) Exod. 22. ( y 
a A 


pagar lo que les prestaron, y contra la pro- 


hibicion de Dios les sacan en prendas aun 


aquellas cosas que necesitan para cubrir su 
cuerpo? Porque dice el Señor: Sz test en 
prenda el vestido de tu prójimo , se 40 me 
verás antes que se ponga el sol. Porque sole 
eso tiene para cubrir sus carnes, Hene otra 
cosa en que dormir. Y si.clamare 4 Mi, le 
viré, porque soy misericordioso (a). A. una 
tan inhumana ejecucion justamente llamare- 
mos robo, y por lo mismo rapiña. 


14 Son rapiñeros los que esconden. los 
granos en tiempo de carestía... : 
Del número de aquellos 4 quienes los san» 
tos Padres llaman arrebatadores,son los que 
en tiempo de falta de pan esconden el trigo, 
y hacen que por su culpasea mas cara y mas 


«dificultosa la provision. Y lo mismo se dice 


de todas las demas cosas necesarias para el 
sustento y la vida. Contra estos se endereza 
aquella maldicion de Salomon: El que es- 
conde los granos será maldito en los pueblos 
(b).Recargarán los Párrocos á estos sobre sus 
maldades, se las afearán con libertad, y ex- 
plicarán con extension las penas que les es» 
tan aparejadas por tales pecados. Estas son 
las cosas que se vedan. Ahora vengamos á las 
quese mandan. Entre ellas tiene el primer lu- 
gar la satisfaccion ó restitucion. Porque 20 
se perdona el pecado si no se restituye lo 
quitado. : 
15. Quiénes son obligados á restituir. 
Mas porque no solamente debe restituir 
el que hizo el hurto á aquel 4 quien robó, 
sino que tambien estan obligados con esta ley 
de la restitucion todos los que fueron parti- 
cipantesen el hurto; debe manifestarse, quiRS 
nes son estos que no pueden librarse de es- 
ta necesidad de satisfacer Ó restituir, . 
De muchos géneros son- El primero es el 
de los que mandan hurtar; los Peas no solo 
son compañeros y autores de los pas: Si= 
no los mas perversos €n la raza de ladrones, 
El segundo.€s igual en voluntad 4 los pri- 
meros, aunque desigual en el poder :,sin. 
embargo debe ponerse en la misma lista de 
ladrones, y €s el de aquellos que ya que no 
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pueden mandar, persuaden y atizan para | $0"eS 


o : id 
A sunt, atque impulsores furto- 


rum. 102] 1% 
- Tertium genus: esteorum, qui cun 
furibus consentiunt. 
Quartum genus est eorum, qui par 
ticipes furtoruín, inde ipsi etiam 1u- 
crum facíunt : si luerum dicenduM 
est, quod, nisi resipuerint , eos ad- 
dicit eerernis cruciatibus.: de quibus 
sic loquitur David: Si videbas fs= 
rem, Currebas cum ed. 00000 
Quintum genus est furum, quí cum 
furta  possint prohibere , tantum 
abest, ut illis occurrant, $2 obsistant; 
ut eoram lícentiam permittant, “at- 
que concedant. A 
Sextum genus est eorum, qui, cum 
8 furtum factum, Se ubi factum sits 
certo sciant, non indicant rem , Se 
eam se scire dissimulant.. 
Postremum genus est, quod omnes 
complectitur fartorum adjutores, cus- 
todes , patroios , quique illis recep- 
taculum pra'bent, ac domicilium; quí 
omnes «e satisfacere debent lis, quí- 
bus aliguid detractum est, $ ad illud 
necesserium oficiúm vehementer co* 
hortandi sunt. je er 
Ne hujus quidem sceleris omnin0 
sunt expertesapprobatoresfurtorúm, 
¿e laudatores. Nec verd etiam ab ea- 
dem culpa sunt alieni filii familias, 
Se uxores , qui pecuniam á patribus, 
8% viris surripiunt. “S 


que se haga el hurto. Ón 
El tercero es el de los que consienten con 


los ladrones. 

El cuarto es el de aquellos que son parti- 
cipantes de los hurtos, y hacen ellos tambien 
de allí su logro, sl tal puede llamarse lo que, 
si no se arrepienten, los condena 4 tormen- 
tos eternos. De estos dijo David :  Sz veias” 
al ladron corrias con el (a). pi 

El quinto género de ladrones es eldeaque- 
llos que pudiendo estorbar el hurto, tan le. 
jós estan de Oponerse y hacer resistencia, 
que antes les franquean su licencia y permi- 

so. E 
El sexto es el de los que sabiendo de cier- 
to que se hizo el hurto, y doade se hizo, no 
solo no lo descubren ¿ sino que disimulan 

ue lo saben. 

El último género es el que cómprehende 
4 todos los ayudantes, guardas , patrocina- 
dores, y 4todos los que reciben y dan posa- 
da á los ladrones; todos los cuales deben sa- 
tisfacer á aquellos á quienes se quitó alguna, 
cosa. Y deben ser exhortados con toda efica- 
«cia 4 cumplir esta precisa obligacion» 

Y $ la verdad no estan del todo libres de 
ésta maldad los que aprueban y alaban los 
hurtos, como ni estan agenos de la misma 
culpa, los hijos de familias que quitan dinero 
á.sus padres, y las mugeres que lo quitan 
-4 sus maridos. 

16 Qué:se debe decir de la limosna que 
tambien se prescribe aquí. 

Mándasenos tambien por este precepto, 

que tengamos misericordia de los pobres y 
menesterosos, y.que aliviemos.con nuestros 
bienes y pisdosos-oficios sus aflicciones y an- 

gustias. Y porque este. asunto se debe tratar 

“con la mayorfrecuencia y extension, toma- 
rán los Párrocos loque necesiten para desem- 
peñar este cargos de los libros de los varo- 
nes:santísimos Cipriano (b), Crisóstomo (c), 
y: Gregorio Nacianceno (4), y de-otros que 
escribieron esclarecidamente de la limosna, 
¿Porque deben ser inflamadoslos fieles alamor 

y prontitud de socorrer á los que tienen que 

vivir:de la misericordia agena. Y. se les ha 


(a) Psalm. 40; (5) Lib, de oper+$l eleem. (c) Homil, za ad: popul, AL lech,(d) Lib, de pau?” 
AMOO. 


16 Quid de eleemosynis , que 
involute hic etiam  prescribuntur» 
sentiendum. 

Jam verd huic precepto 82 illa sub= 
jecta sententia est, ut pauperum , % 
inopum misereamur , eorumque dif- 
ficultates, Se angustias nostris faculs 
tatibus, Se officiis sublevemus. Qu 
argumentum quia sepissime, « CO* 
piosissime tractandum est, petent ea 
Parochi ex virorum sanctissimoruM 
Cypriani, Joannis Chrysostomi, Gre” 
gorii Nazianzeni, « aliorum librió 
qui de eleemosyna preeclare scripse” 
runt, quibus huic muneri satisfaciant* 
Sunt enim inflammandi fideles ad stU* 
dium, de alacritatem opitulandi el 
quibus aliena misericordia vivendu? 
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est. Sunt verd etiam docendi quantam 
habeat necessitatem eleemosyna, ut 
videlicet re, $ opera nostra in egen- 
tes simus liberales; yerissimoillo ar- 
£uúmento, qudd summo illo judicii die 
detestaturus sit eos Deus, S sempi- 
ternis ignibus addicturus , qui elee- 
mosyne= officia preetermiserint, ac 


neglexerint; illos autem, collaudatos 
in colestem patriam «introducturos, ' 
quí benigne fecerint indigentibus. Est. 
utraque Christi Domini ore pronun-' 


tiata sententia: Venite benedicti Pa- 
tri mei , possidete paratum vobis 
regnum:; S, Discedite 4 me male- 
dicti in ignem eternum. 


17. Quibus modis populi ad elee- 
mosynam excitandi. 

Utentur preterea 
commodatis illisad persuadendum lo- 
cis, Date, 3 dabitur vobis. Profe- 
rent Dei promissum, quo nihil ube- 
rius, nihil magnificentius , ne cogi- 


tari quidem potest: Vemo est, quí. 
reliquerjt domum éc. qui non acct-. 


Plat centies tantúm nunc in tempore 
00, Y ¿n futuro seculo vitam ater- 
nom. Adjicient illud, quod 4 Christo 
Omino dictum est: /facite vobis 
amicos de mammona iniquitatis, ut, 
cum. defeceritis , recipiant vos in 


xterna tabernacula. Hujus vero ne- 


cessarii muneris partes exponent, ut 
qui largiri non possunt indigentibus, 
quo vitam sustentent, saltem commo- 
dent pauperi, juxta Christi Domini 
prescriptum : Mutuum date, nihil 
inde sperantes. Atque hujus rei feli- 
citatem beatus David expressit : Ju- 
cundus homo , qui miseretur , S 
commmodat. 

18. 4d largiendas eleemosynas, 
ae vitandi causa , laborandum 
., Est autem christi 
si sit aliunde fucultas bene merendi 
de is, quibus ad victum aliena mi 
sericordía Opus est, vitandi étiám 

otii causa, labore, Opéra, ac mañi. 
bus ea quitrere, quibus inopum in. 
digentiam levare possint, Ad id om. 

pes suo exemplo bortatur in episto, 

la ad Thessalonicenses Apostólus il. 


an pietatis, ni- 


(0) Mat. 23. (b) Luc: 6.'(c) Marc, 10, (a) Luc, 166 (2) Abidi:6:(f.) BSAL My) LL 5 


Sacerdotes ac-. 
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de enseñar tambien cuán necesario es hacer 


limosna ; esto.es , que Seamos liberales con 
nuestros haberes y nuestro favor para con los 
necesitados, movidosdeaquelargumento cer- 
tísimo de que en el dia del juicio ha de re- 
probar Dios y condenar 4 los fuegos eternos 
á los que omitieron,ó no hicieron Caso de 
las obras de misericordia, y que ha de intro- 
ducir con muchas alabanzas en la patria ce- 
lestial á los que lo hicieron benignamente con 
los menesterosos. Una y otra es sentencia pro- 
nunciada por boca de Cristo Señor nuestro: 
Venid, benditos de mi padre, y tomad po- 
sesion del reino que os está: preparado. Y; 
Apartaos de mí,malditos, al fuegoeterno(a), 

17. Cómo serán excitados los fieles 4 la 
limosna. 

Se yaldrán tambien los: Sacerdotes de 
aquellos lugares que son acomodados para 
persuadir. Dad, y dárseos ha (b). Propon- 
drán la promesa divina, que ciertamenté no 
se puede pensar privilegio mas ámplio, ni 
mas grandioso: Winguno hay que deje.casa, 
éSc, que no reciba cien veces tanto ahora en 
este. tiempo, y en el siglo venidero la vida 
eterna (c). Añadirán loque dijo Gristo Se- 
ñor nuestro: Granjead amigos con el' dinero 
de la maldad, para que cuando desfallecie- 
redes os reciban en las moradas eternas (d). 
Expondrán tambien los modos de cumplires- 
ta obligacion precisa, como que los que'no 
pueden dar á los necesitados con que susten- 
tar su vida les den prestado siquiera segun . 
el órden de Cristo Señor nuestro: Prestad, 
no esperando por esocosa alguna (e) , pues 
es obra tan buena como lo expresó: el! santo 
Rey David, cuando dijo: Dishoso: el! homa- 
bre que se apiada y presta(fjio 00 

18 Debe trabajarse para' hacer limos- 
na, y no estar ociosos. +” CS 

Asimismo es muy propto de la piedad 
cristiana, si no hay" por otra parte medios 
para hacer bien á los que di cid 
se 4:costa de la misericordia agena,'y tam- 


"bien para huir de “estarse ociosos, procurar 


con el trabajo, industria y obras de sus ma- 
nos las cosas con que pueda aliviarse la 
necesidad de los pobres.: Para esto: exhorta 
'4 todos con st ejemplo el Apóstol en la epís- 


(£3) 
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tola 4: los Tesalonicenses, diciendo; Vosotros 
mismos sabeis en que maneraes menester imi- 
tarnos (a). Y 4 los mismos: Procurad estar 
quietos, y hacer vuestros negocios, y traba- 
jarcon vuestras manos, segun os lo mandé 
(b). Y á los Efesios: El que hurtaba no hur- 
te ya, antes bien trabaje con sus manos, lo 
cual es bueno para que tenga con que socor- 
rer al-que padece necesidad (c). 


19 - Se ha de vivir parcamente, para no 
hacernos gravosos. : | 

Deben: tambien los pobres estrecharse lo 
posible, y abstenerse de los bienes agenos, 
para no hacerse pesados y molestos á otros. 
Esta templanza sobresale muchísimo en'to- 
dos los Apóstoles, pero señaladamente se des- 
cubre en san Pablo, quien escribe astá los 
Tesalonicenses; Muy bien os acordais, her- 
manos :mios , de nuestro trabajo y fatiga, 
pues trabajando de día y de noche por no 
molestar 4 ninguno de vosotros, predicamos 
entre vosotros el Evangelio de: Dios (d). Y 
lo. «mismo repite en otra parte: En trabajo 


yen fatiga obrando-de día y de noche, ú 


fin deno agravar á ninguno de vosatros (e). 
Supo aro ETE QA 
- zo Razones para aborrecer el hurto, y 
amar la benignidad. a 
¿Y para que el pueblo fiel cobre horror 4 
todo este linagede maldades perversas, con- 
vendrá quelos Párrocos tomen de los Pro- 
fetas y demas libros sagrados la detéstación 
delos hurtos y rapiñas, y las horribles ame- 
mazas intimadas por Dios contra los queco- 
meten sentejantes delitos. Clama el Profeta 
Aniós: Oca. estoy los que atropellaís al :po- 
bre, y haceis desfallecer ú los "netesitádos 
de la tierra, diciendo cuándo "pasará el 
mes; y venderemos las mercadurías , y el 
sábado, y abriremos el granero; achicare- 
mos la medida, subiremos el” precio; € in 
troduciremos los pesos engañosos(f)P'A'es. 
te mismo propósito hay muchas sentencias 
en Jeremías (8); en los Proverbios (%), y en 
el Eclesiástico (2). 0 
Y no se ha de dudar que las semillas de 


Rae 


los males con que se ve Oprimida la edad: 


(0) 2 Thesal. 3. (6) 1 Ibidem, 4. (0) Ephes, 4 (d) 1 Thesal. rt 


Jercm. 53 21, € 22, (4) Proy. 2. () Eccli, 10 


lis verbis: Zpsi enim :scitis, quem- 
admodum oportet imitari nos. Item 
ad eosdem: Operam detis, ut quie- 
ti sitis, S ut vestrum negotíum aga 
tis , 3 operemini manibus vestrisy 
sicut precipimus vobis. Etad Ephe- 
sios: Qui furabatur , jam non fure- 
tur + magis autem laboret , operan- 
do manibus suis, quod bonum est, 
ut habeat , unde tribuat necessita» 
tem pattenti.. ooo 

19  Parcé vivendum est ad alios 
rum sublevandam inopiam. 
Est etióm frugalitati consulendum, 
parcendumque bonis alienis, ne ce- 
teris graves, aut molesti' simus. Quée 
temperantia sané quám elucetin om- 
nibus Apostolis, sed maximé eminet 
in divo Paulo, cujus illud estad 
Thessalonicenses:Memores estis, fra- 
tres, laboris nostri , <9 defatigatio- 
nis, nocté, ac die operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, predicavimus 
in. vobís. Evangelium: Det. Atque 
idem álio in loco Apostolus: Zn fa- 
bore, Sin fatizatione, nocte, $3 die 
operantes, ne quem vestrum gra- 
VAremus. ma 12% dl E 

20 Quibus .rationibus —populus 
christianus in detestationem fur- 
torum, € studium benignitatis ad- 
ducendus sit. » 

- "Sed ut ab universo hoc genere ne- 
fariorum facinorum abhorreat fide- 
lis populus, Parochisá Prophetis pe- 
tere, 8 4 reliquis divinis libris'su- 
mere par erit detestationem furto= 
rum, 8 rapinarum, $ horribiles mi. 
nas á Deo' propositas lis, qui illa sce. 
tera commitrunt. Clamat Amos Pro- 
pheta + 4udite hoc , qué conteritis 
pauperem, Y deficere fucitis egenos 
terre , dicentes: quando transibit 
mensis, 9 venundabimus merces, Y 
sabbatum , 9 aperiemus frumen- 
tun, ut imminuamus mensuram , 3 
augeamus siclum, 8% supponamus 
stateraás dolosas? Sunt in eadem sen” 
tentia multa apud Jeremiam, in Pro- 
verbiis, 8 apud Ecclesiasticum. 

Nec vero dubitandum est , quin 
heee maloram semina, quibus malí$ 
Opprimitur hiwes wtas, magna ex par” 


(e) 2 Ibid. 3. (/) Amos. 8, (9 


» , 
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«te:in his inclusasint causis. Verúm, | presente, estan encerradas por la mayor par- 
«ut assuescant christiani hominespro- | te en estas causas, y para que los fieles se 
“sequi omni liberalitatis., ac benigai- | acostumbren á ejercitarseen obras de : lar- 
tatis officio egentes , Se mendicos, gueza y benignidad con «los: necesitados y 
«quod ad alteram hujus precepti par- mendigos, que:es loque pertenece á la se= 
“tem pertinet, proferent Parochi ma- |... 4 parte de este mandamiento, propon- 
iria, cien toos iván los Párrocos los grandísimos premios 
sitio han jado NS futorgóritarda-, Dios promete dar así.en esta vida c0= 
turum se Deus pollicetur. quejti1os prams A Apo 
daba usd 00] mo: en la otra 4 los liberales + y. miseritor- 
diosos.. daspr 

21 Qué debe: decirse á los que escusan 
sus hurtos con vanos pretextos icono 
Y porque tampoco falta quien se escuse 
en los hurtos, se ha de advertir queno ad- 
mitirá Dios escusa alguna de su pecado, y 
queen vez de aligerarle le haráa por ella mu- 
cho mas desmedido. Véanse las delicias insu- 
fribles de los nobles. Estos piensan desvane- 
cer su culpa alegando que no se aprovechan 
de los bienes agenos por codicia 6 avaricia, 
sino por mantener la grandeza de su familia | 
y de sus antepasados, cuya estimación y dig- 
nidad se arruinaria, 4 no fortalecerse con el 
arrimo' de las cosas:agenas: Debe sacarsorá 
estos de error: tan pernicioso; y al mismo 
tiempo demostrarles que el medio únito de 
«conservar y acrecentar la abundancia, rique 
zas y gloria de. sus mayores, es-obedecerá 
la voluntad de Dios, y guardar suswmanda- 
mientos; y que despreciados estos, se desha- 
cen en humo las riquezas, por muy fualas 
dates 8 ontubrconatcato opes exe | 3451Y Arralgadas que psted: Dos Moyrs:són 
tuntur; Reges ex regio solio, dz sum- á pa bi eun RR és Pi y 
mo gradu honoris pracipites extur- |. Promo gala e 950r, y 4 yeces ocur 
bantur; in quorum ocu infimi in- | P99 94 lugar por disposición divina hombres 
terdum homines, $e qui, summo ¡lis | 4e baja suer te, y que eran sus mayores ene- 
in odio fuerunt , divinitus vocantur. | MISOS. Es increible cuánto: se ensaña Di0s 
Incredibile est, quantopere- his sue- | Contra los tales. Pestigo de esto es Isaías por 
censeat Deus 5 cujus pei: testis esti] quien dice el Señor: Tus: Principes sor ¿mt 
| fieles, camaradas de ladrones, todos: aman 


21 Quid deillis sentiendum sit, 
qui vano pretextu sua furta, 
sacrilegia excusant. : 
“Sed quia non desunt, qui etiam se 
in furtis excusent , admonendi sunt, 
fore, ut nullam eorum peccati excu- 
sationem accipiat Deus; imb verd fu- 
turum, ut illa purgatione non modo 
mon levetur peccatum, sed mirumin 
«“modum augeatur. Eccenobilium ho-. 
«minum non ferende delicie, qui 
eulpam extemuare «sibi videntur-, si. 
se afirmarint, non cupiditate , aut. 
avaritia ad detrahendum alteri sua! 
descendere, sed tueude causa am-. 
Plitudinis famili, de majorum suo- 
Tuta y quorum existimatio , $ digni- 
tes rueret, nisi rerum alienarum ae- 
Cessione fulciretur. Quibus pernicio- 
“Sus error: eripiendus:est , sirmulque. 
demonstrandum, unam esse rationem. 
conseryandi , % amplificandi copias, 
*« opes majorumque gloriam, si Dei 
voluntati paruerint, si ejus precep- 
ta servarint; quibus contemptis, fun-. 


Isaias, apud quem sunt illa Dei ver- 


ba : Principes tui infidel 74 edi en Los 4 
Eo): es y soci | las dádivas, y admiten Los regalos. Por 
Forum, omnes diligunt manera y se- ' y 


ato dí ó ioscde los ejércitos, el 
quuntur retributi esto dice el Señor: Do > 
ait Dominus PE rad a hoc | fuerte de Israel: La que yo tomaré satis 
tis Israel: Hew consolabor “5 my for. faccion de mis contrarios, y me:vengaré de 
tibus meis, (3 vindicaho lts hos. ads migos «y volveré mi: mano:sobre tí, 
lle; ride inimg. | Wais enemigo Ma 

c1s MES, D convertam manum lim ¡aré su escorid sía lo mas acrisoa 
ad te, 5 excoquam ad mear | Y p » % 
riam tuamn, 'PiaS seo- | lado (a)»- 

22 Quomod) eis respondendur, 


(a) Isi. 1, 22 Qué se dirá ú los que alegan que bu» 


yl 
t 
A 


-porfian sobre que no pecan en manera nin- 


no. lo pasen con descomodidad: el ladron ul- 


Ticos y acomodados, los que por este. hurto 


“1oaña,. Pero este si no oyere al Apóstol, que 
dice; El que hurtaba, no hurte ya (b); quie- 


tuvieron: la ocasion, d¡por vengarse: 
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-Lan por su conveniencid.. Via qui commoditate se ad aliena .r0- 
AT e 1 | pienda, adigi afirmant. <= 
Otros hay que dicen, que no hurtan por | . Non. desunt, quinon jam illam af 
mantener el lustre y gloria de su casa, sino. ferant causam splendoris,. $e glorilta 
por sustentarse con M4s comodidad y decen- 


sed vietus, € vitee commodiorem far 


. 1 H e 
A E 
dos cuán impíos son sus procedimientos Y | ¿orum gactio, £ oratio , qui ullam 
discursos, cuando anteponen su comodidad á | commoditatem anteferant Dei volun- 
la. voluntad y á la gloria de Dios, á quien | tati, % gloriz, quam negligendo ejus 
ofendemos en gran manera quebrantando sus! preecepta offendimus mirandum Ín 
mandamientos, Aunque ¿qué conveniencia | modum. Etsi que potest esse in fur- 
puede haber en el hurto, 4 quien se siguen | 19 commoditas, quod summa incom- 
tantos y tan. grandes males? Porque sobre el | moda consequantur ? Super furem 
ladron, dice el Eclesiástico, est4 la confu-. 


enim, quit Ecclesiasticus, est.con- 
sion, el dolor y.la pena (a). Pero demos que Justo, e ANNO: SES 


ut cum illis non agatur incommode: 
dedecorat fur divinum nomen; re- 
pugnat ejus sanctissimoe voluntati; 
salutaria ipsius preecepta contemnit: 
quo ex fonte ommis error, omnis im- 
probitas, omnis fuit impietas.. 51 
23 Quid dicendum. sit ¿is , qui 
locupletibus spoliandis, vel consue- 
tudine sua furta obtegunt. 
Quid quod audire licer interdum 
fures, quí nihil se ed peccare con- 
tendant, qudd detrahunt aliquid lo- 
cupletibus 8 copiosis hominibus, quí 
ea detractione nihil damnifaciant, 
ne sentiant quidem ? Misera sans, $e 
pestifera defensio. 
Putat alius satisfactionem suam ac- 
cipi debere, quod eam furandi con- 
suetudinem cepit, ut non facile pos- 
sit ab illa mente, 8 actione desiste» 
re. Qui nisi audierit Apostolum. di- 
centem:; Qui furabatur, Jam non fu- 
retur , velit, nolit, etíam consuetu. 


traja el nombre de Dios, resiste 4 su santí- 
sima yoluntad, y desprecia sus divinas leyes, 
de cuya fuente nace todo error , toda mal- 
dad y toda impiedad. sal 

. 23 Quése dirá á los que se escusan. con 
que lo quitan ú. los ricos. al 


¿Y qué diremos de aquellos ladrones que 
una, porque lo que, quitan.es de hombres 


ni padecen daño, nio advierten siguicra? 
Miserable por cierto y pestífera escusa. 

Piensa otro que se le debe pasar por dis- 
culpa, el que tiene costumbre de hurtar, y 


que ya:es muy dificil dejar.ese resabio y esa 


ra Ó no quiera, tendrá tambien la costumbre 
de los tormentos eternos. Pe 
rum. : 

24 Quid rursus illis dicendum 
sit, qui vel occasione, vel ulciscen- 
Vdi libidine ad furandum induci ex” 
cusantur.- A 43 

Nonnulli sunt , qui excusant sez 
occasione data, alteri aliquid ademis- 
se. Est enim illud tritum sermoné 
proverbium: Fures, qui non sunts 
Jeri occasione. Qui hac ratione suní 
de nefaria sententia deducendi; res 
sistendum esse pravis cupiditatibus 
Nam si continud est re perficiendum; 
id, quod libido persuaserit, quis m0” 


"24 Quésedirá, d, los que hurtan porque 


Algunos tambien se escusan con quequi- 
taron algo, porque se les vino á la mano la 
ocasion, pues ella hace al ladron, segun el 
proverbio comun, Estos deben ser sacados de 
error tan perverso por la razon de que se de- 
be resistir 4 los apetitos depravados. Porque 
si luego se ha de poner por obra lo que Su 
giere el antojo, ¿qué término ni quédin ten- 

(a). Eceli, 5. (6) Ephes. 4 


dinem capiet «ternorum supplicio- 


PARTE 111, CAPÍTULO Vil. 


dus, quis finis scelerum , ac flagitio- 


rum? Turpissima igitur est illa: dez, 


fensio , vel summzx potils intempe- 
rantie , Sí injustitise confessio. Nam 
qui dicit se non ideo peccare quia 
nullam habeat peccandi occasionem, 
idem propemodum fatetur , se sem- 
Per oblata occasione peccaturum. 

_ Sunt quí furari se dicant ulciscen- 
di causa, quod ab aliis eadem inju: 
ria sint affecti. Quibus ita respon- 
dendum est: primi nemini licere 
injurias persequi: deinde non posse 
quemgnam rei suzx judicem esse: tum 
multó minús concedi, ut ponas ab 


peccaverunt. 
25 Quid illis dicendum, qui ut 
ere alieno liberentur, furantur. 
Postremd furtum quidam iila ra- 
tione satis defensum , tectumgque ar- 
bitrantur , quod, cum sint were alie- 
ho oppressi aliter co liberari non 
Possint , nisi illud furto dissolvant. 
Quibuscum ita agendum est: nullum 
£SSe gravius ws alienum, $ quo ma- 
8'5 Prematur humanum genus, quim 
“ebitum illud, cujus in divina pre- 
Catione quotidie meminimus: Dimit- 
te nobis debita nostra: quare illud 
Insanissimi hominis esse , plus velle 
Deo debere, idest plus peccare, ut, 


aliis repetat eorum, quee aliiín eúm | 


quod debet hominibus, dissolvat; mul- 
S0QES prestare conjici in carcerem, 


quám mandari suppliciis inferorum 
sempiternis: longé etiam esse gravius 


Dei, quám hominum judicio condem- 
nari: porro autem supplices ipsos ad 


Dei opem, ac pietatem confugere de- 
bere, á quo, quid opus sit, possint 
Ampetrare. Sunt alia excusationum 
genera, quibus Parochi - prudentes, 
sa sul officii diligentissimi facile po- 
beant populum 


: sectatorem 
oa | bonorum 


| a] 
drian los pecados y maldades? Es pues feísi- 
ma'semejante defensa, Ó mas bien confesion 
de suma destemplanza é injusticia. Porque el 


que dice que no peca por no tener Ocasion, 


viene como á decir, que siempre que la ten- 
ga pecard. 

Tambien hay quien dice que hurta por 
vengarse, pues otros hicieron¿con élotro tan- 
to. Á estos se responde lo primero, que á nin- 
guno es lícita la venganza. Y demas de esto, 
que ninguno puede ser juez en causa propia, 
y que mucho menos se le permite castigar 
los delitos que cometieron otros contra él. 


25 Qué se responderá d: los que dicen 
que hurtan para pagar sus deudas. 
Ultimamente piensan algunos que queda 
su hurto bastantemente defendido y vubier- 
to, por la razon de que estando cargados de 
deudas no pueden desempeñarse ni pagar 
si no lo hurtan. A estos debe responderse, 
que no hay deuda mas pesada, ni que mas 
abrume al linage humano, que aquélla de 
que hacemos memoria cada día en la oración 
del Señor, cuando decimos: Perdónanos nues- 
tras deudas. Y así que es propio de hombre 
enteramente desatinado querer mas deber 4 
Dios, esto es, pecar mas, para pagar lo que 
debe á los hombres; y que es mucho menor 
inconveniente ser echado en una cárcel, que 


“ser encarcelado en los calabozos del infierno; 


y que es otro sí muchísimo mas grave ser 
condenado en el juicio de Dios, que en el de 
los hombres. Y por tanto, que debén aco- 
gerse humildes al socorro y piedad de Dios, 
de quien pueden alcanzar lo que necesitan. 
Otros muchos linages de escusas hay, ú las 
cuales podrán ocurrir fácilmente los Párro. 
cos prudentes, y cuidadosos de su oficio, para 


que al fin logren tener un pueblo seguidor 
' de buenas obras... JS 
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AS 


DEL OCTAVO MANDAMIENTO DEI DECÁLOGO, ) ¿ 


No dirás contra tu prójimo testimonio falso, 


1 Dela grande utilidad de este | 
mandamiento. y 


My grande es así la utilidad como la ne- 
cesidad de explicar de contítmo este manda- 
miento, y de encomendar su observancia, co- 
mo nos lo amonesta el Apóstol Santiago por 
estas palabras: Si alguno no ofende de pa- 
labra, esees varon perfecto (a). Y el mismo: 
La lengua es ciertamente un pequeño miem- 
bro; pero levanta canteras grandes. He aquí 
un poco de fuego ¡cuán grande bosque en- 
ciende! Y lo demas que allí se dice sobre el 
mismo propósito. Dos cosas se nos avisan en 
estas palabras. La primera , que el vicio de 
la lengua está muy cundido; lo que tambien 
se confirma por aquella sentencia del Profeta: 
Todo hombre es mentiroso (h),como que vie- 
ne á ser este un pecado en el que parece caen 
todos los hombres. La segunda es , que de 
ahí proceden inumerables males; pues mu- 
chas veces por culpa de una mala lengua se 
pierde la hacienda, la honra , la vida y el 
alma, ó del que es ofendido, que no pudien- 
do llevar en paciencia las injurias , las per- 
sigue con ánimo furioso, ó del mismo que 
ofende, que sorprehendido de una mala yer- 
giienza y una falsa opinion de cierta negra 
honrilla, no hay como reducirle á satisfacer 
al agraviado. Por esta razon se ha de amo- 
nestar aquí á los fieles 4 que den al Señor 
cuantas gracias pudieren por este saludable 
mandamiento de no levantar falso testimonio, 
pues no solamente se nos prohibe por él ha- 
cer injuria á otros, sino que mediante su ob- 
servancia quedamos defendidos delas injurias 


agenas, 
2 Cuál sea el sentido de este manda- 


miento. 

Pues en este mandamiento se ha de pro- 
ceder con el mismo órden y método que he- 
mos guardado en los antecedentes; es á saber, 


1 Quam utilitatem hoc preceptum 


| comprehendat, | cb 


OE non modb utilitatem, sed 


eriam neceésitatem habeatassidua hu» 
jus « precepti explicatio , % officil 
admonitio , mos divi Jacobi monet 
auctoritas illis verbis: Si. quis in ver- 
bo non offendit , hic perfectus est 
vir: € idem: Lingua modicum qui» 
dem membrum est , $3 magna exal- 
tat: ecce quantulus ignis quam mag- 
nam sylvam incendit! £ que: se- 
quuntur in eamdem sententiam. Qui- 
bus duo monemvr: primum latissimé 
patere hoc linguz vitium: quod etiam 
illa Prophete sententia confirmatur: 
Omnis homo mendax , ut propemo= 
dum unum hoc sit peccatum , quod 
ad omnes homines pertinere videa= 
tur, Alterum est, inde proficisci ma= 
la innumerabilia, cum seepe maledi- 
ci hominis culpa facultates, fama, 
vita, anime salus amittatur , vel ejus 
qui leditur , qudd contumelias pa- 
tienter ferre non possit, sed eas im- 
potenti animo persequatur; vel ejus 
qui leedit , quod pravo pudore, $e 
falsa cujusdam existimationis opinio-= 
ne deterritus adduci non possit , uf 
iMi, qui offensus sit, satisfaciat. Qua- 
re hoc loco monendi fideles erunty 
ut quantas possunt maximas Deo gra-. 
tias agant de hoc salutari precepto 
non dicendi falsi testimonii, quo 
non solum ipsi aliis injuriam facere 
vetamur ; sed etiam hac obedientia 
ab aliorum injuria prohibemur. | 


2 Que sit huic precepto sube" 
Jecta sententia. y 

Verium in hoc precepto eadem 
ratione , $ via progrediendum esty 
qua in ceteris progressi sumus , Uf 
videlicet animadvertantur in eo dul 


que se adviertan en él dos leyes, Una que lleges: altera prohibeus , ne falsuM 


(a) Jacob. 3. (6) Psalm. 115. 
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dicatur testimónium ; jubens altera, 
ut simulatione , fallaciisque sublatis, 
dicta, 82 facta mostra simplici veri- 
tate metiamur. Cujus officii Aposto- 
lus Ephesios illis. verbis  admonuit: 
Veritatem facientes in charitate, in 
illo crescamus per omnia. 


3 Quid maximo hoc precepto 
Caveatur. 

Sed prior hujus preecepti pars ha- 
bet hanc rationem , ut, quamvis no- 
mine falsi testimonii  significetur 
quidquid in bonam , vel in malam 


Partem de altero constanter dicatur, 
sive in judicio, sive extra judicium; 
tamen prescipue prohibeatur ¡illud. 
testimonium , quod in judicio falso 
dicitur Ajurato, Jurat enim per Deum 


testis, quod ita testificantis, de di- 


vinum nomen interponentis oratio 


plurimum fidei habet, € ponderis. 
Itaque quia periculosum est hoc tes- 
tfimonium, idcirco preecipue prohi- 
betur. Juratos enim testes, nisi legi- 


timis exceptionibus excludantur, aut 


£orum aperta sit improbitas, % per- 
Versitas, ne judex quidem ipse po- 
test rejicere; preesertim cum extet jus- 


Sum divins legis, ut in ore. duorum, 
vel trium stet omne verbum. Sed, ut 
Preceptum plane fideles intelligant; 
“docendi erunt , quid significet hoc 
Proximi yocabulum, in quem falsum 


testimonium dicere minime licet, 


4. Quid proximi nomine hic de- 
signetur, 

Est autem proximus, ut ex Chris- 
ti -Domini doctrina colligitur, qui- 
cumque eget opera nostra, sive lle 
Pr9piquus sit, sive alienus, sive ci- 
vis, sive advena , sive amicus , Sive 
Iniímicus. Nefas enim est existima- 
re, contra hostes licere falsum ali- 
quid dicere pro testimonio, quo 
jussu Dei, ac Domini nostri dili dle 
oporteat. Quin etiam quia sibi ql 
que quadam ratione proximus est, 
nemini fas est falsum in se testimo. 
nium dicere : quod qui committa 
sibi ¡psi notam inuren a 


(a) Ephes, 4. 
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prohibe levantar falso testimonio. Otra que 
manda sea desterrado todo doblez y engaño, 
y que midamos nuestros dichos y hechos por 
una verdad sencilla, como enseña el Após- 
tol 4 los de Efeso por estas palabras : Tra- 
tando verdad en caridad crezcamos en Cris- 
to en todo y por todo (a). 

3 - Qué es lo que se veda por este manda- 
miento. ey 
«La inteligencia pues de la primera parte 
de este precepto es, que aunque por el nom- 
bre detestimonio falsose si gnifiquetodo lo que 
se afirma constantemente de uao en buena ó 
en mala parte, ya en juicio, ya fuera de él; 
con todo eso, lo que se prohibe señaladamente 
es aquel testimonio quesedice falsamente en 


juicio por testigojurado. Porque estejura por 


Dios. Y como lo asegura de ese modo, é in- 
terponeel nombre divino, hacesu dicho mu- 
chísima fe, y es de gran peso. Y así por ser | 
tan peligroso este testimonio, poreso se pro» 
hibe especialmente. Porque ni el mismo Juez 
puede rechazar á testigos jurados, si-no es- 
tan excluidos por excepciones legítimas , Ú 
sea manifiesta su perversidad y malicia, ma- 
yormente estando de por medio aquel man- 
damiento de la ley divina: En boca de dos 
ó tres testigos tenga firmezatodapalabra(b). 
Mas para que entiendan los fieles con mayor 
claridad el mandamiento, se les ha de ense= 
far que significa este nombre de prójimo, 
contra quien en manera alguna puede decir- 
se testimonio falso. 

4 Qué deba entenderse por el nombre de 


prójimo. 


Es el prójimo, segun se infiere dela doc= 
trina de Cristo Señor nuestro (c), todo aquel 
que necesita de nuestro favor, sea propioó 
estraño, paisano ó forastero, amigo Ó ene- 
migo. Porque es maldad horrenda pensar que 
sea lícito decir por testimonto Cosa falsa con- 
tra los enemigos, 4 quienes debemos amar 
por mandamiento de nuestro Dios y Benor 5 
y á mas de esto, como cada uno es en cier- 
to modo prójimo de sí mismo, ninguno pue- 
de pronunciar Contra sí testimonio falso. Y 
los que lo hacen,sobre marcarse á sí mismos 
con la nota de ignominia é infamia, se hacen 


Tom, 11, (2) Deut. 19; Math, 18, (e) Luc, 10» 


13 


agravio á sí mismos y á la Iglesia, cuyos 
miembros son, al modo que ofenden ála Re- 
pública los que se dan á sí mismos la muer- 
te. Porque dice así san Agustin: Á ninguno 


que bien entiende puede parecer, que por há- 
berse dicho en el mandamiento : Contra tu 


- prójimo, no está prohibido ser uno contra 
sí testigo falso. Y por tanto, aquel que pro- 
nunciare falso testimonio contra sí mismo, 
no setenga por libre de este pecado. Por- 
que el buen amador ha de tomar de sí mis- 
mo lo regla de amar al prójimo (a). 


5 No es lícito ser testigo falso ni men- 
tir por hacer bien al prójimo. : 
Pero de prohibírsenos dañar al prójimo 
con testimonio falso, ninguno piense que se 
pueda hacer lo contrario, esto es , que sea 
lícito perjurar á fin de grangear alguna uti- 
lidad 6 provecho para aquel que es nuestro 
allegado por sangre y religion. Porque nin- 
guno se debe valer de la falsedad y mentira, 
y mucho menos del perjurio. Por esto escri- 
biendo san Agustin 4 Crescencio sobre la 
mentira, enseña por sentencia del Apóstol: 
que se debe contar la mentira entre los tes- 
timonios falsos, aunque se diga en alabanza 
falsa de uno. Y así declarando aquellugar del 
Apóstol: Y somos hallados tambien testigos 
falsos de Dios, pues dijimos testimonio fal- 
so contra. el, de que resucitó á Cristo, á 
quien no resucitó, si 10 resucitan los muer- 
tos (b), dice el santo: Llama el Apóstol tes- 
-timonio falso, si finge alguno de Cristo, 
aun lo que pareceser para alabanza suya(c). 


6. De los males que se siguen al testi- 
monio falso, dicho en favor de otro. 

Muchísimas veces acaece tambien, que 
dañe ú uno el que aprovecha ú otro. Y*Sin 
duda ninguna se da al Juez motivo de errar; 
pues á veces obligado este de testigos falsos, 
se ye precisado á juzgar y sentenciar contra 
justicia segun la iojuria. Sucede tambien en 
ocasiones, que habiendo uno ganado un plei- 
to por testimonio falso, y salido del lance sio 
castigo ninguno, arregostado con la victoria 
injusta, seacostumbra á corromper y á va- 
lerse de testigos falsos, por cuyo medio es- 


(a) Lib, 1 de Ciy. Dei, cap. 20. (6) 1 Colinth, 15, 


ac turpitadinis, Se seipsos, Se Eccle- 
siam leedunt, cujug sunt membra, quo 
modo etiam qui sibi mortem conscis- 
cunt:, mocent civitati. Ita enim est 
apud sanctum Augustinum: /Vec ree- 
te intelligentibws poterit viderl, 
non esse prohibitum., ut adversús 
seipsum quisque falsus testis assis- 
teret, ed qudd inprecepto additum 
fuit , contra proximum tuum. Sed 
non ideo, si adversús seipsum quis. 
quam  falsum testimonium dixerity 
ab hoc crimine se putet alienum: 
quandoquidem regulam  diligendi 
proximi ú semetipso dilector accepite 

5 In utilitatem proximi falsum 
testari, aut mentiri non licet. 

Veriúm , quia prohibemur proxi- 
mum leedere falso testimonio, nemo 
propterea contrarium permitti nobis 
arbitretur, ut pejerando liceat con- 
ciliare ei, qui nobiscum natura , aC 
religione conjunctus sit, aliquid uti- 
litatis, $ commodi. Nemini enim 
mendacio, $ vanitate , multb minus 
perjurio studendum est. Quare sanc- 
tus Augustinus de mendacio ad Cres- 
centium docet, ex Apostoli senten- 
tia, mendacium in falsis testimoniis 
numerandum esse, etiam siin cujus- 
quam falsa laude dicatur. Nam locum 
illum tractans : Invenimor autem Y 
falsi testes Del, si testimonium di- 
ximus adversús Deum, quod susci. 
taverit Christum, quem non suscita- 
vit, si mortui non resurgent: Fal- 
sm, inquit, testimonium vocat Apos: 
tolus, si quis de Christo y €3 quod 
ad ejus laudem videtur  pertinere, 
mentiatur. 

6 Quot mala falsum testimo- 
nium in gratiam alterius prolatum 
consequantur. 

Sapissime verd etiam contingit 
ut, qui alteri favet, obsit alteri. Cer- 
te errandi causa affertur Judici, quí 
interdum falsis testibus adductus,con* 
tra jus secandim injuriam statuit, 4 
judicare cogitur. Nonnumquam etiaD 
fit, ut qui ob falsum alicujus testi- 
moniunv causam judicio vicerit , 14 
que impune tulerit , exultans iniquá 
victoria assuescat corrumpere, $ ad" 
hibere falsos testes , quorum operá 


(c) Ibidem, cap. 12» 
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sperat se posse ad id, quodcumque | pera que podrá conseguir cuanto quisiere, Y 
'concupierit , pervenire. Est verd:id | esto tambien es muy dañoso para el mismo 
«e ipsi testi gravissimum: quod 8 ab testigo, así porque aquel á quien favoreció y 
eo, quem jurejurando sublevarit, di ayudó. con su juramento, sabe que es un fal- 
rl sario y perjuro.como porque ¿l mismo, vien 
ario ipse, quod ei $ sententia | ¿q que le ha salido' la maldad conforme lo . 
succedit scelus , quotidie majorem pensaba, se va aficionando y acostumbrando 


exercitationem , $  consuetudinem . 1 sd 
pS . . . mado atrevl 0. 
Ccapit impietatis, 82 audaciz. á ser cada dia mas desalmado y 


==. Peccata eorum omnium , qui 
Judicia tractant, €3 in universum 
omne mendacium hoc precepto pro- 
hibetur. 

Ut igitur testium vanitas, menda- 
cia, 6 perjuria prohibentur , sic $ 
accusatorum, $ reorum, < patrono- 
rum, £- cognitorum, $ procurato- 
rum, « advocatorum , € omnium de- 

-mique, qui judicia constituunt. Pos- 
«tremo vetat Deus omne testimonium 
non modo in judicio, sed etiam ex- 
tra judicium, quod alteri incommo- 
dum, aut detrimentum possit afíer- 
re, Est enim in Levitico, quo loco 
hxc precepta iterantur , his verbis: 

on facietis furtum, non mentie- 
Mint, neo decipiet unusquisque pro- 
*tMun suum. Ut nemini dubium es- 
Se possit, quin 4 Deo omne menda- 
Sium hoc precepto ejectum condem- 
hetur: quod apertissime testatur Da- 
Vid in hunc modum : Perdes omnes, 
qui loquintur mendacium. 

8. Hoc preceptum ad detractio- 
-Ris vitium etiám- extenditur. 

Prohibetur autem hoc precepto 
non modo falsum testimonium , sed 
detestabilis etiam libido, $: consue- 
tudo detrahendi alteri: qua ex peste 
incredibile est, quám multa, $ quám 
-gravía «.-incommodá , Sá mala nas- 
«cantur, Hoc vitium maledicé, S% com- 
tumeliosé dicendi occulte in alterum 
passim  improbant divine litterz. 
cita hoc, Aa David, non edebam; 

+ Jacobus: Nolite detrahero alte- 
rutrum, fratres mei. Nec verd 
-cepta solum sacrz* littere, sed Si q 
exempla suppeditant, quibus ies 
ris magnitudo declaratur. Nam Y 
Aman , confictis criminibus, ad 

- «incendit in judeeos Assuer di 

tum » Ut is 


«omnes ejus gentis homines imperarir 
occidi. Refe 


7. Prohibense por este mandamiento los 
pecados de todos los que concurren en los 
juicios, y generalmente toda mentira. 

Así pues como por este mandamiento se 
prohibe la falsedad, mentiras y perjurlos de 
los testigos, así se vedan tambien las de los 
acusadores, reos, defensores, agentes, pro- 
curadores, abogados, y en fin de,todos aque- 
llos que constituyen los juicios. Ultimamente 
yeda el Señor todo testimonio que pueda acar- 
rear daño ó perjuicio á otro, no solo en jui- 
cio, sino tambien fuera de él. Porque en el 
Levítico, donde se repiten estos mandamien- 
tos, se dice: No hurtareis, no mentireis, ni 
engañará ninguno á su prójimo (a); de suer- 
te, que no puede dudarse que Dios condena 
por este mandamiento toda mentira , como 
lo afirma David con toda claridad, diciendo: 
Perderás á todoslos que hablan mentira.(b). 


8 Tambien se prohibe aquí toda detrac- 
cion. As > 

Prohíbese asimismo por este mandamien- 
to, no solo el falso testimonio, sino tambien 
el abominable apetito y costumbre de infa- 
mar á otro; de cuya peste es increible los 
muchos y graves daños y males que se ori- 
ginan. A cada paso reprueban las Escrituras 
divinas ese vicio de hablará escondidas mal 
é¿injuriosamente de otro: Con tal hombre, dice 
David, no comia yo(c) Y Santiago: Herma- 
nos mios, no hableis mal unos de otros(d). Y 
no solo nos dan preceptos las letras sagra- 
das, sino. ejemplos tambien , por los que:se 
declara lo grande de esta maldad. Porque 
Aman en tanto grado encendió con delitos 
fingidosal Rey Asuero contra los judios, que 
a llegó este á mandar quitar la vida 4 toda 
rta est hujusmodi exem- aquella gente (e). Llena de estos ejemplos es- 
(a) Levit, 29. (b) Ps..5, (e) Ib, 100, (d) Jacob. 4 (0) ESther. 43. 
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tá la sagrada historia , con cuyo recuerdo 
«procurarán los Sacerdotes apartar á los fie- 
les de tan perverso vicio." qual 
9 Quiénes deban ser tenidos por mur- 
muradores. y 
Y para“ que del todo se conozca la gra- 
«vedad del pecado con que se detrae de otro, 
es de saber, que la estimacion de los hom-. 
bres es ofendida, no solo calumniando, sino 
tambien aumentando y exagerandolos deli- 
t0s. Y si comete alguno alguna cosa en se- 
creto, que si llega 4 saberse, ha de padecer 
grave daño en su fama, el que la descubre 
donde, cuando y á quienes no sea necesa- 
“10, justamente es'tenido por infamador y 
-maldiciente. 
== Pero entretodas las detracciones ningu- 
no hay mas perjudicial, que la de aqueilos 
que hablan mal de la doctrina católica y de 
sus predicadores. Y de la misma maldad son 
reos los que ensalzan y elogian á los maes- 
tros de malas doctrinas y de errores. 
ro Son infamadores los que oyen á los 
que infaman, y los chismosos. 
250 Tampoco estan distantes del número y 
«pecado de estos, los que dando oidos á los 
-queinfaman y hablan mal, no los reprehen- 
«den, antes se congracian con ellos. Porque 
segun escriben los santos Gerónimo (a) 
Bernardo (5), no es fácil discernir cuál es 
peor, si disfamar, ú oir al que disfama; 
pues no habria detractores, si no hubiera 
«quien los escuchase. : 
Ba la misma lista se han de contar los 
que con artes y mañas dividen los hombres, 
y los enredan entre sí, deleitándose mucho 
en sembrar discordias; de suerte , que des- 
haciendo con embustes compañías y amis- 
tades muy estrechas, obligan aun á los mas 
“amigos 4 perpétuas enemistades, y aun á to- 
mar los armas. Esta peste abomina así el 
Señor: No serás acusador, ni chismoso en 
el pueblo (c). Tales eran muchos de los con- 
sejeros de Saul, los cuales procuraban des-. 
viar su voluntad de David, é irritarle con- 
tra él (d). 


11 La lisonja se prohibe tambien por 
este precepto. 
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plissacra historia: quorum commemo- 
ratione Sacerdotes operam dabunt; uf 
fideles á rei improbitate deterreante 


y Quinam vin. obtrectatorum 
numerum sint referendi. : 

Ut autem peccati hujus vis , quo 
de altero detrahitur , omnino per3-. 
piciatur, sciendum est , non tantum 
adhibenda calumnia. offendi: homi- 
num existimationem, sed $ augen- 
dis, amplificandisquecriminibus. Et 
si quid occultius ab aliquo commis- 
sum sit , quod ubi rescitum fuerit, 
grave, aut turpe sitad famam , eam 
rem quí ubi, quando, quibus neces- 
se non sit, promulgarit , is obtrec- 
tator, 8: maledicus jure dicitur. 

Verúm totius obtrectationis nulla 
est capitalior, quám eorum, qui ca-' 
tholicee doctrin:e, ejusque preedica- 
toribus obtrectant. In simili culpa 
sunt, qui malarum doctrinarum , « 
errorum magistrosextolluntlaudibus. 

10 Qui audiunt detrahentes, vel 
inter amicos dissidia serunt , sunt 
detractores, 

Nec verú ab horum hominum nu- 
mero, « culpa sejunguntur, qui de- 
trahentibus, € máledicentibus homi- 
nibus patefacientes aures, non re- 
prehendunt obtrectatores, sed ¡llis 
libenter assentiuntur. Detrahere enim 
vel detrahentem audire , scribunt 
sancti Hieronymus, $ Bernardus, 
utrum” damnabilius sit, non facile 
constat; non enim essent, qui detra- 
herent, si non adessent , qui detra- 
hentes audirent., 

In eodem genere sunt, qui suis 
artificiis detrahunt homines, 8 in- 


ter se committunt , magnopertque 


serendis discordiis delectantur, uf 
summas conjunctiones, ac societateS 
fictis sermonibus dirimentes, amicis- 
simos viros ad immortales inimici- 
tias, £ ad arma compellant. Hanc 
pestem sic detestatur Dominus: ¿Von 
eris criminator , neque susurro 10 
populo. Tales erant multi ex consi- 
liariis Saulis, qui ejus voluntatem 
David alienare, % in illum Regemn 
concitare conabantur. 

11 Assentatio hac lege etiam 
interdicta est. 


(a) Epist, ad Nepof+ (9) Lib, a de Consid, Cap. 13. (0) Leyit, 19, (4) 1 Reg, 24: 
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blandi homines , $1 assentaftores, qui 
blanditiis , 8 simulatis laudibus in- 
fluunt in aures, $ in animos eorum, 
quorum gratiam, pecuniam, $: hono- 
res aucupantur, dicentes, ut est apud 
Prophetam: Maluwm bonum , € bo- 
num malum. Quos ut arceamus, d 
-pellamus 4 consuetudine nostra, mo- 
nuitnos David oratione illa : Cor- 
.ripiet me justus in misericordia, $ 
¿increpabit me; oleum autem pecca- 
+toris non impinguet caput meumn. 
Quamquam enim isti proximo mini- 
mé maledicunt, tamen ei maxime no- 
cent, qui vel laudandis ejus peccatis 
¡afferunt ipsi causam perseyerandi in 
vitiis, quamdiu vixerit. Et quidem 
hoc in genere illa est assentatio de- 
terior,que ad proximi calamitatem, 
3 perniciem adhibetur. Sic Saul, cum 
Davidem furori, « ferro philisteeo- 
um objicere euperet, ut occideretur, 
ei blandiebatur ¡illis verbis: Lece fi- 
lía mea major Merob ; ipsam dabo 
tibi in uxorem: tantummodo esto vir 
Sor tis, 3 prelixre bella Domint: sic 
Judi insidiosa oratione sunt affati 
tistum Dominum: Magister sci- 
MUS, quia verax es, 3 viam Del in 
Veritate doces. 

12 Amici quomodó amico peri- 


culosé egrotanti pernicios? assen- 
tentur. 


Longe autem perniciosior est ora- 


tio amicorum, afánium , $ cognato- | 


rum , qua ad eos interdum utuntur 
assentatorie, quí mortifero morbo af- 
fecti jam sint extremo spiritu ; dum 
affirmant, nullum esse tum ei á mor- 
te periculum; dum letum, $e hilarem 
esse jubent, eumque A peccatorum 
confessione , tamquam á tristissima 
cogitatione deterrent; dum denique 
ejus animum avertunt ab omni cura, 
S£ meditatione extremorum pericu- 
lorum, in quibus maxime versatur 
Quare fugiendum est omne menda. 
ciorum genus, sed illud in primis Qbb 
gravi damno quisquam afiici possit 
Plenissimum verd impietatis est men. 
dacium, cum quis in Religionem 
vel de Religione mentitur, : 

13 


Impingunt etiam in hoc pra. 
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Pecan finalmente contra esta parte del 
precepto los lisonjeros y adulado1es, que con 
alhagos y alabanzas fingidas endulzan los 0i- 
dos y ánimos de «aquellos, cuya gracia, dine- 
ro y honores solicitan cazar, llamando, co- 
mo dice el Profeta, lo malo, bueno, y lo bue- 
no, malo (a). De estos amonesta David, que 
los apartemos y arrojemos de nuestra com> 
pañía, diciendo: El justo me corregirá y 1e- 


prehenderá en misericordia; mas. el aceite 


del pecador no me unte la cubeza (b). Por» 
que aunque estos en manera ninguna digan 
mal del prójimo,sin embargo le hacen mu- 
cho daño, porque aplaudiendo sus pecados, 
son causa de que persevere en sus vicios mien- 
tras viva. Y en esta linea aquella adulacion 
es la peor de todas, que tira á la perdicion 
y ruina del prójimo. Así Saul Jeseando en- 
tregar á David al furor y á la espada de los 
filisteos para que le quitaran la vida, le li- 
sonjeaba con aquellas palabras: He aquí te 


he de dar á Merob, mi hija mayor, por es- 
posa. Tú solamente sé hombre de brio, y pe- 


lea las guerras del Señor (c). Así tambien 
hablaron los judios á Cristo Señor nuestro 
con este engañoso discurso: Maeséro sabe- 
mos que eres veraz, y que en verdad. ense= 
ñar el camino de Dios (d). | | 
12 Los peores de todos son-los que li- 
sonjean á enfermos de peligro. 


Pero mucho mas pernicioso es el le ngua- 
ge de aquellos amigos, cercanos y parientes, 
con el que á veces lisonjean á los que adole- 
ciendo de peligro, estan ya en los últimos 
alientos, y asegurándoles, que no hay peli- 


gro ninguno de muerte, que se alegren y se 


animen , los apartan de la confesion de sus 
pecados, como de un pensamiento el mas me- 
lancólico, y en fin extravian su ánimo de to- 
do cuidado y consideracion de los últimos 
riesgos, de que estan MUY. cercados. Debe 
pues huirse de todo linage de mentiras; pe- 


ro sobre todos de aquel que puede hacer 4 
alguno grave daño. Mas la mentira muy lle- 


na de maldad es cuando miente uno contra 
la Religion ó en punto de Religion: 


13 Pecan contra este precepto los- auto» 


(a) 1sal, 5, (0) Ps. 14: (c) 1 Reg, 18, (4) Mait, 22. 
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res de libelos famosos, los que mienten. por | ceptum libellorum  famosorum auc- 


chiste ó utilidad, y tambien los  hipócri- 


Las . 


Tambien se ofende gravemente á Dios | 


con aquellas injurias y oprobios, que se es- 
“parcen por los que llaman libelos famosos, y 
con otras afrentas semejantes. 

Demas de esto es cosa indigna engañar á 
alguno con mentira jocosa ú oficiosa, aunque 
no se haga daño, ni provecho ninguno. Por- 
que nos enseña así el Apóstol: Dejando la 
mentira, hablad verdad (a). En esto tambien 
hay peligro grande de pasar á mentiras fre- 
cuentes y Muy graves. Por las chistosas se 
acostumbran los hombres á mentir. Con eso 
cobran fama de embusteros. Y por eso á fin 
de que los crean se ven precisados á jurar de 
contínuo. y 

Ultimamente, en la primera parte de es- 
te mandamiento se reprueba toda ficcion. Y 
no solo son malas y pecaminosas las cosasque 
se dicen fingidamente, sino tambien las que 
se hacen de ese modo. Porque así los dichos 
como los hechos son ciertos indicios y seña- 
les de lo que hay en el interior de cada uno- 
Y por esta razon arguyendo el Señor muchas 
veces ¿los fariseos, los llama hipócritas (b). 
Y esto baste acerca de la primera ley dees- 
te mandamiento, que pertenece á vedar, Ex- 
pliquemos ahora lo que manda el Señor en la 
segunda. j 

14 De lo que se manda en la segunda 
parte acerca: de los juicios del fuero. 

Enderézase pues la fuerza y nervio de 
este mandamiento á que los juicios forenses 
se ejerciten justamente y segun las leyes, á 
que los hombres no se arroguea, ni usurpen 
la j urisdiccion agena: Porque no es lícito jua- 
gar al siervo ageno (e), como dice el Após- 
tol, á que no sentencien sia conocimiento de 
la causa. Este fue el vicio en que incurrió el 
consejo de los Sacerdotes y Escribas , que 
condenaron 4 san Esteban (4). Y en el mis- 
mo pecado cayó el Magistrado de los fili- 
penses, de quienes dijo el Apóstol: Publica- 
mente azotados y sin habernos oido, siendo 
ciudadanos de Roma, nos pusieron en la cár- 
cel, y ahora nos echan fuera á escondidas 
(2). Que no condenen á los inocentes, ó ab- 


tores, joco, vel ofició causa men“ 
tientes, $3 hypocrite, a 
Sed illis etiam maledictis, 8 pro- 
bris graviter offenditur Deus, que 
committuntur libellis , quos famo- 
sos yocant y 8 aliis hujus: generis 
contumeliis. : 
Pretereá joco, vel officii causa 
fallere mendacio , etsi nemo in illo 
damnum, vel lucrum fecerit, tamen 
omnino indignum est. Ita enim n0$ 
Apostolus admonet: Deponentes men- 
daciun, loquimini veritatem. Nam 
in eo est ad frequens , graviusque 


¡mendacium magna proclivitas; 8 ex 


jocosis mendaciis capiunt homines 
mentiendi cousuetudinem, unde ve- 
niunt in opinionem , non esse vera- 
ces: quamobrem, ut fidem faciat eo- 
rum oratio necesse habent jurare 
perpetuo. grid 
- Postremú priore parte hujus pree- 
cepti simulatio repudiatur: nec mo- 
do que simulate dicuntur, sed que 
ita fiunt, cum scelere conjuncta sunte 
Tam enim verba, quam facta, no- 
te, ac signa quedam sunt eorum;, 
que sunt in animo cujusque: ob eam- 
que causam Dominus seepe pharisxos 
arguens, hypocritas appellat. Et heeo 
de priore preecepti lege , que ad 
vetandum spectat. Nunc explicemus, 
quid ín altera jubeat Dominus. | 
14 Quidnam in altera legis hu- 
jus parte verbis involuta de judi- 
ciis forensibus prescribatur. 
Pertinet autem hec preecepti vis, 
X ratio ad id, ut juste , ex legi- 
bus forensia judicia exerceanturs 
neve occupent homines, «£ usurpent 
judicia. Non enim fas esse alienum 
servum judicare, scribit Apostolusy 
ne re, X% causa incognita , senten- 
tiam ferant, Quo in vitio fuit Sacer=. 
dotum, $ Seribarum consilium , quí 
de S. Stephano judicarunt:quoditemd 
peccatum fuit Magistratus Philippen- 
sium, de quibus inquit Apostolust 
Cesos nos publice , indemnatos ho" 
mines romanos miserunt in carce* 
rem, €3 nunc occuite nos ejiciunt 
Ne condemnent innocentes, 8 1n0* 
centes absolvant, ne pretio, aut gra” 


(a) Ephes. 4. (5) Matth. 15, 8 23. (c) RoM.-14. (4) 'Actor, 7. (0) Ibid; 16, 


- 
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tia, ne odio, aut amore moveantur. 
-Sic enim Moyses seniores admonet, 


quos populi Jadices constituerat:Quod 
Justum est, judicate, sive civis sit 
¿lle, sive peregrinus; nulla erit dis- 
tinctio personarum:ita parvuin as- 


dietis, ut magnum: nec accipietis 


cujusque personam, quia Dei judi- 


-clum est. 
"15 Rei per legitimum Magistra- 


tuminterrogati non possunt mentiri. 
De reis autem , $ sontibus , yult 
eos Deus verum confiteri, cum. ex 
judicii formula interrogantur. Est 
enim testimonium, ac predicatio que- 
dam. illa confessio laudis, $ glo- 
rise Dei, ex ipsius Josue sententia, 
qui Acham ad veri confessionem ad- 
hortatus inquit: Fili mi, da gloriam 
Domino Deo Israel , €9 confitere, 
atque indica mihi, quid feceris, ne 
abscondas. 
-16 Quodnam sit testium oficium. 
Sed quoniam hoc preceptum tes- 
tes potissimum attingit, de his etiam 
diligeuter 4 Parocho agendum erit. 
AM preecepti vis ea est, ut non so- 
lun prohibeat falsum testimonium, 
sed verum etiam dici imperet. Est 
enim in humanis rebus maximus usos 
veri testimonii, quod sunt innume- 
rabiles res, quas 4 nobis ignorari 
Mecesse sit, nisi eas ex testium fide 
Cognoscamus. Quare nihil tam neces- 
sarium est, quám testimoniorum ve- 
ritas in lis rebus, quas nec ¡psi sci- 
mus, neque tamen licetignorare. De 
quo extatilla sancti Augustini sen- 
tentia: Qui veritatem occultat , € 
quí dicit mendacium, uterque reus 
est: ¿lle quia prodesse non vult; hic, 
quia nocere. desiderat. Licet vero 
interdum verum tacere, sed extra 
judicium. Nam in judicio, ubi. testis 
legitime interrogatur A Judice, vera 
omnino patefacienda sunt. Quo loco 
cavendum tamen est testibus, ne sue 
memoriz* nimium confisi, quod ex- 
ploratum non habent, id pro certo 
afirment. Reliqui sunt patroni cau. 
sarum», Sá advocati, actores dein- 
ceps, % petitores, 


(4) Deuter, x, (0) Jn 7. (c) Yide D, T 
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suelvan ú los.culpados; que no se dejen lle- 
var de interes, de empeño , de ódio, ó de 
amor. Porque así amonesta Moises á los an- 
cianos, que constituyó Jueces del pueblo: 
Juzgad derechamente, ya sean naturales, ya 

orasteros. No habrá ninguna distincion de 
personas. Astoireis al pequeño como al gran- 
de: no habreis respeto á ninguno, porque es 
el juicio de Dios (a). 
15 Los reos preguntados legítimamente 
deben decir la verdad. Ea 
Acerca de los reos y culpados quiere Dios 
que confiesen la verdad, cuando son pregun- 
tados jurídicamente. Porque esa contesion es 
un testimonio y una manifestacion de ala» 
banza y gloria de Dios por sentencia de Jo- 
sué, quien exhortando á Acan á confesar la 
verdad, le dijo: Hijo mio, da gloria al Se- 
ñor Dios de Israel (b); confiesa y declára- 
me lo que has hecho, y no me lo ocultes. 
16 Cuál sea el oficio de los testigos. 
Y por cuantoeste mandamiento toca prin- 
cipalmente á los testigos, de estos tambien 
ha de tratar el Párroco con todo cuidado; 
pues es tal la fuerza de este mandamiento, 
que no solo prohibe el falso testimonio, sino 
que manda tambien que se diga la verdad. 
Porque en las cosas humanas es muy gran- 
de el uso del testimonio verdadero; pues hay 
inumerables, que es preciso ignorarlas , si 
nolas conocemos por la deposicion de los tes- 
tigos. Por esto nada hay tan necesario como 
la verdad de los testimonios en aquellas co= 
sas, que ni nosotros mismos las sabemos , ni 
tampocodebemosignorarlas.Acerca delo cual 
está aquella sentencia de san Agustin : El 
que calla la verdad, y el que dice la. Men- 
tira, uno y otro es reo; aquel porque no 
quiere hacer provecho, y este porque quiere 
hacer daño (c). Cierto es, que €n alguñas 
ocasiones es lícito callar Ja verdad; pero fue- 
ra de juicio; que dentro de él , donde es el 
testigo legítimamente preguntado por elJ'uez, 
en todo sedebeconfesar la verdad. Pero acer= 
ca de esto deben tener gran cuenta los testi= 
gos, no sea qUe fiados demasiadamente de su 
memoria,afirmen porcierto lo que notuvieren 
bien averiguado. Restan ahora losdefensoresy 
abogados,Y luegolosactores y demandadorez. 


hom, 2, 2 9UB5l+ 70, Art, lo 
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17 Cómo cumplirán su oficio los aboga- 
dos y procuradores. 


Los abogados y procuradores no harán 
falta en los tiempos debidos con su favor y 
patrocinio, y socorrerán benigaamente á los 
pobres. Tampoco tomarán causas injustas pa- 
ra defenderlas, ni alargarán los pleitos por 
calumnia, nilos fomentarán por avaricia. Y 
por lo que toca á su salario, le medirán se- 
gun razon y justicia. 
18 Cómo deben proceder los que de- 
mandan y acusan. : | 
Los demandadores y acusadores deben 
ser amonestados , que á nadie perjudiquen 
con acusaciones injustas, llevados de amor, 
ódio ó codicia. En fin, manda el Señor por 
este precepto, que en las concurrencias y tra- 
tos de unos con otros se hable siempre ver- 
dad, y segun lo que siente el corazon: y que 
nada digan que pueda dañar á la estimacion 
de otro, ni de aquellos tampoco por quienes 
entienden haber sido ellos ofendidos y agra- 
viados, porque deben tener presente, que me- 
día entre unos y otros tal estrechez y union, 
que son como miembros de un mismo 
cuerpo. 
19 Cómo se hará conocer la fealdad 
que encierra la mentira, 
Y para que los fieles se aparten con mas 
usto de este vicio de mentir, les propon- 
drá el Párroco la suma miseria y fealdad de 
este pecado. Porque en las sagradas letras 
se dice el demonio padre de la mentira (a); 
pues por no haber estado firme en la verdad, 
es mentiroso y padre de la mentira. 
Añadirá, para que sea desechada tan gran- 
de maldad, los daños que se siguen de ella. 
Y por ser inumerables señalará las fuentes 
y raices de sus estragos y perjuicios. Prime- 
ramente , lo mucho que se ofende 4 Dios, 
pues en cuanto aborrecimiento de su Mages- 
tad incurre el falsario y mentiroso , lo de- 
clara Salomon por estas palabras: Seis son 
las cosas que Dios aborrece, y la séptima 
la abomina su alma: los ojos altaneros , la 
lengua mentirosa, las manos que derraman 
la sangre inocente, el corazon que maquina 
pensamientos malvados, los pies ligeros pa- 


(2) Joana, 8. 


17 Qua ratione - advocati , Y 
causarum procuratores suum QU 
cium explere poterunt. ag 

[li igitur opera, ac patrosinio 
suo non deerunt necessariis hominum 
temporibus, $ egentibus benigne sub» 
venient: tum injustas causas defeM- 
dendas non suscipient, neque calum- 
nía lites protrahent, nec alent ava- 
ritia. Quod ad mercedem attinet la- 
boris, $ opera sue, ¡lla jure, $ 
sequo metiantur, : 

18  Petitores,£3 accuwsatores quo 
pacto suo officio non recte fungantur 

Petitores verd, $ accusatores mo- 
nendi sunt, ne cuiquam amore , auf 
cupiditate aliqua adducti, periculum 
iniquis criminationibus creent. Jus- 
sum hoc denique divinitus preescrip* 
tum est piis omnibus, ut in congres- 
sibus, £ colloquiis verd semper, at- 
que ex animo loquantur: nihil dicant, 
quod alterius existimationi possit of- 
ficere , ne de illis quidem, á-quibus 
ledi se, € exagitari intelligunt; cum 
illud propositum habere debeant, si- 
bi cum illis eam necessitudinem, 4 
societatem intercedere, ut membrá 
sint ejusdem corporis. dl 

19  Quibus rationibus christiant 
ad agnitionem foeditatis, que men= 
dacio inest, perduci poterunt. 

Ut autem libentiús hoc mendacil 
vitium caveant fideles, proponet 
eis Parochus summam hujus sceleris 
miseriam,ac turpitudinem. Nam in 
sacris litteris medacii pater deemon 
dicitur: qudd enim dseemon in verís 
tate non stetit, mendax est, %£ men-* 
dacii parens.. 

Adjunget ad ejiciendum tantum 
flagitium ea mala, que mendacium 
consequuntur: Sá quoniam ea innu- 
merabilia sunt, fontes, € capita in- 
commodorum,3 calamitatum demons* 
trabit. Ac primum, in quantam ca- 
dat Dei offensionem , quantumv£ 
odium incurrat homo vanus, € men* 
dax, Salomonis auctoritate declaras 
bit eo loco: Sex sunt, que odit Do- 
minus, €Í septimum. detestatur ani” 
ma ejus : oculos sublimes, lingua 
mendacem , manus efundentes ¿n* 
noxium sanguinem , cor machina? 
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cogitationes pessimas; veloces p:des 
ad currendum in malum, proferen- 
tem mendacia, testem fallacem, € 
que sequuntue. Quis igitur el prass- 
tet iacolumitatem , qui-in insigni 
odio sit apud Deum, quo minus gra- 
vissimis afficiatur suppliciis? 

20 Que inconmoda mendacia 
humane societati inferant. 

Deinde , quid impurius , aut foe- 
dius, utinquit sanctus Jacobus, quám 
in eadem lingua, qua benedicimus 
Deum, $ Patrem, maledicere homi- 
nes, qui ad imaginem , 62 similitu- 
dinem Dei facti sunt,ita ut fons de 
eodem foramine emanet dulcem , 4% 
amaram aquam? Que enim lingua 
priús laudem, % gloriam Deo tribue- 
bat, postea, quañitum in ea est, eum 
ignominia afficit, ac dedecore , men- 
tiendo. Quare fit, ut á coelestis bea-. 
titudinis possessione mendaces exclu- 
dantur. Cum enim in hunc modum 
quereret a Deo David: Domine, quis 
habitabit in tabernaculo tuo ? res- 
Pondit Spiritus Sanctus: Qui loqui- 
Ur veritarem in corde suo, qui non 
EE dolum in lingua sua. 

4ximum verd etiam illud in men- 
dacio incommodum est, quod fert in- 
Sanabilis est is animi morbus. Cum 
enim peccatum, quod inferendo fal- 
50 crimine , aut proximi fame, X 
existimationi “obtrectando , commis- 
sum sit, non remittatur, nisi calum- 
níator ei, quem criminatus fuerit, sa- 
tisfaciat injuriarum, id autem diffi- 
cile fiat ab hominibus,-primd, ut 
antea monuimus, pudore $ inani 
quadam dignitatis opinione deterri- 
fis: qui in eo peccato sit, hunc ad- 
dictum esse w*ternisinferorum penis, 
quae non possumus. Neque enim 

quain speret, se calumniarum vel 
obtrectationis ventam consequi pos- 
se, nisi prius ei satisfaciat, de cu- 
jus dignitate, 8 fama, aut public 
in judicio, aut etiam in privatis ES 
familiaribus congressibus » ali . id 
detraxerit. . qu 

Preterea latissime patet hoc de. 
trimentum, K in ceteros diffunditur; 
quía vanitate, ac mendacio fides, Bs 


(a) Prov. 6. 
Lom, 11 


(b) Jacob. 3. (c) Psalm, l4 
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ra correr al mal, el testigo falso que dice 
mentiras , con lo demas que se sigue (4), 
¿Quién pues podrá librar de ser castigado 
cun penas atrocísimas al que tan señalada- 
inente es aborrecido de Dios? 


20 Daños que hace la mentira á la so- 
ciedad. humana. ' 
Demas de esto ¿qué cosa masindigna n1 
mas fea, como Santiago dice , que con la 
misma lengua con que bendecimos á Dios y 
al Padre, maldecir á los hombres hechos: 4 
imágen y semejanza de Dios? de manera que 
arroje nna misma fuente y porun mismo ca- 
ño agua dulce y amarga (5). Porque aque- 
lla misma lengua que antes daba alabanza y 
gloria á Dios, despues en cuanto es de sí, le 
menosprecia y deshonra mintiendo. De aquí 
es.que los mentirosos son excluidos de la 


posesion del reino de los cielos. Porque ha- 


ciendo David á Dios esta pregunta: Señor, 
¿quién habitará en tus moradas? Le respon- 
dió el Espíritu Santo: El que habla verdad 
en su corazon, y no engañó con su len- 
gua (c). É a 

Hay tambien en la mentira aquel daño 
gravísimo deque es enfermedad del alma ca- 
si incurable. Porque como el pecado que se 
comete, ólevantando falso testimonio, ó qui- 
tando la honra y estimacion al prójimo, no 
se perdona si no satisface el calumniador as 
injurias que hizo al ofendido, y esto lo ha= 
cen los hombres con gran dificultad, atemo- 
rizados, como ya prevenimos, con la ver- 
gúenza y vana opinion, de que es contra su 
punto; es preciso confesar, que el que se ha- 
lla en esa culpa está destinado 4 las penas 
del infierno. Porque ninguno espere poder 
conseguir perdon de las calumnias y detrac. 
ciones, si no restituye primero á su próji- 
mo cuanto le quitó de su dignidad y fama, 
ya fuese públicamente En juicio, ó ya en 


"conversaciones familiares y privadas. 


Sobre todo esto se dilata muchísimo es- 
te daño, y $* extiende tambien á los demas. 
Porque con la falsedad y mentira se quitan la 
fe y la yerdad, que son lazos estrechísimos 
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de la sociedad humana; y rompidos estos se 
sigue una tan grande confusion en la vida, 
que en nada parece se diferencian los hom- 


bres de los demonios. si : 
Enseñará pues el Párroco que debe evi- 


tarse el mucho hablar. Con eso se escusan los 
demas pecados, y es un gran remedio para 
no.mentir, de cuyo vicio no es fácil liber- 
tarse los que hablan mucho. N 


21  Deshácense las vanas escusas de lo 
MEntirosos. | 
Ultimamente sacará el Párroco á los fie- 
les de aquel error con que muchos se escu- 
san, alegando que mienten en cosas de poca 
monta. Y defienden esto con el ejemplo de 
«los prudentes , de quienes dicen , es propio 
mentir á tiempo. Á esto responderá lo que 
es muy verdadero: Que la prudencia de, la 
carne es muerte (a). Exhortará á los oyentes 
á que en sus aflicciones y angústias confien 
en Dios, y no se acojan al artificio de men- 


tir, Porque los que se valen de esa escapato- 
ria fácilmente declaran, que mas quieren fiar- 
'se en su prudencia, que poner su esperanza. 


en la providencia de Dios. , 

0 Aclos que echan la culpa de su mentira 
á otros por quienes antes fueron engañados 
ellos, se les ha de enseñar, que á ninguno es 
lícito vengarse á sí mismo, y que no debe 
volyerse mal por mal , sino vencer el mal 
con el bien (b). Y cuando fuera lícito dar se- 
mejante paga, á ninguno es útil vengarse con 
su propio daño; y que es muy grande el que 
nos hacemos mintiendo. 

A los que alegan la flaqueza y fragilidad 
humana, se les enseñará que deben implo- 
rar el auxilio de Dios, y no rendirse á la 
flaqueza propia. Los que oponen la costum- 
bre, serán amonestados que así como la hi- 
cieron de mentir, trabajen por hacer la con- 
traria de tratar verdad, mayormente cuan- 
do los que pecan por uso y costumbre, pe- 
can mas gravemente que los demas. 


22 
Ql70S-.. misa iotili ae 
Y porque no. falta quien se cubra con el 
pretexto de otros, de quienes afirman que á 

(0) Roman, 9; (6) Ibidem, 12, 


¿De los que mienten porque mienten 
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veritas tolluutur, arctissima vincula 
societatis humane 3 quibus sublatis) 
sequitur summa- vitee confusio, ut. 
homines á demonibus nibil differr8 
videantur. A 

Docebit porro, vitandam esse lo“ 
quacitatem, Parochus, cujus vitatio- 
ne % reliqua peccata fugiuntur, % 
est magna cautio mendacii, á quo 
vitio loquaces sibi haud facile tem- 
perare possunt. 5 

21 Vane «mendacium excusa- 
tiones diluuntur. 

Postremo ¡is illum errorem eripiet 
Parochus , qui se in vanitates ora- 
tionis excusant, 8 mendacium pru- 
dentium exemplo defendunt , quo- 
rum esse ajunt, mentiri in tempore» 
Dicet id, quod vefissimum est, pru- 
dentiam carnis mortem esse: horta- 
bitur auditores, ut in difficultatibus, 
Sá angustiis Deo confidant, neque ad 
artificium mentiendi confugiant.Nam 
illo qui utuntur perfugio, facilée de- 
clarant, se sua magis niti prudentia, 
quám in Dei providentia spem:po- 
nere, 5 

Qui causam sui mendacii confe- 
runt in eos, á-quibus sunt mendacio 


|decepti, hi docendi sunt, non lice- 


re hominibus seipsos ulcisci, neque 
malum malo compeusandum esse, sed 
potiús vincendum in bono malum: 
quod si etiam fas esset> hanc referre 
gratiam nemini tamen utile , se suo 
ulcisci detrimento; est autem id gra- 
vissimum detrimentum , quod men- 
dacio dicendo facimus. En 
His, qui afferunt humanz naturW 
imbecillitatem, $ fragilitatem , tra- 


dendum erit hoc officii preeceptum» 


ut divinum auxilium implorent, nel 
infirmitati humanitatis obtemperente 
Qui consuetudinem opponunt, ad- 
monendi sunt, si mentiri consueve- 
runt, ut dent operam, ut contrariaM 
consuetudinem capiant vere loquen” 
di: preesertim cum qui usu, dí con- 
suetudine peccant, graviús delin- 
quant, quám ceteri, : 

22  Propter aliorum mendaciuM 
non est.mentiendum, e 

Et quoniam non. desunt , qui 5 
tegant excusatione ceterorum hon" 
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“num, quos passim mentiri $: perju- cada paso mienten y perjuran, con esta ra- 
.rare contendunt, hac ratione illi ab | zon se les ha de sacar de esa ignorancia: que 
“ea opinione deducendi sunt, non es- | los malos no han de ser imitados, sino cor- 
se imitandos malos , sed reprehen- regidos y reprehendidos; y que si mentimos 
die, corno, cu | nos ire mues dicho menor ta 
repreh pr col oir cnc alte. | dad en la reprehension y correccion 4 otro. 
“rius nostram hab i Alios | Y 4 los que se escusan con que muchas ve- 
'se i ro les h ido mal por decir la verdad 
seita defendentes , qudd vera di- | “es les ha ven pora , 
cendo, sep? incommodo sint affecti, rechazarán los Sacerdotes diciendo, que €s0 
sic refellent Sacerdotes, eam esse ac- | mas es acusarse que defenderse, porque es 
cusationem , non defensionem 3 cum | obligacion del cristiano perderlo todo an- 
sit officium christiani hominis, quam- | tes que mentir. : 
vis potiús facere jacturam , quám 23 Repruébase la mentira jocosa y ofi- 
- mentiri, , E : 

y p | ciosa. 29 

E Restan dos suertes de aquellos que escu- 
neque utile admittendum. ee] | : U ñémanquemien» 

- Restant duo genera eorum, qui | 41 5US mentiras, Unos queafirman q 
se in mendacio excusent: alteri, se | ten por causa de recreo y diversion: y otros 
idem facere utilitatis gratia», quippe | que lo hacen por su interes y utilidad, por- 
qui nec bene. emerent, nec vende- | que no harian compra ni venta de provecho, 
rent , nisi mendaciúm adhiberent. | si mo se valieran de la mentira. A unos y 
Utrosque A suo errore Parochi aver- | 4 otros deberán los Párrocos apartar de ese 
tere studebunt: ac superiores quidem | error. Y 4 los primeros sacarán de ese vicio, 
illos 4 yitio abducent, Se docendo, así enseñándoles lo mucho que crece la cos- 
ho o > Dit tumbre de pecar en esa línea con el uso de 
non ver. | Mentir , Como encareciéndoles que de, toda 
dla aria catidastinos: | palabra ociosa se ha de dar cuenta á Dios (a). 
rep: 41 dos reprehenderán con toda 
mos autem hos acerbius etiam objur- | Pero 4 los segun Pp ) 
gabunt, quorum in excusatione gra- | aspereza, por hallarse ensu escusa la acusación 
vior insit illorum ipsorum aceusatio, | mas grave, pues manifiestan que no dan fe, 
ni autoridad ninguna á aquellas palabras de 
Dios: Buscad primeramente el reino de Dios 


qui pree se ferant , se minime  illis 
Dei verbis fidem, 8zauctoritatem tri- 

y su justicia, y todas estas cosas se 0s se 
rán añadidas (b). MO 


buere : Querite  primum Regnum 
Det, S justitiam, ejus; “$ hec om- 
nia adjicientur vobis. 


CAPÍTULO X. 


DEL NONO Y DÉCIMO MANDAMIENTO DEL DECÁLOGO. 


Of => 2 ve A il pd. Mn. 
No codiciarás la casa de tu prójimo, ni desearás su muger , ni sí Sierdo , mu 
su esclava, ni sú buey, ni su asno, ni otra cosa alguna de las suyas. 


1. Quo pacto nonum hoc , ES deci. 


; 1 En qué manera estos dos pre- 
mum, preceptum. octo  reliqua compre 


; aprazan á los otros ocho. 
hendere videantur. ceptos ab ee A 


Í, his duobus 


receptis E os dos mandamientos que se ponen 
tremo loco het Ppús, quee pos. n est q p 


Ai ita sunt, illod in pr; í]timo lugar, principalmente se ha de sa- 

m Mi ia oe 1pri- | €n vtini 317% AN 

SiN o est, rationem ferd cons. | ber, que aquí se viene á establecer el modo 

> QUA Cetera  preeterea serve. | con que pueden guardarse los demas, Por» 
(a) Matth, 12, (0) Ibidem, 6, 
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que lo que se manda por estas palabras , se 
endereza á que si desea alguno guardar los 
mandamientos antecedentes de la ley, ponga 
su primer cuidado en no codiciar. Porque el 
que no codicia, estará contento con sus co- 
sas, no apétecerá las agenas, se gozará de los 
bienes de su prójimo, dará gloria 4 Diosin- 
mortal, y lerendirá muchísimas gracias, san- 
tificará el sábado, esto es, vivirá en perpé- 
tua quietud, honrará á los mayores, y á nin- 
guno hará daño ni por obra,ni por palabra, 
ni de otro modo alguno. Porque la raiz y si- 
miente de todos los males es el deseo y ape- 
tito desordenado ; y los que estan encendi- 
dos con él, searrojan precipitados 4 todo li- 
nage de injusticia y maldad. Bien entendido 
esto, pondrá el Párroco mas cuidado en 
explicar las cosas que se siguen, y mas aten- 

cion los fieles para cirlas. - : 

2 Enquése diferencian entre sí estos 
dos: mandamientos. 3 , 
--Y aunque habemos juntado estos dos man- 
damientos, por no ser diferente su materia. 
y tener una forma de enseñarse, sin embar- 
go el Párroco en sus doctrinas y exhortacio* 
nes podrá tratar de ellos d apartados 6 jun- 
tos, como mas conveniente le parezca. Pero 
si tomare porasunto explicarlos mandamien- 
tos del Decálogo, mostrará cuál es la dife- 
rencia' de estos dos mandamientos entre sí, 
y en qué una codicia se distingue de otra. 
Decláralo san Agustin en el libro de las cues- 
tiones sobre el Exodo (a). Porque una de 
ellas mira á la utilidad, interes y provecho: 
otra á las liviandades , gustos y deleites. Si 
uno apetece la heredad ó la casa, este mas 
busca el logro y lo que es útil, que lo que 
esdelcitable. Pero si codicia la muger age- 
na; arde'en deseos no de cosa útil, sino de 
delcitable, 


3 Si se explicó ó no bastantemente por 
el sexto y" séptimo precepto, lo que se veda 
por estos 'dós últimos. ; 

Mas por dos razones fue necesari0 poner 
con claridad éstos dos mandamientos. Una, 
porque se explicase el sentido del sexto y del 
séptimo. Porque aunque dicta la lumbre na- 
tural de la: razon, que una yez prohibido el 

40) Quest. 77. 
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tur. Nam quod his verbis prescrip- 


tum est, ed spectat, ut, si quis stu= 
det superiora legis jussa servare, hoc: 
maximeé faciat, ne concupiscat : quo- 
niam qui non concupiscet, suis com- 
tentus, aliena non appetet, aliorum 
commodis gaudebit , Deo immortali. 
gloriam tribuet, gratias eidem ma- 
ximas aget, sabbatum. colet, id esty 
quiete perpetua fruetur, majoresque 
venerabitur, neminem denique ne- 
que verbis, neque ullo alio modo 
leedet. Nam stirps, ac semen omnium 
malorum est prava concupiscentia, 
qua qui incensi sunt, precipites fe. 
runtur in omne flagitiorum, $ sce- 
lerum genus. His animadversis, Se: 
Parochus iniis, quee sequuntur, tra- 


dendis diligentior, £« ad audiendum- 
'fideles erunt attentiores. : 


2 Quo pacto duo ¿lla precepta 
inter se differant. | 
Sed quamquam hwec duo precepta 
conjunxerimus, propterea qudd cum 
non dissimile sit eorum argumentum: 


eamdem docendi vim habent; Paro- 


chus tamen $ cohortando , é mo-. 
nendo poterit communiter , vel se- 
paratim , ut commodius ipsi vibebi= 
tur, ea tractare. Sin autem Decalo-" 
gi interpretandi munus susceperit, 
demonstrabit, que sit horumduorum 
preceptorum dissimilitudo , quidve 


“una concupiscentia ab altera differat: 


quam differentiam libro questionum 
in Exodum divos Augustinus decla- 
rat. Nam ex jís altera solúm spectaf, 
quid utile sit, quid fructuosum : al= 


teri propositee sunt libidines, $ yo- 


tuptates. Si quis igltor fuindum , auf 
domum concupiscit, is luerum potiús, 
S«£ quod utile est consectatur, quam 
voluptatem: si verd alienam uxorem 


-appetit, non utilitatis , sed voluptá- 


tis cupiditate ardet, 
3 An sexto, Y septimo precepto 
satis fuerit explicatum , quod his 
duobus postremis comprehenditur. 
Verúm horum preceptorum du- 
plex fuit necessitas: altera, ut sextl, 
septimique precepti sententia expli” 
caretur. Nam etsi quodam nature 10 
mine intellectum est, aliense mxori$ 
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potiunde cupiditatem prohiberi, ve- | adulterio está vedado el deseo de aprovechar- 
tito adulterio (nam si concupiscere | se de la muger (porque si fuera lícito ape- 
liceret, fas item esset potiri); tamen 
plerique ex judxis peccato obcircati 
ia eam opinionem adduci non pote- 
rant , ut crederent, id 4 Deo prohi- 
bitum esse: ¡m0 verd lata, 8 cog- 
nita hac Dei lege multi, qui se le- 
8ls esse interpretes profitebantur, in 
€0 errore versati sunt: id quod ani- 
Mmadyertere licet ex illo Domini ser: 
Mone apud sanctum Matiheum: Áu 
distis, quia dictum- est. antiquis, 
Non muchaberis; ego autem dico 
vobis, 8 que sequuntur, Altera est 
horum preeceptorum necessitas, qudd 
aliqua distinete, explicateque vetan- 
tur, que sexto, S septimo explicate 
non prohibebantur. Nam , exempli 
Causa , septimum preceptum prohi- 

vit, ne quis injuste concupiscat alie- 
ha, aut eripere conetur: hoc autem 
Vetaf, ne ullo modo quis concupiscat, 
etsi jure, legegue , assequi id pos- 
Sit, ex cujus adeptione proximo dam- 
hum importari videat, 


eso muchos de Jos judios ciegos en sus pe- 
cados no se podian reducir á creer que es. 
tuviese el deseo prohibido por Dios. Y esto 
era de modo, que aun despues de intimada 
y sabida esta divina ley, muchos de ellos 
que hacian profesion de ser intérpretes de la 
ley, estaban en ese: error, como se deja ver 
por aquel serinon del Señor en san Mateo: 
Oisteis que se dijo á los antiguos; No adul- 
terarás. Mas yo os digo; y lo demas que: 


de estos mandamientos, es que algunas co= 
sas se vedan por ellos clara y distintamente, 
que no se prohibian con tanta expresion por 
el sexto y séptimo. Porque por ejemplo el 
séptimo precepto prohibió queninguno ape- 


nera ninguna se codicien, aunque justa y le- 


jimo. OS 

4 Qué y cuán grande sea el beneficio 
que nos ha hecho Dios por estos manda-= 
| mientos. soda 


4 Quale, quantumque sit. Del 
Deneficium, quod nobis legis hu- 
Jus mandato est collatum. 

Sed illud in primis, antequam ad 
Pprecepti explicationem veniamus, 
docendi sunt fideles , nos hac lege 
non solum ad id institui , uf cupidi- 
tates nostras cohibeamus, sed etiam 
Dei erga nos pietatem, que immen- 
sa est, cognoscamus. Nam cum su- 
perioribus legis preeceptis nos qui- 
busdam quasi presidiis munivisset, 
ne quis nos ipsos, aut nostra viola- 
ret; hoc adjuncto precepto, illud 
maxime providere yoluit , ne appe- 
cir nos ipsi lederemus: 
quod facile futurum fuit, si omnia 
cupere, atque optare, liberum no- 
bis , atque integrum esset, 
tul non concupiscendi lege pres. 
cripta, illud á Deo provisum est ut 
eupiditatum aculei, quibus ad Dada 
niciosa quieque incitari solemus, h 
. le is : Ra » AU- 
jus legis vi quodammodo excussi 
nos Minus urgeant; majusque prop. 

] > que prop- 
terea temporis spatium nos, molesta 

(2) Matth. 5, 


del mandamiento, primeramente se 'en- 
seña, no solo que refrenemos nuestros «Ape- 
“titos, sino tambien que reconozcamos la pie- 
dad de Dios hácia nosotros, que es inmen= 
sa. Porque habiéndonos guarnecido con los 
mandamientos antecedentes como con unas 
fortalezas, para que ninguno haga daño, ni 
á otros, ni 4 nuestras cosas; ahora poniendo. 
este, señaladamente quiso proveer queno nas 
dañísemos d nosotros mismos Con Nucstros 
apetitos, lo que fúcilmente Sucederia si es- 
tuviera del todo en nuestra mano, querer y 
desear todas las cosas- Establecida pues esta, 
ley de no codiciar, proveyó el Señor de ren 
medio, para que los aguijones de los apeti. 
tos que suelen espolearnos á cualesquier mal» 
dades, siendo, como .expelidos en virtud de 
esta ley»¿205.Puncen. Imenos, y. con eso que, 
dando libres de aquella molesta picazon. de 


Hac igi- 


tecer, lo seria tambien el usar), con todo. 


se sigue (a). La otra razon de la necesidad: 


tezca injustamente las cosas agenas, ni ha=- 
ga por quitarlas. Pero este veda que en mas 


galmente se puedan conseguir,si de esa con= 
secucion puede provenir algun daño-al prós ' 


Pero antes que pasemos á la explicacion 


drá á los fieles que por esta ley se nos en«. 


TIO “CATECISMO ROMANO 


nuestros antojos, tengamos mas tiempo para 
cumplir los oficiós de piedad y religion, que 
debemos á Dios muchos y muy grandes, 

5 Estos dos preceptos ¿nSIMILAN la dife- 
rencia entre las leyes divinas y humanas. 


Mas no solo nos enseña esta ley esas co- 
sas, sino que tambien nos manifiesta que es 
de tal calidad la ley de Dios, que se debe 
guardar no con solas acciones externas, sino 
tambien con íntimos afectos del alma; y que 
éntre las leyes divinas y humanas hay esta 
diferencia, que estas se contentan con solos 
los ejercicios exteriores; pero las otras , CO- 
mo su Magestad mira al corazon (a), requie- 


ren una pura y sincera castidad y entereza 


de espíritu. Es pues la ley de Dios como un 
espejo en que vemos los vicios de la natura- 
leza. Por esto dice el Apóstol: No sabía yo 
lo que era concupiscencia, si no dijera la 
ley, no codiciarás (b). Porque ¿omo la con- 
cupiscencia; esto es, el fómite del pecado , y 
que-del pecado trae su orígen , está perpé- 
tuamente arraigada en nosotros, de aquí nos 


conocemos nacidos en pecado, y por eso acu- 
«dimos humildes 4 quien solo puede lavar 


4 


las manchas del pecado. 
6: Qué concupiscencia no se veda aquí, 
y qué es concupiscencia. 
«Tiene cada uno de estos mandamientos 
comun con los demas, queen parte veda, y 
en: parte manda alguna cosa, Focante á la 
fuerza de prohibir, porque ninguno piense 
que en alguna manera se cuenta por vicio 
aquella concupiscencia que carece de él, co- 
mo la de codiciar el espíritu contra la carne 
(c), ó la de apetecer en todo tiempo las jus- 
tificaciones de Dios, como vivamente lo co- 
diciaba David (1), por esto enseñará el Pár- 
rocó qué coneupiscencia es de la que debe- 
mos huir en virtud de esta ley. Para esto es 
desaber que la concupiscencia es una conmo- 
cion.é ímpetu del ánimo, con el que aguija- 
dos los: hombres, apetecen las: cosas de pla: 
cer y de. gusto que no tienen (e). Y como: no 
siempre son malos todos los movimientos de 
nuestra ánima, así este impulso de apetecer 
no se debe contar siempre por yicio. Porque 


illa cupiditatum solicitudine liberatl. 
ad ea prestanda pietatis, « religio. 
nis oficia habeamus, quee ¡psi De0 
multa, maximaque debemus. E 

5 Quod discrimen hec duo pre" 
cepta inter leges divinas, €S huma- 
nas esse insinuent. eN 

Neque id solúum heec lex nos do- 
cet, verúum etiam illud ostendit, le- 
gem Dei ejusmodi esse, quee non ex“ 
ternis solum munerum functionibus, 
sed etiam intimo animi sensu ser- 
vanda sit. Hocque inter divinas, 8 


humanas leges interest, quod hee re- 


bus tantim-externis contente sunt; 
ille vero, quoniam animum. Deus in- 


tuetur , ipsius animi puram, since-: 
.| ramque castitatem , atque integrita- 


tem requirunt, Est igitur divina lex, 
quasi speculum quoddam, in quo na- 


tur nostre vitia intuemur. Quam- 


obrem dixit Apostolus: Concupiscen- 
tiam nesciebam , nisi' lex diceret: 
Non concupisces. Cum enim concu- 
piscentia, id est peccati fomes, quí 
ex peccato originem habuit , perpe- 


| tuo nobis infixus inheereat , ex hoc 


agnoscimus, in peccato nos nasci: 
quapropter supplices ad eum confu- 
glmus, qui solus potest peccati sor» 
des eluere. 
6 Que concupiscentia hic non pro- 
hibeatur, quidve sit concupiscentid» 
Habent autem hxc singula pre- 
cepta illud cum ceteris commune, ut 
partim aliquid vetent, partim ju* 
beant. Quod ad prohibendi vim atti- 
net, ne quis forte arbitretur , con* 
cupiscentiam illam, que vitio carets 
aliquo modo vitium esse, ut concu- 
piscere spiritum adversus carnem») 
vel expetere justificationes Dei in 
omni tempore, id quod David sum* 
moperé cupiebat; Parochus doceat; 
que concupiscentia illa sit, quam 
hujus legis prescripto fugere opor* 
teat. Quare siendum est , :concupi* 
scentiam esse commotionem  quam* 
dam, acvim animi , qua impuls 
homines, quas non habent: res ju* 
cundas appetunt. Et quemadmoduW 
reliqui animi nostri motus non per” 
petud mali; ita heec concupiscendi vÍ$ 


(a) 1 Reg. 16. (0) Rom. 7. (c) Galat, 3. (4) Psulm, 118, (e) Vid. D. Thom. 1, a, quiesr. $0 
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non semper in vitio est ponenda.Ne- 


¿que enim propterea malum est, si ci- 
«bum, aut si potum appetimus, aut, 


cum frigemus, si calescere, aut con- 


-trá, cum calemus, si frigescere cupi- 
mus. Et quidem recta hec concupi- 
scendi vis, Deo auctore, á natura 
nobis insita est, sed primorum- pa- 
rentum nostrorum peccato factum est, 
ut illa nature fines transiliens usque 
adeo depravata sit, ut ad ea concu- 
piscenda sepe excitetur, que spiri- 
tui, ac rationi repugnant. 
7. Quas precipue utilitates con- 
.cupiscentia recta rationi conformis 
homini prestel» 3 


Quin etiam hee vis, si moderata 


est , suisque finibus continetur , se- 
pe etiam non mediocresutilitates pree- 
bet. Nam illud primum efhicit, ut as- 
-Siduis precibus Deum oremus, sup- 
Plicesque ab eo petamus, quee maxi- 
me cupimus. Oratio enim cupiditatis 
Nostree interpres est. Quod si recta 
ec concupiscendi vis abesset , non 
tam multe preces essent in Ecclesia 
De;. 

: Efñcit preeterea, ut chariora sint 
nobis Dei muuera. Quo enim vehe- 
mentiori alicujus rei cupiditate fla- 
gramus, ed charior illa nobis res est, 
atque jueundior, cum eam adepti su- 
mus. E ads 233 : 

Tum verd delectatio ipsa, quam 
ex. re cupita sentimus, facit , ut ma- 
jore pietate gratias Deo agamus. Ita- 
que si concubiscere aliquando licet, 
fateamur necesse est, non omnem 
concupiscendi vim prohibitam esse. - 
8... Quomodo Apostolus concupi- 
scentiam peccatum vocet. 

- Et:quamquam diyus Paulus con- 
cupiscentiam peccatum esse dixit, id 
4 eam tamen sententiam accipien- 
A Pi locutus est, 
CAN y 0 1m afíert,id quod 
ipsius Apostoli oratio declarat. Na 
illam carnis coneupiscentiam E 
in epistola ad Galatas: 
quit, ambulate, $3 desi 
non perficietis, 

9 ¡Que concupiscentia hic om. 


nino non prohibeatur, n ati 
' 7 y) NEC per 
rationem habeat, Me 


(2) Rom, 7, (0) Exod, 20, (c) Galat, y, 


am vocat 
Spiritu , n= 
deria carnis 
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ELA 
no es malo apetecer la comida y bebida, Co» 
imo abrigarnos, si padecemos frio, ó refres- 
car estando calorosos. Y úla verdad este or- 
denado impulso de apetecer está injerto en 
nosotros por Dios, que es el autor de lama- 
turaleza; mas por el pecado de nuestros pri- 
meros padres se inficionó de modo, que tras= 
pasando los términos de la naturaleza,se ar- 
roja muchas veces d codiciar cosas que $0n 
repugnantes al espíritu y á la razon. 


7 De las muchas utilidades que mos acar- 
rea la concupiscencia que es conforme á 
razon. rot d noia 6 

Esta concupiscencia pues, si es modera- 


da y se ciñe á sus límites, tan lejos está de 


ser mala, que antes nos acarrea muchas ve- 
ces grandes utilidades. Porque primeramen- 
te nosimpele á que hagamos á Dios oracio- 
nes contínuas, pidiéndole rendidos las eosas 
que de yeras deseamos. Porquela oracion es 
el intérprete de nuestros deseos, y si faltara 
esta recta facultad de apetecer , no se ha- 
rian tantas oraciones en la Iglesia de Dios.: 

Hace tambien que apreciemos mucho mas 
los dones de Dios, porque cuanto con mas 
ardor y vehemencia deseamos una cosa, tan- 
to. mas la estimamos y queremos cuando la 
conseguimos. 120 nho e BRÓ 

-Deémasde esto, ese mismo gozo que per- 
cibimos- de poseer aquello que deseábamos, 
nos despierta á dar gracias á Dios con ma- 
yores afectos. Siendo pues lícito codiciar al- 
gunas veces, es preciso confesar que no es- 


4 prohibida toda concupiscencia. 


8 En qué sentido llamó el Apóstol pe- 
cado á la concupiscencia. ao 
Y aunque dijo el Apóstol que era peca- 
do la concupiscencia (a), esto debe entender- 
se enel mismo sentido en que habló Moy- 
ses (b), cuyo testimonio alega, y lo decla= 
ran tambien otras palabras del mismo Após- 
tol, quien en la epístola á los Gálatas la la= 
ma concupiscencia de la carne, diciendo: 41 
dad en espiritl, y NO cumplireis los deseos 
de la carne (0). E reta 


9. Qué concupiscencia ni se prohibe ni 
es mala» 


rra 
Esta fuerza pues de apetecer natural y 


moderada, y que no se desmanda fuera de 
sus términos, no está prohibida, y mucho 


menos aquella concupiscencia espiritual de. 


la recta razon, la: cual pue incita á apetecer 
las cosas que repugnan 4 la carne; porque 
4 esta nos exhortan las sagradas Escrituras, 
diciendo: 4peteced mis palabras (a). Y;Ve- 
mid 4 mí todos los que me codiciais (b). 
10- Cuáles la concupiscencia prohibida 
aquí. | 
«+ Prohíbese pues por este mandamiento, no 
esa misma facultad de apetecer, de la que se 
puede usar así para lo bueno, como para lo 
malo; sino el uso deesa codicia desordenada, 
que se llama concupiscencia de la carne, y fó- 


mite del pecado; y si viene acompañada del 


«consentimiento de la voluntad , siempre se 


ha de contar entre los vicios, y es del todo' 


prohibida. Y así solo está vedado aquel ape- 
tito de codiciar, que llama el Apóstol con- 
eupiscencia de la carne (c), esto es , aque- 
llos movimientos antojadizos, que nitienen 
modo de razon alguno, ni se atienená los lí- 
mités señalados por Dios. | En 
11: Porqué causas se conoce que la con- 
cupiscencía es pecado. -. 
Esta concupiscencia está condenada, ó 
porque apetece lo malo, como adulterios, em- 
briagueces , homicidios y otras semejantes 
maldades enormes , de las que dice así el 
Apóstol: No codiciemos cosas, malas como 
aquellos las codiciaron (d). Ó porque aun- 
que no sean malas desu naturaleza, hay por 
otra parte causa, por la cual es malo apete- 
cerlas. De este género son todas las cosas que 
Dios ó la Iglesia nos vedan poseer. Porque 
no nos es licíto desear lo que no nos es lícito 
poseer; cual era en la ley antigua el oro y la 
plata de que se habian fabricado ídolos , y 
que el Señor habia mandado en el Deutero- 
nomio que nose codiciase (e). Tambien se 
prohibe esta concupiscencia viciosa, porque 
son agenas las cosas que se apetecen , como 
la casa, el siervo, la esclava, la tierra, la 
muger, el buey, el asno y otras muchas, que 
siendo agenas, veda codiciarlas la divina ley, 
y elapetito de tales cosas es malvado; y. se 
cuenta entre los pecados gravísimos, CUan- 
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Natoralis igitur illa copiditatis 


“vis, 82 moderata, que fines suos nom 


esreditur, non vetatur , multoqué 
minds spiritualis illa recte mentiS 
evpiditas , qua ad eorum appetitio- 
nem incitamur , que carni repug* 
nant. Ad hane enim ipsam sacree lit- 
tere nos adhortantur: Concupiscite 
sermones meos : 8%, Transite ad mé 
omnes, qui concupiscitis me. H 
10 Que sit concupiscentia hic 
interdáccta, Mi 
Itaque hocinterdicto nonipsa con- 
eupiscendi vis, qua tum ad bonum» 
tum ad malum uti licet, sed usus pra- 
ve cupiditatis, quee .carnís concupi- 
scentia, 8 peccati fomes vocatur, ac 
si animi assensionem adjunctam ha- 
beat, semper in vitiis numeranda est, 
omnino prohibetur. Ergo ea tantum 
concupiscendi libido vetita est, quam 
carnis concupiscentiam vocat Apos- 
tolus; ¡lli scilicet concupiscendi mo- 
tus, qui nullum rationis modum ha- 
bent, neque finibus a Deo constitu- 
tis continentur. | 


11 Quibus ex causís agnosca- 
tur, concupiscentiam esse peccatum. 

Hec cupiditas damnata est: vel 
quia malum appetit, veluti adulteria, 
ebrietates,. homicidia , 8: alia ejus- 
modi nefaria scelera; de quibus ita - 
Apostolus, Von. símus , inquit., com 
cupiscentes malorum , quemadmo= 
dum 3 illi concupierunt. Vel quiay 
etsi res natura sua male non sunt; 
causa tamen aliunde extat, quare il- 
las concupiscere nefas sit. Quo in ge”. 
nere sunt ea, que ne possideamus). 
Deus , aut Ecclesia prohibet. Non. 
enim ea appetere nobis licét, qué. 
possidere omnino nefas sit; qualia- 
olim in veteri lege fuerunt aurum») 
S argentum, ex quibus idola confla” 
ta erant, quee Dominus in Deutero-- 
nomio yetuit, ne quis concupiscerete. 
Ob eam preeterea causam hwec cupl- 
ditas vitiosa prohibetur ,. quoniaM. 
que appetuntur aliena sunt, ut do* . 
mus:, servus, ancilla , ager, uxo!y 
bos, asinus, $ alia multa; que cu 
aliena sint , ea concupiscere vetab 


(a) «Sapieut. 6. (b) Eccli, 24- (5) Galat. 5. (4) 1 Corinth, 10, (e) Deut. 7. 
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divina lex; rerumque ejusmodi cu: 
«piditas nefaria est, $ in peccatis 
gravissimis numeratur, cumillis.con- 
£upiscendis animi prebetur assensus. 

12 - Concupiscenti2z  peccatum 
bi maxime consistats 

Nam tum peccatum natura existit, 
'eum post cupiditatum malarum im- 
pulsum animus rebus pravis delecta- 
tur, atque his vel assentitur, vel non 
repugnat, Id quod D. Jacobus, cum 
peccati originem, £ progressionem 
ostendit , illis verbis docet: Unus- 
quisque tentatur d concupiscentia 
sua abstractus , Y illectus : deinde 
concupiscentia, cum conceperit, pa- 
tit peccatim: peccatum verd , cum 


consummatum fuerit, generat mor-. 


temo 

13. Que sit duorum extremorum 
preceptorum sententia. 

Cum igitur legeita caveatur, /Von 
concupisces, hac verba ad eum sen- 
sum referuntur, ut nostras cupidita- 
tes A rebus alienis cohibeamus. Alie- 
harum enim rerum cupididatis sitis 


Mmensa est, atque infinita , neque ' 


Umquam satiatur, ut seriptum est: 
varus non implebitur pecunia, de 
QUO ita est apud Isaiam: Ve, qui 
Conjungitis domum ad domum , € 
Qgrum agro copulatis. Sed. ex sin- 
gularum vocum explicatione facilits 
Intelligetur hujus peccati foeditas, $ 
magoltudos  tiirie a pudo. 
¿14 Quid domus vocabulo in hu- 
Jus pracepti forma  intelligen. 
dum sit, ea 
. Quare Parochus docebit , domus 
vocabulo non locum modo, quem in- 
colimus, sed universam hereditatem 
significari, ut ex divinorum scripto- 
Fum usu, consuetudineque Cognos- 
Citur. In Exodo scriptum est, obste- 
tricibus á Domino domus esse edifi- 
catas; que sententia ed spectat, utilla- 
rum faculfates ab eo auctas esse at 
que amplificatas interpretemur, E, 
hac Igltur interpretatione animadve > 
timus , hac precepti lege, vetit ón 
nobis esse iviti 0d 0 
Doa » ne divitias avide expe- 
, heque alieni j 
tie, cnobllitad dni e 
y Sed stan 


(a) Jacob, r, 
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! o NS 
do se consiente en tales concupiscencias. - 


12 En qué señaladamente consiste este 


pecado. 


Esta concupiscencia natural entonces es 
pecado, cuando despues del im pulso de los 
apetitos desmandados se deleita el ánima en 
las cosas malas, y consiente en ellas ,ó no las 
resiste,como loenseña Santiago, demenstran- 
do el orígen y progreso del pecado por estas 
palabras: Cada uno es tentado de su concu= 


piscencia,atraido y alhagado. Luego habien- 


do. la concupiscencia concebido, pare el pe- 
cado, y el pecado en siendo consumado en- 
gendra muerte (a). 


13 Cuál es el sentido de estos dos man= 
damientos. 1908 
Pues cuando manda esta ley: No cods- 
ciarás, el sentido de estas palabras es , que 
reprimamos nuestrosapetitos de cosasagenas. 
Porque el apetito de cosas agenas es una sed A 
inmensa é infinita (5), que nunca se harta, 
segun está escrito: No sellenará el avarien= 
to de dinero(c).Sobre lo cual dice así Isaias: 
¡Ay de los que juntais casa con casa, y a» 
llegais heredad áheredad(d)!Mas por la ex- 
plicacion de cada una de las palabras se en- 
tenderá mejor lo feo y grande de este pecado, 


14. Qué se debe entender aquí por el 
nombre de casa. Eo : 
Para esto enseñará el Párroco, que por 
el nombre de casa se significa no-solo el lu- 
gar donde habitamos, sino tambien toda la 
hacienda, como consta del uso y costumbre 
de los escritores sagrados. Porque en el Exo= 
do se escribe, que edificó el Señor casas á las 
parteras (e). Y estoquiere decir, que acre- 


centó y aumentó sus posesiones y haciendas. 
Y por esta interpretacion echamos de ver, 


que por esta ley se nos veda apetecerconan- 
sia riquezas, Y envidiar los bienes, el poder 
ó la nobleza agena , sino que estemos con= 
tentos con nuestra suerte, tal cual fuere, ple- 
beya ó noble. Y asimismo debemosentender, 


Tom. 11 (6) Vide D. Thom. 1, 2) quest, go, at. 4 (e) Eccli. 5.-(4) Isai. 5. (e) Exod,t. 
0 15 
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que se nos prohibe el apetito del esplendor 
ageno, porque tambien esto pertenece á la 


casa. 


15 Qué se entiende por los nombres de 


buey, ó asno. , : 

Lo que despues se sigue : Nz el buey ni 
el asno, nos manifiesta que no solo no nos 
es permitido apetecer las cosas grandes como 
la casa, nobleza y gloria, siendo agenas, mas 
ni las pequeñas tampoeo, cuales son las 


nombradas, sean ó no vivientes. 


«16: Dequé siervos se habla en este man- 
damiento. = 

Síguese luego : Ni el siervo. Esto debe 
entenderse así de los cautivos, como de cual. 
quier condicion de siervos, los que debemos 
no codiciar , como todos los demas bienes 
agenos. Tampoco debe nadie sobornar ó soli- 
citar de palabra Ó con esperanza3, promesas, 
premios, ni de otro modo, que los hombres 
libres que sirven de su voluntad, $ por su 
soldada, 6 impelidos de amor y respeto,de- 
jen aquellos á quienes libremente se obliga- 
ron; antes bien sidesamparan á sus amos an- 
tes de cumplir el tiempo , por el que se ajus- 
taron á servirlos, se les ha de exhortar en 
fuerza de esta ley. á que sin falta ninguna 
se vuelvan con ellos. 


17 Por qué se hace tambien mencion 

del prójimo. + 

- Y hacerse en el mandamiento mencion del 
prójimo, esto se endereza á señalar el vicio 
de los hombres, pues es comun en ellos co- 
diciar las tierras que estan Á linde, las casas 
vecinas y Cosas semejantes que confinan con 
ellos. Porque la vecindad que se tiene por 
una de las partes de la amistad, se.trueca 
de amor en aborrecimiento, por viciarla la 
codicia. 

18 No quebranta esta ley el que busca 
las cosas por su justo precio. 

Pero ensmanera ninguna quebrantan este 
precepto los que quieren comprar ó de hecho 
compran «por su justo precio las cosas quelos 
prójimos tienen vendibles. Porque estos no 
solo no hacen daño al prójimo, mas le ha- 


CATECISMO ROMANO: 
tu nostro, qualis ¡lle sit, sive humi= 


lis, sive.excelsus contenti simus. Alie= 


ne deinde glorise appetitionem ve- 
titam esse intelligere debemus: nam 
hoc item ad domum pertinet. 


15 Quidbovis, ES asini vocibus 


contineatur. é A 
Quod verú sequitur , Von bovem» 


non asinum , id ostendit non solum | 


quee magna sunt , ut domus , nobili- 
tas, € gloria, ea , cum aliena sint) 


“nobis concupiscere non licere, sed | 


etiam parva , qualiacumque illa sint, | 


sive animata, sive inanimata. 


16 De quibus servis in hoc 


precepto sit sermo. | 
Sequitur deinceps , Von servum, 
non ancillam, quod intelligendum 
est tam de captivis, quám de reliquo 
genere servorum: quos y ut cetera 


alterius bona, concupiscere non de- 


bemus. Liberos verd homines , quí 
voluntarié serviunt, vel mercede con- 


ducti, vel amore, observantiaque 


impulsiz nullo modo, neque verbis, 
neque spe , neque pollicitationibus, 


| neque premiis quis corrumpere, aut 


solicitare debet, ut eos deserant, quí- 
bus se ¡psi sponté addixerunt : ¿mó 
verd, si ante id tempus , quo se in 
illorum famulatu fore promiserant, 
ab illis recesserint, hujus precepti 
auctoritate admonendi sunt, ut ad 
eos ipsos omnino revertantur. 


17 Cur etiam in hoc precepto 


mentio proximi fiat. 
-Quod autem in precepto mentio 
fit proximi , id ed pertinet, ut ho- 


minum vitium demonstretur, qui ví- 


cinos agros, aut proximas domos, auf 


aliam rem ejusmodi, quee secum con- 


an 


tinens sit, appetere solent. Vicinitas 
enim, que ín parte amicitive poni- 
tur, ab amore ad odium, cupidita- 
ris vitio, traducitur.” 
18 Non  prevaricantur istam. 
legem , qui res venales proxim 
Justo pretio emere cupiunt, ' 
Hoc vero preeceptuin ii minime vio”. 


lant, qui res, quas proximi venaleS 


habent, emere de illis cupiunt, auf. 
justo pretio emunt. li enim non mo” 


de proximum non ledunt, sed val 


de adjuyant; cum ei pecunia maj 
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commodo, usuique futura sit , quam 
res illes, quas ipse venditat. 


.I9 Quomodd decimum precep- 


tum de non concupiscenda uxore 
proximi intelligendum sit. S 
anc de re aliena non concupl- 
scenda legem altera sequitur, que 
prohibet, ne alienam concupiscamus 
Uxorem, Qua lege concupiscendi li- 
bido non ea quidem tantum prohibi- 
ta censetur, qua adulter alterius uxo- 
Tem appetit, sed etiam, qua affectus 
aliquis alterius uxorem in matrimo- 
nium ducere concupiscit. Eo enim 
tempore, cum repudii permittebatur 
libellus, illud facilé evenire poterat, 
ut que ab uno repudiata esset , eam 
alter uxorem acciperet. At hoc Do- 
minus vetuit, ne aut mariti ad uxores 
relinquendas solicitarentur, aut uxo- 
res maritis dificiles se, ac morosas 
ita preberent , ut eam ob causam 
quasi quedam necessitas viris impo- 
neretur ¡llas repudiandi. Nunc verd 
8ravius est peccatum, cum mulierem, 
etiamsi A yiro repudiata sit, alteri 
in matrimonium ducere non liceat, 
MiS! marito mortuo. Itaque qui alte- 
PIUS Uxorem concupiscet, facile ex 
Una in aliam incidet cupiditatem: aut 
enim illius virum mori, aut adulte- 
Pium admittere cupiet. : 
Atque hoc idem de ¡is mulieribus 


dicitur , que alteri desponsate sunt. 
Neque enim has item concupiscere: 


licetz cum ii, qui heec pacta rescinde-' prohibido codiciar la muger casada ya cón 


| otro, así tambien es maldad enorme apete- 


re student, violent sanctissimum fi- 
-dei foedus. 


Et quemadmodum que alterinup-' 
ta est,eam concupiscere omnino ne-. 
fas est; sic quee ad Dei cultum-, re-. 


ligionemque consecrata est , nullo 
pacto licetillam uxorem appetere. 
20 ln hanc legem. non peccat, qui 
mulierem » quam  putat maritum 
QmIstsse, solicitat ad matrimonium 
-Si verd quis 'mulierem, que nu 
ta est, cum eam innupta A 
netur, uxorem sibi dari eo 
neque , si in matrimonium alii col 
locatam intelligaret, eam NUPptam 


ni, £ Abimelech contigisse legimus 
quí Saram in matrimonium habere 
(a) Genes, 12, (b) Ibid, 20, 


M- €sse Opi-. 


neupiscit, soltera, y qU 
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cen mucho provecho; pues le será:mas útil 
y le tendrá mas cuenta el dinero que le dan 
que las cosas que vende. : 

19 Cómo se ha de entender el manda- 
miento de no codiciar la muger agena. 

A la ley de no codiciar las cosas agenas 
se sigue la otra de no codiciar tampoco la mMu- 
ger agena. Por.estaley no solo se entiende 
prohibida aquella liviandad con que apetece 
el adúltero la muger agena , sino tambien 
aquella con que aficionado uno ú la muger de 
otro , desea contracr matrimonio con ella. 
Porque como en aquel tiempo era permitido 
el libelo de repudio, podia fícilmente acae- 
cer, que la repudiada por uno se casase con 
otro. Mas el Señor prohibió esto, para que 
ni los maridos fuesen solicitadospara despe- 
dir las mugeres, ni ellas se hiciesen tan mo- 
lestas y enfadosas á los maridos, que se vie- 
sen estos como precisados á repudiarlas. Aho- 
ra es pecado mas grave; pues no puede la 
muger, aunque la repudie el marido, casar- 
se con otro hasta que él haya muerto. Y el 
que codiciare la muger agena presto caerá de 


“un apetito en otro, porque querrá ó que se 


muera su marido, ó adulterar con ella. 
Esto mismo se dice de aquellas mugeres 
que estan ya desposadas con otro, que ni tam- 


| poco 4 estas es lícito codiciar. Porque los que 


procuran desbaratar estos conciertos que- 
brantan el santísimo lazo de la fidelidad. 
Y de la misma forma que es del todo 


cer aquella que está ya consagrada al culto 
de Dios y á la religion. » 


A 


20 No quebranta esta ley. el. que pre- 
tende casarse con la que Jutga soltera. - 


Pero si deseara uno contraer matrimonio 
con una que es casada, mas él juzga que es 
¡ supiera que era casada, de 


ningun modo la pretenderia (como leemos 


l acaeció 4 Faraon (a) y Abimelech (b) y que 
sibi dari cuperet, (id quod Pido 


desearon casarse con Sara, pensando que era 
soltera, y hermana de Abrahan, no su mu- 
ger ) el que de cierto tuviese tal ánimo ¡ino 
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parece violaria la ley de «este precepto. 


21  Delas cosas que se mandan hacer 
por este mandamiento. 


dd Y ¡para que el Párroco descubra los re- 
medios que son acomodados para curar este 
vicio de la codicia, debe explicar la segunda 
parte del mandamiento. Esta consiste: En 
que sz las riquezas abundan no pongamos 
el corazon en ellas (a); y que por amor de 
la piedad y servicio de Dios, estemos pron- 
tos á renunciarlas, y que de buena gana las. 
gastemosenaliviar las miserias delos pobres; 
y en fin, que si faltaren, suframos la pobre- 


za con igualdad y alegria de ánimo. A la 


verdad si fuéramos liberales en dar nuestras 
cosas; apagariamos la sed de las agenas. 
Acerca de las alabanzas de la pobreza y me- 
nosprecio de las riquezas, fácilmente po- 
drá recoger el Párroco muchas doctrinas de 
las sagradas letras y de los santos Padres, 


para enseñar al pueblo fiel. Tambien se man- 


da por esta ley, que con afecto ardiente y 
ansias vivas deseemosse haga,no precisamen- 
te lo que nosotros queremos, sino lo que quie- 
re Dios, segun se expone en la oracion del 
Padre nuestro.La voluntad de Dios señala- 
damente está en que de una manera singular 
seamos hechos santos, y en que conservemos 
nuestra alma sencilla, limpia y libre de to- 
da mancha, en que nos empleemos en aque- 
llos. ejercicios de ánima y de espíritu, que 
scan repugaantes á los sentidos del cuerpo, 
en que domados los apetitos, y guiados de 
la luz de la razon, sigamos el camino dere- 
cho de la vida; 4 mas de esto,en que refre- 
nemos el ímpetu y la fuerza de aquellos sen- 
tidos, que dan ocasion y materia donde se 
pueden cebar nuestros antojos y liviandades. 
.22 Qué deben los cristianos meditar 
principalmente para reprimir el ímpetu de 
la concupiscencia. AS 
Mas paraapagar el ardor de los apetitos se- 
rá muyprovechoso considerar los daños que de 
ellos provienen. El primeroes, quecuando nos 
dejamos vencer.de semejantes antojos , rei- 
ma en nuestras almas el pecado con suma 
(0) Psalm. 61. 


concupierunt;, cum eam minimé nup-. 
tam, Abrabawque -sororem, non uxo-* 
rem arbitrarentur ) ille certe , quí 
eo animo est, ejusmodi precepti le- 
gem violare non videtur. va 

21 Que preter ea, que prohi.. 
bentur hoc precepto , facienda im- 
perentur. COTA 

Sed, ut Parochus remedia patefa-- 
ciat, que ad tollendum hoc cupidi. 
tatis vitium accommodata sunt, expli- 
care alteram precepti rationem de= 
bet, que in eo consistit, ut si divi- 
tise afrluant , cor non. apponamus; 
easque pietatis, % divinarum rerum' 
studio abjicere parati simus, $ in 
sublevandas pauperum «miserias li= 
benter pecuniam erogemus; si desint 
facultates, egestatem «quo animo, $£ 
hilari feramus. Et quidem si rebus 
nostris dandis liberalitate utemur, re= 
rum alienarum cupiditates restingue- 
mus. De paupertatis autem laudibus, 
divitiarumque despicientia in sacris 
litteris, 8 apud Ss. Patres facile erit 
Parocho multa colligere, $ fideli po- 


pulo tradere, Hac item lege preci. 


pitur , ut ardenti studio , summaque 
cupiditate optemus id potissimum ef 
fici , non quod nos: concupiscimus, 
sed quod Deus vult, quemadmodum 
Domini oratione exponitur. Volun- 
tas autem Dei in eo maxime est , ut 
singulari nos quodam- modo sancti 
efficiamur, animumque nostrum sin= 
cerum , atque ab omni labe purum, 
integrumque conservemus , di exer- 
ceamus nos lis mentis, ac spiritus of 
ficiis, quee corporis repugnant sel- 
sibus; horumque edomitis appetitio-, 
nibus, ratione, ac spiritu duce , rec- 
tum vitee cursum teneamus; quive 
preeterea sensus materiam cupidita” 
tibus nostris , libidinique preebent;, 
eorum vim maximé reprimamus. 

22 Que sint potissimum chris. 
tianis meditanda, ut vim concu- 
Piscentiz refrenent. 

Sed ad hunc cupiditatum ardorem ' 
restinguendum plurimúum etiam ho€ 
potest, si quee incommoda exillis ac- 
cidunt, ea nobis ob oculos propona- 
mus. Primum vero illud incommoduM 
est, quod quoniam ejusmodi cupidi.” 
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Satibus paremus , in anima: nostra 
regnat summa peccati vis , ac potes- 
tas. Quamobrem monuit Apostolus: 
Won regnet peccatum in vestro mor- 
tali corpore , ut obediatis concupi- 
centiis ejus. Nam quemadmodum, 
si cupiditatibus resistimus peccati vi- 
res concident; ita siiis succumbimus, 
Dominum regno suo expellimus, 8 
In ejuslocum peccatum introducimus. 

Alterum preterea incommodum 
est , quod ab hac concupiscendi vi, 
veluti fonte quodam , omnia peccata 
manant; ut divus Jacobus docet. Di- 


wus item Joannes, Omne, inquit, quod 


est in mundo , concupiscentia car- 


nis est, €$ concupiscentia oculorum, . 


$9 superbia vite. 
Tertium incommodum in eo est, 
quoniam rectum animi judicium his 
cupiditatibus obscuratur. Homines 
enim ¡is cupiditatum tenebris obce- 
Cati, honesta, % preeclara putant om- 
nia, quecumque ipsi concupiscunt. 
Opprimitur preterea concupiscen- 
Vi verbum Dei, quod in animis nos- 
tris A magno ¡llo Agricola Deo insi- 
tum est. Sic enim apud divum Mar- 
Cum scriptum est: Ali sunt, quí in 
Spinis seminantur: hi sunt , QuUÍ 
verbum audiunt, ES arumne seculi, 
S deceptio divitiarum, 3 circa re- 
1qua  concupiscentiz introeuntes 
suffocant verbum, $3 sine fructu ef- 
FAcitur. 
23 Qui cupiditatum laqueis ma- 
xime implicentur. : 
Jam verd qui pre ceteris hoc cu- 
piditatis vitio laborant; quosque pro- 
pterea Parochus ad colendum hoc 
preceptum diligentitis cohortari de- 
bet, ill sunt, qui lusionibus non ho- 
nestis delectantur, aut qui ludis im- 
moderate abutuntur; mercatoresque 
Mem, quí rerum penuriam, annone- 
que caritatem expetunt ; atque id 
xegre ferunt, ut alii prater ipsos 
sint, quí vendant , aut emant > qu) 
carius vendere, aut vilius emere ip- 
si possint: qua in re item. peccant 
quí alios egere cupiunt y Ut aut veh: 
dendo, aut emendo ipsi lucrentur, 
Peccant etiam milites, qui bellum 
expeturt, ut furari ipsis liceat: Me. 


, (0) Rom, 6, (0) Jacob, 1, (c) 1 Joan, a, 


! íS 
fuerza y poder. Por esto amonesta el Apóstol: 
No reine el pecado en vuestro cuerpo mortal; 
de modo que obedezcais ú sus concupiscen- 


cias (a). Porque así como resistiendo á los 


apetitos se quebrantan las fuerzas del pecado, 
así rindiéndonos á ellos, despojamos de su 
reino al Señor, y colocamos al pecado en su 
lugar. 

El segundo daño es, que de esta fuerza 
de codiciar manan como de fuente todos los 
pecados, como Santiago dice (b), y san Juan 
enseña tambien: Todo cuanto hay.en el mun 
do es codicia de la carne, codicia de los ojos; 
y soberbia de la vida (c). E 


El tercero es, que con estos antojos se: 


obscurece el recto juicio de la razon. Y ob- 
cecados los hombres con estas tinieblas de sus 


apetitos, juzgan santo y bueno todo lo que 
desean. 


Sobre todo esto, en fuerza de ese ímpetu 
de apetecer, queda sufocada la palabra divi- 
na, sembrada en nuestras almas por aquel 
gran labrador Dios. Porque así está escrito 
en san Marcos: Otros hay en quienes se sien 
bra como entre espinas. Estos son los que 
oyen la palabra; maslas congojas del siglo, 
el engaño de las riquezas , y las codicids 
que van introduciéndose acerca de otras co- 
sas, sofocan la palabra y se hace infruc= 
tuosa (d). A desc 


23 Quiénes son los mas enredados en 
los lazos de este vicio. - M 

Pero los estragados sobre todos en este 
vicio de codiciar, y á quienes debe el Páre 
roco exhortarcon mas diligencia 4 la obser= 
vancia de este mandamiento,son' los que se 
deleitan en pasatiempos indecentes, los que 
se dan al juego sin moderacion, los comer< 
ciantes tambien, que desean falta de proviz 
sion y carestía de cosas, Y rd haya 
otros fuera de ellos que Vendan 6 compren, 
para poder ellos vender mas caro, Ó comprar 
mas barato; y P£C2n igualmente los quedes 
sean que otros $e vean en necesidad, porha- 
cer ellos sus ganancias vendiendo 6 com 


prando- 
Pecan asimismo los soldados que desean 


que haya guerras para que les sea permitido 
(d) Marc. Á* . 
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robar. Los médicos que quieren que haya en- 
fermos, y los : 
dancia y copia de demandas y pleitos. A mas 
de estos los artesanos, que ansiosos de ga- 
nancias desean penuria de las cosas pertene- 
cientes al sustento y Vestido, para hacer ellos 
de ahí mayores logros.Pecan tambien graye- 
mente en esta línea los sedientos de alabanza 
y gloria agena, y que la apetecen no sin al- 
gun perjuicio de la fama del prójimo , ma- 
yormente si los que la codician son unos ha- 
raganes y hombres indignos de toda estima- 
cion. Porque la fama y gloria es premio de 
la virtud é industria, no de la flojedad y 
pereza. 
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dici item, qui morbos desiderant 


abogados que apetecen abun- | Jurisconsultz, qui causarum, litium- 


que vim», ac copiam concupiscunti 
tum artífices, qui questus avidi, om- 
alum, que ad victum , cultumqué 
pertinent, penuriam exoptant, Uf 
inde plurimum lucri faciant. In hoC 
preterea genere graviter ii peccants 
qui alienee laudis , gloriseque avidi, 
arque appetentes sunt, non sine all- 
qua fam alterius obtrectatione: id: 
que presertim, si qui illa appetunt» 
ignavi,nulliusque pretii homines sunt. 
Fama enim, 3 gloria virtutis, arque 
industriz, non ignavíe, aut inerti2 
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CUARTA PARTE 


- DEL CATECISMO ROMANO. 


CAPÍTULO 1 


DE LA ORACION , 


1 Cómo se debe orar á Dios. | 


E. el oficio y cargo pastoral es muy ne- 


1 


Y PRIMERAMENTE DE SU NECESIDAD. 


Quomodod Deus sit orandus 


j E AS 
Í, officio, € munere pastora!i cum 


cesaria para la salud del pueblo fiel la doc- | primis necessaria est ad slutem fi- 


trina de la oracion cristiana, porque es pre- 
ciso que ignoren muchos su virtud y el modo 
de hacerla, si no son instruidos por la piado- 
sa y fiel diligencia del Pastor. Por esta ra- 
zon debe poner el Párroco particular cuida- 
do sobre que entiendan los fieles, qué es lo 
que deben pedir á Dios, y de qué modo se 
debe orar. Todo cuanto se puede desear pa- 
ra este efecto, se contiene en aquella divina 
forma deorar que Cristo Señor nuestro qui- 
so enseñar 4 sus Apóstoles, y por ellos y sus 
sucesores á cuantos abrazasen la Religion 
cristiana ; cuyas palabras y Sentencias de 
tal modo se deben imprimir en el Corazon y 
en la memoria, que las tengamos slémpre 
muy á mano. Y para que tengan lós Párro- 
cos copia de materiales con que IMmponer a 
los fieles en el modo de orar, hemos pro- 
puesto aquí las cosas que nos han parecido 
mas á propósito, sacadas de aquellos escri 


delis populi preceptio christiane 
precationes: cujus vim, ac rationem 
necesse est multos ignorare, nisi pia) 
8r fideli Pastoris diligentia  tradita 
sit, Quamobrem precipua ParochÍ 
cura versari deber in eo, ut pii au- 
ditores intelligant, quid á Deo , Y 
quomodo orandum sit. Omnes autem 
necessarizv precationis numeros con- 


-tinetdivina illa formula, quam Christ 


tus Dominus Apostolís, « per ¡loss 
eorumque successores omnibus dein- 
ceps, quí christiamam Religionem 
susciperent , hotam esse voluítz cu- 
Jus verba , Se sententias sic animos 
ac memoria compr ehendere oportel; 
ut in promptu habeamus. Ut auteWl 
in hac orandi ratione suppeditet Pa” 
rochis facultas instituendi fideles au” 
ditores, quee magis opportuna vis% 
sunt , hic.proposuimus, sumpta 


lis scriptoribus, quorum eo in gent” 
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re doctrina, 8 copia maxime landa- | tores, cuya doctrina y erudicion es celebra- 
tur. Nam religua, si opus fuerit, Pas- | da como partienlar en este asunto ; pues lo: 
tores ex lisdem fontibus haurire po- | demas que fuere menester , de las mismas 
terunt. fuentes lo podrán tomar los Pastores. 

2. Bl ejercicio de la oracion es necesa- 
rio para salvarse. A ds, 

Primeramente pues ha de enseñar, cuán 
necesaria sea la oracion, y que este precepto 
senos intima; no solo por modo de consejo, 
sino que tiene fuerza de mandamiento ne- 
cesario, como lo declaró Cristo Señor nues- . 
tro en aquellas palabras: Es menester siem= 
pre orar (a). Y la Iglesia misma demuestra 
“tambien esta necesidad de hacer oracion en 
aquel como proemio de la oracion del Señor 
en la Misa: 4monestados con preceptos sa- 
ludables,yenseñados por divina institucion, 
nos atrevemos á decir.Siendo pues necesaria 
la oracion á los cristianos , el mismo hijo 
de Dios, habiéndole pedido sus discípulos: 
Señor, enséñanos á orar (b) , les ordenó la 
forma de orar, y les dió esperanza de alcan- 
zar lo que pidiesen; y el mismo Señor fue 
documento de oracion, porque no solo oraba 
de contínuo, sino que pasaba orando las no- 
ches enteras (c). No se descuidaron despues 
los Apóstoles en dar preceptos y reglas sobre 
este ejercicio 4 los que se conviertan á la fe 
de Jesucristo. Porque san Pedro (d) y san 
Juan (e)exhortan á ella con diligencia suma 
á los cristianos. Y teniendo presente esto 
mismo el Apóstol (f) , nos encomienda en: 
muchos lugares esta saludable necesidad de 
hacer oracion. 


3 Razon que manifiesta lo MUY NECesG> 
ria que es la oracion. Pas 

Demas de esto necesitamos de tantas co-= 
sas que son indispensables para la conserva= 
cion, así del cuerpo, como del alma, que es 
forzoso recurrir á la oracion como á único 
asilo, y la mejor intérprete de nuestras ne- 
cesidades, y conciliadora de cuanto habemos 
menester. Porque como Diosávadie debe na- 
da, no queda á la verdad otro recurso que 
pedirle con súplicas humildes lo que necesiz 
tamos; pues estas oraciones son como elins= 
trumento necesario que su Magestad nos 
dió para conseguir lo que deseamos, 


(4) Luc. 18.(0) Ibid , PAN 
Philipp. 45 1 TO F 1 XX, (0) Ibidem 6, (d) x Petr» 3- (4) Apocalyp. $, € 8. (f) Rom, 19; 


2  Usus orandi ad salutem ne- 
cessarius est. : 
+ Primúm ígitur docendum est, quám 
sit oratio necessaria, cujus precep- 
tum non solúm consilii causa tradi- 
tum est, sed etiam necessarii jussi 
vim habet: quod á Christo Domino 
declaratum est ¡illis verbis: Oportet 
semper orare. Hanc orandi necessi- 
tatem ¡psa etiam, illo dominice pre: 
cationis proemio , ostendit Ecclesia: 
Preceptis salutaribus moniti., YU 
divina institutione formati, aude- 
mus dicere. Itaque , cum esset ne- 
cessaria precatio christianis homini- 
bus, $ illud á discipulis ipse roga- 
tus esset , Domine , doce vos orare: 
Preescripsit eis orandi formam Dei 
filius, £ spem attulit impetrationis 
eorum, que postularent ; $ ipse do- 
Cúmentum fuit precationis, qua non 
solum utebatur assidué , sed in ea 
etiam pernoctabat : cujus deinde of- 
ficii lis, qui se ad Jesu-Christi fidem 
Contulissent, Apostoli precepta tra- 
dere non destiterunt. Nam sancti Pe- 
trus, « Joannes de ea re diligentis- 
simé pios admonent : 6 ejus rationis 
memor Apostolus pluribus locis hor- 


tatur christianos ad salutarem oran- 
di necessitatem. : 


3 Qua potissimúum ratione ho- 
mines adduci possint incognitionem 
necessarii hujus officit. 

Preeterea tam multis indigemus 
bonis, % commodis, ad animum, cor- 
pusque tuendum necessariis y Ut ad 
precationes confugere oporteat, tam- 
quam ad unam omnium optimam ¿4 
Indigentix nostre interpretem. Y 
conciliatricem eorum, quibus egemnus 
Nam, cum nihil cuiquam debeat Deus, 
reliquum profectd est, ut que nobis 
opus sunt, ab eo precibus expeta- 
mus, quas preces, tamquam instru. 
mentum necessarinm nobis dedit ad 
id, quod Optaremus consequendum, 


, 
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4 No.hay otro medio que la oracion pa- 
ra remedio de todas nuestras Misertas., 


Es manifiesto que muchas cosas no pue- 
den alcanzarse sin. el socorro de la oracion, 
Porque tienen las oraciones sagradas la exce- 
lente virtuddeque por ellasseñaladamenteson 
lanzados los demonios; pues hay cierta casta 
de demonios , que no es lanzada sino por 
oracion y ayuno (a). Y por tanto se privan á 
sí mismos-de grandes riquezas de singulares 
dones, los que no se valen de esta santa cos- 
tumbre y ejercicio de orar devota y diligen- 
temente. Porque para alcanzar lo que deseas, 
has menester oracion, no solo devota , sino 
tambien contínua (b) , pues como dice san 


Gerónimo: Escrito está, á todo el que pide, 


se da: luego si. 4 tí no se da, es porque no 
pides: pedid pues, y recibireis (c) 


AS 


4 Non alía. vía omni indigen- 
tie nostre satisfacere licet , quám 
per orationem, : 

Presertim cum quedam esse cons" 
tet, quee nisi ejus adjumento non. lis 
cet impétrare. Habent enim sacré 
preces prestantem illam  virtutem»; 
qua maxime demones- ejiciunt. Est 
enim quoddam deemoniorum genus; 
quod non ejicitur, nisi in jejunio, $ 
oratione:quare magnam sibi adimunt 
facultatem singularium donorum, quí 
hanc consuetudinem, exercitationem= 
que non adhibent pié , ac diligenter 
orandi. Petitione enim non. solum 
honesta , sed etiam assidua opus est 
ad impetrandum , quod concupiscase 
Nam, utinquit sanctus Hieronymusy 
scriptum est: Omni petenti datur. 
Ergo si.tibí non datur , ob id not 
datur, quia non. petis. Petite ergos 
“3 accipietis, 


CAPÍTULO IL. EE 


DE LA UTILIDAD DE 


1 Cuál sea el primer fruto que la | 
oracion produce. 


pz esta necesidad trae consigo la utilidad 
dulcísima,de que produce copiosísimos fru- 
tos, cuya abundancia tomarán los Pastores 
de los escritores sagrados , cuando sea me- 
nesterrepartirlos álosfieles. Deesaabundan- 
cia hemos escogido nosotros los que han pa- 
recido mas acomodados para este tiempo. El 
primer fruto que sacamos de aquí es, que 
cuando oramos, honramos á Dios. Porque la 
oracion es prueba clara de la religion, y en 
as sagradas escrituras es comparada al per- 
fume mas suave: Suba, Señor , mi oracion, 
dice el Profeta, así como incienso delante de 
tí (d). Por ella protestamos que estamos su- 
jetos á Dios: que le reconocemos y predica- 
mos como á principio y fuente de todo nues- 
tro,bien; que en él solo esperamos; y que á 
él solo tenemos por único amparo y refugio 
de nuestra seguridad y salud. Este fruto nos 
recuerdan tambien aquellas palabras: Llá- 
mame en el dia de la tribulacion; Ubrarte 
he, y honrarme has (e). 


LA ORACION» 


1 Quis sit primus fructus. ,. quem 
| parit ¿lla orandi necessitas. 


Has: autem hac necessitas jucun- 
dissimam utilitatem, que fructus ex 
se edit uberrimos : quorum copiam 
sument Pastores á sacris scriptoribusy 
cum opus erit illos impertiri del 
populo. Nos ex ea copia aliquot ele+ 
gimus, quos huic tempori accommo* 
datos duximus. Pimus autem fructus» 
quem inde capimus, est is, qudd oran: 
tes Deo honorem habemus: siquideM 
est quoddam religionis argumentun 
oratio , quee in divinis litteris thy* 
miamati comparatur, Dirígatur,eniM 
inquit Propheta, oratio mea sicub 
incensum in conspectu tuo. Quar 

nos hac oratione Deo subjectos essé 
profitemur , quem bonorum omniuM 
auctorem agnoscimus , «e preedica? 
mus, in quem solúm spectamus, quod 
unum incolumitatis, salutisque pr2* 
sidium., atque perfugium habemu% 
Hojus fructusillis etiam verbis admo* 
nemur: Zntoca me in die tribulati0 


-] mis; eruam te, 9 honorificabis mt 


(6) Matth, 17. (0) Jacob. 5. (c) ln cap. 7 Matth, (4) Ps, 140. (e) Ibidem. 49. 
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2 Quesit altera utilitas, quam | 2 Del segundo fruto de la oracion. 
orando consequimur. ] 
- Sequitur fructus amplissimus , de 
Jucundissimus orationis , cum 4 Deo 
preces audiuntur. Est enim, ex sanc- 
ti Augustini sententia , oratio justi 
clavis coeli, nam ascendit , inquit, 
Precatlo; 3 descendit Dei misera- 
tt0 ; licet alta sit terra , altum cce- 
lum, audit tamen Deus hominis lin- 
Sguam, si mundam habeat conscien- 
ttam. Cujus orandi muneris tanta vis 
est, tanta utilitas, ut ea re coelestium 
donorum amplitudinem consequa- 
mur. Nam $ impetramus nobis , ut 
ducem, 8 adjutorem adhibeat Spiri- 
tum sanctum; 8 fidei assequimur 
conservationem, % incolumitatem, 6 
vitationem penarum, $ divinum pa- 
trocinium in tentationibus, $ ex dia- 
bolo victoriam. Omnino inest in pre- 
catione singularis gaudii cumulus, 
quamobrem sic loquebatur Dominus: 

etite, €3 accipietis , ut gaudiumn 
vestrum sit plenum. 

A Semper pias preces exaudit 

*dINA-majestas. * 
ec vero quin huic petitioni prees- 

ÉO sit, 8 occurrat Dei beniguitas, 
ullus relictus est dubitandi locus.Quod 
multa comprobant divine Scripture 
testimonia, quee quía sunt in promptu, 
illa solummod> apud Isaiam exempli 
causa attingemus. Zum enim, inquit, 
invocabis., €% Dominus exaudiet: 
clamabis €3 dicet: Ecce adsum: 8% 
rursus: Eritque, antequam clament, 
ego exaudiam; adhuc illis loquenti- 
. bus, ego audiam. Exempla autem 
eorum;, qui Deum exoraverunt, quia 
propemodum sunt $ infinita, 8 po- 
sita ante oculos, omittimus. 

4. Qui fat, ut que petimus, in- 
terdum non impetremus, 
yendo 80 que pam 

100 10n impetremus. Ita est: 
tum maxime lA 
ime prospicit utilitati n 

Deus; vel qudd ali E 

, quod alia nobis majora, 
ampliora.bona nobis impertitur bal 
quod nec necessarium nobis est oa 
utile , quod petimus; imb Verd, de 
ca Supervacaneum id futurum .e 
si dederit, atque pestiferum. Que, 
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Síguese otro fruto amplísimo y dulcísimo 
de la oracion, que es ser nuestras súplicas oi- 
das de Dios. Porque en sentir de san Agus- 
tin: La oracion es llave del cielo. Sube la 
peticion, y baja el despacho de la misericor- 
dia de Dios. Baja es la tierra, y alto el 
cielo; sin embargo oye Dios la lengua del 
hombre (a). Tan grande es la virtud, tanta 
la utilidad de este ejercicio, que por él con- 
seguimos las riquezas de los dones del cielo. 
Porque alcanzamos para nosotros tener por 
guia y protector al Espíritu Santo, logramos 
la conservacion y firmeza de la fe, y la exen- 
cion de las penas, el auxilio de Dios en las 
tentaciones, y la victoria contra el demonio: 
y hay en la oracion tambien un colmo muy 
cumplido de gozo singular; por esto decia 
así el Señor: Pedid y recibireis , para que 
vuestro gozo sea cumplido (b). 


3. Siempre oye la Magestad divina las 
oraciones devotas. ER ao a 
Y no debemos tener la menor duda de 
que acude con prontitud la benignidad de 
Dios á nuestras peticiones. Comprueban esto 
muchos testimonios de la Escritura divina, 
que por ser obvios, solo por ejemplos toca- 
remos estos de Isaias: Entonces , dice, la- 
marás, y el Señor te oirá; elamarás . y di- 
rá: heme aquí presente (c). Y en Otra parte: 
Y sucederá, que antes que llamen , los oiré, 
en el mismo tiempo que estuvieren hablando, 
les acudiré (4). Omitimos los ejemplos de 
aquellos queconsus oraciones alcanzaron de 
Dios lo que pedian, porque son casi infinitos, 
y estan delante de los ojos. —. RE 
4 En qué consiste no aleanzar muchas 
veces lo que se pide. e 
Pero 4 veces sucede no alcanzar lo que 
pedimos á Dios. Es así, mas entonces mira: 


con especial amor por nuestro bien. Porque 
ó nos concede otras gracias mayores y mas 
excelentes, 010 NOS CS necesario ni provecho- 
so lo que pedimos, antes nos seria acaso su-' 
perfluo y deñ0s0 sl lo concediera. Porque al- 


e- | gunas cosas, dice san Agustin, niega el Se- 


(a) Sérm. 22 ' day e dsd ; 
Tora, al de Temp. (b) Joann, 16, (c) Isai, 58. (d) Ibidem 65, 
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for propicio, que concede airado(a). Muchas 
- yeces tambien hacemos la oracion con tal ti- 
bieza y flojedad, que ni nosotros mismos sa- 
bemos lo que decimos. Siendo la oracion le- 
vantamiento del alma 4 Dios, si la atencion 
que en ella debe enderezarse á su Magestad, 
anda vagueando de una parte á otra, y se 
/ pronuncian las palabras de la oracion teme- 
rariamente, y sia reparo ni devocion alguna, 
¿cómo diremos que es oracion cristiana el 
sonido yano de tales peticiones? Por esto en 
manera ninguna es de estrañar que Dios no 
condescienda á nuestros ruegos, cuando aun 
nosotros mismos damos á entender que no 
queremos lo que pedimos por el descuido 
grande y la poca atencion con que oramos, 
ó pedimos cosas que nos han de dañar. * 


5 "Los que piden bien, alcanzan mucho 
mas de loque pretenden. 

Por el contrario á los que piden atenta y 
devotamente, mucho mas de lo que piden 
concede sa Magestad. Así lo afirma el Após- 
tolen la epístola á los de Efeso (b) , y se 
declara con la paráboladel hijo pródigo,quien 
pensó que seriz una gracia muy crecida ad- 
mitirlesu padre entresus jornaleros (c). Aun 
cuaudo solaímente pensamos bien (¿cuánto 
mas si pedimos? ) nos colma Dios de su gra- 
cia, no solo porla abundancia de dones, si- 
no tambien por la prontitud en darlos, co- 
mo lo muestran las letras divinas , cuando 
se explican en esta forma: El deseo delos po- 
bres oyó el Señor (d). Porque sin aguardar 
d que pronuncien palabra ninguna ; acude 
Dios 4 los deseos íntimos y ocultos de los 
necesitados. 222 | 
== 6 Otro fruto, que en 
mientan las virtudes. - 

A estos se junta aquel fruto de que en la 
oracion ejercitamos y acrecentamos las virtu 
des, y señaladamente la fe. Porque así co- 
ano'no oran bién los que no creen en Dios, 
¡Cúnio pues invocarén, dice, á aquel en quien 
no “creyeron (eJ? Así los fieles cuanto oran 
«on mas férvor, tanto tienen mayor y mas 
cierta fe del cuidado y providencia de Dios, 
quienespecial mente requiere de nosotros que 
fisudonos del todo exi él, le pidamos cuanto 


la oracion se au- 
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dam enim, inquit sanctus Augustl- 
nus, negat propitius Deus, que 
concedit iratus. Nonnumquam etiam 
fit, ut adeo remisse, ac negligente? 
oremus, ut ne ipsi quidem, quod di: 
cimus , attendamus. Cum autem Sit 
oratio mentis ascensus ad Deum, 
in orando animus, qui ad Deum re- 
ferri debet, peregrinatur , nulloque 
studio, nulla adhibita pietate, teme- 
re precationis verba funduntur; quo- 
modo inanem hujus orationis soni- 
tum, christianam precationem esse 
dicemus? quare minimé mirum est, 
si Deus noster non obsequitur volun- 
tati; cum vel ipsi nolleid nos, quod 
petimus, pene probemus nostra ne- 
gligentia, Se ignoratione precatio- 
nis; vel postulemus ea , quee nobis 
sunt obfutura. 

5 Dignt postulantes plus ¿m- 
petrant quám postulent. 

Contrá verd scienter , ac diligen- 
ter petentibus multó plus tribuitur, 
quám 4 Deo postulaverint. Quod £ 
Apostolas testaturin epistolaadKphe- 
sios, « illa prodigi filii similitudi- 
ne declaratur, qui preclaré secum 
actum esse existimaturus fuit, si lA 
loco mercenarii famuoli habuisset eum 
pater, Etsi recte cogitantibus , NON 
solim postulantibus nobis cumulat 
gratiam suam Deus, non modo mu- 
nerum copia, sed etiam celeritate 
tribuendi. Quod ostendunt divine 
litterze, cum illa utañtur loquendi 
formula ; Desiderium  pauperum 
exaudivit Dominus. Intimis enim, % 
tacitis egentiom studiis , ne expecta- 
ta quidem eorum voce, Deus occurrite, 

6 Quis sit tertius orationts 
JPWELAS? HABAS ñ 
Accedit ed etiam ¡lle fructus, qudd 
orando animi virtutes € exercemus;, 
S augemus, maximt verd fidem, Uf 
enim rite illinon orant , qui fidem 
Deo non habent: Quomodo enim, in* 
quit, ¿vocabunt, in quem non cre” 
diderunt ? sic fideles , qud studio” 
sius orant , ed majorem, ac certio- 
rem fidem habent divine cur, ' 
providentiwe, que potissimum id re” 
quirit á nobis, ut ad se de lis , qué 
nobis opus sunt referentes , om 


(a) Serm. 53 de Yerb, Domin, (0) Ephes, 6. (c) Luc, 15. (d) Ps. 9. (e) Roman, 49 


mn 


postulemus, mo ; 
- 7 Cur Deus, cum sciat, qui- 


bus indigeamus , oratione nostra 


velit solicitari, 


“Posset verd Deus non petentibus, 
ne cogitantibus. quidem, abunde no- 


bis omnia dilargiri; quomodo 3 ani- 
mantibus rationis expertibus cuncta 


-Suppeditat ad usus vitse necessarios. 


Sed beneficentissimus Parens vult A 


flliis invocari: vult nos quotidie rite 
petendo petere fidentits; vult , im- 
petratisiis, que postulamus in dies 


magis testificari, ac predicare suam 
in nos ipsos benignitatem. 


8  Quomodo nostra in Deum cha- 
- ritas per orationem exerceatur. 

+ Amplificatur etiam charitas. Nam 
llum auctorem aguoscentes omnium 
bonorum, utilitatumque nostrarum, 
quanta eum- possumus maxima chari- 
tate amplectimur; 8 ut amantes col- 
loquio , $e congressu magis ad amo- 


em incenduntur; sic pii homines, quó 
SEpius Deo facientes preces, 9 ejus 


i ¿HA j 
¡Dorantes benignitatem, quas! cum 
PS0 colloquuntur, ed majori in sin- 


ea Preces affecti- letitia ad eum 
Mandum , % colendum incitantur 


ardentiis.. 


9 «Precationis assiduitate _túm 
dig na divina gratía evadimus , tun 
humilitatem , S. arma contra dia. 


bolum comparamas.. 
- Preeterea nos hac uti vult exerci- 
tatione precationis, ut flagrantes pe- 
tendi studio, quod. optamus, tantum 
ea assiduirate, « cupiditate proficia- 
a simus , in. quos ¡lla 
: a o beneficia, quee antea je- 
] ida angustus noster animus.ca- 
pS £.RON, poterat. Vult preeterea nos 
$ ques est, intelligere, ac pr no- 
IS. erre, si caelestis. grati auxili 
deseramur agar a 
' >» ROStra opera nihil 
sequi. posse ear eo UNT 
» PFOPtereaque toto ani- 
mo ad oranduta incumbere. Vale; 
autem maxime h NES 
€ hac tamquam oratio. 
nis arma Contra nature nostre hos. 
1es Neeprioos :Inauit enim $. Hila. 
rius: Adversús diabolum., Armaque 
£Jus  orationum. nostrar | 


f 
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necesitamos. 
Por que sabiendo Dios nuestras ne. 
cesidades, quiere se le expongan en la ora» 
cion. > 
Cierto es que pudiera Dios: darnos en 
abundancia todas las cosas sin pedirlo, ni aun 
pensarlo nosotros; así como provee 4 los ani- 
males que carecen de razon de todo lo nece- 
sario para la conservacion de su vida; mas el 
benignísimo Padre quiere ser invocado por 
sus hijos, quiere que pidiendo cada dia bien, 
pidamos con mas confianza, y quiere que al- 
canzadas las cosas que pedimos , testifique= 
mos y ensalcemos Mas cada dia su inmenso 
amor hácia nosotros. 
8 Cómo en la oracion se ejercita la ca- 
ridad. : +8 
Tambien se aumenta la caridad. Porque 
como en la oracion reconocemos á Dios por 
autor de todos nuestros bienes y utilidades, 
le abrazamos con la mayor caridad que po- 
demos. Y al modo que los que se aman , se 
encienden mas en el amor con el trato y Co- 
municacion; así los justos cuanto con. mas 
frecuencia ofrecen á Dios sus súplicas, € ima. 
ploran su benignidad, como conversando con 
él, tanto llenándose de mayores gozos en ca- 
da una de las oraciones, se incitan á amarle 
y adorarle con caridad mas ardiente. .... 
9 La oracion contínua nos, hace dignos 
de la gracia de Dios, Y nos da humildad 
y armas contra el demonio. -- ven 
Quiere 4 mas de esto el Señor que fre- 
cuentemos la oracion, para que enardecidos 
con el deseo de pedir lo que solicitamos, apro- 
vechemostantocon estacontinuacion y afectos, 
que nos hagamos dignos de quese nos comuni- 
quen aquellos beneficios,que nuestra alma no 
era antes capaz de recibir por su faqueza y.98= 
trechez. Quiere asimismo el Señor, que en- 
tendamos y confesemos lo que en verdad es 
así, que si somos desamparados del socorro 
de su divina gracia» Sada podemos conse? 
guir por nuestras fuer Zas; y por ¿tinto que 
con todo. ahinco n0s/entreguemos á la.orar 
cion. Mas para lo. que, en gran, manera son 
muy poderosas las armas. dela oracion, es 
contra los capitales enemigos de nuestra n4- 
turaleza 5, pues dice san Hilario: Contra el 
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diablo y sus armas hemos de pelear con el | certandum. est. 


sonido de nuestras oraciones (a). a 
10: Cuál sea el cuarto fruto: de la ora- 

cion. | aj askoy sub 
Sobre todo esto conseguimos por la ora- 
cion aquel excelentísimo fruto, de que estan- 
do nosotros tan ¡inclinados al mal y á va- 
rios apetitos de la carne por lo viciado de la 


naturaleza, sufre el Señor ser concebido por 


nuestros pensamientos, para que cuando es- 
tamos rogándole y porfiando por merecer sus 
dones, vengamos á recibirla voluntad dela 
inocencia, y cortados todos los pecados, que- 
demos limpios detoda mancha. 
11, Del último fruto de la oración. 

Ultimamente la oracion, segun sentencia 
de san Gerónimo, hace resistencia á la ira 
divina. Así habló el Señor á Moyses de este 
modo: Déjame (b). Porque queriendo casti- 
gar al pueblo por:sus pecados , le detenia 
Moyses: con su oracion, pues no-hay cosa que 
tanto aplaque-4:Dios airado, ó que ya pre- 
venido para descargar el golpe sobre los ma- 
Jos, así.le contenga y mitigue su: saña , co 
mo las oraciones de los buenos. +. 9% 


__DE LAS PARTES Y: GRADOS 


; 


erisbiana. 


ia ya la necesidad y utilidad de la 


ora cion Cristiana , es menester que sepa: el 
pueblo fiel de:cuántas y cuáles partes se com- 


pone, esta oracion. Porque esto pertenece 4 la. 


perfeccion: de éste ejercicio, como lo afirma 
£l Apóste!, quien exhortando en la' epístola 
4 Timotéo4 orar devota y santamente, cueñ- 
tacon: diligencia las partes de la'oracion, di 
ciendo: Ruégoos que ante todo se hagan su- 
Plicaciones, oraciones, peticiones Y hacimier: 
tos desgrácias'por todos los hombres(c). Mas 
por.serdelicada la diferencia que hay entre 
estas: pártes, sijuzgaren los” Párrocos que 
convendrá explicársela ¿los fieles, consulta- 
rán á los-sahtosescritores, y “señaladamen- 
ic,4 san Hilario:(d):yosan Agastin:(e) +" 


10. Que sit quarta utilitas ex. 
oratione in homines profluens. 
Preclarum preterea llum. ora- 
tionis fructum «consequimur , quod, 
cum proclives simus. ad malum, $ 
libidinis. varios appetitus vitio infir- 
Mitatis ingenite, patitur Deus se nos- 
tris cogitationibus concipi , ut dum 
dlum oramus, Se mereri ejus conten- 
dimus munera , accipiamus innocen=- 
tie voluntatem, $e ab omnilabe, de- 
lictorum omnium-amputatione, pur. 
gemur. io y : 

11 Quís sit postremus oratio- 
nis fructus. 

Postremd, ex sancti leronymí 
sententia, ire. divine resistit oratio. 
Itaque «sic: ad Moysen Locutus. est 
Deus, Dimitte: me, cum quidem. poe 
nas eum ab ¡llo populo petere volen- 
tem precibus impediret. Nihil enim 
est, quod «que Deum leniat iratum, 
aut etiam paratum ad plagasscelera- 
tis inferendas **que retardet, ac re- 
vocet- 4 furore ,.ac preces piorum 
hominum,  uenad al 
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DE LA ORACION. 


¡a ¿De qué partes consta la oracion | 1 Quibus partibus constet chris- 
: tana orati0. > 


á | 
Enesosita necessitate, € utilitat 
christianee precationis , scire preete- 
rea oportét fidelem populum, quots 
e quibus partibus ea constef oratió. 
Ed enim ud hujus ofcii perfectionem 
pertinere testatur Apostolus, qui in 
epistola ad Timotheum cohortans ad 
pia, sancteque orandum , orationis 
partes diligenter enumerat. Obsecros 
iuquit, primúum omnium feri obse- 
crativnes, orationes , postulationes, 
gratiarum'actiones pro omnibus ho- 
minibus. Qudd verd subtilis queedaM 
est harum differentia partium, si eju$ 
explicationem “auditoribus Paroch 
conducere existimabunt , consulenf 
inter ceteros sanctum Hilarium , 
Augústinum + minty 0 Pap 


(0) In Psalm, 63, (2) Exod, 32. (c) 1 Timo 24 (2) In Psalm. 140. (e) Epistol. 59: 4d Paul. 
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2 De postulatione , 3 gratia- |. :2. Dela pet 


rum actione. 


== Sed quoniam due sunt. precipee 


partes orationis, postulatio , % gra- 


tiarum actio, 4 quibus , tamquam á 
Capite, manant relique, mínime: eas: 
pretermittendas duximus. Nam: ad 


Deum accedimus , ut cultum ei, ac 
“Venerationem adhibentes, vel ab eo 
aliquid impetremus , vel ipsi de be- 
neficiis ¿ quibus assidue ab ejus be- 
nignitate ornamur, € augemur, gra- 
tias agamus. Utramque hane maxime 
necessariam partem orationis Deus 
ipse pronuntiavit ore Davidis, ¡lis 
verbis: Invoca me in die tribulatio- 
Mis; eruam te, €% honorificabis me. 
Quantum autem egeamus divine bo- 


nitatis, ac liberalitatis, quis ignorat, 


modo summara hominum egestatem, 
S miseriam intueatur ? 


3 Dei incomnes homines benig- 
nitas, £3 liberalitas predicalur. 
“Quim yerd sit propensa Dei vo- 
Mtasin genus humanun , quám ef 
Usain nos beniguitas, omnes .1- 
telligunt, qui sensu oculorum, % mex- 
te prediti sint. Nam qudeumque ecn- 
0S conjicimus, qudzumque nos cogi- 
tatione convertimus , nobis admira- 
bilis lux divinee beneficentivw, ac be- 
nigaitatis oboritur. Quid enira habent 
omines, quod á: Dei dargitate pro- 
fectum non sit? $ si omnia sunt ejus 
dona, ac munera bonitatis, quid est, 
quod non.omnes pro viribus benefi- 
centissimumDeum laudibus celebrent, 
G gratiarom actione  prosequantur? 


Sed utriusque officii, Y petendi ali- 


quidá Deo, 8; ej gratiasegendi, mul- 
tí sunt gradus; quorum. alius alio.est 
altior, atque perfectior. Ut igitur fi- 
delis. populus nou .solum oret , sed 
etiam-optime fungatur illo munere 


Orationis., proponent ei. 
summam y perfectamgu eE 
tionem, £.ad eam , quám dili pt . 
sim? poterunt, hortabuatar.. 
4  Quinam, sit optimus. orandi 
modus, SuMMusque precationisgra. 


«Sed quinam: est optimus orandi mo: 
dus, % summus precationis.. gradus? 
(0) Psalmo 49. :... > 


CMDOS mE Max. 
a A 


| último grado, de 


bl 
¡cion y hacimiento de gra- 
cias. INS GA 
Mas por: ser la peticion y accion de gra 
cias las dos partes principales de la oracion, 
de las cuales como de cabezas, dimanan las 
demas, juzgamos que estas en manera nin- 
guna debian omitirse. Porque nos llegamos á 
Dios:para que adorándole y reverenciándole, 
ó alcancemos desu Magestad alguna cosa, Ó 
le demos gracias por los beneficios con que 
contínuamente somos favorecidos y acrecen- 
tados porsu benignidad. Una y:otra parte de 
la oracion es muy necesaria, como el mismo 
Señor lo declaró en la boca de David por 
aquellas palabras: Llámame en el día de la 
tribulacion, librarte he, y honrarme has (a). 
Guán grande sea la necesidad que tenentos 
de la largueza y bondad de Dios, ¿quién lo 
ignora , si pone-los ojos en la'suma desdi- 
cha y miseria de los hombres? 4 05 
3 Dela grande benignidad y largueza 
de Dios para con-los hombres. + s 
Pero lo muy inclinada que está hácia el 
linage humano:la voluntad de Dios, y 16 miúy 
derramada subenignidad sobrenosótros,to- 
dos lo conocen, si no estan ciegos y priva- 
dos de juicio. Porque 4 cualquier parte que 
volvamos los ojos, do quiera que apliquemos 


Ja consideracion, luegose nos descubre la luz 


maravillosa de la largueza y benignidad di- 
vina. ¿Qué tienen los hombresque'no haya 


dimanado de la largueza de Dios? Y si todas 


las cosas son dones y dádivas de su bún- 
dad, ¿cómo.no emplean todas sus fuerzas 
en celebrar con sumas alabanzas, “darin= 
mensas graciasá tan liberalísimo Señor? 048 
cada uno. de. esos ejercicios, así el: de” pedir 
alguna cosa 4.Dios,como el de darle 8ISciás, 
tiene. muchos grados, de-los cuales uno: €s 
mas alto. y mas perfecto: que otro. Y “así pa- 
ra que el pueblo fiel.no:solo haga oracion; 
sino que la haga delmejor: modo que pueda, 
le propondrán-Jos: Pastores el modo de'orar 
mas alto, y. MAs' perfecto, y le:exhentará vá 
ercitarje.con elmayor cuidadoque pudieren, 
ejercitarle.con €4B ñ 
ps, Cuál sea. el modo. :mas .perfecto de 
orar, y el grado suro de la óracion.. 
der? Les el mejor modo+de orar, y! el 
na di XD A Ha 3 y 
la. peticion? Aquel de que 


miT 110) .55 


- tísimo padre Dios. A esto nos exhorta la sa- 
grada Escritura por aquellas palabras: Der- 
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se valen los virtuosos y justos, los cuales apo- 
yados sobre el cimiento firme de la verda- 
dera fe, van subiendo por ciertas gradas de 
una altísima consideracion y' oracion hasta 
aquel lugar, desde donde pueden contemplar 
el infinito poder, la inmensa. benignidad y 
sabiduria de Dios; y donde tienentambien 
esperanza certísima de que al presente con- 
seguirán todo cuanto pidieren , y: despues 
aquella abundancia de inexplicables bienes 
que Dios prometió dar los que imploren el 
socorro divino piadosa y cordialmente. Le- 
vantada el alma al cielo con estas dos alas, 
se llega á Dios , ardiendo en amor suyo, le 
bendice, le adora, y le da humildes gracias 
por las grandes mercedes que le ha hecho; 
y luego como único hijo 4 su amantísimo pa- 
dre con singular piedad y veneración expone 
confiadamente todo cuauto ha menester. Es- 
te modo de pedir se explica en las sagradas 
letras con la voz de derramar 5" porque di- 
ce asi el Profeta: Derramo mi oracion en su 
acatamiento, y delante de él pronuncio mi 


angustia (a). Y esta voz significa, que el que 


se pone á hacer oracion , nada calla , nada | 


encubre, sino que todo lo vierte, arrojándo- 
se con toda confianza en el seno de su aman- 


ramad vuestros corazones en su presencia(b). 
Y ; arroja tus cuidados sobre el Señor. (c). 
Este es el grado de oracion que insinúa san 
Agustin cuando dice en el Enquiridion: Lo 
que cree la fe, piden la esperanza y la 
caridad (4). ; 


: 5 Del segundo grado de oracion. 
- Otro grado de Orar es el de aquellos, que 
opri midos de pecados mortales, sin embar- 
go con aquella fe que se llama ninerta se es- 
fuerzan 4 levantarse y subir 4 Dios; mas por 
lo perdido de las fuerzas y flaco. de la fe.no 
pueden levantarse de la tierra. Pero recono- 
ciendo sus pecados, y afligidos por el remor- 
dimiento y dolor de ellos, imploran arrepen- 
tidos con humildad y sumision desde aquel 
lugar, aunque tan retirado, el perdon de sus 
maldades y la gracia de Dios. Su cabida 


.nempe is, quo pii, $e justi: homines: 
Utuntur; qui freti vere fidei stabili 
fundamento, quibusdam  optime 


mentis, orationisque gradibus in il« 
lum locum perveniunt, ex quo infi- 
nitam Dei potentiam, immensamque 
benignitatem., ac. sapientiam con« 
templari possunt : ubi etiam in spem 
certissimam veniunt, se $ quidquid 
petierintin presentia, 8: illam inex= 
plicabilium bonorum vim consecutus 
ros esse, quee pollicitus est Deus lar- 
giturum se lis, qui divinum auxilium 
ple, % ex animo implorarint. His, 
quasi duabus alis, elata in coelum 
anima ardenti studio pervenit ad 
Deum, quem omni gratiarum, 8 lau= 
dum honore prosequitur, quvd sum= 
mis ab eo beneficiis affecta sit: tum 
verd singulari adhibita pietate , ac 
veneratione, quasi unicus filius cha- 
rissimo parenti, quid sibi sit opus, 
non dubitanter exponit. Quem pre- 
candi modum effundendí voce ex= 
primunt divine litteree; inquit enim 
Propheta : L£ifundo in conspectó 
ejus orationem meam, 83 tribulatio. 
nem meam ante ipsum pronunti0. 
Que vox eam vim habet, ur nihil re- 
ticeat, mihil occultet , sed effundat 
omnia is qui ad orandum venit, fi- 
denter confugiens in sinum amantis- 
simi parentis Dei. Ad id enim nos 
doctrina ccelestis ¡llis verbis horta= 
tur: Efundite coram illo corda. ves- 
tra. Et, facta super Dominum cur 
ram tuam. Huuc autem precationis 
gradumsignificatS, Augustinus, cum 
inquit ín eo libro, quiinscriptus est 
Enchiridion: Quod fides credit, spesy 
Y charitas orat.... 


4 Que sis altera orandi ratios 


_Alius est eorum gradus, qui mor- 
tiferis peccatis oppresi, fide tamen 
ea, quie mortua dicitur, nituntur se” 
se erigere, £ ad Deum ascenderes 
sed propter intermortuas vires, sume 
mamque fideiimbecillitatem, se altilS 
aterra tollere non possunt: verun- 
tamen sua peccata recognoscentes, Y 
eorum conscientia , ac dolore crucia” - 
ti, humiliter, ac demissé, ex illo má- 
ximé longinquo loco punitentes 
scelerum á Deo veniam, 8: pacem im* 


(a) Psalim. 140. (0) Ibidem 61. (c) Ibid. 54» (2)Cap.7. . 


j 
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plorant. Horum oratio suum obtinet 


locum apud Deum: nam eorum pre- 


ces audiuntur; imd vero hujusmodi 
homines liberalissime misericors Deus 
invitat, Venite, inquit, ad me 0m- 
nes qui laboratis', Y oneratt estis; 

ego reficiam vos. Ex horum homi- 
num numero fait ¡lle publicanus, 
quí cum'oculos ad coelum tollere non 
auderet', exiit tamen , inquit, de 
templo magis justificatus, quám 
phariseus. 

6 Quo in gradu tertium genus 
deprecutorum consistat. 

Est precterea eorum grádus, qui 
nondum fidei lucem acceperunt, ve- 
rumtamen divina benignitate exi- 
guum illorum nature lumen accen- 
dente, vehementer excitantur ad stu- 
dium, cupiditatemque veritatis, quarn 
utdoceantur , summis precibus pe- 
tunt: qui si manent in voluntate, A 
Dei clementia eorum studium non re- 
pudiatur , quod exemplo Cornclii 
Centurionis comprobatum videmus: 
nemini enim id ex animo petenti 
clause sunt fores divine benigoi- 
tatis. y 

7 Quiram inter deprecatores 
extremo in gradu heréant. 


Postremus est gradus eorum, quos | > A e me 
.no solo no estan arrepentidos de sus fecho= 


non modo facinorum, $e flagitiorum 


non ponitentes, sed etiam scelerí- 


bus scelera cumulantes, tamen non 
pudet siepe á Deo petere peceatorum 
yeniam, in quibus volunt persevera- 
re: qui tali statu ne ab hominibus 
quidem audere deberent, ut sibi ig- 
noscerent, postulare. Horum oratio 
a Deo non auditur. Sic enim de An- 
tiocho seriptum est: Orabat autem 
hic scelestus Dominum, a quo non 
esset_ misericordia  consecuturus. 
Quare veliementer hortandi sunt, qui 
a 
ex animo Se Convertant ay 
: onvertant ad Deum, 


Ú 


ra 

tiene esta oracion delante de Dios, Po 
soñ' cidos sus ruegos; y aun el mismo Dios 
misericordioso liberalísimamente convida á 
los tales, diciéudoles: Venid á mé todos los 
que estais trabajados y cargados, que yo os 
daré refrigerio (a). Uno de estos fue aquel 
publicano, que aunque no osaba levantar los 
ojos al cielo , sin embargo salió justificado 


del templo mas bien que el fariseo (b). 


6 Del tercer grado de oracion. 


Hay á mas de estos otro grado, y es el 
de aquellos que todavía no han recibido la 
luz de la fe; pero encendiendo la benigni- 
dad divina la escasa luz dela razon natural, 
se excitan en grán manera al deseo y amor 
de la verdad , y piden con muchos ruegos 
ser instruidos en ella. Si estos perseveran en 
esa voluntad, no desecha sus afectos la cle- 
mencia de Dios, como lo vemos comprobas 
do por el ejemplo de Cornelio Centurion (6). 
Porque á ninguno que pide de veras se ciér= 
ran las puertas de la benignidad divina. — 


Quienes estan en el infimo grado. 
El último grado es el de aquellos, que 


rías y maldades, sino que añadiendo peca» 
dos á pecados, con todo eso no se avergúen- 


zan de pedir muchas veces ¿ Dios perdon 
de los pecados, en los cuales quieren conti- 
«nyar, cuandoeatal disposicion niaun 4 otro: 


hombre osarian pedir que los perdonasé. La' 
Oracion de estos no es oida de Dios, porque 
así está escrito de Antíoco: Hacia este mal. 
vado oracion al Señor , de quien no habia 
de alcanzar misericordia (d). Y asílos que 
viven en este estado tan infeliz, han de ser 
exhortados encarecidamente á que, desecha- 
da la voluntad de pecar, se conviertan á 
Dios de veras y de todo coraz0n. , | 0198 04 


OSO 


(0) Matth. 11, (b) Lue, 19, (e) Actor, 10; ty mMachak; 9, ah id Obi «MIRE (9) 
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1 Qué cosas se pueden pedir l¿c;i- 
tamente en la oracion. 


E. cada una de las peticiones se ha de de- 
cir 4 su tiempo qué es lo que se debe pedir, 
y qué no. Por esto basta aquí prevenir en 
comun á los fieles, que pidan á Dios las co- 
sas que son justas y buenas, no sea que pi- 
diendo lo que no conviene, sean rechazados 
con aquella respuesta: No sabeis lo que pe- 
dís (a). Todo lo que derechamente se puede 
desear, os lícito pedir, como lo marifiestan 
aquellas franquísimas promesas del Señor: 
Todo cuanto quisiéredes pedireis, y se 0s con- 
cederá (b), porque promete que concederá 
todas las-cosas. 


2 Qué cosas deben pedirse “principal y 


absolutamente. 

Por esto debemos dirigir nuestro primer 
deseo y voluntad segun esta regla: Que nues- 
tra intencion y deseo vaya derecho á Dios, 
que esel sumo bien. Despues deseareinos 
aquellas cosas que señaladamente nosjuntan 
con Dios. Pero las que nos apartan Ó traen 
consigo alguna cosa de esta separacion, se han 
de despedir muy lejos de todo nuestro amor 
y voluatad. Y por aquí se puede conocer, 
segun este sumo y perfecto bien, en qué ma- 
nera se pueden desear y pedirse á Dios nues- 
tro Padre todas las demas cosas que se di- 
cen buenas. 2: 

3 Cómo deben pedirse los bienes del 
cuerpo Y de fortuna. A: pei 
Estos bienes que se llaman del cuerpo, 
y los bienes externos, cuales son la salud, 
robustez, hermosura, riquezas, honores y 
gloria, como muchas veces dan ocasion y 
materia de pecar, (de donde nace que no sea 
del todo piadosa y saludable su peticion) se 


han de pedir. en la oracion precisamente en. 


estos términos; á saber, que esas comodida- 
des de la vida se pidan en cuanto son nece- 
sarias. De este modo se ordena tal peticion 
á Dios. Porque lícito es pedir en nuestras 
oraciones lo que pidieron Jacob y Salomon, 


(a) Matth, 20. (6) Joann. 15. 


: CATECISMO ROMANO 
CAPÍTULO rv. 


DE LAS COSAS QUE DEBEN PEDIRSE EN LA ORACION, 


| 1 Quenam ú Deo petere liceat, 


Soa, quoniam in singulis petitioni- E 


bus quid postulandum, quid non, suo 
loco dicetur, satis hic erit fideles 
universe Mllud admonere, ut quee jus- 


ta, queeque honesta sint, 4 Deo pe= | 


tant homines: ne , si contra quam 


deceat, aliquid postularint, illo res- | 
ponso repellantur: Vescitis quid pe. 

tatis. Quidquid autem recté optari 
potest, petere licet: quod illa Do- 


mini uberrima promissa testanturz 
Quodcumque volueritis , petetis 3 


rum pollicetur. 
2 Que res primo , $$ per se 4 
Deo petende sint. 


fiet vobís; omnia enim se concessu= 


Quáre primum optatum, ac desi- 


derium nostrum ad eam regulam di- 
rigemus, ut ad Deum, quí sommum 


est bonum, summuúm studium, deside= 


riumque referatur. Deindé cupiemus - 
ea, quee cum Deo maxime nos conjun» 
gant; quee verd nos inde sejungant, 

aut causam aliguam afferant disjunc» 


tionis, ab omni studio , $ cupidi- 


tate nostra removenda sunt. Hinc li- 
cetcolligere secundumilludsummum, | 


8 perfectum bonum, quomodo reli. 


4 


qua, quee dicuntur bona, 8 optanda: 


sint, % á parente Deo postulanda. * Ñ 


le] 


3 Corporis, €3 externa hona qua-. 


tenus ú Deo petenda sínt,  * ES 


Nam bxec corporis, quie vocant, dl. 
externa bona, ut sanitas, robur, pul+ 
chritudo, divitive, honores, €: gloriay 
quia facultatem , ac materiam sepe 


dant peccato, (quare fit, ut non om- 
nino pié, aut salutariter petantur) 


erit illorum petitio his preescribenda 
finibus, ut huec vitee commoda pos-. 
tulentur necessitatis causa, quie pre” 
candi ratio referatur ad Deum. Li- 
cet enim nobis precibus ea peterts 
que $ Jacob, £ Salomon postula” * 
runt. llle enim in hunce modum: 9% 
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-«dederit mihi panem ad vescendum, | Aquel pedia así: Si me diere el Señor pan 
$ vestimentum ad induendum, erit | que comer, y vestido con que cubrirme, ten= 
mili Dominus in Deum. Salomon | dré al Señor por mi Dios(a). Y Salomon pe- 
ad o Tribue- tantim  victui | ¿ja de este modo: Dame solo lo necesario 

> Vean eii puna para mi mantenimiento (b). 
454 Salles DOMES *COP= | 42 Cómo se debe usar de las riquezas. y 


Porís quomodo utendum sit, quan- ; : 
do ea Dei benisnitate criada otros bienes del cuerpoque nos ha dado Dios, 
5 y 
Cum. verd nobis Dei beniguitate Mas cuando por la bondad de Dios. se 


Suppeditetur ad victum , $ ad cul- | MOS. provee de sustento y vestido, es justo 
tum ,. par est nos illius Apostoli co- | acordarnos de aquella exhortacion del Após- 
hortationis. recordari : ¿Qui emunt, | tol: Los que compran, vivan como sí nada 
SERIA .nON- possidentes , €3 qui | tuvieran; y los que usan de este mundo,.co-. 
il 20 li tamgquam non | o: si no usaran, porque se pasa la fizura: 

: preterit enim figura hu: | de este mundo (c). Item: Si abundan. las ri- 


Jus mundi: item:  Divitiz si af 

RA: 1h > ZAS val llas el. corazon (ad 
Ruant., nolitescormapponere': qua | 244% no pongais en : Ad (a). 
rum fructum tantammodo , Se usum Porque del mismo Dios hemos aprendido, que 


nostrum esse, sed ita, ut:.cum cete- | £N estas cosas nuestro eselfruto y el uso; pe- 
ris communicemus , ab:ipso doctore | ro de tal manera, que las comuniquemos 4 
Deo didicimus. Si valemus, si: reli- | los. demas. Si tenemos salud, si abundancia 
quis externis, $ corporis bonis abun- | de los demas bienes de cuerpo ó de fortuna, 
damus, edilla nobis tributa esse me- | acordémonos de quese nos han dado para que 
Mena =s mira Deo inser- | podamos mejor servir á Dios, y juntamente 
petit o ea omnia ( favorecer al prójimo con todos lus bienes de . 
: su lagenád Bdortrioe bona esta calidad. QUA DA :paE 
quomodo petenda sint, 5 Cómo. se han de pedir á Dios los bie- 
a e bo, 8 arameo es lit pedir d Dioslos bienes 
Epia 8 a ris- sunt artes, atque amble 00 10 np 18nes 
ea bes tere .etiam licet, sed ea | Y cultura de ingenio, como son las artes y 
Mola dd ¡tame a a nobis ad Dei-| ciencias; pero únicamente con. la condicion 
o OA 
adjuncrione , aut idas (0) tan- Dios y salvacion nuestras Mas 5 quente Ba; 
P de desear, buscar y pedir absolutamente, y 


dum, querendum 
1, postulandum est, |. AE ; 4% 
quemadmodum ante diximus, id Dei siapañtaditorapar condición elguila,; 0000 e 


gloria est , 8. deinceps omnia, quee dijimos, es la gloria de Dios, y despues toW 
summo illi bono conjungere nos | 925 aquellas cosas que puedan juntarnos com 
queant.. ut fides, timor. Dei, amor, | £Ste sumo bien, como la fe, el temor y amor 
de quibus pleniis dicemus in expli- | de Dios, segun se dirá mas 4 la larga en la 
explicacion de las peticiones. 


catione petitionum, 


hace | CAPÍTULO V. 
POR QUIENES SE HA DE ORAR» * dy E 
1 Nullum genus hominum. in hoc | 01 No hay condicion de hombres 


mundo est, pro quib ; 
: Ss no : 7 ; ] 
Era 2 non liceat Deum | por quienes no sé deba orar. 


H. autem co mnitis 
sint , docendus “est fi 
(a) Genes; 28, (hy p 

Lom, 11, id 


> UE petenda Subidas ya las cosas que se han de pedir, 
delis populus; | se ha:de enseñar á los fieles por quiénes se 
Y» 30, (c) Psalm, 61, (a) 1:Cor. 7» ee by vs eN 
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den orar. Mas como la oracion contiene pe- 
ticion y hacimiento de gracias, tratemos pri- 
mero de la peticion. Se ha de orar pues por 
todos sin excepcion algunas: ó. de enemis- 
tades, ó de naciones, % de religion. Por- 
que sea enemigos estraño ó infiel, es pró- 
jimo, é guien como debemos amar por man- 
dado de Dios, síguese que debemos hacer 
oracion por él, que esto es oficio del amor. 
Y áesto se endereza aquella exhortavion del 
Apóstol: Ruego que se hagan oraciones por 
todos los hombres (a). Y en esta oracion pri- 
meramente sehan de pedir las cosas que per- 
tenecen á la salud del alma, y luego las que 
conducen á la del cuerpo. 
2 Por quiénes se ha de orar principal- 

mente. N : 1 : 
' Pero en este ejercicio debemos dar el pri- 
mer lugar á los Pastores de almas, como nos 
lo enseña con su ejemplo el Apóstol. Porque 
escribiendo 4 los Colosenses, dice ,.que ha- 
gan oracion por él , para que Dios le abra 
la puerta de la predicacion(b). Y lo mismo 
encarga á los Tesalonicenses (c). Y en los He- 
chos apostólicos se escribe tambien: Que se 
hacia en la Iglesia oracion contínua por san 
Pedro (d). Esto nos aconseja san Basilio en 
los libros de las reglas morales, diciendo; 
que se ha de pedir por aquellos que estan en- 
cargados de predicar la palabra de la ver- 
dad (e). > 

En segundo lugar se debe pedir por los 
Príncipes, segun el mismo Apóstol. Porque 
ninguno ignora lo mucho que interesa el bien 
comun en tener Príncipes piadosos y justos. 
Y así se ha de pedir á Dios los haga tales, 
cuales deben ser los que presiden á los demas. 

Hay ejemplos de varones santos, en que 
se nos previene, que hagamos oracion por los 
justos y buenos. Porque aun estos estan ne- 


cesitados de oraciones de los demas. Y esto 


lo ordenó así el Señor para que 10 se engrian 
por soberbia , viéndose necesitados de su- 
fragios de los inferiores. 
Por nuestros enemigos y los de la 
Iglesia se ha de hacer oracione 
Tambien mandó el Señor que rogásemos 
por los que nos persiguen y calumunian (f). 


(8) 1 Tim. a, (6) Colos. 4» (c) 1 Thesal. 3 (9) Actor, 12, (e) Reg, 56. (f) Mat. 5, 


| petenda sunt, que salutem anime 


¿CATECISMO ROMANO 


pro quibus orare debeat, Continet aU- 
tem oratio petitionem, % gratiarumn 
actionem: quare prius de petitiont 
dicamus. Orandum igitur est pro om- 
nibus sine ulla exceptione vel inimis 
citiarum, vel religionis, vel gentis. 


Nam sive hostis sit, sive alienus, sis: 
ve infidelis, proximus est: quem quía 
Dei jussu amare debemus, sequitur» 


ut preces quoque, quod amoris offs 
cium est, pro eo facere oporteat. Nam 


ed pertinet illa Apostoli cohortatioi |. 


Obsecro fieri orationes pro omnibus 
hominibus. Qua in oratione primum 


complectuntur, deindeque corporis., 
2. Pro quibus. precípue, oran=, 


7.1 
dumsit. . Y i yA 

Debemus::autem hoc precationís 
officiam primuúum Pastoribus anima= 
cum tribuere, quod ab Apostolo ejus 
exemplo monemur. Seribit enimis ad 
Colosseuses, ut orent pro se , ut si- 
bi Deus aperiat ostium sermonis; quod 
item facit ad Thessalonicenses. Est 
preterea in Actis Apostolorum: Ora- 
tio fiebat'ab Ecclesia.sine intermis- 
sione pro Petro Cujus etiam officil 
a D. Basilio in libro de moribus ad- 
monemur;'pro lis enim:orandum es+ 
se inquit, qui preesunt verbo verita- 
tis. i 

Secundo loco pro Principibus nos: 
precari oportet, ex ejusdem Áposto= 
lisententia. Quanto enim publico bo- 
no Principibus piis, € justis utamury 
nemo ignorat. ltaque rogandus est 
Deus, ut tales sint, quales esse opor. 
tet, qui reliquis hominibus presint- 


Extant exempla sanctorum homí- | 


num, quibus monemur, ut pro boni$ 
etiam , piisque deprecemur. Egent 
enim « illi precibus aliorum: quo 
divinitus factum est , ne superbía 
eflerantur, dum intelligunt se infe- 
riorum sufiragiis indigere. 


3 Proinimicis nostris, (9 hos" 
tibus Ecclesie idem prestanduW 
esse monstratur. ás 

Jussit preterea Dominus precaf 
pro persequentibus, $ calumniant? 


, 


e ME E 
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bus nos. Illud etiam S. Augustini tes- | Demas de esto es celebrado por testimonio de 
timonio celebratum est, hane' esse | san Agustin (a), que viene de los Apóstoles 

-consuetudinem 'acceptam ab Áposto* | la costumbre de hacer oraciones y votos al 
lis, pro ¡is, qui ab Ecclesia sunt alie- | Señor por los: que son agenos de la Iglesia, 
ni, preces, $ vota faciendi, ut in- para que los infieles se redazcan á la fe, pa- 
bit donetur fides, ut idolorum | ., qye los idólatras sean sacados de los erro- 
tur in Pee E ALDEIO res de su impiedad, para que los judios, Bue 

Pabón OS “mi da la obscuridad de sus almas reciban 
caligine , lucem veritatis accipiant, entada la he dad 
ut heretici redeuntes ad sanitatem | la luz de la verdad, para que los dd 
catholice doctrine preceptis eru- volviendo á la salud, sean instruidos en los 
diantur, ut schismatici, á qua desci- | preceptos de la doctrina católica, y para que 
verunt sanctissimee parentis Esccle- | los cismáticos, que se apartaron de la co- 
si communione, cum ea iteram ve- | munion de la santa madre Iglesia, se Jun- 
re charitatis nodo juneti copulentur. | ten con ella otra vez en lazo de verdadera 
Ora o As ps preces | caridad. Cuán eficaces sean las oraciones he- 

ro hujusmodi- hominibus facte ex : de 

¡ ; X | chas de corazon por tales gentes, consta 
a pi et muchísimos ejemplos de toda suerte de hom- 
tidie ereptos á potestate tenebrarum bres, que sacándolos cada día del poder de 
transfert Deus in regnum filii di- | las tinieblas , los traslada Dios al reino del 
lectionis suse, Se ex vasis' irse: facit | Hijo de su amor, y de vasos de ira los hace 
yasá misericordiz : in quo plarimúm | yasos de misericordia, para lo cual ninguno 
valere piorum obsecrationem, nemo, | que sienta bien puede dudar que aprove- 

chan muchísimo las oraciones de los buenos. 
4 Tambien.se ha de pedir: por los. di- 
funtos. 


Qui recté sentiat, dubitare potest. 

Las oraciones que se hacen por los di- 
funtos para que sean librados del fuego del 
purgatorio, traen su orígen de la doctrina 
de los Apóstoles. Sobre lo cual se dijo lo bas- 
tante, tratando del Sacrificio de la Misa. 

5 No aprovecha la oracion agena ú los 
que pecan de muerte. ] 

A aquellos de quien se dice que pecan de 
muerte (b), apenas aprovechan las oraciones 
y votos. Sin embargo es obra de caridad 
cristiana rogar por ellos , y porfiar lloran- 
do, por si puede aplacarse con ruegos Y lá- 
grimas la ira de Dios. ¡majo ye0 

6: Cómo se entienden las execraciones de 
la Escritura. E Dn 

Mas las execraciones de que usaron los 
santos:contrados implospeobSla: queSano Ten 
gun sentencia de los Padres antiguos, 0 pro- 
focías de los males que les habian de sobre- 
venir, óque Se enderezaban contra el peca- 
do, para que» salvas las personas, se destrú- 
yese la malignidad de la culpa. 

7 Cuál sea el uso de la accion de gra- 


cias. 


4 Quomod) etiam ad mortuos 

extendi possit hoc beneficium. 
- Preces autem , que pro mortuís 
fiunt, ut ab igne purgatorii liberen- 
tur, ex Apostolorum doctrina fluxe- 
runt: qua de re satis dictum est, cum 
de Sacrificio Missw loqueremur. 
5 Non prodest illis aliena ora- 
tio, qui peccant ad mortem. 
- Tn ¡is autem , quí peccare dicun- 
tur ad mortem, vixquidquam preci- 
bus, votisque proficitur. Verumtamen 
est christianee charitatis € precari 
pro illis, $ lacryimis contendere, an 
eis possint reddere placatum Deum. 
6 Quomodo execrationes, que in 
Scripturis leguntur, sint accipien- 

Execrationes verd sanctorum ho- 
minum, quibus in impios utuntur, e 
Patrum sententia , constat Vel 
predictiones eorum , quee illis dm 
tura sunt, vel adhibitas contra peo! 
catum, ut, salvis hominibus j 
cati vis intereat, dom 


7. Quis sit usus gratiarum actio. 
nis. ¡ 


(a) Epistol, 107 ad Vital.:(b) 1 Joan; r. 


CATECISMO ROMANO - 

In altera 'autem parte orationis 
maximas Deo gratias agimus pro di- 
vinis ejus, immortalibusque - benefi" 
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En la segunda parte de la oracion damos 

á Dios muchas gracias por los divinos é in- 
numerables beneficios, que siempre «hizo y 


hace cada dia al linage humano. Y señalada- 
mente nos valemos de esta accion de gracias 


á causa de todos los Santos, rindiendo á su 
Magestad sin gularesalabanzas por las victo- 


rias y triunfos, que con su divina graciacon. 
siguieron de todos sus enemigos internos y 
externos. 


8 Quién tiene el primer lugar en la ac- 
cion de gracias por los Santos. 


- Aeste hacimiento de gracias pertenece 
aquella primera parte de la salutacion an- 
gélica , cuando la rezamos para pedir, di- 
ciendo: Dios te salve, María , llena eres 
de gracia , el Señor es contigo , bendita tú 
eres entre todas la mugeres. Porque así ben- 
decimos 4. Dios, dándole sumas alabanzas, 
y rindiéndole gracias por haber colmado á la 
santísima Vírgen con toda la plenitud de sus 
divinos dones. Y á la misma Señora damos 
los parabienes porsu especialísima felicidad. 
Y con mucha razon la santa Iglesia de Dios 
añadió á esta accion de gracias nos acogiése- 
mos á ella piadosa y rendidamente, para que 
por su intercesion reconciliase con Dios á no- 
sotros pecadores, y nos alcanzase los bienes 
necesarios , así para esta. vida como para la 
eterna. Y así nosotros - desterrados hijos de 
Eva, que estamos en este valle de lágrimas, 
debemos invocar de contínuo á la madre de 
misericordia, y abogada del pueblo fiel, pa- 
ra que FuEgue por nosotros pecadores, y por 
medio de esta oracion implorar el patrocinio 
y amparo de esta Señora, cuyos méritos pa- 
ra. con Dios son subidísimos, y cuya volun- 
tad está muy inclinada á favorecerá los hom- 
bres, como ninguno lo puede dudar, sino 
impía y malvadamente. 


ciis, quibus de semper affecit, Se quo- 
tidie aficit humanum genus. Maxis 


mé autem fungimur hoc munere gra” 
iarum actionis, Sanctorum omnium' 


causas quo in officio singulares Deo 
laudes tribuimus 8eorum victoria) 


pS triumphi, quem de omnibus $ in! 
timis, $£ externis  hostibus ejus: be= 


nignitate reportarunt: 7] 


8 Inter eas gratulationes, que 


Sanctorum causa Deo exhibentury 


quenum in Ecclesia primas partes: 
obtineant, 


Huc pertinet prima illa pars an= 


) F 


gelice salutationis, cum: ea:ad pre= 


candum utimur : 4ve Maria gratia 


plena, Dominus tecum benedicta: 


tu ¿in mulieribus. Nam um sum=- 
mis, St habendis laudibus, € gratiis 


agendis- celebramus, qudd sanctissi= 
mam Virginem omni coelestium do= 


norum munere cumulavit ; ipsique 


Virgini singularem illam gratulamur 


felicitatem. Jure autem-sancta Dei 
Ecclesia huic gratiarum actioni pre- 
ces etiam, « implorationem sanctis- 


sime Dei Matris adjunxit; qua pit; 


atque suppliciter ad eam confugere- 
mus, ut nobis peccatoribus sua in- 
tercessione conciliaret Deum; bona- 
que tum ad hanc, tum ad eternam 
vitam necessaria impetraret. Ergo 
nos exules filii Eve, qui hanc la- 


crymarum vallem incolimus, assidue 3 
misericordie Matrem, de fidelis po=" 


puli advocatam invocare debemus, 
ut oret pro nobis peccatoribus; ab 


eaque hac prece opem, X auxilium ' 


implorare , cujus  prestantissima 
merita apud Deum esse, £ summam 


voluntatem juvandi humanum genus, 


nemo nisi impié , $ nefarid dubita- 
re potest, ' 
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A QUIEN SE DEBE HACER ORACION. 


1 Ad quem dirigenda sit preci- 


pue oratio, 


Do... autem orandum esse, 4 ejus 
nomen invocandum , ipsa loquitur 
Dature- vis insita in hominum men- 
tibus; non solum tradunt divine lit- 
tera, in quibus jicet audiro impe- 
rantem Deum: ¿xvoca me in die tri- 
bulationis, Sed Dei nomine tres Per- 
sonas intelligi oportet. > ' 


2 Sintne etiam Sancti cum Chris. 
to regnantes invocandi. 

Secundo loco confugimus ad auxi- 
lia Sanctorum, qui in ccelo sunt, qui- 
bus etiam preces esse faciendas., ita 
certum est in Ecclesia Dei, ut piis 
nulla de eo dubitatio possit accidere. 
Que res quia separatim suo loco: est 
explicata, ed. 8 Parochos, $ ceteros 
transmittimus. Sed nt tollatur omnis 
pende Imperitorum , opere pretivm 
Daba? a POR lps siquid 

r hanc invocandi ratio- 
nem, 


3. Aliter Deum, €3 aliter Sanc- 
tos imploramus. 
Non enim eodem modo Deum, $ 
Sanctos ejus imploramus. Nam pre- 
camur Deum, ut ipse vel bona det, 


vel liberet á malis: á Sanctis autem, 


qui gratiosi sunt apud Deum , peti- 
mus, ut nostri patrocinium suscipiant, 
ut nobisá Deo impetrent ea, quorum 
indigemus. Hinc duas adhibemus pre- 
candi formulas, modo diferentes: ad 
Deum enim proprié- dicimus, Mise- 


rere nobis, audi nos: ad Sanctos, 
Orate pro nobis, 


4. Quomodd ú Sanctis 
simus, ut nostri miserea 
Quamqum licet etiam 
ratione petereá Sanctis 
tri misereantur, sunt enim maxime 
misericordes. Itaque possumas pre- 
cari eos , Ut conditionis nostre mi- 
seria permoti, sua nos apud Deum 
gratla , ac deprecatione juvent. Quo 
loco illud maxim+ cavendum est 
(a) Psalm. 49, 


Petere pos- 
ntur, 


alía quadam 
1Psis, ut nos. 


om- 


1 La oracion debe enderezarse ú 
Dios. 4 


N, solo las sagradas Escrituras, donde 0i- 


mos 4 Dios que nos manda: Llámame en el. 
dia de la tribulacion (a), sino aun la misma 
lumbre. de la naturaleza, sellada en nuestros 
entendimientos, dicta que la oracion se de- 
bé hacer á Dios, y que ha de ser invocado 
su divino nombre. Mas porel nombrede Dios 
se deben entender las tres Personas divinas. 

2 Tambien se ha de hacer oración á-los 


Santos. 


En segundo lugar recurrimos ¿ los socor- 
ros de los Santos que estan en el cielo, 4 
quienes tambien se han de hacer oraciones. 
Esto se tiene por tan cierto en la Iglesia, que 
no pueden los fieles padecer duda alguna acer- 
ca de ello. Y por haberse explicado separa-- 
damente en su lugar, remitimos allí á los 
Párrocos y á los demas. Pero ú fin de quitar 
á los ignorantes toda ocasion de errar, será 
bueno enseñar al pueblo fiel la diferencia 
que hay entre una y:otra invocacion. 

3. Dediferente modo invocamos € Dios 
que ú los Santos. yas 

No imploramos pues de un mismo mo- 
do á Dios y á los Santos, porque á Dios pe- 
dimos, ó que nos conceda bienes, Ó que nos 
libre de males. Pero ¿los Santos por su gran 
valimiento acerca de Dios pedimos quetomen 
por su cuenta nuestras causas, para que nos | 
alcancen de Dios las cosas que necesitamos. 
Por esto nos valemos de dos formas de pedir 
muy diversas, porque á Dios propiamente 
decimos: Ten misericordia de ROSOLFOS, 0ye- 
nos; pero al Santo: Ruega por nosotros, 

4 Cómo podemos pedir á los Santos que 
tengan misericordia de nosotros. 

Tambien podemos en alguna manera pe- 
dir 4 los Santos que tengan misericordia de 
nosotros, porque son muy one, 
así podemos rogarlos, que apiadados de la 
miseria de nuestra condicion, nos ayuden an- 
te Dios con su intercesión y valimiento. Mas 
en esto deben todos cautelarse mucho de no 


CATECISMO ROMANO ' 


e 
Aoi 4 otro alguno lo que es propio de 'so- 
lo Dios. Y así cuando rezare uno delante de 
la imágen de algun Santo la oracion del Pa- 
dre nuestro, tenga entendido que lo que pi- 
de al Santo es que ruegue juntamente con él, 
y que pida al Señor le conceda las cosas que 
Se contienen en esa oracion; y en fin que sea 
su abogado y medianero para con Dios, por- 
que los Santos hacen este oficio, como lo en- 


señó san Juan en su Apocalipsis (a). 


nibus , ne, quod Dei proprium est; 


cuiquam preeterea tribuant:imbd verd, 
cum ad imaginem Sancti alicujus quis 
dominicam orationem pronuntiaf; 
ita tum sentiat, se ab illo petere, ul 
secum oret, sibique postulet ea, qué 
dominicse orationis formula conti- 
nentur; $ sui denique sit interpre, 
$ deprecator ad Deum. Nam eos hoc 
fungi officio docuit S. Joannes Apos* 
tolus in Apocaly psi. did, 


CAPÍTULLO VIL 


DE LA PREPARACION PARA ORAR. 


1 Con quévirtudes señaladamente | 
debemos prepararnos para orar. 


ocios en las divinas letras: ._4ntes de 
la oracion prepara tu alma, y no quieras 
ser como el hombre que tienta d Dios (b). 
Porque tienta á Dios el que pidiendo bien, 
obra mal, y hablando con Dios, está su al- 
ma muy extraviada de las peticiones. Por es- 
to importando tanto que haga cada uno ora- 
cion á Dios con la disposicion debida, ense- 
ñarán los Párrocos á sus devotos oyentes en 
qué manera deben orar.Será pues el primer 
paso para la oracion un ánimo verdaderamen- 
te humilde y rendido, junto con un recono- 
cimiento tan grande de sus pecados, que por 
ellos entienda el que se llega 4 Dios, que no 
solo esindigno de alcanzar cosa alguna de 
su Magestad, sino tambien de parecer en su 
presencia para hacer oracion. De esta prepa- 
racion hacen memoria muchísimas veces las 
divinas letras, como cuando dicen: Miró el 
Señor la oracion de los humildes, y no me- 
nospreció los ruegos de ellos (c). Y: Laora- 
cion del quese humilla penetrará las nubes 
(4). Pero á los Pastores eruditos se ofrecerán 
innumerables textosque vengan ú este caso, 
por lo cual sobreseemos de la alegacion de 
muchos, por no ser necesaria. Pero no omi. 
tiremosniaun en este lugaraquellos dos ejem- 
plos, que ya tocamos en otro, porque son 
muy acomodados para este asunto- Uno es 
aquel tan sabido del publicano, que estando 
á lo lejos no osaba levantar los ojos de la tier- 
ra (€). Otroel de aquella muger pecadora, que 


Quibus maxime virtutibus ani- 


| mus ad orationem sit preparandus. 


ro in divinis litteris, 4nte ora- 
tionem prepara animam tuam, Y 
nolí esse quasi homo, qui tentat 
Deum. Tentat enim Deum is, quí 
cum bene orat , male agit, 8%, cum 
loquatur cum Deo, á precibus ani- 
mus ejus aberrat. Quare cum tantl 
intersit , quo quisque animo Deo pre- 
ces faciat, tradent Parochi vias pre” 
cationum piis auditoribus. Primu$ 
igitur gradus ad orationem erit ves 
ré humilis, ac demissus animus, sce= 
lerum quoque recognitio: quibus sce- 
leribus intelligat, qui ad Deum ac* 
cedit, se non modo dignum non es- 
se, quí quidquam impetret a Deo, sed 
qui ne in ejus quidem conspectumM 
veniat oraturus. Cujus pre»paratio- 
nis sepissime faciunt mentionem di- 
vine litteree, que S illud loquun- 
tur:Respexit inorationem humilium 
€3 non sprevit preces eorum : item! 
Oratio humiliantis se nubes pene” 
trabit.Sed occurrent Pastoribus er" 
ditis loci innumerabiles , qui in ea 
sententiam conveniant, QuamobreW 
plurium non necessaria commemor?” 
tione supersedemus : tantiim verd 
qué aliás attigimus , ne in hac quí 
dem parte, quia sunt apposita 4 

hanc rationem , duo ¡lla exemP 

preetermittemus, Publicanus est W* 
notissimus, qui long? consistens, ocW 
los humo tollere non audebat : * 

etiam mulier illa peccatrix, quee de 


(4) Apocal, 3. (6) Eccli, 19, (c) Psalm, 11» (9) Eccli, g5, (e) Luc, 18. bas 
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lore permota lacrymis pedes Christi | traspasada de dolor regó con sus lágrimas los 
Domini perfudit, uterque, quantum | pies de Cristo Señor nuestro (a). Uno y otro 
aflerat orationi  pondus humilitas | declaran el gran peso que da á la oracion la 
Cosina declaravit, humildad cristiana. o E 2 
3 roaacor quidam in recor- A esto se sigue cierta congoja, nacida de 
dos dera» yl et al 1 memoria de os pedo, 6 por Jo mis 
A rr O RI Gurb algun sentimiento de dolor, por el motivo 
Utrumque , vel pa ia , nisi A | de queno nos podemos doler. Porque sie! pe- 
Penitente adhibeatur , venia impe- nitente no pone estas dos cosas, Ó 4 lo menos 
trari non potest. - | la segunda, no puede conseguir el perdon. 

2 Que polissimien sceleravolen-| 2 De que pecados señaladamente se deben 
ti cun fructu orare sint cavenda. | guardarlosque handehaceroración fructuosa. 
Sed quía sunt quedam scelera, que Y porque hay ciertas maldades, que en 
maxime obstant, quominus in preca- | eran manera impiden nos conceda el Señor 
Eo q AR saint con- |) que pedimos en la oracion, como son ho- 
nos Hear 4d AL micidios y violencias, deben abstenerse las 
tate, de violentia. De quo facinore sic | MADOS de estas crueldades y arrojos. Acerca 
Isaiee ore loquitur Deus: Cin exter- de esto dice el Señor por boca de Isaias: 
deritis manus vestras, avertam ocu- | Cuando extendiéredes vuestras manos, apar- 
los meos ú vobis: €3 cum multipli- | taré mis ojos de vosotros; y cuando multi- 
caveritis orationem, non exaudiam: | plicáredes la oracion no os oiré, porque VUES= 
manus enim vestre sanguine plene | tras manos estan llenas de sangre (b). 
“ab : e Tambien se debe huir de la ¿ra y dis- 
ii E ips ies apt cordia, que impiden muchísimo el que las 
preces audiantur. De ES: dit 10d oraciones sean bien despachadas.Sobrelo cual 
Apostoli : Volo viros bare Sn omaé | AC€ así el Apóstol: Quiero que los hombres 
loco, levantes puras manus sineira, | PAgan oracion en todo lugar, levantando las 
. : > , , . s . s 
$ disceptatione. manos puras ú Dios sin iras y sin contien- 
_ WVidendum est preeterea, ne nos | das (c). : 
implacabiles cuiquam preebeamus in Se ha de mirar d mas de esto, que no 
injuria; nam sic affecti Deum preci- | nos hagamos implacables ú ninguno en las 
pos ariBueSs e CR poterimus, ut no- | injurias. Porque con talesafectos nunca nues- 
E EE, A e de tras oraciones podrán recabar Con Dios que 
si quid habetis: €, Si non dimiento e perdbBor Cuando tas p ustéredes TS 
tis hominibus, nec Pater vester ca- dice el mismo Señor, perdonad, si teneis qué; 
lestis dimittet vobis peccata vestra. | Pes $1.10 per donáredes ú los hombres, hi 
 Cavendum quoque est , ne duri | Vuestro Padre 0s perdonará vuestros peca- 
simus > $c inhumani egentibus. Nam | dos (4). ee Ñ 
0: ES homines illud dictum est: Tambien se ha de cuidar que nO seamos 
BR a a e] an ad clamo- duros ¿inhumanos con los menesterosos. Por-. 
EA A] Pse clamabit , Y | que contra tales hombres está escrito: El que 
- Quid dicemus de superbia ? tapa sus oidos al clu4mor del pobre, él el panas 
quantopere Deum ofíendat, testiá en rá y no será oido (e). A os 
, Y qué diremos de la soberbia? La cual 
milibus autem dat gratiam. ofende á Dios en tanto grado como lo testi- 
Quid de contemptione divinorum | fica aquella VOZ : Dio rete delos 06 P2p0 
oraculorum? in quam extat illud Sa. bios ; mas á los humildes da su gracia (Ph 


illa vox: Deus superbis resistit, hu. 
lomonis: Qui declinát aures suas, | ¿Qué del menosprecio de las palabras di- 


(0) Lue, 7, (9) Is3i, 1, (c) 1 Tim, 2, (4) Marc, 313 MAtil 6. (e) Proy, 21. (/) Petr, 5. 
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vinas? Contra este dice Salomon: El que 


aparta sus oidos para no oir la ley, la ora- 
cion de él será abominable (a). P “RASO, qn 
excluye aquí pedir á Dios porlas injurias que 
hicimos, 6 por el homicidio, por la ira, por 


la dureza con los pobres, por la soberbia y' 


menosprecio de la palabra de Dios; y en fin, 
por todos los demas pecados, pidiendo y su- 
plicando el perdon de ellos. 
3 Dela fe para con Dios, 
cesaria en la oracion. : 
Tambien es necesaria la fe para esta pre- 
paracion del alma. Porque si falta, ni se tie- 
ne conucimiento de la omnipotencia del Pa- 
dre celestial, ni de su misericordia; siendo 
así que de ellas nace la confianza del que pi- 
de, como el mismo Cristo Señor nuestro lo 
enseñó, cuando dijo: Cuantas cosas pidié: 
redes en la oracion, creyendo las. recibi- 
reis (b). De esta fe escribe así san Agustin: 
Si falta la fe,pereció la oracion(c). Es pues 
lo principal para obrar bien,como ya queda 
dicho, que estemos firmes y fijos en la fe; 
lo que por Ingar contrario mostró el A póstól, 
diciendo: Cómo, pues invocarán ú aquel en 
quien. no creyeron (d)? Y así conyiene creer 
para poder orar, y tambien para que no nos 
falte la misma fe, con la cual oramos fruc- 
tuosamente. Porque la fe es la que derrama 
las peticioxes, y estas hacen que desechada 
toda duda, s=a firme y constante la fe, Con- 
forme á esto exhortaba san Ignacio á los que 
se llegan á orar á Dios, diciendo: No esteis 
en la oracion con ánimo dudoso. Dichoso el 
que no dudare. (e). Y por tanto para alcanzar 
de Dios lo que queremos, es importantísima 
la fe y la esperanza cierta de conseguirlo,co- 
mo lo previene el Apóstol Santiago por estas 
palabras: Pida con fe sin ninguna descon- 


fianza (f). 


4 Delas cosas que pueden inducirnos á 
pedir con fe viva. | : 

Muchas sun las cosas por las que debemos 
confiar en este ejercicio dela oracion. Una es 
aquella voluntad y benignidad de Dios tan 
declarada para con nosotros; que nus Manda 
que le llamemos Padre, para que entenda- 


que es ne- 
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ne audiat legem , oratio ejus erid 
execrabilis. Quo tamen loco non ex* 


cluditur deprecatio factee injurit, 
non cedis, non iracundiz, non illi- 
beralitatis in pauperes, non super: 
bie, non despicientiz divine oras 
tionis, non denique reliquorum- sce= 
lerum , si ignoscendi venia petatuf. 


43 
3_ De fide in Deum, que ad 
orationem necessaria censetur. 
Est verd ad hanc quoque prepa. | 
rationem animi fides necessaria, que 
si desit, neque de summi Patris om= 
nipotentia, neque de illius misericor. 


dia, unde tamen orantis fiducia ori. 


tur , habetur cognitio., quemadmo= 
dum docuit ipse Christus Dominus: 
Omnia , inquit, quecumque peties 
ritis, in oratione credentes accipies 
tís. De hujusmodi fide scribit $. Au- 
gustinus de verbis Domini: Sí fi- 
des deficit, oratio periit. Caput igi- 
tur est ad rité orandum , quod jam 
dictum est, ut fide firmi, ac fixi si- 
mus; quod Apostolus ex contrario 
ostendit: Quomodo invocabunt, in 
quem non crediderunt ? ltaque cre- 
damus oportet, ut % orare possimus, 
ne nos fides ¡psa deficiat, qua sa= 
lutariter oramus., Fidesenim est, que 
preces fundit; preces faciunt, ut omni- 
dubitarione sublata stabilis, ac firma 
sit fides. ln hanc sententiam S. igna- 
tius hortabatur eos, quiad Deum adi- 
rent oraturi: Von dubioesse.anima in 
oratione: beatus est , quí non. du. 
bitaverit. Quare ad impetrandumy 
quod velimus á, Deo, maximum pon- 
dus affert fides, K.certa spes. impe- 


trandiz quod monet S. Jacobus: Pos- | 


tulet in fide, nihil hesitans. 


4 Que nos ad fidem. impetran= 
1:€0, que in coratione. petimusy 
inducere. possint. e 

«Multa sunt, quibns nos confideré 
Oportet in hoc oficio. precationis 
Est ipsa Dei in nos perspecta yO? 
luntas, ac benignitas, cum jubet 10% 
se Patrem appellare, ut ejus nos ess$0 


(a) Proverb. 28. (b) Matth. 21, (c) Serm. 36 de verb. Dom. cap.1. (d) Rom.. 10, (e) Epist. ad 


Hier. (f) Jac.-1. 
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filios Intelligamas + est prope infini- | mos que somos hijos suyos. Otra el número 
tus numerus eorum, qui Deum exo- | casi infinito de los que por la oracion alcan= 
raverunt y est'summas ¡lle depreca- | zaron de Dios lo que pidieron. Y Osos 
tor, qui nobis semper prestó est, aquel sumo rogador Gristo Señor nuestro, 

hristus Dominus. De quo sic est que siempre está pronto para ayudarnos, de 


apu : Si quí - : : : 

ey eps Had > pd NDA quien dice así san Juan : $1 alguno pecares, 

trem eb CeRatad sti 3 ip- abogado tenemos ante el Padre ú Jesucris- 
- , 


se est propitiatio pro peccatis nos- to justo, y este es la propiciacion cda dog 
tris: item Paulus Apostolus: Chris- | 405 pecados (a). Y el Apóstol san Panio 
tus Jesus, qui mortuws est, ¿mb | ce: Cristo Jesus , que es el que murió y 
quí ES resurrexit , qui est ad dex- | ademas el que-resucitó, y. el que está senta- 
teram Dei, qui etiam interpellat | do á la diestra de Dios, y el que tambien 
pro nobis. Item ad Timotheum: Unus | ahoga por nosotros (b). Y ¿Timotéo dice tam= 
al Des, unus (3 Mediator Del, | pjen; Un Dios y un medianero entre Dios 
Y hominum homo Christus Jesus: |, 105 hombres, y hombre tambien Jesucris- 
tum ad Hebreos: Undo, debult per |, D "de esto escribe á los hebreos: 
omnia fratribws assimilari , ut mi- de (c). Demas EA Td da 
sepicors “fieret, €2 fidelis Pontifes or donde debió asemejarse en to o d:los 
ud Deum. Quare etsinos indigni su- hermanos, para que se hiciese misericordio- 
mus, qui impetremus, tamen optimi | so y fiel Pontífice para con Dios, para que 
dignitate interpretis, $e deprecato- | le aplacase por los pecados del pueblo (a). Y 
ris Jesu-Christi sperare, $ magno- | por esto aunque nosotros seamos indignos de 
pere confidere debemus, nobis om- | alcanzar cosa alguna, sin embargo por la 
Per illum rite petierimus, | dignidad de un tan gran medianero y roga- 
UN. dorcomo Jesucristo, debemos esperar y con- 
3 y e0a 
fiar en gran manera que nos ha de conceder 
Dios cuantas cosas pidamos por él en el 
modo debido. | 
5 El Espíritu Santo es el autor de 
nuestras oraciones. ] + 
Ultimamente el autor de nuestras Ora- 
ciones es el Espíritu Santo, con cuya direc- 
cion es necesario que sean oidas nuestras pe- 
ticiones. Porque hemos recibido el espíritu 
de adopcion de hijos de Dios , por el cual 
clamamos Padre, Padre (e). Y este mismo 
espíritu ayuda nuestra flaqueza é ignorancia 
en este ejercicio de orar. Y aun él mismo, 
dice el Apóstol, pide por nosotros (esto es, 
nos hace pedir) con gemidos inexplicables 04 ) 
6 Cómo debemos valernos de la fe para > 
alcanzar lo que pedimos: ; 
Y si algati +is titubean algunos, y no 
se sienten bastantemente firmes en la fe, válo 
ganse de aquella voz de los Apóstoles: Señor, 
auméntanos la fe(g). Y de la de aquel ciego: 
Ayuda , Señor mi incredulidad (h). Pero 
entoncesseñaladamente alcanzaremos de Dios 


S Spiritus Sanctus nostrarum 
orationum auctor est. 

] Denique nostre auctor est preca- 
tionis Spiritus Sanctus: quo duce pre- 
Ces nostras audiri necesse est. Ácce- 
pimus enim Spiritum adoptionis fi- 
liorum Dei in quo clamamus , Abba, 
Pater : qui quidem Spiritus infirmi- 
tatem, á inscitiam nostram adjuvat 
in hoc orandi munere: imú verd, in- 
quit Apostolus, ¿pse postulat pro no- 
bis gemitibus inenarrabilibus. 


: 6 'Quomodd in fide juvari ad 
¿mpetranda Dei od tebeos 

Qudd si qui titubant interdum, nec 
satis esse firmos in fide se sentiunt 
utantur illa yoce Apostolorum : De 
mine adauge nobis fidem y £ ce ¡ 
illius: 4d/uva incredulitatem : 
Sed tum maximé 8 fide, Se spe vi 
gentes, omnia a Deo optata ba. 


quemur , cum ad ipsius Dei legem 
> 


meam, 


(a) 1 
Marc. q 2. (0) Rom. 8, 


(c) 1 Tim. a. (d) Hebr. 2» (e) Rom. 8. (f) Ibid. (2) Lac. uz. (0) 
Lom, 11, Ds : 


13 
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Ca deseamos fortalecidos , así en la fe 
como en la esperanza , cuando conformáse- 
mos nuestros pensamientos, acciones y ora- 
ciones con la ley y voluntad de Dios, por- 
que dice: Sí permaneciéredes en mi, y mis 
palabras permanecieren en vosotros, todo 
cuanto quisiéredes , pedireis , y hacerse ha 
(a). Aunque para poder alcanzar de Dios to- 
das las cosas, lo que principalmente se: re- 
quiere , como dijimos antes , es olvidar: las 


injurias , y amar y hacer bien á los: próji- 


mos, 


¿CATECISMO ROMANO 


ac voluntatemomnem mentem, actio- 


nem, K orationem nostram confor- 


mabimus. Si manseritis, inquit , ¿n 
me , €3 verba mea in vobis manse- 


rint; quodcumque volueritis, pete- 


lis, £3 fet vobis. | j 
Quamquam ad hanc impetrandi 3 
Deo omnia facultatem, in primis ne-" 
cessaria est, ut antea diximus, obli= 
vio injuriarum,:8e benevolentia, ac' 
benefica voluntas in proximos, - 


CAPÍTULO VIUL 


DEL MODO QUE SE REQUIERE EN LA ORACION, 


z q ¿ Debe enseñarse al pueblo el me- 
jor modo, y qué sea orar en espíritu y 
verdad. AS 


te las oraciones sagradas. Porque aunque la 
oracion es un bien muy provechoso,con to 
do eso de nada sirye si no se hace como se 
debe; pues muchas veces pedimos, y no re- 
cibimos, como dice Santiago, porque pedimos 
mal (b). Y asi enseñarán los Párrocos al pue- 
blo fiel, cual sea. el mejor modo de pedir y 
orar,. así privada, como públicamente. Y 
estas reglas de la oracion cristiana estan en- 
señadas. por .la. doctrina de Cristo Señor 
Se ha de orar pues en espíritu y verdad. 
Porquetales los quiere el Padre celestial, que 
le adoren en espíritu y verdad (0). Ora de 
esa manera el que hace su oracion con ínti- 
mo y ardiente afecto del alma. Y no exclui- 
mos 4 Ja oracion vocal de este modo espiri- 
tual de pedir. Pero con todo eso nos parece 
que de justicia se debe la primacía á la ora- 
cion que nace de un corazon fervoroso, que 
es el que oye Dios, á quien estan patentes 
Jos pensamientos ocultos delos hombres,aun- 
queno. se;pronunciecon la boca. Oyó los rue- 
gos íntimos de.aquella Ana, que fue madre 
de Samuel, de la cual leemos que oró loran- 
do, y no moviendo  sino:los labios (4). De 
este modo oró David, porque dice: 4 tí ha- 
bló. mi corazom mi rostro tebuseó con dili- 


Wiimote muchísimo hacerdebidamen: 


1 De optima orandi ratione do» 
cendum esse populum, ES quid sit ora= 
re in spiritu, ES veritate, 


Maxin autem refert, quomody 
sacris precibus utamur: nam etsi 
precatio bonum est salutare, tamen, 
nisi recte adhibeatur , minime pro- 
dest. Quod enim petimus , sepe non 
assequimur, ut S. inquit Jacobus, ob 
eáam causam, quia male petimus. Er-. 
go 'docebunt Parochi fidelem popu-= 
lum, que sit optima ratio bene pe-. 
tendi, € privatim, ac publice oran= 
di: quee precepta christiane oras 
tionis tradita sunt ex christi Domi- 
ni disciplina. ir $ 
Est igitur orandumin spiritu, %« ve- 
ritate. Nam coelestis Pater tales quée-. 
rit, qui adorent eum in spiritu, Se 
veritate. Orat autem eo modo , qui. 
intimum, ac flagrans 'animi studiam 
adhibet . A' qua'spirituali precandi” 
ratione vocalem non excludimus; ve” 
rumtamen principatum jure tribuen- 
dum  ducimus ¡lli, que A vehementi 
animo proficiscitur, obsecrationi;. 
quam Deus cui patent occulte homi- 
num cogitationes; audit , etiamsi ore" 
non proferatur. Audivit Anne ejusy 
que mater fuit Samuélis, intimas pre- 
ces: de qua illud legimus , flentem. 
Orasse, £ tantim labia moventem». 
Oravit hoc modo David; inquit enim. 
Tibi dixit cor meim , exquisivit 10 


¡facies mea, Hujosmodi" exempla 14 
(0) Joana, 15,40) Jas; 4c(c)Jozim, 4 (8) £ Regal pue 


PARTR 


divinis libris passim legentibus oc- 
current, 
2 Quis sit usus orationis voca- 
lis Precipuus. 

Habet :autem vocalis oratio pro- 
Priam utilitatem,ó% necessitatem: nam 
incendit animi studium, $ religio- 
nem orantisinflammat. Quod ad Pro- 

am Sanctus Augustinus scripsit hoc 
modo: Nonnumquam verbis, €3 aliis 
Signis ad augendum desiderium sanc- 
tum nos ¿psos acrivs excitamus. Cogl- 
mur interdumvehementi animi cupi- 
ditate, 3 pietate, verbis efferre sen- 
tentiam. Nam exultante animo le- 
titia, par etiam est linguam exul- 
tare: 3 decet nos vere cumulatum 
¿illud sacrificium facere €S anime, 
corporiss quem. Apostolorum 
Orandi morem fuisse, ex Actis, Y 
ex. Apostolo multis locis cognosci- 
mus, y 


«3 Vocis oficium perinde in pri- 
vata oratione, ac in publica neces- 
sartum non est, 

¿e Ps cuble ¿precandi ra- 
orationis. p “1: é Publica 3. private 
ora Pronuntiatione utimur, ut 
intimum studium, ac pietatem adju- 
vet; in publica que ad incitandam 
fidelis. populi- religionem- institu ta 
est, certis , statisque temporibus lin- 
guz officio supersederi nullo. modo 
potest. : Jacior dE 

4 Soli christiani .in spiritu 
orant, ES longas orationes non de- 
_bent refugere, ; 

Hanc yero spiritu orandi consue- 
tudinem., -propriam-christianorum 
hominum., infideles minimé colunt: 
de quibus ita licet. Christum Domi- 
EP loquentem. audire: Orantes no- 
ite multum loqui, sicut ethnici fa- 
ciunt: putant enim, quéd in mul- 
tiloquio suo esaudiantar. Nolite ey 
g0 assimilari ets; scit enim Dudas 
vester , quid. opus sit vobís Ghia, 
quam petatis mo 

d Cum ¿autem prohibeat loquacita- 
tem, longas tamen preces, que h ye. 
hementis' ac. diuturno -animi studio 
proficiscantur tantúm.abest ut rez 
jiciat, ut.etiam;suo .exemplo-nos .ad 
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A 
gencia (a). A cada paso se hallan Edipo 
semejantes en las sagradas letras. : 
2 Cuál sea el principal uso de la ora= 
cion vocal. A 
Pero tambien la oracion vocal es por sí 
misma útil y cd enciende:los 
deseos del alma, y aviva la devocion del que 
ora, como lo escribió san Agustin 4 Proba 


por estas palabras: Algunas veces para acre- 


centar los santos deseos , nos excitamos co! 
mayor vehemencia á nosotros mismos con pas 
labras y con otras señales (b). Otras veces 
tambien, en fuerza de algun afecto vivo de 
devocion y piedad, nos vemos obligados 4 
manifestar con palabras nuestros sentimién- 
tos. Porque saltando el alma de placer,Jus= 
to es que tambien salte la lengua. Y verda- 
deramente es muy debido ofrecer el sacrifi- 
cio cabal del alma y cuerpo, pues de este 
modo de orar usaron los Apóstoles, como se 
echa de ver por sus hechos (c), y por las 
epístolasde san Pablo en muchos lugares (d). 
3 No.es necesaria la voz en la oracion” 
privada, como en la pública. RN 
Mas porque hay dos maneras de orar, 
una privada y otra pública , en la oracion" 
privada nos valemos de la pronunciación pa= 
ra que ayude al afecto interior y dla piedad. 
Pero en la pública, como fueinstituida para 
despertar la devocion del pueblo fiel, no'se" 
puede en manera ninguna omitir el oficio de” 
la lengua á ciertos y señalados tiempos. * > 
4 Orar en espiritu es propio de cris- 
tianos, y no debenrehusar alargar la oracion. 
Esta costumbre de orar en espíritu, pro- 
pia. de cristianos, en manera ninguna la ob= 
servan los infieles de quien nos dice así Crisz 
to nuestro Señor: Cuando orais ño querais 
hablar mucho, como hacen lo gentiles , que. 
piensan son oidos por su mucho hablar. No" 
querais pues asemejaros á ellos, porquevues- * 
tro Padre celestial sabe lo que habeis me." 
nester antes que lo pidais (e). Pero aun 
que prohibe el Señor: el mucho hablar, con'* 


todo eso, tan lejos:está de reprobar aquellas 


oraciones prolongadas, que nacea deun ve- 
hemente y continuado fervordeespírito, que' 
antes bien nos exhorta con su ejemplo 4 es- 


te modo: Je orar; pues no solo gastaba “en 


(0) Psalm. 26, (0) Epit, 211, (c) ACt+ 4p 8.16: (d) y Cor.145 Ephes:33 Colos: 3+:(e) Mató, (> 
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¿Eición las nóches enteras (a), sino que por 
tres veces repitió una misma (b). Solo pues 
se ha de asentar, en que nada se alcanza de 
Dios con el vano sonido de las voces. 


5 * No admite Dios las oraciones de los 
hipócritas. | 
"Tampoco oran en verdad los hipócritas, 
de cuyo modo de orar nos aparta Cristo Se- 
flor nuestro por estas palabras: Cuando hi- 
ciéredes oracion, no sereis como los hipócri- 
tas, que quieren orar en las sinagogas y en 
lós cantones de las plazas para que los vean 
los hombres. Enverdad os digo, recibieron 
su galardon. Mas tú cuando hubieres deorar, 
entra en tu retrete, y cerrada: la puerta, haz 
oracion á tu Padre en escondido; y tu Pa- 
“dre que te ve en escondido, te dará el ga- 
Tardon' (c). Este retiro que se menciona aquí 
puede entenderse del corazon del hombre. Y 
no basta recogerse en él, sino que á mas de 
esto es menester que se cierre, para que na- 
“da de afuera se introduzca d influya en elal- 


ma, que pueda manchar la pureza de su ora- 


“ción, porque entoncés el Padre celestial, que 
señaladamente mira los corazones y ocultos 
“perisamientos, nos concede lo que pedimos. 
6 > Se ha de perseverar pidiendo, aunque 
-se dilate lo que'se pide. ! 
191 Demas de esto requiere la oracion perse- 
“verancid: Porqué es tan poderosa, como lo 
“imostró el Hijo de Dios por el ejemplo de 
aquel' juez, que aunque ni temie á Dios ni 
“resp taba 4 los hombres, sin embargo, ven- 
'¿ido:de la importanacion y diligencia de una 
“viuda; la otorgó lo que pedia (d). Y así se 
Han' de hacer de contínuo oraciones 4 Dios, y 
“m0 imitar 4 aquellos, que en habiendo pedi- 
Bdó ana y otra vez, si nO les dan lo que pi- 
“den' se cánsin de la oracion. Porque en este 
ejercicio no debe haber cansancio, como nos 
Ah enseña la Avítoridad de Cristo Señor nues- 
“rro(e) y'da Apústol(f), Y sl alguna vez lle 
lá desfallecer la vólontad, pedir d Dios con 
*“múichos ruegos la virtud de la perseverancia, 
uop "Cristo Señor nuestro nos manda que 
ven sú nombre pidamos d $ Padre. 


___ __ __ _ ÑBRR—moOEap[ ón gs 
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eam rationem' cohortetur; quí n 
modú noctes in precatione consump* 


“sit, sed ter eumdem sermonem repe- 


tiit. Tantum igitur statuendum est 
inani verborum sono minimé exorar 
ri Deum. aa sunt 
3  Orationes hypocritarum reji- 
cit Dominus. 5 a 
Nec verd ex animo orant hypocrÍ- 
tee, á quorum nos consuetudine de- 
terret Christús Dominus in hanc sen- 
tentiam: Cum oratis, non eritis si- 
cut hypocrite, quí amant in Syntr 
gogis, S in angulis platearum stan- 
tes. orare, ut videantur ab homini- 
bus: amen dico vobis, receperint 
mercedem suam. Tu avtem, cum:ora- 
veris, intra in cubiculum tuum y $ 
clauso “ostio, ora Patrem tuum 11 
abscondito: €3 Pater tuus-, qui: vi- 
det in -abscondito. reddet tibi: Cu- 
biculum , quod hoc loco dicitur y ad 
cor hominis referri potest;quod non 
satis est ingredi, sed preterea 0c- 
cludi oportet, ne quid erumpat ,-vel 
influat in animas extrinsecús , quo 
precationis integritas violari possite 
Tum enim coelestis Pater, qui om- 
nium mentes, 8 occultas cogitatio- 
nes maximé perspicit, orantis postu- 
lationi concedit.- | 
6 Si diutius, quod postulamus, 
differtur, non tamen ab hoc pieta- 
tis exercitio cessandum est. 
Requirit preeterea oratio assiduí- 
tátem: quée, quantam vim habeat, Ju- 
dicis ¡llius exemplo Dei Filius osten- 
dit, qui cum nec timeret Deum, nel 
hominem réevereretur, victos assidui- 
tate, ac diligentia viduz ejus postu-, 


lationi concessit. Itaque assiduse Deo | 


preces faciéndee' sunt, nec imitandi 
¡HMi, quí semel, aut iterum orantes» 
nisi quod petunt, impetrarint, 10 
oratione defatigantur. Nulla enim 
officii hujus lassitudo esse debet: quoé 
nos Christi Domini, 8: Apostoli do” 
cét auctoritas. Quod si interdum 
eo voluntas defecerit, precibus a De0 
petamus perseverandi vim. A 
Christus, si quid a colest 

Patré postulare velimus , illud 4 
suo nominé postulandum jussit: 


+ Quiere tatuibieit el Hijo de Dios qué nues- |" yutt etiam Dei Filius, oratione? 


(8) Luc, ó, (0) Mart: 26; (c) 1iaio. (9) Luc, 18, (e) Ibid, (S 1 Thes. 3. 
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mostram ad Patrem suo: nomine per- | tras oraciones lleguenen su nombre al Padre, 
- «venire: quee ejus merito , ée gratia | pues el mérito y gracia de este medianero les 

deprecatoris id pondusassequitur,utá dan tanto valor y virtud, que son oidas pór 
Celesti Patre audiatur, Est enim ejus | e] Padre celestial. Porque el mismo Señor nos 
er vox: apud sanctum Joannem: | dice por san Juan: En verdad , en verdad 
pa pa a 5 da aus | os digo; Si pididredes al Padre alguna cosa 
dabit IC 20 neo om mi nombre, os será dada. Hasta ahora 
it vobis. Usque modo non petistas ERAS : S A fee 
quidquam in nomine meo. Petite, 3 | "9 pedisteis cosa en mi nombre, pedid y re: 
accipietis. ut gaudium vestrum sis | cibireis, para que vuestro gozo sed sumpli- 
plenum: Se iterum : Quodcumque pe- | do (a). Y en otra parte: Todo cuanto pidié- 
redes al Padre en mi nombre lo haré (b), 


tieritis Patrem in nomine meo, hoc 
fuciam. : 

8. Fervor Sanctorum in oratio 
ne imitandus , €% petitioni. gratia- 
rum actio adjungenda. 

Imitemur ardens sanctorum homi- 
num studium, quod in orando adhi- 
bebant. Gratiarum autem actionem 
cum precatione jungamus., Áposto- 
lorum exemplo, qui hanc consuetu- 
dinem perpetud servaverunt y quem- 
admodum apud Apostolum licet vi- 
dere, 

9. Ut fervens, ES efficax sit: ora- 
tio, jejunium est adhibendum , Y 
eleemosyna. 
 Jejunium verd, $1 eleemosynam 
ad orationem adhibeamus. Jejunium 
Ccerté maximée est cum oratione so- 
clatum. Nam qui cibo. , $ potu sunt 
onusti, horum mens oppressa est sic, 
ut neque Deum intueri, neque, quid 
“sibi velit-oratio,cogitare possint. Se- 
-quitur eleemosyna, quee magnam $ 
ipsa cum oratione societatem habet. 
Quis enim, cui facultas sit benigne 
faciendi ei, qui aliena misericordia 
vivat, nec opituletur proximo, « 
fratri suo, se charitate preeditum di- 
cere. audeat? gut quo ore 1s ,. qui 
expers sit charitatis, Dei auxilium 
1mplorabit, nisi cum peccati veniam 
precatur, simul $ 4 Deo suppliciter 
«postulat charitatem? Quare divinitus 
factum est, utsalutí hominum tripli- 
ci hoc remedio. subveniretur, Cy 
enim peccando vel offendamus Dal » 
vel proximos . violemus, vel HE y 
sos ladamus ;.sacris precibus placa: 
Aum reddimus Deum eleemos Maa] 
dimimus hominum offensi SIR reS [BOS edimi ofe $11 

min ominum offensiones , jeju. | limosna Te! mimos las ofensas delos próji- 
nio proprias vit;e sordes eluimus, Et AÑO: y “con el ayuno lavamos las manchas 
¿.QUAamquam singula. prosint ad. om- | de nosotros. mismos. Y, aunque cada cosa de 

(o) Joamm, 16, (0) Ibid, 14» (€) 1 Cor, 143 Epheso o 8 5 (9087.34, 86», 


8 Seha de imitar el fervor de los San= 
tos, y juntar el dar gracias con la peticion. 
Imitemos aquel fervor ardiente con que 
hacian los Santos oracion; y juntemos con la 
peticion el hacimiento de gracias á ejemplo 
de los Apóstoles, los que guardaron siempre 


esta costumbre , como se puede ver. en. san 
Pablo (c): A 


9 Para que sea la oracion fervorosa , ha 
de ir acompañada de ayuno y limosna. 
Pero juntemos con la oracion el ayuno y 
limosna. El ayunociertamenteestá mu y her- 
manado con la oracion. Porquelos que estan 
cargados de comida y bebida, tienen el en- 
tendimiento tan embotado,que ni pueden mi- 
rar á Dios, ni pensar siquiera qué quiere de- 
cir oracion. Síguese la limosna, que tambien 
esta tiene estrecha amistad con: la oracion. 
Porque ¿quién osará decir que hay caridad 
en él, si pudiendo no socorre benignaimen- 
te á su prójimo y hermano, que vive dé la 
misericordia agena? ¿O con quécara pedirá 
el socorro de Dios quien no tiene.rastro de 
caridad? Sino es que venga ¿ pedir £. su Ma- 
gestad perdon de sus pecados, y al mismo 
tiempo pida rendidamente que le dé caridad. 
Por esto fue disposicion de Dios que hubiese 
estos tres remedios para la salud de los hom- 
bres. Porque, cuando pecamos, como Ú,agra- 
viamos 4 Dios, $ injuriamos al. prójimo, ó 
nos dañamos á nosotros mismos, comlassa- 


gradas oraciones aplacamos 4 Dios, con :la 


ñ 


¡e 
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estas es provechosa contra toda suerte de 


CATECISMO ROMANO 


nium scelerum genera; tamen pros 


pecados, sin embargo es remedio específico | Prié singulis ¡is peccatis , quee dixis 
contra cada uno de los pecados que habe- | Mus, apposita, $ accommodata sunte 


mos dicho. Ea 


CAPÍTULO 1x. 


DEL PROEMIO DE LA->ORACION 


DEL. PADRE NUESTRO. 


Padre nuestro, que estás en los cielos. 


1 Porqué en el principio de es- 
ta oracion puso Cristo el nombre de 
Padre, y no el de Señor, ó Juez. | 


Ear esta regla de la oracion cristiana, 
dada por Jesucristo, está dispuesta de forma, 
que antes que lleguemos á las peticiones, he- 
mos de usar de ciertas palabras en lugar de 
proemio, para que acercándonos con ellas pia- 
dosamente á Dios, le podamos pedir con mas 
confianza; es obligacion del Párrocoexplicar- 
las clara y distintamente, para que el pue- 
blo fiel acuda con mas gusto á la oracion, y 
entienda que ha de tratar con Dios su Padre. 
Este principio pues mirando á las palabras 
es muy breve; pero atendiendo á lo que en- 
cierra en sí, es muy grave y muy lleno de 
misterios. La primera palabra que por man. 
damiento y ordenacion de Dios pronunciamos 
en esta oracion es Padre. Bien pudo nuestro 
Salvador empezar esta oracion diyina con 
otra palabra que pareciese mas magestuosa, 
como la de Criador, ó Señor. Pero omitió es- 
tas, que al mismo «tiempo nos podrian cau- 
sar algun temor, y puso aquella que infunde 
amor y confianza á los que oran y piden al 
go 4 Dios. Porque ¿qué cosa de mayor rega- 
lo que el nombre de Padr e, que está rebo- 
sando ternura y caridad ! 


2 . De la primera razon por qué llama- 
mos ú Dios Padre. 


Para enseñar pues al pueblo fiel por qué 
razones conviene á Dios el nombre de Padre, 
podrá servirse el Párroco de las obras de la 
creacion, gobernacion y redencion. Porque 
habiendo Dioscriado al hombre á suimágen, 
lo que no hizo con los demas animales, por 


1 Cur in hujus precationis' initio! 
Christus Patris nomen potiús , quam 
Domini, aut judicis nos USUNPare vo= 
luerit. | raros 


Gui heec formula christiane pre- 
cationis, á Jesu-Christo tradita, eam 
habeat vim, ut, antequam ad preces; 
postulationesque veniamus, certis” 
verbis loco procemii nobis utendum 
sit, quibus pié ad Deum accedentesy' 
fidentiús etiam id facere possimus;' 
Parochi officium est, illa distincte;” 
dilucideque. declarare , ut alacrior” 
pius populus ad preces adeat,'seque- 
cum Patre Deo acturum intelligato 
Proemium. autem, si spectes verbay' 
brevissimum est; si res «estimes, gra- 
vissimum, mysteriorumque plenissi- 
num. Ac prima quidem vox, qua Dei. 
Jussu, $e institutione utimur in hac" 
precatione, est Pater. Nam etsi Sal= 
vator noster divinam hanc oratio= 
nem pretexere potuit aliquo verbos 
quod plus majestatis haberet, exem-=' 
pli causa, Creatoris, aut Domini;ta=- 
men heee omisit, quee timorem simul' 
nobis afferre possent; illud autem” 
adhibuit, quod orantibus, $ aliquid 
á Deo petentibus amorem, fiduciam- 
que conciliat. Quid enim jueundias 
est Patris nomine , quod indulgen=" 
tiam sonat, de charitatem? Ñ 
2 Que sit prima ratio; ob quam” 
homines Deum: merito Patrem hic 
appellant, par 
- Quibus autem rationibus Patris 
homen Deo conveniat,suppeditabit' 
facultas docendi fidelem populumy * 
ex .locis creationis, gubernationisy” 
40 redemptionis.. Nam. cum. Deus * 
Creayerit hominem ad imaginemsuam, 
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necillam ceteris animantibus imper- 
tiverit; ex hoc singulari munere, quo 

ominem ornavit, jure omnium ho- 
miínum , nec fidelium modo , sed 
etiam infidelium Pater in divinis 
Scripturis appellatur. 

3 Que sit altera ratio, ob quam 

ess Pater hominum dicatur. 

A gubernatione verd sumere po- 
terit argumentum, quod prospicien- 
do, $ consulendo utilitati hominum, 
preecipuo quodam cur, « providen- 
tise modo nobis preestat patriam cha- 
ritatem. Sed ut in hujus explicatione 
argumenti paternam Dei de homini- 
bus curam melits agnoscat, de cus- 
todia Angelorum, in quorum tutela 
sunt homines, aliquid dicendum vi- 
detur. - 

':4 Dei providentia ¿llud nego- 
tium Ángelis datum est , ut custo- 
diant humanum genus. * 


Est enim Dei providentia datum 


0c negotium Angelis, ut custodiant 
humanum genus, singulisque homi- 
DIDUS presto sint, ne gravius ali- 
quod detrimentum accipiant. Nam ut 
parentes, si infesta,, S  periculosa 
via fiiis iter faciendum sit, custo- 
des adhibent, 8: periculozum adju- 


tores; sic coelestis Parens in hoc iti-- 


nere, quo ad colestem patriam con- 
tendimus , singulis nobis preposuit 


Angelos, quorum ope, ac diligentia 


tecti, furtim- paratos ab hostibus la- 
queos vitaremus, 4 factosin nos hor- 
ribiles impetus repelleremus, ¡isque 
ducibus rectum jter teneremus , ne 
objectus aliquis error á fallaci ad- 
versario, nos de via posset dednce- 
re, que ducit in coelum. 


du 


5 Quibus argumentis clart in- 
telligamus magnitudinemutilitatis, 
que omines:ex custodia Ange. 
lorum-redeat. O 


- Quam verd habeat utilitat 
de hominibus Dei cura, ac proviz 
dentia singularis , cujus munus 8 
" administratio maudata est Angelis 
quorum inter Deum, $ homines me. 
dia est, 8 interjecta natura, patet 


em hee 


exemplis, quorum copiam “suppedi. 


> 143 
este don singular con que le adorng, Justa- 


mente se llama en las Escrituras divinas Pa- 
dre de todos los hombres; y no solo de los 
fieles, sino tambien de los infieles. 


3 Dela segunda razon porque llama- 
mos 4 Dios Padre. 
Por lo que toca á la gobernación podrá 
el Párroco formar su discurso, de que mi- 
rando y acudiendo Dios á la utilidad de los 
hombres, nos descubre los senos de su pater- 
nal amor por un modo especial de su cuida-, 
do y providencia. Y para que en la explica-. 
cion de este punto se conozca mejor el cui- 
dado paternal que Dios tiene de los hombres, 
parece conveniente decir alguna cosa acerca 
de la guarda de los Angeles, bajo cuya tu-- 
tela estan los hombres. 
- 4 Por providencia de Dios se encomen-' 
dd á los Angeles el cuidado de los hombres, 
Por providencia de Dios está dado ¿los 
Angeles el cargo de guardar el linage huma- 
no, y de estar prontos 4 socorrer á cada uno. 
de los hombres, para que no reciban algun , 
daño grave. Porqueasícomolos padrescuan- 
do tienen que ir los hijos por algun camino. 
arriesgado y peligroso, les ponen guardas pa- 
ra quelos defiendan y ayuden en los peligros, 
así el Padre celestial en este camino que lle- 
vamos para la patria del ciclo, destinó 4 ca-. 
da uno de nosotros Angeles, con. cuya pro- 
teccion y diligencia nos libertásemos de las. 
emboscadas y lazos de los enemigos, recha- 
zásemos las embestidas horribles que hacen - 
contra nosotros, y siguiésemos con tan bue- 
nas guias el camino derecho, sin que tram- 
pa ninguna, armada por la falacia del 'ene- 


-migo, pudiese extraviarnos del camino que 


guia al cielo, : 

5 Por qué medios se conocerá claramen- 
te la grande utilidad que acarrea á los 
hombres la guarda de los Angeles. 

Pues lo muy grande que es la utilidad de 
este cuidado y Providencia singular de Dios 
para con los jombres, ¿dR cargo y admi- 
nistración se encomendó 4 los Angeles, que 
son los que Por su naturaleza median entre 


Dios y los hombres, consta de los ejemplos y 


«que nos ofrecen en abundancia las divinas * 


ere KK 
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letras. Estas nos aseguran que acaeció mu- | tant divinse litterse , quee testantut 
chas veces por la bondad de Dios, que hi- | sepe Dei benignitate factum esse, Ut, 
ers abiod Angeles grandes maravillas á vis- | nspectantibus hominibus, Angeli mí- 
ta delos homiiraadó las cuales entendié- | "2biles res efficerent , quibus mone- 
semos otras innumerables é invisibles seme: | "éMUrs innumerabilia ejus generis" | 
. “vara nuestro bien y sal- que sub oculos non caderent, á cus- 
jantes á estas, que P y todibus nostree salutis Angelis effici 
vacion obran los Angeles de nuestra guarda. 


» > utiliter, ac salubriter. Raphael An- 
El Angel san Rafael , señalado por Dios á | yelus Tobise comes, $e dux itine- 


"Tobías por compañero y guia desu jornada | ris divinitas adjunctus ¡llum duxit, $€ 
(a), le llevó, y le volvió sano y bueno (b). | reduxit incolamem: cui 8 adjumento 
Le favoreció para que no sele tragase aquel | fuit, m2 ab immani pisce devorare- 
pez desmesurado, y le descubrió la gran vir- | tur: 6 quanta esset in ejus piscis je=" 
tud que tenia el hígado, hiel y corazon de | core, felle, corde vis demonstravits 
ese pez (o). El ahuyentó al demonio, y re- el expulit, ejusque im-- 
primido y atado su poder, hizo que no le ha so á eto inte sl 
dañase(d). Easeñóle tambien la ley verdade- le riel > elas nd y A 
ra, y legítimo uso á que está ceñido el ma- Je RNA E noiial 
trimonio; y en fin restituyó la vista á Pobla aro ais Ori ' P 
su padre, que estaba ciego (e). SS e 

- 6: Del Angel que libró á san Pedro de 

la cárcel. 000 
Aquel Angel tambien quesacó de la cár- 
cal al Príncipe de los Apóstoles dará materia 
abundante para instruirá los feligreses acer- 
ca del fruto maravilloso del cuidado y guat- 
da delos Angeles; cuando mostraren los Pár- 
rocos 4 un Ángel queilastra las tinieblas de 
la cárcel, que tocando á san Pedro por un 
lado, le despierta del sueño, le desata las ca- 
denas , le rompe los grillos, le avisa que se 
levante, y que vistiéndose y calzándose le 
siga; y cuando enseñaren tambien que sa- 
cándole libre de la cárcel por medio de las 
- guardias, y abriendo en fin las puertas de 
la ciudad, le puso en salvo (.f). 

-. Llena de estos ejemplos está , como di- 
jimos, la historia de las santas .Escrituras.: 
Por ellos entendemos cuán grandes son los 
beneficios que hace Dios á los hombres por 
medio de los Angeles. Y no son eaviados de- 
rerminadamente para algun negocio ó caso 
particular, sino que desde nuestro nacimien- 
to. estan señalados para nuestro cuidado, y 
diputados para el amparo de la salud de ca- 
da uno delos hombres. De esta doctrina, x= 

licada con cuidado, se seguirá la utilidad de 
“que las almas de los oyentes se levanten y se 
despierten á reconocer y venerar el paternal | de: se curam; ac providentiam exól 
cuidado y providencia que Diostiene de ellos, | tentur. E 


(a) Tob. 5. (b) Ibidem 6. (c) Ibid, 8, (d) Ibid, 6. (e) Ibid. 12 (f) Actor. 12. 


6 De Angelo per quem divus 
Petrus e carcere liberatus. 

Angelus item ¡lle Principis Ápos. 
tolorum liberator uberem preebebit” 
materiam ad erudiendum pium gre“ 
gem de admirabili fructa cure, cus- 
todiseque Angelorum, cum demous-" 
trabunt Parochi Angelum carceri8 
tenebras illustrantem, $e Petrum tac= 
to ejus latere somno excitantem,' 
solventem catenas , disrumpentem” 
vincula, monentem utsurgeret, seque” 
sumptis caligis, de reliquo vestitu se- 
queretur: cum docebunt , ab eodemn” 
Angelo Petrum per custodias liber?” 
eductum + carcere, € aperta denique” | 
janua, in tuto collocatum. dida 

Hujus generis exemplorum, quem” 
admodum diximus, referta est sanc-=" 
tarum litterarum historia , quibuS 
intelligimus , quanta sit vis benefi 
ciorum, que confert in homines Deus, 
Angelis interpretibus, Se internun- 
tiis, nec solum certa aliqua, de pr" 
vata de re misgis; sed A primo ortl” 
nostre cure prepositis, $e in singu” 
loram hominum salutis preesidio col” 
locatis. Hane doctrine diligentiaW" 
illa utilitas consequetur, ut audien” 
tium mentes erigantur,8cad agnosced” 
dam , ac venerandam Dei patern 
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2. Qua preterea ratione agnos= | Otra razon-de este. paternal cuidado 
cant homines fideles paternam Dei | de. Dios para con los hombres. 
. Bephaminibas unam st | a li en cad ARE A IO ED 
--Commendabit autem hoc Joco Pa- | Sobre.todo.lo dicho encarecerá en este lu» 
rochus, $ in primis preedicabit divi- gar el Párroco, y ante todo propondrá las 
PambenighitaricoMebiergo een pie «riquezas de la benignidad de Dios hácia los 
Manum; «quem cum a primo: parente | h ombres: Porque habiéndole ofendido n.080- 
Poio act A est tros con innumerables maldades y culpas des- 
lane diem offenderimus- flagitlls ac | P xs : , 
sceleribus  innumerabilibus, retinet' de el primer padre de nuestro liua ge, y pt- 
tamen in nos charitatem, neque pre- cado hasta el dia presente, sia embargo de 
cipuam iltam de nobiscuramdeponit. | eso nos mira con la mayor caridad, y no le- 
Quem siquis existimat hominum obli- | vanta miano de aquel cuidado especialqu*ties 
visci, amens est, des in. Deum-jacit | ne de nosotros. Y si piensa alguno que Dios 
indignissimam-contumeliam, Erasci-| se olvida de los hombres, esloco, y echa eu 
tur Ísraeli Deus: propter ejus gentás | cara 4 su Magestad una indignísima injuria, 
pinto pio ol _Airase el Señor contra Israel por la blasfemia 
fado: : Tentaverunt  Dominum, de aquella ibi ip juzgaba abandona- 
dicentes, est. nesDeus- in<nobis, an da del socorro del cielo, porque se escribe 
non? 8 apud Ezechielem succenset | €n el Exodo: Tentaron al: Señor, diciendo: 
tidem populo- Deus ,.quod dixerat: ¿Por ventura está el. Señor: con:nosotros, 4 
Non videt Dominus nos, dereliquit | no (a)? Y en Ezequiel se indigna el Señor: 
Dominus Deus terram. Ergo fide- | contra el mismo pueblo, porque habia dicho: 
les. his auctoritatibus a nefaría illa | Nonos ve el Señor, desamparado ha su tier= 
e e ernen sunt, fieri posse, | 7 (b). Pues con estas autoridades han de ser. 
ri ec eater oblivio. In | derribados los fieles de una:opinion tan abo- 
Ana 1 mipsble, oomoxpe pude caber en Dios ol-- 
2 )eo,apud Isaiam israeli- | —. A " 
ticum. populum , -contráque - Deum vido de los hombres. Acerca de esto se pue=: 
stultam ejus querimoniam benigna si- de oir-al pueblo de Israel, que por Isaias se 
militudine- refellentem. Est eaim ibi: | quejaba de Dios; y al contrario 4 Dios que: 
Dixit Sion y dereliquit- me. Domi-.| rebatia su necia querella con una tierna c0m- 
nus: $3... Dominus-oblitus:est:=Mel. | paracion; escríbese pues así: Dijo“Sión, el 
Cui Deus: Numquid:oblivisct potest | Señor me ha desamparado, y se ha olvidado: 
psi tries jee a 8 "| de má. A esto responde Dios: ¿Puede por ven- 
; Juia ULErE sure Ost ULA | ¿rg olvidarse una madre de su hijo chiqui= 
to, y no compadecerse del hijo de sus entra 
ñas? Pues aunque ella se olvide, yo "Rnca 
me: olvidaré de tt: He aquí,'en mis manos te 
tengo escrito (c). cabreao sole so 


oblita fuerit, ego tamen. non obli-. 
viscar tui.. Ecce in manibus meis 
descripsites. : mb 
8 Demuéstrase lo mismo con el ejemplo 
de los primeros padres. Ñ | po 3 
y» Mas aunque esta verdad queda confirma- 
Prepare ros cre esa rosal [a manifiestamente domos pásagesreferidos; 
se temps accidere A opa POS todavía para-queel pueblo fiel quede'delto-' 
Deus hominum imemoriam., que. ea | do persuadido que es imposible Ica 
non tribuat patrive charitatis UMiciaz | Que deje Dios de nerd Pcia 
y de mostrar con elos 108 ota e su pa- 


Parochi clarissimo .primorum. AS 4: dd 


post neglectum, Pc 'punto:con el ejemplo de'los primeros pádtes. 


Ar 


«Al 


Ñ INN AE 


5 


Er 

8 Exemplo primi parentis Dei 

¿a nos benignitas demonstratur. 
¿Quibus Jocis quamquam id liquido 


(a) Exod. 17. (0) Ezech.8, e . pe 
Tom. 11, ad 19 j 


BE 
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Cuando oyes que estos, despues de haber des- | sum cum acerbilis aceusatos, Se hor- 
preciado el mandamiento e A otopiia condemnatos eo | 

s con la mayor aspereza, y condenados | S: Mavedicia terra in opere tu0i 
AOS rible: Malditaseyd | 2 laboribus comedes ex ea cunctis 
con aquella sentencia hor UTERO E ARI x 

e PR A do río | Uebus vite tur, S spinas, 3 tri. 

la tierra en tu trabajo, en sudores comerás | ;,,,; E . 
: a E tU didas elos germinabit tibi., $3: comedes 
de ella todos los dias de tu vida, espinas Y | nerba ¡demi ! 
dar Pee ' Fbas terre: cum vides e paradiso 
abrojos te - producirá, y comer ás las yerbas 'expulsos : 8 ut omnis reditus spes | 
del campo (a); cuando los ves arrojados del | adimeretur ; cumin aditu paradisi 
paraiso, y lees que para cortarles toda espe- | collocatum legis Cherubin, flammeun 
ranza de volver á él, fue colocado á la puer- | tenentem, 8: versatilem gladium:cunt 
ta un Querubia blandiendo una espada de | ab-ulciscente-suam injuriam Deo: il. 
fuego ; cuando miras que son afigidos por los Intimis; Se externis molestiis con- 
Dios, vengador de su injuria, con molestias Pacieenasor<2 an: non actum de 

e is ls > mine putes£ au: non credas nor 
sata quéya absoluta mente'se acabó con el modo divino illum auxilio nudatum, 
hombre? ¿No creerias, que no solo quedaba 


sed etiam cuivis injurie propositum? 


- dee z a 2 | Verumtamen in tantis divine ire, 

espojado del socorro divino, sino tambien | £ <uttionis indiciis , oborta perdes 
expuesto 4 toda iojur ia ? Pues en medio de | guedam Dei:in-eos charitatis. Fectt 
tantas muestras deira y de venganza divina, | enim, inquity Dominus Deus Ade; 
no dejó de des¿ubrirse alguna luz de la cari- | LS wxori “ejus tunicas pelliceas , $ 
dad de Dios para con él, porque dice la Es- | ¿ndult eos +-quod- maximum fuit.ar» 
critura: que hizo'el Señor á Adan y 4 su mu- | 8umentum, hominibos mullo:umquar 
ger unas túnicas de pieles, y los vistió (b). Sra peon * 
Señal muy grande de que jamas habia de. 
desamparar Dios al hombre... 

“9 - Noes agotable el amor de Dios por 
nuestros pecados. A ES 
Cuán verdadera sea esta sentencia, á sa- 
ber: Que el amor de Dios 10 es agotable por 
¡ pecados ningunos de los hombres, lo expresó 
David por estas palabras: ¿Encerrará acáso 
Diós en su ira sus misericordias (c)? Esto 
mismo manifestóHabacuc hablando conDios, 
cuando dijo: Cuando estuvieres airado, te 


9 Nullis quantumvis magnis 
hominum sceleribus Dei benignita 
tem exzhauriri posse probatur. 
Hujus etiam sententiss vim, non. 

exhauriri Dei amoremulla hominum 
injuria, David expressit illis verbis: 
- Numquid continebit Deus in ira sub 
misericordias suas? hanc Abacuch, 
Deum affatus, exposuit, dum inquit: 
Cum iratus fueris, misericordiz re- 
cordaberis : hanc sic Micheas ape- 
ruit: Quís Deus similis tul? qui au- 
Jfers iniquitatem, O transfers pec- 
catum reliquiarimhereditatis tue: 
non immittet ultra furorem suumy 
quoniam. volers misericordiam este 
Omnino res ita se habet, cum perdi- 
tos nos maximb, 8c Del preesidio spo- 
liatos arbitraimur, tum maxime, pro 
immensa sua bonitate nos querit, 
curat Deus. Sustinet enim in ira gla” 
diam justitiss, nec cessat effunder? 
inexbaustos misericordiw thesauros* 


acordarás de la misericordia(d). Y Miqueas 
lo explicó de este modo: Qué Dios semejan- 
te á tí? Que quitas la maldad ; y perdonas 
el pecado del resto de tu pueblo. Ya no des- 
cargará mas su furor, porque ama la mise- 
ricordia(e).Así es ciertamente, Porque cuan- 
do nos juzgamos bas perdidos y nas desam- 
parados del socorro de Dios, entonces seña- 
ladamente es cuando nos busca y cuida de 
nosótrós por sa bondad inmensa. Porque en- 
tre susiras suspende el golpe de la espada de 
la justicia, y no cesa de derramar los dy 
ros inagotables de sá misericordia. | 
10 Latercerarazon que colmadamente |. 9: Que sit tertia ratio y qua por 
muestra el amor paternal de Dios para con | tri charitatis beneficium in ge 
(0) Genes. 3. (9) 1DI3, 3. (e) Psatm. 76, (2) Habacuc 3: (e) Mich: 7. «ba ' 


7 MZA 


* 7 > 
Una bubaosarcinióa Si A 
e E ; E da ¿eN od? ai 
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humanum Deus cumulatt ostendit.| los hombres. - 
'Maguam igitur vim habent ad de- Muchísimo pues pueden servir las obras 
clarandam preecipuam Dei rationem | de la creacion y gobernacion para declarar 
in amando, tuendoque hominum ge-| la especial providencia de Dios en amar y 
nere creatio , Se gubarnatio. Sed | cuidar de los hombres. Pero con todo eso so= 
famen illud- opus redimendi homi- | 1 .esale tanto entre los dos antecedentes la de 
uem ita eminer inter duo superior) | 2: mir al hombre, que nuestro liberalísimo - 
ut beneficentissimus Deus, Parens- Di Padre hi , E A A 
que noster summam in nos benigni- | 2103 Y FaCre "1120 resp andecer som! 2d 
tatem tertio hoc beneficio cumulatam | tros la suma y el colmo de su benignidad con 
illostrarit. Quare tradet spirituali- | este tercer beneficio. Por estoenseñaráel Pár- 
bus filiis Parochus, 8: assidue eorum | roco 4 los hijos espirituales, y de contínuo 
auribus inculcabit hane- prestantis- | les encarecerá esta sigularísima caridad de 
simam Dei erga nos charitatem; ut | Dios.con los hombres, haciéndoles entender 
intelligant , se, quia redempti sunt, | que por haber sido redimidos, vinieron á ser 
mirabilem in modum Dei filios eva- | hechos hijos de Dios por un inefable modo. 
e a teria ex | Porque: como dice gan Juan: Les dió potess 
Deo 2 seo Quamobrem baptis- tad: de ser hechos hijos de Dios: Y de Dios 
mus, quod primum redemptionis pig- | $92 nacidos (a). Y así el bautismo , que es 
Rus, Se monumentum habemus , Sa- la primera prenda y memoria que tenemos de 
cramentum- regenerationis dicitur: | la redencion, se llama Sacramento de rege- 
inde enim nascimur Dei filii ; nam | neracion. Porque de allí nacemos hijos. de 
inquit ipse Dominus : Quod: natum | Dios; pues el mismo Señor dice; Lo que es 
es A pirita, spiritus: est: $, Opor- | nacido de espíritu, espíritu es Lo) Y: Es ne- 
AS denud : item. Petrus | cesario nacer de nuevo (c). Y el Apóstol san 
pe mon = rim Pedro dijo: Renacidos, no de simiente cor- 
a Dd ii a Per | ruptible , sino. incorruptible por. la palabra 
0 | de Dios vivo (d). 
11 Por singular beneficio de Dios so- 
mos hechos hijos suyos mediante la obra 
de la redencion. o smart oie 
Pues en virtud pee ccoo recibi- ] 
1 mos el Espíritu Santo, y fuimos enriqueci- 
UE ParEr tine Quo munere | dos.con banrie de Dios, y mediants este 
»ptamur, quemadmodum | ¿on somos adoptad hij Om 
ad Romanos scripsit Apostolus Pau- . PESCAR POE 208 SUy 08 pao 
AA 2-1 lo escribe el Apóstol á los R: dici 
lus: Non accepistis spiritum. servi- |. yy, IN! 5 Komanos, dicien- 
tutis itermm.in timore, sed accepis- o: No. recibisteis el espiritu de servidur- 
tis. spiritum .adoptionis filiorum, bre otra vez en.temor,sino recibisteis ebespr- 
in quo clamamus , Abba, Pater. | * itu. de adopcion de hijos, con;el cual ela- 
Pre *«- efficaciam adoptionis | 22208 Padre, Padre (e). Y.san S uan, de- 
ps nád Joannes ad hunc modum: clara la virtud y eficacia de esta a 'oPpgiBn de 
idete, qualem charitatem dedit no: do: ¡Mirad cual caridad nos dió el 
bis Pater y ut flii Dei mecha este modo: ¡ ira e, hij POS SE 
Pesar Is | Padre, que no Epa os hijos de Dios, 
ls o BR os (f) iamerbel 
er Ep christiani., filid Dej| Y V lo spa A po 27 
1, post tot accepta: patey. 18 ¿QUEENS? dao: 
ue charitatis oficia, vicissim Pa. | chos ya (Jo de Dios por tantos beneficios 
tri prestare debeant. "| desu Padre cele o o 
His expositis , admonendus est fiz |  Expuestas estas cosas Se ha de amonestar 
delis populus, quid ipse vicissim de. | al pueblo fiel, cuán obligado está en justa 


“beat amantissimo Patri-Deo ; ut in- correspondencia á su amantísimoPadreDios, 
(a) Joan, 1, (b) Ibid, 3, (£) Ibid, (4) 1 Petr, 1 (e) Rom. 8. (f) 1 Soann. 3». 


tl - Singulari Dei beneficio per 
redemptionem filii Dei: effecti su- 
MUS, ; Fa a Fe 

Hujus pondere. redemptionis $ 
Spiritum Sanctum accepimus, « Dei 
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telligat, quem amorem, ac pietatemy' 
quam obedientiam, ac venerationem 
| Creatori, Gubernatori, ac Redemp-" 
tori preestare; qua spe , ac fiducia” 
illum invocare oporteat. Sed ad eruz" 
diendam inscitiam , dirigendamque' 
sententis perversitatemeorum , sil 
qui tantummodo secundas res, Scprosi 
-Perum vite cursum argumento esse” 
exIstimant-, Deum conservare nobis! 
¿AMOPEM SUUM, tebus autemadversis, 
| $ calamitatibus'cam:á Deo exerce= 
mur , id esse sienam hostilis in nos” 
animi , £ prorsus abalienatís y no=? 
bis divinx voluntatis; demonstran=" 
-dum erit, cum tangit nos manus Do-' 
mini, minime id hostiliter facere Do- * 
_minum, verum percttiendo sañare, 
$ plagam 4 Deo venientem esse me= 
dicinam. Castigat enim peccantes, ut 
ea disciplina meliores faciat, S pries' 
senti animadversione redimat ab éxiz 
¡El0 SSMpite HOC A1aocn cl 
Nam visitat quidem in virga mio 
¿quitatesnostras, $cin verberibus'pec= 
¿cata nostra, misericordiam :auteny 
sua non aufert A nobis, Quare mo” 
nendi sunt fideles, ut in' ejusmod?' 
castigatione patriam Dei charitatenY 
agnoscant,óc illud apud patientissiz 
mum Job in memoria, 8 inore ha= 
beant: Zpse vilneral O Mmedeturs 
percutit, <9 mans ejus sanabunt; 
utiflnd usirpent, quod:sab persona 
populi israelitici"scripsit Jeremias: 
Castigasti me, Seruditus sum, qua-= 
si juvenculas “indomitus 3 converte 
me, Sconvertar, quia tu Dominus. 
Deus' mens: ut Tobix"exemplum si= 
bi proponest quí com in ilía plaga" 
cecitatis piternam Del manum' cies 
dentem senivisset', clamavit: Benedio 
co te, Domine Deus Israel; quid 
tu castigasti me, $ tu saloasti me 
19 Deum numpuaia nostriobli2 
tum esse, fidelibus inoulcandumi 
In quo inaxime cavendun' esteño 
delibus, ne, eriám' si quovis'ineoma” 


se 


enemigo, y de:una voluntad del todo ena- 
genada en nosotros, se ha de manifestar que 
cuando nos toca la mano del Señor, en ma- 
nera ninguna lo hace:como enemigo, sino 
que hirien do sana, y -que son medicinas las 
llegas que nos vienen de su Magestad. Pof- 
que castiga á los que pecan para que se me 
joren conla correccion, y con las penas tem- 
porales.. librarlos de las eternas. Es así que 
visita con la vara nuestras maldades, ycon| 
azotes. nuestros pecados; mas no por eso | 
aparta de nosotros sa misericordia (a). 
«Por esto se: hawde advertir álos fieles, que 
en-tales castigosreconozcan elamor paternal 
de:Dios; y que tengan:múy presente en la 
memoria y en la boca aquelto del pacientísi 
mo Job: mismo kace la llaga, y la cura; 
hiere, y .con:sus manos sanará (b). Que se 
valgan de aquellas palabras que escribió Je. 
remias en persona del'pueblo de Israel: Cus- 
tigástemes Señor, y fut enseñado como novi- 
llo pordomar.Conviérteme , Señor, y cón- 
vertirme he, Porque tú eres mi Dios y Se 
ñor (e). Que se'propongan el ejemplo de To- 
bías, quien habiendo percibido que en'aque- 
la llaga de suceguedad andaba de por me- 
dio la,mano paternal de Dios que le heria; 
exclamó: Bendigose, Señor, Dios de IsPael; 
porquetú mevastigaste; y til me libraste(d). 
43. Se ha de inculcar d los" fieles que 
aunca Dios se olvida: de nosotros." 
¿Pero:en lo que debén- los fieles estárcon | 
granciñicdado cuando lessobrevienealg du 0 modo affecti, 'quavis calamitate af 
sastre, Ópeven añigidoseon cuálure! paña | Micti sing, Devttti Id Igaorará existia | 
midad,. es en que no una giuen que Diosig- AÑ enim ipse: Capillus de cas | 
nOra eso. Porque: dice:él mismo: Un cabe o | 
de puestracabeña ño perecerá(e)zantes bien ipsi illo 'divinioraculi'solatio"con=" 
quese consuelen:con aquella diviva sentencia | solentur, “quo in Apocalyps?- dictum” 
(2) Psalta, 0; (ANJODAS (e) Jereias gx, (dy Tod, IL. (e) Tue. 21” Lia avg ye 


Jl 


PARTE' 1V3 CAPÍTULO IX. e : 149 
est: Ego quos amo, arguo, Ú casti- | que se dijo en el Apocalipsis: Yo á los que 
£0. Conquiescant in Apostoli cohor- amo, reprehendo y castigo (a). Y que del tos? 
negligere disciplinam Domini, ne- | Apóstol 4 los Hebreos: Hijo mio no dese- 
que fatigeris, dum ab eo argueris. | ¿pes la disciplina del Señor , ni desmayes 
Quem enim diligit Dominus, casti- | ando eres castigado por el. Porque el Se- 
e ii ñor castiga á quien ama, y azota á todo 

quém vecipit, Quid si extra disci- : Ae premia das Me 
blinam. estis, adulterini estis , aquel que recibe por jo. 1* su estais JUera 
non filit. Patres quidem carnis nos- de la disciplina, PAPAS YO hijos. Tam- 
tre eruditores habuímus , 3 reve- bien tuvimos por castigadores á nuestros pa: 
rebamur eos: numonultd magis ob- | dres carnales, y los reverencióbamos. ¿Por- 
temperabimos Patri 'spirituum , $5 | que no obedeceremos: mucho mejor al Padre 
Món oiR de los espíritus y viviremos (b)? > 


PO rr RO AS A 
“214 Cur Deum pluralitatis vo- | 
cabulo mostrum Patrem hic appel- 
lare jubeamar. á 
Cum Patrem invocamus singuli, dt 
hostrum appellamus , docemur. ex 
«dono, acjure divinse adoptionis con- 
y Sequi necessarid , ut fratres sint fi- 
deles omnes , € inter se fraterne 
amare dsbent. Omres enim y inquit, 
vos fratres estis; sens estenim Pa- 
ter vester, quí ¿nu coolis-est. (uare 
etiamia epistolis fideles omnes Apos- 
toli fratres appellant. Ex quo item 
conficitur illa consecutio necessaria, 
ut eadem adoptione Dei non solum 
inter se fideles universi fraterna ne- 
cessitudine conjungantur , sed, quía 
homo est unigenitus Dei Filius, fta-. 
tres.etiam Senominentar, $csint. Nam 
in epistola ad Hebreos, cum de Fis 
lio Dei loqueretur, scripsit Áposto- 


ji NUESTRO». py aa 
14 Por quése nos manda decir nues. 
tro, y no mio. 

Cuando invocamos cada uno de nosotros 
al Padre, y le llamamos nuestro, somos en- 
señadosque necesariamente se sigue del don” 
y derecho de la adopcion divina, que todos” 
los fieles son hermanos, y que deben amarse 
entre sí como tales. Porque todos vosotros; 
dice el Señor, sois hermanos.Uno es vuestro 
Padre. que está .entos: cielos (0). * Por*lesó 
tambien los Apóstoles llaman en sus CÁrtas 
hermanos á todos los ficles. Y aaimisino: de 
¿aquí se sigue forzosamente, que en virtud de 
la misma adopcion de Dios* no sólo estar 
unidos entre sí todos los fisles: con este “lazo 
de hermandad, sino. que por ser hombre él 
Unigévito Hijo de Dios, se Hamen tambien 
hermanos guyos, y que lo sean. Porque en 


. la epístola 4 los Hebreos escribe así el Apó 
lus: Non: confunditur fratres eos vo- | ¿7 AER do del Hijo e tr el Após- 
cares dicens: Nuntiabo nomen tuum E > jo de Dios: No sees: 


«deña de llamarnos hermanos, diciendo; pre- 
dicaré tu nombre ¿ mis hermanos (d)300mo 
mucho aptes Jo habia. profetizado David de 
Cristo Señior muestro, (e). Y aun el mismo 
Cristo habló: así 4 las mugeres , segun el 
Evangelista: 2d, y decid á mis hermanos, 
¿que vayan á.Galilea; que allí meverán(f). 
Y es constante que dijo el-Señor esto, cuan- 
do:ya resucitado-de los: muertos habia co= 
lheguid olaiamortalidad, CAR Lise 
- aseensu dissolutam ess Gl im [se que se rompió esta alianza fraternal com 
abest,ut ln conlalic do ma o 1d. isa sresorreccion y subi -aUcielo: Porque 
ritatem Christi resurrectio diremerit.. tan lejo está de que deshicies» la resurreco 
ut. ex illa majestatis, % gloriw. sede, cion deGristo esta union y caridad; que ties 
(4) Apocalyp, 3» (») Hebr, 12, (c) Mat, 53. (d) Hebr, 24 (e) Pgi 28 (Cf) Mit. adi 


JFratribus meis; quod tanto. ante Da»: 
vid..de Christo «Domino predixerat, 
Ipse: verd: etiam- Christns sic apud, 
Evangelistam: loquitur. ad mulieres: 
Hte, tuntiate fratribus meis, ut 

eantin Galileam: ¿bi me videbint. 
Quod timab eo-dictum-esse constar 

cum jam.excitatus á mortuis immor. 
talitatem consecutus esset.; ne quis 
existimet, fraternam hanc. cognatio. 
nem ejus resurrectione, $e in: colum 


130 CATECISMO ROMANO- 
ne ya dicho, que cuando venga á juzgar á tura, chm de omnibus omnis memo 
todos los hombres, ha de honrar - desde el rie hominibus judicabit , fidelium 
trono de su magestad y gloria con el nom- Minimos ab co fratrum nomine ap= 
mos 4 los pequeñuelos entre | Pellandos acceperimus, 00 


bre de hermanos ú 1 s 
PAS ES AA Co 
15 Por qué razon son llamados los 
fieles hermanos de Cristo, | 
¿Y cómo podemos dejar de ser herma- 
nos de Cristo, si somos llamados herederos 
juntamente con él (b)? Porque él es el pri- 
mogénito constituido heredero universal (0); 
y nosotros nacidos en segundo lugar y here- 
deros con él, segun la medida de los dones 
celestiales, y conforme á la catidad con que 
nos hayamos mostrado ministros y coadju- 
tores del Espíritu Santo, que esel au tor por 
quien somos impelidos y enardecidos para la 
virtud y acciones saludables, para que con- 
fiados en su gracia, entremos con esfuerzo 
en el combate espiritual ; y consumado este 
con destreza y constancia, despues de la car- 
rera de esta vida, recibamos del Padre ce- 
lestial el justo premio de la corona quetiene 
reservada para cuantos siguieren el mismo 
camino: Porque como dice el Apóstol: No 
es Dios injusto, para que se olvide de nues- 
¿ro trabajo y amor (d). Po 
_16 Debemos pedir unos por otros y 
amarnos comohermanos. Ey 
Con cuántas veras debamos pronunciar 
| esta palabra nuestro, se declara por la sen- 
| tencia de san Crisóstomo, quien dice, que 


y 


15 Qua ratione inter Christb 
Jratres fideles censeantura. 2 
Qui autem fieripotest, ut: Christi” 
'fratres non simus , cujus cohoredes 
dicimur? Est enim primogenitus ip. 
se Constitutus heeres universorum¿_ 
nos verú sécundo loco geniti, cohe- 
redes ejus pro modo coelestium dono= 
Fúm, pro ratione charitatis, qua pree- 
buerimus nos ministros, de coadjuto= 
res Spiritus Sancti, quo auctore ad 
virtutem, salutaresque actiones im- 
pellimur, $ incendimur, ut ejus fre= 
ti gratia in certamen salutis fortiter 
descendamus, quo sapienter. constan» 
terque confecto, decursoque hujus vi- 
tee spatio, justum corone premium 
capiamusá coelesti parente, omnibus, 
qui eumdem cursum tenuerint, cons- 
titutum. ¿Von enim , ut ait Aposto- 
lus, infustus est Deus, ut obliviscas 
tur operis nostri, € dilectionis.> 


16  Quomod) alii pro aliis ora= 
re, 9 omnes invicem fratres estis 
mare debeamus. Pegas 

Quám verd hanc ex animo vocem 
Noster proferre debeamus, S: Chry- 
sostomi sententia declaratur:+ qui 
Deum, inquit , libenter christianum 
audire, non sollm pro se, sed pro 
altero deprecantem,qubd pro se orare 
nature est, pro altero gratis, prose 
necessitas cogit, pro altero fraterna 
charitas hortatur. Quibus illa sub+ 
junxit: fucundior est Deo illa oyar 
tio,quam fraterna charitas commens 
dat, quam ea, quam necessitas rel 
pronuntiat. In hac tanta materia sd 
lutaris orationis monere, XK hortari 
y .| deber Parochus omnes cujuscumque 
eetatis, generis, ordinis, nt commu- 
Mis hujus fraterne necessitudinis mes. 
Mores comiter, de fráternd se geranti 


con mucho gusto oye Dios al cristiano que 

ega, no solo por sí, sino tambien por otros. 

Porque pedir por sí, es obra de la natura- 

A leza 3 por Otro, de la gracia. A orar por sí 

| obliga la necesidad, por'otro lo exhorta la 

caridad fraternal. Y á estoañadió: Masagra- 

| da á Dios la oracion que encomienda la ca- 

e, ras que la que pronuncia la ne- 

cesidad (e). En esta materia tan importante 

de la saludable oracion , debe advertir 

exhortar el Párroco á los fieles de toda edad, 

estado y condicion, á que Pipas. Soria 

ese fraternal parentesco, se traten todos con miter mo 

atencion y hermandad, y que no se prefie. | (¿decae ss Ecclesin Del alpete 

ran los unos d los tros:co0 insolencia Pr nr ciorum éraduss tomen tlla 
que aunque hay en la Iglesia de Dios diver. Me 


varietas graduum, St munerum £ra* 
sos grados de oficios, con todo eso en mane- | tern conjunctionis necessitudinem 


(a) Matth, 25. (5) Row, 8. (c) Colos, 1, (4) Hebr.-6, (e) Homil, 14 oper. imper£ 


| PARTE 1Y , CAPÍTULO IXo : Te 
<minimb tollite quemadmodum in ho- | ra ninguna quita esa váriedad de grados y 
minis corpore varius usus, 8 functio | empleos la union de la estrechez fraternal,. 
- diversa membrorum nibil agit, quam: | así como en el cuerpo humano los varios y. 
-obrem hue vel illa corporis. pars | diversos usos y ministerios de los miembros, 
- membri munus, $ nomen amittat, — | nada hacen, para que esta Ó aquella parte 
es Sl o | jo ni bre de miem- 
17: Quibus. de. causis. christiani e pierda el oficio ni el nom PR 
5 A ca ins pasyo aq. Por qué estan enlazados los cris- 
Propone tibi eum, qui: regia sit .tianos con tanta estrechez. 0 
potestate: an isigitur, si fidelis.est,| Propone á uno que esté constituido en la 
frater non est omnium, qui ebristia- dignidad de Rey. Si este es:uno.de los fig- 
we fidei communione continentur? | les, ¿no es hermano de todos cuantos abra- 
Maxime: quid ita?:quia non est Deus | za.en sí Ja comunion de la fe. cristiana (Sí 
alius is. ex quo divites, Se reges Das por cierto, ¿Y por qué? Porque no es «Dios 
ti sunt, ab-eo, A quo pauperes, dui | diverso aquel de quien han nacido.los ricos 
la, Regum potestate:sunt, extISznos [10 Reyes, de aquel de quien procedieron 
sed:unus Deus, % parens, Se Dori- A ¡LERURROA e p 
nus omaiam. Ítaque una est spiritua= | *9S pobres y vasallos, sino un Dios, un Par 
lis. ortus omnium nobilitas, una dig- dre y un Señor de todos (a). Una ¿pues €5 
nitas, nus splendor generis, cum la nobleza del nacimiento espiritual de to- 
omnes ex eodem Spiritu, ex eodem | dos, una la dignidad, uno. el esplendor. del 
fidei Sacramento nati simus  filii lina ge: porque todos habemos nacido hijos. de 
Dei, $ ejusdem heereditatis coheere- | Dios, y $0omos coherederos de una misma he- 
des. Nec verd alium Christum Deum rencia en virtud de un mismo espíritu ;. y 
PR Sopiosi, $: potentes homines, | de un mismo Sacramento de la fe. No tienen 
Pi tq £ infimi : non aliis | ¿q Cristo Dios los ricos y poderosos, y: otro 
en juentis sunt initiati, nec allam | ¡05 pobres y. desvalidos,.ah estam:conSagra- 
=reditatem regni «coelestis. expec- ; ¡ficad € 2 
tant. Fratres sumus omnes, 8, ut dos á Dios y santificados con otros. Sacra- 
inquit Apostolus ad Ephesios, Merm- mentos, ni esperan otra herencia del re1no 
bra sumus corporis Christs de car- celestial. Todos somos hermanos, y como di- 
ne ejus , 3. de ossibus ejus» Quod ceel Apóstol, escribiendoá los Efesios: Miem- 
item ins epistola-ad. Galatas signifi- | bros somos del cuerpo de Cristo, de. su car. 
cat.Apostolus:: Oranes filii Del estis | ye y de sus huesos. (b). Y lo mismo da 4 en- 
per fidem-in.Christo Jesu: quicum- | tender diciendo 4 los Gálatas: Todos sois hi» 
que enim. in Christo baptizati estis, | ¡03 de Dios por la fe en Jesucristo. Porque 
Christum:indutstis; non est. Judeuss lsodos los que habeis sid : SO 
>| todos los que habeis sido bautizados enCris- 
neque greecus, non est servus , ne A a rt ES - 
«que liber, non masculus, neque fe- OASIS 1008 e Cristo. No hay aquí 
minas 'Omnes. enix::00s- unn estis judio ni griego, no hay: siervo ni Jibre, no 
¿un Christo Jesu, Hsec autem aceura- hay hombre:ni muger ¿porque tados soÍs uno 
te versanda reses. Pastoribus ani- | en Jesucristo (c). Pues este puuto deben tra- 
marum, $ scienter ¿llis:in hac sen- | tar los. Pastores con especial cuidado,recal- 
tentia commorandum., Est enim ac- | cándose de propósito en esta doctrina; por- 
Commodatus locus non minis ad.con- | quie es muy útil, no MEROS para. alentar: ;y 
firmandos, Se excitandos inopes ,.8e | 4.4 7. £ 105 popres y abatidos, quepara:re- 
abjectos homines; quam ad coercen animará los pobxesY q PS 
dam., comprimendamque arrogan. | ftenar y contener e orgullo de dos ricos. y 
0 gan- Ry con el. fin de curar esta en- 
poderosos. Como ¡de QUIA 5 A8R En 
Cui hominum incommodo - fermedad de los hombres, encarecia éincul- 
, Tetur, urgebar. Apostolus fraternam | caba el Apóstol esta caridad fraternal á los 
hanc charitatem, de inculcabat fide. | fieles». 000 Fs PONS Se 
-:=ium auribus,. ES dl inci! 


tiam locupletum,. atque potentium. 


¿ 
A 


Ea yor» 


(a) Malach,. 2, (5) Ephes, 5. (c) Galat, Y | 


152  SATECISMO ¿ROMANO | 
-18 Qué debe meditar el cristiano al| 18 Quid christianus , ubi exor- 
pronunciar Padre nuestro. pe PA | dium precationis ¿llud, Pater noster, 
Pues cuando tú, cristiano, hubieres de | Pronuntiabit, meditari debeat.. | 
hacer éstas oraciones á Dios, considera que | - Cum igitur has Deo preces factu= | 
llegas á su Magestad como un hijo 4 su pa- cube 3 Fora , memineris,y: a 
aL ai O O : imquam filium ad Patrem Denmac- 
dre. Y así cuando empiezas la. oracion, y Neri Itaque, cum precationem or= 
pronuncias esta palabra, Padrenuestro, pién- | dis e ad? Pares noster., pros 
sa 4 cuanta altura te ha ensalzado la inmen- nuntias, cogita, quem in-locum te 
sa benignidad de Dios, pues no te manda | summa Dei beniguitas extulerit, quí 
pue: acudas como siervo forzado y temeroso non ut servum.ad dominum adire, 
su Señor, sino que te refugies voluntario invitum, ac. timidum , sed ut.ad pa= 
y seguro como, hijo á su Padre.En esta me- | trem filium, voluntarium , securum= 
moria y consideracion pasa luego 4 contem» | 4e contugere jusseris, Qua in.mema= 
plar cón qué afectos, con qué deyocion te | Fla, S cogitatione, quo vicisim sue 
corresponde de tu parte pedir, Gran cuidado e ERA la <a ps Es QS 
IA cae los tal corea, ol 
O EEES € | >, te á «esse de- 
un hijo de Dios, esto €8y que t1 oración «Y | cat Dei filium: idest, ut oratio., Se 
tus p rocedimientos Bo $88A indignos del li. ¡actiones tus indigne.non sint divisa 
na e divino con que te quiso ennoblecer es- | no genere, quo te dignari-voluitbe= 
te liberalísimo Señor. A este modo de obrar neficentissimus Deus. Ad+hanc ofi» | 
nos exhoriaelA póstol cuando dice: Sed pues | cii.rationem cohortatur.mos.Aposte= | 
imitadores de Dios como hijos muy amados | lus, cum ait: Estote ergo imitato= 
(a).De manera que con toda verdad se pue- | 785 Del, sicut Ali charissimi: ut 
da decir de nosotros lo que el mismo A pós- pres Pess dici Pussit,, quud ip. 
tol escribió á los Tesalonicenses: Todos vo» pe pe PUN qe GON :1 
sotros sois hijos dela luz,£hijosdel dia). | <S%853 Orunes vos. Jiliixlugis estisy 


9 flii diei, id 
ETE 
¿QUI-ES IN CELIS.00000 0000 
19 Cum. Deus sit ubique pres 
sens , quomodo.. domiciliWwn. squnt 
peculiariter in colo habere dicaturé 
Constat inter omnes, qui recta de- 
Deo sentiunt , ubique locorun-, $e 
gentium esseDeum. Quodnonitain+ 
telligendum- est, quasiipse:distribu+ 
tus in partes, una parte locumunums 
alia alium oceupet, ac tueatur; naa | 
Deus spiritus est, omuis expers diyir 
sionis. Quis enim.audeat Deum, tame 
quam in vestigio positum, loci alicu4' 
jus finibus circumscribere, cum ips: 
de se dica: Vumquid non columf 
Y terram.ego impleo? Quod rursusr | 
sic accipiendum. est, Deum-e s 
ac:terram, quieque caglo, y: ae terra 
comprebensa sunt, vi sua, ac virus 
¡Setaplecil , nOn AUtEM ipsum. 


_QUE ESTÁS EN LOS CIELOS. 

19 Por qué estando Dios en todas par- 
tes, señaladamente se dice que está en los 
cielos. e 
“Es constante entre todos los que sienten 
1 de Dios, que está su Magestad en todo 
¡gar y en todas las cosas, Mas no se ha de 
entender esto de modo, que como si fuera 


4 


compuesto cas partes, con una ocu. 


e y defienda un lugar, y con otra otro.Por-. 
que Dios es Espícito, y <8 imposible division 
en él: ¿Quién se atreverá á ceñir 4 Dios 4 lí. 
sites gunos como reducido á un solo lagar? 
cuando el mismo Señor dice de sí: ¿Por ven- 
túra no hincho yo cielos y tierra (c? Y aun 
esto tambisn se ha de entender de manera 
que abrace Dios con su poder y virtud cie- 
los, tiérra y mAs en i los hay ; ms no 

ue él sea contenido por logar ninguno. Por- : A | 
o dl y | e] HN ll co loco E a! Adest enim pp 4 
¿ridridolas, 6 conseryaiabMó : AU de EI Vaaterairas! Jade paro? 
das ; pero" no estrechado ni ceñido £ region | lis Anibus vel circumacriptbs, vel 18 

(4) Ephes. 5. (b) 1 Thesal. $. (c) Jerem. 23. EN 


y 


PARTE 1V, CAPÍTULO IX. 133. 
definitus, quominus 8c naturam , «| ó términos algunos de suerte, que deje de 
POtestatem suam presens ubiquecon- | estar presente en todo lugar por esencia y po- 
stituat. Quod bearus David expressit | tencia, como lo expresó David en aquellas 
-¡llis verbis: Si ascendero in coelum, | palabras: Si subiere al cielo , allí estás tú 

tu illic es. Verum etsi priesens adsit ( a). Pero aunque Dios esté presente en todo 
Deus de locis, de rebus omnibus, eust lugar y en todas las cosas, nO limitado ni ce- 
a pS A dean >| ido á términos, como queda dicho, sin em- 
-tamen in divinis Seripturis sepe di- di h tas scilós 

citur habere domicilium suum in coe- bargo se dice muchas veces en las ; 
lo, Quod ideo factum videmus, qudd | 125 sagradas, que tiene su morada en los cie- 
coeli, quos suspicimus, sunt nobilis- los. No podemos dudar que lo dispuso así el 
sima mundi pars , iidemque manent Señor, porque los cielos que admiramos son 
incorrupti-, preetantes vi, magnitu- | la parte mas noble del mundo, siempre per- 
dine, ac pulchritudine ceteris cor- | manecen incorruptos, aventajan así en vir- 
poribus, certisque, ac stabilibus mo- | tud como en grandeza y hermosura á todos 
tibus prediti. Ergo, ut a los demas cuerpos, y estan dotados de fijos 
A ata: y constantes movimientos. Y así para desper- 
majestatem, quee maxime lucet in | 12! los ánimos de los hombres á contemplar 
“opere coelorum, se:in divinis Serip- elinfinito poder y magestad de Dios, la cual 
“turis habitare dicit in ccelis :- sepe se descubre señaladamente en la obra de los 
etiam, quod res est, declarat nullam | cielos , por eso afirma en las diyinas Escri- 
esse mundi partem', quee non pra- | turas, que tiene en ellos su habitacion. Pero 
senti Dei natura, ac potestate com- | muchas veces declara tambien,como €s así, 
Prehensa sit. que no hay parte alguna en el mundo don- 
boss. de no esté por esencia, presencia y poten- 

cia. | : : 
20 Qué debe meditarsesobre la palabra: 

Que estás en los cielos. 

Perosobre esta consideracion no solamen- 
te se propondrán los fieles la imágen del Pa=. 
dre universal de todos, sino tambien de que 
es Dios , que reina en los cielos , para que 
se acuerden cuando van á orar, de que han: 
de levantar al cielo el corazon y el alma; y 
que si el nombre de Padrelos llena de esp: 
ranza y confianza, tambien debe llenarnos 
de cristiana humildad y devocion aquel y 


de 


«lbn 
“HITOS 


20: Quid fidelibus meditandum 
exhibeat ¿lla partícula , Qui es in 
Ccelis, 

Quamquam in hac cogitatione c«e- 
lestis domicilii divine majestatis fi- 
deles non solum communis omnium 
Parentis. imaginem'sibi proponent, 
sed etiam ia coelo :regnantis Dei; ut 
oraturi memiaerint, mentem , ani- 
mumque referendum esse ad coelum: 
quantumque  spei, ac fiducis affert 
eis Patris nomen, tantum christiane 
humilitatis, ac pietatis adjungat pres- 
tans illa natura ¿ ac divina majes- 
tas Patris nostri, qui est in -coclis. 
Que verba preefiniunt etiam oranti- 
bus, quid petendum sit: omnis enim 


ra tra, quee ad hujus vite | ticiones pertenecient' á las necesidades y 

si cum ccelestibis sit conjune MS eat ni- | usos de esta vida, sino. sbie- 

Sendo lam An A dinsato y se enderezan á ese fin, son 
m divigator ¡ “inaniz | 1es del cielo, y. $ 06825, 30 


instruirán Jos 


tes en este modo de pedir, 


astruo cagon aquellas 


est, Sá indigna christiano. ara Mdo: 
nebunt pios auditores Pro! uta 


ratione precationis, 8 adn n 
illam pie da pes sui 
bunt: Se consurvexistis cum Christo, | tol: Si pesuc 


1ellas palábras del Após- 
asteis con Cristo, , buscad las 
(4) Psalm. 138, 
Tom. iP 
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cosas que estan en lo alto , donde. Cristo | que sursum sunt querite,ubi Chrisci 
está sentado á la diestra de Dios; y sabo- | tus est 1n dextera Del sedens: que. 
reaos con las cosas del cielo, no con las de | qa cd sunt sapite, non que super 3 

. . í desd a 17 


la tierra (a). 


naaa: 21 GARÍTULO > E 


SID AERRL TE 7 DE LA PRIMERA PETICION: > tia 


1 Por qué deben empezar nuestras: 


peticiones por la santificacion del.nom- + ficatione nostra desideria  exordia. 
TEO mur. io ? je 


bre de Dios. 
Q:. es lo que se debe pedir 4 Dios, y con 
qué «órden se haya de hacer, el mismo Maes- 
tro y Señor de todos nos lo enseñó y mandó. 
Porque siendo la oracion mensagera éintér- 
prete de nuestros afectos y deseos, enton- 
ces padimos bien y acertadamente, cuando 
el órden de las peticiones sigue al delas co- 
sas que deben desearse: La verdadera cari- 
dad nos enseña que encaminemosá Dios to- 


dos nuestros intentos y deseos. Porque como | 


él:solo:es en sí misino el sumo bien, dejus: 
ticia debe ser amado con especial y singular 
amor. Y es imposible que sea Dios amado de 
todo corazon y sobre todas las cosas, si no 
se antepone á todas ellas su honor y gloria. 
Porque. tados los bienes nuestros y agenos. 
y. en fia todas las cosas que se pueden llamar 
con:el nombre de buenas, estan en todo su 

jetas: 4 aquel sumo bien de quien han proce: 
dido.:Por esto, á fin de que la oracion pro- 
cediese con órden, puso el Salvador esta pe- 
ticion del sumo bien por principal y. cabeza 
de todas las demas, enseñándonos que antes 
dé pedir las cosas necesarias, d para nosotros, 
6 para nuestros prójimos, debemos pedir las 
que son propias de la gloria de Dios, repre- 
sentando á su Magestad nuestro amor y de: 
seos acerca de esto mismo. De esta manera 
guardaremos el órden de la caridad, la cual 
nos enseña que amemosá Dios masqueno- 
sotros: mismos , y que pidamos primero lo 
que queremos» para Dios, y despues lo qu 

deseamos para nosotros. % 


Le Por: qué pedimos «sea santificado el 


Santificado sea el tu nombre. 


Cur ú nominis divini sancti- 


uidá Deo petendum, quove Or=: 


dine id agendum sit, Magister ¡psey 
ac Dominus omaium docuit-, $ im- 


peravit. Nam cum. studii, 6 deside- * 
rii nostrinuntia sit, 6 interpres ora- 


tio, tum recte, £ ratione petimus; 
cim postulationum-ordo sequitur or- 
dinem rerum expetendarum. Monet 
autem nos vera charitas, totum-. uti 
animum, $ studium conferamus in 
Deum, qui , quoniam «solus est: in 
seipso sammum bonum, jure: est pree= 
cipuo quodam., ac singulari: amore: 
diligendus. Nec. verd. ex animo y $£ 
unicé- potest amari Deus, nisi rebus 
omnibus, ac naturis ejus honor, Se' 
gloria preponatur. Bona enim « nos- 
tra, %-aliena:, $ .-omnino- omnia; 
queecumque boni vocabulo nominan-' 
tur, ab ¡illo profecta summo ipsi bo= 
no cedunt. Quare, ut ordine.proce-. 
deretoratio,Salvatorpetitionemhane 
de summo bono: principem, S caput 


constituit-patitionumreliquaram, do-. 


cens nos, prils quám ea, quee nobis, 


aut proximo cuique Opus sint postus 


lemus, que propria sunt Dei gloviws 
petere debere, ¡psique Deo: studium 


« desiderium ejus rei nostrum exp0* 


nere, Quo facto, manebimus in offi- 

cio charitatis, qua docemur $e plus 

Deum, quám nos ipsos- diligere:, € 

primim. petere, que Deo cupiamus; 

deinde que nobis optemus. 
10 : 


* 
he y ie + , z 
av es egtonaa tn 


a. Cum divina natura nulla +8 


nombre de Diosysiendo la: santidad gaisma | augeri, aut caxere possit ¿cur ne 


(4) Colas, 5. 


PARTE 1V, CAPÍTULO Xo NS 
cesse fuerit sanctificationem nomi- | que ni puede aumentarse , 1 disminuirse. 
nis Dei hic postulare. | Y porque los deseos y peticiones son de 

"Et quoniam desiderium, 82 petitio | aquellas cosas de que carecemos, y 4 Dios, 
sunt earum rerum, quibus caremus, | esto es, á su naturaleza nada se puede aña- 
(nec verd Deo , idest ejus naturz, | dir, ni aumentarse con co$a ninguna la dí- 
| fieri accessio potest, aut augerl ulla | vina substancia, que por un modo indecible 
du aaa e do ecós está cumplida en toda perfección , E 
ne cumulata) intelligendum est , ex- entender que las cosas que pedimos aq Do 
tra hoec esse quee á Deo ipsi Deo pe- | 14:50 Magestad, estan e del e e , 
timus, % ad externam ejus gloriam | y que pertenecen á su g oria externa. Porque 
pertinere. Cupimus enim, 8 petimus, deseamos y pedimos que el nombre de Dios 
ut Dei nomen notius sit gentibus , ut | se haga mas notorio entre las gentes, que se 
ejus regnum amplificetur , ut plures | dilate su reino, y que obedezcan muchosmas 
quotidie obediant divino Numini; | cada dia á su Magestad. Y estas tres cosas 
que tria, nomen , regnaum, obe- | nombre, reino y obediencia no estan:en-la 
dientia, non in illo sunt intimo Dei | isma fotima bondad de Dios, sino que le 
bono, sed assumuntur extrinsecus. > 144 
3 Verba illa, sicut in coelo , 8 vienen de fuera. la ti V 
in terra, ad tres primas petitiones | 3 Aquellas palabras, así er da ALOE, 
referri posse, 3 quomod» hic intel- | Como en el cielo, pueden aplicarse ¿las tres 
ligantur. E peticiones primeras,y como seentienden aque: 
Verúm, ut he petitiones quam Mas para quese entienda mejor la virtud 
vim habeant, 8 quid valeant , pla- | y valor de estas peticiones, será cargo del 
nius intelligatur, Pastoris erunt par- Párroco advertir al pueblo fiel, que aquellas 
ei fidelem' populum:, Ver- | palabras, así en la tierra como en el cielo, 
VERLAS tine im colo $3 ¿n:terra, ad | se pueden aplicará cada una de las tres peti- 
postul de Plans y sa a trium | ciones: primeras de estemodo: Santificadosea 
e io b 'enta tierra como en el cielo: 

Men tuum, sicut in coelo , $ in ter- el toda A o s a 
ra: item, Adveniat regnum. tuum, Vengaános el tu reino, asien la tierra como 
sicut in:cuelo, ES in terra: similiter, | € el cielo: Y hágase tu voluntad, así en la 
Fiat voluntas tua, 'sicut” in colo, | tierra como en el cielo. Y cuando: pedimos 
Sin terra. Cum autem petimús , ut | que sea santificado el nombre de Dios, loque 
san nomen Dei, id sentimus, | deseamos es, que se aumente la santidad y 
ut augeatur sanctitas , $ gloria di- gloria del divino nombre. Dond= ha de:ad- 
vertir el Párroco, y enseñar 4 los piadosos 
oyentes, que no dice el Salvador que seasan- 
tificado en la tierra de la misma manera que 


vini nominis: Quo loco Parochus ani- 
madvertet, ac docebit pios auditores, 
en el cielo; esto es, que iguale en grandeza 


non id dicere Salvatorem, ut eodem 
modo sanctificetur in terra, quo in 
coelo, idest, ut amplitudine terrestris 
sanctificatio 'coslestem exx*quet; (hoc 
enim fieri nullo pacto potest) sed ut 
ex charitate, 8 intimo animi studio 
id agatur. - | 
4 Quomodo Dei 

sanctum sanctificari de nobis posi 

Etsi verissimum illud ; 


y est, sicuti 
est, divinum nomen per se saneti.. 
ficitione non egere, cum sanetum 

> 


Sí terribile sit , quemadmodum ipse 

Deus Ssuapte natura sanctus est, ne. 

que el úlla sanctitas , qua:ob omni 

eternitate preeditus non fuerit; pos» | 
(a) Psalm, 110, 


la santificación. de la tierra: 41asdePoielo, 
pues esto de ningun modo puede ser; Sino 
que hagamos esta peticion á impulsos de la 
caridad, y con afectos ANMEstiOS: ero A 

4 Cómo el nombre santísimo de Dios pue- 


deser santificado por nosotros: n9sDIa ua 


sea | muy cierto, Como el ver- 
ce pa el nombre divino no necesita 
por sí de santificación, porque es santo y ter= 
rible (a), así como el mismo Dios es santo 
por naturalezaysin poder añadírsele santidad 
alguna, que no la: haya tenido desde la eter- 
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nidad; sin embargo como'es adorado en la: 


tierra muchísimo menos de lo que es debido, 


y aun veces tambien es ultrajado con blas- 


e y 
femias y voces sacrílegas, por esto deseamos 
y pedimos que sea celebrado:con sumas ala- 
banzas , honor y gloria, 4 imitacion delos 


loores honra iy gloria que se le tributan en' 


el cielo; esto es, que traigamós su honra y 
su adoracion en nuestro entendimiento , en 
nuestra voluntad y en nuestra boca, de tal 
modo que le demos toda veneracion interior 
y exterior, y que celebremos por todos los 
términos que fueren posibles 4 un Señor tan 
grande, tan santo y tan glorios0,como lo ha- 
cen los ciudadanos soberanos del cielo. Por- 
que así como los bienaventurados ensalzan y 
predican la gloria de Dios con suma unifor- 
midad y harmonía, así pedimos que se haga 
lo mismo en la tierra: que todas las gentés 
conozcan á Dios, le adoren y veneren, y que 
no se halle hombre que no abrace la religion 
eristiana, y que no se consagre todo 4 Dios, 
creyendo que és la fuente de toda santidad, 
y que'no hay cosa pura y santa que no di- 
mane'de la santidad del divino nombre. 
5, ¿Cómo entre los infieles puede ser san- 
to elenombre de Dios. E 
Y por cuanto asegura el Apóstol, que fue 
purificadala Iglesia con el lavator io del agua 
por: la:palabra de la'vida (a), como esta pá- 
labra de la vida significa el nombre del Pa- 
dre, y:del Hijo, y del Espíritu Santo , en 
elseual somos lavados y santificados, y asi- 
mismo'es imposible purificacion, limpieza é 
integridad en alguno, sobre quien no haya 
sido invocado el nombre divino; deseamos y 
pedimos á Dios que todaclase de hombres, 
abandonando las tinieblas dela impura infi- 
delidad, sean ilustrados con los rayos de la 
divina luz, y conozcan de tal modo la virtud 
de este nombre, que busquen en él la santi- 
dad verdadera, y recibiendo en el nombre de 
Jasanta: é individua Trinidad el Sacramento 
del! Bautismo, alcaricen de la mano de Dios 
la «santidad legítima y perfecta. 
6. :Cómo el nombre de Dios 
santificado por los pecadores. 
"Y uo meuos aprovecha este nuéstro deseo 
y peticion á aquellos también; que habién- 
(0) Ephes. 5. 


puede ser 


ATAR LAI 


| 
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sit: accederez-tamen, qudd in: terris* 

longé minori honore afficitur, quam 

par est, nonnumquam etiam maledic=" 
tis, 8% nefariis vocibus violatur, prop” 
terea. cupimus, ac petimus, ut lau=" 
dibusy honore, gloria celebretur; ad: 
exemmplum laudumy honoris, Siglos 
rix*,que illtin colo tribuuntur: idesty' 

ut sie honor, $ cultus in mente, in. 
animo, in ore versetur, utomni yes” 

neratione $ intima, $ externa pro* 

sequamur, omnique celebritate excel. 

sum, purum, $ gloriosum Deum ad: 

imitationemsupernorum,3% coelestium 
civium complectamur- Ut enim coo» 
lites summa consensione, gloria, de 
predicationeefferunt Deum: sic pre- 
camur, utidem contingat orbi- ter- 
rarum, ut omnes gentes Deum cog- 
noscant, colant, € venerentur'; af 
nulli plane mortales reperiantur, quí 
non Ke suscipiant christianam Reli- 
gionem, $ se totos Deo dicantes cre- 
dant, ex eo omnem sanctitatis fon. 
tem existere , neque quidquam esse 


¿purum), aut sanctum, quod non á sane. 
titate divini nominis oriatur. yA 


3 Quomodo freri possit , ut Del 
nomen in infidelibus sanctum esse 
posstt. pS, 

Testatur enim Apostolus, mundas 
tam esse Ecclesiam in lavacro aque, 


ia verbo vit: significat autem Ver- 


bum vite nomen Patris, € Filii, € 


Spiritus Sancti, in quo baptizamur, 
8Ssanctificamurs Itaque quoniam nul* 
la cujusquam expiatio, nulla mundi- 
tia, Sí integritas esse” potest, Super” 
quo non sir invocátum divinum no*. 
men, cupimis, Se petimusá Deo, ut 
omne hominum genus relictis impu- 


“ree infidelitatis tenebris, ac radiis 


divini luminis Hostratum , hujus 

vim nominis agnoscat'sie', ut in e0. 
veram querat sanctitatem; de in nos 
mine sancte, 8 individoe Trinita-. 
tis Baptismi Sacrameútum suscipien$ 
ipsitis Dei dextera', perfectam vin 
sanctitatis consequatur: ce 


py 


6 Qua ratione Dei nomen 10 


peceatoribus sanctificari possit.. 


Pertinet verd optatum, €e postu” 
latio nostra non-minús etiam ad e08 


t 
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qui flagitiis, Se -sceleribus cóntfamina- | dose manchado. con maldades y culpas, per 
ti, puram Baptismi- integritatem; 8] dieron la gracia del Bautismo y la: estola de 
innocentias siolamamiserunt: qua re] la inocencia; por lo cual volvió el iamundo 
factum est, ucin illis miserr imissuam | espíritu ¿colocar su silla ea sus infelicísimas 
lteram sedem-impurissimos spirits | ,] mas. Pedimos pues, y suplicamos 4Diosque 


ae pa lr en ne Cea sea tambien. en estos santificado su nombre, ) 
cetur .nomen:éjusiut:ad: cor, Se sas para que volviendo sobre sí y 488 sano juls 
nitatem redeuntes, Sacramento - p0e- cio, recobren la santidad antigua por medio: 
Ditentis redimant pristinam sancti- del Sacramento de la Penitencia, y se ofrez-> 
tatem, seque Íp50s purum, ac sanc- can á sí mismos puro y santo templo y mo- 
tum Deo templum., ac domicilium rada para Dios. 
Prebeant. pola | 7 Cómo podrán todos santificar en. sl: 
7. ::Quomodo omnes homines im:se | mismos el nombre de Dios. Me RS 
sanctificare Dei nomen poterunt. Pedimos finalmente que infunda Dios su: 
Oramus denique lumen ut suum [1,7 4 todas las almas, Con la cual puedan ver 
A, IAEA > ¿ri ca que toda buena dádiva, y todo don perfecto 
Pia . topan ett netn0óa que desciende del Padre de las lumbres(a), 
descendens is Patre. luminum , ad baja 4 nosotros de su divina mano, para que: 
nos divinitus esse delatum: quo tem- reconozcan haber recibido la templanza y la: 
perantiam, justitiam, vitam,saluterm, justicia, la salud, la vida, y en suma: todos 
omnia denique animi , corporis, ex- los bienes de alma y de cuerpo, exteriores; 
terna, vitalia, ac salutaria bona ¡illi | vitales, y saludables, de aquel Señor de quien 
accepta referant, á quo, quemadmo- | proceden todos los bienes, como lo predica: 
p preedicat Ecclesia, bona cuncta | j, Iglesia. Y que si el sol con su:luz, si los. 
si Pr Nan dy Ena a sab demas astros consu movimiento y Curso apro- 
ea ion generis si 58 vechan al linage humano, si respiramos Com 
cumfuso e alimur spiritu, si terra el ambiente, sl sustenta la tierra la vida de 
frogumn, 8 fruetonm ubertate vitam sodos con la, abundancia de sus frutas y fru- 
sastinet omnium, si opera Magistra- | 195, si porel buen gobierno de los Magistra- 
tuum quiete,ac tranquillitate fruimur; | dos gozamos de quietud y tranquilidad, to= 
$. hee hujus generis bona innume- | dos estos y Otros innumerables bienes seme- 
rabilia nobis suppeditat immeasa Dei | jantes nos vienen de la inmensa benignidad 
Pen rec ot PRE e Dios. Y: sobretodo esto debemos coúlesar 
terpretaridebemus e e PM 103: que aquellas causas que los filósofos llaman 
do quasdam, $ ad. o segundas, son como unas manos de Dios, he= 
accommodaras Del Jn uE da chas á posta y Con artificio maravilloso Pata 
bis sua bona distribuit, ac longe, la-, nuestra utilidad, por las cuales. nos reparte y: 
teque- diffunqit, : derramasusbienescon abundanciaylorgueza: 
oe Quomodo maxime. per. agnitio= | 8: Santificase señaladamen* sel nombre: 
Ao NE Ecclesive ca- | de Dios reconociendo Y Pa JA les 
4 el .nomen sanctificetur. sia Católica... AZ UD 
Quod autem maximée rem continet Pero lo que mas importa en esta peticion, 


in hac petitione,illud est, ur ti n' todos ¿la Espo=' 
agnoscant, ac venerentur. omnes | es, que reconozcan Y IAS TUER At 

AP sanctissin «a de Jesucristo y madre nuestra: 
mam Jesu-Christi Sponsam, $e Pa. | santísima 27 * Lodi talla! 
rentem nostram Ecclesiam; in qua la cual sola est aquella muy: 
una est fons ille amplissimus, .atque 


la Iglesia, 2: f li 
co perenne uente para layar y lim- 
perpetuus ad eluendas, $ expiandas 
omnes peccatorum sordes, unde hau. 


ipiar todas Jas manchas de Jos pecados ¿ de. 
! donde salen todos los Sacramentos de la salud 
riuntur aniversa salutis, $ sanctifi=] y sa ' 
(a) jac. 1. 


y santificacion; pordos cuales, como por unos 


E 


MBE 
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arcaduces del cielo, derrama Dios sobre no- | cationis Sacramenta y quibus quasi 


sotros el rocío y licor dela santidad; y á la 
cual sola, y á los que ella abriga en su 
seno y regazo, pertenece la invocación de 
aquel divino nombre, que es el único que 
debajo del cielo ha sido dado á los hombres, 
por el cual hayan: de ser salvos (a). 


9 En qué manera manchan hoy los 
cristianos el nombre de Dios. 

Mas aquí deben los Párrocos encarecer es- 
trechísimamenteque es obligacion del buen 
hijo, no solo rogará Dios Padre con palabras, 
sino esforzarse tambien con acciones y obras 
á hacerque resplandezca en él la santificacion 
del divino nombre. Pero ¡ pluguiera á: Dios 
gue no hubiera hombres, que pidiendo de 
contínuo la santificacion del divino nombre 
con la boca, le afeasen y manchasen en cuan- 
toes de:su parte con los hechos! por cuya 
culpa 4 veces:aun es mas blasfemadoel mis- 
mo Dios. Contta estos dijo el Apóstol: Por 
vosotros:eshlasfemado el nombre de Dios 
entre los gentiles (b). Y en Ezequiel leemos: 
Entraron entre las gentes, á las que vinie- 

“ron y mancharon mí santo nombre, pues se 
decia de ellos: este es el. pueblo de Señor, 
de su tierra han salido (c). Porque cual es la 
vida y costumbres de los que profesan una 
religion, suele ser el juicio que haceel val- 
goignorante de la religion misma y desuau: 
tor: Y asílosque viven segun la religion cris- 
tianaqueabrazaron, y ajustan sus palabras y 
obrasá la reglaque profesaron,dan á otros ma- 
teria copiosa de alabarel nombre delPadrece- 
lestial,y deengra ndecerlecontodo honor y glo- 
ria. El mismo Señor nos puso en la obliga- 
cion de que excitemosá los hombres con obras 
señaladas de virtud á bendecir y ensalzar su 
divino nombre, diciéndonos porel Eyange- 
lista: De tal manera brille vuestra luz de- 
lante de los hombres, que PERE vuestras hue- 
nus'obras, y glorifiquen á vuestroPadre que 
estáven losicielos (d): Y el Príncipe de los 
Apóstoles nos dice: Teniendo vuesi?'Q Conver- 
sacion buena entre las gentes , P0ra que 
considerániloos por vuestras buenas obras, 
glorifiquen á Dios (e). | 


ccelestibus quibusdam fistulis in n0S 
á Deo ¡lle sanctitatis ros, 82 licor 
effunditur: ad quam solam, Sad e0S) 
quos suo sinu , « gremio complexd 
est, pertinet divini ¡llius imploratio 
hominis, quod unum sub coclum da- 
tum est hominibus, in quo oporteat 
nos salvos fieri. q 

-9 Qua ratione nomen Dei U 
christianis hodie polluatur. 

—Verúm Parochi maxime hune lo- 
cum urgere debebunt, boni esse filil, 
non solum Patrem Deum orare ver- 
bis, sed re etiam, $ actione conarl, 
ut eluceat in ipso sanctificatio divi- 
ni nominis. Utinam non essent, qui, 
cum oratione hanc Dei nominis sanc- 
tificationem assidué postulent, factis, 
quantum in ipsis est, illud violan; 
atque contamiñant , quorum culpa 
interdum ¡psi etiam Deo maledicitur, 


in quos dietum est ab Apostolo: Vo- 


men Del pervos blasphematur inter 
gentes: € apud Ezechielem lesimus: 
Ingressí sunt ad gentes, ad quas 
introterunt , € polluerunt nomen 
sanctum meum: cím dicerétur de 
eís, populus Domini iste est, 3 de 
terra ejus egressí sunt. Qualis enim 
est vita, % ut sunt eoram mores, quí 
religionem profitentur , sic de reli- 
gione ipsa, deque ejus auctore reli- 
gionis multitudo imperita judicare 
solet. Quare qui vivunt ex christian 
religione, quam susceperunt , ad 
ejus regulamorationem,$ actiones di- 
rigunt suas, magnam facultatem pree- 
bent aliis laudandi nomen  colostis 
Parentis, 8 omni honore, K gloria 
celebrandi. Nobis enim ipse has par- 
tes imposuit Dominus, ut ¡llustribus 
virtutis actionibus excitemus homines 
ad laudem, % predicationem divinl 
nominis. Ad quos loquitur in hun£ 
modum apud Evangelistam : Sic 14 
ceat lux vestra coram hominibrs, UY 
videant opera vestra bona, $3 glori 
Jitcent Patrem vestrum, qui in co” 
lis est; 8% Princeps Aposto!orum: Cor” 
versationem vestram inter gentes 
habentes bonam, ut ex bonis operihuB 
vos considerantes glorifivent Dem 


| (6) Acto 4. (0) Roux '2, (0) Ezéch, 36. (4) Matth, 5. (e) 1 Petra, : 


A 


A 


| 
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CAPITULO XI. 


A sy pE LA SEGUNDA PETICION» 
Venga á nos el tw reino. 


“4 Regni Dei predicatio in Serip- | +:x. Muchas veces en las Escrituras 
turis quum s2pe commendala. | es encomendado el reino de Di0s. 


En reino de los cielos que pedimos en €s- 
ta segunda peticion , es 1al, que por él co- 
mienza y acaba toda la predicaciondel Evan- 
gelio. Pórque por allí empezó san Juan Bau- 
tista ¿ exhortar Á penitencia, diciendo: Ha- 
ced penitencia, porque se ha:acercado el reí= 
no de los cielos (a). Y el Salvador del linage 
humano por ahí dió tambien principio á su | 
predicacion. Y en aquel saludable sermon, 
donde mostróen el: monte á sus discípuloslos- 
caminosdela bienaventuranza, habiendo co=: 
mo. propuesto.el asunto de su oracion, empe= 
zó por el reino de- los cielos , pues dice: 
Bienaventurados los pobres de espíritu, por= 
que de ellos es el reino de los cielos (bj. Y: 
aun á unos que deseaban detenerle, alegóes- 
ta. por causa forzosa: desu partida: A otras 
“eindadestambienes menester que'yo anuncie 
el reino. de Dios, porque para eso he sido: 
enviado (c). Despues mandó 4 sus Apóstoles 
predicar este mismo. reino (d). Y á aquel 
que dijo quería ir 4 enterrar ásu padre, rés- 
pondió: Tú vé, Y anuncia:el reino: de, «Dios 
(e). Habiendo tambien resucitadode lossuuer= 
tos, por aquellos cuarenta dias que apureció: 
4 los Apóstoles, del. reino de Dios. les habla=- 
ba(f). Por tanto tratarán los Párrocos.con la: 
mayor diligencia este lugar de la segunda pe= 
ticion, para que entiendan los fieles cuánta 
sea la virtud y necesidad que hay delo que 
encierra €n sí. y esbeisnos 
Sac O y 2 Qué es lo que comprehende ex sintail 
NA adds 1 psis ad remscienter icion $ d o a tE 
subtiliterque explicandam magnam liceo” ra explicar este pun= 
facultatem_ dabit, ea. cogitatio SEN ale a oe pe la 
etsi hiso. petitio conjunctasitcum re. to. ducta y delicadamentts ió Mes 
fiquis omnibus, eam tamen separatim “consideracion de que hope cta? We 
- — etiam adhiberi jusserit A ceteris , ut té junta. com todas las demas. ,:2n A q 
y quod petimus, summo studio, queera. ' mandó tambien el Señor que se hiclese sepas 
mus. Inquit enim: Querite primiua | vada de ellas:9 Para que con sumo-cuidado» 
regnum, Del, $ justitiam ejus., €3 Lbusquem0? lo que en ella pedimos porque 
hec omntaadjicientur vobis, Et qui. Ale Busead ante todo el reino de Dios y 


(a) Mat. 3. (b) Ibid. 5, 8c 6. (c) Luc. 4, (2) Mate 49 LLUEO (£):ASt0L= do 


Legnum coeleste,, quod altera hac 
Petitione postulamus, ejusmodl est, 
Ut ed referatur, 40 terminetur omnis 
Evangelii preedicatio. Nam « inde 
exorsus est ad penitentiam hortari 
S. Joannes Baptista, dum peniten-. 
tan, inquit, agite: appropinquevit 
enim regnum coolorum. Nec aliunde 
Eecit initium, suse preedicationis Sal- 
vator humani generis; S in illo sa- 
lutari sermone, quo beatitudinis vias 
discipulis in monte monstravit, £am- 
quam proposito orationis argumento 
Principium duxit á regno ecelorun: 
mam Beati, inquit, pauperes spiri- 
tu, quoniam ipsoruin est regnumn 
celorun, Quin ertam eum retinere 
Cupientibus, artulit illam causam 16: 
cessarie profectionis: Et olíis civt: 
tatibus oportet me evangelizarereg- 
nun Dei, quia ideo misses Sum. Hoc 
idem postea regnum preedicare jus- 
sit Apostolos: $ ¡lli, qui se ire ad 
sepeliendum patrem suum yelle dixe- 
rat, respondi Zu vade,, annuntía 
regnum Dei. Cum verd resurrexit a 


mortuis per iilos quadraginta dies, 


quibus apparuit Apostolis, loqueba- 
tur de regno Dei. Quare .Parochi 
bunc secunde postulationis locum di- 
ligentissime tractabunt, ut fideles au- 
ditores, quanta sit in hac petititione 
vis, ac necessitas, intelligant. 
2: Quid hec. secund ii 
, Rec secunda . petitio 
compreherndat, 
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su justicia; y todas estas cosas 0s'serán aña- 
didas. (a). Y á la verdad, es tanta la abun- 


dancia y riqueza de celestiales dones encer- 


rados en esta peticion, que abraza en sí to- 
das las cosás que son necesarias para la vida 
corporal y espiritual. Porque ¿cómo llamare- 
“mos digno del nombre de Rey á quien no eni- 
da de las cosas de que depende la salud del 
reino? Pues si hay hombres solícitos de la 
conservacion de su feino , ¿con cuánto cui- 
dado y providencia se habrá de creer que 
guarda el Rey de Reyes la vida y la salud 
de los hombres? Estan pues comprehendi- 
das en esta peticion del reino de Dios todas 
las cosas que necesitamos en esta peregrina- 
cion, 6 mas bien destierro, y que promete 
el Señor que las dará benignamente, porque 
añadió al instante: Y todas estas cosas os 
serán dadas. En lo cual manifiesta del todo, 
que él es el Rey que provee al linage huma- 
no con toda largueza de cuanto necesita. Y 
así arrebatado David con la consideracion de 
esta infinita benignidad, cantó : El. Señor 
me gobierna, nada me faltará (b). 

3 Qué deben hacer los que desean coger 
el fruto de esta peticion. 

Pero no basta pedir con vehemencia el 
reino de Dios, si no añadimosánuestra pe- 
ticion todos aquellos medios con que se bus- 
ca y se encuentra. Porque las cinco vírgenes 
locas pidieron, y con mucho ahinco de es- 
te modo: Señor , Señor , ábrenos (c); con 
todo eso fueron excluidas , por no ir forta- 
lecida su peticion con los arrimos de las bue- 
nas Obras. Y con mucha razon , porque es 


sentencia pronunciada por la boca de Dios: 


No todo aquel que me dice : Señor, Señor, 
entrará en el reino de los cielos (a). 


4 Motivos para excitar al deseo del 
reino de los cielos. 


Por esta razon los Sacerdotes Curas de 
almas sacarán de las caudalosas fuentes de las 
Escrituras divinas aquellas cosas que aviven 
en los fieles el deseo y amor del reino de 
los cielos; aquellas que les pongan delante de 
los ojos l2 miserable condicion de nuestro es- 
tado, y aquellas que causen en ellos tales 
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dem tanta vis, $: copia coclestium 


munerum hac postulatione contine- 


tur, ut omnia complectatur, que ad 
-corpoream,á spiritualem vitam fueñ= 


dam sint necessaria. Quem auteMi 
regio nomine dignuum dicemus , cul 
ea cure non sint, quee regni salu- 
tem contineant? Qudd si sunt homi- 
nes de regni sui incolumitate solici. 
ti; quanta Regem regum omniun 
cura, % providentia tueri creden- 
dum est $ vitam, 8 salutem homi“ 
num? Hac igitur regni Dei petitio= 


ne comprehensa sunt omnia; quibus- 


cumque in hac peregrinatione , vel 
exilio potius indigemus; quee conces: 
surum se Deus benignt pollicetur; 
nam statim illa subiunxit: Let hec 
omnia adjicientur vobis. Quibusom= 
nino declaravit , se eum esse Regem, 
quí generi hominum copiosé omnia, 
largéeque suppeditat : in cujus infi- 
nite benignitatis cogitatione infixus 
David cecinit : Dominus regit me, 
9 nihil mihi deerit 


3 Quid tis faciendum sit, qué 
hujus petitionis fructum consequé 
cuplunt. 

Verúm minime satis est vehemen- 
ter petere Dei regnum , nisi ad pe- 
titionem nostram adhibeamus omnia 
tamquam instrumenta , quibus ¡lud 
queritur, % invenitur. Nam X quin- 
que fatuz virgines studiosé ¡lle qui. 
dem petierunt ad hune modum: D0- 
mine, Domine, aperi nobis; verum+. 
tamen, qudd illius postulationis pree= 
sidia non haberent, exclusee sunt: nec 
injuria ; est enim illa Dei ore pro. 
nuntiata sententia : Von omnis quí 


dicit mihi, Domine , Domine, in 


trabit in regnum coelorum. 

4 Quibus rationibus regni 
desiderium hominibus sit excitan- 
dum., 

Quamobrem haurient animaruM 
curatores Sacerdotes ex uberrimi3 
divinarum litterarum fontibus e% 
que fidelibus desiderium , studium” 
que commoveant regni coloruM 
quee calamitosam status nostri condi” 
tionem illis ob oculos ponant ; qu? 
sic eos afficient , ut respicientes y 6d 


(2) Matth. 6. (b) Psalm. 22. (e) Matth. 25. (4) Ibidem, 7 
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colligentes se, in memoriam redeant | afectos, que volviendo sobre sí, y ¡encerráa- 
sunme beatitudinis , 8 inexplicabi- | dose dentro de sí mismos, les recuerden la: 
A 
a dios plicablesque reboza la casa desu Padre Dios. 

y Se plane ejus 106 vn | Desterrados estamos, y-S0m05 MOradotes de 


quo habitant deemones;quorum odium 

, . 

; r puorus monios; CUYA: 
a ratione mitigaripotest; un lugar donde habitan los de | Pe eos 
nam sunt infestissimi , implacabi- ojeriza contra nosotros €l manera MugARe 


les in genus humanum. Quid domes- se puede amansar, porque son enemigos mo-. 
tica, intestinaque preelia , que in- | lestísimos é implacables del linage humanos. 
ter se corpus 4 anima , caro 8 spi- ¿Qué diremos delas guerras domésticas ¿12- 
titus assidue gerunt ; quibus perpe- teriores con que contínuamente pelean entre 
o Signo el opi sí el cuerpo y el alma; la carne y el .espiri- 
deremus y: nisi propugnaculo divine EUA RO avda vs pets Se pet 
o afenidoreniais Quam: A temiendo la caida: ¿Mas qué digo temer: Al 
yo ri tiret'Ápostolus: punto caeriamos, si:la virtud de Dios no nus 
Ac ra o de su mano;que:sintiendo:el Após- 
Infeliz, inquit y ego homo y quis 1e tuvi4se k ¡que sin el AP 
diberabit de corpore mortis hujus? tol este turbion de miserias , exclamaba:: 
sin ¡Desventurado de mí, ¿quién me libraré 
del cuerpo de esta muerte (a) 4 isos 
5 Cuánta sea la miseria del hombre en 
comparacion de las demas ertaturas. 

Y aunque por sí se conoce esta infelici- 
dad de nuestro lina ge, todavía puede enten= 
derse mejor, cotejando: nuestra naturaleza 
con las demas criaturas. En estas , ya sean 
irracionales, ya insensibles, rara yezadver- 
“timos que se desvie alguna en tal manera de 
las acciones propias, y de aquellos sentimien- 
tos ó movimientos que les son naturales, que 
pierda el fin que le fue establecido y desti= 
nado. Esto se ve tan manifiesto en las bestias 
del campo, y en los peces y aves , que no 
necesita de otra declaracion, Y si levantares 
losojos al cielo, ¿no entenderás al punto loque 
dijo David: Para siempre, Señor, permanés 
ce en el cielo tu palabra (bj Porque estan= 
do en un: movimiento continuos Y 4%. penal 
perpetua revolucion, jamas discrep* un tilde 
de la ley que Dios le señaló: 5 bajas despues 
los ojos á la tierra y al test ERC 
luego echarás de ve" que En an cd PA 
poco se destempla= Pero el in pe ina= 
que recte sunt cogitata, persequiturs | 9 de los hombres Í cada Po saga A yr 
Puramquaparspian bonas::actione, | Y2Villa pone en ejecución los cau ¡cita 
abjicit, atque contemnity quee modo mientos: Muehas veces desecha y menospre» 
placuerat optima sententia subir dis. | cia las acciones buenas que comenzó. El con- 


plicet y St illa 'rejecta:,:ad:turpia | sejo: bellísimo que ahora le agradaba, luego 


8. Quanta sit. hominis miseria, 
Per aliarum rerumcum homine col- 
lationem demonstratur. 
Hecinfelicitasnostri generis, quam: 
quam per se cognoscitur, tamen ex 
contentione reliquarum naturarim) 
-creatarum rerum facilius intelligi 
potest. In ¡llis , sive rationis , sive 


etiam sensus expertibus » raro fieri 
videmus, ut aliqua natura á propriis 
actionibus, A sensu » vel motu insito 
declinet.sic, ut 4 proposito, S£ cons- 
tituto fine deflectat. Hoc-2PParet in 
bestiis/agrestibus,.natantibus, volu- 
cribus,1mt res declaratione non egeat. 
Qudd si caelum suspexeris, nONNE Ve- 
rissimum id esse :intelligis , quod á 
Davide dictum.est:In' eternum, Do- 
mine , verbum tum. permanet in 
colo? Nempe ¡llud continenti- mota, 
x perpetua conversione fertur, ut ne 
Pop quidemá prefinitadivini- 
ege discedat. Si-terram, d reli- 
quam universitatem: hasidares fa- 
cile videas , aut nulla aur Gxigna ex 

parte deficere. At miserrimum homi 
num genus sepissime labitur Angind, 
. > 


ups: ¿apps (0 A 
(a) Rom.7. (py P o EN ya 
r fa salm. 
Tom, LES ) 118, 


21 
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le desagrada, y retractado este , se desliza | consilia, sibique perniciosa dilabi- 


en los torpes y perniciosos- 

6 Cudl sea la causa principal de estas 
miserias. S dá 

2Y:6u4] es la causa de esta inconstancia 

y miseria? El menos precio ciertamente de las 
inspiraciones divinas. Porque tapamos los oi- 
dos 4 las voces de Dios, no queremos abrir 
los ojos para ver las luces que nos pone de- 
lante, ni oimos lo que el padre celestial nos 
manda para nuestro bien. Por esto deben in- 
sistir aquí los Párrocos , proponiendo á los 
fieles las miserias, manifestando sus causas, 
y mostraudo la virtud de los remedios; que 
todo lo podrán componer fácilmente, recur- 
riendo á los santísimos varones Juan Crisós- 
tomo (a) y Agustino (b), y señaladamente á 
lo que dijimos en la explicacion del Credo. 
Porque bien entendidas estas cosas, ¿quién 
habrá tan perdido entre los hombres , que 
con el socorro de la gracia de Dios que le 
previene, no pocure levantarse, y animán- 
dose con el ejemplo del hijo pródigo (e), 
venir á la presencia de su Rey y Padre ce- 
lestial ? 

7 Quése entiende en las Escrituras 
por el reino de Dios. 


- Explicadas estas cosas, déddararte los Pas- | 


tores cuál sea la peticion fructuosa de los fie- 
les, 6 qué es lo que por estas palabras pedi- 
mos á Dios; mayormente cuando el nombre 
del reino de los cielos significa muchas co- 
sas, cuya declaracion por una parte es útil 
para la inteligencia de otros lugares dela 
divina Escritura, y por otra necesaria para 
el conocimiento del presente. 

«Lo primero pues que significa el reino 
de Dios, como se ve 4 cada paso en las di- 
vinas letras , €5 no solamente la soberanía 
que tiene Dios sobre todos los hombres, y 
sobre launiversidad de todas las demas cria- 
turas, sino tambien la providencia con que 
á todas las rige y las gobierna. Entu mano, 
Señor, dice David, estan todos los fines de 
la tierra (d); por los cuales fines S€ entien- 
den tambien todas las cosas que hay retira= 
das y ocultas en las entrañas de la tierra y 
en todas partes. Conforme á esto decia Mar- 
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tur, 


-6 Que sit omnium miseriarum 


causa potissima. 

Quenam igitur est hujus incons- 
tantise, miserieque causa? contemp- 
tio plane divini afflatus. Claudimus 
enim aures Dei monitis: oculos  tol- 
lere nolumus ad ea, quee nobis lu- 
mina divinitúus preferuntur, nec cc» 
lestem Patrem salutariter precipien- 
tem audimus. Quare huc incumben- 
dum erit Parochis, ut £ miserias 


oculis subjiciant fidelis populi , $e 


commemorent causas miseriarum, 4 
remediorum vim ostendant. Quorum 
omnium ¡llis facultas non deerity 
¡icomparata ex sanctissimis viris Joan- 
ne Chrysostomo, € Augustino, ma- 
xime verd ex ¡is, quee in Symboli ex- 
positione posuimus. Nam, ¡lis cog- 
nitis, quis erite facinorosorum homi- 
num numero , quin adjumento Dei. 
gratis preeeuntis , evangelico ¡llo 


prodigi filii exemplo conetur exurge= 


re, Sz erigere se , atque in coelestis 
Regis, patrisque conspectum venis 
re? : 
7 Quidnam Dei regnum in sa- 
cris litteris designet. 
His 'explicatis, quee sit. fidelium 


'feucruosa petitio aperient, quidve sit 


quod his verbis a Deo- postulemus; 
presertim cum vocabulum regni Dei 


multa significet: quorum declaratio 


Se ad reliquam Scripture intelligen= 
tiam non erit inutilis, 8 est ad hu- 
jus loci cognitionem necessaria.. 

Communis igitur quedam regni 
Dei significatio, que frequens est ¡an 


divinis litteris, est non solum ejus 


potestatis, quam habet in omnem ho- 
minem, rerumque universitatem, seó 
etiam providentie, qua cuncta rez 
git, Se moderatur... ln. manu: enil 
ejus, inquit Propheta:, sunt omné$ 
fines terre. Quibus finibus etiar 10” 
telliguntur, que occulta sunt, $e ab” 
dita in intimis terre, ac rerum om” 
nium partibus. In. hanc sententia” 
Mardochwus loquebatur illis verbi$ 
Domine, Domine Rex omnipotenss 1d 
ditione enim tua cuncta sunt posit» 


doqueo; Señor, Señor, Rey todo poder0oso,' non est qui possit tue resister* 
(4) Homil. 52 ad popul. Antioch, (b) Lib. 10. Ponf, cap. 28. (c) Luc. 15. (4) Psuli. 94 
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voluntati: Deus universorum tu es; | en tu dominio estan todas las cosas, y no 
nec est qui resistat majestatz tur. | hay quien pueda resistir d tu voluntad. Se- 
ñor eres de todo, no hay quien resista á tu 
magestad (a). 

8 Del reino de Cristo sobre los bue- 
nOs. | 
Tambien se significa por el reino de Dios 
aquel especial y singular concierto dela pro- 
videncia con que Dios ampara y cuida de. 
todos los justos y santos. De este particular 
y diligentísimo cuidado dijo David: El Se- 
ñor me gobierna, nada me faltará (b). Y 
tambien Isaias : Ll Señor es nuestro Rey, 
él mismo nos salvará (c). Y aunque los jus- 
tos y santos se hallen en esta vida por un 
modo especial bajo la régia potestad de Dios, 
como dijimos, con todo eso el mismo Cris- 
to Señor nuestro hizo saber 4 Pilatos, que 
su reino no era de este mundo (d), esto es, 
que en manera ninguna tenia su orígen de 
este mundo, que fue criado, y ha de pere- 
cer, porque de ese modo reinan los Empe- 
radores, los Reyes, las Repúblicas, los Du- 
ques, y todos aquellos que habiendo sido bus- 
cados y escogidos por los hombres, presiden 
á las ciudades y provincias, Ó que Se apo- 
deraron del señorío por injusticia y violen- 
cia. Pero Cristo Señor nuestro fue consti-. 
tuido Rey por Dios, como el Profeta dice 
(e); y su reino en sentencia del Apóstol es 
justicia , pues dice : El reino de Dios es 
justicia, paz y g0xo en el Espiritu Santo (A): 
9 Cómo reina Cristo en sus fieles va- 
sallos. 
Reina pues en nosotros Cristo Señor 
nuestro por las virtudes interiores» 18» 5” 
peranza y caridad, por las cuales 105 OS” 
mos en cierto modo partes de este reino; y 
estando sujetos á Dios de una manera espe-- 


cial, somos consagrados 


¿su seryicio y ve- 
neracion de suerte, qué así como dijo el Após=: 
tol : Vivo yo, Y2 no 


vivo , mas vive en me: 

Cristo (g);asÍ podamos nosotros decir: Rel-- 
, 

no yo, ya M0 


8 Christi regnum in pios, quale. 
_Ttem Dei regno, declaratur pre- 
cipua illa, ac singularis providentiw 
ratio , qua Deus pios, $ sanctos ho- 
mines tuetur, $e curat. De qua pro- 
pria, € eximia quadam Dei cura dic- 
tum est illud a Davide: Dominus 
regit me, $ nihil mihi deerit; tum 
ab Isaia:: Dominus Rex noster 1pse 
salvabit nos. In qua Dei regia po- 
testate etsi preecipua ratione suntin 
hac vita ii, quos diximus» pii, ac 
sancti homines ; tamen monuit Pila- 
tum ipse Christus Dominus, regnum 
suum non esse ex hoc mundo, hoc 
est, minime ex hoc mundo», qui é 
conditus est , % interiturus , ortum 
habere. Nam eo, quem diximus, mo- 
do dominantur Imperatores, Reges, 
Respublice , Duces, omnesque li, 
qui vel expetiti, ac delecti ab homi- 
nibus presunt civitatibus, atque pro” 
vinciis, vel per vim, $ injuriam 
dominatum occupaverunt. Christus 
autem Dominos constitutus est Rex 
a Deo, ut ait Propheta, cujus reg- 
num, ex Apostoli sententia , justitia 
est 5 inquit enim: Regnum Del est 
Justitia, 3 pax, gaudium in Spi- 
ritu Sancto. d 

9 Qua ratione Christus in suis 
regnet fidelibus. 

Regnat autem in nobis Christus 
Dominus per virtutes intimas, fidem 
spem, charitatem , quibus virtutibus 
regni quodammodo partes efficimur, 
8 Deo peculiari quadam ratione sub- 
jecti, ad ejus cultum ac veneratio- 
ea e AA quemadmodum 
| Éro ble Ele Vivo autem jam non 
Hits ares + nt Christus ; ¡ta 

non ego, A o 
Idem autem regaum He doo di 

em regnum justitia dicitur 
quia Christi Domini justitia constit ' 
tum est. Ac de hoc regno sic lo u- 
tur apud sanctum Lucam Dómiik 
Regnum Dei intra vos est. Nam a 
Jesus-Christus per fidem gnstila 
omnibus, qui gremio, ac sinu sane. 


o, que reina en mé Cristo. 
Y Jlámase este reino Justicia , porque ». 
afianzado sobre la justicia de Cristo Señor 
nuestro » del cual reno dice así su Mages- 
tad por san Lucas: El reino de Dios estd 


(a) Esther, | 
(g) Gal. 2, er, 13. (5) Psalm, 22. (c) lui. 33. (9 Joann, 18. (e) Psalm. 2. (P Si es 


s 2. 
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1 
dentro de vosotros (a). Porque aunque Jesu- 
cristo reina por la fe en todos los que estan 
dentro del gremio y seno de la santa madre 
Iglesia, gobierna sin embargo por modo par 
ticalar á los que adornados de excelente fe, 
esperanza y caridad , se entregaron á Dios 
como puros y vivos miembros suyos, y en 
estos se dice que está el reino de la gracia 
de Dios. 

10 Del reino de la «gloria de Cristo 
Señor nuestro. 

Hay tambien otro reino , que es el de 

la gloria de Dios, sobre el cual oimos á Cris- 
to nuestro Señor decir así por san Mateo: 


Venid, benditos de mi Padre, y poseed el: 


reino que está para vosotros preparado des- 
de el principio del mundo (b). Este mismo 
reino es el que el ladron reconociendo ma- 
ravillosamente sus pecados, como escribe san 
Lucas, pedia-al Señor con grande ahinco, di- 
ciendo: Señor, acuérdate de mi cúando es- 
tuvieres en tu reino. (c). Tambien hace: me- 
moria de este reino san Juan, cuando dice: 
El que no renaciere del agua y del Espíritu 
Santo, nv puede entrar en el reino de Dios 
(d). Y asimismo la hace el Apóstol, dicien- 
do á los Efesios: Todo fornicario, ó 1WMIUN- 
do, ó avariento (que es servidumbre de ído- 
los) no tiene parte en el reino de Cristo y de 
Dios(e). Y á lo mismo pertenecena!lgunas pa- 
rábolas de Cristo Señor nuestro, en que ha- 
bla del reino de los cielos. 

11 De la naturaleza y diferencia del 
reino de la gracia y de la gloria. 

Pero es indispensable poner primero el 
reino de la gracia, porque esimposible que 
reine en el dela gloria de Dios, el que no 
hubiere reinadoen elde su gracia. Es la gra- 
cia, como dice el mismo Salvador, fuente de 
agua que salta hasta la vida eterna (£). ¿Y 
qué diremos que es la gloria, Sino una gra- 
cia perfecta y consumada? Porque mientras 
estamos vestidos de este cuerpo frágil y mor 
tal, cuando vagos y descaecidos en esta cle- 
ga peregrinacion y destierro estamos 4Usen- 
tes del Señor, resbalamos ú cada paso , y 
caemos muchas veces, desechado el apoyo del 
reino de la gracia , que es elique noS S0s- 
tiene. Pero en amaneciendo la luz del rei- 


tissimse matris Ecclesia continen- 
tur; preecipuo tamen modo regit e05 
qui prestanti fide, spe , % charitate 
preediti, se tamquam pura quedam) 
82 viva membra Deo prebuerunt. Et 
in his regnum gratis esse dicitur. 


10 Deregno glorie Christi Do. 
mint nostri. ENT 300 

Est vero etiam Dei gloriw reg- 
num iilud, de quo Christum Domi- 
num apud S. Mattheum loquentem 
audimus: Venite benedicti Patris 
mel, possidete paratum vobis reg= 
num a constitutione mundi. Quod 
idem abeo regnum, apud 5. Lucam, 
Latro admirabiliter sua scelera re- 
cognoscens expetebatin hunc modum: 
Domine, memento mel cum vene= 
ris in regnism.tulem. Sanctus etiam 
Joannes meminit hujus regni: /Visi 


¡quis renatus fuerit ex aqua, $ Spi- 


ritu Sancto, non potest introire ín 
regnum Dei. Meminit item Aposto- 
lus ad Ephesios: Omnis fornicatory 
aut immundus, aut avarus, (quod 
est idolorum servitus) non habet ha 
reditatem in regno Christi, 3 Del. 
Eddem- pertinent aliquot similitudi- 
nes Christi Domini loquentis de reg= 
no coslorume. 


rr Deregni gratiz y S gloriz 
Christi natura, Y diversitate. 

Necesse est autem priús ponere 
regoum grati: neque enim fieri po= 
test, ut in ullo regnet Dei gloria, 
nisi ejusdem gratia in illo regna- 


rit. Est verd gratia, ipsius sententia 


Salvatoris, fons aque salientis im 
vitam eternam. Gloriam autem quid 
esse dicemus, nisi gratiam quamdam 
perfectam , 8 absolutam? Quamdiu 
enim fragili hoc, $: mortali corporé 
vestiti sumus, dum in hac coeca pes 
regrinatione, $e exilio vagi , % im. 
becilles absumus A Domino, srxp0 
labimur, $e cadimus , abjecto regnk 
gratiw adminiculo, quo nitebamur* 
cum autem regni glorise, quod per” 
fectum est, lux nobis ¡lluxerit> fir" 


(a) Luc. 17. (6) Mat. 25. (c) Lue, 23. (2) Joann. 3. (e) Ephes. 5. (£) Joann. 4 
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no de la gloria, que €S el perfecto , estare- 
mos perpetuamente constantes y firmes. Por- 
que entonces se acabará todo vicio y moles- 
tia, toda nuestra flaqueza será fortalecida y 
confirmada, y últimamente reinará el mismo 
Dios en nuestra alma y 
claró 4 la larga en el Credo, cuando se 11a= 
|tó de la resurreccion de la carne. 


mi ac stabiles perpetud consistemus. 
Omne enim $ vitium, % incommo- 
dum exhaurietur , omnis infirmitas 
confirmata roborabitur: ipse denique 
nostra in anima, $ in corpore reg- 
——Mabit Deus. Que res uberiús in Sym- 

bolo tractata est, cum de resurrec- 
tione carnis ageretur. 


1a Quid in primis hac petitio- 
ne Deum oremus» 

His igitur expositis , que comme 
nem regni Dei sententiam declarant, 
quid sibi heec petitio proprie velit, 
dicendum est. Petimus autem 4 Deo, 
ba. regnum Christi, quod est Eccle- 
Sia, propagetur , ut se ad fidem 
Christi Domini, 4 ad accipien- 
-dam veri Dei cognitionem Cconver- 
tant infideles , $-judei: ut schis- 
matici, ac heretici redeant ad sani- 
tatem, S ad Ecclesiv Dei communio- 
nem á qua desciverunt, revertan- 
tur; nt compleatur , $ ad exitum 
perducatur, quod Isaiwe ore dixit Do- 
minus: Dilata locum tentorii tul, y 
pelles tabernaculorum tuorum exten- 
de; ne parcas: longos fac funicu- 
los tuos, €S cavos tuos consolida. Ad 
dexteram enim, €3 ad levam pene 
trabit: quia dominabitur tul, qusi 
fecit te. Et idem: Ambulabunt gen 
tesin lumine tuo, €S reges in splen. 
dore ortws tui: leva in circuitu 0cu- 
los tuos, €3 vide: omnes isti congre. 
gati sunt , venerunt tibiz filii tui 
de longe venient, 9 fliz tue de la- 
tere surgent. 

13 —Secundo quidnam htc postu- 
Letur. 

-Veriúm, quia sunt in Ecclesia, qui 
werbis confitentes Deum , factis ne- 
gantes, deformatam fidem presefe- 
A 
, y ac dominatur tam- 
quam m propriis domiciliis; petimus 
etiam, ul ad eos veniat regnum Dei; 
quo illi, peccatorum discussa cali ri 
ne, 6 radiis divinie lucis oda 
restituantur in filiorum Dei pristinam 
dignitatem: ut omnibus e suo regno 
ecelestis IozAlS , sublatis hereticia, 
dei ER , ejectisque ofíen- 
celerum causis, aream 

(a) 1sai, 54. (b) Ibid. 60. 


mo pedi 5 h : 
do de 212 280 reino las heregías y cismas, 


y echando fuera todos los tropiezos y escán- 


£ 


165 


cuerpo, como se de- 


12 Quées lo primero que pedimos en 


esta peticion. 


Explicadas pues estas cosas, las que de- 


claran lo que se entiende en comun por el 
reino de Dios, se ha de decir , qué es lo 
que propia y señaladamente se pide por esta 
peticion. Lo que pedimos á Dios es, que se 
dilate el reino de Gristo, que €s la Iglesia: 
que los infieles y judios se conviertan la fe 
de Cristo Señor nuestro , y que reciban el 
conocimiento del verdadero Dios: que vuel- 
van los cismáticos y hereges á la sanidad, 


que se reduzcan úá la comunion de la Igle- 


sia de Dios de donde desertaron: que se cumn- 
pla y se verifique lo que dijo el Señor por 
boca de Isaias: Ensancha el lugar de tu alo- 


tamiento, y extiende las pieles de tus pabe- 


llones; no te quedes corto, alarga tus cor= 


deles, y 
diestra y álasimiestra penetrará 
nará.en tí el que te hizo (a). Y en otra par- 


clava bien tus estacas, porque á la 
Ís; pues rel- 


te: Andarán las gentes con tu luz, y los Re- 


yes con el resplandor de tu nacimiento. Alza 


lor de ti, y MITA, todos es- 


tus ojos en rede: 
rn . 
us hi 


* . / J 
tos se han juntado, Y vinieron Q ll. 


jos vendrán de lejos, y 14s hijas se levanta- 


rán de tu lado (b)- | 

13. De lo que se pide en segundo lugar. 

Y por cuanto hay muchos enla Iglesia, 
que confesando 4 Dios con las palabras , y 
negándole con las obras» q una le 
desfigurada, en quienes mora por el pecado 
el demonio, y manda en eHos£onlo $0.84 pes 
pia casa; pedimos tambien, que pe es- 
tos el reino 4e Dios, para que 4 su yentacas 
lastinieblas e la culpa, sean esclarecidos com 
los rayos de la divina luz, y restituidos ála 
antigua gigaidad de hijos de Dios: y asimis- 
mos, que el Padre celestial arrancan- 
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dalos, limpie la era de su Iglesia, y que ado- 
rándole esta con piadosos y santos cultos, go- 
te de quieta y tranquila paz. 
14 De lo que se pide en tercer lugar. 
Pedimos finalmente, que-solo Dios yiva, 
solo reine en nosotros, para que en ade- 
lante no tenga lugar la muerte, sinn que que- 
de sumergida en la victoria de Cristo Señor 
nuestro, y que su Magestad deshaga, y des- 
truya todo el principado , poder y fuerzas 
de los enemigos, y sujete á su imperio to- 
das las cosas. , 
15 Delo que principalmente han de 
meditar los fieles para hacer como deben 


esta peticion. 
Pero queda al cuidado de los Párrocos 


enseñar al pueblo fiel, segun lo requiere esta 
peticion, las consideraciones y meditaciones 
con quese debe armar y prevenir para po- 
der hacer devotamente esta oracion á Dios. 
Y primeramente le exhortarán á queconside- 
re el espíritu y el sentido de aquella parábo- 
la introducida por el Salvador: Semejante es 
el reino de los cielos á un tesoro escondi- 
do en el campo, que el hombre que le halla, 
le esconde, y del gozo que recibe, va y ven- 
de cuanto tiene, y compra aquella heredad 
(a). Porque el que llega 4 conocer las rique- 
zas de Cristo Señor nuestro, despreciará por 
ellas todas las cosas, y tendrá por estiércol 
las haciendas, riquezas y poderíos; porque 
nada hay quese pueda comparar con aquel 
sumo precio, ó por mejor decir, que pueda 
parecer á su vista. Y así los que tuvieren la 
dicha de conocer esto, exclamarán como el 
Apóstol: Todas las cosas las tuve por perdi- 
da, y las juzgo por estiércol por ganar ú 
Cristo (b). Esta es aquella preciosa marga- 
rita del Evangelio, que el que diere por ella 
cuanto dinero hiciere de la venta de todos 
sus bienes, gozará de eterna bienaventuranza. 
16 Cuán apreciable es el reino de Cris- 
to, aquí por gracia y allá por gloria. | 
¡O dichosos de nosotros, si NOS ilumina- 
ra Jesucristo con una luz tan grande , que 
pudiéramos ver aquella margarita de la di- 
vina gracia, por la cual reina en los suyos! 
'Podas nuestras cosas, y aun 4 nosotros mis- 
mos nos venderiamos para comprarla y po- 


(a) Matth. 13. (6) Philip. 3. 


purget Ecclesie, que Deo cultum 
pié, sancteque Adhibendo, quieta, 20. 
tranquilla pace perfruatur. : 

14 Quid tertio loco eadem pe- 
titione queramus. AN 

Petimus denique, ut solus in no- 
bis vivat, solus regnet Deus; ne sif 
posthac morti locus, sed ut illa ab- 
sorbeatur in victoria Christi Domini 
nostri , qui, disjecto, ac dissipato 
omni hostium principatu, potestate, 
Si virtute, suo omnia subjiciat im- 
perio. 

15 Que christianis hujus oc. 
casione precipue agenda, ES con- 
templanda ojfferantur. 

Erit autem cure Parochis,ut, quod 
postulat hujus ratio petitionis, fide- 
lem populum doceant, quibus cogita- 
tionibus, £ meditationibus instructus 
has pit Deo preces facere possit. Ac 
primum hortabuntur, ut vim, ac sen- 
tentiam intueatur illius similitudinis 
á Salvatore introducte : Siímile est 
regnum coelorum thesauro abscon= 
dito in agro, quem qui invenit ho- 
mo abscondit, €3 pre gaudio illius 
vadit, (3 vendit universa, que ha- 
bet, 3 emit agrum illum. Nam quí 
noverit Christi Domini divitias , 1S 
pree ¡llis omnia contemnet: huic fa- 
cultates, Opes, potentia sordescent: 
nihil enim est quod illi summo pretio 
comparari, im0 ver0, quodin cons- 
pectu ejus stare possit; quare , quí- 
busid nosse contigerit, exclamabunt 
illi, ut Apostolus: Omnia detrímen- 
tum feci, €3 arbitror ut stercora;, 
ut Christum lucrifaciam. Mec est 
illa insignis Evangelii margarita, ÍM 
quam qui pecuniam ex omni bonorum 
venditione redactam erogarit, is be3* 
titudine fruetur sempiterna. 


16 Quám sit desiderabile reg” 
num Christi hic per gratiam, €3 Ú0 
futuro per gloriam. 

O nos felices ,si tantum luminiS 
nobis preeferret Jesus-Christus, ut il- 
lam videre possemus divine gra! 
margaritam, qua ipse regnat in su! 
Nam 8 nostra omnia , Se nos ips 
venundaremus, ut emptam illam 100” 
remur; tum enim denique nobis NP 
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-—dubitanter dicere Jiberet * Quis nos | seerla. Entonces por f£indiriamos sin duda no- 
separubit a charitate Christi? Pres- | sotros: ¿Quién nos apartará de la caridad 
tantem verd regni gloriz excellen- | de Cristo (a)? Y si deseamos saber, cuín 
0 si, quee sit, scire do a eam- | grande sea la excelencia del reino dela glo 
em +11: posto- | + n - f 
li de ¡lla de Prophete2, £ APOSto- | pja, oigamos al Profeta y al Apóstol, que de 
i vocem, atque sententiaim audiamus: z : z y sentencia: 
Oc > : - ella pronuncian una misma voz y : 
culus non vidit, nec aurts audi- Ed o . e ¡corazon 
Ni ojos vieron, nu oidos oyer om, Ml 4 


vit, nec in cor hominis ascendit, que 
preparavit Deus lis» qui diligunt humano pudo alcanzar lo:que Dios preparó 
para los que le aman (b). 


Ulum, 
17 De humilitate, quam in hac 17 Dela humildad con que debemos ha- 


petitione, €3 aliis pre nobis ferre | cer edad Y las demas pelicio0es, 
debemus. Mas para alcanzar lo que pedimos, apro- 
Proficiet ora dd impetrandum vechará en gran manera considerar qué es lo 
figima. quod petimus, a Se pa que somos, esto es, hi os de Adan, justamen- 
a cc 
exules A indi itas , aC as indignidad y malicia no merece otra cosa, que 
es, quorum indigni as. :A0.P , b imi de Di dena- 
versitas summum Dei odium, acsem- BRAumo A OrECUMIGnto En E 
Piternas peenas postularet. Quare di- | Clon eterna. Esta consideracion RO pues cias 
misso tum , $e abjecto animo simus | nos de abatirnos y humillarnos mucho. Cox 
Oportet. Nostra etiam erit plena | ella irá nuestra oracion llena de humildad 
Christian humilitatis oratio: 6 om- | cristiana, y desconfiando del todo de noso- 
Mino nobis ipsi difidentes», illius mo- | tros mismos, nOs acogeremos como el publi- 
sesitalicanbgenfosieno loe en cano á la misericordia de Dios(c), y atribu- 
tati A MEA E e yéndolo todo 420 benignidad, le daremos 10- 
Sa Ce ipsi gras ses . eE mortales gracias por habernos dado su €s- 
dleslaosi np ae A el cual confiados nos atrevemos á 
deamus, 4bba, Pater. 

18 Quanto studio nobis incuin- 
bendum sit, ut tandem colorum 
regno potiamur. 

Suscipiemus etiam illam curam, % 
cogitationem quid agendum , quid 
eontrá vitandum sit, ut ad coeleste 
reguum pervenire possimus. Non 
enim a Deo ad otium, 3 inertiam vo- 
eati sumus: quinimo inquit: Regnum 
coclorum vin patitur, $3 violenti ra- 
piunt illud; £; si vis ad vitam in- 
gredi, serva mandata. ltaque non 
ee satis petere regnum Dei, nisi 
Pao studium , % Operam 

dhii omines. Nam adjutores 
sint oportet, 8£ administri Dei gra- 
ti eo tenendo cursu, quo pervenitur 
in coslum. Numquam nos deseritDeus, | 
qui nobiscum se futurum perpetudpol. 
licitus est: unum ut nobis videndum 
sit, ne Deum, S% nos ipsos desera- 
mus. Ac Dei quidem sunt in hoc Ec- 
elesix regno omnia, quibus $ vitam 


clamar, Padre, Padre (d). 


19. Con cuánto ahinco debemos procurar 
consegulr el reino de los cielos. gsi 
Aplicaremos tambien todo nuestro cuida- 
do y pensamientos sobre lo que debemos ha- 
cer, y lo que por el contrario debemos €vi- 
tar, para que podamos arribar al reino de 
los cielos. Porque no 1:95 ha llamado Dios 
para estarnos ociosos y holgazanes; antes di- 
ce: El reino de los cielos padece: fuerza, 
y los esforzados son los que le arrebatan (e). 
Y en otra parte: Sí quieres entrar ála vida, 
uarda los mandamientos(L): No basta pues 
pedir el reino de Digsy09:qU8,£5 menes- 
ter concurrir con nuestro desvelo y diligen- 
cia, Porque debemos ser coadjutores y minis- 
cia de Dios, siguiendo el cami- 
se llega al cielo. Nunca nos 
ara Dios , pues tiene prometido que 
perp etuamente ha de estar con nosotros (8). 
Y así todo nuestro cuidado debe ser, que nO 


(a) Roman. ii e : : 
28. (£) Mato PEN (6) Isai. 643 1 Corinth, 2, (c) Luce 19, (4) Roman» 8» (e) Mat. 19 < $) Ibid. 
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desamparemos nosotros ni á Dios ni á noso- | tuetur hominum, $: salutem perficit.. 
Ú tros mismos. A la verdad de Dios son todas | Sempiternam, £ quee sub aspectum 
o las cosas que hay en este reino de la Igle- | 10n cadunt Angelorum copie , 

| 


sia, con las cuales mantiene la vida de los | Plenissimum virtutis coelestis visibi= | 
le hoc munus Sacramentorum. In his 


tantum nobis presidii est divinitus 


18] Ñ 
In hombres, y obra su salud do a las in- 
| , O 21 .s 
' visibles milicias angélicas, como el don visi ; a 24 
mí n los Sacramentos, que está muy lleno constitutum, ut non modo abacerri-. 
| ble delos Sac Ene A morum hostium regno tuti esse, sed 
de celestial virtud, £in estas cosas nos ha pro- ipsum etiam tyrannum, ejusque ne- 
veido de unos auxilios tan poderosos, que no | farios satellites prosternere,  con= 
solo podemos estar seguros del poderío de | culcare possimus. q 
nuestros cruelísimos enemigos, sino tambien 
postrar y acocear al mismo tirano y á sus 
malvados ministros. LI PONER 
PR . 2, onclusto hujus petitionis 
13 o da a peticion, y otra bre O Dreta Ant ol iS) 
19 e ella. É 
DO. EXPOLIO UE , Quare vehementer ad extremum. 
Portodo esto pidamos encarecidamente al 


pr petemus á Dei Spiritu, nos ut omnia 
Espíritu Santo que nos haga obrar en todo jubeat e sua voluntate facere. Satan 


segun su voluntad; que destruya el imperio ut tollat imperium, nullam ut in no- 
del demonio, para que Do tenga poder nin- | bis summo illo die potestatem habeats 
gunosobrenosotrosen el último dia;queven- | ut vincat, 8 triumphet Christus : ut 
za y triunfe Jesucristo; que florezcan sus le- | vigeant ejus leges toto orbe terra- 
yes por toda la redondez de la tierra; que se | rum: ut decreta serventur: nullus uf. 
guarden sus mandamientos, y que no haya | Proditor Pa desertor ejus sit, sed tas 
traidor-ni desertor ninguno, sino que todos e e pea cantomues,:uc, Tn. Regia 
se porten de manera, que vengan con ente- | > Co asPectum non dubitanter ve- 


PA A niant, % constitutam illis ex ommi. 
ra confianza á la presencia de su Rey Dios, eternitate possessionem adeant reg= 


y que logren la posesion del e de los ni coelorum, ubi beati cum Christo 
cielos, prevenida para ellos desde la eterni- sempiterno evo fruantur. $ 


dad , donde bienaventurados gocen con 
Cristo de gloria eterna, | 


CAPÍTULO XIL 


DE LA TERCERA PETICION, 


Hágase tu voluntad. 
; 1 Por qué se puso esta peticion 1  Quare postulato Dei regno stas 
inmediata despues de la antecedente. | tim subjiciatur , ut ejusdem  voluntas 
fat. 


Hobiendo dicho Cristo Señor nuestro: No Guión a Christo Domino dictum sit 
todo el que me dice Señor , Señor, entrará | Non omnis, qui dicit mihi, Dombr 
en el reino de los cielos , sino el que hicie- |%e> Domine , intrabit in región 
re la voluntad de mi Padre, que está en los | “Clorum; sed qui facit voluntateW 


:.. | Patris mei , qui in colis est, ips 
, ste entrará ino de los cie- |“ me, q “3 
cielos, este á en el rein intralibid Habra aaa 


los (a);todos los que desean llegar al rej- cumque in illud coleste regnuM 
no celestial, deben pedir á Dios que pervenire cupiunt, id A Deo peter? 
se haga suvoluntad. Y por esto se Puso | debent, ut fiar voluntas ejus. Quam” 
aquí esta peticion , seguida inmediata. | obrem huec hoc loco posita petitio esto 


(9) Matth. 7. 
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statim post regni cclestis postula- mente á la peticion del reino del cielo. 
tlionem. 

2 Qua methodo ad veram. hujus 
Petitionis intelligentiam pervenien- 
dum sit. 

“Ut autem intelligant fideles, quám 
necessarium id nobis sit, quod hac 
Prece postulamus, quantamque vim 
Salutariúm munerum ex ejus impe- 
tratione consequamur ; demonstra- 

unt Parochi , quibus miseriis, 
*rumnis oppressum fuerit hominum 
genus propter peccatum primi pa- 
Tentis. 

3 Que mala prevaricatio pri- 
Mi parentis in humanum genus in- 
Vexerit, 

_Nam 4 principio Deus proprii bo- 
ni appetitionem creatis rebus inge- 
Reravit, ut naturali quadam propen- 
Slone suum quererent, $ expeterent 
linem; 4 quo ille numquam, nisi ob- 
Jecto extrinsecus impedimento , de- 
clinant. H:ec autem initio fuitin ho- 
ps: al Deum suzx beatitu- 
clarior ys a Api 
dios oca vis, quod 15 

od et rationis, atque consilii. 
Ain c amorem sibi naturaliter in- 
DS m cum relique nature ratlo- 
PE conservassent , quee ut 

_Procreate fuerunt, natura bo- 
ne, sic in eo statu, $ conditione 
manserunt, hodieque manent ; mise- 
rTum hominum genus cursum non te- 
nuit. Non enim solúum bona justitis 
originalis amisit , quibus á Deo su- 
pra nature sue facultatem auctum 
Ornatumque fuerat, sed etiam insi- 
tum in animo precipuum virtutis 
studium obscuravit. Omnes, inmquit 
declinaverunt, simul inut 2 pa 
sunt: non est qui ¡ En 
quí faciat bonum, non 
est usque ad unum. Nam | 

cogitatio humani cordi icand y 
ordis in malum 

prona sunt ab adolescentia sua ; 
inde facile intelligi possit, nemi cn 
per se salutariter sapere 5 sed sE hal 
ad malum esse propensos, in ee 
. E , Mnhume- 

rabilesque esse hominum pravas e 
piditates, dum proclives sunt, 8 da. 
0d) studio ferantur adiram ; 0. 
odium, ad superbiam , ad ambitio. 


2 Cómo se conseguirá la verdadera in- 
teligencia de esta peticion. 

. Mas para que entiendan los fieles lo muy 
necesario que eslo que pedimos aquí, y las 
grandes riquezas de saludables donesquecon- 
seguimos, si lo alcanzamos , declararán los 
Párrocos á cuántas miserias y desdichas que- 
dó sujeto el linage de los hombres por el 
pecado del primer padre. 


De los males que acarreó á los horm- 
bres el pecado de Adan. 


Desde el principio imprimió Dios á to- 
daslas criaturas apetito de su propio bien, 
para que con esta natural inclinacion busca- 
sen y anhelasen á su fin. Y nunca se extra- 
vian del camino, si no se les opone algun 
impedimento de fuera. Tuvotambien el hom- 
bre en su principio esta incliñacion y apeti- 
to de anhelar á su fin, que es Dios , autor 
y padre de su bienaventuranza, y tanto mas 
noble y excelente, cuanto él era capaz de 
razon y consejo. Pero habiendo conservado 
las demas criaturas incapaces de razon este 
amorengendrado con ellas (porque como fue- 
ron criadas por naturaleza buenas, asíse man- 
tuvieron, y permanecen hoy en el mismo 
estado y condicion), el miserable linag€ hu- 
mano no siguió su camino. Porque no solo 
perdió los bienes de la justicia original, con 
los que fue dotado y enriquecido por Dios 
sobre toda virtud de su naturaleza, sino que 
obscureció tambien aquel primer amor de la 
virtud injerto en su alma» Todos, dice el 
Profeta, se torcieron , todos á una se hicie- 
ron inútiles: no hay quien obre bien, 10 hay 
siquiera uno (a). Purgue los sentidos y pen- 
samientos del corazon del hombre estan 1M- 
clinados al mal desde su mocedad (b). Para 

eda entenderse con acilidad 
que de aquí pÚ dabl d 
que ninguno puede gustar saludablementede 
las cosas DU£MAs, sino que todos estan incli- 
nados. almal, y, que Son innumerables las 
aficiones Y apetitos estragados de los hom= 
bres; pues estan prontos, y con ardiente í01- 


(a) Psalm. 13. (b 
Torn 3. (b) Genes. 8. 


E 2% 


chas veces pestíferas; antes se arrojan pre- 
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petu se dejan arrebatar de la ira, del ódio, | nem, ad omne feré malorum genus. | 
de la soberbia, de la ambicion y de casi to- 
do género de males. Ts ao 

4 El hombre como tan lleno de mjise- 
rias no conoce su estado. > 
Y aunque contínuamente nos hallamos 
metidos entre tantos males, con todo eso, mu- 
chísimos de ellos en manera nin guna nos pa- 
recen males, que es la mayor miseria que po- 
demos tener. Esto prueba una muy grande 
calamidad en los hombres, que obcecados 
con sus antojos y apetitos, no echan de ver 
que las cosas que juzgan saludables, son mu- 


4 Homo, etsi multis miseriis| 
-Obrutus sit, suumtamen statum ¿ga | 
norat. op 
Quibus in malis quamquam assidué 
versemur ; tamen , que summa- est 
nostri generis miseria, permulta ex 
illis sunt, quie nobis minime mala vi- 
deantur, Que res insignem  arguit 
hominum calamitatem, qui eupidi- | 
tatibus, ac libidinibus obewecati non: 
videant , quee salutaria opinantur; 
plerumque esse pestifera , imd verd 
ad ilia perniciosa mala tamquam ad 
optabile, Sk expetendum bonum, ra= 
piantur preecipites; ab lis, quee verte 
bona sunt, « honesta , tamquam A 
contrariis rebus, abhorreant. Hanc 
opinionem , corruptumque judicium 
detestatur Deus ¡lis verbis; Ve quí 
dicitis malum honum, $3 bonum ma- 
Lum: ponentes tenebras lucem , $ 
lucem tenebras , ponentes amarum 
in dulce, £2 dulce in amarum. 

53  Quomodó nostram hanc mise= 
riam sacre littere nobis ob oculos 
subjiciant, o 

Itaque, nostris ut subjiciant oculis 
nostras miserias, comparant nos di. 
vine littere ¡is, qui verum gustan- 
di sensum-amiserunt; quare fit, ut á 
salutari victu alieni sint, appetant= 
que contrarium. Cum xgrotis pree- 
terea nos conferunt; ut enim jlli, ni- 
si morbum depulerint , sanorum, % 
integrorum hominum officia, ac mu- 
uera obire non possunt; sic nos actio- 
nes, quie Deo grate sunt, suscipere 
sine divine gratiw adjumento ne- 
quimus. 

6 In statu nature corrupto 
quanta sitadaliquid boni agenduim 
hominimn infirmitas, 

Qudd si queedam sic affecti asse- 
quimur, levia illa sunt, « que 20 
consequendam colestem beatitudis - 
tem parum, vel nibil momenti har 
bent, At Deum, ut par est, amare, 
colere, quod majus quiddam , Se al- 
tius est, quám ut nos bumi strati Í 
humanis viribus assequamur, nUM- 


cipitados á estos mismos males perniciosos, 
como si fueran bienes muy apetecibles, y mi- 
ran con horror, y.como contrarias las cosas 
que verdaderamente son honestas y buenas. 
Esta opinion y juicio corrompido reprueba 
Dios por estas palabras; ¡4y de los que de- 
cis lo bueno malo, y lo malo bueno, ponien= 
do las tinieblas por luz,-y la luz por tinie- 
blas ; poniendo lo amargo por dulce, y lo 
dulce por amargo (a). Le by 

5 Las Escrituras sagradas nos ponen 
á la vista estas miserias. 

Para ponernos pues las letras divinas es- 
tas miserias delante de-los ojos, mos compa- 
ran á los que perdieron el verdadero séntido 
de gustar(b);por lo cual miran con grande 
hastío los manjares saludables, y apetecen los 
dañosos. Tambien nos asemejan á los enfer. 
mos(c). Porque así como estos mientras no 
mej: ran no pueden cumplir los oficios y car- 
gos de los que estan sanos y buenos, así no 
podernos ejercitar nosotros las abras que son 
agradables á Dios sin el auxilio de la divi- 
na gracia. 

6 De la gran flaqueza que padecemos 
para bien obrar. 

Y si estando así indispuestos hacemos a]. 
gunas cosas buenas, son levísimas y de po 
co ó ningun momento para conseguir la eter- 
na salud, Pero jamas podremos, si nO Somos 
fortalecidos con el socorro de la divina gra. 
cia, amar y adorar á Dios como es debido, 
Por esto es cosa mayor y mas alta de lo que 
nosotros caidos en tierra, podemos alcan- quam poterimus , nisi adminiculo 
zar por fuerzas humanas. divine gratiw subleyemur. 


(0) lsai. 5, (0) lb, 245 Ezech. 18, (c) Ps. 6, 26 S_106, 
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E PARTE 1V > CA Para las cosas divinas estamos en 
09 In rebus divinis nos omntno e alosimitor 
Pueris esse persimiles. de rd “ onificar la miserable con- 
isgi tilla com- | Aunque para significar j 
a mhu- | dici E l linage humano tambien es muy 
- Paratio ad significandam A si US n deque somos como los 
mani generis conditionem, quel, A propia la comparacio pi libertad se mue- 
miles esse dicimur puerorum, qui Su q | niños, los que dejados á SU Es así que s0= 
relicti arbitrio, temert e o a2 1 ven ¿todo sin e at “ varlerías 
Omnia; pueri,inquam, sumus, 1m- | os niños é imprudentes, dados 4 A corro 
Prudentes, ludicris sermonibus,ét ina- y acciones vanas si nos desampara el so + 
nibus actionibus dediti, si A divo de Dios. Porque así nos reprehende la Sa pi 
Presidio deseramur. Sic ri Es duria: ¿Hasta cuando , niñOS , AMArels la 
objurgat Sapientia : Usquequ P ; fanci a, y apetecerán los necios las cosas 
vuli diligitis infantiam; Y stulét 24, | ín les son perjudiciales (a)? Y el Apóstolex= 
que sibi sunt noxia cupient? Et in | que les son pel] Ni => niños en Dues- 
hun Apostolus: Vo- | horta de este modo: No seazs ¿ 
une modum hortatur Apostolu An imientos (b). Y aun en mayor vant- 
lite pueri efici sensibus. Etsi in ma- | ¿pos sentimientos (0): ad pue- 
O mur damos, que aquella edad pue 
jori inanitate, 8 errore versamul) | ¿ad y error andamos, q dencia hu- 
quám illa puerilis «tas, cul a lo Porque á esta solo falta la pru lcanzar 
abest humana prudentia, ad quam mana, la que con el tiempo puede alcan í 
tamen per se tempore potest perve- por sí; pero á la prudencia divina , que es 
hire; cum ad divinam prudentiam, as la salvacion, en manera nia- 
sa est. nos, | necesaria para la da 
qe ad salten Dc e aspio | guna podemos aspirar sin el favor y 2% 
misi Deo auctore, St adjutore > aspo (En E isu Magestad no nos soGot= 
rare non possimus. Nisi enim presto | de Dios. Porque si su Mag desechamos los 
e k E santía 11 u gracia Ss 
nobis sit Dei auxilium , rejectis lis, | re pronto con > 8 voluntariamente NOS 
que vere sunt bona , ad interitun verdaderos bienes, y pooR 

ruimus voluntarium. precipitamos en la perdición. 


4 . Les se 
8 Quodnam hac petitione tan- g Qué remedios para tantos male 
torum malorum  proponatur reme- |. qqn en esta peticion. 


pts Pero si alguno habiendo «oyente 
la divina luz la obscuridad del alma , a 
4 ver estas miserias de los A ey e 
de aquella insensatez ts 
la carne, y reconoce los ms peii il 
repugaan al espíritu, y conside E 
toda la inclinacion de nuestra naturale Ad 
malo, ¿cómo podrá menos de buscar 3 E 
dientes deseos remedio oportuno para nz 
fermedad tan grave como la que e pedi: 
por lo viciado de la naturaleza, di echa 
con instancia la regla saladsó ñn pe 
debe ajustarse y medirs0 lav 


cr lo que pedimos cuando roga- 

qee e Hágase tu voluntad. Porque 
Laos pe estas miserias por haber ne- 
Amb ediencia á Dios, y menospreciado 
o d. el remedio único que para tan- 
2 e nos dejó su providencia divina es, 
que últimamente vivamos segun la voluatad 


de Dios, la que habiamos despreciado pecan- 


Aesiquis, discussa divinitús ani- 
mi caligine, has videat hominum mi- 
serias, 8 sublato stupore, sentiat le- 
gem membrorum , ac sensus cupidi- 
tates spiritui repugnantes recognos- 
cat, omnemque despiciat nature nos- 
tre propensionem ad malum; qui 
poterit non ardenti studio opportu- 
num tanto huic malo , quo nature 
vitio premimur, remedium querere, 
salutaremque illamregulam expete- 
re, ad quam ehristiani hominis vita 
dirigenda, € conformanda sit? 

Hoc igitur illud est , quod implo- 
ramus, cum ita precamur Deum: Fiat 
voluntas tua. Cum enim, abjecta obé- 
dientia, « Dei voluntate neglecta, 
in has miserias inciderimus , unum 
illud tantorum malorum remedium 
nobis divinitus propositum est, ut ex 
Dei voluntate, quam peccando con- 
tempsimus, aliquando vivamus, om- 
nesque cogitationes, £ actiones nos- 
tras ea regula metiamur. Quod ut 

(a) Prov, 1. (b) 1 Cor, 14 
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petu se dejan arrebatar de la ira, del ódio, | nem, ad omne feré malorum genus» 


de la soberbia, de la ambicion y de casi to- 
do género de males. 

4 El hombre como tan lleno de mise- 
rias no conoce su estado. 

Y aunque contínuamente nos hallamos 
metidosentre tantos males, con todo eso, mu- 
chísimos de ellos en manera ninguna nos pa- 
recen males,que es la mayor miseria que po- 
demos tener. Esto prueba una muy grande 
calamidad en los hombres, que obcecados 
con sus antojos y apetitos, no echan de ver 
que las cosas que juzgan saludables, son mu- 

_chas veces pestiferas; antes se arrojan pre- 
cipitados á estos mismos males perniciosos, 
como si fueran bienes muy apetecibles, y mi- 
ran coo horror, y como contrarias las cosas 
que verdaderamente son honestas y buenas. 
Esta opinion y juicio corrompido reprueba 
Dios por estas palabras: ¡Ay de los que de- 
cis lo hueno malo, y lo malo bueno, ponien= 
do las tinieblas por luz, y la luz por tinie- 
blas ; poniendo lo amargo por dulce, y lo 
dulce por amargo (a)... | 

5 Las Escrituras sagradas nos ponen 
á la vista estas miserias. 

Para ponernos pues las letras divinas es- 
tas mis-rias delante de los ojos, nos compa- 
ran á los que perdieron el verdadero sentido 
de gustar(b);por lo cual miran con grande 
hastío los manjares saludables, y apetecen los 
deñosos. Tambien nos asemejan á los enfer- 
mos(c). Porque así como estos mientras no 
mej: raa no pueden cumplir los oficios y car- 
gos de los que estan sanus y buenos, así no 
podemos ejercitar nosotros las ubras que son 
agradables 4 Dios sin el auxitio de la divi- 
na gracia. 

6 Dela gran flaqueza que padecemos 
para bien obrar. 

Y si estando así indispuestos hacemos al- 
gunas cosas buenas, $00 leyísimas y de po 
co $ ningun momento para conseguir la eter- 
na salud, Pero jamas podremos, s1 NO $0Mo0s 
fortalecidos con el socorro de la divina gra 
cia, amar y adorar á Dios como €S debido, 
Por esto es cosa mayor y mas alta de lo que 
nosotros caidos en tierra, podemos alcan- 
zar por fuerzas humanas. 


A 

4 Homo, etsi multis miseriis 
obrutus sit, suumtamen statum ig. 
noral. 6 
Quibus in malis quamquam assidut 
versemur ; táamen , que summa est 
nostri generis miseria, permulta ex 
illis sunt, quie nobis minime mala vi- 
deantur. Que res insignem arguit 
hominum calamitatem , qui cupidi- 
tatibus, ac libidinibus obewcati non: 
videant , quee salutaria opinantur, 
plerumque esse pestifera , imú verd 
ad illa perniciosa mala tamquam ad 
optabile, % expetendum bonum , ra- 
piantur preecipites; ab ¡is, que vere 
bona sunt, de honesta , tamquam á 
contrariis rebus, abhorreant. Hanc: 
opinionem , corrnptumque judicium | 
detestatur Deus illis verbis: Me qui 
dicitis malum honum, 9 bonum ma- 
lum: ponentes tenebras lucem , Y 
tucem tenebras , ponentes amarumn 
in dulce, $2 dulce in amarum. 

3 Quomodd nostram hanc mise- 
riam sacre littere nobis ob oculos 
subyiciant, 07 

Itaque, nostris ut subjiciant oculis 


lnostras miserias, comparant nos 04 


vine litteree ¡is, qui verum gustan 
di sensum amiserunt; quare fit, ul á 
salutari victu alieni sint, appetante 
que contrarium. Cum egrotis pree- 
terea nos conferunt;z ut enim álli, 
si morbum depulerint , Sanorum, 
integrorom hominum officia, ac mur 
era obire non possunt; sic nos actio- 
nes, quie Deo gratee sunt; suscipere 
sine divine gratix adjumento ne- 
quimus. j 
6 In statu nature  corrupid 
quanta sitadaliquid boni agenduil 
hominuwmn infirmitas, 
Qubdd si quiedam sic affecti asser 
quimur , levia illa sunt, S quie ad 
consequendam  corlestem pentitudir 
nem parum, vel nibil momenti 
bent, At Deum, ut par est, amare, 
colere, quod majus quiddain , os ¡4 | 
tius est, quám ut nos humi sirati 1 
humanis- viribus .assequamur, MOE. 
quam  poterimus , nis adminiculo 
divinw gratiw subleyemur. 


(0) lsai, 5. (0) Ib, 244 Ezech. 18, (c) Ps, 6, 26 U 106. 
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09: In rebus divinis nos omnino Para las cosas divinas estamos en 
pueris esse persimiles. todo como los niños. | 
Quamquam aptissima estilla com- | Aunque para significar la miserable con- 
- Paratio ad significandam miseram hu- | dicion del linage humano tambien es muy 
man gone conionem, qu, propi la comparacion dequ somos mas 
inevarbitri : niños, los que dejados 4 su libertad se mue- 
ii er ra ven á todo sin consideracion. Es así que so- 
prudentes, ludicris sermonibus,$ina- mos niños é imprudentes, dados á parlerías 
nibus actionibus dediti, si A divino | Y Acciones vanas si nos desampara el socorro 
prieesidio deseramur. Sic enim nos | de Dios. Porque así nos reprehende la Sabi- 
objurgat Sapientia: Usquequo par- duria: ¿Hasta cuando , niños , amarels la 
vuli diligitis infantiam; 3 stulti ea, infancia, y apetecerán los necios las cosas 
que sibi sunt noxía cupient? Et in | que les sonperjudiciales (a)? Y el Apóstolex- 
a peas coc No: | horta de este modo: No seais niños en oues- 
Joni a eras peca bo tros sentimientos (b). Y aun en mayor vanit- 
quám illa puerilis “setas, cui tantim da dyresronandunos; que aquella edad ra 
abest humana prudentia, ad quam ril. Porque á esta solo falta la prudencia hu- 
tamen per se tempore potest perve- mana, la que con el tiempo puede alcanzar 
nire; cum ad divinam prudentiam, | PO! sí; pero á la prudencia divina , que es 
que ad salutem necessaria est, nos, | necesaria para la salvacion, en manera nia- 
nisi Deo auctore, dí adjutore , aspi- | guna podemos aspirar sin el favor y ayuda 
E cta cer Nisi enim presto | de Dios. Porque si su Magestad no nos socor- 
pero a , po ars re pronto con su gracia , desechamos los 
rultños vo MUA ad interitum | verdaderos bienes, y voluntariamente NOS 
8 Quodnam hac petitione tan- precipitamos en la perdicion. 
torum malorum proponatur reme- 8 Qué remedios para tantos males se 
dium., nos dan en esta peticion. 
Po si quis, discussa divinitus ani- Pero si alguno habiendo ahuyentado oon 
re Ateo Pa mi- | la divina luz la obsc uridad del alma , llega 
gem rt a FA sentiat le- | á yer estas miserias de los hombres, y libre 
tates spiritui r PUEMMMOS 2 o de aquella insensatez experimenta la ley de 
cat, omnemque despiciat natur S A la carne, y reconoce los apetitos sensuales que 
tre propensionem ad malum; qui repugaan al espíritu, y considera asimismo 
poterit non ardenti studio Opportu toda la inclinacion de nuestra naturaleza ú lo 
num tanto huic malo , quo nature malo, ¿cómo podrá menos de buscar con ar- 
vitio premimur, remedium quierere, | dientes deseos remedio oportuno para una en- 
nba illamregulam expete. | fermedad tan grave como la que nos aflige 
dini 6d na hominis vita | por lo viciado de la naturaleza, Y de pedir 
genda, de conformanda sit? con instancia la regla saludable, Con la cual 
debe ajustarse y medirse la vida de un hom- 
bre cristiano? 2 
Pues esto es1o que pedimos cuando roga- 


Hoc igitur illud est ¡ 
uod i 
ramus, cum ita procaas Sn 
mos así 4 Dios: Hágase tu voluntad. Porque 
g en estas miserias por haber ne- 


voluntas tua. Cum enim, abjecta obe - 
como caimo 


dientia, € Dei v : 
in has inllerlas A 
illud tantorum malorum o : 
nobis divinitus propositum est ai gado la opediencia 4 Dios, y menospreciado 
Dei voluntate, quam peccando Pi su volantad; el remedio único que part ja 
"| tos males nos dejó su providencia divina es, 
queúltimamente vivamos segun la voluatad 
de Dios, la que habianios despreciado pecan- 


tempsimus, aliquando vivam 
C MUS , OM 
nesque cogitationes, S actiones pst 
tras ea regula metiamur, Quod at 
(a) Prov, 1, (b) 1 Cor, lAs 


172 «4: CATECISMO ROMANO ¡ | 
do, y que midamos por esta regla todosnues- ¡ assequi. possimus , snppliciter illud 
tros pensamientos y acciones. Y para que lo | ¿ Deo petimus: Fiat voluntas tua». 
podamos conseguir, pedimos rendidamente á | y ed h 
Dios : Hágase tu voluntad. e 

9 Tambien deben pedir esto los justos 
que obedecen ú Dios. sa! 

Con igual encarecimiento tienenque ha- 
cer esta peticion aquellos en cuyasalmas rei- 
na ya Dios, y que ilustrados ya con los ra- 
yos de la divina luz, cumplen por beneficio 
de la gracia la voluntad de Dios. Porqueaun- 
que se hallen en tan buen estado, con todo 
eso les hacen mucha guerra las propias pa- 
siones por la inclinacion al mal, entrañada 
en los sentidos de los hombres. Y así aunque 
seamos justos, tenemos en esta parte mucho 
por qué temer de nosotros mismos, no sea 
que atraidos y acariciados de laseoncupiscen- 
cias que guerrean en nuestros miembros (a), 
volyamos é salirnos del caminode la salud. 
D+ este peligro nos avisó Cristo Señor nues- 
tro por estas palabras: Velad y orad, por- 
que no entreis en tentacion. El espíritu está 
pronto, mas la carne flaca (b). 

10 En los justos vive la concupiscencia 
que ninguno puede apagar del todo, 

Porque no está en mano del hombre, aun- 

que sea en la de aquel que está justificado 
por la gracia de Dios, tener tan domados los 
movimientos de la carne, que jamas vuelvan 
á recalcitrar. Porque la gracia de Dios sana 
el alma de los que estan justificados; mas no 
sana la carne. Acerca de esto dijo el Após- 
tol: Sé ciertamente que no mora en mí, es- 
to es, en mi carne el bien (c). Porque una 
vez que perdió el primer hombre la justicia 
original, con la cual se regian las pasiones 
como con un freno, no pudo despues la ra- 
zon en manera ninguna traerlastan á raya, 
que no apetezcan aun aquellas cosas que re- 
puguan á la razon misma. Y así dice el Após- 
tol, que mora en aquella parte del hombre 
el pecado, esto es, el fómite del pecado (d), 
para que tengamos entendido que noestá apo- 
sentado en nosotros poralgunos dias como un 
huésped,sino que mientras vivimos estásiem- 
pre de asiento en nuestros miembros, como 
morador de nuestro guerpo, Estando pues de | rene perpetud. Ergo domesticis, Y 
contínuo combatidos de enemigos caseros é | intestinis hostibus assidut oppugnas 


(9) Jac, 1, $ 4. (0) Matth, 26. (c) Rom, 7. (4) Ibidem, 


9 Etiam á justificatis; qui ¡am 
Deo. parent , usurpanda hec pre” 
catio est, :0 

ld yerdillis etiam vehementer pe 
tendum est, in quorum animis jam 
regnat Deus, quique jam sunt radiió. 
divini luminis illustrati, cujus gras 
tise beneficio Dei obtemperent volun+ 
tati. Quibus, licet ita comparatis,. 
proprix tamen cupiditates adversan+ 
tur, propter procliyitatem ad ma- 
lum, insitam in hominum sensibust- 
ut, etiam si tales simus, magnum ta: 
men hoc loco nobis periculum sit A. 
nobis ipsis, ne abstracti , $e ¡llecti 4: 
conenpiscentiis, que militantin mem-.. 
bris nostris, iterum de salutis via 
deflectamus. De quo nos periculo 
Christus Dominus admonuitillis ver= 
bis: Vigilate €3 orate, ut non intre-. 
tis intentationem: spiritus quidem 
.promptus est, caro autem infirma. * 

10 Ln justificatis adhuc viget. 
concupiscentia, quam quidem nemo 
penitús potest extinguere. " 

Non enim est in hominis potesta=- 
te, ne in ejus quidem , qui per Dei. 
gratiam est justificatus, ita domitos 
habere carnis aífectus, ut numquam 
illi postea excitentur : quippe cum. 
eorum,.qui_ justificati sunt, mentem 
sanet Dei gratia, non etiam carnemy 
de qua illud scripsit Apostolus: Seío | 
entm, quía non habitat in me, 
hoc est, ín carne mea bonum. Nam: 
ut semel primus homo justitiam ori+'[ 
ginalem, quo tamquam frieno quodam 
cupiditates regebantur, amisit, mi- 
nimé eas postea ratio ¡ita continer 
potuit in officio, ut ea non appete- 
rent, que etiam rationi repugnanti. 
itaque in ea hominis parte peccatumy 
idest, peccati fomitem habitare, seris” 
bit Apostolus, ut intelligamus , euM 
non ad tempus, quasi hospitem , dis 
versari apud nos, sed quamdiu vis 
vimus, tamquam incolam nostri cor” | 
poris, in domicilio membrorum he* — 
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ti, facile intelligimus, confugiendum interiores, dicho se está que hemos de recur- 
esse ad Dei auxilium , petendumque, | rir al auxilio de Dios, y pedirle que se haga 
ut fiat in nobis voluntas ejus. Jam | su voluntad en nosotros. Pero ya es razon 
Abi faciendum est, ut sciant fide-| hacer saber á los fieles cuál sea el sentido 

> quee sit petitionis hujus vis. 3 
ta ral Dei in de esta peticion, y e, 
AC petitione accipiatur. 11 Qué es lo que aqui se entiende por 
Pp : : 

Quo loco multís omissis, que A la voluntad de Dios. 

ctoribus scholastícis de Dei vo- Y omitiendo sobre este punto muchas co- 
Untate utiliter, 8 copiose disputan- | $95 que útil y copiosamente se disputan por 
tur, voluntatem hice accipi. dicimus | los Doctores escolásticos acerca de la volun- 
Pro ea, quan Siga appetlare solent, | tad de Dios, decimos, que en este lugar se 

0c est, pro eo, quod Deus 3 nobis | toma por aquella voluntad que suelen llamar 
Fit Que: e jusserit, aut o de Signo; esto €s, Por aquello que Dios nos 
co arnes aun ens pe ES manda, ó nos aconseja que hagamos deje-=: 
nobis ad en it ER pdció mos de hacer. Y así estan aquí comprehen- 

San didas por el nombre de voluntad todas aque- 

pre proponuntur, sive illa ad 1 Pp P : ; 
pe sive ad mores pertineant: | 1AS Cosas que se nos propoaen para conseguir 
nia denique, quecumque Christus la bienaventuranza celestial, sean pertene- 
AS per:se, vel per Ecclesiam | cientes 4 la fe 6 á las costumbres; en suma 
rara e aut imperarit, aut pro- todo aquello que Cristo Señor nuestro por sí 
his e Pa ita seri- | $ por su Iglesia nos ha mandado ó prohibido 
dentes,'sed lb ite fiert impris- | hacer. De esta voluntad escribe así el Após- 
luntas Dei 'gentes que sit vo- | tol: No sereis imprudentes, sino entendedo- 

ei bona , heneplacens, 3 | , . 
perfecta. cens, 3| +0s de cual sea la voluntad de Dios buena, 

_ 12. Quan includat tertia benéfica y perfecta (4). 
tio sententiam. 12 Cuál sea el sentido de esta peticion. 

Po igitur illud precamur , Fiat Quando pedimos : Hágase tu voluntad, 
poe de in primis no- | primera mente pedimos que el Padre celestial 
concedat obtem E facultatem | nos dé fuerzas para guardar sus divinos man- 
sis, inserviendi perandi divinis jus- | damientos, y para servirle en santidad y JUS- 
justitia A ÓiLA DOS ici S Pao ON pira Li E 
nutum, de voluntatem ejus omnia ” das Jas cosas segun ley y voluntad, que cuia- 
ciamus + ut ea colamus. oficia Lo plamos todos aquellos oficios de que Somos 
quibus in sacris litteris ibn amonestadosen las sagradas Escrituras, que 
ut ipso duce, S auctore, reliqua Esa siendo nuestra guia y nuestro autor, obremos 
nia prestemus, quee eos decent, quz | 299 corresponde á los que son nacidos, no 
palio > carnis, sed ex Deo de la voluntad de la carne, sino de DIOS S1- 
di! 5 eXemplum Christi Domi- | guiendo el ejemplo de Cristo Señor MUestro, 

y qui factus est obediens us- quien se hizo obediente hasta la Muerte y 
muerte de cruz (b), y que estemos prontos 
para pasar antes por todos los tormentos, 
que apartarnos un ápice de su voluntad. 

13 Quiénes: señaladamente hacen esta 


.peti- 


que ad mortem, mortem autem cru- 
Cés; ut parati simus omnia perpeti 
Potius, quam vel minimum ab ejus 
voluntate discedere, 233 
13 Quibus  potissimim datum 
sit eorum, que hic petuntur, studio 
amore ardentissimet fagrare. . 
Nec verd quisquam est, qui hujus 
Studio, £ amore petitionis flagret 
Sventils , quam is, cul concessum 
y Ut summam eorum dignitatem in. 
(2)  Ephes. 5, (0) Philipp. 2, 


peticion. ve 
Pero ninguno hace esta peticion con mas 


ardor AioRRnaS Vera SAque aquel á quien 
ha sido concedido entender la suma dignidad 
de los que obedecen á Dios. Porque este es el 
que sabe Con cuanta verdad se dice; Servir 


Sé E e . 
á Dios, y obedecerle es reinar. Cualquiera, 


dice el Señor, que hiciere la voluntad de mi 
Padre que está en los cielos, ese'es mi her- 


á e 7 
mano, mi hermana y Mi madre (a). Esto es, 


estoy con él muy estrechado con todos los 
lazos de amor y benevolencia. Apenas habrá 
uno de los Santos que no pidiese con grande 
ahinco ú Dios el don particular de esta pe- 
ticion. Y todos se valieron de esta oracion á 
la verdad excelente , aunque muchas veces 
con variedad. Pero entre todos vemos mara- 
villoso y suavísimo 4 David, quien pide es- 
to con grande variedad. Porque ahora di- 
ce: ¡Ojalá se dirijan mis caminos , para 
guardar tus justificaciones (b)! Ahora: Llé- 
vamepor las sendas detus mandamientos(c). 
Ya: Endereza mis pasos segun tu palabra, 
porque no reine en mí maldad ninguna (a). 
Y á esto pertenecen tambien aquellas expre- 
siones: Dame entendimiento,paraque apren- 
da tus mandamientos, y enséñame tus ¡ui- 
cios. Dame entendimiento,para que sepa tus 
testimonios (e). Muchas veces tambien trata 

maneja la misma sentencia con otras pala- 
bras. Y estos lugares se han de notar con 
cuidado, y explicarse á los fieles, para que 
entiendan todos cuánta abundancia y rique- 
za de saludables bienes hay encerrada en la 
primera parte de la peticion. 


14 Qué es lo que d mas de esto pedi- 
mos aquí. 

En segundo lugar cuando pedimos: Há- 
gase tu voluntad, abominamos las obras 
de la carne, de las cuales escribe el Apóstol: 
Manifiestas son las obras de la carne, que 
son fornicacion , inmundicia, impureza, lu- 
juria, Sc. ( $) Y: Si viviéredes segun la 
carne, morireis (8). Y pedimos que no pér- 
mita Dios que hagamos las cosas quenos per- 
suaden nuestros sentidos, antojos y flaquezas, 
sino que en todo se gobierne nuestra volun- 
tad por la suy2- Muy lejos estan de esta vo: 
luntad los hombres entregados ú deleites, que 
estan sumergidos en los cuidados Y Pensa- 
mientos de las cosas terrenas. Porque se de- 
jan llevar arrebatados de sus apetitos á go- 
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tueatur, quí Deo obediunt. Idem enim 


illud verissime dici intelligit, servi. 


re Deo,  illi obedire, regnare es” 
se. Quicumque, inquit Dominus , fe- 
cerit voluntatem Patris mei, qui in 
coelis est, ipse meus frater , sorors 
¿3 mater est: hoc est, cum ¿llo sum 
omnibus amortis €3 benevolentie vin- 
culis conjunctissimus. Nemo fert est 
ex viris sanctis, quin precipuum 
hujus petitionis munus vehementer A 
Deo postularit, ac preclara quidem 
omnes , sed varia persepe oratione 
usi sunt. In quibus mirificum, $2 sua- 
vissimum Davidem videmos illud va- 
rié postulantem, modd enim inquít: 
Utinam dirigantur vie mee ad cus- 
todiendas justificationes tuas : in- 
terdum: Deduc mein semitamman- 
datorum tuorum: nonnumquam:Gres* 
sus meos dirige secundum eloquium 
tuum , ut non dominetur mel omnis 


injustitia. Huc pertinetilla: Da mí- ' 


hi intellectum, ut discam mandata 


tua; fudicia tua doce me; Da mi- 


hi intellectum, ut sciam testimonió 


tua: seepe aliis verbis eamdem trac- 


tat, versatque sententiam. Qui loci di- 
ligenter animadvertendi sunt, $e fi- 
delibus explicandi, ut, quanta sit 11M 
prima hujus petitionis parte vis, % 
copia salutarium rerum, omnes in- 
telligant. : 


14 Quid preterea hac petitio- 


ne significemus. 

Secundo loco, cum illud precamufs 
Fiat voluntas tua, detestamur ope” 
ra carnis, de quibus scribit Aposto* 
lus: Manifesta sunt autem operó 
carnis, que sunt fornicatio , in 
munditia , impudicitia , luxurió% 
idolorum servitus, veneficia, inim 
citia , contentiones , «emulatione% 
ire, rixe, dissensiones, secta , 11” 
vidiz , homicidia , ebrietates, 0% 
messationes, Sc. Et: Si secundu 
carnem vixeritis , moriemini : peW” 


musque, ne sinat Deus ea nos pt”, 


ficere, quee sensus, quee cupidit > 
que imbecillitas nostra suaserit, 4% 
ut nostram voluntatem sua voluni? 
te moderetur. Alieni sunt ab hac YO 


(a) Matth. 12. (6) Psalin. 118, (c) Ibidem. (4) Ibidem, (e) Ibidém, (/) Gal. 5. (g) Rom. 8» 
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luntate voluptarii homines qui in | zar de lo que se les antoja, y ponen la feli- 
terrenarum rerum cura, de cogitatio- | cidad en el logro de sus desordenados deseos; 
a defixi sunt. Feruntur enim libi- | de manera, que au llaman dichososá los que 

1 p . . y e 
a ad ga: ciao, consiguen cuanto apetecen. Mas nosutros por 

j u . . / ' . 

a a PA 

¿ elle a- 

tum eti dies Pee Apóstol, que no hagamos 459 de los anto- 
metiam esse dicant, qui, quodcum- |. TE] A se haga la vO- 

que optarit, consequatur. Norman Vea cande (a), sino que 8 

trá petimus 2 Deo, ut ait Apostolus, luntad de Dios. ' 

Me carnis curam faciamus in deside- 15 Se ha de pedir se haga lo que quie- 

riis, sed ut fiat voluntas ejus. re Dios, y 110 lo que deseamos nosotros. 

15 Melius est id optare fieri, Aunque no nos vencemos fácilmente á pe- 
quod Deus vult, quíúm id , quod | dir 4 Dios, que no satisfaga 4 nuestros ape- 
e En titos. Porque este vencimiento delánimo trae. 
A facile pie ut pre- | consigo la dificultad, de que pidiendo esto, 
tri MÍ 2 jraribus mos- | parece que en alguna manera nos aborrece- 

5 nou satisfacias: haber enn dif | mos á nosotros misimos, y esto tambien lo 
ficultatem hec animi inductio, quod |. 1 1 7 selitod 
ipsi quodammodo id petentes nos vi- tienen por locura los que estan del todo pe- 
demur odisse. Quod etiam stultitiz gados al cuidado de la carne. Pero nosotros 
tribuunt ii, qui toti heerent in cor- | pa5€emos de huena gana por la nota de locos 
pore. Sed nos stultitivwe famam subea- | Por amor de Cristo , cuya €s aquella sen- 
in libenter Christi causa; cujus est | tencia: Sí alguno quiere venir en pos de mi, 
poo : Si quis vult ventre niéguese á sí mismo (b) . Mayormente sabien- 
pee abneget semetiptumn. Pree- | do, que es mucho mejor desear lo que es 
- cum sciamus multo prestare, S : AS 
id optare, quod . recto y justo, que consegul! o que es agt- 
sit, quí a pepiun; justumque no de razon, de virtud y de las ley es de Dios. 
SIt, quam id assequi , quod á ratione 4 e, 
aten ibadoa ali “| Y ¿la verdad en peor estado se halla el que 

¿ te, 4 Dei legibus sit alienum. 61 opti á 

certe deteriori loco is est, qui- alcanz o que deseaba temerariamente y 

impulsos de su apetito, que el que dejó de 
lograr lo que deseaba muy concertadamente. 


cu - . S 

E ad id pervenit, quod temert, 
ibidinis impulsu cupiebat, quám 

16 Nose han de pedir á Dios las co- 

sas que no parecen buenas. 


qui Optime . 
: quod optavit , non asse- 
Quitur. P S 
16 Ni - : 
tatis a sa Oia y que pre Y no solo pedimos 4 Dios que no nos con- 
petenda cin e se ferunt , 4 2e0 | ceda lo que nosotros mismos apetecemos por 
uam : ; ropia inclinacion cuando nuestro deseo es 
, Quamquam non id modd petimus, peoE : : é 
e concedatur nobisá Deo, quod ip- claramente malo, sin0 tambien que no nos d 
y) - . 
P" llo que á veces pedimos como bueno á per- 
suasion ó impulso del demonio disfrazado en 


Ei e cupimus , cum stu- 
rum depravatum esse cons- 
Angel de luz (c). Muy justo y muy lleno 
de piedad parecia el deseo del Príncipe de 


tet ; E 

EN id etíam detur, quod 
mulato luci Pi) deemone y si- 

is Angelo, tamquam bonum | los Apóstoles, cuando intentaba retracr alSe- 

ñor del propósito deir á padecer muerte (d). 

Sia embargo le reprehendió agriamente su 


EN postulamus, Rectissimum 
rincipis Apostolorum studium 
Magestad porque se gobernaba, no pur ra- 
> + ¡po por afectos humanos. ¿Qué 


videbatur, pietatisque - plenissimum 
s 
zon diviua, 5 7% , 
de mayor amor hácia Cris- 


cura Dominum A id ) 
diad mortem erstes PSU 
tamen eum , qui humania Meri | 
non divina ratione ducebatur Ds udo haber pedido, que lo que los dis- 
cípulos Santiago y San Juan, que airados 
contra JoS samaritanos, que no quisieron hos- 
pedar 4 Su divino Maestro, le pidieron man- 


e pr objurgavit. Quid aman. 
mn in Vominum videtur eo postu- 
ari potulsse, quod sancti viri Jaco. 


(a) Rom, 13. (d) Matth, 16, (6) 1 Cor. 41. (d) Matth» 164 
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dase bajar fuego del cielo , que consumiese 
aquellos duros é inhumanos? Mas fueron re- 
prehendidos por Gristo Señor nuestro con 


estas palabras: No sabeis de qué espiritu. 


No. vino el Hijo del hombre á 


sois hijos. 
sino á salvarlas (a). 


perder las almas, 


17 Cuando pedimos lo que sirve para 
eonservar la vida, se ha de poner la condi- 
cion: Si Dios quiere. 

Pero no solo se ha de pedir á Dios que 
se haga su voluntad, cuando es malo lo que 
pedimos .,ó tiene apariencia de mal, sino tam- 
bien cuando en realidad no es cosa mala, co- 
mo cuando sigue la voluntad la primera incli- 
nacion de:la naturaleza, apeteciendo lo que 
la conserva, y desechando lo que le parece 
contrario. Por esto cuando llegue el'caso de 
pedir cosas de esta calidad, digamos con to- 


das veras: Hágase tu voluntad. Imitemos al. 


mismo Señor, de quien hemos recibido la sa- 
lad y la doctrina de la salud, quien siendo 
conmovido del temor natural de los tormen- 
tos y atrocísima muerte , con todo eso en 
medio del horror del mayor de los dolores 
resignó su voluntad en la de su eterno Padre, 
diciendo: No se haga mi voluntad , sino la 


tuya (b). 


18 Pedimos tambien el socorro de la 
gracia; pues sin él no podemos evitar los 

ecados. 

Pero está el linage de los hombres tan ex- 
trañamente corrompido y dañado, que aun 
despues de haberhecho fuerza á susapetitos, 
y sujetado su voluntad á la divina, todavía 
no pueden evitar los pecados sin el auxilio de 
Dios, con el cual somos defendidos del mal, 
y encaminados al bien. Debemos pues recur- 
riryí esta peticion, y suplicar á su Mages- 
tad que perfeccione la obra comenzada, que 
refrene los movimientos desconcertados de la 
concupiscencia, que haga losapetitos obedien- 
tes á la razon, y en fin, que nos contorime 
en todo con su voluntad. Pedimos tambien 
que toda la redondez de la tierra reciba el 
conocimiento de la voluntad de Dios, Para 


(a) Luc, 9. (b) Luc. 22, 
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bus, $e Joannes, ¡llis irati samari- 
tanis, qui magistrum hospitio accl- 
pere noluissent, ab eo petierunt, 
uti juberet ignem e coelo descendere) 
qui duros illos, % inhumanos absu- 
meret? At A Christo Domino repre- 


hensi sunt illis verbis: /Vescitis, cu- 


jus spiritus estis ; Filius enim ho= 
minis non venit animas  perdere, 
sed salvare. 

17 Cum que cupimus , ad na- 
tura conservationem spectant , en 
maximz ut fiant , sí Deus velit, pe- 
tendum est. 

Neque verd solum, cum quod cu- 


pimus malum est, aut malí speciem- 


habet, Deum precari debemus , ut 
fiat voluntas ejus , sed etiam , cum 


revera malum non est ; veluti cum: 


voluntas sequitur primam illam na- 
turz inclinationem , ut appetat ea, 
que naturam conservant, dz rejiciat 
ea que contraria videntur. Quocir- 
ca cum in eum locum ventum est, uf 
aliquid petere velimus hujus generis, 
tum. verd dicamus ex animo : Fiat 
voluntas tua; imitemur illum ipsum) 
á quo salutem, €: salutis disciplinam 
accepimus: qui cum naturaliter insi- 
to cruciatu , Se acerbissimee mortis 
timore commoveretur, tamen in illo 
horrore summi doloris suam ad Dei 
Patris retulit voluntatem. Von meay 
inquit, voluntas, sed tua fat. 

18 Cum citra Dei auxilium pec- 
catum vitare non posimus, id etiam 
hac petitione postulamus. 

Sed mirabiliter depravatum est 
hominum genus, qui cum vim sue 
etiam attulerint cupiditati, eamque 
divine voluntati subjecerint, tamed 
sine Dei auxilio , quo á malo pro” 
tegimur, peccata vitare non possunte 
Ergo confugiendum est ad hane pre” 


'cationem, $ petendum á Deo, ut Í1l 


nobis ipse instituta perficiat , ue 
exultantes cupiditatis motus compr* 
mat, utappetitus rationi obedienté% 
eficiat, ut nos denique totos ad sua 
conformet voluntatem. PrecamUé 
etiam, ut Dei voluntatis cognitione” 
totus orbis terrarum accipiat; quo 


divinumanysterium absconditum 


seeculis , « generationibus , no! 


» 
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ac pervulgatum sit apud omnes. [ que aquel misterio escondido desde los si- 
| glos y generaciones se haga notorio y ma- 
nifiesto á todos. 


-¿SICUT IN CELO, ET IN TERRA.» 
19 Quid sibi ista clausula ve- 
lie, 

Formam preterea, $e prescriptio- 
nem ¡illius obedientiz postulamus, ul 
Videlicet ad eam regulam dirigatur, 
quam in coelo $ servant beati Án- 
geli, $e colit reliquus cellestium ani- 
Marum chorus; ut quemadmodum il- 
li sponte , % summa cum voluptate 
obediunt divino Numini; sic nos Dei 
voluntati , quomodo ipse maxime 
vult, libentissimé pareamus. 


ASÍ EN TA TIERRA , COMO EN EL CIELO. 
19 Qué significa esta cláusula que se 
añade. 
Demas de esto pedimos la forma y el mo- 
do de cumplir esta voluntad; conviene á sa- 
ber, que nosajustemos con aquella regla que 
guardan en el cielo los santos Angeles, y vb- 
serva todo el coro de los bienaventurados, 
para que así como ellos obedecen ú la Mages- 
tad de Dios con toda voluntad y sumo placer, 
así obedezcamos nosotros de muy buena ga- 
na 4 la voluntad divina, y en aquella mane- 
e ra señaladamente que quiere su Magestad. 
20 Deo.non pretiialicujuscau- | 22 Hemos de servir á Dios, no por if- 
sa, sed amore ipsius parendum est. | Leres, sino por amor suyo. 
Et verd in. opera, % studio , quod | 
Deo navamus, summum á nobis amo- 
rem Deus, $: eximiam charitatem re- 
Quirit: ut, etiam si spe caolestium 
premiorum totos nos el dicaverimus, 
tamen, ideo illa speremus, quod , ut 
Et spem ingrederemur, placuit 
majestad. Quare tota nitatur 
AR Deum amore nostra spes, qui, 
mnegogera amori nostro proposuit 
*fernam beatitudinem. Sicut enim, 
IRA alicui serviant, sed ta- 
a causa, quo amorem refe- 
do charitate, de pletato cormoti, du 
eo, cu] ES pletate commotl, in 
asks Bonitatena aque vintacean 
. , Htatem, atque virtutem 
-<cujus cogit STE s 
gltatione, $ admiratione se 


beatos arbitrantur, qudd ei suum of- 
cium preestare possint. 


Mas aun en las obras y servicios que ha- 
cemos á Dios, requiere de nosotros un amor 
sumo, y una caridad singularísima; de mo- 
do, que aunque nos hayamos enteramente 
sujetado á servir 4 Dios por la esperanza de 
los premios del cielo, con todo esperamos 
esos premios, porque plugó 4 su divina Ma- 
gestad que tuviésemos esa esperanza. Portan- 
to toda nuestra esperanza ha de estar apo- 
yada en el amor de Dios, quien quiso pro- 
poner por premio á nuestro amor la eterna 
bienaventuranza. Porque hombres hay que 
sirven ¿ uno con lealtad y amor; Pero orde- 
nan este amor al interes, por cuya causa le 
sirven. Otros hay tambien que únicamente 
sirven movidos de caridad y piedad, sin mi- 
rar otra cosa en aquel á quien sirven), que 
su bondad y virtud, y considerando y ad- 
mirando esto se tienen por dich950S en po= 
derle hacer algun servicio... ,, 

21 Otras exposiciones de esa cláusula. 

Pues este último modo de servir es el sen- 
tido de esas palabras que se añaden: 4sí en 
la tierra como € el cielo; porque hemos 
de hacer todos los esfuerzos posibles por ser 
obedientes 4 Dios» al modo que segun diji- 
mos, lo son aquellos bienaventurados espíri- 
tus, cuyas alabanzas por una tan perfecta 
obediencia celebra David, diciendo: Bende- 
cid al Señor todas sus virtudes y sus nu- 


] 21. Aliz it ; 
dE .ttem e 


Et hanc habet sententiam illa ap- 
pasito, Sicut in coelo, $3 in bo 
AER «enim nobis enitendum est. 
ut Deo simus obedientes, quemad. 


modum beatas mentes esse dixim 

quarum laudes in illo summa ba 
dientix munere obeundo eo psal A 
persequitur David: Benedicite De " 
mino omnes virtutes ejus , ARONA 
€Jus y Qui facitis voluntatem 0S 


Tom, 11, +A 
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nistros, que haceis su voluntad (a). Pero si 
alguno siguiendo á san Cipriano (b) explica 


esas palabrus de manera que diga: En el cie- 


lo en los buenos y justos , y en la tierra 
en los pecadores y malos, aprobamos tam- 
bien su sentimiento: como el que se entien- 
da por el cielo el espíritu, y porla tierrala 
carne, para que todos y todas las cosas es. 
ten obedientes á la voluntad de Dios en to- 
do y por todo. 
22 Esta peticion contiene tambien ac- 
eion de gracias. j A 
Contiene demas de esto esta peticion ac- 
cion de gracias. Porque veneramos la volun- 
tad santísima de Dios, y llenos del mayor 
gozo celebramos con sumas alabanzas y plá- 
cemes todas sus obras , teniendo por muy 
ciertoque todo lo hizo bien. Porque constan- 
do que Dios.es todo poderoso, necesariamen- 


te se sigue que entendamos haber “sido he- 


chas todas las cósas por su voluntad. Y cuan- 


do sobre esto decimos que él mismo es el su- 


ino bien, como es así, confesamos que nada 
hay en sus obras que no sea bueno, pues él 
mismo comunicó á todas su bondad. Y aun- 
que no alcanzamos en todas las cosas los de- 
siguios de Dios, sin embargo en todas des- 
preciando la duda, y desechando toda per- 
plejidad, protestamos con el Apóstol , que 
sus caminos son inapeables (c). Mas por lo 
que princi palmente veneramostambien la yo- 
luntad de Dios, es por haberse dignado co- 
municarnos su divina luz, pues sacándonos 
del poder de las tinieblas nos trasladó al 
reino del Hijo de su amor (a). 

23 Quées lo que se debe contemplar en 
esta peticion. , 

Y para declarar últimamente lo que per- 
tenece á la meditacion de esta petición, se 
ha de volver á lo que tocamos al principio, 
que debeel pueblo fiel hacer esta peticion con 
ánimorendido y humilde, considerando aten- 
tamente aquella fuerza de las pasionestan ar- 
raigada en la naturaleza, y tan repugnante 
á la voluntad divina; y pensando que en es- 
te punto es vencido de todas las criaturas, de 
las cuales está escrito: Todas las Cosas te 
sirven , Señor (e), y que es en tal manera 
frágil, que nosolamente no puede acabar Obra 


operibus non esse bonum, cum omni- 


Quod si quis S. Cyprianum secutusy 

sic illa interpretatur, ut dicat: 17 

coelo, in honis, € piis ; in terra, il. 
malis , $ ¿mpiis : nos vero etiam- 
ejus sententiam comprobamus, ut pro 
ccelo spiritus, pro terra caro intel-= 

ligatur; ut « omnes, $ omnia in om- 

nibus Dei voluntati obediant. 


22 Quomodd etiam gratiarum 
actionem contineat hec petitio. 

Gratiarum item actionem continet 
heec petitio : veneramur enim Dei 
sanctissimam voluntatem, $ maximo 
perfusi gaudio , summis laudibus, $ 
gratulationibus omnia ejus opera ce- 
lebramus , qui certo sciamus, cum 
omnia bene fecisse. Cum enim cons- 
tet, esse omnipotentem Deum , ne- 
cessarid sequitur , vt omnia ejus nu- 
tu facta esse intelligamus. Cum ve- 
rd etiam ipsum, sicut est, sSummum 
bonum esse affirmemus, nihil ex ejus 


bus ipse suam impertiverit bonita- 
tem, confitemur. Qudd si in omnibus 
divinam rationem non assequimur, in 
omnibus tamen, $ ambigui causa ne- 
glecta , 8 rejecta omni hesitatione, 
¡llud Apostoli profitemur, investiga- 
biles esse vias ejus. Sed ob id maxí- 
me etiam Dei voluntatem colimus) 
quod ab eo corlesti lumine digna 
sumus. Ereptos enim de potestate tes 
nebrarum transtulit in regnum fill 
dilectionis sui. AI 
23 Quid ex hac petitione ad 
contemplationem referendum sit. 
Sed ut extremo loco id explicetur, 
quod ad meditationem pertinet hu* 
jus petitionis, redeundum est ad id» 
quod initio attigimus, debere fideleW 
populum in hujus pronuntiatione p?” 
titionis, esse demisso , € humili ant 
mo, reputantem secum eam, que 1? 
natura est insita , cupiditatum VÍ? 
divine voluntati repugnantem , 00 
gitantem se in eo officio vinci a 1% 
turis omnibus, de quibus ita scriptU 
est : Omnia serviunt tibi: maxime 
que imbecillem esse, qui nullum en | 
Deo gratum non modo nun periió 


(2) Psalm. 102, (9) Serm. de orat, Dom, (c) Rom, 11, (4) Colos. 1. (e) Ps, 118, 


' 
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re, sed ne instituere quidem possit 
nisi Dei adjumento sublevetur. Quo- 
Diam verd nihil magnificentius est, 
nibil prestantius, quim , ut diximus 

eo servire, € vitam ex ejus lege, 


ac preeceptis agere; quid obtabilius- 


€sse potest homíni christiano , quám 
ambulare in viis Domini, quám ni- 
hil agitare animo, nihil actione susci- 
Pere, quod á divina voluntate ab- 
horreat? Ut verd eam exercitationem 
Capiat, Se illud institutum teneat di: 
ligentils , petat ex divinis libris 
exempla eorum, quibus, cum illi con- 


Siliorum suorum rationem non retu- 


lissent ad Dei voluntatem , omnia 
male ceciderunt. , 
24 Quantum commodi ad vitam 
tranquille agendam ex hujus peti- 
tionis meditatione consequí posst- 
MUS. 
in simplici, 6 absoluta Dei volun- 
tate acquiescant : ferat quo animo 
conditionem suam, qui sibi inferio- 


Ti loco videtur esse, quám ejus dig- 


nitas postulet: ne deserat ordinem 
suum;sed in ea vocatione maneat, 
in qua vocatus est: 8 proprium ju- 
dicium subjiciat Dei voluntati, qui 
nobis melius consulit, quám ipsi op- 
tare possimus. Si angustia rei fami- 
liaris, si corporis valetudine, si per- 
secutionibus, si aliis molestiis , € 
angoribus premimur, certo statuen- 


dum est, nihil horum sine Dei yo- 


luntate, quee summa omnium ratio 
est , nobis accidere posse , ideoque 
non debere nos graviús commoveri, 
sed invicto animo ferre , semper il- 
lud in ore babentes: Domini volun- 
tas fiat: « illud beati Job: Sicut 


Domino placuit, ita factum est; sit 
nomen Domini benedictum. 


(6) 1 Corinth. 75 Ephes, 4. (0) Job 


e. Ye 


Moneantur postremo fideles , ut | 


alguna agradable á Dios, mas ni empezarla 
siquiera, si no es socorrido con la ayuda de 
Dios. Y no habiendo cosa, como ya dijimos, 
ni mas noble, ni mas esclarecida que ser- 
vir 4 Dios, y guardar sus divinos manda- 
mientos, ¿qué puede haber tanapeteci ble pa- 
ra el cristiano como andar en los caminos 
del Señor, nada resolver en su ánimo, nada 
poner por obra que sea contrario á la yolun- 
tad divina? Pues para que abrace este tenor 
de vida, y despues de empezado persevere en 
él con todo desvelo, tome de los divinos li- 
broslos ejemplos deaquellos 4 quienes todas 
las cosas sucedieron mal, por no haber ar- 
reglado sus consejos por la voluntad de Dios. 


24 Del gran provecho que podemos sa- 
car de aquí para tener la vida muy quizta 
y sosegada. 

Ultimamente se enseñará á los fieles que 
descansen en la sencilla y absoluta voluntad 
de Dios. El que pensare que se halla en lu- 
gar inferior al que pide su dignidad, lleve 
su condicion con igualdad de ánimo, noin- 
vierta su Órden, sino persevere en aquella 
yocacion para que fue llamado (a), y rinda 
su propio juicio á la voluntad de Dios, quien 
mira por nosotros aun mejor de lo que po- 
demos desear. Si nos oprime la pobreza , si 
las enfermedades y persecuciones , si Otras 
molestias y angustias, se ha de tener por cier- 
to y sentado,que nada de esto puede sobre- 
venirnos sin la voluntad de Dios, que es la 
razon suprema de todas las cosas; y así que 
no por eso nos hemos de alterar demasiado, 
sino sufrirlo todo con ánimo constante, tra- 
yendo siempre en la boca: Hágase la volun- 
tad del Señor, y lo del santo Job: Como 
plugo al Señor, así se hizo. Sea bendito el 
nombre del Señor (b). 


DE LA CUARTA PETICION. 


- El pan nuestro de cada dia dánosle hoy. 


CAPÍTULO XII. 


1 Del órden que se observa en es- | 1 Quenam in hac oratione domi- 


ta oracion sagY ada. 


L, cuarta peticion y las demas que se si- 
guen, en las que pedimos á Dios señalada 
y *xpresamente los socorros de alma y de 
cuerpo,se reducen á las antecedentes. Porque 
tiene tal órden y concierto la oracion delSe- 
ñor, que á la peticion de las cosas divinas se 
sigue la de aquellas que son necesarias para 
el cuerpo y mantener la vida. Porque así co- 
mo los hombres se ordenan á Dios como 4 
último fin, así los bienes de la vida huma- 
na se enderezan por la misma razon á los 
bienes divinos. > > 

2 Porqué es lícito pedir y desear los 
bienes para la vida humana. 

Estos bienes terrenos se han de desear y 
pedir, 6 porque así lo requiere el órden de 
Dios, d porque necesitamos de estos socorros 
para alcanzar los bienes espirituales: de ma- 
nera, que con estas ayudas consigamos el fin 
que se nos ha propuesto, que consiste en el 
reino y en la gloria del Padre celestial, y 
en venerar y gaardar aquellos preceptos, que 
no ignoramosqueson de la voluntad de Dios. 
Y así debemos ordenar á Dios y á su gloria 
todo el espíritu y nervio de esta peticion. 

3 Con qué fin, y de que modo se han 
de pedir los bienes temporales. 

Tomarán pues por su cuenta los Párrocos 
hacer que entiendan los fieles oyentes , que 
en pedir estos bienes que pertenecen al uso 
y goce de las cosas terrenas, han de seguir 
nuestros pensamientos y deseos el órden de 
Dios, sin desviarnos de él en manera ningu- 
na. Porque cuando mas lo erramos en lo que 
dice el Apóstol: Que no sabemos pedir, segun 
conviene(a), es en las peticiones de estas co 
sas terrenas y caducas. Se han de pedir pues 
estas cosas, segun conviene, no sea que pi 
dieudo mal alguna, oigamos del Señor aque- 
lla respuesta; No sabeis lo que pedis (b). Y 
será señal cierta para discernir qué peticion 

(4) Rom, 8, (0) Matth. 20, 


| nica ratio ordinis servata sit, 


uarta petitio, « relique dein- 
ceps quibus anime, 82 corporis sub= 
sidia proprit, ac nominatim postu- 
ltamus, ad superiores petitiones refe: 
runtur. Habet enim hune ordinemy 


ac rationem precatio dominica , ut 3 


postulationem rerum divinarum con= 
sequatur carum petitio, quie ad cor= 
pus, Sí ad hauc yitam tuendam per= 
tinent. Nam ut ad Deum, tarmquam 
ad ultimum finem referuntur homi- 
nes 3 sic humanz vitee bona ad di- 
vina eadem ratione diriguntur. 
2 Cur humane vite bona 4 Deo 
licitt optentur, 8 petantur. 
Que quidem ideo optanda, ac pe- 
tenda sunt, vel quódita divinus or» 
do postulat, vel qudd illis adjumen- 
tis ad divinorum bonorum adeptio= 
nem indigemus , ut ¡is adminiculis 
propositum finem consequamur, quí 
regno, á gloria coelestis Patris, at- 
que ¡is preeceptis colendis , servan= 
disque continetur, que Dei volun= 
tatis esse, non ignooramus. Quare om- 
nem vim, % rationem hujus petitio- 
nis ad Deum, ejusque gloriam re= 
ferre debemus. 
3 Quo fine, €3 modo tempora- 
lía bona sint postulanda. 
Prestabunt igiror suum officium 
Parochi fidelibus auditoribus, ut in-' 
telligant, in ¡is petendis , quee ad 
usum, ac frucium pertinent rerum 
terrenaruúm, esse intendendum ani-. 
mum, ac studium nostrum ad Del 
prescriptionem , nec inde ulla ex 
parte declinandum. Nam in eo, quod 


scribit Apostolus: Quid oremus, si- . 


cut oportet, nesciinus, maxime pec- 
catur his postulationibus terrenaruM» 
S« caducarum rerum. Ergo petenda 
suat bona heec, ut oportet, ne per- 
peram aliquid postulantes , respon- 
sum illud A Deo feramus , /Vesciti8 


* 


- Tecta petitio > 


PARTE 
quid petatis. Exit autem certa judi- 
candi nota, que prava sit , queve 
consilium , $ propo- 
situm postulantis. Nam si quis terre- 
Na petit eo animo, utilla omnino bo- 


na existimetr, $e in illis, tamquam in 


optato fine, conquiescens nihil pre- 
terea requirat , sine dubio non orat, 
sicut oportet. Non enim, inquit $. 
Augustinus, petímis tem poraliahec, 


tamquam bona nostra, sed timqualn 


necessaria nostra. Apostolus etiam 
in epistola ad Corinthios docet, 0M- 
nia, que spectant ad usus vitee ne- 
cessarios y ad Dei gloriam referri 
Oportere: Sive entin manduratis, in- 
quit, sive bibitis , síve aliud fact- 
tis, omnia in gloriam Del facite. 

4 Quot, quantisque commodi- 
tatibus in statu innocentiz homo sil 
potitus. | 

Sed, ut videant fideles, quan- 
tam habeat hxc petitio necessitatem, 
cómmemorabunt Parochi, quanta ad 


—Victum, % ad vitam colendam indi 


gentia sit externarum rerum. Quos 
magis intelligent, si comparatio fiel 
eorum, quee primo illú parenti nostri 
generis, de reliquis deinceps homini- 
bus fuerunt ad vivendum necessaria. 
Nam etsi ¡lle in amplissimo innocen 
tie statu, unde dí ipse, S ejus cul. 
Pa omnis posteritas corruit, necesse 


habuisset adhibere cibum ad reficien- 


das vires; tamen inter illias, $ nos- 
tre vitee necessitates multum inte- 
rest. Non enim ei vestibus ad tegu 
mentum corporis opus fuisset , non 
tecto ad perfugium, non armis au 
defensionem, non remediis ad vale- 
tudinem, non aliis multis, quorum 
subsidio nos ad hanc natura imbe 
cillitatem , ac fragilitatem tueudam 
egemus: satis el fuisset ad immorta- 
lem vitam ille fruetus, quem felicis- 
Sima vite arbor nullo ejus, aut pos- 
terorum labore preebuisset. Neque 
vero futurus erat homo in tantis pa- 
radisi deliciis otiosus, quem ad Alen. 
dum Deus ín eo voluptatis domicilio 
collocaret; verúm nulla ei opera mo 
lesta, nullum officii munus non fui 
cundum fuisset: tulisset ¡lle pure: 
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¡es buena, ó cual es mala, la intencion y pro- 
pósito del que pide. Porque si uno pide cosas 
terrenascon tal ánimo qué las juzgue del to- 


| do buenas, y descansando en ellas como en 


su deseado fin , no aspira á otra cosa , este 
sin duda no pide como debe. Porque como di- 
cesan Agustin: No pedimos estas cosas temi= 
porales como bienes nuestros, sino como ne- 
cesarias para nosotros(a). Y el Apóstol en- ,. 
seña tambien en la epístola 4 los Corintios, 
que todas las cosas que pertenecen á los usos 
necesarios de la vida deben ordenarse á glo- 
ria de Dios: Ora comais, dice , ora bebats, 
ora hagais cualquier otra cosa, hacedlo todo 


á gloria de Dios (b). 


4 Delos grandes bienes de que gozaba 
el hombre en el estado de la inocencia. 


Pero 4 fin de que vean los fieles cuán ne- 
“cesaria sea esta peticion, les harán presente ' 
los Párrocos lo muy precisas que son estas. 
cosas exteriores para mantener y conservar la 
vida. Esto se entenderá mejor haciendo con- 
texto de las que hubo menester para vivir el 
primer padre de vuestro linage y sucesiva- 
tuente los demas hombres. Gierto es que en 
el felicísimo estado de la inocencia, de don- 
de cayó Adan, y Por su culpa toda su des- 
cendencia, habria necesitado tomar alimento 
para reparar las fuerzas; pero todavía hay 
diferencia grande entre las necesidades de 
aquella vida y la nuestra. Porque entonces no 
necesitaba, ni de vestido para cubrirse, Dl 
de casa para alvergarse, ni de armas para 
defenderse, ni de medicinas para CUrarsS) 
ui de otras muchas cosas, cuyos socorros 
necesitamos ahora , bastando entonces pa- 
ra la vida inmortal el fruto qu, le habria 


, q. . z 5] 5 
producido el felicísimo árbol: de la vida, 
si ningun trabajo suyo ó de sus hijos. Mas 
no pur eso se hubiera estado ocioso entre 


tantas delicias: del Paraiso 5 Pues le puso 
Dios en aque! jardin de placeres para que 
lbvenltinader Pero ninguna obra le seria mo- 
lesta, ningú? trabajo desabrido. Habria CO= 
gido perpétuamente sua vísimos frutos del 
cultivo de aquellos deliciosos vergeles, sin 


(0) Lib, 2 de serm, Dom, in mont, c, 16. (5) 1 Cor. 10. 
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fallarle jamas ni la labor, ni la esperanza, 


(A 


ron al pecado de Adan. 

Pero su descendencia no solo fue privada 
del fruto del árbol de la vida, sino condena- 
da tambien con aquella horrible sentencia: 

¿Maldita será la tierra en tu trabajo, con 
fatigas comerás de ella todos los dias de tu 
vida, espinas y abrojos te producirá, y co- 
merásla yerba de la tierra.Con el sudor de 
tu rostro comerás de tu pan, hasta que te 
vuelvas á la tierra, de que fuiste formado; 
porque polvo eres, y en polvo te has de vol: 
ver (a). Todo pues nos sucedió al reves de lo 
que habria acaecido 4 Adan y ¿sus hijos, si 
él hubiera sido obediente al mandamiento de 
Dios. Y así se trocaron todas las cosas, y se 
mudaron 4 la peor parte. Pero lomas lasti- 
moso es, que muchísimas veces despues de 


muy grandes gastos, y de muchos trabajos y. 


sudores ningun fruto se logra; cuando ó se 
vician los sembrados, d se sofocan con la as- 
pereza de las malezas que la tierra produ- 

e,óse pierden las mieses maltratadas, y des- 
truidas de tempestades, vientos, piedra, lan- 
gosta ó pulgon; de manera, que todo el tra- 


bajo de un año se pierde en una hora por al-. 


guna desgracia del cielo ó de la tierra. Y es 
to acaece por lo enorme de nuestros pecados, 
que indignado por ellos el Señor, no echa su 


bendicion sobre nuestras obras, sino que per- 


manece la sentencia horrible que pronunció 
al principio contra nosotros. 


6 Se debe trabajar para mantener la 
vida; mas todo será perdido si no lo ben- 
dice Dios. 

Pondrán pues los Pastores particular cui- 


dado en tratar este punto para que sepa el 


CATECISMO «ROMANO 


tud suavissimos fructusex cultura fe- 
licium hortorum , nec eum umquam 


A ta | Opera, aut spes fefellisset. 
5 De los grandes males que se siguie- | 


5 Quanta mala Ade prevari- 
catlonem sint secuta. 

At posterorum proles non solum 
fructu privata vitalis arboris, ve- 
rúm etiam horribili illa sententia 
condemnata est: Maledicta terra in 


opere tuo: in laboribus comedes ex 


ea cunctis diebus vite tuz: spinas, 


83 tribilos germinabit tibi: ¿3 c0- 


medes herbam terre: in sudore vul- 
tus tul vVesceris pane tuo , donec re- 
vertaris in terram, de qua. sumptus 


es: quía pulvis es , $ in pulverem 


reverterís. Nobis igitur contrá eve- 
nerunf omnia, atque illi, 8 poste- 
ris contigissent, si Dei dicto audiens 
fuisset Adam: itaque versa sunt om- 
nia, % mutata in deterrimam par- 
tem. Ín quo illud gravissimum est, 
quod maximos sumptus, summum la- 
borem, ac sudorem sepissime nul- 
lus fructus consequitur : cum fruges 
dare in deteriorem segetem, vel suc- 
crescenti agrestium herbarum aspe- 
ritate opprimuntur, vel nimbis, ven- 
to, grandine, uredine, rubigine per- 
culsie, %£ prostrate intereunt; ut om- 
nis anni labor, exiguo tempore, ali- 
qua cceli, yel terre calamitate reci- 
dat ad nihilum. Quod accidit imma- 
nitate nostrorum scelerum, A qui- 
bus aversus Deus nostris minime be» 
nedicit operibus; sed horrenda ma- 
net sententia, quam de nobis initio 
pronuntiavit: Zn sudore vultus tui 
vescerís pane tuo. 

6 Homines, wt sucurrant suis 
necessitatibus, laborare  tenentur, 
qui tamen, nisi Deus faveat, frus- 
trá laborant . 


Ergo Pastores in hujus loci trac- 


tationem incumbent, ut sciat  fide- 


lis populus, sua culpa homines iM- 
has angustias, 8 miserias incideres] 
K£ ut ¡ntelligat, desudandum quidem» 
8 elaborandum esse in parandis ¡iS 
que ad vivendum sunt necessarid 
verumtamen , nisi laboribus nostri$ 
benedixerit Deus, fallacem spem, 
inanem fore omuem contentionem”. 
Nam neque qui plantat est aliguiér. 


paeblo fiel que cayeron los hombres por su 
culpa en estas estrecheces y MIS£nias: y para 
que entienda que ciertamente S€ debe traba- 
jar y sudar por adquirir lo necesarlo para la 
vida; pero que si el Señor no bendijere nues- 
tros trabajos, será engañosa toda esperanza 
y vana toda porfia. Porque (b) ni el que 


planta es cosa, ni el que riega, sino Dios que 
(a) Genes. 3» (6) 1 Corinth, 3. 
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neque qui rigat, sed qui incremen- da el crecimiento Y: Si el Señor no edifica- 
tun dat Deus: 8 , Nisi Dominus | re la casa, en vano trabajan los que la 
edificaverit domum, in vanumn labo- | edifican (a). | 
raverunt. qui edificant eam. A PS : 
“9 Deus rogandus, utea, qui-= 
bus indigemus , suppeditet ; quod 
prolixt facit... 

Docebuntigitur Parochi, esse res 
“Pene innumerabiles, quee si nobis de- 
sint, vel vitam amittimus, vel agi- 
mus insuavem. Hac enim cognita re: 
rum necessitate , naturaque imbe- 
cillitate , christianus populus cce- 
lestem Patrem adire cogetur, $ ab 
eo terrena, « coelestia bona suppli- 
Citer petere : imitabitur prodigum 
illum filium, qui cum in regione 
longingua coepisset egere, nec esset, 
cum esurirer, qui ei siliquas daret, 
aliquando ad se rediens intellexit, 
malorum quibus premebatur nus- 
quam nisi 4 Patre esse expetendum 
remedium. «Quo loco accedet etiam 
fidentius ad ovandum fidelis popu- 
lus, si in cogitatione divine benig- 
Ditatis recordabitur , paternas aures 
Perpetud patere filiorum vocibus. 
Nam dum hortatur nos, ut panem 
Petamus, ea se recre petentibus abun- 
de largiturom pollicetur. Docendo 
enim, quomodo petamus, hortatur, 
hortaudo impellit, impellendo spon- 
det, spondendo nos in spem certis- 
simx impetrationis inducit. 


Se debe pedir á Dios nos provea de 
lo necesario, lo que hace con larguera. 

En este supuesto enseñarán los Párrocos, 
que son casiinnumerables las cosas que s1 1108 
| faltan, ó perdemos la vida, ó la pasamo08 con 
desabrimiento. Porque en conociendo el pue- 
blo cristiano esta necesidad de tantas Cosas 

la debilidad de la naturaleza, se verá pre- 
visado á acudir al Padre celestial, y á pedir= 
le rendidamente, así los bienes de la tierra, 
como los del cielo: imitará á aquel hijo pró- 
digo, que habiendo em pezado á padecer ne- 
cesidad en un pais remoto, sin haber quien 
le diese, ni aun bellotas cuando perecia de 
hambre, por fia volviendo sobre sí, enten- 
dió que de parte ninguna tenia que buscar el 
remedio de los males que le apremiaban,si- 
no desu padre (5). Con esto tambien llegará 
el pueblo fiel 4la oracion masconfiadamente, 
si considerando la benignidad de Dios , se 
acordare de que los oidos del padre siempre 
estan abiertos para los clamores de los hijos. 
Porque exhortándonos que le pidamos pan, 
promete dar en abundancia estas cosasá los 
que se las pidan como deben. En el mismo 
enseñarnos como hemos de pedir, nos exhor- 
ta, exhortando nos impele, impeliendo 108 
promete, y prometieado nos da una esperan- 
za muy cierta de alcanzar lo que pedimos. 

8 Qué se entiende por el nombre de pan, 

Excitatis igitur, Sc inflammatis cuál es el sentido de esta peticion. 
al fidelis populi , sequitur, ut, Despertados ya y enardecidos los ánimos 
Bei das AR postuletor, decla- del pueblo fiel, siguese A O 
panis pei: a O MS de en esta peticion, y DUE de sbet. ue 
tur ee in ps peso igl 1 E A e hifican bas 
nis nomide Alias a es 32 cl paq ea pa das; ero señalad 
IDA iS Significari, cosas en las sagradas dota Y 'fialada- 
quid in victum , ino al quid- | mente dos. La primer? eS q Ho 
corpus, vitamque tada et, ad | desustento Y de las Les pod 

adhibe- y la vida. La segunda todo 


mus; deinde quidquid nobi s ] cuerpo 
e Z ] 1S ad S i ervar e > mE 
ritus, % anime vitam, ac PIAR lo que se nos ha dado por la gracia de Dios 


Dei munere tributum est. Petimus an. | para la al Ai IE e 

tem hoc loco hujus, quara ja E Pero aquí pedimos los socorros de esta vida 

agimús, vite subsidia, sanctorum que hacemos €n la tierra, segun la autori- 

Patrum ita sentientium auctoritate, l dad de los santos Padres ei NE 
(4) Psalm, 126, (b) Luc, 15, 


is - OA A 

8 Quid panis nomine intelliga- 
tur , queque hujus petitionis sit 
sententia, 
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9 Declárase que se pueden pedir á Dios 
bienes temporales. : 20 

Por esto en manera ninguna deben “ser 
oidos los que dicen, que no es lícito al cris-. 
tiano pedir á Dios bienes terrenos de esta vi- 
da. Porque ademas del sentir concorde de los 
Padres, estan contra ese error muchísimos 
ejemp os, así del testamento viejo, como del 
nuevo. Porque Jacob haciendo voto oró así: 


Si el Señor me asistiere y me guardare en el | 


camino por donde voy, y me diere pan que 
comer y vestido con que cubrirme , y. vol- 


viere con felicidad á la casa de mi padre, | 


tendré al Señor por mi Dios, Y esta piedra 
que levanté por señal, se llamará casa de 
Dios: y de todas las cosas que me dieres, S2- 
ñor, te ofreceré los diezmos (a), Salomon pe- 
- dia tambien determinadamente bienes tem- 
porales, cuando oraba de esta manera: No me 
dés riquezas, ni pobreza, sino lo quebasta. 
re para mi mantenimiento (b). ¿Qué mas? Si 
aun el mismo Salvador del linage humano 
manda pedir cosas que ninguno negará que 
pertenecen al uso del cuerpo. Orad, dice, que 
no sea vuestra huida en invierno 0 en sábado 
(c). ¿Qué diremos del Apóstol Santiago, cu-' 
yas son estas palabras? ¿Está alguno de vo- 
sotros triste? haga oracion. ¿Está alegre? : 
“cante (d). ¿Y qué del Apóstol? quien escribia 
así á los Romanos: Ruégoos, hermanos, por 
nuestro Señor Jesucristo y por la caridad del 
Espíritu Santo, que me ayudeis en vuestras 
oraciones por mí á4 Dios, para que me libre 
de los infieles que hay en Judea (e). Y así 
habiendo Dios concedido á los fieles que pi- 
dan estossocorros temporales, y habiéndonos 
enseñado Cristo Señor nuestro esta perfecta 
norma de Orar, no puede quedar duda, de 
que esta peticion de bienes temporales es 
una de las siete. 


ro “Por el nombre de pan se entiende 
aquí todo lo preciso para la vida. 

Pedimos 4 mas de esto el pan, de cada 
dia; estu es, lo necesario para vivir; enten- 
diendo por el nombre de pan lo que es sufi. 
ciente, así de vestido para cubrirnos, C0ino 
de alimento para sustentarnos, sea pan, Car. 
ne, pescado d lo que fuere. Porque de esta 
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9 Temporalia ú Deo beneficia . 
petí posse demonstratur. 
Quamobrem minime sunt audien= 


di qui dicunt, non licere christia= 
nis hominibus á Deo petere terrena 


hujus vitee bona. Nam huic adversan- 
tur errori, preter consentientem Pa= 
trum sententiam, exempla permulta 
tum yeteris, tum novi testamenti. 
Jacob euim vovens sic orabat: Si 
fuerit Dominus mecum , 3 custo- 


dierit me ín vía, per quam ego am- 
bulo, 9 dederit mihi panem ad ves= 


cendum,<3 vestimentum ad induen- 
dun; reversusque prospert fuero ud 
domum. patris mei; ertt mihi Domi= 
nus in Deum, 3 lapis iste, quem 


¡erexi in titulum, vocabitur domus 


Dei: cunctorin, que dederis mihi, 
decimas offeram tibi. Salomon etiam 
certum petebat hujus vito subsidium, 
cum illud precabatur: Mendicitatem 
€ divitias ne dederis mihi : tribue 
tantin victui meo necessaria. Quid 
qudd Salvaror humani generis ¡lla 
jubert petere, que nemo negare au: 
deat ad corporis usum pertinere2Ora- 
te, inquit, ut non fiat fuga vestra 
in hyeme, vel sabbato. Quid dice: 
mus de S. Jacobo, cujusilla sunt ver= 
ba: Tristatur aliquis vestrum? oret: 
equo animo est? psallat. Quid de 
Apostolo? quí sic cum romanis age-. 
bat: Obsecro vos, fratres, per Do- 
minum nostrum Jesum-Christum, 9 
per charitatem Sancti Spiritus , ut 
adjuvetis me in orationibus pro me 
ad Deum, ut liberer ab infidelibus 
qui sunt in Judea. Quare , cum é. 
divinitus concessum sit fidelibus , uf 
petant subsidia rerum humanarum, 
8 perfecta hoc A Christo Domino 
tradita sit orandi formula; ne illud' 
quidem dubium relinquitur, unam eX 
septem hanc esse petitionem. Y 
to  Panis nomine quid hic ad 
corporis necessitatem pertinens M2 
telligatur, | ; 3 
Petimus preeterea panem quoti- 
dianumn, id est, victui necessaria; Ut: 
panis nomine, quod satis sit « ves” 
tium ad tegendum , de cibi ad ves” 
cendum, sive panis is sit, sive caro 
sive piscis , sive quodcumque aliuó 


(a) Gen, 28. (b) Proy. 30 (c) Matth, 24 (2%) Jacob, 5. (e) Rom. 15, 


| 
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intelligamus. Videmus enim usum es- 
sehoc loquendi modo Elisseum, cum 
tegem moneret, ut preberet panem 


—militibus assyriis, quibus magna ci- 


borum copia data est. Hiud etiam de 
Christo Domino scriptum scimus: [1- 
Eressus estin domumn cujusdam Prin- 
cipis phriseorunm  sabbato man- 
ducare panem: qua voce , que ad 
cibum, queque ad potum pertinent, 
significari videmus. Ad hujus peti- 
tionisabsolutam significationem pree- 
terea animadvertendum est, hoc pa- 
nis vocabulo non abundantem , « 
exquisitam ciborum, ac vestium co- 


Piam, sed necessariam, ac simplicem 


inteiligi debere, quemadmodum Ápos- 
tolus scripsit : Habentes alímen- 
ta, S quibugtegamur, his contenti 
simus ; € Salomon, ut diximus:7+¿- 
bue tantum victui meo necessaria. 
11 -Cur non simpliciter panem, 
sed panem nostrisum hic petamus. 
Hajus quoque frugalitatis, 6 par- 
Simonix illa voce, quee proxime se- 


quitur, admonemur. Cum enim 70S-. 


trum dicimus, panem illum ad ne- 
Cessitatem nostram, non ad luxuriam 
Petimus: non enim nostrum dicimus, 
Quia eum nobis opera nostra , sine 
eo, parare possimus, est enim apud 
Davidem: Omnia ú te expectant, ut 
des illis escam in tempore: dante te 
8llis, colligent: aperiente te manum 
tuam, omnia implebuntur bonitate: 
St alio loco: Oculi omnium in te spe- 
Pas , Domine, 3 tu das escam il.- 
orun. in tempore opportuno y sed 
quia necessarius est, £ á parente om- 
nium Deo, qui omnes sua providen- 
tia alit ciantes, nobis attributus. 
e A nostro parandus est 
a » Quem esse volumus, si 
AN panem  postulamus. 

ms eS Ai 
ed quod jure está no- 
quirendus, non injuria, fray. 

de, aut furto: parandus; que eni 
nobis malis artibus conciliamus, n Ín 
nostra sunt, sed aliena; sepius Ro 
illoram calamitosa est vel ade da 
de: possessio, vel certe jactura. Con. 
trá verd honestis, ac laboriosis pio- 
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manera vemos que se explicó Eliseo, cuando 
amonestó al Rey que diese pan á los soldados 
de Siria (a), 4 quienes “se dió una grande 
abundancia de manjares. Y sabemostambien 
loque está escrito de Gristo Señor nuestro: 
Entró en casa de un Principe de los fariseos 
un sábado á comer pan (b), por cuya voz 
vemos se significa lo que pertenece así á la 
comida como ¿la bebida.Mas para la cabal. 
significación de esta peticion se ha de adver- 
tir á mas de esto, que por este nombre de 
pan se debe entender, no una abundante y 
exquisita cantidad de viandas y ropas, sino 
la necesaria y comun, segun escribió el Após- 
tol: En teniendo alimentos y con que cubrir- 
nos, estemos contentos (c). Y Salomon, co- 
mo dijimos, solo pidió lo necesario para el 
sustento. 


11 Por quéno pedimos el pan en comun, 


sino el pan nuestro. 


De esta moderacion y templanza somos 
reconvenidos tambien por la palabraque lue- 
go se sigue. Porque diciendo nuestro, pedi- 
mos ese pan para nuestra necesidad, no pa- 
ra demasías. Y no le llamamos nuestro, por= 
que podamos nosotros adquirirle non nuestro 
trabajo sin Dios, sino porque €s necesario, y 
nos le ha dado Dios Padre de todos, quien 
con su providencia mantiene á todo vivien- 
te, pues dice David: Todas las cosas, Señor, 
esperan de tí, que les dés de comer á su tiem= 
po: dándosele tú , le reciben , y abriendo 
tútumano, todas serán henchidas de bondad 
(d). Y en otro lugar: Los. ojos de todos es- 
peran en tí, Señor, y tú les das su manjar 


en tiempo oportuno (e). 


12 Si pedimos el pan nuestro debemos 


ganarle con nuestro sudor. 

Tambien se llama nuest?0 este pan, por- 
que se ha de adquirir justamente por pos 
tros, y no procurarle. con injurla, engaño Ó. 
hurto. Porque lus cosas que grangeamos por 
malos medios no son nuestras, sino agenas; 
y las mas veces es desastrado 6 su logro $ su 
posesion, 44 lo menossu pérdida y su fin. Pe- 
ro al contrario en las ganancias lícitas quelos 


y 4 R E 14 * pñá 4 > ; 
(o) Lo o Luc. 14. (e) 1 Tim. 6. (4) Psalm: 193- (o) qee 144. E 
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hombres justos hacen con su trabajo , hay [ rum hominum lucris ex -Prophete 
segun el Profeta serenidad y felicidad gran- | sententia tranquillitas inest, 6 mag- 
de: Porque comerás , dice, los trabajos de | Ma telicitas. Labores enim, inquity 
tus manos, serás dichoso y te estará bien (a). aa AO Tn dc ataa 

e eatus es , S bené tibi erít. Jam 

Porque á los que buscan su mantenimiento verd iis. quijusto lab ¡ - 

EA jo, promete Dios el f A A Na 
por su justo trabaj' » P : 108 € : ruto runt, fructum sux benignitatiseo lo» 
de su benignidad cuando dice: Echaráel Se | ., pollicerur Deus: Emittet Domíi- 
fior su bendicion sobre tus cilleros y sobre| nus benedictionem super cellaria 
todas las obras de tus manos >» y sobre tí tua, ES super omnia opera manuum 
tambien (b). tuariumn, benedicetque tibi. 

Y no solo pedimos á Dios que podamos |  Neque solum petimus A Deo no= 
usar de lo que ayudados de su benignidad | bis, ut illo uti liceat , quod nostro: 
hemos ganado con nuestro sudor y fuerzas, | Sudore, ac virtute peperimus , ejus 
pues esto es lo que con verdad se dice nues- | “Úumento cenar SRA 
Do námo tana omieatos: de | dicitur nostrum),sed etiam bonam 
dos il q p q . | mentem postulamus, ut recte par- 
juicio y cordura para poder usar con recti- tis, recté item, ac prudenter uti pose 
tud y prudencia de las cosas que hemos ad- | ¿¿.2ys, e 
quirido con equidad. 

TAN DE CADA DIA. 

13 - Por qué se añade la palabra de ca 
da cia. L 
- Tambien esta palabra yuelve á recomen- 
darnos la moderación y templanza que poco 
ha dijimos. Porque no pedimos varios y ex- 
quisitos manjares, sino lo que baste á la ne- 
cesidad de la naturaleza. Para que con eso 
se avergijencen los que fastidiados de la co- 
mida y bebida regular, buscan con ansia co- 
midas delicadas y vinos generosos. Y no me- 
nos se repruebaa por esta voz de cada dia 
aquellos á quienes intima Isaizs aquellas es. 
pautosas amenazas: ¡Ay de los que juntais 
casa con casa: y allegaís heredad á here- 
dad hasta el cabo del término! ¿Por ventu- 
ra habitareis solos vosotros en medio de la 
tierra(c)? Es ciertamente insaciable la codi- 
cia de estos hombres. Por ellos dijo Salomon: 
El avariento no se llenará de dinero (d). Y 
á ellos se endereza tambien aquel dicho del 
Apóstol: Los que desean ser ricos caen en 
tentacion y en el lazo del diablo. (e). 

- Llamamos otro sí este pan de cada dia, 
porque le tomamos para reparar los humores 
vitales, que cada dia se gastan con la fuerza 
del calor natural. Y en fin, se dice de cada 
día, porquese debe pedir contínuamente, pa- 
ra que así nos mantengamos en esta costum- 
hre de amar y servirá Dios, y que estemos | consuetudine amandi , 8 colendi 
del todo persuadidos,como en verdad es así, | Deum retineamur, nobisque omaino 


(2) Palm. 127. (0) Deuter. 26, (c) Isai. 5. (d) Eccles. 5. (e) 1 Tim, 6, 


QUOTIDIANUM. 

13. Quare'S huec partícula, quo- 
tidianum, adjiciatur. 

Huic etiam voci subjecta est ea 
notio frugalitatis, ac parsimonize, 
quam proximé diximus. Non enim 
'—multiplicem, aut delicatum cibum 
postulamus, sed eum, qui nature ne- 
cessitati satisfaciat: ut eos pudeat hoc 
loco, qui fastidio communis cibi , 8% 
potionis, conquisitissima escarum, ac 
vinorum genera persequuntur. Nec 
minús hac voce, quotidianum im- 
probantur ii, quibus horrendas illas 
minas proponit Isaias: Ve, quí con- 
Jungitis domum ad domurn, $ agrumn 
agro copulatis usque ad terminum 
loci:numquid habitabitis vos soli in 
medio terra? Eteuim est inexplica= 
bilis horum homínum cupiditas , de 
quibus illud seriptum est á Salomo- 
ne; Avarus non implebitur pecunia: 
ad quos dictum etiam ¡llud pertinet 
Apostoli: Qué volunt divites fierl, 
incidunt in tentationem , € in la- 
queum diaboli, 3 

Quotidianum preterea panem ap- 
pellamus, qudd vescimur eo ad refl- 
ciendum vitalem humorem, qui quo- 
tidie consumitur vi naturatis calorise 
ist denique ¡lla bujus ratio nominis, 
quod assidué petendus est, utin hal 
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persuadeamus, id quod est, vitam, ac | 4 que nuestra vida y salud está pendiente de 
salutem nostram ex Deo pendere. | Dios. | 


DA NOBIS, 


: DÁNOSLE» 
14 Quid hec duo verba, da no- 14 - Qué quieren decir estas dos pala- 
bis, sibi velint. » 


bras: Dánosle. 

No habrá hombre que no eche de ver 
cuán copiosa materia dan estas dos palabras 
para exhortar á los files á queadoren y ve- 
neren humilde y santamente el poder iofini- 
to de Dios, en cuya mano estan todas las co- 
sas (a), y para queabominen de aquella blas- 
fema ostentación de Satanás: 4 mi han sido 
entregadas todas las cosas, y las doy á quien 
quiero(b). Porque todas estan repartidas, y 
se conservan y acrecientan, segun la volun- 
tad solo de. Dios. 

15 Tambien los ricos deben hacer esta 
oracion. 

Siendo esto así ¿qué necesidad, dirá al- 
guno, tienen los ricos de pedir el pan de ca- 
da dia, cuando les sobra todo ? Precisados 
estan á pedir de esta manera, no para que 
se les den las cosas que por largueza de Dios 
tienen con tal abundancia, sino para no per- 
der lo que poseen. Por esto, como escribe el 
Apóstol: 4prendan de aquí los ricos á no te- 
ner altos pensamientos , M1 á esperar en lo 
incierto de las riquezas, síno en Dios vivo, 
quien nos da en abundancia todas las cosas 
para que las disfrutemos (c). Y san Crisós- 
tomo alega esta causa de la necesidad de es- 
ta peticion.: No solo porque no 108 falte el 
sustento, sino porque nos le dé la mano del 
Señor, la cual comunicando su virtud salu- 
dable, y por lo misimo provechosa al pan Ge 
cada dia, hace que el alimento aproveche al 
cuerpo, y que el cuerpo sirva al alma (d). 

16 Por qué decimos János, Y 10 dáme. 

¿Pero por qué decimos, danósle en nú- 
mero plural, y no dámelo? Porque es propio: 
de la caridad cristiana, no que: cada uno: 
procure para sí solo, sino que tambien traba- 
je por el prójimo, y que mirando por su utl- 
lidad se acuerde de la agena. Á esto se Junta | 
que los bienes que da el Señor á uno no se ' 
los concede para que él solo los posea ó los 
gaste con demasía, sino para que parta COn 
sus prójimos lo que sobrare 4su necesidad- 
(a) Esther 13, (0) Luc, 4» (c) 1 Tim, 6. (a) Homil, 14. OPez. imperí. 


Quantam hs due voces materiam 
Prebeant ad cohortandos fideles , ut 
infinitam Dei potentiam pit, sancte- 
que colant, ac venerentur, in cujus 
manu sunt omnia; 8 ut nefariam il- 
lam Satane sententiam detestentur: 
Mihi tradita sunt omnia, Y cul vo- 
lo, do illa , nemo non videt. Nam 
unius nutu Dei distributa cuncta de 
Conservantur , 6 augentur. 


1$  Cur divites, etiamsi rebus 
omnibus abundent, his verbis uti 
debeant. 

Sed quae divitibus hec est impo- 
sita necessitas, dixerit quispiam, pe- 
tendi quotidianum panem, cum Te- 
bus omnibus abundent ? Hec ¡lis 
necessitas est orandi in hunc modum, 
non ut dentur eis, quorum Dei be- 
nignitate habent copiam; sed ne, que 
abunde illis adsunt, amittant. Quam- 
Obrem, ut scribit Apostolus, hinc 
discant divites non sublime sapere, 
nec sperare in incerto divitiarum, 
sed in Deo vivo, qui preestat nobis 
Omnia abundé ad fruendum. Hujusau- 
tem necessarize petitionis affert hanc 
causam sanctus Chrysostomus , non 
solum ut nobis suppetat cibus , sed 
ut eum suppeditet nobis Domini ma- 
nus, que salubrem, atque adeo sa- 
lutarem vim inserens pani quotidia- 
no efficit, ut 8 cibus corpori pro- 
pics as animo serviat. 
a da nobis, non da mibi, 
ps ul e alante de po 

? «multitudinis dicimus 
nón autem, hi? quia proprium ib 
lud est christiane charitatis, n 14 

y : , On ut 
quisque de se uno solicitus sit, sed 
ut preterea de proximo laboret E 
in curasue utilitatis meminerit et. 
aliorum. Accedi alí 

edit ed, qudd que ali. 
cul munera divinitus tribuuntur, non 
idcirco tribunntur, ut solus ea pO3= 
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Porque dicen los santos Basilio (a) y Ambro- 


sio(b): De los hambrientos es el pan que tú 


escondes; de los desnudos el vestido que en- 


cierras. Rescate y libertad de miserables es 
el dinero que tienes enterrado. Sepas pues 
que usurpas tantos bienes , cuantos puedes 


dar, y no quieres. 


HOY. ; 
17 Qué significa la palabra hoy. 


Esta voz nos representa al vivo la mise- 
ria de todos. Porque ¿qué hombre hay, que 
ya que desconfie poder con su trabajo prove- 
erse pora largo tiempo de los gastos necesa- 
rios á la vida, no espere queá lo menos pa- 
ra un dia podrá agenciar el sustento preciso? 
Pues ni esta seguridad nos permite elSeñor, 
cuando nos mauda que le pidamos el susten- 
to cada dia de por sí. Y la razon precisa de 
esto es, que pues de todos hemos menester 
el pan de cada dia, cada dia tambien debe- 
mes hacer esta oracion. Y baste estoen cuan- 
to al pan usual que mantiene y sustenta el 
cuerpo, y que es comun á fieles é- infieles, 
buenos y malos, y que se reparte á todos 
por inefable bendad de Dios, que hace salir 
su sol sobre buenos y. malos, y llueve sobre 


justos é injustos (e). 


18. Qué se entiende por el pan espiri- 
tual que tambien se pide aquí. 


Resta el pan espiritual, que tambien pe- 
dimos en este lugar. Por él se significan to- 


«daslascosasque necesitamos en esta vida por 


la salud y robustez del espíritu y del alma. 
Porque así como es de muchas maneras el 
alimento que mantiene y sustenta el cuerpo, 
así tambien es de yarias el manjar que con- 
serva la vida del espíritu y del alma. Porque 
primeramente es alimento del alma la pala- 
bra de Dios, pues dice la sabiduria: Venid 
y comed mi pan, y bebed el vino que os he 
mezclado(d). Y cuando Dios quita á los hom- 
bres la proporcion de oir esta palabra, que 
suele hacerlo cuando está mas ofendido de 
ellos, se dice que castiga con hambre al li- 


sideat, vel in illis luxuriost viyaty 
sed ut cum aliis communicet, que 
necessitatisupertfuerint. Nam, inquí- 
untsancti Basilius,8£ Ambrosius: su 
rientium pants est, quem tw deti- 
nes; nudorum indumentum est, quod 
tu recludis; miserorum redemptio 
est, ES absolutio, pecunia , quam tu 
in terram defodis, Tot te ergo scias 
invadere bona, quot possis presta- 
re, Í nolis, 
5 HODIE, 
17. Quid vocula, hodie , hic ap- 
posita instnuet, 
Admonet nos hee vox communis 
infirmitatis, Quis enim: est, qui, si 
minus sua unius Opera providere se 
posse sperat in longinquum tempus 
necessarios vitee sumptus, saltem in 
diem victus subsidia paraturum non 
confidat? Sed ne hujus quidem fidu= 
cie facultas nobisá Deo permittitur, 
quí nos singulorum etiam dierum ci- 
bum á se petere jussit. Quée senten= 
tia Hhabetnecessariam illam rationem, 
quia quotidiano pane egemus omnes, 
quotidie etiam dominica precatione 
singulis utendum esse. Hoc de pa- 
ne, qui ore perceptus corpus alit, 
atque sustentat; qui communi fide- 
lium, € infidelium, piorum, $ im- 
piorum, admirabili Dei bonitate, qui 
solem suum oriri facit super bonos; 
Y malos , € pluit super justos, €S 
injustos, omnibus impertitur, 

18 Quidnam spirituali pane, quí 
amplitudine hujus petitionis etiam 
includitur, hic intel ligendum sit. 

Reliquusestspiritualis panis, quem 
etiam hoc loco petimus: quo signifi- 
cantur omnia, quecumque in hac 
vita ad spiritus, £ anime «salutem, 
Xincolumitatem requiruntur.Ut enim 
multiplex est cibus, quo corpus ali- 
tur, « sustentatur; sic non est unius 
generis esca , quee spiritus, 8 ani- 
mé vitam continet: nam € verbum 
Dei cibus est anime. Sapientia enim 
inquit: Venite y comedite panem 
meum, 3 bibite vinum, quod mis- 
cui vobís. Hujus autem verbi facul- 
tatem- cum adimit Deus hominibus, 
quod efficere solet, cum gravius n08- 
tris sceleribus offenditur , fame di- 


(0) Homil, 6, var. arg. (0) Serm, 81, (e) Matth. 5» (d) Prov, 9.. 
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citur premere genus humanum. Sic 
enim est apud Amos: Mittam famem 
in terram, non famem  panis , ne- 
que sitim aque, sed audiendi ver- 
bum Domini. Ut autem illud est cer- 
tum propinque mortis signum, cum 
non possunt homines vel cibum su- 
Mere, vel sumptum retinere; sic mag- 
num est desperate salutis argumen- 
tum, cum vel non querunt verbum 
Dei, vel, si adsit, non sustinent, 
eam impietatis vocem in Deum effun- 
dunt: Recede 4 nobis: scientiam via- 
tum tuarum nolumus. la hoc furore 
animi, £« mentis cxcitate versantur 
li, qui , neglectis lis, quí legitime 
eis preesunt , catholicis 8 Episcopis, 
« Sacerdotibus, A sancta: Romana 
Ecclesia desciscentes, corruptoribus 
verbi Dei hereticis sein disciplinam 
tradiderunt. 

19 Devero pane supersubstan- 
tiali, qui est Cristus Dominus. 

Jam verd panis est Christus Do- 
minus, anime cibus. Inquit enimip- 
se de se: Ego sum panis vivus , Qui 
de coelo descendit. Incredibile est, 
quanta voluptate, ac letitia perfu - 
dat piorum animas bic panis , tum 
“Um maximé terrenis molestiis . $ 
Incommodis conflictantur. Exemplo 
nobis est sanctus ¡lle chorus Aposto- 
Proa de quibus extat: 111 quidem 
2 gaudentes á conspectu conci 
PI ra habiti sunt pro 
ferti sunt jarmodk as pagos Re 

. exemplis libri de 
vita sanctorum hominum; 8 de :mti- 
popa manna abscon- 
poa $: ci Eucharistiz Sa- 
elas NOS continetur , atque 

P Proprié panis noster dicitur, 
e A 

MNUS, QuÍ ln Sacra- 
mento Eucharistiw substantialiter 
continetur. Hoc iuexplicabile pignus 
Ccharitatis dedit nobis reditorus ad 
BE Caso <a pes mandu- 
sanguinem, in me ab bs ao 
illo. Accipite, $3 manduc ea 

ate, hoc 


18 
nage humano ; pues dice así por el Profeta 
Amós: Enviaré sobre la tierra, no hambre 
de pan, ni sed de agua, sino de oir la pa- 
labra de Dios (a). Y así como €s indicio de 
muerte cercana no poder el hombre tomar 
alimento, ó no abrazar el estómago el que 
tomó, así es prueba grande de una salva- 
cion desauciada, ó no buscar la palabra de 
Dios, ó no querer oirla cuando se prop0nt», 
rofiriendo contra Dios aquella voz de im- 
piedad: 4pártate de nosotros que no quere= 
mos saber tus caminos (b). En: este furor 
de ánimo y ceguedad de alma estan aque- 
llos, que menospreciados los Obispos y Sa- 


cerdotes católicos, que son sus Prelados le- 


gítimos , y apartándose de la santa Iglesia 

romana, se entregaron 4la enseñanza de los 

hereges, que corroimpen la palabra de Dios. 
8€8, 


19 - Del verdadero pan sobresubstan- 
cial, que es Cristo Señor nuestro. i 

Pero el verdadero pan y manjar del al- 
ma es Cristo Señor nuestro. Porque él mis- 
mo dice de sí: Yo soy pan vivo, que descen-. 
dt del cielo. (c). Esincreible de cuánto re- 
galo y alegría Hena este pan las almas de los 
justos, y señaladamente cuando son efligidos 
de molestias y trabajos terrenos. Ejemplo 
de esto nos da aquel sagrado coro de los 
Apóstoles, de quienes se escribe: Iban muy 
gozosos delante del concilio (d). Elenos de 
estos ejemplos estan los libros de vida de los 
Santos; y de estos goZoS interiores de los 
buenos dice así el Señor: 41 que venciere 
daré un maná escondido. (e). 


so Cristo se contiene verdaderamente 
ce propia- 


en la Eucaristía. Por eso se di 
mente pan nuestro. : . 

Pero principalmente nuestro pan es Cris- 
to Señor nuestros que substancialmente se 
contiene en ell Saera miento de lu Eucaristía. 
Esta prenda ¡nexplicable de caridad nos dió, 
cuando estaba Para volverse al Padre , de 
la' cual nos dijo: El que come mi carne » y 
bebe mi sangre está en mi, y yo en af 
Tomad, y comed, esto es mi cuerpo (g). Lo 


(2) Amos, 8, (5) Job, 21. (c) Joan. 6. (dy Actoros- (e) APOCS 2. (S)Jozm 6, (s) Matth, 26. 
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demas que conduzca para utilidad de los fie- 
les tomarán los Párrocos del lugar, donde se 
trató separadamente de la virtud y esencia 
de este Sacramento. Y con toda verdad se di- 
ce este pan nuestro, porque es únicamente 
de los fieles; esto es, de aquellos que juntan- 
do la caridad con la fe, lavan las manchas 
de los pecados por el Sacramento de la peni- 
tencia, y teniendo presente que son hijos de 
Dios, reciben el divino Sacramento , y le 
adoran con la mayor santidad y veneracion 
que pueden. 

21 Por qué la Eucaristía se llama el 
pan nuestro de cada dia. : 

Llámase este divino pan de cada día por 
dos razones , que son claras: Una , porque 
cada dia se ofreceá Diosen los sagrados mis- 
terios de la Iglesia cristiana, y se da á los 
quele piden piadosa y santamente. Utra, por- 
que cada dia se ha derecibir, 6 4 lo menos 
se ha de vivir de manera , que cada dia, 
en cuanto sea posible, podamos reci- 
birle dignamente. Oigan los que sien- 
ten lo contrario, que no conviene al alma co- 
mer deestas viandassaludables, sino de mu- 
cho á mucho tiempo, lo que dice san Am- 
brosio: Sí es pan de cada dia, ¿por qué tú 
le recibes de año ú año (a)? Toma cada dia 
lo quecada dia te aproveche: y vive de mo- 
do que merezcas tomarlo cada dia. 


22 Qué debemos hacer si no alcanza- 
mos luego lo que pedimos. 

Pero lo que señaladamente debe persua- 
dirse á los fieles en esta peticion es, que en 
habiendo puesto buenamente su trabajo éin- 
dustria por adquirir las cosas necesarias pa- 
ra la vida, dejen lo demas por cuenta de 
Dios y ordenen sus deseos á su voluntad, 
que no dejará para siempre JAuctuar al jus- 
to(b).Porque, 6 concederá su Magestad las 
cosas que le piden, y en tal caso consiguen 
sus intentos, Ó si no lo concede, €s prueba 
manifiesta de que ni es conyeniente niútil lo 
que niega 4 los justos; pues tiene Mas cui- 
dado de su salud que ellos mismos. Lu- 
gar que pueden ilustrar. los Párrocos, ex- 
plicando razones que doctísimamente reco- 

(a) Lib. 5. de Sacram. c2p. 4. (6) Psal, 54» 


est corpus meum: Ea petent Paro- 
chi, que ad fidelis populi utilita= 


tem pertinebunt, ex eo loco, quo se- 


paratim hujus Sacramenti vis, ac 
ratio continetur. Et verd dicitur hic 
panis. noster, quia fidelium modb 


hominum est, idest eorum , qui cha= 


ritatem cum fide conjungentes , poes 
nitentiss Sacramento sordes eluunt 
peccatorum; qui non dimittentes me- 
moriam , se Dei. filios esse, divi= 
num Sacramentum sumunt, Si colunt; 
quanta maxima possunt-sanctitate, 
ac veneratione. 

21. Cur Eucharistía quotidianus 


noster panis dicatur. 


Quotidianus verd quamobrem di- 
catur, in promptu duplex ratio est: 
altera, quod in sacris christiane Ec- 
clesice mysteriis quotidie Si offertur 
Deo , 8: datur pit, sancteque postu- 
lantibus: altera, quod quotidie sumen: 
dus est, vel certé ira vivendum , ut 
quotidie quoad ejus fieri possit, dig- 
ne sumere queamus. Audiant, qui 
contrá sentiunt, nisi longo interval- 
lo salutaribus his epulis anime ves- 


ci non oportere, quid sanctus dicat- 


Ambrosius: Si quotidianus est pa- 
nis, cur post annum ¿llum sumis? 
Accipe quotidie quod quotidie tibi 
prosit: sic vive , ut quotidie me- 
rearis accípere. ] 


22 Quomodo affecti esse dehea- 
mus , sí petitum panem mox non 
impetremus. 

Sed in hac petitione ad illud pre- 
cipué cohortandi sunt fideles, ut» 
cum recte £ consilium, $ industriam 
suam posuerint in comparandis re- 
bus vitee necessariis rei exitum De0 
permittant , suumque desiderium ad 
ejus referant voluntatem : Qui nof' 
dabitin eternun fuctuationem ¡u8* 
to: nam vel concedet Deus, qué 
petuntur, «ita suum optatum conse” 
quentur; vel non concedet , 8 erlf 
certissimum argumentum , nec salú” 
tare illud esse, nec utile , quod pié: 
á Deo negatur, cui magis cure e%* 
de eorum salute, quám illis ¡psié* 


Quem locum instruere poterunt eX” 


PARTE 
plicandis ¡is rationibus Parochi, que 
AS. Augustino in epistola ad Pro 

bam preclare colliguntur. 


23 Cujus rei meditande  0cca- 


sio se hic exhibeat. 

Extremum illud erit in bujus trac- 
tatione petitionis , ut meminerint 
divites facultates suas, á copias Deo 
acceptas referre, cogitentque, se id- 
Circo ¡(lis bonis esse cumulatos , UL 
illa distribuant índigentibus. In quam 
sententiam conveniunt, que in pri- 
ma epistota ad Timotheum ab Apos- 
tolo disseruntur, unde magnam vim 
Parochis petere licebit divinorum 
Preeceptorum, ad hune locum utili- 
ter, 8 salutariter illustrandum. 
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piló san Agustin en la carta á Proba (a). 


23 Qué debe meditarse en esta peticion 
Lo último que se debe advertir sobre es- 
ta peticion, es que se acuerden los podero- 
sos de que han recibido de Dios sus caudales 
y haciendas, y que tengan entendido que han 
sido colmados de esos bienes, para que los 
repartan con los pobres. Para este punto son 
; may á propósito las doctrinas que da el Após- 
tol en la primera epistola á Timotéo (b), de 
donde podrán sacar los Parrocos una gran 
muchedumbre de documentos divinos para 
exornar este lugar útil y saludablemente. 


CAPÍTULO XIV. 


DE LA QUINTA PETICION. 
Perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos á nuestros 
deudores. 
1 Ex passione Christi omnium 1 De la pasion de Cristo salió 


Peccatorum nostrorum remissio ema- | el perdon de todos nuestros pecados. 


navit. 


Es ita multa sint, que infinitam 

el potentiam, cum pari sapientia, 
ac bonitate conjunctam  significent, 
ur quocumque oculos, cogitationem- 
que converteris, certissima signa im- 
mense Potestatis, ac benignitatis 
occurrant; nihil profectd est , quod 
summum ejus amorem, % admirabi- 
lem In nos charitatem magis declaret 
quam inexplicabile mysterium Tess 
Christi passionis, unde perennis il- 
Je fons ad eluendas peccatorum sor- 
Dio ANDA perfundi , SÁ expia- 
E ey ac largitore, exopta- 

15, CUM ¡lud ab eo petimus: Di- 
mitte nobis debita nostra, 


2 Quid hec petitio 
Continet autem hee 
mam quamdam eorum bono 
: > rúum, qui: 
bus per Jesum-Christum cumulacam 
est humanam genus, ld enim docu:t 
Isaias: Dimittetur inquit, ¿niqui 
tas domui 3 A 
sa 114 Jacob; $3 iste omnis fruc- 
$, ut auferatur peccatun ejes 
(2) Epistol, 121 (6) 1 ¿1m,0. 


contineat, 
petitio sum- 


Siendo tantas las cosas que nos manifiestan 
«l poder infinito de Dios, junto con igual sa- 
biduria y bondad, que á cualquier parte que 
volvamos los ojos y la consideración, encon- 
tramos señales certísimas desu omoipotencia 
y liberalidad, con todo eso nada hay que de- 
clare mas lo sumo de su amor, y lo admi- 
rable de su caridad con nosotros, queel mis - 
terio inefable de la pasion de Jesucristo, de 
donde brotó aquella perennal fuente para 
lavar las manchas de los pecados, y € la 
cual deseamos ser lavados y purificados, 
cuando haciéndonos la guia el que nos hace 
la gracia nos enseña á pedir : Perdónanos 
nuestras deudas. ; 73 
2 Qué es lo que contiene esta peticion, 
Coutiene pues esta peticion una suma de 
todos los bienes con que el linage humano 
fue enriquecido porJesucristo. Esto es lo que 
enseñó Isaias cuando dijo; Perdonarse ha 
la maldad ála casa de Jacob. Y este seráto- 
do el fruto, quitarse de en medio su pecado 
(c). Lo mismo mostro David, predicando por 


192 
bienaventurados ¿los que pudieron percibir 
tan saludable fruto por estas palabras: ¡Di- 
chosos aquellos, cuyas maldades fueron per- 
donadas (a)! Y por esto deb+=n los Párrocos 
advertir con cuidado y explicar con diligen- 
cia ¿los fieles el sentido de esta peticion, que 
tan provechosa entendemos que es para con- 
seguir la bienaventuranza. 


Cómo pedimos aquí de modo diverso 
de las otras peticiones. 

Mas entramos con un nuevo modo de pe- 
dir. Porque hasta ahora habemos suplicado 
al Sañor, no solo por los bienes espirituales 
y eternos, sino tambien por los temporales y 
pertenecientes ¿esta vida. Peroahora roga- 
mos por el remedio de los males, así del al- 
ma como del cuerpo, tanto de esta vida co- 
mo de la eterna. , 

4 Qué se requiere en el que desea al- 
canzar perdon de sus pecados. 

Pero como para alcanzar lo que deseamos 
se requiere pedir segun se deba, se ha de tra- 
tar de la disposicion coa que deben llegar los 
que quieren pedir esto al S>úor. Amonesta- 
rán pues los Párrocos al pueblo fiel, que an- 
te todas cosas es necesario que el que desea 
hacer esta peticion,conozca él mismo su pe- 
cado luego que le sienta, y se duela de él; y 
en fin, que del todo se persuada á que Dios 
tiene voluntad de perdonar álosque pecaron, 
si se hallan con los afectos y preparaciones 
que habemos dicho, No sea acaso que á la 
amarga memoria y reconocimiento de los de- 
litos se siga aquella desesperacion del perdon 

ue en otro tiempo se apoderó del ánimo de 
Caín(b) y deJudas(c), los que miraron á Dios 
solo como vengador y juez, y no como man- 
80 y misericordioso. Y así debemos hacer es- 
ta peticion con tales afectos, qne reconocien- 
do con dolor nuestros pecados, recurramos á 
Dios, no como á juez, sino como á Padre, 
y le pidamos nos trate, nO segun su justicia, 
sino segun su misericordia. 


3 Medios para inducir á conocer los pe- 


cados- . 
- Fácilmente podremos reducirnos á cono- 


(0) Psálm, 31. (0) Genes. 4» (c) Matth. 27. 
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Quod David etiam ostendit, beatos: : 


¿preedicans eos , qui salutarem ¡llum 


fructum percipere potuerunt, his ver- 

bis: Beati quorum remisse sunt int: 

quitates, Quare est accurate , ac dí- 

ligenter Pastoribus hujus postulatio- 

nis animadvertenda , $ exponenda. 
sententia, quam ad coelestem vitam 

consequendam tantum valere intelli- 
gimus. 

3 Quomodd hic non sit eadem 
precandi ratio , que ín supertori- 
bus fuit. 

Iagredimur autem novam precan- 
di rationem. Nam hactenus á Deo 
non solum «eterna, 8 spiritualia 
bona, sed caduca, 8 que ad hanc vi-- 
tam pertinent, commoda petivimus; 
nunc veró mala deprecamur « ani- 
me, 8 corporis, 8 hujus, $ sempi- 
terne vito, 

4 Que ín eo, quí veniam. pec= 
cati impetrare velit, requirantur. 

Sed quoniam ad impetrandum, 
quod postulamus , requiritur recta 
postulandi ratio ; quomodo affectos 
esse oporteat eos, qui Deum modo. 
hoc orare velint, dicendum videtur.. 
Monebunt igitur Parochi fidelem po- 
pulum, primúm necesse esse , ut Ís. 
qui ad hoc petendum velit accedere, 
suum ipse peccatum agnuoscat: dein-. 
de, ut ejus sensu, ac dolore com-. 
moveatur: tum, ut sibi omnino per-. 
suadeat, Deum in hac esse voluntate, 
ut lis, qui peccaverunt , ita, ut di- 
ximus, affectis, $ comparatis ignos-. 
cat: ne forte acerbam delictorum re-. 
cordationem, ac recoguitionem illa | 
venise desperatio consequatur , que 
olim Cain, 8 Jude animum occupa- 
vit, qui Deum modo vindicem, 4%. 
ultorem, non etiam mitem , 8 mise-. 
ricordem existimarunt. Ergo in hac. 
petitione sic affecti simus oportet, uf. 
dolenter peccata nostra recognos- 
centes, ad Deum, tamquam ad pa- 
rentem, non quasi ad judicem confu- 
giamus, A quo non ut ex justitia no; 
biscum agat, sed ex misericordia). 
postulemus. 

5 Quibus rationihbus homo ad 
agnitionem peccatorum perducatuf» 

Facile autem adducemur, ut pec”. 


PARTE IV y CAPÍTULO XIV» 19 
catum nostrum agnoscamus, si ipsum | cer nuestros pecados, si oyéremos sobre esto 
audierimus Deum nos in sacris lit-| al mismo Dios, quien sobre esta razon nos 
téris hujus rationis admonentem. Est | ayisa en las divinas letras; porque en David 
a illud apud Davidem : . Omnes | nos dice: Todos prevaricaron, y se hicieron 
dectnasrin , sig ne fut | ná d una, vo hay quien obs en o 
. hay siquiera uno (a). Conforme á lo mismo 

est usque ad unum. ln eamdem sen- AS Al - No hav hombre justo en la 

tentiam loquitur Salomon: Non est |. E J ») Pág 
homo justus in terra, qui faciat ho- tierra que haga bien y no peque (»). JPSto 
mum, €3 non peccet. Quo illud etiam alude tambien aquel dicho: ¿Quién podrá de- 
pertinet : Quis potest dicere , mun- cir, limpio está mi corazon, libre estoy de 
dum est cor meum, purus sum ú pec- | pecado (c)? Lo mismo escribió san Juan pa- 
cato? Quod idemáS. Joanne ad de- | ra abatir el orgullo de los hombres: Sí dijé- 
terrendos hominesabarrogantia scri- | remos que no tenemos pecados, nos engaña- 
Ptum est: Si dixerimus, quoniám | ¿pos, y no hay verdad en nosotros (d) Y Je- 
Po dl ro td ¡ee Jai remias escribe tambien: Dijiste, sin peca- 
Eta ias Dixisti absque es ¡do d inocente soy yo: y por tanto apartese. 
E tu furor de mí: He aquí yo entraré contigo 

cato, £3 innocens ego sum, Í prop- e. que 8 
terea avertatur furor tuus 4 me; ec- en Juicio , por cuanto dijiste 3 ño he pecado 
ce ego judicio contendam tecum, eo | yO (e). El mismo Cristo Señor nuestro, que 
quod dixerís , non peccavi. Quorum | por boca de sus Profetas habia pronunciado 
sententias omnium idem, qui eas eo- | antes todas estas sentencias, las confirma 
rum ore protulerat, Christus Domi- | cuando ordena esta peticion, en la cual nos 
pp rettionis prescripto confir- | manda confesar nuestros pecados. Y enten- 
ote Bes: nos delicta Dr der de otro modo estas palabras , está pro- 
prohibnit AREA A OR hibido por la autoridad del Concilio Mile-= 
lin hon 21 vi “rminos: Cualquiera que 

cilii, in h dum : Placui vitano en estos términos lg q 

qui unc modum : £2acuti y Uls | 7. que los Santos pronuncian por hu- 

Pa E A 21d d con verdad aquellas pala 
bis lod ubi dicimas , dimitte no- | %% Id RETO0 COMAPLASE: al pues 
LaS sbita nostra, ¿ta vult 4 Sanctis bras de la oracion del Señor, donde deci- 
> UL humiliter, non veraciter, | mos: perdónanos nuestras deudos, sea anas: 
tematizado(f).Porque¿quién sufriría al que 

orase, y que al mismo tiempo mintiese, y 

no á los hombres, sino al mismo Dios; pues 


0 > . . . 
4 Cc dicatur, anathema sit. Quis enim 


era ses 

sed re S$ non hominibus, 
ES. 20mino mentientem ui 

labiis sibi dicit di gta 


e dicit, que sibi din velle, 8 cor- | diciendo con la boca que pedia se le perdo-: 
ta non habere, imitrantur,,debí- nase, en su corazon sintiera que no tenia. 


deudas de que pedir perdon? E. 
6 Cómo despues de conocido el pecado. 

se excitará al dolor. ; a 
Pero en este preciso reconocimiento de los 


pecados no basta acordarse á la ligera de 
nester que esa memo- 


ellos, sino que es m8 
ue punce al corazon, 


ria sea tan amarga) EE" 
aguijonee al alma) Y Ja, imprima Salar a 
así tratarán 105 Párrocos con diligencia este 


ue los fieles oyentes no solo ha- 
pro de sus pecados y maldades, 
sino que la hagan con pesar “y do- 
vt cum an que meminerint, | lor , para, que sintiéndose interiormen- 
y gantur intimis sensibus, | te acongojados , recurran á su Padre 

(a) Po 5 (B) Eccli. 7. (c) Prov. 20, (d)1 Joann, £+ (e) Jer. gp f) Cant, 8, K po 


6 Quo ] EEE 
catum O post agnitum pec= 


hs até ver dens, vera ejus- 

y Entta in animo excitetur. 

erum in necessaria recognitione 
peccatorum , non est satis illa levi- 
ter recordari, Nam, ut acerba nobi 
sit ea memoria, ut cor pungat id 
mum stimulet,. 8 dolorem inurar Ep 
cesse est. Quare petractabunt rr 
hunc diligenter Parochi, ut non pd 
lum facinorum , ac flagitiorum suo- 


rum meminerint fideles audi 
audito 
ut moleste, dolenter SN 


A 


CATECISMO ROMANO 


194 o 
Dios, pidiéndole con todo rendimientoles sa- 
que las espinas de los pecados que tienen 


atravesadas en su alma: Y no solamente ha-" 


rán por poner delante de los ojos delos fie- 
les la fealdad de los pecados, sino tambien 
la bajeza y villanía de los hombres, que no 
siendo otra cosa que carne podrida y la su- 
ma vileza, tenemos osadía para ofender por 
un modo increible 4 aquella incomprehen- 
sible magestad y soberanía inexplicable de 
Dios; mayormente siendo nuestro Criador, 
nuestro Redentor y uuestro bienhechor, que 
nos ha colmado de innumerables y muy 

grandes beneficios. LADA / 
Por el pecado nos entregamos ú la 
tirana esclavitud del demonio. 50h 
¿Y esto para qué? Para que enagenán- 


donos de nuestro Padre Dios, que es el su- 


mo bien, nos sujetásemos á la indignísima 
servidumbre del demonio por el vilisimo 
interes del pecado : siendo así que no puede 
decirse con cuanta crueldad reina en las al- 
mas, que sacudido el yugo suave de Dios, y 
rompido el lazo amabilísimo de la caridad, 
- que es el que estrecha nuestro espíritu con 
nuestro Padre Dios, se pasaron al bando de 
“su cspital enemigo, el cual por esto es lla- 
mado en las letras divinas: Príncipe y rec- 
tor del mundo (a), príncipe de las tinieblas 
(b), y Rey sobre todos los hijos de la sober- 
bia(c). Y así á los que son oprimidos de la 
tiranía del demonio, viene ajustada aquella 
voz de Isaias: Señor Dios nuestro, otros se- 
ñores fuera de tí se han apoderado de no- 
sotros (4). 

8 Delos muchos males que acarrea el 
pecado á las almas. 

Y ya que no nos mueya haber rompido 
estos lazos de la caridad, muéyannos siquie- 
ra las miserias y desventuras en que incur- 
rimos por el pecado. Porque por él se pier- 
de la santidad del alma, que sabemos estaba 
desposada con Cristo. Se profana el mismo 
templo del Señor, contra cuyos profanado. 
res dice el Apóstol: Si alguno profanare el 
templo. de Dios , Dios le destruirá (e). Son 
innumerables los males que acarrea el peca- 
do al hombre, cuya peste casi infinita expli- 
có David por estas palabras: No hay sani- 


conferant se ad Patrem Deum, á:quoy 
ut inherentes evellat scelerum acu-" 
leos , suppliciter petant. Nec verd 
solúum erratorum turpitudinem stu- 
debunt subjicere oculis fidelis popu-" 
li, verúum etiam indignitatem,. ac 

sordes hominum ; qui, cam nibil sí- 


mus nisi putida caro; mnisi summa 


foeditas , incomprehensibilem- ¡llam: 
Dei majestatem , Se inexplicabilem 
prestantiam incredibilem in modum- 
audeamus offendere; presertim á- 
quo procreati, liberati, innumerabi- 
libus , maximisque  beneficiis aucti' 
sumus. > : 

7 Quomodo per peccatum gravis-. 
simediaboli servitutinos tradamus. 

Ut quid? Ut abalienati A Patre' 

Deo, qui summum bonum est, turpis- 
sima peccati mercede , diabolo nos 
addicamus in miserrimam servitu- 
tem: meque enim dici potest, quám 
erudeliter ¡lle dominatur in 'eorum 
animis, qui, repulso suavi jugo” Del, 
ruúptoque charita:is amabilissimo no- 
do, quo parenti Deo spiritus ñoster 
adstringitur, ad hostem acerrimum' 
desciverunt, quieo nomine princeps) 
X< rector mundi, « princeps tene- 
brarum, 8 rex super “universos ft- 
lios superbia dicitur in divinis lit- 
teris.*Ín eos autem, qui deemonis 
tyrannide opprimuntur , veré con- 
venit illa vox Isaie , Domine Deus 
noster, possederunt nos domini abs- 
que te. 


8 Quanta mala :peccatum in 
animam invehat. 


He si nos minis movent rupta 
feedera charitatis, moyeant certe ca- 
lamitates, GS erumne , in quas pef 
peceatum incidimus. Violatur enim 
sanctitas anime, quam Christo des”. 
ponsatam esse scimus : profanum fil 
illud idem templum Domini, quo 
quí contaminant, in eos dicit Apos* 
tolus: Si quis autem templum De 
violaverit , disperdet ¡llum Deus 
Innumerabilia sunt mala , quee pe0- 
catum invexitin hominem: quam pe” 
nd infinitam pestem David his ver” 


(a) Joann. 12, (6) Ephes. 6, (c) Job. 41» (2) Isai, 26. (e) 1 Corinth, 3. 
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bis expressit: Von est sanitas in dad en mi carne ú vista de tu ira, no hay 
carne mea d ¿facie ire tuz: non est | paz para mis huesos dávista de mis pecados 
pax ossibus meis (4 facie peccato- | (q). Bien habia conocido la fuerza de esta pla- 
rum meorum. Nimiram norat hane ga cuando confesaba, que no tenia en sí par= 
plaga: vit$'cun nullam sul partem | te Jibre del pecado pestífero. Porque habia 
pestifero peccato intactam fateretur. penetrado hasta los huesos la ponzoña del pe- 
Pervaserat enim in ossa peccati vi- | * Dd habia inficionado el entendi- 
rus; idest, rationem “$ voluntatem, cado; esto es, habla In£iclO y 

quee. maxime solidee sunt animi par- miento y la voluntad, queson las partes mas 
tes, infecerat. Hane late patentem sólidas del alma. Y lo muy cundido de esta 
pestem indicant sacra litterx , Cum | peste se declara en las divinas letras, cuan» 
peccatores claudos , surdos , mutos, do llaman ¿1os pecadores cojos, (b), sordos 
Cocos , Se omnibus membris captos (c) ¿mudos (d), ciegos y baldados de todos 
appellant. Sed preeter dolorem, quem | sus«miembros (e). Pero ademas del dolor que 
ex peccatorum quasi scelere sentis | sentia David por la gravedad de sus pecados, 
bat, magis etiam angebatur David | le acongojaba todavía mas la ira de Dios, que 
ex ira Dei, quam in se propter Pel eorondia irritada contra sí por ellos; pués 
catum commotam intelligebat.Bellum A : As 

enim est sceleratis cum Deo, quorum hay guerra viva entre Dios y los pecadores, 
sceleribus incredibiliter offenditur: de cuyas maldades se da por ofendido increi- 
inquit enim Apostolus, ira, Y in- blemente. Así dice el Apóstol: Ira,indigna- 
dignatio , tribulatio., €3. angustia | cion, tribulacion y angustia para toda áni- 
in omnem animam hominis operan= | ma del hombre-que obra «mal (f'). Porque 
tis malum, Nam, etsi transierit ac- | aunque se pasase la accion del pecado, sin 
tio peccati, tamen peccatum macula, | embargo persevera este todavía en la man- 
ess ole: cul pde me cha, y en cuanto á la obligación á la pena, 
quan > Ea PAS y le ya sin cesar amenazando la ira de Dios, 

A siguiéndole como la sombra al cuerpo. 

9 Quomodo perspecta  peccato- ; , 1 dad 
rum-calamitate, ad poenitentiam | 9 Cómo vista la miseria” del” prendo, 
Converti debeamus. “ debemos convertirnos ú pentlencia. : 

Cum igitur- David: his vulnerare- | ++ Viéndose pues David llagadode estosagul- 
tur aculeis, ad petendam peccatorum | jones, se movia á pedir el perdon de sus pe- 
veniam excitabatur , cujus £ exem- | cados. Y por tanto propondrán los Párrocos 
Lo doloris, 8 doctrine rationem, á los fieles oyentes, así el ejemplar del do- 

Quinquagesimo ejus psalmo de- | lor de David, como la razon de su doctrina; 
Promptam, proponent Parochi fide- “y RA : ú 
libus auditoribus, ut. Prophetie imi- valiéndose del salmo cincuenta, para que 
tatione, 8 ad dede as ce idast imitacion de este Profeta queden bi-n 10s- 

: * | truidos ya acerca del sentimiento del dolor, 

esto es, de la. verdadera penitencia, Y Y2 

acerca de la esperanza del perdon: GUEDIaS 

utilidades acarree este modo de easetar> 4 


RO am peenitentiam, $ ad venie 
pem erudiri possint. Quantam ha- 
saber, que por los pecados mismos aprenda- 
los, lo declaran aquellas 


be di po 
at utilitatem heec docendi ratio, ut 
mos ú dolernos de e! 


ex peccatis dolera discamus, illa Dei 
apud leremiam declarat oratio , qui 
cum Israelem ad poenitentiam horta: 
retur, admonebat eura , ut .malorum alabras de Dios po" Jeremias, iio Guo 
ina tsE sig E peccatum da á penitencia al pueblo de Israel, le 
per iia mim, inquir, | ba, que mirase bien los males que 
y narum est, pel¿ | AMonestaba, cado: Mira, dice, cuán malo 
se siguen 2 hab ú desamparado á 
y cuan amargo es la lista de mt 
tu Dios y Señor, Y barre id Do 
en tí,dice el Señor Dios de los ejércitos (h). 


quisse te Dominum Deun tuum, $3 
d) Ibidem 36. (e) Ibidem 4% (f) Ibident 


non esse timorem ejus apud te, din 
eit Dominus Deus exercituumn. Qui 
carent necessario hoc recognitionis 

> 


(a) Psalm. E th P . 
(O si Dior 26 (0 Tata 
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-Y de los que carecen de este necesario reco- 
nocimiento y sentimiento de dolor se dice en 
los Profetas Isaias (a), Ezequiel (b) y Za- 
carias (c), que tienen corazon duro, de pie- 
dra, que con ningun golpe se ablandan ni 
dan señal de sentimiento alguno de vida, 
esto es, de reconocimiento saludable. 

1o Meditaciones para esperar el per- 
don despues de reconocido y aborrecido el 
pecado. 

Y para que el pueblo fiel, aterrado aca- 
so con la gravedad de sus pecados, no deses- 
pere de poder alcanzar perdon, deberán los 
Párrocos atraerle á la esperanza con estas ra- 
zones: Que Cristo Señor nuestro dió á la 
Iglesia potestad de perdouar pecados, como 
se declara en el artículo del sacrosanto Sím- 
bolo; y que por esta peticion enseñó cuanta 
sea la bondad y largueza de Dios para con 
los hombres; porque si no estuviera pronto 
y apercibido para perdovar-los pecados á los 
penitentes, nunca habria ordenado esta regla 
de pedir: Perdónanos nuestras deudas. Y 
así debemos tener por muy cierto, que nos 
concederá su paternal misericordia , quien 
nos la mandó pedir en estas oraciones. 
15 Que si nos pesa de veras luego nos 
perdona Dios. 

Lo que esta peticion viene á decirnos sin 
razon de dudar es, que de tal manera está 
Dios iuclinado hácia nosotros, que perdona 
con muchísimo gusto á los que de veras se 
arrepienten. Dios es verdaderamente aquel 
contra quien pecamos, y á quien ofendemos 
por palabras y obras; negándole la obedien- 
cia, y trastornando el concierto de su sabi- 
duría en cuanto es de nuestra parte.Sin em- 
bargo, este mismo Señor es benignísimo Pa- 
dre, que como puede perdonarlo todo, no so- 
lo declaró que queria, sino que tambien im- 
pelió á los hombres á pedir el perdon y les 
enseñó las palabras con que le habian de pe- 
dir. Y por tanto nadie puede dudar de que 
con su fayor y ayuda está en nuestra mano 
recobrar su gracia. Y porqueesta testificacion 
de lo muy inclinada que está la voluntad de 
Dios á perdonarnos, acrecienta la fe, alienta 
la esperanza , y enciende la caridad , Será 
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ac doloris: sensu, ii apud Prophetas 
Isaiam, Ezechielem , £ Zachariam) 
cor durum, lapideum % adamantinum 
habere dicuntur. Sunt enim instar 
lapidis nullo dolore molliti, nullum 
vite, idest salutaris recognitionis 
sensum habentes. 

10 Quibus meditationibus post 
peccati aguitionem , 3 detestatio- 
nem spes iimpetrande venir conci- 
pienda sil. 

Sed, ne peccatorum gravitate de- 
territus se populus veniam impetra- 
re posse desperet, ipsum ad spem 
vocare Parochi debebunt his ratio= 
nibus, quid 8: Ecclesia Christus Do- 
minus potestatem dedit remittendi 
peceata, quemadmodum  sacrosancti 
Symboli articulo declaratur; X hac 
petitione docuit , quanta esset Dei 
bonitas, ac liberalitas in genus hu- 
manum. Nisi enim promptus esset, ac 
paratus Deus ad condonandum pec- 
cata ponitentibus y mumquam nobis 
hane precandi formulam prescripsis. 
set: Dimitte nobis debita nostra. 
Quamobrem illud fizxum in animis 
nostris tenere debemus , fore, ut is 
paternam misericordiam nobis im- 
pertiat, qui ipsam his —precibus jus- 
sit exposcere. 

11 Quomodo , si nos poeniteat, 
Deus facile peccatis nostris indul- 
geat. 

Nam omnino sub hac petitione il- 
la estsobjecta sententia, sic esse in 
nos affectum Devin, ut veré poni- 
tentibus libenter ignoscat. Est enim 
Deus is , in quem, abjecta obedien- 
tia, peccarur; cujus ordinem sapien- 
dise perturbamus, quantum est situm 
innobis 3 quem offandimus; quem 
factis, «lictisque violamus. Verúm 
ideru estille beneficentissimus parens; 
qui, cum possit omnia condonare) 
non modd se id velle declaravit, sed 
etiam impulit homines , ut á se ve- 
niam peterent, de, quibus verbis id 
facerent , docuit. Quare vemini du- 
vium esse potest, quin, illo «uctores 
in nostra potestate sit nobis Dei gra= 
tia reconciliare. Et quoniam heec tes- 
tificatio propense ad ignoscen um 


conveniente esclarecer este lugar con algunos ] divine voluntatis fidem auger, spem 


(a) Isal, 46, (b) Ezech. 36. (c) Zachar. 7. 
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alit, charitatem inflammat ; Opere 
pretium est ornare hunc locum non- 
mullis divinis. testimoniis , 8 homi-. 
num exemplis , quibus maximorum 
scelerum ponitentibus Deus veniam 
concesserit. Quam sententiam quo- 
niam persecuti sumas , quantum res 
ferebat, in proemio hujus precatio- 
mis, £ ln ea Symboli parte que est 
de remissione peccatorum>; inde as- 
sument Parochi, quee ad hunc locum 
instruendum pertinere videbuntur: 
reliqua haurient ex divinarum litte- 
rarum fontibus. : 

12 Quid in illa petitionis sen- 
tentía debitorum nomine intelligen- 
dum sit. 

Tum verd eodem utantur instituto, 
quo in ceteris petitionibus utendum 
duximus, ut intelligant fideles, quid 
hic debita significent; ne forte de- 
cepri ambiguo aliud ab eo, quám quod 
petendum sit, postulent. Primtum au- 
tem scire oportet, minime petere nos 
hobis ut remittatur amor ex toto Cor- 
de, ex tota anima, % ex tota mente 
nostra, quem omnino Deo debemus, 
e cujus debiri solutio est ad salutem 
necessaria. Neque verd, quia debi 
iZ nomine etiam obedientia , cultus, 
era Ss cetera hujus generis 

“ia continentur, postulams , ut 
Kon amplis ea debeamus. Sed preca- 
Mur, ut liberet A peccatis. Sic enim 
rn paa? qui pec- 
sam, Qudl Specs posuit, ob eam cau- 
Anima > commitrendis rei ef- 

, X debitis poenis propo- 


siti isfáci 
1, QUas vel satisfaciendo , vel pa- 


lis, Hujos generis de- 
Preis pl Christus Dominus 
panda te Prophete: Que non 
E unc exolvebam. Qua Dei 

"DI sententia licet intelligere, non 
solúim nos debitores esse, sed etiam 
Non esse solvendo, cum peccator per 
se satisfacere nullo modo (E : 


13 Cum peccator per se n ved 

| on si 

solvendo,unde debito per be 

contravto satisfieri possit, 

5 Quare contfigiendum nobis est ad 
er misSericordiam: cui quia par ju= 
(4) Luc. 7. (6) Psalm, 68, 


1 
testimonios divinos, y con: ejemplos de pee 
bres, 4 quienes arrepentidos concedió el Se= 
ñor el perdon de Jas mayores maldades. Mas 
porque ya tratamos de esta materia, segun 
lo permitia el asunto en el proemio de esta 
peticion, y en aquel artículo del Credo, que 
habla del perdon 
de allí los Párrocos 
para ilustrar este punto, y por lo demas 
acudirán á las fuentes de las letras divinas. 


de los pecados, tomaráa 
lo que parezca convenir 


we 


12 Qué se entiende aquí por el nombre 


de deudas. 


Despues seguirán el mismo órden que n05 
pareció se debia guardar en las demas peti- 
ciones, para que entiendan los tieles, qué es 
lo que significan aquí las deudas, no sea que 
engañados con lo dudoso de la voz pidan: 
cosa diversa de la que se debe. Pues en pri- 
mer lugar es de saber. que ea manera nin- 
guna pedimos que se nos dispense la estre= 
chísima obligacion que teaemos de amar á 
Dios de todo corazon , con toda el alma y 
todas nuestras fuerzas. Porque el pagar es- 
ta deuda es necesario para la salvacion. Ñ 
aunque en el nombre de deudas se encier=. 
ran tambien la obediencia, el culto, la ve- 
ueracion, y otras obligaciones semejantes, 
con todu eso no pedimos á Dios que NOS 
descargue de ellas.Lo que pedimos es.que nos 
libre Diosde los pecados. Porque así lo expli- 
có san Lucas (a), quien en lugar de deudas 
puso pecados, por cuanto cometiéndolos nos 
hacemos reos á Dios, y quedamos sujetos á 
las penas debidas, las que pag mos, 0 satis- 
faciendo, 6 penando. De esta calidad fue la” 
deuila de que habló Cristo Señor rate 0d 
baca del Profeta: Lo que y0 no quité, pagaba 
entonces (b). Por esta sentencia de la pala=" 
bra de Dios se deja entender, que nosotros 
no solo: somo$ deudores , sino ¿e red tene- 
mos con que P28* Porque el: pecador en 
manera niaguva puede satisfacer por sí. 

13 Cómo el pecador pagará sus deudas 
si no tiene Con que: spp 

Por esta razon debemos acogernos á la mi- 
sericordia de Dios.Vas como á esta le corres- 
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ponde igual justicia, de la cual es zelosísimo sitia. respondet, cujus est stetindas, y 
su Magestad, nos debemos valer de. los rue- | 'ssimus Deus, utendum erít mbr 

E ON MBRACÍ mientos:de, la pasión «de 'Catlone, 8 patrocino passionis o le 
gos y id ani | mini nostri Jesu-Christi, sine qua 
Jesucristo Señor nuestro, 1022 204% 2Rguol omo umquam- veniam delictorum 

26 ¡ar erdon de:sus pecados, y |. masa e 

no alcanzó jamas p sn 2 Y | impetravit: A quo omnis satisfacien= 
de donde salió como de una fuente toda VIE | di vis, Sí ratio, tamquam ex fonte; 
tud y eficacia de- satisfacer, Porque aquel 'profluit. Nam pretium illud in-cru- 
precio que Cristo Señor nuestro -pagó en la ¡ce.A Christo Domino persolutum , Se. 
cruz, Y que se nos comunica por los: sacra: ¡nobiscum per Sacramenta re, wel 
mentos recibidos ó.enrealidad.ó enel de- | studio, ac desiderio adhibita commu- 
seo, es de tanto valor que nos alcanza y nicatum tánti est, ut nobis impetret, 
obra lo que pedimos en esta peticion, que e 7 ci renria hac petitione pos- 
es que se mos perdonen nuestros pecados. PE > Sa. nostra remit= 

14: Hic pro indulgentia, ac re< 
missione culpe venialis , € mortis 
ferroraturoni mo! mg 

Quo loco non id modo pro levia 
bus erratis , Se facillimis ad impe= 
trandam veniam, sed pro:gravibus, 
K- mortiferis. peccatis deprecamur: 
que. precatio in scelerum gravitate 
pondus non. habebit, nisi id 4: poe= 
nitentive Sacramento , re, vel certe 
desiderio suscepto , ut jam dictum 
est y assumpserit, a 

15 Von eadem est ratio, cur d 
bita nostra lic dicamus ,;que fuit 
duin panem mostrum peteremus.: > 

Vicimus autem debita nostra lon-= 
ge aliter, atque panem nostrum añ 
tea. diximus. Noster enim ¿lle est pa=' 
nis,quia nobis Dei munere tribuiturs 
at peccata mostra suat, quia illorum 
culpa-residet in nobis; nám-nostra' 
«voluntate suscipiuntur ,'quée peccatÍ 
vim non haberent y misi cessent vo- 
luntaria. Nos igitur eam culpam suse 
tinentes, S£ confitentes, ad expian- 
dum peccata necessariam. Dei : cle-' 
mentiam imploramus. la quo non 
utimur excusatione cujusquam ,nec*. 
«causam- in quemquam: transferimusy 
ut primi homines Adam, Se Eva fe” 
¿cerunt: ipsi nos judicamus , illamy 
si sapimus, Prophete- precationemW” 
adbibentes: Von declines cor meu 
in verba malitiz , ad excusanda$ 
excusationes in peccatis. 

16. Cur in numero multitudinisy 
dimitte nobis debita, postulemus. "" 

Nec verd dicimus , dimitte mihtr. 
sed nobis; quod fraterna necessitudo? 


: 14 Pedimos perdon de todo pecado, así 
rave como. leve... 00" sas dl 
Y no solo pedimos aquí perdon de los pe- 
cados leves y fáciles de perdonarse,sino tam- 
bien de los graves y mortales. Aunque por 
lo que toca 4:los mortales, no tenurá éfica- 
cia esta peticion,si no la toma del Sacramen- 
to de la penitencia, recibido realmente, Ó4 
lo menos en el deseo, como ya dijimos. 
15. De diverso modo deczímos nuestras 
las deudas, que nuestro el pan. 
Nuestras deudas decimos; pero en sen-= 
tido muy diverso del .que dijimos antes el 
pan nuestro. Porque aquel pan es nuestro, 
or haber sido dado á nosotros por la mise- 
ricordia de Dios; mas los pecados son nues- 
tros, por estar su culpa en nosotros; pues 
son cometidos por nuestra voluntad , y no 
fueran pecados, si: no: fueran voluntarios. 
Nosotros pues levando á cuestas la carga 
de esa culpa y confesándola, imploramos la 
misericordia de Dios, como necesaria para 
limpiar los pecados. Y en estu no alegamos 
escusa.ni echamos á otro la culpa, como: lo 
hicieron los primeros padres Adan y- Eva 
(a). Nosotros mismos nos delatamos, valién- 
donos (si somos cuerdos) de aquella súplica 
del Profeta: No permitas se deslice mi cora- 
zon en palabras de malicia, para alegar es- 
cusas sobre escusas en los pecados (6). 


16 Por qué decimos perdónanos, y no 
perdóname mis deudas. 
Y :no decimos perdóname, sino perdóna. 
nos. Porque la estrech:z y: caridad de her- 
(a) Genes, 3. (6) Psalm. 140» 
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Se charitas, que inter omnes'homi- | manos que media entre todos los hombres, 
nes intercedit, a nobis singulis pos- | pide: de cada uno de nosotros, que cuidando 
tulat, ut de communi-proximorum | de lá comun salud:de lós prójimos rogue= 
- salute soliciti , cum pro nobis preces | ¡pos «por ellos tambien, cuando pedimos por 
- facimus, pro illis etiam depreccnir. | nosotros, ¿Estavcostum bre de orar, enseñada” 
AS a.ChiistoDomi-! por Cristo Señor nuestro, recibida y guar- 
no traditum , deinceps ab Ecclesia ala PU ] Iplesia de Dios 
Dei acceptum, perpetudque serva- PA pamente por la Iglesia Ue HE 
tum, ipsi $e maximd tenuerunt Apos-!| €S la que practicaron los mismos Apósto PS 
toli, Sc ut ceteri adhiberent, auctores con especialidad, y la que dispusieron qué 
fuerunt. Hujus autem flagrantis'stu- observaraa todos: Y de"está*caridad y afec- 
dii, 8 cupiditatis in deprecanido pro'| to ardiento en rogar por la salud de los pró- 
salute proximorum habemus inutro- | jimos tenemos en ano y otro testamento los 
que testamento'sancrtorum Moysis, 8e | ejemplos esclarecidos de los santos Moyses 
Panli preclarum exemplum: quorum | y Pablo , de los cúnles el uno suplicaba al 
Alpe ecabatur: Aut di- 1 Soúor de esta ananera: O perdónales” este 
de Jn er + pia pecado, ¿sino lo haces, bórrame'de tu li- 
facis, dele me de libro tuo, quem be Y il oDE ib rra de 
scripsisti: Alteriin hune modum:Op- |: (ajo Y eborto Da 
tabam ego ipse añathema esse a | 210 ser. anatema de Cristo por la salud de 
| mis hermanos (b). is 
17. Cómo se han de entender estas pa- 
labras y así como nosotros perdonamos á 


Christo pro fratribus meis.. 
muestros deudores. 


17. Quomodo hc werba , 'sicut 
€ nos dimittimus-debitoribus -NOS- 
tris, sint intelligenda. Adicd 9 
lilud sicut”, dupliciter intelligl |, — Esa palabra así como, se puede enten- 
Ap fam de similitudinis vim ha- | depdeidog maneras. Porque tiene fuerza'de 
É Ñ * ? e 1” » A e . ”) . 
que pt videlicatial aña ut seméjitlad, y esta consiste en pedir 4 Dios 
me d > 
E con- | ue del mismo modo que nosotros perdo- 
úmelias remittimus 1is, 4 quibus "e lesinjarias y agravios que nos han 
sl'sumus, sic ipse nobis peccata con- namos 14s 1/8 z ea 1 
donet,. Est preeterea conditionis no- hecho, así su A agestad nos perdone nues-: 
tasa quam sententiam Christus Do- | tros pecados. Es á:mas de esto señal de con- 
minus cam: fórmulam interpretatur: | dicion ; y en este sentido la interpreta Cris-" 
bno e Hita Y : a 
t enim dimiserttis hominibus . in- | to Señor nuestro, cuando dice: Porque s; 
Eo. pg pi eoruin, dimittet | perdonáredes dá los hombres sus pésados, 
i 24 : , . ; 
das sc vester culestis delicta | tambien: vuestro Padre celestial os perdo- 
minibas mae a asta: hol nará:Guestros delitos. Mas si no perdonáre- 
¡es y if . E 
ios ater vester dimittet | 105 4 tos hombres, ni vuestro Padre os per= 
Peccata vestra. Verúm habet " ¿ vuestros pecados (c). Uno y Gtro sen- 
uterque sensus- eamdem ignoscendi OA 39 PAGA 4 dé 
ÓN ut, si volumus nobis tido encierra en «sí la misma necesióa 
E : : e nos 
a veniam concedere delictorum, perdonar. Desuerte, que si queremos a 
parcamus illisipsis necesse sit, á qui- perdone Dios nuestros delitos, *9 necesario 
perdonar nosotros á los que nos han E 
do: Porque de tal Cerda a ee 
nosotros el olvido elasinjurias, yla vor 
tad y amoride'unos Con otros, que desecha 


bus injuríam accepimus. Sic enim 
ja los dones y 'sacrificios de los 


A oblivionem injuriarum , mu- 
Uúmque studium, $ amorem requi- 
menospre€ e 
de ñn es reconciliados entre sí. 


rit A nobis, ut eorum, qui in gratiam 
non sunt reconciliati, dona ac sacri- 
ficia rejiciat, X aspernetur. 
18. Por ley natural, y por mandado de 
Cristo debemos perdonar las injurias. 
Aun por ley natural está determinado que 


18 Remissio omniumn injuriarum 
probatur esse 9 nature preceptis, 
mostremios. tales á los otros, cuales de- 


3 Christi mandatís consentanea, 
Est etiam nature lege'sancitum¿ut 

tales nos aliis preebeam ' 
p us , quales 


nos. 
(a) Exod. 12, (6) Rom. 9; (c) Matth, 6, 
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eos in nos esse cupimus, veré ut im=- 
pudentissimus ¡lle sit, qui postulet 4 
Deo, ut sui sceleris pcenam preeter- 
mittat, cum ipse in proximum aní-' 
mum retinet armatum, Quare para- 
ti 8 prompti ad ignoscendum esse 
debent ii, quibus imposite sunt in- 
jurise, cum $: urgeantur hac precan- 
di formula; 8: apud S. Lucam id ju- 
beat Deus: Si peccaverit in te fra=' 
ter tuus , increpa illum; €S si po- 
nitentiam egerit, dimitte illi; 3 sí 
septies in die peccaverit inte, 3 
septies in die conversus fuertt ad te, 
dicens, ponitet me, dimitte ¿lli; 
£ in Evangelio S, Matthei sit: Dis: 
ligite inimicos-vestros; € Apostolus,' 
8 ante eum Salomon seripserit: Sé 
esurierit inimicus tuus, ciba illum: 
si sitierit, potum da illi; Se sic apud 
S. Marcum Euangelistam: Cum sta- 
bitisad orandum, dimittitte, sí quid 
habetis adversús aliquem, ut <S Pa- 
ter vester , qui. in coelis est, dimit-' 
tat vobis peccata vostra. 

19 Quibus rationibus flectendi- 
sint hominum animi ad lenitatemy 
quam hic Deus exigit. : 

Sed quoniam depravate nature: 
vitio nihil egrius fit ab homine, quam: 
ut inferenti condonet injurias, 0M=-, 
nem conferant Parochi animi, 8 in- 
genii vim ad commutandos, «e flec=: 
tendos animos fidelium ad hanc le- 
nitatem, $ misericordiam , christia- 
no homini necessariam. Commoren- 
tur in traditione divinorum oraculo-. 
rum, in quibus audire licet imperan- 
tem Deum, inimicis ignoscendum.- 
Preedicentid, quod verisimum esty 
magno esse argumento hominibus, 
eos esse Dei filios , si facile remit- 
tentinjurias, S inimicos diligant ex. 
animo. Elucet enim in eo, qudd ini- 
micos diligimus , similitudo quedam 
cum parente Deo, qui sibi inimicis.. 
simom, $ infestissimum genus ho- 
minum, Filii sui morte ab «eterno 
exitio redemptum, reconciliavit. Sif 
autem hujus cohortationis , € pre” 
cepti clausula illud imperium Chris" 


seamos sean con nosotros ellos. Y así cierta- 
mente seria un descarado el que pidiese 4 
Dios le perdonase la pena de su maldad, al 
mismo tiempo que mantenía en si-Un cora - 
zon armado contra su projlmo. Y por tanto 
los que han sido iojuriados, deben estar 
prontos y apercibidos para perdonar, ya 
porque les obliga esta forma de orar, y ya 
porque en san Lucas manda así el Señor: Sí 
pecare tu hermano contra tí, reprehéndele. 
Y si hiciere penitencia, perdónale. Y si siete 
veces al día pecare contra té, y otras tan- 
sas volviere á tl, diciendo pésame, perdóna- 
le (a). Y en el Evangelio de san Mateo se 
dice: 4mad á vuestros enemigos (b). Y el 
Apóstol, y antes que él escribió Salomon: $7 
padeciere hambre tu enemigo,dale de comer, 
si sed, dale. de beber (c). Y el Evangelista 
S, Marcos dice» Cuando os pusiéredes dorar, 
perdonad, si teneis qué contra alguno; para 
que vuestro Padre que está en los cielos 0s 
perdone vuestros pecados (d). 


19 Razones para ablandar los.ánimos ú 

la mansedumbre que demanda aquíigl Señor. 
Mas como por vicio de la naturaleza da- 
ñada nada llevan peor los hombres , que 
perdonar á quien los injurió, empleen los 
Párrocos todas las fuerzas de su: ánimo é 
ingenio en reducir y doblar los corazones á 
esta blandura y misericordia tan necesaria 
en el cristiano. Recálquense en los lugares 
de las escrituras divinas, donde oimos á 
Dios, que manda perdonar á los enemigos. 
Prediquen lo que es muy verdadero, que es 
rueba grande de ser hijos de Dios, perdo- 
nar fácilmente las injurias, y amar de co- 
razon á los enemigos. Porque en esta obra de 
perdonar 4 los enemigos resplandece cierta 
seyiejanza con nuestro Padre Dios, quien 
reconcilió consigo al linage humano enemi- 
uísimo y muy encontrado con él, redimién- 
dole dela perdicion eterna por medio de la 
muerte de su Hijo. Y sea el remate de esta 
exhortacion y doctrina aquel mandamien- 
to de Cristo Señor nuestro, que nO podemos 
rehusar sin suma ignominia y desgracia | Domini, quod recusare non pos | 
npestra: Haced oracion por los que 05 Per- | sumus sine summo dedecore, $ per. 
siguen y calumnian , para que seais hijos 'micie: Orate pro persequentibus, Eco ' 
(0) Luc. 17. (4) Matth. $. (e) Rom. 12; Proy. 25, (d) Marc. 11. 


PK ES 


sit, qui ex animo omnem injurlarum 
memoriam delere nequeunt. 


Juriarum sibi exhauriri non posse 
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ut sitis filid Patris vestri , qui in | de vuestro Padre que está en los cielos (a). 
coclís est. 

20 "Quomodb cum lis agendum 


20 Cómo se habrá con los que no pue- 
| den del todo olvidar las injurias. 
- Pero aquí se requiere en los Pastores una 
prudencia no vulgar para que ninguno des- 
confie de su salvacion, al ver la dificultad 
y necesidad de este mandamiento. Porque 
hay hombres que entendiendo deben desva- 
necer las injurias con un voluntario olvido, y 
amar álos que los agraviaron , lo desean, y 
hacen por cumplirlo cuanto es de su parte; 
mas experimentan que no pueden apurar 
del todo la memoria de las injurias. Porque 
lez quedan en el ánimo algunas reliquias 
de la enemistad; y por esto padecen gran- 
des remordimientos de conciencia, temiendo 
que no cumplen el mandamiento de Dios, 
dejando las enemistades sencilla y cándida- 
mente. Aquí pues explicarán los Pastores, 
que son contrarios los afectos de la carne y 
el espíritu. Porque el de la carne €s inclina- 
do 4la venganza, y el del espíritu al perdon. 
De aquí nace haber entre ellos perpetua al- 
tercacion y guerra. Por esto demostrarán 
ue en manera ninguna se ha de desconfiar 

de la salvacion, aunque reclamen y contra- 
digan á la razon los apetitos de la natura- 
leza corrompida, con tal que el espíritu se 
mantenga firmeenel deseo y voluntad de per- 
donar las injurias y de amar al se 

21 Los que aun retienen deseo de ven- 
garse, pueden y deben rezar esta oracion 
del Padre nuestro. A 

Y por si acaso hubiere algunos que toda= 
vía no hallen como avenirse olvidarlasin- 
jurias y amar á los enemigos, y que PO esto 
no usan de la oracion del Señor, at parizas 
dos dela condicion que dijimos de esta peti- 
clon, les propondrán los Pastores estas dos 


razones 4 fin de sacarlos de error a 
close primera, que cada uno de los fieles 


hace esta oracion en nombre de toda la Igle- 
sia; y que en ella es preciso que ha a algu- 
hos justos, 108 que habrán perdonado á sus 
debita remiserunt. deudores 128 deudas mencionadas aquí. 

-. Accedit ed, quod id A Deo peten- La segunda , que pidiendo esto 4 Dios, 
tes uná etiam petimus quidquid ad Pilicade también al mismo tienápo todo lo que 


Verúm hoc loco non vulgaris Pas- 
torum prudentia requiritur, ne quis, 
cognita hujus difficultate , ac neces- 
sitate preecepti, salutem desperet. 
Sunt enim, qui, cum se debere intel- 
ligant conterere injurias oblivione 
voluntaria, % eos diligere , qui ke- 
serunt, id cupiunt, $ pro viribus fa- 
Ciunt, sed universam memoriam in- 


sentiunt. Nam resident in animo quee- 
dam reliquia simultatis: quamobrem 
magis agitantur conscientiz fluctibus, 
verentes, ne parum simpliciter , $ 
candide positis inimicitiis, Dei jus- 
so non obediant. Hic igitur Pastores 
contraria studia carnis, $e spiritus 
explicabunt , qudd illius sensus- sit 
ad vindicationem proclivis, hujus 
ratio propensa ad ignoscendum; hinc 
inter ipsos perpetuam turbam, ac 
rixam existere: quare salutí minime 
diffidendum esse demonstrabunt, re- 
Clamantibus , $: adversantibus ratio- 
Mi corrupte nature appetitionibus, 
Modd spiritus prestet in officio , 8% 
Voluntate remittendi injurias , pro- 
Ximumque diligendi. 
21 Qui appetitum vindicte ad- 
a retinent , possuat, € debent 
lonem dominicam absque cul- 
Pa recitare, 
e pl, aliqui , fortasse fue- 
des E nondum animum in- 
e PO ut obliti injurias, 
ea quam de propterea deterriti 
satilonis E conditione hujus 
ta Ps. precatione non 
DariohiR br as rationes afferent 
o e E Ss exltiosum hunc er- 
e fidelium AS poanivienoss 
. E -preces has faci 
totius Ecclesia nomine, in qua E 
aliquot esse necesse est , qui debito. 


3 sx 
ribus ea , quee hic commemerantur, 


(a) Matth. y 


Lom, 11, 26 
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«¡Mud impetrandum in eam petitionem 


necesariamente se debe poner de nuestra 
parte para conseguirlo. Porque. pedimos 
perdon de los pecados yel don de la ver- 


. AA" > E a E ei . 
dadera penitencia, pedimos la gracia de un 


íntimo dolor, y pedimos que pudamos abor- 
recer los pecados, y confesarlos verdadera y 


piadosamente “al Sacerdote. Y así siendo ne- 
cesario que nosotros perdonemos tambien á 


los que sos han hecho algun mal d daño, 


cuendo pedimos á Dios que nos perdone, ro-. 


gamos juntamente que nos dé fuerzas para 
reconciliarnos con aquellos ¿quienes abor- 
recemos. Y por tanto deben ser disuadidosde 
tal opinion los que se detienen por el temor 
vano y perverso, de que con esta peticion 
provocarán mas contra sí la ira de Dios. 
Antes por el contrario se les ha de exhor- 
tar á la frecuencia de esta oracion diyina, 
para que pidan % Dios Padre les dé tal vo- 
luntad, que perdonen á los que les ofendie- 
ron, y que amea á sus enemigos. | 

22 Qué hará el que desea sacar prove- 
cho de esta peticion. 

Y para que esta oracion sea del todo fruc- 
tuosa, lo primero que en ella se ha de en- 
tender y meditar es, que nosotrosestamos hu- 
millados á Dios y pidiéndole perdon, y que 
este no se concede sino al que está arrepen- 
tido; y que así es menester estar adornados 
con aquella caridad y piedad que correspon- 
enitentes verdaderos, y que á es- 
e conviene señaladamente es lavar 
mas sus maldades y culpas, contem- 
- plándolas como si las tuvieran presentes. Cua 

esta consideracion se ha de juntar para €n 
adelante guardarse de aquellas cosas en que 
hubo algun peligro de pecar, y que pueden 
sernos ocasion de ofender á nuestro Padre 
Dios. Con estos cuidados andaba David, cuan- 
do decia: Mi pecado está siempre contra mi 
(a). Y en otro Jugar: Lavaré cada una de 
las noches mi cama, y con mis lágrimas re- 
garé mi estrado (b). Propóngase á mas de 
esto cada uno el fervor ardentisimo de la ora- 
cion de aquellos que alcanzaron de Dios á 
fuerza de súplicas el perdon de sus culpas, 
como el de aquel publicano, que retirado á 
lo lejos y clavados en tierra los ojos 3 causa 
del empacho y del dolor, solamente s€ heria 
(a) Psalm, go. (») Ibidem 6. 


A nobis necessarid conferet dum este. 
Petimus enim % veniam peccatorum) 
Si donum vere peenitentia: petimus 
facultatem intimi doloris; postula- 
mus, ut á peccatis abhorrere, de ¡lla A 
Sacerdoti vere, ac pie confiteri pos- 
simus. Iraque, cum necesse etiam no- 
bis sit parcere lis, qui damnum, aut 
malum aliquod dederint; cum ut no- 
bis Deus ignoscat, precamur , simul 
oramus, ut largiatur facultatem re- 
conciliandi nos illis, quos, odimus» 
Quare deterrendi sunt ab ea opinio- 
“ne, qui inani illo, €£ pravo timore' 
commoventur, ne sibi Deum reddant' 
offensionem hac precatione; contrá- 
que etiam cohortandi ad frequentem 
“orationis usum, quo A parente Deo 
postulent, ut sibi det eum mentem, 
ut his, qui leserint , ignoscant , 4 
inimicos diligant. 
sa Quid illi sit faciendum, qui 
orationem de remissione peccatorum 
sibi cupit esse fructuosam. 
Sed, ut precatio omnino fructuo- 
sa sit, primum heec in ea est cura) 
meditativque adhibenda, nos Deosup- 
plices esse, « ab eo veniam petere, 
que non datur nisi penitenti: ita- 
que nos ea charitate, 6 pietate pre- 
ditos esse oportere, quie penitenti- 
bus conveniat: convenire autem ma- 
xime dis, subjecta quasi oculis pro- 
pria flagitia , atque facinora lacry- 
mis expiare. Cum hac cogitatione 
conjungenda est cautio in posterum 
esvúm serum, in quibus fuit aliqua 
'gccasio peccandi, quieque nobis an- 
sim dare possint ad offendendum pa- 
rentem Deum. la his curis versaba- 
tur David , cum diceret : Et pecca- 
tun meu contra me est semper. El 
alio loco: Lavabo per singulas noc 
tes lectum metn: lacrymis mel$ 
stratum mewm rigabo. Proponat si- 
bi preeterea unusquisque ardentissi2 
mum orandi studium eorurm , quí 
Deo precibus impetraverunt venia 
delictorum : ut publicani illius , qu 
longe consistens pree pudore, ac do- 
lore, 8: oculis humi defixis , cana 
pulsabat pectus, eam habeus oratio- 
nem: Deus propitivs esto mihi pee” 


— AA 
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el pecho diciendo estas palabras; Señor, apiá 
date de mi pecador (a). Tambien el de aque- 
lla muger pecadora , que puesta detras de 


catori. Tum illius peccatricis mulie- 
—ris, quee Cristo Domino retró stans, 


rigatos á se ejus pedes , $ capillis 
Petri | Gristo Señor nuestro, y arrojada á sus pies, 


los regaba con sus lágrimas, los limpiaba con 


etiam abstersos osculabatur; 
- denique Principis Apostolorum, qui 
egressus forús flevit amare. 


23 Que sint precipua ad sa- 
nanda anime vulnera remedia. 
Deinde cogitandum est, quo infir- 
miores sunt homines , $ ad morbos 
animi, que sunt peccata, propensio- 
res, ed pluribus , % frequentioribus 
medicamentis indigere. Sunt autem 
grotw anime remedia, Poenitentia, 
8: Eucharistia. Hxc igitur sepissime 
adhibeat fidelis populus. Deinde 
éleemosyna, quemadmodum tradunt 
divine litterse , medicina est acom- 
modata sanandis anime vulneribus. 
Quare qui pié hac prece uti cupiunt, 
pro viribus benigne faciant egenti- 
bus. Quantam enim vim habeat ad 
delendas scelerum maculas, testis est 
in Tobia Angelus Domini sanctus Ra- 
Phael cujus est illa vox : Eleemosy- 
na a morte liberat,“S ¿psa est, que 
Purgat peccata, Y facit inventre 
Misericordiaim y €E3 vitam eternam: 
testis est Daniel, qui Nabuchodono- 
24 ps sic admonebat: Peccata 
cabe oras redime , SÍ iniqui- 
y Quina máisericordiis pauperun, 
tisndo Ej autem largitio, $ imper- 
isioia sericordiz ratio est oblivio 
ENE m,é bona voluntas ergá 
> Qui rem, vel existimationem, vel 
corpus tuum, t sol e 
Quico uorumve violaverint. 
A que igitur cupit in se esse ma- 
ximé misericord: A 
ordem Deum, is ¡psi 
Deo suas donet i ALAS 3 q Pp 
que dmnem DÍ Inimicitlas, remittat- 
aaa Pro hos- 
imeée deprecetur , om- 
nem ; ú , 
lem captans occasionem de illis ip- 
sis bene promerendi. Sed, ele 
hoc argumentum explicatun est, cur 
homicidii locum trastavimus ed AR 
Jicimus Parochos. Qui tamen 3 
petitionem hoc fine concludant, ni- 


hil injustius esse , aut fingi posse 
¿ va 


eos qui, cum hominibus du. 
y Ut nemini se det ad lenitatem 
, 


explicó yA 
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sus cabellos y los besaba (b)- Y en fin el del 
Príncipe de los Apóstoles S, Pedro, quien ha- 
biéndo salídose fuera, lloró amargamente (e). 

23 Delos remedios principales para las 
llagas del alma. 

Despues de esto se ha de considerar, 
cuanto mas frágiles son los hombres; y mas 
inclinados 4 las enfermedades del alma, que 
son lon pecados, tanto necesitan de mas ¡M3- 
dicamentos y mas repetidos. Estos son la 
Penitencia y Eucaristía: Tome estas medi- 
cinas con mucha frecuencia el pueblo fiel. 
Demas de esto la limosna, segun lo enseñan 
las divinas letras , es una medicina muy 
provechosa para curar las llagas del alma. y 
así los que desean valerse piadosamente de 
esta peticion, hagan á los pobres todo el 
bien que pudieren. Porque es muy grande 
su virtud para borrar las manchas de- los 
pecados, como lo dijo 4 Tobías el Angel del 
Señor san Rafael por estas palabras: La li- 
bra de la muerte, y ella es la que limpia 
los pecados, y hace hallar misericordia y 
la vida eterna (d). Lo mismo testifica Da- 
niel , amonestando al Rey Nabucodonosor 
de este modo; Redime 2us pecados Con li- 

. CA y. 
mosnas, y tus maldades con misericordias 
hechas á pobres (£)- Y 
Pero le mejor largueza, y la obra mas 
perfecta de misericordia, es el olvido de las 
injurias, y la buena voluntad hácia aquellos 
que hayan ultrajado tu hacienda, 1 honra, 
ó tu persona Ó las de los tuyos. “9 Iquiera 
pues que desee tener ¿ Dios.en gran manera 
misericordioso para c92 él, ponga Sus ent- 
mistades en sus PP i ses e 24 

orac É 
E Jena y e ándose de toda ocasion 
enemigos » apro? , a q 
ara hacerles bien. Mas como este punto se 
y cuando tratamos del homicidio, 
remitimos 21 á los Párrocos. Sin embargo 
concluyan esta pericion diciendo, que ni ey 
ni puede fingirse cosa Mas injusta , que € 
duro para los hombres 


(2) Loc. 18, (b) Ibid, 7. (c) Matth. 26. (d) robix 12» (e) Daniel. 4* 


204 
que con ninguno se quiere 


ablandar , pida 
sea para con él 


EZ 


este mismo á Dios que 
manso y benigno: 
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idem postulet, ut in se sit mitis, $ q 


15d 7 


-benignus Deus. 
LO Y. 


DE LA SEXTA PETICION, 


1 Del gran peligro que hay de re- 
caer despues de conseguido el perdon | 
de los pecados. ae 


No hay duda alguna que los hijos de Dios, 
despues de conseguido el perdon de sus pe- 
cados, cuando encendidos en deseos grandes 
de dar á Dios veneración y culto, suspiran 


por el reino celestial, y tributando á la ¡ 


magestad divina todos los oficios de piedad, 
en todo estan pendientes de su voluntad y 
paternal providencia, entonces señaladamen- 
te es cuando el enemigo del linage humano 
inventa nuevos ardides, y arma contra ellos 
toda la batería para hacerles tan cruda guer- 
ra, que es muy de temer que retractando y 
dejando los buenos propósitos, tornen de nue- 
vo ú caer en los vicios, y salgan mucho peo- 
res de lo que fueron antes; pudiendo con ra- 
zon decirse de ellos aquello del Príncipe de 
los Apóstoles: Mejor les fuera no conocer el 
camino de la justicia , que despues de co- 
nocerle, volverse atras de aquel santo man- 
damieno que les fue dado (a). 

2 Cristo Señor nuestro quiso fortale- 
eernos con esta peticion contra las astucias 
del enemigo. 

Por esto ordenó Cristo Señor muestro 
esta peticion , para que cada dia nos enco- 
mendemos á su magestad, é imploremos su 
paternal cuidado y defensa , estando muy 
ciertos de que si somos desamparados de su 
proteccion divina, luego caeremos en los la- 
zos del astutísimo enemigo. Y no fue solo en 
esta regla de orar donde mandó pedir á Dios 
que no nos deje caer en tentacion, sino tam- 
bien en aquellas palabras que cercano á su 
muerte dijo á los Apóstoles, cuando despues 
de haberles dicho que estaban limpios les re- 
cordó esta obligacion avisádoles de este mo- 

(a) 1 Petr, 2. 


Y no nos dejes caer en la tentacion. 


» 


1 Quantum periculum sit ne post 


peccatorum remissionem perceptam ¿te- 
rum in peccatum relabamur. : 


WN dubium est, quin filii Dei 
post impetratam delictorum veniam 
cum incensi studio adhibendi Deo 
cultum, $ venerationem , coeleste 
regnum exoptant , $ omnia divino 
numini tribuentes pietatis oficia, t0= 
ti pendentá paterna ejus voluntate 
ac providentiaz tum eo magís huma- 
ni generis hostis omnes adversús il- 
los artes excogitet, omnes machinas 
paret , quibus oppugnentur, sic ut 
verendum sit , ne labefacta , £ mu- 
tata sententia, rursum in vitia dela- 
bantur, longéque deteriores evadant, 
quám antea fueriut; de quibus illud 
Principis Apostolorum jure dici pos- 
sit: Melius erat illis non cognosce- 
re viam justitiz, quám post agni- 
tionem retrorsum convertí ab e0, 
quod illis traditum est, sancto man- 
dato. 


a Quomodo Christus nos hac 
oratione adversús vaferrimi hostis 
insidias muniré voluerit. 

Quare nobis A Christo Domino da- 
tum est hujus petitionis preeceptum, 
ut quotidie nos Deo commendeinusy. 
ejusque patriam curam, € presidium 
'imploremus , minime dubitantes fo- 
re, ut, si deserámur divino patro- 
cinio, vaferrimi hostis laqueis irre- 
titi teneamur. Neque verd solum in 
hac orandi regula jussit á Deo pete- 
re, ne potiatur nos induci in tenta- 
tionem ; sed in illa etiam orationts. 
"quam ad sacros hubuit Apostolos sub 
ipsum mortis tempus, cum quidem: 
ipsos mundos esse dixisset, e0s hujus 
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officii his verbís admonuit: Orate | do: Orad porque no cargals en tentacion (a). 
ut non intretis in tentat1onem. Que Esta amonestación hecha segunda vez por 
iterum A Christo Domino adhibita | Cristo Señor nuestro, obliga ú los Páreccos 
E IUÍ es NA a 4 poner gran diligencia sobre despertar á 
mponit Parochis excitand! Hideiem a e 
Op ad frequentem hujus usum los fieles el frecuente US di ES ps 
precationis, ut, Cum tanta homini- | Pata que entre tantos lazos ComO 4 todas 
qa pe S 

bus ab hoste diobolo in singulas ho- horas arma á los hombres su enemigo. el 
demonio, pidan de contínuo 4 Dios, quien 


ras pericula hujus generis intendan- AE 
tur, á Deo, qui solus illa propulsa- solo puede librarlos : No nos dejes caer en 
tentacion. E 


re potest, petant illud assidue : /Ve 
nos inducas in tentationem» 

3 Quibus precipue rationibus 
homines hujus petitionis necessita-' 
tem intelligere possint. 

Intelliget autem fidelis populus, 
quantoper? egeat divini hujus adju- 
menti;z si sux imbecillitatis , insci- 
fiaque meminerit: si recordabitur 
¡lam Christi Domini sententiam: S/p1- 
ritus quidem promptus est, caro au- 
tem infirma; si ei yenerit in men- 
tera, quam graves sint, S -exitiales 
hominum casus , impellente dieimo- 
ne; nisi sustineantur dexter* coeles- 
t1s auxilio, Quod ¡llustrius esse pos: 
sit human: infirmitatis exemplum, 
quám sacer ¡lle chorus Apostolorum, 
qui maguo antea animo cum essent, 
primo quoque objecto terrore,relic- 
to Salvatore, diffagerunt ? Etsi illus- 
trius etiam est illud Principis Apos- 
tolorum, qui in tanta professione 
singularís £ fortitudinis, dt amoris 
po Dominum , cum paulo 
Si aorta bene fidens, la dixisset: 
se AE me mort tecumn, non 
ce S e statim unius yoce mulier- 
0d dub se Dominum non 
sum ¡ll PA o affirmavit. Nimi- 
nd respond tia spiritus alacritate 
Ea Al A vires. Quod si vi- 
filitate ui cen nature fra- 
peccaverunt : Pl , Braviter 
est ceteris, PRE e h timendum 

A de um sanctitate 

absunt longissime ? 
Quot, quantisque tentationum 
periculis hominim vita sit exposita 

Quare proponat fideli populo PE 
deal curacion 

: ) dum anima , 
est in hoc mortali corpore, quos un- tal, donde por todas partes nus 
dique €aro, mundus, % Satamas op- | asaltan la carne, el mundo y el demonio. 


(4) Matth, 26. (b) Ibidem. (e) Ibidem. (d) Ibid. 26 


3 Medios para conocer la gran necesi- 
dad de esta peticion. Al 

Lo muy necesitado que está el pueblo fiel 
de esta ayuda divina, luego lo entenderá si 
hiciere memoria de su flaqueza é1 gnorancia, 
si se acordare de aquella sentencia de Cris- 
to Señor nuestro: El esptritu está pronto, 
mas la carne flaca(b), y si le viniere al pen- 
samieato cuan desastradas, y cuan funestas 
son las caidas de los hombres á impulsos del 
demonio, si no son sostenidos con el auxilio 
de la divina mano. ¿Qué ejemplo mas pa- 
tente puede haber de la miseria humana, que 
el sagrado coro de los Apóstoles ? Que estan- 
do poco antes con tan grande ánimo, al pri- 
mer encuentro, desamparado el Salvador, 
echaron á huir (0). Pero aun todavía el del 
Príncipe de los Apóstolés, quien entre tan- 
tas protestas de singular fortaleza y AM9r 
para con Cristo Señor nuestro, Y siendo 
dicho poco antes muy satisfecho de sí: 4un- 
que sea menester morir contigo,no te negú- 
ré (d); poco despues aterrado ú la voz de 
“una mozuela, afirmó con juramento que ni 
siquiera conocia al Señor. Y es que MO Cor- 


respondian sus fuerzas á la yalentía de es- 


píritu que mostraba. Pues A 


raciadamente varones santísimos y por la 

fragilidad dela naturaleza humana, ed la que. 

confiaban, ¿qué 20 tendrán POS O 

los que estan muy 1Ejos de eS SA 

4 Delos int graves peligros ú 
€. - 

AE Por estó o roponga el Párroco al pueblo' 


fiel las patallas y peligros en que contínua- 


mente andamos mientras vivimos en este 
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El poderío grande que en nosotros tienen la | paguant. Quid ira, quid cupiditas im 
ira y la codicia, ¿quién hay que muy a cos- nobis possit, quotusquisque est, qui 
ta suy2 no se vea obligado 4 _padecerlo?. O odio ad coa 
¿Quién nose ve acosado 4 e estas puazadas? |. Quis non his lacessitur stimu- 
as ES “aguijones? ¿Quién no. | US quis hos non sentit aculeos 2 quis 
¿Quién no siente estos aguy Ds o subjectis non utitue ardentibus faci- 
: do de las ardientes llamas de ] mn a ASA 
se ve abrasa d bus? Et quidem tam varii sunt ictus, 
sus apetitos? Y á la verda tantos son los | ¿mn diverse petitiones, ut difficilli- 
golpes , y tan diversas las acometidas, que | mum sit gravem aliquam plagam non 
es Muy dificultoso no recibir alguna herida accipere. Ac preter hos inímicos, quí 
de muerte. Y ademas de estos enemigos que | habitant, £ vivunt nobiscum , sunt 
habitan y viven dentro de nosotros , hay | preterea hostes ¡lli acerrimi, de qui- 
aquellos atrocísimos, de quienes está. escri- bus seriptum est. Von est nobis col- 
to: No es nuestra lucha contra la. carne y | Puctatlo adversús carnem , 3 san- 
sangre, sino contra los príncipes y potesta- o rd can E EME od 
des, contra los gobernadores qe osea de Es o ri: do 4 e e 
estas tinieblas, contra las esp ¿rituales Ma- | ¡salia eq uitite in a A 
licias en las cosas celestiales (a). : 5 Quám graves sint doemonum 

5 De la Juerte guerra que el demonio | ¿n nos insultus, ex sententia divi 
nos hace segun estas palabras del Apóstol. | Pauli exponitur. 

Júntanse á las guerrasinteriores losexte- | Accedunt enim ad intimas pugnas 
riores ímpetus é impresiones de losdemonios, | externi impetus, % impressiones die- 
que ya nos enbisten al descubierto, ya mi- | monum, qui £ aperte nos petunt, Se 
nan de secreto nuestras almas de modo, que | Per cuniculos O a o id 
apenas nos podemos defender de ellos. Y los A iincinee A plllcica 
llama el Apóstol príncipes po la excelencia SABE propter natutid excollentiam 
de su naturaleza, porque en ella ayentejan 2 | (nam natura hominibus , de ceteris, 
los TAS y í todas las demas cosas Sen- | q1: sub sensum cadunt , creatis re- 
sibles. Dícelos potestades, porque no sola- | bus antecellunt) $ potestates vo- 
mente sobrepujan en la perfeccion de la na- | cant, quod non solum nature vi, 
turaleza, sino tambien en el poder. Y losnom- | sed potestate etiam superant, 8 rec- 
bra gobernadores del mundo de estas tinie- | tores nominant mundi tenebrarum: 
blas, porque no gobiernan al mur do ilustra- non enim clarum, «e ¡llustrem mun- 
do y lucido, esto es, á los buenos y justos, dum regunt , id est bonos , de pios, 
sino al obscuro y tenebroso; que es á los que sed E RYO A 
ciego els iamundicias y iia de un |: 989 Qu aio, 6 Acro 
vida perdida y desaliada, tienen sas deli- cati, duce tenebrarim diabolo delec- 
cias con el diablo, que es el príncipe de las | tantur, Nuncupat etiam d:eemones 
tinieblas. Llama tambiea el Apóstol 4 los | spiritualia nequitiz ; est enim car- 
demonios malicias espirituales, porque hay | nis, $ spiritus nequitia, Carnalis 
dos malicias, la de la carne, y la del espí.. | que dicitur nequitia, incendit appe» 
ritu. L “malicia que se dice carnal encien- titum ad libidines, $e voluptates, que 
dl apetito á liviandades y deleites que | Percipiuntur sensibus.. Spiritualia 
se perciben por los sentidos. Las malicias es- | Pequitie sunt mala studia, %£ prave 
pirituales son los malos deseos, y los apeti- E ifltases: a ad jp oe bles 
tos depravados, que pertenecen ¿la parte su- | ent anima: partem; quee tant pe 
perior del alma, los cuales son tanto Peores 
que los otros, cuanto el entendimiento y la 
razon es mas alta y mas noble que la carne, 


jores sunt , quám religuee , quantd 
mens ipsa, « ratio altior est, atque 
Y como esta malicia de Satanás tira derecha- 
(a) Ephes. 6. 


preestantior. Quie satanw nequitid 
quia maxime spectant illuc ut cales” 
ti nos hereditate privet, propterea 


—hostium vires , invictum animum, 
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dixit Apostolus, ¿n colestibus. Ex meuteá privarnosde la herencia celestial, por 
quo licet intelligere , magnas esse | eso dijo el Apóstol, en las cosas celestia- 
les. De donde se deja entender, que las fuer- 
«zas de los enemigos son grandes, su ánimo 
invencible, sn ojeriza contra nosotros desme= 


immane in nos, « infinitam odium, | 
bellum etiam perpetuum eos gerere 


nobiscum, ut nulla pax esse cum il- 
lis, nulkee inducia fieri possint. 


6 Quanta sit diaboli ad tentan- 
dum audacia, (3 perversilas. 
Quantum vero audeant , deglarat 
Satanee apud Prophetam vox, ¿n c0- 
lum conscendam. Aggressus est pri- 
mos hoimines in paradiso , adortus 
est Prophetas, appetevit Apostolos, 
ut, quemadmodum apud Evangelis- 
tam loquitur Dominus , cribaret 
eos, sicut triticuin. Ne ipsum quí- 
dem Christi Domini eos erubult: it3- 
que ejus inexplicabilem cupiditatem, 
8 inmensam diligentiam sanctus Pe- 
trus expressit , cum dixit: 4dversa- 
rius vester diabolus, tamgquam leo 
rugiens, circuit, querens quen de- 
voret. Quamquam non unus modo 
tentat homines Satan , sed gregatim 
interdum «kemones in singulos im 
petum faciunr: quod ile confessus 
est demon, qui rogamus 4 Christo 
omino, quod sibi nomen esset, res- 
Ponqdit: Legio mihi nomen est, nerm- 
Pe demonum muliizudo, quee mise- 
run illum diyexarat, «de lio scrip- 
Merit Assumit septem alios spi- 
ica 
Ms tant Ibi, $3 fiunt novis- 
alsillius pejora prioribus 
ME pPerversi minus , pii au- 
M agis d demonibus infestantur. 
Ulti sunt, qui, qudd impulsus 
atque impetus dee , a 
E emonum in se mi- 
se arbitrantur o E A 
nibús ee im E: ipsos á deemo- 
úlbonad ES mirum non est, 
est in ¡lis ES ci gi ri 
, as, non charitas, non 
virtus ulla christiano homine digna; 
quare fit, ut toti siat in potestate 
diaboli: nec ullis tentationibus opus 
estad cos evertendos, in quoi 


jam animis, iosis li iio 
raturdAl MS» 1psis. libeutibus, comino. 


(a) sai, Y. (b) 
» 14. (b) Genes, 3. 
5 (£) Luc. y, (4) Mutth, 12, 


corr ellos 


(e) 1 Peralip, 21, Job. 


surada é infinita, y que nos hacen una guer- 
ra tan continuada, que no €s posible tener 
paz, ni dan treguas ningunas. 

són grande sea la audacia y malz- 
“Mic iblo para tentar. 

Cuan atrevidos sean los demonios cons- 
ta de aquella voz de Satanás en el Profeta: 
Al cielo subiré (a). Acometió ¿ los primeros. 
padres en el paraiso (5). Eovistió 4 los Pro- 
stas (c). Anduvo muy solícito para acribar 
á los Apóstoles como trigo, segun dice el Se- 
ñor por el Evangelista (d). Y sobre todo no 
respetó ni aun el rostro del mismo J esucris- 
to (e). Y así expresó san Pedro su insacia- 
ble sed y diligencia inmensa por perder- 
nos, cuando dijo : Vuestro enemigo el dia- 
blo, como leon que brama, anda en rededor 
buscando á quien tragarse (f'). Y no tienta 
¿ los hombres un demonio solo. A tropas 
acometen 4 veces á cada uno. Así lo confesó 
aquel diablo, que preguntado por Cristo Se- 
ñor nuestro cual era su nombre, respondió: 
Mi nombre es legion (g). Esto es multitud 
de demonios, que habian atormentado 5 
aquel miserable. Y de otro está escrito: To- 
ma consigo otros siete espiritus peores que 
él, y entrando moran allí (h), y son las 


postrimerias de aquel hombre pe eS que 


3, 


eguidos 


sus  prinerpios. 
«7 Los malos no son tan pers 
del diablo como los buenos. z 
Muchos hay que por no sentir/en sl en 
manera ninguna los impulsos é impetus de 
los demonios, piensan que todo esto €s fulso, 
Pero no es de estrafiar que no les haga guer- 
ra el diablo, cuando ellos mismos de su vo- 


luntad se entregaron á él. No hay: ¿EN 
les piedad, no hay caridud, ni Y ES 
ná de un cristiano. De aquí es, que como 


estan enteraniente en poder del diablo, no 
necesita de tentaciones para derribarlos; pues 


- , ] Y 
sus ulmas cou mucho gus- 
está aposentado en sus uinras cou mucilo 


Uverd qui se Deo dicaverunt, to de ellos mismos. Pero los que del todo se 


i (4) Lac. 22. (€) Mattb. 4. (£) 1 Petro 
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dedican á Dios, haciendo en la tierra vida 
celestial, estos señaladamente son el blanco 
de todos los tiros de Satanás, contra estos son 
sus rabias, y 6 estos arma asecha 
da momento. Llena está la historia de las le- 
trasdivinas de ejemplares de varones santos, 
á quienes pervirtió, 6 ¿fuerza ó á traicion, 
aun estando ellos muy alerta, Adan (a), Da- 
vid (b) , Salomon (c) y otros que seria largo 
de contar,experimentaron los furiosgB im pe- 
tus de los demonios, y su astucia sagaz ,á 
la cual no se puede resistir por consejo y. 
fuerzas humanas. ¿Quién pues fiado en'sí se 
tendrá por seguro? Y así debemos pedir ú 
Dios piadosa y castamente, que no permita 
seamos tentados sobre lo que podemos, sino 
que junto con la tentacion nos dé fuerzas 
para que podamos sufrirla (d). 

-8 No tientan los diablos como, ni cuan. 
do quieren. o pr 
Pero aquí deben ser confortados los fie- 
les por si acaso algunos, Ó por falta de fuer- 
zas, Ó por ignorancia del caso, se espantan 
del poder de los demonios, para que al ver- 
se combatidos de las olas de las tentaciones 
se acojan al puerto de esta peticion. Porque 
Satanás con todo su poder y pertinacia y ódio 
capital contra nuestro linage, ni nos puede 
teutar, ni molestar cuanto, ni por el tiempo 
que quiere, sino que todo su poder es go. 
b=rnado por la voluntad y permiso de Dios. 
Muy sabido es el ejemplo de Job. Ni habria 
“tocado en sus bienes, si no le hubie- 
el Señor: He ahí todas cuantas co- 
sas tiene estan en tu mano (e). Y al con- 
trario, si Dios no hubiera añadido: mpe- 
ro 20 extiendas tu mano contra él, al pri- 
mer gol del diablo, habria caido con to- 
dos sus hijos y haciendas. De tal manera 
está atada la fuerza de los demonios, que á 
no permitirlo Dios, ni hubieran podido tam. 
poco entrar en aquellos cerdos, de quienes 
hacen memoria los Evangelistas (£). 

8 Quécosa es tentar , y como Somos 
tentados por Dios. 

Mas para que se entienda el alma de es- 
ta peticion, se ha de explicar qué sigoifica 
aquí el nombre de tentacion, y quées caer. 


(a) 
5; Luc. 8, 


“arma asechanzas á ca | 
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in terris coelestem vitam agentes, 4 
maximée omnium Satane incursibu$ | 
petuntur , nos acerbissime odit , his, 


| in singula temporis momenta struit 
“insidias, Plena est historia divina- 


rum litterarum Sanctorum hominumy 
quos preesenti etiam animo stantes 
vel vi, vel fraude pervertit. Adam, 
David, Salomon , aliique , quos enu- 
merare difficilis sit, experti sunt d:e- 


'monum violentos impetus , de calli. 


dam astutiam , cui resisti non possit 
consilio, aut hominum viribus. Quis. 
igitur se. suo presidio satis tutuma 
existimet ? Itaque pié , casteque pe-. 


czendum á Deo est, ne nos tentari six, 


nat supra id, quod possumus; sed, 
faciat etiam cum tentatione pros= 
ventum, ut possimus sustinere. . 
8 Demones, quantum, aut quam-. 
díu volunt, homines tentare non. 
possunt. : q 
Verúm hic fideles confirmandi 
sunt, si qui animi imbecillitate , aut 
rei ignoratione demonum yim per- 
horrescunt , ut ¡psi tentationum 
fluctibus agitati in hunc precationis 
portum coafugiant: non enim Satan . 
ia tanta % potentia, de pertinacia, 10. 
capitali odio nostri generis , nec. 
quantum, nec quamdiu vult , tentare 
nos, aut vexare potest , sed omnis. 
ejus potestas Dei nutu, $. permi-, 
su gubernatur. Notissimum est exem=, 
plum Job, de quo nisi diabolo dixis- 
set Deus, Ecce universa que habet, in 
manu tua sunt, oihil hujus Satanz at- 
tigisset : contrá verd, nisi addidisset 
Dominus, Zantum ín eum ne exten- 
das manum tuain , uno diabo!i ictu. 
cum filiis ipse , facultatibusque con- 
cidisset. Ita autem alligata est dex, 
monum vis, ut ne in. porcos quidem. 
illos, de quibus scribunt Evangelis- 
tie, non permittente Deo , invadere. 
potuilssent. 


9 Quid tentandi vox nobis de-. 
signet , quaque ratione 4 Deo tens 
temur, h 

Sed ad intelligendam hujus peti- 
tionis vim dicendum est, quid hc; 
tentatio significet, quid item inducá, 


Genes, 3. (b)2 Reg, 11. (c) 3 Reg. 11. (2) 1 Cor, 10, (e) Job, 1. (J) Matth. 8 5 Maro 
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en ella. Tentar no esotra cosa que probar 4 
aquel á quien se tienta 


in tentationem. Est autem tentare 
periculum facere de eo, qui tenta- 
tur, ut ab ipso, quod cupimus eli: 
cientes”, verum exprimamus. Qui 
tentandi modus in DHeum minime ca- 
dit; quid enim est , quod nesciat 
Deus? Omnia enim, inquit, nuda, Y 
aperta sunt oculis ejus. 
Est alterum tentandi genus , Cum 
longits progrediendo alind quieri so- 
let vel in bonam, vel in malam par- 
tem: in bonam, cum ea re tentatur 
alicujus virtus, ut illa perspecta, % 
cognita, is commodis, $ honoribus, 
aAugeatur, ejusque exemplum ceteris 
imitandum proponatur, ac denique 
omnes ob idipsum ad Dei laudes ex- 
citentur: que tentandi ratio sola con- 
venitin Deum. Huius exemplum ten- 
tationis est illud in Deuteronomio: 
Tentat vos Dominus Deus vester, ut 


_palam fiat, utriún diligatis eum, 


an non. Quomodo etiam tentare Suos 
dicitur' Deus, cum inopia , morbo, 
8c aliis calamitatum generibus pre- 
mit quod probandz eorum patientiz 
causa facit, Se ut aliis documentum 
sint christiani officii. In hanc par- 
tum: legimus Abraham esse tentatum, 
ut filium immolaret , quo facto fuit 
ls obedientiw, % patientiz exemplum 
Singulare ad memoriam hominum 
Sempiternam. In eamdem sententiam 

ctum est de Tobia: Quía acceptus 


eras Deo neces = d 
” se fuit. ut tentatlo 
Probaret. $e, Jul | 


pe. Quomodo demon  homines 
dB Snes partem tentantur homi- 
impellantur: O coiaiyo Rabol 
officium est, Ñ e nd 
os St. 15 enim eo animo tentat 
Mines, ut decipiat,-agat ñ 
Cipites: qua in AP 
'Pltes : quamobrem tentator in di- 
vinis litteris appellatur. la lis verd 
tentationibus modd intimos nobis ad 
movens stimulos, anime affestiones, 
S commotiones adhibet administras; 
on nos exagitans extriusecús, sa 
pá rebus utitur, vel prosperis ad 
erendos, vel ad frangendós ade 


(a) He 
To 


tad ? Todas las cosas, dice, 
y descubiertas ante sus 
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para averiguar la 
verdad, sacando de él aquello que deseamos. 
Este modo de tentar no S€ puede hallar en 
Dios, porque ¿qué cosa ignora Su Mages- 
estan desnudas 
ojos (a). 

Hay otro modo de tentar, Y € cuando 


prosiguiendo mas adelante, se suele pregun- 
tar alguna cosa, Ó por 


bien ó por mal, Por 
bien, como cuando se prueba la virtud de 
uno, para que siendo descubierta y conoci- 
da, él sea premiado y engrandecido, y su 
virtud propuesta por modelo para que la 
imiten los demas; y en fin, paraque pot 
esto' se exciten todos á alabar ú Dios. Solo 
este modo de tentar es el que puede hallar- 
se en Dios. Y de esta tentacion tenemos 
ejemplo en el Deuteronomio», donde se di- 
ce: Tiéntaos vuestro Dios y Señor, para que 
se descubra si le amais 6 no (b). De esta 
suerte se dice tambien que tienta el Señor ¿ 
sas siervos, cuando los apremia con pobreza, 
enfermedades y otros géneros Ge aflicciones, 
lo que hace, así para acrisolar su paciencia, 
como para que sean á otros documento y 
norma de vida cristiana. Así leemos que 
tentó 4 Abrahan, para que le sacrificase su 
hijo (e), por cuya accion fue hecho ejemplar 
de obediencia y paciencia rara, para eterna 
memoria entre los hombres. Y del mismo 
modo se dijo de Tobías: Por lo mismo que 
eras agradable á Dios, fue necesario que 
la tentacion: te próbase (d). 

¡o Cómo tienta el 
hombres. pa . 

Por mal son tentados los hombres cuan- 
do son inducidos al pecado ó perdicion. Es- 
te: es oficio propio del diablo, porque tienta 


¿los hombres á fin de pervertir los y preci: 
itarlos. Por. eso en las sagradas Eerituras 


es llamado el sentador(e). En estas tentacio- 
nes Unas: veces nos pone estímulos interiores, 


valiéndose como de ministros de los mismos 
afectos y apetitos del alma, otras acosáudo- ; 
nos por defuera, nos pone los tropiezos ó de. 
las cosas prósperas para engreirnos; Ó de las 
adversas para desmayarnos. Tiene tambier 


demonio á los. 


» 


br. 4. : 
mp (b) Deuter. 13. (c) Gen, 22, (4) TOD. 2» (e) Matth. di 


A 


cido á la tentacion por Dios, porque el Se- 


te, ni haga cosa alguna para que seamos 
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espías y correos, que.son los hombres perdi- | versis ; nonnumquam habet emissa- 
dos, y sobre todos los hereges , que senta- | rios, 6 excursores, perditos homir 
dos en la cátedra de pestilencia, esparcen las | 185, in primisque heereticos , qui se- 
semillas mortales de doctrinas perversas, pa- dentes in cethasiia pestilentize, mala- | 
ra derribar á aquellos que no hacen elec- q docteibigam mortifera semina 
aa E IA RRATIAN ispergunt, ut illos, qui nullum der 
cion ó diferencia entre virtud y vicio, y que lectum, aut discrimen habent virtu- 
siendo hombres por sí inclinados al mal, an- | +is, 8 vitiorum, homines per se pro- 
dan vacilando y amenazando ruina, clives ad malum, nutantes ac preeci= 
11. Delos modos que hay de caer en | pitantes impellant. Ñ 
la tentacion. Y 11. Quibus modis dicatur quis 
Dícese que caemos en la tentaeion, | ¿n tentationem induci. 
cuando nos damos por vencidos de ella; pe. | — Dicimur autem induci in tentatio- 
ro esto puede ser de dos modos. Uno, cuan- | P2M, Cum tentationibus succumbi- 
de temoyidos de perito estado caemos en mus. Inducimur vero in tentationem 
aquel mal, 4que alguno nos empujó ten: dupliciter.. Primium, dum de statu 
tándonos. En este sentido ninguno es indu- 


dimoti, inid ruimus malum, in quod 
tentando «nos-aliquis impulerit.- At 
nemo quidem 4 Deo hoc modo in ten- 
tationem inducitur: quia nemini est 
peccati auctor Deus, imú verd odít 
omnes, quí operantur iniquitatento 
Sic verd etiam est apud S. Jacobums 
Nemo, cum tentatur , dicat , quo= . 
niam a Deo tentatur. Deus enim 
intentator malorum est. 

Deinde dicitur nos in tentationem: 
inducere is, qui, etsi non tentat ip=- 
se, neque operam dat, quo tente- 
mur , tentare .tamen dicitur, quias 
cum possit prohibere, ne id accidaty. 
aut ne tentationibus superemur, non' 
impedit. Hoc modo Deus pios $ bo= 
nos tentari quidem sinit, verumta- 
men sua gratia, sustentatos non de- 
serit. Nec vero non interdum justo»; 
S occulto Dei judicio, nostrisid sce- 
leribus postulantibus, nobis ipsi re- 
lieti- concidimus. » yy 

12 Beneficia Dei  quandoque 
nos in tentationem inducunt. 

Preterea nos in tentationem Deus 
inducere dicitur, cum ejus beneficiis, 
quee nobis ad salutem dedit , abuti-" 
mur ad perniciem; 8 patris substan= 
tiam, ut prodigus ¡lle filius, dissipa- 
mus vivendo luxuriose, nostris cu” 
piditatibus obsequentes. Quamobrem' 
id dicere possumus, quod de lege dí” 
xit Apostolus : Inventum est mili 
mandatum, quod erat ad vitam, hoc 
esse. ad mortem. Opportunum rel 
exemplum est Jerosolyma , testó , 
Ezechiele , quam Deus omni orna- 


ñor no puede ser causa del pecado; antes 
aborrece í todos los que obran mal (a). Y 
Santiago dice: Ninguno, cuando es tentado, 
diga que es tentado,por Dios, porque Dios 
no es tentador de males (b). 
Demas de esto.se dice que nos deja caer 
en tentacion aquel, que aunque no nos tien- 


tentados , sin embargo se dice que tienta, 
porque pudiendo prohibir, ó que nos venga 
ó que nos venza la tentacion, no lo impide. 
De este modo es. cierto. que permite Dios 
sean tentados, los buenos y justos; mas no 
los desampara, sino que los sostiene con su 
gracia. Aunque tambien es cierto que al. 
gunas veces, por justos y ocultos juicios de 
Dios, y pidiéndolo así nuestros pecados cae» 
mos dejados 4.nuestras propias fuerzas. 

12 Los beneficios divinos nos ponen á 
veces en tentacion, 
Dícese tambien, que Dios nos deja caer 
en tentacion, cuando abusamos para nuestra: 
ruina de los beneficios que nos concedió para 
nuestra salud, y. como el hijo pródigo (c), 
desperdiciamos la herencia del Padre vivien- 
do perdidamente, y satisfaciendo 4 nuestros 
antojos. Por lo que podemos decir lo que el 
Apóstol dijo de la ley: Se halló que el man- 
damiento, que fue dado para la vida fue- 
se para la muerte (d). Ejemplo muy del ca- 
so para el punto nos da Ezequiel en la ciu- 
dad de Jerusalea, á la que Dios habia enri- 


(6) Ps. 5. (b) Jac. 1. (c) Luc. 55, (4) Rom, 7. 


PARTE IV) CAPÍTULO XV. 


mentorum genere locupleterat,ut ejus 
ore Prophetzx diceret Deus; Perfec- 
ta eras in decore meo, quem po- 
- sueram super te: Sc tamen illa civi- 
tas divinis cumulata bonis, tantum 
abest, ut optime de se merito, ac me- 
renti- Deo gratiam -habens, coelesti- 
bus beneficiis ad beatitudinem conse- 
quendam, cujus gratía ea acceperat, 
«Uteretur 3 ut ingratissima in paren- 
tem Deum , abjecta spe, 8 cogita- 
tione celestium fructuum , tantum 
Preesenti abundantia luxuriost , ac 
perdite frueretur: quod Ezechiel eo- 
dem capite pluribus verbis persecu- 
tus est. Quare sunt eodem loco in- 
grati in Deum homines, qui prebi- 
tam sibi ab eo divinitus uberem ma- 
teriam recté factorum , ad vitia, illo 
Permittente, convertunt. 
_ 13 Quomodo Scripture verba 
intelligenda sint , que de permis- 
stone Dei per verba operationem 
significantia loquuntur. 

Sed oportet hunc divine Scriptu- 
r* morem diligenter attendere, que 
hi el permissionem ¡is interdum ver- 

ls significat, quee proprie si accipi- 
antur, tamquam actionem in Deo sig- 


dificant; nam in Exodo sic est: Zn-” 


durabo cor Pharaonis: Se apud Isai- 


Am: Excoeca cor populi hujus: 3 ad 


P ROS scribit Apostolus: Tradidit 
$ Deus in passionem ¡gnominiz, 
Doy Eerabi sensum. Quibus in lo- 
que similibus, non id omni- 


no 0sse ac; y : 
intelli actum á Deo, sed permissum 
elMigendum est, 


1 Í O 
Po: E 7 n hac precationis parte non 


cata ut prorstss ab omni ten- 
dp unes simus , sed ne in 
y pe a 4 Deo deseramur. 
h Ie Positis , non erit diffici- 
Pe qu in hac precationis par-= 
Mee emus. Nec verd petimus ne 
Mino tentemur. Est enim tentati 
vita hominis super terram. Est a : 
tem ea res utilis, % fructuosa HN: 


num generi: nam in tentationibus. 


nos ipsos, id est vires nostras cognos 
cine Quamobrem etiam humilia- 
Potenti manu Dei, viriliter. 


ue 
que decertantes, expectamus immar= 
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quecido con toda suerte de atavíos y ador- 
nos, tanto que dijo por boca de este Profe- 
ta: Perfecta eras en mi hermosura la que 
puse sobre tí (a). Gon todo eso esta ciudad 
colmada de tantas riquezas divinas tan le- 
jos estuvo de dar gracias á Dios, que tanto 
bien le habia hecho y hacia, y de aprové- 
charse de los benefirios para conseguir la 
bienaventuranza, por cuya causa los habia 
recibido, que ingratísima ásu Padre Dios, 
desechaba la esperanza y consideracion de 

los frutos del cielo, toda se cebaba viciosa y 
estragadamente en la abundancia de la tier- 
ra, como muy por extenso lo declard el Pro- 
feta en el mismo capítulo. Y en la misma 
nota de ingratos á Dios caen aquellos que 
permitiéndolo él, hacen materia de vicios 
la abundancia de bienes que su Magestad 
les concedió para ejercicio de virtudes. 

13 Cuando las Escrituras atribuyen d 
Dios el mal, debe entenderse que lo per- 
mite. 

Pero acerca de esto es menester observar 
con cuidado el modo de hablar de la Escri- 
tura divina, la que á veces explica la perimi- 
sion de Dios con tales palabras, que si se to- 
man ri gurosamente, dan á entender como ac- 
cion positiva en su Magestad ; porque en el 
Exodo se dice así: Endureceré el corazon de 
Faraon (b). Y en Isaias: Ciega el corazon de 
este pueblo (c). Y el Apóstol escribe á los Ro- 
manos: Entrególos Dios á las pasiones de 
ignominia, y al sentido réprobo(d).Pero en 
estos y otros semejantes lugares debemos 
entender, no que Dios hizo esto en manera 
ninguna, sino que lo permitió. - is 

14 No pedimos aquí, que no tengamos 
tentaciones, sino que no nos desampare en 
ellas el Señor. a UE 

Supuestas estas cosas, 8 fácil entender 
que es lo que pedimos en ol e + 
pedimos pues que de ni0gun ms E pes" ¿ 
tentados. Porque la e A 
una tentacion sobre la tierra (e). Esto A co- 
sa útil y provechosa al linage Ga or- 
que en las tentaciones nos conocemos ú no- 
sotros miso10s, ésto ed, NUESEras fuerzas. Así 
tambien 105 humillamos bajo la maño pode- 
rosa de Dios, Y peleando varonilmente espe- 


a E ¿ 
(a) Ezech. 16, (0) Exod. 4. (c) Isai, 6, (4) Rom. 1- (e) Job. 7. 
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ramos la incorruptible corona de la gloria 
(a). Porque el que pelea en la lucha, no será 
coronado, si no peleare legítimamente (b). 
Y como dice Santiago: Bienaventurado aquel 
que sufre la tentacion, porque cuando fuere 

probado, recibirá la corona de la vida, que 
Dios ha prometido á los que le aman (c). Y 
si alguna vez nos ponen en aprieto las ten- 
taciones delos enemigos, será de gran con- 
suelo contemplar, que tenemos por ayuda- 
dor un Pontífice que puede compadecerse de 
nuestras flaquezas, como tentado tambien en 
todo (d). ¿Pues qué es lo que pedimos aquí? 
- Que no seamos en las tentaciones desampa- 

rados del socorro de Dios , no sea que, Ó 

engañados consintamos en ellas, ó. fatiga- 

dos nos demos por vencidos: que nos acuda 
pronto con su divina gracia , y que nos re- 
cree y conforte en los males, cuando desfa- 

Jlecieren nuestras fuerzas. eS 

15 .Que en nuestras tentaciones debe- 
míos implorar el socorro de Dios. 

Por esto debemos implorar generalmente 
el socorro de Dios para todas las tentaciones, 
y asimismo acudir 4 la oracion, cuando en 
particular nos vemos molestados de cada una 

de ellas, Así leemos que lo hacia David en 
casi todo género de tentaciones. Porque con- 
tra la mentira orabs así: No quites de mi bo. 
ca en ningun tiempo la palabra de la verdad 

(e). Contra la avaricia pedia de este modo: 

Ínclina mi corazon dá tus divinas leyes, y 
no á la avaricia (f). Contra las vanidades 

de esta vida y alhagos de los apetitos, ha- 

cia esta oracion: .4parta mis ojos para que 
no vean la vanidad (g). Pedimos pues que 
no condescendamos con nuestros antojos, ni 
nos cansemos en sufrir las tentaciones, ni 
nos extraviemos del camino del Señor , de 
modo que nus mantengamos con ánimo igual 

y constante, así en las cosas prósperas, co- 

mo en las adversas, y que no deje Dios par- 

te en nosotros desamparada de su protec- 
cion, Pedimos en fia, que postre á Satanás 
debajo de nuestros pies, 


16 Cómo, y con que favor saldremos | 


victoriosos de las tentaciones. 
Resta ahora que:e)Párroco exhorte al pue- 
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cescibilem coronam glorie. Nam 4% 
qui agone contendit, non coronatuf) 
nisi legitimé certaverit: $e, ut inquif 
sanctus Jacobus, Beatus vir, qui suf- 
fert tentationem, quoniam, cum pror 
batus fuerit, accipiet coronam vis 
te, quam repromisit Deus diligen 
tibus se. Quod si urgemur nonnum- - 
quam hostium tentationibus, magnX 
nobis erit levationi illa cogitatio,ha- 
bere nos adjutorem Pontificem, quí 
possit  compati infirmitatibus nos 
tris, tentatum <3 ipsum per omnia. 


¿Quid hic igivur petimus? ne divino 


presidio deserti tentationibus vel de- 
cepti assentiamur, vel cedamus af: 
flicti: ut presto sit nobis Dei gra- 
tía, quee , cum defecerint mos pro- 
prix vires, in malis recreet, ac re- 


ficiat. 


15 Quomodó 4 Deo in nostris 
tentationibws opem implorare de- 
bezmus. : 

Quare % generatim Dei opem im- 
plorare debemus in omnibus tentatio- 
nibus, € nominatim, cum singulis 
afíligimur, ad precationem confuge* 
re oportet. Quod á Davide factum le- 
gimus pene in unoquoque tentatio- 
num genere. Nam in mendacio sic 
precabatur: Ve auferas de ore me0 
verbum veritatis usquequaque, 10 
avaritia ad huuc modum: Zaclina cof 
meum in testimonia tua, <S non il 
avaritiam. ln rebus vero ¡inanibu$ 
hujus vitee, á ¡llecebris cupiditatums 
hac prece utebatur : 4verte ocuwlos 
meos, ne videant vanitatem. Ergo 
postulamus, ne morem geramus cu- 
piditaribus, neve defatigemur in ten” 
tationibus sustinendis, ne declinemuf 


de via Domini, ut tam in rebus in” 


commodis, quám in prosperis, «quí 
tatem auimi , constantiamque serve” 
mus, 8 nullam nostri partem Deuf 
sua tutela vacuam relinquat. Petimu? 
denique , ut Satanam conterat sub 
pedibus nostris. 

16 Quomodo de tentatione vict0* 
ria reportari , £3 quo auctore ill 
obtineri possit. 

Reliquum est, ut fidelem populv? 


(0) 1 Petr. 5. (b) 2 Tim. 2. (c) Jac. 1. (4) Hebr, 4. (e) Psalm. 118. (f) Ibid. (g) Ibidem. 
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bla fielsobre aquellas cosas que señaladamen- 
te debe considerar y «meditar en esta peti- 
cion, En ella el mejor medio es, que contem- 
plandocuán grande es la flaqueza de los hom- 
bres, desconfiemos 
zas, y colocando toda la 
tra salud en la beniguidad de Dios , fiados 
en este auxilio, tengamos grande aliento aun 


ad ea Parochus cohortetur, que in 
hac preecatione maxime cogitare , % 
meditari oporteat; in qua erit- illa 
optima oratio si quanta sithominum 
infirmitas, inteligentes, viribus nos- 
tris difidamus, $, omni spe nostre 
incolumitatis in Dei benignitate col- 
locata , eo freti patrocinio , vel in 
maximis pericolis magnum animum 
habuerimus, preesertim cogitantes, 


quam multos hac spe, atque hoc ani-- 


mo preeditos ex hiantibus Satanz fau- 
cibus liberarit Deus. Au nou Joseph 
undique circumdatum arde ntibusin- 
sanz mulieris facibus e summo erep- 
tum periculo, ad gloriam extulit? an 
non Susannam A Satane ministris 
obsessam , tum , cum nihil proprits 
esset, quám ut nefariis sententiis in- 
terficeretur, servavit incolumem? ne 
que mirum. Erat enim , inquit, cor 
ejus fiduciam habens in Domino. la 
signis est laus, 8 gloría Job, qui de 
mundo, de carne, de Satana trium- 
phavit. Plurima sunt ejus- generis 
exempla, quibus Parochus diligen- 
ter pium populum ad eam spem, fi- 
duciamque cohortari debebit. 


- 17 Nostricertaminis antesigna- 


nus Christus est. socii Sancti omnes): 


quos qui non sequuntur , vecordes 
sunt, ; 


“Cogitent etiam fideles, quem in| 


hostium tentationibus ducem habeant, 
rente Cum Domina qu 
e Fl illo certamine retulit, vi- 
ea iabolum. Est is ille for- 
a AUPERVEHIEns fortem Ppas 
E y 0 Sirga 
de det suse De ejus victoria, quam 
tum JO a 
mundum. Et in a 
ipse leo yl ES or 
AR Pd, 8 extsse vincens, 

nceret: quain victoria suis etiam 
cultoribus facultatem vincendi dedit 
Et Apostoli ad Hebreos epistol : 
plena victoriis sanctorum hominu 3 
qui per fidem vicerunt regna A 
turaverunt ora leonum ; « due 7 
quuntur, Ex is vero, que sic acta le 
gimus, eas victorias cogitatione Som 


(g) Ibidem 6. (4) Hebr, 11. 


yor peligro le ensalzó 


0d estas 
enes, 39 SK 41. (D) Dan, 13. (0) JO, 1 8C (d, Luc. 11, 
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de nuestras propias fuer= 
esperanza de nues- 


en los mayores peligros; mayormente consi= 


derando á cuantos furtalecidos con esta €s- 


peranza y ánimo sacó el Señor de las mismas 
gargantas de Satanas. ¿No libertó á Josef 
rodeado por todas partes de las ardientes 
llamas de aquella muger furiosa, y del ima- 
á la mayor gloria 
(a)? ¿No guardó salva á Susana, sitiada de 
diabólicus ministros, curando ya no habia 
cosa mas inmediata,que ser ajusticiada por 
aquellas malvadas sentencias? Pero no hay 
que admirar, porque su corazon, dice la Es- 
critura, tenia confianza en el Señor (b). In- 
signe es la alabanza y la gloria de Job (0), 
quien triunfó de la carne, del mundo y del 
demonio. Muchísimos ejemplos hay como 
estos, con los cuales deberá el Párroco ex-. 
hortar con cuidado al pueblo fiel á esta es- 
peranza y confianza €n el Señor. 
17 Cristo es el capitan de nuestra mi- 
licia. Sus compañeros todos los Santos ; los 
que no le siguen son locos. ps 
Piensen tambien los fieles á quien tienen 
por capitan en las tentaciones de los enemi- 
gos, que es Cristo Señor nuestro, quica de 
tal combate salió con tal victoria. Este S-ñor 
venció al demonio: Este es aquel mas Juer- 
te, que sobreviniendo venció al fuerte ar- 
mado, y le quitó las armas y despo]os (d). 
De la victoria que consiguió del mundo, 09 
dice por san Juan: Confiad, que Y? venct al 
mundo (e). Y en el Apocalip35* dice de es- 
te Señor: Leon que vence (f), y que salió 
vencedor para vencer Paipa tar on” 
toria: dió 4 sus sitEvoS virtud para que ven- 
zan. Lleva está la epístola del Apóstol á los 
Hebreos de victorias de Santos, que por la 
inos , taparon bucas de leo- 


jeron. Té ) 
gai demas que allí se escribe (4). De 


hazañas que leemos obradas «Le este 1m0- 


(e) Joana. 26. (f) Apoc. 5» 
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do, pasemos luego-4-considerar los gloriosos 
triunfos que delas batallas interiores y ex- 
teriores con los demonios consiguen cada dia 
hombres sobresalientes en fe , esperanza y 
caridad, los cuales son tantos y tau insignes, 
que si los viéramos, .juzgariamos;¿ que cosa 
nisguna podia acaecer ni-mas frecuente ni 
mas gloriosa. De la derrota de estos enemi 
gos escribió san Juan estas palabras: Escrí- 
boos, jóvenes, porque sois fuertes y la pa- 
labra de Dios permanece en vosotros, y ven- 
eisteis al maligno (a). 2: 

18 Cómo podremos vencer al demonio. 

Pero al diablo se vence no con la ociosi- 
dad, el sueño ni el vino, no con la glotone- 
ría ó liviardad, sino con la oracion , traba- 
jos y vigilias, y con abstinencia, continen- 
cia y castidad. Velad y:orad, nos dice, co- 
mo ya referimos; porque no entreis en ten- 
tacion (b). Los que entran en esa lid con es- 
tas armas, hacen huir á los enemigos. Por- 
que el diablo huye de los que le resisten (c). 
Pero,en estas victorias que habemos referido 
de los Santos, ninguno se deje llevar de al- 
guna vana complacencia, ni se engria inso - 
lente, de modo que presuma que podrá con 
sus fuerzas sostener las tentaciones enemi- 
gas, y los ímpetus de los demonios. No es 
esto obra de nuestra naturaleza; no pue- 
de contra ellos la flaqueza humana, sino úni- 
camente el poder divino. 

19 Todas las fuerzas para vencer nos 
han de venir de Dios. 

Estas fuerzas con que postramos á los mi- 
nistros de Satanas, son dadas por Dios. Es- 
te Señor es el que pone nuestros brazos como 
arco de acero (d) , con cuyo favor fue que- 
brado el arco de los fuertes, y los flacos ce- 
ñidos de fortaleza (e). Este es el que nos da 
el escudo de la salud , y cuya diestra nos 
abraza (f), el que adiestra nuestras manos 
para la pelea, y nuestros dedos para la ba- 
talla (g). De manera que á solo Dios debe- 
mos dar gracias , y reconocernos Obligados 
por la victoria, porque solo podemos Cconse- 
guirla con su auxilio y defensa. Así lo hizo 
el Apóstol, pues dice: Demos gracias 4 Dios, 
quien nos dió victoria por nuestro Señor Je- 
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plectamur,'quas quotidie reportant 


ex intimis, 8 externis demonum pre- 
liis homines fide , spe, 8 charitate 
prestantes , que tam multe sunt, 
tamque insignes, ut, si sub aspectum 
caderent oculortm, nibil frequentius 
accidere judicaremus, nihil glorio- 
sius , de quorum hostium clade his 
verbis scripsit sanctus Joannes: Seré= 
bo vobís , ¡uvenes ,quoniam fortes 
estis, €9 verbum Dei manet ín vos 
bis, Y vincistis malignum. 
18  Quomodd' diabolus 4 nobis 
superart possit. 

Viacitur autem Satanas non otio, 
somno, vino, comessatione , libidi- 
ne; sed oratione, labore, vigilia, abs= 


tinentia , continentia, castitate. Vi=. 


gilate, 3 orate , inquit, ut jam di< 
ximus, ut non intretis in tentatio- 
nem: quí is armis illam pugnam 
utuntur, in fugam convertunt adver- 
sarios: qui enim resistunt diabolo, is 
fugiet ab eis. la his tamen Sanctorum 
nominum' victoriis, quas diximus, 
nemo sibi placeat, nemo se efferat 
insolentiús, ut se suit viribus- hosti- 
les deemonum tentationes , impetus- 
que sustinere posse confidat: non est 
hoc nature nostre, non humane 


¡imbecillitatis, sed solius divinw po- 


testatis, 


vincendum vires 4 Deo dentur. 
Hz vires , quibus prosternimus 
Satanze satellites, dantur á Deo qui 
ponit, utarcum «ereum, brachia nos- 
tra, cujus beneficio arcus fortium 
superatus est, Y infirmi accincts 
sunt robore, qui dat nobis protectio- 
nem salutís, cujus nos dextera sus- 
cipit, qui docet manus nostras ad 
preelium , 8 digitos mostros ad bel- 
lum: ut uni Deo pro victoria sint 
agende, «£ habende gratiw, quo uno 
S« auctore, 8 adjutore vincere pos- 
sumus; quod fecit Apostolus, inquif 
enim: Deo autem gratias, qui de- 
dit nobis victoriam per Dominum 
nostrum Jesum-Christum. umdemn 
auctorem victorix preedicat illa cie- 


(a) tJoann, a. (b) Mat. 26. (0) Jacob. 4. (4) Psalm, 17, (e) 1 Reg. 2, (f) Psalm, 17. (g) 1bÍ- 


dem 143. 


19 Quomodd omnes nobis ad 


s 


PARTE IV, CAPÍTULO XV» 
lestis vox in Apocalypsi;:Facta est; 


salus , €3 virtus , €8 regnum Del 
nostri, € potestas Christi ejus; quia 
projectus est accusator fratrum nos- 
trorum, €S ¿psi vicerunt eum propter 
sanguinem Agni. Testatur idem 1- 
ber Christi Domini partam ex mun- 
do, carneque victoriam, eo loco: 717 
cum Agno pugnabunt, «$ Agnus vin- 
cet: illos. Heec de causa, $ de modo 
vincendi. 


so Que sint in spirituali illo 
Certamine victorum premia. 

His expositis, proponent fideli po- 
pulo Parochiá Deo paratas Coronas, 
$ constitutam victoribus sempiter- 
nam premiorum amplitudinem: quo- 
rum ex eadem Apocalypsidivina pro- 
ferunt testimonia : Qui vicerzt, non 
ledetur ú morte secunda: Et alio 
loco: Qui vicerit, sic vestietur vesti- 
mentís albis, €3 non delebo nomeén 
ejus de libro vite, 3 confitebor no- 
men ejus coram Patre meo, S c0- 
ram Angelis ejus, 8 paulo post Deus 
ipse, ac Dominus nosterita loquitur 
ad Joannem: Qui vicerit, faciam'il- 
lum'columnam in templo Dei mel, 
8 forás non egredietur amplivs.Tum 
inquit : Qui vicerit , dabo ei sedere 
mecum in throno meo , sicut 5 ego 
vici, € sedi cum patre meo in thro- 
no ejus. Denique , cum Sanctorum 
gloriam , 8 perpetuam ¡llam bono- 
FUM vim, quibus in ecelo fruuntur, 
es oSuisset , adjunxit: Qui vicerit, 
Possidebit hec, €% ero ¿lli Deus; S 
¿pse ertt mihi filius. Par 


“81 
sueristo (a)"A este mismo Señor predica $ 
autor de la victoria aquella voz del Apoca- 
lipsis, qué dice: Hecha es la salud y la vir= 
tud; y el reino de nuestro Dios , y el po- 
der de suCristo, porque ha sido precipitado 
el acusador de nuestros hermanos, y ellos 
le vencieron por la sangre del Cordero (b). Y 
el mismo libro testifica la victoria que Cris- 
to Señor nuestro consiguió del mundo y de 
la carne dunde dice: Estos pelearán con el 
Cordero, y el Cordero los vencerá (c). Has- 
ta aquí de la causa y del modo de vencer. ' 
20 Premios de los vencedores en las 
batallaS' espirituales. ds a 
Declaradas estas .cosas, propondrán los 
Párrocos al pueblo fiel las coronas que Dios 
tiene guardadas, y la grandeza de los pre- 
mios eternos señalados para los vencedores. 
Para esto tomarán los testimonios del mismo 
¡divino Apocalipsis: El que venciere, dice, no 
recibirá daño de la. muerte segunda (d).Y 
'envotro lugar: El que venciere, será así ves- 
tido con vestiduras blancas, y no borraré su 
nombre: del libro de la vida, y confesaré su 
nombre delante de mi Padre, y delante de 
¡sus Angeles (e). Y poco despues el mismo 
Dios y Señor nuestro habla de este modo 4 
san Juan: 41:que venciere, haré columna en 
el:templo de mi Dios, y nunca mas saldrá 
fuera (f). Demas de esto dice: 41 que ven- 
ciere dard asiento conmigo en mi trono, asi 
como yo venci y me sentécon mi Padre en 
el trono suyo (g). Ultimamente habiendo 
manifestado la gloria de los Santos, y aquel 
colmo eterno de bienes de que gozarán en 
el cielo añadió: El que venciere , poseé- 
rá estas cosas (h); yo seré su Dios», ¡Y e 
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“DE LA SÉPTIMA: PETICION. 


Mas líbranos de mal. 


r 


1 Cuanto se dice en las peticiones | 
antecedentes, se encierra en esta. 


Toda las peticiones antecedentes encerró 
el Hijo de Dios en esta última , con la cual 
acabó esta oracion divina ; y declarando su 
valor y peso, se valió de esta forma de orar, 
cuando al despedirse de esta vida rogó 4 su: 
Eterno Padre por la salul de los Hombres 
de este modo: Ruégoos que los libres de 
mal (a). Y así en esta fórmula de orar qué 
nos dió por su precepto, y confirmó con su 
ejemplo, comprehendió sumariamente como 
en un epílogo la virtud y espíritu de las de- 
mas peticiones. Porque en habiendo alcan- 
zado lo que pedimos aquí , nada nos resta 
que desear, como dice san Cipriano (5); pues 
edimos de una vez la proteccion de Divs 
contra el mal, y conseguida esta, quedamos 
defendidos y seguros contra todos los tiros 
del demonio y del mundo. Siendo pués es- 
ta peticion tan importante como dijimos, 
debe poner el Párroco diligencia suma en 
explicarla á los fieles. Diferenciase de la an- 
tecedente, en que en esa pedimos ser libra 
dos de la culpa, en esta de la pena. 


2 Qué cosas nos obligan á hacer esta: 


peticion. 


No es menester ponderar mucho á los 
feles lo muy abrumados que se ven de tra- 
bajus y calamidades, y lo muy necesitados 
que estan del socorro de Dios. Porque ade- 
mas de haber tratado con toda difusion mu- 
chos escritores sagrados y profanos, á cua- 
les y 4, cuantas miserias esté sujeta la vida 
de los hombres , apenas habrá uno que lo 
ignore por experiencia propia, ó por agOna. 
Y todos estan muy persuadidosde lo que dijo 
aquel espejo de paciencia Job: El hombre 
nacido de muger vive poco tiempo, está lle 
no de muchas miserias; sale como flor, y 

(a) Joann, 17- (6) Serm, 6. de Orat, Dom, 


1 Nihil continetur superioribus pe= 
| titronibus, quod ¿sta non includatur. 


AL ostrema hec petitio est instar om» 
alum , qua Dei Filius divinam hane: 
orationem conclusit ; cujus etíama 
vim,  pondus ostendens, ea usus 
est orandi clausula , cum e vita: mi- 
graturus Deum Patrem pro hominum 
salute deprecaretur: Rogo enim, in- 
quit, ut serves eos 4 malo. Ergo hac 
precationis formula, quam $ preecep= 
to tradidit , 8 exemplo confirmavit, 
quasi quadam epitome , summatim 
complexus est vim , 6 rationem ce- 
terarum petitionum. Cum enim id, 
quod .ea prece continetur, impetra= 
verimus, nihil, auctore sancto Cy- 
priano, remanet , quod ultra adhuc 
debeat postulari, cum sémel protec= 
tionem Dei adversús malum peta= 


mus : qua impetrata , contra omnia 


que diabolus, £ mundus operantur, 


securi stamus , $ tuti. Quare, cum, 


tanti sit hec petitio, quanti- dixi- 
mus , debebit Parochus in.ea fideli- 
bus explicanda summam adhibere di= 
ligentiam. Differt autem hxc, % pro= 
xima petitio , quod illa vitationem: 
culpz, hac poenx liberationem: pos: 
tulamus. DS A 
a Quid nos urgeat, ut hanc 
precationem coram Domino ejfun=: 
damus. | : 
Quare non jam monendus est fi- 
delis populus , quantopere é labo- 
retex incommodis, $e calamitatibus, 
S coelestisegeat adjumenti.Nam quot, 
$ quantis miseriis proposita sit ho- 
minum vita, preeterquamquod sacrí, 
« profani scriptores hoc argumen- 
tum sunt copiosissime persecuti, nes 
mo fer? est, qui non intelligat 8 suo 
8c alieno periculo. Persuasum eniM 
est omnibus, quod exemplum patien” 
tise Job memoriz prodidit: Homo n4” 
tus de muliere , brevi vivens tem”. 
pore, repletur multis miseriis; 9 


PARTE IV , CAPÍTULO XVI. 
' luego se marchita, 


" quasi flos egreditur, $ conteritur. 
$ fugit velut umbra , (3 numgquam 
in eodem statu permanet. Nec verd 
ullum preterire diem, qui propia 
aliqua molestia, aut incommodo no- 
tari non possit, testis est illa Chris- 
ti Domini vox: Suficit diei mali- 
tía sua. Etsi conditionem humane 
vitss declarat ipsius Domini moni- 
tum illud , quo erucem quotidie: su- 
mi, seque docuit sequí oportere. Ut 
igitur quisque sentit, quám loborio- 
sa sit, 8 periculosa huec vivendi ra- 
tio, ita facilé persuadebitur fideli 
populo, malorum liberationemá Deo 
implorandam esse: presertim cum 
nulla re magis ad orandum adducan- 
«tur homines, quám eupiditate, 6 spe 
liberationis eorum incommodorum 
Quibus premuntur, aut: que impen- 
dent. Estenim hc insita ratio in 
animis hominum, ut in malis statim 
ad Deí auxilia confugiant. Qua de 
re est ¡llud seriptum : Imple facies 
eorum ignominia, $ querent no- 
men tuun Domine; Se, Multiplicate 
sunt infirmitates eorum , postea ac- 
celeraverunt, : md 

3 Quanam ratione periculorum, 
3 calamitatum depulsio 4 Deo pos- 
tulanda sit. 

- Sed si illud feré sua sponte faciunt 
homines, ut in periculis, Se calami- 
tatibus invocent Deum; certe quo- 
pai ficere possint, ab lis. 
E ae Se prudentize.commis- 
dista: salus , maxime docen- 
codlbcidl AN desunt, qui con- 
cr omini jussum, preepos- 
o ina precationis, Nam 
tribulationis e o AR Ay 
NS An idem orationis ordi- 
Aa AU a voluit enim, 
roo ados uc no: 
men Dei: a e 

: retur, Sá adyeni- 
ret regnum ejus, X reliqua postul 
remus quibus quasi gradibus pi 
dam in hune loc S2uibus- 

, ne locum pervenitur. Sed 
quidam , si caput, si latus +» e 

condoluit, si rei familiariy ea pes 

faciunt, si minz, si la Pe 

micis intenduntur, in fame + iMi- 
, in bel. 


(a b, ¡£ 
o o Matth, 6, (c) Luc, 9 


tale al dia su malicia 
sea la condicion de la vida humana, lo de- 
clara el aviso del mismo Salvador , POr el 
que nos enseña, que es menester tomar ca= 
da dia la cruz, y seguir á su Magestad (0). 
Así pues como siente cada uno cuan traba-. 
joso, y cuan peligroso es este modo de vi- 


(dy Ps. 02> 
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y huye como sombra , y 


nunca permanece en un mismo estado (a). 


No se pasa dia que no venga señalado con 
alguna molestia Ó incomodidad , como lo: 


testifica aquella sentencia del Salvador: Bás- 
(b). Bien que cual 


vir, así será fácil persuadir que debe pedir- 
se 4 Dios nos libre. de mal , mayormente 
cuando cosa ninguna obliga mas á los hom- 
bres á pedir, que el deseo y la: esperanza 
de verse libres de los trabajos que los opri- 
men, ó que los amenazan. Porque está muy 
impreso en las almas de los hombres acudis 


prontamente en los males al auxilio de Dios. 


Por esto dijo David: Llénales Señor, la cara 
de ignominia , y buscarán tu nombre. (d)z 
y , multiplicáronse sus enfermedades , des= 


pues se apr esuraron. 


Cómo se ha de pedir ú Dios nos libre 
de peligros y calamidades. 


Pero aunque es en los hombres como na-. 
tural invocar á Dios en los peligros Y cala=- 
midades, con todo eso aquellos á cuya fide= 
lidad y prudencia estan encomendados, tie- 


. + 
'nen particular obligacion de enseñar el iodo 


con que deben hacerlo. Porque ha y hombres 
que contra lo mandado por Cristo Señor 
nuestro trastornan el órden de la oracion. E 
mismo Señor que nos maadó acogernos á 
en el dia de la tribulacion, 105 señaló el mo- 
do con que debiamos hacerlo. Quiso pS Ban 
antes que le pidiésemos gue nos li pe A 
mal, le suplicásemos que sea santifica o el 
nombre de Dios, qe 9808" á nos su retno, 
y las demas peticiones, por las cuales, como 
j e sube 4 esa última. Pero 
por ciertas gradas, se PS 
algunos, si les duele la cabeza, Sl , .. 
do, si el pie, sl pierden la hacienda, . 
ven acosados de enemigos, ó amenazan peli- 
gros de hambre, guerta a pesto, ó cosas ta- 
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les, sin hacer caso de los primeros grados de 
la oracion, solo piden ser librados de aque- 
llos males. Este modo de pedir es contra aquel 
mandamiento de su Magestad: Buscad pri- 
meramente el reino de Dios (a). Por.eso los 
que piden derechamente, cuando piden ser 
libres de calamidades, trabajos y males, to- 
do lo ordenan á gloria de Dios. Y así David 
cuando suplicaba: Señor, no me arguyas en 
tu furor (b), luego dió la razon, ea que se 
mostró muy ansioso de la gloria de Dios, 
pues dice: Porque no hay de. los muertos 
guien se acuerde de ii: y en el inferno 
¿quién te alabará (c)? Y el mismo pidien- 
á Dios usase con él de misericordia, aña- 
dió; Enseñaré á los malos tus caminos, y los 
¿impíos se convertirán ú tí(d). A este modo 
saludable de orar y 4 imitar al Profeta han 
de ser incitados los fieles oyentes, y al mis- 
mo tiempo se les ha de enseñar la diferen- 
cia que hay entre las oraciones de los in- 
fieles, y las de los cristianos. | 

4 De diverso modo que los infieles pi- 
den los cristianos ser librados de males. 
Es cierto que con grande ahinco piden 
los fieles 4 Dios que los libre de las enfer- 
medades y dolores que padecen, y que les 
conceda escapar de los males que les moles- 
tan 6 les amenazan. Pero con todo eso po- 
nen la principal esperanza de su salud en los 
remedios preparados por la naturaleza, ó por 
industria de los hombres. Y aun la medici- 
na que les da cualquiera, aunque sea com. 
puesta por encanto, hechizo, ó arte del de- 
monio, sin el menor reparo se la toman, si 
les dan esperanza de sanar. De muy diver- 
so modo proceden los cristianos. Porque es- 
tos en sus enfermedades, y en todas las de- 
mas cosas adversas, tienen 4 Dios por sumo 
refugio y amparo de su salud. Á solo su Ma- 
gestad reconocen y veneran por autor de to- 
do bien, y por su libertador. Tienen por may 
cierto que la virtud que hay en las medici- 
nas es dada por él; y tanto creen que apro- 
yecharán á los enfermos, cuanto el mismo 
Señor fuere servido, Porque Dioses quien dió 
los hombres la medicina para curar las en- 
fermedades. De aquí es aquella voz del Ecle- 
siástico: El Altísimo crió de la tierra los 
(4)  Matth, 6..(0) Pa, 6... (c) Ibid, (4) Ibid. 50+ 
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lo, in pestilentia, omissis mediis do- 
minicwe precationis gradibus, tantúm 
petunt , ur ex illís eripiantur malis; 
ar huic consuetudini repugnat Chris- 
tí Domini jussum: Querite primium 
regnum Del. Itaque qui recté .pre- 
ces faciunt, cum deprecantur cala- 
mitates, incommoda, malorum depul- 
sionem , id referunt ad Dei gloriam. 
Sic David ¡ti precationi, Domine, 
ne in furore tuo arguas me, subje» 
cit rationem, qua se Dei gloriw cu- 
pidissimum- ostendit : inquit enim: 
Quoniam non est in morte, quí me- 
mor sit tui: in inferno autem quis 
confitebitur tíbi? Etidem, cum ora- 
ret Deum sibi ut misericordiam im= 
pertiret, subjecit iliud: Docebo ini- 
quos vlas tuas, Y impii ad te con- 
vertentur. Ad hanc orandi salutarem 
rationem, % ad exemplum Prophe- 
tee incitandi sunt fideles auditores; 
Se simul docendum, quantum inter- 
sit inter infidelium, $ christianorum 
hominum preces. x 

4 Infideles se liberari á malo, 
ac christiani non perinde petunt, 

Petent vehementer illi quidem á 
Deo, ut possint ex morbis , vulne- 
ribusque convalescere, sibi ut ex ur- 
gentivus , vel imininentibus malis 
evadere liceat; sed tamen ¡llius'prie- 
cipuam spem liberationis ponunt ia 
remediis natura, vel bominum indus- 
tria comparatis quin etiam sibi da- 
tum á quovis: medicamentum , etiam. 
si cantionibus, si veneficiis , si dee- 
monum opera confectum sit, sine ul- 
la religione adhibent, modo aliqua 
valetudinis spes ostendatur. Long 
alía ratio est christianorum, qui in 
morbis, £« omnibus adversis rebus 
habent summum perfugiam, de pre- 
sidium salutis Deum; unura illum om- 
nis auctorem boni, € liberatorem 
suum agnoscunt, ac yvenerantur; re” 
mediis verd quee inest ad sanandum 
vis, insitam á Deo esse pro certo har 
bent; tantumque illa «eegrotis prodes” 
se existimant, quantum ipse voluerif 
Deus. Est enim á Deo data hominul 
generi medicina , qua morbos sana” 
ret, Hinc est illa Ecclesiastici vo* 
Altissimus creavit de terra medict- 


PARTE 1V) CAPÍTULO XVI. 219 
nam, 3 vir prudens non abhorrebit | medicamentos, Y el hombre prudente no los 
¿llam. Itaque qui Jesu-Christo nomen despreciará (a). Y así los que estan alistados 
dederunt, non in illis remediis sum- | en la milicia de Jesucristo, no ponen la pri- 
mam spem reponuntr ecuperande va: | mera esperanza de recobrar su salud en esos 
ie sed oe] auctori | remedios sino en el mismo Dios, que €s el 
a autor de la medicina, y €n quien cunfian se- 
ñialadamente. | 

5 Enlas enfermedades solo se ha de 
fiar en Dios, quien sacó á muchos de muy 
graves peligros. 

Por esta razon son reprehendidos en las 
sagradas letras aquellos , que fiados en los 
medicinas, no solicitan el auxilio de Dios. 
Pero al contrario aquellos que viven ajusta= 
dos á las leyes de Dios, aborrecen todos los 
remedios que consta no set ordenados por 
Dios para curar. Y aunque tuvieran por cier- 
to que tomando tales medicamentos habian 
de conseguir la salud, sin embargo los mi- 
rarian con horror, como á cosa de encanto 
y artificio diabólico. Han de ser pues exhor- 
tados los fieles á confiar en Dios. Porque por 
esa razon el Padre benignísimo mandó que 
le pidiésemos nos librase de mal, para que 
por lo mismo que lo mandó, tu viésemos es- 
peranza de conseguirlo. Muchos ejemplos de 
esto hay en las sagradas letras , para que 
por esa muchedumbre de ejemplos se vean 
precisados á confiar, los que se mueven me- 
nos por razones áú esperar como deben. Ábra- 
han (b) , Jacob (c) , Lot (d), Josef (e), Da- 
vid (Pf). estan á la vista, como testig05 muy 
calificados de la divina benignidad. Los sa- 
grados libros del Testamento nuevo nos ofre- 
cen tantos que fueron librados de peligros 
muy grandes en virtud de la oracion devota, 
que no es necesario referir ejemplos. Baste 
aquella sentencia del Profeta, que puede es- 
forzar al mas desconfiado : Clamaron los 
justos, y el Señor los oyó, y 108 sacó de to- 
das sus tribulaciones (8): 


Quomodd in morbis soli Deo 
fidendum sit, qui plurimos ú pre- 
sentissimis periculis liberavit. 

Quare etiam in divinis litteris re- 
prehenduntur ii, qui medicin:x fidu- 
cia, nullum Dei auxilium requirunte 
imd vero qui vitam agunt ex divinis 
legibus, abstinent omnibus remediis, 
quecumque ad curationem a Deo non 
adhibita esse constet. Qudd si etiam 
eorum usu medicamentorum illis ex- 
plorata sit spes sanitatis, tamen ab 
lis, ut cantionibus, « demonum ar- 
tificis , abhorrent. Ad id autem fi- 
deles cohortari oportet, ut Deo con- 
fidant. Ea enim re jussit nos benefi- 
centissimus Parens liberafionem ma- 
lor um postulare, ut in eo ipso, quod 
jussit, spem etiam impetrationis ha- 
beremus. Multa sunt in sacris litte- 
ris hujus rei exempla, ut qui minus 
rationibus adducuntur ad bene spe- 
randum , exemplorum multitudine 
confidere cogantur. Abraham, Jacob, 
Lóth, Joseph, David suni in oculis 
locupletissimi testes divine benigni- 
alt novi Testamenti littere 
x1mi4" disc eE qui ex ma- 
púnlleóo prá nibus erepti sunt pix 
RAROS li mas res exempio- 
vda ia emoratione non egeat. 

gitur illa Prophete sententia 
contenti £rimus, que vel infiemissi- 

mum 
7 quemque confirmare potest: Cla- 
de Neda justi (3 Do- 
ivit eos, Y ex ombni- 


bus tri ; 

ibulationibws ; 
$ eoru dl 
vit eos. m libera 


6 Quid mali nomi lo 
mine hic intel 
ligatar, 3 que hisj tiomis sí 
us petitionis sí 
its Jus petitionis sit 
: e hujus vis, $ ratio petj- 
SENA ut fideles intelligant, non 
PPP Petere nos hoc loco, uta 
$ omnibus liberemur, Sunt enim 


6 Qué se entiende aquí por nombre de 
mal, y cual es el sentido de esta peticion, 
Síguese declarar la virtud y sentido de 
esta peticion, para que entiendao los fieles, 
que no pedimos aquí al Señor que nos libre 
enteramente de todos los males. Porque hay 


(a) Eccli, 38, (5) Genes, ra, (e) Ibid, 28, (d) Ibid. 14» (2) rid. 41 (/) 1 Regr21. (5) 85 58 
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algunos que comunmente se juzgan males, 
y con todo eso son provechosos para los que 
los padecen, como aquel estímulo que fue 
dado al Apóstol (4), para que ayudándole la 
gracia de Dios, se acrisolase la virtud en la 
enfermedad. Estos males, una vez conocida 


su virtud, son para los buenos de sumo re- 


galo, y estan muy agenos de pedir al Señor 
los libre de ellos. Y por tanto, solo pedimos 
4 su Magestal nos libre de aquellos males, 
que no pueden hacer ningun provecho al 
alma. De los otros en manera ninguna, si se 
saca de allí algun saludable fruto. 

7 De cuáles y cuántos males pedimos ú 
Dios que nos libre. = 

Este. es pues en suma el sentido de esta 

peticion, que una vez libertados del pecado, 
lo seamos tambien del peligro de la tentacion, 
y de todos los males interiores y exteriores: 
que .esteinos seguros del agua, del fuego y 
del rayo: queno destruya la piedra los fra- 
tos: que no padezcamos carestía de alimen- 
tos, ni alborotos, ni guerras. Pedimos á Dios 
que aparte de nosotros enfermedades, pestes 
y desolaciones: que-nos libre de prisiones, 
cárceles, destierros, alevosías, traiciones, ase- 
chanzas y todos los: demas desastres , con 
que la vida bumana se suele acongojar y 
oprimir mucho; y en fin, que nos libre de 
todas las causas de pecados y maldades. Y 
mo salo pedimos que nos libre de las cosas 
que á juicio de todos son malas , sino tam 
bien de aquellas que casi todos las tienen 
por buenas, como son las riquezas, las hon- 
ras, la salud, la robustez, y aun la misma 
vida: pedimos, dig>, que no abuseinos de 
ellas, ni se conviertan ea daño y perdicion 
de nuestras almas. Pedimos tambien 4 Dios, 
que no-ssajnos sorprehendidos de muerte 
repentina; que no jeritemos su divina ira 
contra nosotros: que no padezzamos las pe- 
nas reservadas para los malos, ni seamos 
atormentados con el fuego. del purgatorio, 
dei cual piadosa y santamente rogamos sean 
librados los demas. Así explica la Iglesia es- 
ta peticign en la Misa y Letanías; conviene 
á saber, que seamos libres de los males pa- 
sacos, presentes y venideros. 

8  Devarios modos nos libra Dios de 

(G) 2 Cor. 12, 


quedam, que communiter mala pu- 

tantur , que tamen sunt illis fruc- 
tuosa , qui patiuntur; ut ille stimu- 
lus, qui Apostolo erat adhibitus , ut, 
Dei gratia adjuvante, virtus in in- 


firmitate perficeretur: he, si sit cog= 


nita corum vis, summa voluptate 
pios afficiunt; tantum abest , ut A 
Deo petant, ut auferantur. Quare 
tantum ea mala deprecamur, que 
nullam anime utilitatem afferre pos- 
sunt : religua minime, modd aliquis 
inde salutaris fructus existat. 


7 Quot €3 quanta sint malo=» 
rum genera, « quibus liberari cu- 
pimus. 

Omnino igitur huic voci ea sub» 
jecta vis est, ut á peccato liberati, é 
tentationis etiam periculo, ab iati= 
mis, externisque malis eripiamur ; ut 
tuti simus ab aqua, abigne, á fuigu- 
re; ne grando noceat fragibus; ne 
annonme carizate, seditionibus, bel- 
lo laboremus;. petimus á Deo , ut 
morbos, pestem, vastitatem arceat; 
vincula, carcerem , exilium, prodi- 


¡tiones, insidias , ceteraque omnia 


prohibsat incommojla, quibus maxi- 
mé terreri, ac premi-solet hominum 
vita; omnes denique flagitiorum , « 
facinorum causas evertat: neque hiec 
solum, que omuium consansione ma- 
la sunt, deprecamur ; sed ¡illa ctiam, 
que pene omnes bona confitentur, 
divitias, honores , valetudinem , ro- 
bur, hanc ipsam vitam: peiimus, in- 
quam, ne ad malum, $ ad anime 
nostre exitium hec convertantur. 
Oramus etíam Deum, ne morte op- 
primamur repentina; ne ja nos iram- 
Dei concitemus; 12, quie implos ma- 
nent, supplicia subeamus ; ne igne 
purgatorii torqueamur, á quo ut alii 
liberentur pit, € sancte precamur: 
Hanc petitionem e in Misa, € in 
Litaniis sic interpretar Ecclesia) 
nos videlicet ea pricterita, preesen* 
tia, fotura mala deprecari, 


8 Deus €3 impendentia mala 


| | 
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arcet, €3 a presentibus guandoque | los males, Y á veces milagrosamente. 
mirabiliter eripit. Y no de solo un modo nos libra delos 

Non uno autem modo Dei nos be- | males la benignidad de Dios. Porque detiene 
nignitas eripit 4 malis: nam impen- | las calamidades que amenazan, como leemos 


- ba ; . E p 
dentes prohibet calamirates: quomo que ie dibertido aquel gran Jacob de los 


dd legimus magaum jllud Jacob esse 7 ; : y 
Aaa E DE q E in illa | 2nemigos, que habian suscitado contra él 
e r) 


concitarar Sichimiteruin ciedes, extatf la matanza de los siquimitas , porque dice 
enim illud: Zerror Dei invasit om. la Escritura: El terror de Dios se apoderó 
nes per circuitum civitates, €3 non de todas las ciudades del contorno, y no se 
sunt aust persequi recedentes. Et atrevieron á perseguir á los que se retira- 
quidem Beati ormnes, qui cum Cbris- | ban (a). Y efectivamente todos los biena- 
to Domino in- ccelis regnant , omni- | venturados que reinan- con Cristo Señor 
bus malis Del ope liberati sunt: nos nuestro en los cielos, estan ya libres por el 
autem, qui in hac peregrinatione ver: | fuyor de Dios de todo mal. Pero de niagun 
samur, ab omnibus incommodis S0- | ¿49 quiere su Magestad, que los que to- 
lutos esse minime vult , sed eripit a ) a ¿ lia 4 
quibusdaw : etsi sunt instar libera- datia-4n amos €n esta peregrinacion; ere” 
tiónis malorum omnium ea solatla, | "105 libres de todos los males; mas nos libra 
que: dar Deus interdum is , qui re- de algunos, y viene 4 ser como libertar de 
- bus premuntur adversis. His se con- | todas aquellas consolaciones, que da á veces 
solabatur Propheta, cum ¡lla dicebat: | 4 los que estan oprimidos de adversidades, 
Secundion multitudinem  dolorum | Con estas se recreaba el Profeta , cuando 
meorum "in corde ineo , consolatio- | decia: Segun la muchedumbre de los dolo- 
nes tue letificaverunt  antnaml res de mi corazon , tus consolaciones ale- 
A Preetereas á malis homtnes li- | eraron mialma (bh). Demas de esto libra Dios 
dico a o a? EE de los males á los hombres, cuando reducidos 
« incolurmes ; quod de la illis E ¿IR gra vias 
ardentem fornacem conjectis, de Da- | Y9S, COMO leemos que sucedió con los niños 
nieli contigisse legimus, quem leones arrojados en el horno encendido (0); y com 
nihil leserunt, quemadmodum neque | Daniel, á quien nada dañaro2 los leones (4), 
pueros fiamma violavit. como ni la llama tocóá los niños. 
9 Diabolus hic malus dicitur, El diablo se llana el: malo por. ser 
quod mali culpe auctor , 9 mali | autor de la culpa y verdugo de la pena. 
R e EE LR ES SE Tambien segun el sentir de los saitos 
dia : senten tiasane- A Grande(e) Crisóstomo(f) ” Asus» 
torum Basilii Magni, Chrysostomi Basilio el Grande(2), PA y 28 
$ Augustini, preecipue dicitur dee. | tino (g), es llamado aquí principalmente el 
mon , quod homiaum culpe, id est | malo el demonio. por ser el autor de Ja cul- 
sceleris, S peccati auctor fuit: quo | PA de los hombres, esto es, de la maldad y 
etiam ministro utitur Deus in repe pecado, del cual tambien se vale Dios, co- 
tendis pcenis A scoleratis, $: faciue- | no de verdugo, para exigir las penas de los 
Pd PE enim Deus omue malum | impíos y malos. Porque Dios es quién da á 
inibus, quod illi peccati causa | jos hombres todo el mal que padecen en pe- 
Patiuntur. Ln quam sententiam lo- d doi:Y conforme á esto dicen las 
Quuntur divine litterse ilíis verbis: ace - ¿Si habrá mal en la cíu- 
Si erit malura in civitate, quod Des sagradas letras? ¿ hecho el Señor(B)2 MAS 
minus non fecerit: item; Logo Domi. dad, que no le haya hecho el Set 21 e 
nus, non est alter, fermans. lucem Yo soy el Señor + Y m0 hay otro , que form 
S creans tenebras, $$ faciens ¿0 la luz, y crió las tinieblas, hago la puz, y 
$3 creans malum., a ps rio el mal (3)- 


(a) Gen 35. (D) Ps. y : : 73 2 
x0 +35. ( $. 932 (c) Dan, 3. . (e) Hom. Quodl Deus non est mict, perustl. 
(7) Hom. 20in Matth. (£) De A. 37. (4) aros. 5. (1) 1514 AS: 
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Tambien se dice el malo el demonio, por- 
que sin hacerle nosotros mal ninguno , con 
todo eso nos hace perpetua guerra , y nos 
persigue con ódio mortal. Y aunque estando 
nosotros armados con la fe, y guarnecidos 
con la inocencia, no nos puede dañar; eso no 
no obstante , nunca Cesa de tentarnos con 
males externos, ni de molestarnos por cuan- 
tos caminos puede. Y por esto pedimos á 
Dios nos libre de este mal. 


10 Por qué decimos de mal y no de 
males. 


Decimos de mal y no de males , porque 
los males que nos vienen de los prójimos, 
se los atribuimos al diablo, como autor y 
atizador. Por esto no debemos airaruos con- 
tra los prójimos, sino volver toda nuestra 
saña y enojo contra el mismo Satanas, quien 


impele á los hombres á hacer las injurias. 


Y así si el prójimo te hace alguna ofensa, 
cuando hagas oracion á Dios Padre, pídele 
no solo que te libre de mal, esto es, de los 
agravios que el prójimo te hizo, sino tam- 
bien que libre á tu prójimo de la mano del 
diablo, por cuyo impulso son inducidos los 
hombres al engaño. 


11 Qué debemos hacer en los: males, 

aunque de pronto no nos veamos libres. 
Ultimamente se ha de saber, que si en 

las oraciones y súplicas no somos librados le 
los males, debemos llevar con paciencia los 
que nos afligen, teniendo por cierto, que es 
del agrado de lios que los padezcamos con 
resignacion. Por esto en manera ninguna 
nos debemos impacientar, ni dárnos por 
sentidos de que Dios no viga nuestras ora- 
ciones, sino que es menester remitirlo todo 
á su disposicion y voluntad , creyendo que 
aquello es útil, y aquello es sáludable , que 
agrada á Dios que sea asf, y no lo que al 
contrario nos parece ¿4 nosotros. 

12 Los grandes provechos que nos acar- 
rean las tribulaciones. 

£n fin, se ha de enseñar á los piadosos 

oyentes, que mientras van siguiendo la car- 
rera de esta vida, deben estar apercibidos 


CATECISMO ROMANO 


Malus quoque dicitur demoi 
ob eam causam quod, etsi eum ni- 
hil leserimus, tamen perpetuum bel- 
Jum nobis infert , € capitali nos in- 
sectatur odio. Qudd si nobis € fide 
armatis, £ innocentia tectis nocere 
non potest, tamen nullum finem fa- 
cit tentandi nos externis malis, 8 
quacumque potest ratione divexan- 
di. Quamobrem Deum precamur, ut 
nos 4 malo liberare velit. 


to Cur singulari, non autent 
multitudinis voce € malo liberaré 
petamus. 

Dicimus autem, 4 malo , non 
malís, obid quod mala, que in nos 
á proximis proficiscuntur, ili assig= 
namus tamquam auctori, « impulso= 
ri, quo minus etiam proximis iras- 
ci debemus; quin odium , % ira- 
cundiam in ipsum Satanam Con- 
vertere oportet, á quo homines ad 
injuriam  inferendam impelluntur. 
Itaque, si te aliqua re leserit pro- 
ximus, cum preces facis Parenti 
Deo , pete, ut non modo te liberet 
a malo, id est ab iis, quas tibi pro- 
ximus imponit , injuriis; sed llum 
ipsum eripiat proximum ex diabolí 
manu, cujus impulsu homines in frau- 
dem inducuntur. 

11 Quomodd in malis affectí es- 
se debeamus , etiamsi continuo non 
liberemur. 

lilud denique sciendum est, si in 
precibus , « votis non liberamur 4 
malis, debere nos, quee premant, fer- 
re patienter, intelligentes placere 
divino Numini, ut toleranter ea pa- 
tiamur. Quare minimé nos indigna- 
ri, aut dolere par est, quod preces 
nostras non audiat Deus; sed omnia 
ad ejus nutum ,' ac voluntatem re- 
ferre oportet , existimantes , id utí- 
le, id esse salutare, quod Deo pla- 
cet, ut ita sit, non autem id, quod 
secús nobis videatur. 


12 Quot, €Í quanta commodo 
ex tribulationibus ad nos proveniante 
Docendi etiam sunt pii auditores, 
dum in hoc vitie curriculo versal* 
tur, eos ad omne incommodorudly 
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€ calamitatum genus nou solim | para levar todo género de trabajos y pena- 
*equo, sed etiam gaudenti animo fe- | lidades con ¿nimo no solo igual, sino tam- 
rendum paratos esse debere. Omnes | bien alegre. Porque todos los que quieren, 
enim, inquit, quí pie volunt vivere | dice, vivir piadosamente en Jesucristo, pa- 
in Christo Jesu, persecutionem pa- | copón ersecucion (a). Item: Por muchas 

—tientur. Item: Per multas tribulatio-|,.. P : 
E : : tribulaciones es menester que entremos en 
nes oportet nos intrare 11 regnum , : ñ z 
Dei. Rursus: Nonne hzec oportuit el reino de Dios (b). Mas: Por ventura no 
pati Christum, Y ita intrare in glo- fue menester que Cristo padeciese de este 
riam suam? Non enim «quum est, modo, y que entrase así en su gloria (c)2 No 
servum esse mejorem Domino suo, si- | es justo que sea el siervo de mejor condi- 
“ent turpeest, + sententia S, Beruardi, | cion que su Señor: como es casa fea, segun 
membra esse delicata sub spinoso ca- | san Bernardo , haber miembros delicados 
pite, Preclarum illud est exemplum | debajo de una caheza coronada de espinas 
Uriz propositum ad imitandum, qui | (4), May esclarecido es el ejemplo de Urías, 
Apigriante Daniós domini nt $e COM l ye se nos propone para que le imitemos, 
tineret, inquit: 4rca Dei, €9 Israel, | Y” ciéndole David. se detuviese en: 
$ Juda habitant in papilionibus, que AConRaR 315 Elar ES ¡agita e 
3 ego ingrediar domum meam? His su casa, respondió; 4 arca ae 2108, € Ls- 
- Justrueti rationibus, ac meditationi- rael y Judá habitan en tiendas de campa- 
bus si ad orandum veniemus , ¡lud ña, y yo habia de entrar en mi casa (e)? Si 
assequemur, ut, si minus undique | venimos á hacer oracion armados con .es-. 
cincti, malisque circumdati, quemad- | tas razones y consideraciones, supuesto que 
modum. tres ¡lli pueri intacti ab ig- | por todas partes nos vemos apretados y Cer- 
ne, sic nos inviolati servemur 3 cer- | cados de males, lograremos, ya queno sea 
a ut Machabzi casus adversos £0n5- | salir sin lesion , Como los tres niños sin to- 
a aca ER carles el fuego, por lo menos llevaremos las 
tabimur Apostol E - [adversidades con constancia y valor como. 
postolos, qui caesí verberl ca En 1 feet ; 
bus vehementer Jetabuntur, quod | 105 Macabeos (A apagara y ARO 
-digni habiti essent, qui pro Christo | mentos imitaremos á los sagrados Apósto- 
J esu contumelias paterentur, sic nos | les, que siendo azotados , se alegraban so- 
ita comparati canemus ¡lla summa | bremanera por haber sido tenidos por dig- 
cum animi voluptate: Principes per- | nos de padacer deshonras por Jesucristo. s= 
eoioidabi sd y Se e verbis | tando pues nosotros Con los mismos afectos, 
or meum»; letabor | caytaremos con grande regocijo del alma: 
Los Príncipes me han perseguido sin. cau- 
sa; mas de tus palabras tuvo miedo mi co- 
razon : holgarme he sobre tus mandamien- 


ego super eloquia tua, sicut qui in- 
venit spolia multa, 
tos , como aquel que encontró muchos des- 
| pojos (8): | 


(a) 2 Tim | » 
Machyb, 2, o Dd Act. 14. (c) Luc, 24 (0) serm. 5 de omm. SS. (e) 2 Reg HT. (A 


Z 
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CAPITULO XVIL 


DE LA ÚLTIMA PALABRA DE LA ORACION DEL PADRE NUESTRO». 


Que es, .4men. y 


1 Del uso y frutos grandes de es. 
ta palabra. : 


Sello de la oracion del Señor llamó á esta 
palabra san Gerónimo en los comentarios so- 
bre san Mateo (a), y realmente lo es. Por 
esto así como antes prevenimos á los fieles 
sobre la preparacion con que se deben dis- 
poner para comenzar esta divina oracion, así 
ahora juzgamos conveniente hacer que co- 
nozcan la causa y modo del remate, y del 
fia de la misma oracion. Pues no importa 
menos empezar con diligencia , que acabar 
con devocion las oraciones sagradas. Tenga 
pues entendido el pueblo fiel, que son nin- 
chos y copiosos los frutos que percibimos 
del fin de la oracion del Señior; pero el mas 
abundante y mas gustoso de todos es el con- 
seguir lo que habemos pedido, acerca de lo 
cual ya se dijo arriba lo bastante. Mas no 
solo alcanzamos por esta última parte de la 
oracion, que sean oidas nuestras peticiones, 
sino tambien otras cosas tau grandes y ex- 
celentes, que uo hay palabras con que po- 
der declararlo. ON] 

2 De los grandes bienes que produce la 
oracion. 

Como los hombres cuando oran estan ha- 

- blando con Dios, de aquí es, dice san Ci- 
priano (b), que por ua modo inefable está 
mas cerca de ellos la Magestad divina, que 
de los demas, y los enriquece con singulares 
dones; de suerte, que los que devotamente 
oran 4 Dios vienen ú ser como los que se ar- 
riman al fuego, que si estan frios se caliea- 
tan, y si calurosos se abrasaú; pues así los 
que se llegan á Dios por la oracion, salen 
mas fervorosos , segun la medida de su de- 
yocion y fe. Porque se enardece su alma pa- 
ra la gloria de Dios, se ilustra su entendi- 
miento por un modo admirable, y son cum- 
plidamente colmados de divinos dones; pues 
escrito está en las sagradas letras: Le pre- 
veniste con bendiciones de dulzura (e). Ejem 


1 Quís usus, €P fructus 
partícule. 


sit hujus 


anc vocem , sicuti est, signacu- 
lum orationis dominics appellat S. 


¡Hieronymus ¿a comentariis in Mat- 


theum. Quare, ut admonuimus antea 
fideles de preparatione, que adhi- 
benda sit prius quám aggrediantur 
ad divinam precationem; sic nunc 
faciendum duximus , ut clausulze, ac 


'finis ipsius precationis causam, ratios 


nemque cognoscant. Non enim plu- 
rís est divinas preces diligenter 0r- 
diri, quám religiosé absolvere. Sciat 
igitur fidelis populus , multos esses 
€ eos uberes fructus, quos ex. ora= 
tionis dominica fine percipimus; sed 
omnium uberrimus, ac letissimus 
fruetus est eorum impetratio , que 
postulavimus : de quo supra. satis 
dictum est. Non solum autem con- 
sequimur postrema hac parte preca-= 
tionis, ut nostre preces audiantur; 
sed queedam etiam majora, ac pre- 
clariora, quám ut verbis explicari 
possint. 


2 OQuanta bona ex oratione ad 
homines promanent. 

Nam cum orando homines cum 
Deo colloquantur , ut S. Cyprianus 
ait, fit quodam inexplicabili modo 
oranti divina Majestas propiors 
quíum ceteris: quem preterea sins 
gularibus ornat muneribus : ut qui 
pié Deum orant, quodammodo cum 
iis, qui ad ignem accedunt compa- 
rari possint; qui si algent, calescunt; 


si calent, eestuant: sic ¡li assisten” 


tes ad Deum: pro modo pietatis, 20 
fidei ardentiores evadunt, inflammá- 
tur enim eorum. animus ad Dei glo- 
riam, mens ¡llustratur admirabileM 
in modum, omniao comulantur di- 
vinis muneribus: est enim illud pro! 
ditum sanctislitreris: Pravenist 
eun in henedictionibus dulcedinis" 


(a) la cap. 6 Matth, (6, De orat, domin, (c) Pislin, 20, 


- 


. Ipsius.precationes, Nam, cum metu 
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Exemplo est omnibus magnus ¡lle plo es para todos aquel gran Moises, cuyo 
Moyses, qui á Dei congressu , Sc | rostro brillaba con un resplandor divino, 
colloquio digrediens, divino quodam | cuando salia del trato y coloquio con Dios, - 
fulgore collucebat, sic y Ut israelitee | en tal manera, que 10 podian los israelitas. 
ejus oculos , S os intuerl non pos- poner en él los ojos (a). En suma, los que 
sent. Omuino qui vehementi illo stu- NEAR f 6so afectónó gozan 
dio preces faciunt,: Dei benignita- rara iron Sn b a 
te, ac majestate admirabiliter per- | Por Un término maravilloso de la. benigai- 
fruuntur. Mane astabo, inquit Pro- dad y magestad de Dios. Por la mañanas 
pheta, 3 pidebo quoniam non Deus | dice el Profeta, me representaré d ti, y ve- 
volens iniquitatem tu es. Hxec quo ré que tú no eres Dios, que quiera la maldad 
magis noscunt homines , ed Deum | (b). Cuanto mejor entiendan estas cosas los 
vehementiori cultu, ac pietate vene- | hombres, tanto veneran á Dios con culto. y 
rantur: ed etiam sentiunt jucundits, | devocion masencendida, y experimentan con 
quám suavis sit Domimus, € quám | mayor'regalo cuán suave es el Señor, y cuán 
Ae oo sportcip iS Postea | uerdaderamente son bienaventurados los 
verd clarissima illa Ince circumfusi, | y ura listada E 

quanta sit eorum humilitas, quanta que. esperan 9 Ñ (e): us8o UA AOBien 

sit Dei majestas , considerant. Est aquella clarísima luz, contemplan cuanta sea. 
enim illa S. Augustini regula , /Vo-| SU bajeza, y cuanta sea la magestad de Dios, 
verím te, noverim me. Ttaque fit, ut segun aquella regla de san Agustin: Conóz- 
suis viribus difidentes, totos se com- | cate, Señor á tl, y condzcame á mi (d).De 
mittunt Dei benignitati, minime du- aquí se sigue, que desconfiando de sus fuez- 
bitantes , quin is ipsos_ paterna illa | zas, se entregan de todo á todo 4 la benig- 
a admirabili charitate comple- | nidad de Dios, no dudando en manera nia- 
sd A E ap po guna, que abrazándolos con aquella su pa- 
y da ES E A a En ternal y maravillosa caridad, les ha de pro- 
gratias convertant, quantas animo post con toda abundancia gs á ciclos AS 
maximas capere possunt, quantas | teM) así para la vida temporal; €omo - para 
oratione complecti; quod magnum la eterna. De aquí se vuelven á dar á Dios 
Davidem fecisse legimus, qui, cum | todas aquellas gracias que pueden concebir, 
ita precationem instituisset , salvum | y aciertan á explicar: como leemos lo hizo 
me fac ex omnibus persequentibus | el gran Da vid, quien habiendo empezado su 
a Pemtsalrio confiteñor Do- | oracion de esta forma: Hazme salvo, Señor, 
psallam nomini a led de todos los que ad Paraguas a acabó. de 
3 Qua ratione fiat, ut Sancto- este modo; Daré gracias al Señor confor ne 
rum, preces ú timore inchoate, le- | 5% Justicia, y cantaré salmos al nombre 
titia concludantur, a del Altísimo (e)- hesieta 
dao sanctorum preces | 3. Por qué has preciones de 498 ple 
, quarum exordium est | empiezan con temo?) y acaban con aiegria. 

“Estas oraciones de los Santos son 3NNUDAS- 

rables. Su principio está lleno de temor; pe- 

ro el fin de esperanza y alegria grande. Pero 
merece tod 


timoris plenum, clausula spei bon, 
aadmiracion lo que en.esta mate- 
ria sobresalen ) 


letitiseque referta: sed mirabile est, 
as oraciones del mismo Da- 


quam eo in genere eniteant Davidis 

vid. Porque habiendo empezado, perturbar 
do. de miedos 4:orar de este modo: Muchos 
se levantan contra mismuchos dicen ámial- 


ma, no.hdy salud para ella en. su Dioskf) 


perturbatus sic orare esset exorsus: 
Multi insurgunt adversúum me 7 
ti dicunt anime mex: Non del pa 
lus ipsi in Deo. ejus» confirmarus 
aliquando., gaudioque perfisus ab 
junxit paulo post: Von timebo milo 


0) ri 34 (b)' Psat. 5, (0) Ibidem 330 (0) a solo 11D 1) cap. 1. (e) Psalm. 7> 
Tom, 11, a. “99. 
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de allí 4 poco cobrando alientos, y rebusan- 
do gozos, añadió : no temeré millares del 
pueblo que me cerca. Y en el salmo siguien- 
te, habiéndose lamentado de su miseria, á 
lo último confiado en Dios, se alegra increi- 
blemente con la esperanza de la eterna felici- 
dad, diciendo: En paz y en uno dormiré y 
reposaré (a). ¿Y que diremos de aquella: ¿Se- 
ñior, no me arguyas en tu furor, nimecas- 
tigues en tu saña (bh)? ¿Con cuanto temblor 
y palidez se habrá de creer que dijo esto el 
Profeta? Pero al contrario, ¿con cuanta con- 
fianza y alegría lo que luego se sigue: 4par- 
taos de imi, todos los obradores de maldad; 
porque ha oido el Señor la voz de mi llanto. 
Cuando temia tambien la ira y furor de Saul, 
¿con qué humildad'y rendimiento no implo- 
raba el socorro. de Dios? Señor, sálvame en 
tu nombre, y júzgame en tu virtud(c). Pe- 
ro despues confiado y alegre dice en el mís- 
mo salmo: He aquí, Dios es el que me ayu- 
da, y el- Señor quien se encarga de mi al- 
ma. Y así el quese acoge en la oracion,!le- 
gue 4 su Padre Dios armado de fe y espe- 
ranza, de suerte que en unanera ninguna des- 
confie poder lograr cuanto necesitare. 

4 En que sentido se toma aquí esta pa- 
labra Amen; y por qué en la Misa se re- 
serva para el Sacerdote. | 

-Mushas como semillas de las razones y 
consideraciones que hemos propuesto, están 
encerradas en la última palabra de esta ora- 
cion divina, 4men. Esta voz hebrea fue muy 
repetida por nuestro Salvador , y el Espí- 
ritu Santo quiso que se retuviese en la Igle- 
sia de Dios. Ella eo suma viene á decir: Ten 
entendido que han sido.oidas tus oraciones. 
Porque es como una respuesta de Dios, que 
despide con agrado al que ya con sds ora- 
ciones ha conseguido lo que pretenda. Es- 
te sentido está comprobado por la perpetua 
costumbre de la Iglesia de Dios, la cual 
no quiso que cuando se pronuncia el Pa. 
ter noster en el Sacrificio de la Misa, di- 
jesen la voz 4men los ministros que res- 
ponden sed libera nos á malo; sino que la 
reservó como propia para el mismo Sacer- 
dote, quien como medianero entre Dios y 
los hombres, responde al pueblo, que ha 

(4) Psalim. 4. (6) Ibidem 6. (0) Ibidem 3. 
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lia populi circumdantís me, Alio 
etiam psalmo suam cum deploras- 
set miseriam ad extremum Deo con. 
fisus, incredibiliter letatur spe sem- 
piterne beatitudinis. In pace in id- 
ipsum , inquit, dormiam €3 requies= 
cam. Quid illa ? Domine ne in fs- 
rore tuo arguas me, neque in ira 
tua corripias me: quanto cum tre- 
more, € pallore Prophetam dixisse 
credendum est? Contra, que dein- 
ceps sequuntur , quám fidenti, ac 
leetanti animo : Discedite 4 me, im-' 
quit, omnes , quí operamini iniqui- 
tatem y quoniam exaudivit Domi- 
nus vocem fetus mei. Cum verd 
Sanlís iram , furoremque pertimes- 
ceret, quám humiliter. ac demisse 
Dei 'opem implorabat ? Deus in no- 
mine tuo salvum me fac, €S in vir= 
tute tua judica me; % tamen hila- 
re , ac fidenter in eodem psalmo 
subjecit: Ecce enim Deus adjuvat 
me , Dominus susceptor est anime 
mex. Quare qui se confert ad sacras 
preces fide, speque munitus, paren- 
tem adeat Deum , uf'se id consequi 
posse, quod ei opus sit , nullo mo- 
do diffidat.: só pee 
4 Quo sensu ¿lie vocula, Amen, 
in fine hic usurpetur , 9 in Missa 
Sacerdoti pronuntianda reservetur. 
Sunt autem in extremo hoc divi- 
ne precationis verbo Amen, multa 
quasi semina quedam earum ratio- 
aum, cogitationumque , quas dixi- 
mus, S quidem adeo frequens f.1t 
hrec hebrea vox in ore Salvatoris, 
ut Spiritui Sancto placuerit, ut in 
Ecclesia Dei retineretur, cui voci 
illa quodammodo subjecta sententía - 
est: Scito tuas auditas esse precest 
habet enim vim respondentis , dx il- 
lum, qui precibus, quod velit, im- 
petrarir, cum bona gratia dimitten- 
is Dei. Hanc sententiam perpetua 
Ecclesive Dei consuetudo comprobar 
vit, que in Sacriflcio Misse , cum 
pronuntiatur oratio dominica , nol 
rei sacree ministris , quorum parteS 
sunt illa dicere, Sed libera nus 
malo, attribuit hanc vocem, «4meM5 
sed ¡psi Sacerdoti accommodatum ré- 
servayit, qui cum Dei, ú hominuW 


PARTE 1% , CAPÍTULO XVÍI- 0 22, 
sit interpres, Deum exoratum esse alcanzado lo que pedia á4 su Magestad. 
populo respondet» 


5 Por qué solo en la Misa responde 
amen el Sacerdote. 


Cur in aliis precationibus 
minister, in hac vero Sacerdos amen 


respo . : 
spondeat No es este rito comun de todas las ora- 


ciones, sino propio de la oracion del Señor. 
Porque en las demas oraciones €s accion de 
los ministros responder amen, por cuanto 
en esas solo sigaifica esa voz el consenti- 
miento y deseo nuestro. Pero en esta es res- 
puesta de Dios, quien se ha dignado conce- 
der lo que se pedia. | 


Nec tamen hic ritus communis est 
omnium precationum : quippe cura 
in ceteris ministrorum sit munus res- 
pondendi, 4men: sed proprius do- 
minice orationis. Nam in aliis pre- 
cibus consensum modd, desiderium- 
que significat, in hac responsio est, 
Deum orantis postulationi consen- 
sisse. 


6 Varias exposiciones de la voz 


* 
6 Quomodo dictío , amen , va- 
ps . amen. 


rit exponatur. 


De varios modos han interpretado mu- 
chos la palabra amen. Los setenta Intée- 
pretes entendieron, Hágase. Otros lo mismo 
que verdaderamente. Aquila dijo que fiel- 
mente. Pero poco importa que se explique 
de uno 6 de otro modo, con tal que enten- 
damos que encierra la virtud que ya diji- 
mos, de ser respuesta del Sacerdote, que afir- 
ma haberse conseguido lo que pedia. En e:- 
te sentido la entiende el Apóstol, cuando di- 
ce en la epístola 4 los de Corinto: Porque 
todas las promesas de Dios se han verifi- 
cado en Cristo. Y así por el mismo deci- 
mos amen á Dios para gloria nuestra (a). 
Es tambien esta VOZ acomodada para n0S0- 
tros , por ser como confirmacion: de las p*- 
ticiones que ácabamos de hacer, y por des- 
pertar la atencion de los que oran: Porque 
muchas veces sucede que distraidos los howm- 
bres en la oracion, $8 divierten con-var10s 
pensamientos en: cosas diversas; mas BR: 
ta voz pedimos con gran fervor , que Se 2- 

s. que seconceda cuanto he- 

a aid tendiendo que 
1108 pedido; ó mas bien ente q 

a lo hemos alcanzado, y sintiendo presen- 

te la virtud del auxilio de Dios, decimos 

4 una con el Profeta: He. aquí, Dios me 

ayuda, Y el Señor quien se encarga de mi 


Ac varié quidem 4 multis est in- 
terpretatum hoc verbum, amen. Sep- 
tuaginta Interpretes verterunt, fat; | 
alii reddiderunt , ver?; Aquila , f- 
deliter convertit, sed parvi refert, 
hoc, an illo modo sit redditum, mo- 
do habere intelligamus eam vim, 
quam diximus», confirmantis sacer- 
dotis, concessum id esse, quod pe- 
tebatur; cujus sententiw testis est 
Apostolus in epistola ad Corinthios. 
Quotquot enim, inquit , promit-' 
siones Dei sunt, in illo Est, ideo 
S per ipsum dicimus Amen Deo 
ad gloriam per nos. Est etiam hec 
nobis acommodata vox, in qua 
inest confirmatio quedam earum pe- 
titionum», quas adhuc adhibuimus, 
que etiam eos reddit attentos, qui 
dant operam sacris precibus, fit 
enim sepe, ut in precatione dis- 
tracti _homines ,variis cogitationi- 
bus alid traducantur. [mo verd sum- 
mo studio petimus hac ipsa voce 
ut omnia fiant, idest concedantur, 
que antea petivimus, vel potiús uh 
telligentes, nos jam impetrasse om. 
nia, ae sentientes presentem vim 
divint auxilii, illud uná cum Pro. 
pheta canimos: Bece enim D 
adjuvat me, €% Dominus hab 

suceptor 


(2) t Corinth. 1. 
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alma (a). Y no tenemos por qué dudar de | est anime mez. Nec est quod quis- 
que se mueva Dios , así por el nombre de | quam dubitet , quin 8 nomine Fi- 


su divino Hijo, como por la palabra que | lii sui, $: verbo, quo sepissime is 
con tanta frecuencia repitió , el que, como | usus est, moveatur Deus , quí sem- 
per, ut ait Apostolus, exauditus 


dice el Apóstol : Siempre fue oido por su ' AS PAÑO " ' 

reverencia (b). A quien sea honor y gloria Há EA 

en los siglos de los siglos, Amen, reghum , 89 potestas ; Y Imperium 
siglos de. de in secula seculorun. 


(0) Psalm. 53. (b) Hebr. 5- 
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DE LOS E 


QUE SE CANTAN EN LOS DOMINGOS 
remisiones ú este Catecismo » ordenado 


Párrocos y Predicadores hallar de pronto 

despertándoles á aborrecer el vicio y amar Ja virtud , como: el 
previene en su prólogo, y lo pretende por él 

nuestra madre la Iglesia. e A 


en la Religion, 
mismo Catecismo lo 


El primer número y el seguido á la p- 
el marginal, y el sig. 


los siguientes , cuando pasan 


VANGELIOS ds 


Y FIESTAS PRINCIPALES DEL AÑO, CON 
de modo que en tales dias puedan los 
doctrinas con que instruir. á los fieles 


señala la página; y el seguido á la n. 
de tres: porque sí: no 


se 'señalan; y cuando no se note el tomo, se entiende deberse buscar en 


“cel primero. 
DOMINICA I 


rot signa in Sole<3 Luna, €3c, Luc. | 
er. Aquí se trata del juicio universal. | 


“Se recurrirá al artículo 7. del Credo, 
y á la dominica 24» 
Si segun el rito de algunas Iglesias 

se canta el Evang. 


se buscará en la dominica de Ramos. 


DOMINICA II DE ADVIENTO. 


Cum audisset Joannes in vinculis, Wc- 


'Matth. 11. Quiere nuestra madre la | 


Iglesia prepararnos para recibiral'Se- 
ñor, que viene á redimirnos de das ca 
«denas del pecado y del demonio. Por 
ser muy necesaria la fe de este artículo 
desde el principio y sucesivamente 


hasta que vino, la manifestó por va- | 


rias profecías y figuras hasta san Juan, 
su Precursor, que le habia de señalar 
con el dedo , como el mismo Señor di- 


jo eu este paso. Por eso se propone | 
hoy entre cadenas. Véase el artículo 2. || 


Y 5) Y P- 38, M. T, P. 44, N- 10. 

In vínculis. S. Agustin: Lex ad Evan- 
gelium transmittit. La ley pide el so» 
corro de la gracia, porque sin él no se 
puede cumplir. En cada artículo de los 


que pertenecen á la santa Humanidad | 


y en el capítulo t de la tu parte se 

hallará doctrina para explicar esto, 
Véanse en el índice Ley y Gracia. 

In vinculis. Debemos contesar ácara des- 
bierta la fe éntre cárceles, cade 

cu a fe éntre cárceles, cadenas y 


muertes, 14, N. 3 Y 4, p- 199, N. 22 : 


Y 24, OM. 2. p. 23, MN. 5 
In vinculis. En las cadenas de los" peca- 


Ecce Rex tuus Sc. | 


DE ADVIENTO. 


dos acudir 4 Cristo. Véase el artículo 
1o, el Sacramento de la penitencia, n+ 


1, p. 246, n. 43 Y sig. y la peticion 5» 
In vinculis. En las tribulaciones clamar á 
Dios, tom. 2 , Pp» 30) Me 6, y toda la 
última peticion. . 

Mittens duos. Aquí el santo Precursor en- 

seña el gran cuidado que debemos po- 

ner en que los que estan á muestro Car- 
go, sean bien instruidos, remitiéndolos 

á Cristo, y'á sus fieles “ministros. Pró- 

| logo, M+7, 8, 10, 11, 19 Y 13. 

Ta es, qui venturus es? Sola esta venida 
nos pudo salvar, 30,N. 3 Y sig» 

Coeci vident, $r.Responde el Señor Por 
las obras que de él estaban profetizadas, 
porque habia de cumplir todas las pro- 
fecías, 30, n- 4 Y Sig» Pa8- 44M: LO: P- 
49, M. 5, P» 56) M+ 14! P» 61, n. O. 

Beatus, qui non fuerit Sc. El escánda- 

lo de la cruz es la sabiduría de DIOS» 


49) DM. 4 Y S- 


DOMINICA HI DE ADVIENTO: 
Tu quis es? Joan, 1. Nada. Solo Dios es el 

que es. Artículo 1 por todo. 
Tu quis es? ¿Quién es Cristo? Artículo 
E . A SA 
Tu quis es? Eres hombre, eres cristia- 
no, de tal estado y Oficiu» Obra como 
tal. Véase el índice en Sus respectivos 

lugares. ' 
Confessus est. Debemos decir con sencillez 
la verdad, sin mezclar juramentos. Véa- 
seel mandamiento 2, maxime á 1 19- 
Confessus est, Confesó la yerdad. Malicia 
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3 e 
y daños de la mentira, tom. 2) P- 104, |. 


n. 19 y 20. 
Confessus. Confesar debe el reo. la ver- 

dad, que cede en gloria de Dios, tom. 

2, P-.103, M. IS: d 
Confessus. Bienes de la Confesion , 267, 


. 6- ». co pi , 
¿Quid e do buptizas? Puede tratarse de 


los ministros del Bautismo, 151, M. 23 | 


lia ergo baptizas? Cómo se han en la 
administracion de los sacramentos Cris- 
to y el ministro, 98, M. 15, P» 108, N. 
6, P» 144) M+ 23, 24 Y 25 


Cujus non sum dignus , €3c. ¿Cómo sere- 


mos dignos de recibirle ? 233,0. 56 y 
fa : 


Cujus non sum dignus. Pureza de los mi- 


nistros de los sacramentos, 146,n. 26. | 


DOMINICAIVDE ADVIENTO. 


Anno quinto decimo, Sc, Luc. 3» Señála- |” 


se-el nombre de Tiberio al nacer el Se- 


“for por lo mismo que al morir el de |: 


Poncio Pilato, 47,1. l. y 3- 
Procurante Poncio Cc. Señalarse tantos 
Presidentes indica la division, y ruina 


del reino de Judea. Quía omne reg-| 
num in se ipsum divisum, Sc. Véase | 


“domínica 3 de Cuaresma. | 

Factum est verbum Domini, Sc. No se 
metió san Juan en el empleo. Dios le 
puso en él, Esto deben hacer todos los 
ministros, 3, M+ 5, P- 3031, N. 3aY 4- 

Los intrusos pervierten el dogma y 
“las costumbres, 3, M+ 5 Y 6,P. 101,n. 
-18, p. 393,1» 3Y4- 

In deserto. Separados del mundo deben 
vivir los ministros de Dios, 309 y nM. 
13, 14, 30 Y 31, tom. 2, P. 3, M+ 2. 

In deserto. Los apartados del mundo son 
los amados de Dios, tom. 2, p. 10, N. 
A dias 

Predicans Baptismum pontientiz. Có- 
mo los adultos se deben disponer para 
recibir el Bautismo, 169, N. 36 y 38. 

Diferencia entre el Bautismo de san 
Juan y el de Cristo, 146, N. 25* 

Penitentic. La penitencia es segunda ta- 
bla, 246,N. l- 

Sin ella es imposible perdon, 111, M+ 
12, P-246, N. 1, P. 257,1. 20. 
In remisionem peccatorum, El artículo 


o y peticion 5 tom. 2 dan materia 


copiosa para este punto, ademas del Sa 
cramento de la penitencia. E 
Parate viam Domini. Por la penitencia 
se allana el camino para recibir el Se- 
Ññor, 230, M. 50 Y Sig», P. 275) Mo S4- 
Rectas facite semitas ejus. El camino y 
las sendas de Dios son su divina ley y 
mandamientos. Va derecho al cielo al 
que los guarda y cumple la voluntad de 
Dios. Y se tuerce el que toma el delinfier- 
no, por hacer la suya y su gusto , como 
desea el diablo. La de Dios es la regla 
- suprema de toda derechura. Esta se noS 
descubre por sus mandamientos , como 
la del amo se manifiesta al criado por 
lo que le manda. Obrando segun ella es 
imposible errar, por ir por el camino, 
y obrar segun la regla. La voluntad 
nuestra es el primer principio de todo, 
desarreglo y torcedura. Y obrando se- 
gun ella, es imposible acertar por obrar 
contra regla, é ir, por.camino errado y 
contrario al de Dios. Esto. convence 
quien hace derechas y quien torcidassus 
sendas. Véase el tom. 2, Cap. 1, 2 y IO 
de la 11 parte, y la 3. y 5 peticion. 
Omnis vallis implebitur. Dios resiste á 
los soberbios y da.su gracia á los hu- 
.mildes, tom, 2, p-.126, M. 5, 134) M+ l> 
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DIA DEL NACIMIENTO DEL SEÑOR. 

Peperit Filivn suum, Sc. Luc. 2. Se eX- 
plicará el artículo 3. .., 

EN EL MISMO DIA A LA MISA 

MAYOR. 

In principio erat Verbum. Joan. 1. Gene- 
racion eterna de Cristo, 19, M+ 10, 
P+ 35) M+ 8 y 9- 

Omnia per ipsum facta sunt, Criador del 
cielo y de la tierra, 25,M+ 15 y sig.) P* 

2, N. JO. 

Dedit eis potestatem , c. Por Cristo, 
que es el primogénito, somos hijos de 
Dios, 36. NM. 10, P» 153, M+ 5, tom. 2 P 
146,1. 10 y sig., P. 15!) DM». 147» 

Verbum caro factum est. Maravillos3 
union de las dos naturalezas, 38, Mm. Í 
y sig. 


DOMINICA INFRAOCTAVÁ 
DEL NACIMIENTO. 

Ecce positus est hic ín ruinam, Ye. LC 

2 Cristo da la vida á los que le reel 


| 


DE LOS EVANGELIOS. 


«ben bien, y la muerte á los' que mal, 
45, M. 11, P. 1213 Ms 14, P. 230, N» 

50 y sig. 

In signum, cui contradicetur. Los malos 
vuelven á crucificar á Cristo, 52, No 
115 tOM. 2, P. 12, N. 2 ' 

Contradicetur. Lo mucho que el mundo 
contradijo á Cristo, 52, 0. 11 y 13+ 

Tuam ipsius animam Sc. Dios afige mas 
á los mas amados, 176, n. 43, tom. 2, 

P» 10M. 13, P.« 147,0. 12 y 13» 

En tales casos acudir á Dios, tom. 2, 
p. 29,0. 6, 38, n. 28, 125,» 4, 144» 
n. 7. 
Non cies de templo. Acudir á la 
Iglesia , tom. 2, Pp. 40, 1. 2, 49, NM. 25: 
De la oracion pública y privada, 
tom. 2, p. 138,» 1 y sig. 

Jejuniis£3 obsecrationibus. Ayuno y ora- 
cion muy hermanados y muy prove- 
chosos, 289,1. 74, Y tOM. 2, P. 14.1,M. 9. 

Servient nocte. ac die. La oracion debe 
ser contínua, tom. 2, P. 118, n. 2 y 
toda la 1v parte. 

Servien nocte ac die. Tal debe ser la vi- 
da cristiana, 5, M+ 10, p. 36, M. 12; 
57, M. 16, 172,0. 41, 176, n. 48, 188, 
n, 63 y sig. y tom. 2. p. 146, n. 10 y 
II, 151, N. 17, 153) N+ 20 y 21. 

Puer autem crescebat. Renacemos por el 
Bautismo, para ir creciendo por la Con- 
firmacion y demas Sacramentos, 7, N. 
LI, P. 150, N. 32, P. 164, N. 26, p. 
190, N. 5 y sig. 


DIA DE LA CIRCUNCISION 
Ut circumcideretur Ppuer. Luc. nto 


E nuestros Sacramentos á los 
141, n. 
- 254, N. eN > M, 17, p. 148, n. 29,p- 
Los niños deben ser bautizados, 167, 
Me 32, 33 Y 34» 
trcumcideretur puer. En la niñez se han 
de cortar los vicios, 167, N. 32. 
Ocatim est nomen ejus ¡msus. Por qué 
se puso al Señor este dulcísimo nombre 
y cuán ajustado le viene, 31, n. 5 6. 
Tambien se puede observar, que 00 
ra tambien se pone nombre en el Bau- 
tismo , Y por qué, y qué nombre Esta 
es una de las ceremonias, dignísi 
de explicarse, 142, 0. 18, p. 18 1 
59 y sig. A Ea 
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Vidimus stellam ejus. Matth. 2. Por esta 


estrella puede muy bien entenderse la 
filosofia humana, y por la respuesta de 
los sacerdotes la luz de la fe, y expli- 
car cuanto esta aventaja á la otra, 1,1. 
1,2 y 3, P. 14,1» 5Y 6, P. 121, Me 

14, P. 126, n. 6. : 


Audiens autem Herodes rex. Por malos 


que sean los Reyes, deben ser tratados 
con el honor debido á la dignidad, 
tom. 2, p. 60, 1. 15 y 16. 


Congregans omnes Principes Sacerdotum. 


Para esto fundó el Señor la cátedra en 
su Iglesia, 95, N+ 12 y sig. 


At illi dixerunt, in Bethlehem Jude. Los 


Sacerdotes declaran las cosas pertene- 
cientes á la fe, 2, N. 4,P» 319) M+ 3% 
y tom. 2, P. 1, Ma lo 

Intrantes domum. Los que entran en la 
casa de Dios le hallan. Los que n0, pe- 
recen, 95, M. 12, P. 101, M. 19 Y tom. 
2) p. 263, n. 8. 

Procidentes adoraverúnt. De la adoracion 
que se debe á Dios y á los Santos, tom 
2, p. 13, desde el n. 3 hasta el 25- 

Tambien de la que se debe á la Ku- 
caristía, donde está el mismo Señor que 
adoraron los magos, 201, M. 1, Pp» 216, 
n. 27, 28 y 32% 

Apertisthesauris suis, Ofrenda mas agra- 
dable podemos hacer por el sacrificio 
de la Misa, 21,1. 69 y sig», tom. 2 P. 
190, N. 21. 

Aurum, thus, 3 myrrham. El oro de la 

caridad, el incienso de la oracion» y 

la mirra de la mortificacion, 314» M-+ 

23, tom. 2, P. 123, DM. I y 2; P- 141» 

n. 9: 


DOMINICA INFRA OCTAVA, Y I 
DESPUES DE ERIFANÍA» : 
Secundum consuetudinem diei Jesti. deno 
. Puntualidad y reverencia, con q 
5 guardarse los dias festivos. Todo 
mandamiento. y 
Invenerunt ¿llum in templo. En su casa se 
encuentra á cada uno. Véase en el dia: 
Intrantes domum. : 
Dolentes querebamus te. Los contritos 


hallan á Dios, 259: M+ 24 Y sig. 


In his que Patris mei sunt, Sc. Estas 


deben ser las ocupaciones del cristia- 


go 


nó 
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no; pues está vestido de Cristo, muer- 
to para el pecado, y vivo para Dios, 
98,n.15,P-13430.7>P- 136, n- 
12, 459, M. 16, tom. 2, P- 12,n. 2 y 

3. Véase en la dominica antecedente 
Serviens nocte ac die. 

In his que putris é3c. A los padres y 
demas superiores debemos obedecer, 
porque lo manda Dios. Y así, si manda- 
ran algo que 'ofendiera á Dios, no se 
podia hacer, tom. 2, p. 52, M. 1 y sig. 
hasta el 7, y 1. 13 y sig. 

Et erat subditus illis, Este es el mayor 
documento de la reverencia debida á 
los mayores, como se declara en esos 
lugares. ¿ 

Mater ejus conservaba, €3c. Las obras 
de Cristo demandan profunda conside- 
racion, 37, 12, p. 205, N. 10, 11 y 
16, p. 279, M. 58. 


DOMÍN. HLDESPUES DE EPIFANIA. | 


Nuptiz facte sunt, Sc. Joamn. 2. Puede 
explicarse el Sacramento del matri- 
monio. y | 

Pocatus est pzsus. ¡Buenas bodas! don- 
de es llamado jesus, para que las san- 
tifique, y se consigan sus bienes, 326, 
n. 10, 13, 17) 23 Y sigo 

Deficiente vino. Pueden pedirse bienes 

temporales, tom. 2, p. 128,N. 1 y sig. 

Dicit Mater ¡zsu. Por medio de María 
santísima alcanzaremos cuanto pida- 
mos, tom. 2, P. 131, N. 8. 

Quodcumque dixerit vobis, facite. Para 
hacer en todo la voluntad de Dios y 
servirle, no para hacer la nuestra y 
ofeuderle, hemos deimplorar á María 
santísima y á los Santos; pues nadie 
busca empeños para ser traidor, tom. 
2, p» 133, M. 1 y sig. 

4quam vinumn factam. Por esta milagro- 
sa conversion puede persuadirse la 
maravillosa transubstanciacion, 223, á 
Dn. '37, ad 43- 

Hoc fecit initium signorum JESUS. Esta 
conversion-es lo de menos. La obra 
grande es la del pecador , 108, N. 7 


y sig. , tOm. 2, P-7, N. 9- 


DOMIN. HI DESPUES DE EPIFANIA. 

“Ecce leprosus veniens, 3c. Matth. 8. Por 
la lepra entienden los santos Padres la 
heregía. Quiénes deben ser tenidos por 
hereges, 89, nm, Y 


Veniens adorabat. 


Quiénes estan fuera del gremio de 
la Iglesia, 244 N. 9. - | 

En Dios se ha de bus- 
car el remedio de todo. Porque no hay 
otra fuente de bondad, 14, n. 6, p» 18, 
n. 9, p» 82, n. 1, t0M. 2 p. 128, N. Y 
y sig», p. 180, M. 3, P- 219, DN. 4 Y 5: 


Adorabat. La oracion debe ser humilde. 


Ofende mucho la soberbia, tom. 2, p» 
133» me. 1 y 2, p. 202, n. 2%. oy 


Domine, si'vis, Sc. Pide con fe, que es 


muy necesaria, 23, M. 13, (OM. 2. p. 
136, n. 3 y sig. ' 
Domine, sí vis. Bienes temporales se han 
de pedir condicionalmente, 298, y tom. 
2,N. 12, p. 128, + 1 y sig. , Pp. 313, M+ 

17, p. 180, N. 3- 2 


Volo, mundare. Luego quedó limpio. Vale 


mucho la oracion, 47, N. 1 y sig. 


Vade, ostende te Sacerdoti. A los Sacer- 


dotes se debe reverencia, 302, M. I 
tom. 2, Pp. 242, D. 13, 14 y 20. 


Ostende te Sacerdoti. Diferencia grande 


entre los Sacerdotes de la ley antigua 
y nueva sobre discernir entre lepra y 
lepra, 254, N+ 16. 


Ostende te Sacerdotí. Los pecados se han 


, 


de sujetar á 
y sig. 

Offer munus tuum. Se ha de asistir á los 
Sacerdotes con lo necesario, 304), 1%» 
4, tom, 2, P. 242, MN. 14» 

Domine puer mews jacet. La caridad no 
solo procura para sí, sino para otros, 
104, M. 25, 10M. 2, P» 297, M+ 16, p: 
320, N. 16, p.-327, N. 16. 

Ego veniam, (9 curabo eumn. Acude Dios 
muy pronto á nuestros ruegos, toi: 
2, P. 122, N. 3 y Sig: 

Domine non sum dignus. Palabras muy 
devotas para recibir al Señor, com0 
para eso se alegan en la obra, 234, Dn» 
57, Y t0M. 2, P. 1,30. To 

Dico huic vade, Y vadit. ¿Qué obedien” 
cia deberemos á Dios, si así se obedecé 
á los hombres, á quien nada debemo% 
sino por Dios? Véase el cuarto mab” 
damiento, 

Ibi erit fletus, Sc. De las penas del in” 
fierno, 59,1. 3, p. 80, M. 9, P- 94> Le 
10 y Il. 


las llaves, 268, n. 309 


DOM. IV DESPUES DE EPIRANI(% 
Ascendente jasu in naviculam, 30 MAR 
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8. Por esta navecilla se significa la 
Iglesia. Puede explicarse el artículo 9. 

Ascendente Jesu. Has de entrar en el mar 
«y remar , como los discípulos, para 
imitar á Cristo. Porque si no le sigues, 
no le consigues: ni debes ser de mejor 
condicion, 176, n. 48 y 49. Véase en 
la dominica 1: Za his que Patris mel 
sunt. 

Motus magnus factus est. Las tentacio- 
nes son muy útiles, y los que siguen á 
Cristo las padecen mas recias. Véase la 
peticion 6. 

Zta ut navicula operiretur fluctibus. En 
estos tiempos se ve muy combatida la 
Iglesia, Mas está bien fundada, 3, M+ 5 
y 6, p. 102, NM. 21, p» 267, 0. 36) P- 
282, n. 62. : 

Tta ut navicula. Permite Dios las tenta- 
ciones para nuestro ejercicio y mayor 
corona, como á los soldados las lu- 
chas, 173) M» 43» P- 176, 1» 48. 

Ipse vero dormiebat. Cuando nos pensa- 
mos mas desamparados de Dios, esta- 
mos mas defendidos , tom. 2) P» 145» 1% 
7 y sig. ee 

Domine, salva nos, perimus. Por esto ha: 
ce el Señor del dormido, porque clame- 
mos por la oracion, que gustan mucho 
á los padres las peticiones de los hijos, 
289, y tom. 2, los 2 cap. 1 y 2 de la 
Ly parte. 

Domine, salva nos. Buena oracion. breve 
y compendiosa, tom. 2, 139, NM. 4» 

El mayor peligro es el de muerte. 
Puede explicarse el Sacramento de la 
extremauncion. 

¿Cur timidi estis,modice fidei? La ora- 
cion requiere gran fe, 23, M. 13, tom. 
2 P--133 y 134- 

Qualis est hic, quía venti, Sc, Todas las 
criaturas obedecen á Dios. Solo el 
hombre corrompido es el desobediente, 
pu, e p. AR 4) 5 y 6,p. 169,n. 

sig», Pp» 1 n, 2 , 

DOMIN. Y DESPUES DA EPIFANIA. 

Qui seminavit bonwm semen in agro suo. 
Matth. 13. Esta simiente es la palabra 
de Dios, sembrada en nuestros corázo- 
nes. Con suma veneracion se debe re- 
cibir. Y de sus ministros , como del 
mismo Dios,'3, 1D. 2, 3 Y 4, tom. 2, 


p. 38, n. 2 d 
134, Da % 7s 49 M25, 116 naa, p. 


Colligite primum zizania. 


Bonuin semen. En prueba de que todo 
lo hizo bien tendrá el Señor el juicío 
universal, 77) M+ 4: 

Bonum semen. La siembra (como todo 

labrador) para que crezca y dé fruto. 
Sino se pierde todo, y solo servirá de 
mayor cargo, 119, Me 12yP» 121) nh. 
14, P. 188, n. 1, P» 233,1» 56. 

Dum dormirent, €3c. Los descuidos acar- 
rean muchos pecados. Homo natus est 
in laborem. Trabajosa, no ociosa es la 
vida cristiana, 5, M. 10, P» 175) N- 43» 
48 y 49, f0m. 2, p. 47) M«. 20, P. 91, 
n. 18 y 19, P» 145, + 8, p. 160, n. 3 
y 4, P. 168, p. 185, M. 12. : 


Venitinimicus, (Sc. No se descuida el dia- 


blo. Luego sembró zizaña entre Adan y 
Eva. Con esto al primer choque nos per- 
dió á todos, y de contínuo nos hace 
guerra. El descuidado queda perdido. 
En esos mismos lugares y peticion 6- 

In medio tritici. En la Iglesia estan los 
malos entre los buenos, 33) 1 7, P- 
93, 1. 7 y 8. 

Inimicus homo hoc fecit. Siembra el ene- 
migo ódios y enemistades, que Son pes- 
tes horrendas de los fieles, 123, M: 4, 
Pp. 333, 1 21, tom. 2, P-73>»» 24) 
p. 100, N+ 18. , 

Inimicus. Es suma la ojeriza del diablo 
contra nosotros, tOM..2, P. 143) M+ 4» 
p. 205, M. 4 Y SIg» : 

Inimicuws. Es autor del pecado, Y yerdu- 
go de la justicia de Dios , 28, Me. 2% 3 
y 4, tom. 2, P» 713 M» 20 y 21, P» 104» 
n. 19, p. 221, M. 9 Y 10> En 

¿Vis, ¿mus €3 colligimus ea? non, simite 
€c, Aquí se puede tratar de lo útil de 
las tentaciones. Véase la dominica an- 
tecedente. ñ 

Non. Sinite. De los malos en la Iglesia sa- 
ca Dios muchos bienes» Ejercitan Y la- 
bran á los buenos. Los excitan á que 
clamen y pidan Por ellos á Dios, y ha- 
cen con esas sombras del pecado que 
brillen mas las luces de la virtud, 105) 
n. 26, p-! 76, 0-47 Y sig.) P- alo, n. 
59» P- 290) NM. 75, 10M» 2) P. 70M» 18 
y sig.» p» 208, no. 9» . 

sinite utraque crescere Muy al caso vie- 
ne explicar aquí las causas por qué ha 
de haber juicio universal, 77, M+ 4- 

Aquí las sen- 

tencias de buenos Y malos, 79,80 y 91- 


* 
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DOM. VI DESPUES DE EPIFANIA. 

Simile est regnum, €Sc. Matth. 13. Por 
esta palabra reino puede explicarse la 
peticion 2, y los diversos sentidos que 
de ella se dan allí. 

Grano sinapis. Por.este grano, que cuan- 
to mas se muele, mas trasciende , en- 
tiende S. Pedro Crisólogo á Cristo: Qui 
corpore teri voluit. Y tambien el cris- 
tiano , pues es Cristo é hijo de Dios, 
aunque adoptivo; y cuanto mas se ejer- 
cita en buenas obras, despide mas fra- 

- gancias de virtudes, 185, N. 72, 73 y 
74, P- 192) N. 9. Véase en la domini- 
ca 1: la his, que Patris, Se. 

Tambien segun los santos Padres, se 
entiende la fe. De ella y de su nece- 


sidad, 1, M. 1,2 y 3,P+ 11,0. 1 y sig. , | 


P» 13, 1D. 1,2 Y 4» 


Que nose han de escudriñar sus mis- |. 


terios, 14, M. 3, P» 19, Pp. 226, N. 43- 

Cum autem. creverit. La fe puede crecer 
y aumentarse, 16,0. 1, P. 73), M- 7, 
10M.-2, P» 137, NM. 6. 

Cum autem creverit. Senos da en el Bau- 
tismo, para que crezca por la Confir- 
macion,. uso de los Sacramentos y 
ejercicio de virtudes, 113) Me 133 P- 
136, Me. 14, 143,N. 21, P. 150, N. 32, 
p- 163, n. 26, p. 187, 0.74, P. 19, n- 


sy 6: 
Simile est; fermento. La levadura sazona 


la masa, y suaviza el pan. La Ke alige- 
ra y suaviza los trabajos que se pade- 
cen por Dios, 53; M. 10 Y It, P. 57, 
Dn. 16, Pp. 65,1.12, Pp. 73, N.7,p.81t, 
N. 11, P. 121, NM. 14, P. 122, N. 1, p. 
124, 0-4 Y 5, P+ 128, 0. 11 y 12. 

Hec omnia locutus est Jesus ESc. Usaba 

- el Señor de parábolas y símiles caseros, 
para enseñar á predicar en estilo hu- 
milde, fácil, sencillo y provechoso, 7. 
Dd. 11. 


DOMINICA DE. SEPTUAGESIMA. 
Homini Patri familias. Marth. 20. Este 
Padre es Dios, que en general lo es de 
fodos, y en especial de los fieles, 18, 
1. 9 y 10, Pp». 87,0. 6, p. 178, 0. 50, 
$0M. 2, P. 137,» 5, P» 142, M. 1 Y 2) 
P- 146, M. 10, 11 y 12. 

Exiit primo mane. Tan de mañana como 
el Bautismo nos puso Dios en la yiña 


de su Iglesia. y nos adornó con su gra- 
cia y virtudes, para que ejercitándolas 
_merezcamos su gloria. Nadie gana co- 
sa por tener muchas habilidades , sino 
por trabajar con ellas: como ni va al 
cielo (ni á otra parte ) el que puede, 
sino el que anda el camino, que es ha- 
cer lo que manda Dios, Segun sus mé- 
ritos y lo que hagan por Dios, se dará 

á cada uno, 37, N. 12, p. 81, n. 10 y 
11, P» 129,1. 13, tom. 2, p. 8, M. 10) 

p. 21, n. 26. 

Acceperunt singulos denarios. Este dena- 

rioeseljornal que da Dios á sus siervos. 

Denarios se deriva de decem, que es 

número perfecto. Cuán perfecto sea este 

jornal, tan grande como de Dios ,'se 

declara en el artículo último. Esla vi- 

daeterna. Aquíse nos da en preudas por 

la gracia. Allá en sí por la gloria. Am- 
bas estan en una línea. Diferencíanse 
en que una es empezada, y otra consu- 
mada, En una se posee á Dios por fe 

y por amor, en otra por clara vision, 

222, M. 32, tom. 2, p. 164, M. 11: 

Singulos denarios. Si por este denario se 
entiende la gracia, esto es, lo que aca- 
bo de decir, que nos da Dios este cau- 
dal para comerciar con el cielo, y que 
trabajando en su viña, ejercitendo sus 
virtudes , sigamos á Cristo, y merez- 
camos el jornal de su gloria, 5, 1. 10, 
p. 37, M. 12, P: 45; 1» 11) P. 1723 Ds. 
42 y sig. 

Quod justum fuerit dabo vobis. Aquí se 
hace gracia, allá justicia, 176, n. 48, 
tOM. 2) P. 150, M. 15» 

Incipiens ú novissimis. Empezó por los: 
últimos, y losigualó con los primeros, 
mostrando la virtud de la contricion 
verdadera, cual fue la del buen La- 
dron. Con ella puedes en una hora ga- 
nar tanto como los que trabajaron to- 
do el dia. Pero estos son+milagros de 
la gracia. Siempre debes ganar el pan 
que comas, y esto te hará dichoso, 131) 
N.13,P. 255, M. 18 y sig», tom.2, p. 7) 
n. 8, p. 162, n. 6. 

Murmurabant, $9c. Todos se indignarian, 
y harian callar con la respuesta del Se- 
ñor: Non licet mihi; Sc. al que los co- 
hortase sobre hacer una gracia á quien 
quisiesen. Pero muchísimo mejor puede 
su Magestad disponer de todo, porque 
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el que nada debe, con nada paga: Por 
su bondad irimensa hace aquí gracias á 
: quen le place, Y porque así loordenó, 
hace allá justicia, premiando ó casti- 
gando segun los méritos, 114, M. 5, P- 
131, N. 13, tom. 2,p. 24, N.29 Y sig.» 
P- 93; N. 21, P. 102, M. 14) P- 150,N. 
15, Pp: 162, N. 7. 
Multi sunt vocati, pauci verd electi. En 
/' este abismo inapeable de los juicios de 
Dios ha sumergido muchos el demo- 
nio, proponiéndoles, que si son escogl 
dos, al fin se han de salvar , por mal 
que vivan, y si son reprobados, se han 
de perder por último, aunque vivan 
bien. Por darle oidos se perdieron los 
primeros padres, y se perderán cuan- 
tos le oyeren..Tolle quod: tum est, 9 
vade, dice hoy el Señor. No te metas 
en lo que no te toca. Á Jesucristo, no al 
diablo te manda oir el eterno Padre. 
Cumple tu oficio, gue es guardar la 
solemne profesion que hiciste en el 
Bautismo: Sigue pues á Jesucristo, qne 
-es el Camino, la Puerta, la Verdad, la 
Vida y la Gloria, y seguramente le con- 
seguirás, y eres escogido. Pero si le de- 
jas, por hacer tu gusto, como quiere 
el diablo; que te guia al infierno, serás 
reprobado, como él-lo fue. ¿Que pier- 
des sirviendo á Dios? ¿Que ganas ofen- 
diéndole? Haz pues como'el buen cria- 
do lo que manda tu Señor, que abona- 
do es para pagar tus servicios, y no te 
metas 4 escudriñador de sus divinos 
, 73 p 29, M. 2 Y 3, P. 93, 1-7 
P. 183,162 y sig., tom. 2, p. 136 e 
4- Todala 3 y 5 peticion. á 


DOMINICA DE SEXAGESIMA. 

Exit qui seminat, €$c. Luc. 8. Para este 
Evangelio viene lo quese notó en la 
Dominica ¿. 

Aliud cetidit secús viam, No en el cami- 
no, sino junto á él arma el diablo los la- 
zos. El camino es derecho. No puede ir 
por él el dragon retorcido, que siem 
anda dando vueltas. Si no te Las 
del camino de Dios, nohallarás “o les 
zo. Pero á poco que declines, catéter 
la trampa. Recibe pues el grano de la 


palxbra de Dios in corde bono €? optimo | 
pb] 


que ahí no puede entrar á robártelé el 


$4 
diablo. Si no le abres la puerta, domo 
lo hacen los malos echando fuera á 
Dios, y entregándose á'éL p::183, n. 
62:y sig, p. 327) Me 13, 10M. 2 P- 77) 
“n. 7 Y 9; P- 116,n.22, p. 156, N. 6, 
p. 194, N. 7 y 8, P» 207) P: 6 y? 


Aliud cecidit supra petramo. Nació, pero 


secóse luego por falta de humedad. Ha- 
biendo falta de agua hacemos rogativas. 
'Amuque tengan corazon de piedra, la 
palabra de Dios las quebranta, y en la 
pasion se partieron, contricion y ora- 
cion, 52) M. 9, P. 259) M+ 25 Y sig. ». 
tom. 2, p. 63 M7, P. 119, M- 2 sl 

Aliud cecidit inter spinas. Estas espinas 
son'los apetitus desordenados, que S0- 
focan y 'esterelizan la palabra de Dios. 
En sucios-,” codiciosos, embusteros , y 
otros tales terruños hace gran cosecha 
el diablo, que sopla esas brasas para 
abrasarnos. De esas picazones nos li- 
bramos por los dos últimos mandamien- 
tos, y la 3 peticion , tom. 2, p. 208, 
1. 10, P. 222, M: 12 

Aliud cecidit in terram benam. Cayó en 
buena tierra, y dió ciento por uno. De 

cuatro partes de simiente se perdieron 
las tres, y todo dependió del mal ter- 
ruño, de los apetitos perversos, del mal 
de corazon, peste universal. ¿Y por 
qué? Porque no quieren llamar almé- 
dico. Nada es bueno por sí, sino Dios, 
Por sí tan malo es el corazon de todos 
los Santos, como el tuyo. El mismo Dios, 
el mismo médico y botica tienes. Si el 
tuyo está malo, por tu culpa es. Llama 
sin cesar al médico. Toma sus recetas, 
y haz lo que te manda como hicieron 

/ ellos, Luego que le llames, te yendrá á 
visitar, y pondrá bueno. Y todo muy 
de gracia para tí, aunque 120 á su costa 

para él, como lo ves en la cruz. Sino ie 

visita, y no haces lo gue Ae manda, sin 

remedio te mueres, 18,1. 9, P- 29, M» 
3, Do 54 Mo 12 > 119, M. 11 y 12. 

Toda la doctrina de los * Sacramentos, 
mandamientos y oracion, especialmen- 

to el proemio del Padre nuestro. 

Hec dicens clamabat. Toda esta obra de 
oir y guardar la palabra divina, es de 
voluntad y amor. Ástees el peso que nos. 
lleva do quiere que Amos. Ubi dilexis... 
ti, hasisti, dice san Agustin. Si amas, 
al Criador, estás pegado á él siá cosa 
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criada, á ella, De uno á otro hay dis- 
tancia infinita. A los que aman á Dios, 


no es menester gritar, porque estan muy | 


cerca, y muy prontos para hacer cuanto 
mande, Pero á los engolfados en los cie- 
nos del mundo, como estan tan lejos y 
tan ensordecidos , es forzoso gritar, si 
lo hán de oir. Y aunque su Magestad se 


acercó tanto, como bajar desde el se- | 


no del Padre al de la Madre, y hasta 
la cruz, donde le hallarás clavado siem- 


pre que le buscares; todavía no le oirás, | 


si huyes de él y de ella, como el dia- 
blo, á quien sigues. Porque para en- 
contrarle le has de buscar con todo 
tu corazon, y todo quebrantamiento 
de tu alma, 259, N. 23 Y sig- , maxime 
el 27, tom. 2, p. 22, M. 30 y sig. 


DOMIN. DE. QUINQUAGESIMA. 


Tradetur gentibus, Luc. 18. Aquí se|.. 


propone la pasion. de Cristo , y se 
enarbola el estandarte de la cruz, pa- 
ra que entrando la cuaresma se ani- 
men los fieles á seguir como soldadosá 
su capitan, 47, N. 1 y sig. 
Flagellabitur Y conspuetur. Mucho pa- 
dece Cristo de los malos cristianos, y 
“mas en dias de carnestolendas, 37, N- 
12, P- 45, M- 11, P- 53, M+ Il. 
Et ipsi nihil horum intellexerwnt. Nada 
de esto entendieron los discípulos. 
Son estos misterios muy sobre razon, 
1, n. 1y 2,p- 48, N. 4 Y 5) P» 50, N. 
7, P» 121) Mo 14» 
Coecus sedebat secus viam. Muy alcaso y 
4 tiempo. Para conocer estos misterios 
es necesaria la luz sobrenatural, 1, n. 


1,2 Y 4,P» 14; N. 6, P. 19, N. 10, p- 


49), M5" as 

Co'cus sedebat. Significa este ciego al li- 

“nage humano , que por el pecado de 
Adan estaba sentado en tinieblas y 
sombra de muerte, t0M. 2, p. 169,n. 3 
y sig.) Pp. 131,0. 4 Y sig») P- 217, Ma 2. 

esu, fili David, miserere met. Pide bien. 

Así se pide á Dios, á diferencia de á los 
Santos, tom- 2, P. 134, M. 1 Y SIB+ 

Increpabant eum. Muchas cosas impiden 
la oracion, tOm 2, p. 135) M+ 2, P- 153) 
n. 20, p. 180, n. 3» 

Quid vis, ut faciam tibi. Cuanto pidieres 
se hará si pides bien, tom. 2, p. 119,» 
1, P- 126, 0. 1 y sig.) P- 1530 20) P- 


159,N. 2, P. 193, M: 19 y 16 

Domine, ut videam. Pueden pedirse bie- 
nes temporales, tom, 2, p. 126, n. 2 y 

-Sig. y P. 184, NM. Y» 

Confestim vidit 3 sequebatur ¿llum. Pa- 
ra esto se nos dan todos los bienes de 
naturaleza y de gracia. Para seguir 4 
Cristo, no para perseguirle y seguir al 
diablo, 37, M. 12, tom, 2,p. 126,N. E 
y Sig. , Pp» 253, NM. 20 y I,p. 180, + 3» 
y toda la 3 y 4 peticion, | 


MIERCOLES DE CENIZA. 
Cum jejunatis, Sc. Matth. 6. Por serins- 
tituida la Cuaresma para reparar las 
quiebras de todo el año, se exhortará á 
la mortificacion y penitencia, 37) MN» 
12, P. 45, M. 11, p. 57, N. 16, el Sacra- 
mento de la penitencia, y.la 5 peticion» 
Gradas por donde se sube á esta vir- 
tud, y su fruto principal, 250, n. 8 y 9- 
" De las obras satisfactorias se trata, 
282, n.62 y sig. , tom. 2, p. 14.1, N. 9» 
Sicut hypocrite. El cristiano, so pena 
de perderse, debe seguir á Cristo, que 
es la verdad, y huir de toda ficcion,bi- 
pocresía y mentira,-porque es seguir 
al diablo, padre de ellas, 5, M- 10, P- 
37, M. 12, tom. 2, p. 96,1. 2, p. 100, 
NM. UI, P. 104, M. 19 y 20. 
Memento, homo. Se puede declarar lo 
muy importante de la memoria de la 
muerte, y de las grandes miserias del 
hombre , 292, M+ 1, tOM. 2, P. 74,N+ 
25,p- 161,0. 4, 3y 6, p. 169; 0-3 Y 
sig», P. 178,N. 23, P» 182, n. 5,6 y 75 
Pp. 205) M. 4, P» 216, N. 2. 


DOMINICA I DE CUARESMA. 
Ut tentaretur á diabolo. Matth. 4. El Es* 

píritu Santo llevó á Cristo al desiertO 

para que fuese tentado. No quiere Dios 


con brio. Porque cuanto mas victorias 
mas coronas. Esto cede en gloria de $% 
Magestad; pues vencemos con su vif” 
tud, y en tanto mayor honra y pro” 
vecho nuestro, cuanto se deja ver € 

los gloriosos triunfos de los mártireS 
y de todos los Santos. Por eso nos de” 
jó la rebelión de la carne contra el e* 
píritu, p. 107, M. 3, Pp. 118, m. 10, E 
130,1. 13,p. 176, n.48 y sig.) P- 19% 
N, 20 y 22, tom: 2, P. 123, m9 * 


que no lo seamos , sino que peleemo% 


DE LOS EVANGELIOS. 


Cum jejunasset. No podia Cristo necesi- 
- tar de'este ayuno, por estar su carne 
- muy sujeta al espíritu. Pero nosenseña- 

ba á sujetar la nuestra, tan rebelde, que 
de ella nacen todos los pecados,.p. 1 76, 

n. 48 y sig. , tom. 2, p-81, M. 10, 12 Y 
13, P- 112, M+ 10,11 y 12) P- 161, n» 
4» P: 201, M. 20, P» 203) M» 3 y sig. 

4ccedens. tentator. Por qué se llama el 
diablo tentador, tom. 2, 205» 206, 207», 
208, 209,210, Pp. 221, NM. 9 Y 10». 

Si filius Dei es. Esta es la primera ten- 
tacion desconfianza en Dios, y que sile 
“sirves no tendrás un pan, que todo será 
piedras, Y esla mayor locura: Dios te 

da cuanto te dan las criaturas, porque 
es el dador de todo bien. ¿Qué te da el 
diablo? Nada te negará sino-lo que te 
pierde, el que por tí se puso en una 
eruz, 18, M. 9, P» 23) t0M. 2% P- 142, 
n, 1 y sig.) p=157) M+ 7) P+ 159 + 2, p- 
185, M. 11 y Sig. 

Non in solo pane. Del pan espiritual del 
que habla aquí el Señor, se trata, 228, 

mn. 47 y sig», 10M. 2, P- (88, n. 18 - sig. 

Tune assumpsit. eum diabolus. Dificil se 
hace creer, que se dejase Cristo coger 
del diablo, y que le llevase en yolandas 
hasta la picota del Templo, y de allíá 
un monte muy alto. Mas en esto te en- 
seña el Maestro divino que nada se 
pierde; antes puede ganarse mucho de 
que se apodere del cuerpo, sino entra 
en el alma, como se vió en su sagrada 
patos en los santos mártires, y en 
ES 

, 2, p: 28, 1. 5, P+ 208, n. 3, 
py: 212, NM. 14» ' 

Mitte te deorsum. Para esto te levanta el 
diablo. Ve luego: Si cadens. 

Mitte te deorsum. No arroja el diablo á 
“Cristo, sino dice que se arroje él. Sin 
permiso de Dios no te puede hacer el 
menor daño, tom. 2, p. 208, N. 3. 

Angelis suis. Los Angeles de nuestra 
guarda nos defienden con grande 


amor y diligencia, tom 2, p. 20,1. 25» 


p- 143,0. 4 Y sig. 

Ostendit ed omnia regna mundi. ¿Quérei 
nos y qué glorias serán estas dunirdo 
en un momento das dibuja el, diablo? 
«dpi al Pp. 93» n. 21 sp. 173» n. 13. p- 

pes os : 22, p» 125,1 4) Po 166, n, 15. 

nnia tibi dabo. Ostentacion sober» 


. : 239 
-bia y falsa, como del diablo, tom. 2, p. 
187, Mo 14- 


Si cadens. Eso pretende el diablo. No 


tira sino 4 perderte , tom. 2) P. 210) 
n. 10 y sig.) Pp» 221 n. 9 y 19- 


Reliquit cum. El diablo huye de quien le 


resiste, tom. 2) Pp. 214) 18,p.221,N+.9+» 


Accesserunt Angeli. Triunfos de los ven- 


cedores, p» 176, M+ 48 Y 49 P- 215, 
tom. 2) n. 20» 


DOMINICA II DE CUARESMA. 


Assumpsit JESUS:** in montem excelsum. 


Matth. 17. Los apartados del mundo. 
estan mas dispuestos para recibir la 
ley, tom. 2, P» ly D: 14+ 


Transfiguratus est , Se. La gracia nos 


iransforma en Cristo, p. 173» M+ 42 Y 
sig. , Pp». 129,M+ 48 y sig. y tOM+ 2, P» 140, 
n. 10 y 11, P» 163, M. 9» 

Resplenduit. Así brillarán los justos en el 
reino de su Padre, 120, n. 13) P- 128, 
n. 11 y 12. 

Bonum est nos hic esse. Si un rasguño de 
gloria así arrebata, ¿qué será toda ella? 
Puede explicarse su alteza por los dos 
últimos artículos. 

Tambien puede declararse la digni- 
dad de los que sirven á Dios 5 y para 
esto valerse de los efectos de los Sa- 
cramentos, de lo que se dice en el ca- 
pítulo 1 y 2de la 111 parte, y en el 11 

12 de la 1v. 

Hic est Filius meus dilectus. Generacion 
eterna del Hijo de Dios, 19, + 10) P- 
35, 1. 8, 9 Y 19 p. 53», M. 10» 

Si segun el rito de algunas Iglesias 
se canta el Evangelio de la Cananea, 
se podrán explicar estas doctrinas. 

Miserere mel, fili David. Mattbh. 15: Aquí 
se da la norma de la oracion perfecta 
en cuanto á sus compañeras principa- 
Jes, que son fe y perseverancia, 23) N. 
13, tom. 2) Pp. 23» n. 27, P» 136, M- 3 
y sig», 213, M* 16 y 17,P: 225,01 3: 

Filia mea male esc. Este cuidado por la 
hija enseña el que los padres deben te- 
ner de sus hijos, tom. 2, P- 59 desde 

el núm. 12al 19 

Male vexatur. De lo que atormenta mal 
debemos pedir á Dios nos libre, no de 
aquellos males que acarrean muchos 
bienes, tom. 2, P» 219, N. 6. 

Ademonio. El demonio la molestaba; mas 
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acudia á Dios por el remedio. Eso se | Quinimo beatí , Sc. Esto es lo que hace 


debe hacer, tom, 2, p. 216 y 17: 
A demonio. Dios trata á los suyos como: 


padre amoroso, el demonio como tira- |: 


no cruelísimo, tom. 2, P- 14% M» 1 y 
sig.) 194) M7, P» 207) Me 6,7 y 8. 
Non respondit el. Para probar su fe y 
perseverancia tan necesaria, como po- 
co há dije. . : 

Dimitte eam quia clamat post nos. Silos 
Apóstoles intercedian en la tierra, me- 
jor intercederán en el cielo, tom. 2, p. 


133,0» 2, 3 Y 4» 


DOMINICA II DE CUARESMA. 

Erat jesus ejiciens demoniuwm. Luc. LI. 
A eso vino Cristo, á echar fuera al de- 
monio, y destruir su tiránico imperio, 
50, Bn. 6 y 2, 56, Me 14, 58, 0. 1, 60, 
n. 5 y 6, p. 184, n. 66 y 69, tom, 2, 
p- 213, 0. 16 y sig. 

Et illud erat mutum. Contra los que ca- 
llan pecados por vergiienza. Encarecer 
las utilidades de la confesion, y la ley 
del sigilo, 267, 1n. 36 hasta 62. 

Cum ejecisset demoniumn, locutus est mu- 
tus. El ciego no puede ver, ni el malo 
trabajar como bueno. Se morirá, si no 
mejora. Mejorado, trabajará bien, como 
yerá el ciego si cobra vista. Si estás abra- 
sado de apetitos ciegos, y poseido del 
diablo, como este mudo, se te hará 
muy amarga la ley de Dios. Lanzado 
ese demonio, te será muy fácil y gusto- 
so emplearte en servicio y loores de su 
Magestad. Véase el capítulo 1, 2 y 10 
de la 11 parte. 

Omne regnum, Ec. El reino de Cristo 
es la Iglesia, cuya unidad depende de 
la de la cabeza, 74, M. 9, P. 953 Mo 11 
y sig», P+ 317) 1» 28, tom. 2, p. 102,N. 
8 y sig. 

Cum fortis armatus, Sc, El demonio mas 
persigue á los buenos que á los ma- 
los, tom, 2, P. 104; M» 1, P-207,nM. 7. 

Revertar in domum Ye, Son muy malas 
las recaidas. Assumit septem alios spi- 
ritus nequiores, Y fiunt novissima pe- 
jora , 263,1. 3!, tom. 2), P» 204, 
n. l. 

Beatus venter ,c, De ahí nació todo 
nuestro bien. Justo es ensalzar á María 
santísima, é implorar su intercesion, p+ 

431 M+ 8 y 9, tom. 2, p» 132, n..9, 


bienaventurados, oir y guardar la pala- 
bra de Dios, que es Cristo, sin: discre- 
par un ápice de su voluntad, 5, 1.10, 
P- 36, N. (0, p. 37.) Me 12, P. 57) My 
16, P. 169,0. 10 Y IL, tOM. 2, P. 163, 
n. 9, 10 y 11, p.:268, M. 1 y sig 


DOMINICA IV DE CUARESMA. 

Abiit jesus trans mareGalileze. Joan. 6. 
No para este sol de justicia , no per=- 
dona á trabajo por redimirnos, por en-' 
señarnos á trabajar en servicio. de 
Dios, y por santificar nuestros traba- 
jos, que por sí nada valen, todo su va- 
lor les viene de los de Cristo , 53, M+ 
El, 56, D. 14 Y 15,P» 288, NM. 71, 72 y 
73, tOM. 2, P. 192, 1. 12 y 13. ) 

Et sequebatur illum. A Cristo se ha d 
seguir, no por ver sus milagros, y re- 
cibir beneficios temporales, sino. por los 

— bienes eternos, 71, 0. 5 Y Sig.» PD. 1773 
n. 48, p. 178, n. 49, t0M» 2; P» 8, Mo 
10, P» 187, M. 20.Y ¡Sig 00 a 

Cum sublevasset oculos ¡Rsus, Sc. Lue- 
go que vió la necesidad, trató de socor= 
rerla. El que no lo hace no tiene cari- 
dad, 105, M. 27, tom. 2, P. 90, M. 16 
y sig», P. 193, n.16, p. 20330. 23» 

Unde ememus panes. Puede. explicarse 
la 1v peticion. 

Hoc autem dicebat tentans em. Como 
nos tienta Dios, tom. 2, P. 209, M. Ys 
10 y II 

Accepit ergo jesus panes. Este pan, se- 
gun los doctores, apagaba tambien la 
sed. Así lg Eucaristía bajo una especie 
es comida y bebida, 238, n. 65 y 66. 

Distribuit discumbentibus. Por medio de 
los Apóstoles se hizo esta distribucion. 
Siempre repartió Dios por medio de 
sus ministros el pan de la doctrina y 
Sacramentos, 2; M. 2, 3 Y 4) P»- 145, M+ 
24 y 25, tom. 2, p. 3, Mn. 2. Véase del 
ministro en cada Sacramento. 

Distribuit. Cristo es el principal dador y 
dispensador. Véase en esos lugares. 

Pic est veré Propheta. Debemos ser agra- 
decidos á los beneficios de Dios, 37, 1* 
12, P.50,N. 7, P-142, M 19, t0M. 2, P* 
131, DN. 7 y 8, Pp» 147, +. 12. 


DOMINICA DE PASION, 
Quis ex vobis arguet me de peccato? Joan» 


PE LOS EVANGELIOS. 


8. Aquí se propone la inocencia de Cris- 
to, y que nosotros fuimos la c 
su Pasion, que empieza hoy á repre- 
sentarnos la Iglesia. Véase el art. 4, y 
tom. 2, la 5 peticion. 

Si veritatem dico vobis , Sc. Aquí viene 
encarecer, que en todo debe tratarse 
verdad y huir de la mentira, y sobre 
todo del juramento falso, tom. 2, p- 
13, D. 2 Y 3+P-35,0+19 Y sig. , y todo 
el 8 mandamiento. 

Qui ex Deo est verba Del audit. Prop- 
terea vos, Sc. Las palabras de Dios son 
los mandamientos del padre celestial, 
las reglas de nuestras obras y el cami- 
no para el cielo. Los que quieren ir allá 
andan el camino, obedecen á su padre, 
y obran segun sus reglas. Los que 10, 
lo menosprecian todo. Porque para des- 
peñarse no es menester camino, ni re- 
glas para destruir, ni obedecer al pa- 
dre para quedar desheredados. Por don- 
de se ve claro quienes oyen, y quienes 
no quieren oir las palabras de Dios,2, 
N. 4, p. 5, 0. 10, P- 37, M. 12) P- 53> 
D. 11, p. 67, Me 14 y 15, Po 21 10 
y tr, tom. 2, el capítulo 1, 2 y 3 de 
la uv parte; y el 12 y 14 de la 1v. 

Wonne benedicimus nos, Úc. ¿Cuánto de-- 
searian obedecer al Señor, los que le di- 
jeron en su cara tan execrable blasfe- 
mia? La mansedumbre con que respon- 
dió el espejo de humildes es la leccion 
masalta para llevar no solo con pacien- 
cia, sino con sumo gozo las injurias, y 
perdonarlas con toda franqueza, como 
pos A pena de no ser perdona- 
6 "> « + 33, tOm. 2, p.22,n. 25, p- 

9, 0. 16 y sig., p. 135, n. 2 y toda 
la 5 peticion. 

Ego demonium non habeo. No negó el 
Señor que era Samaritano, aunque en- 
tre ellos era gravísima injuria. Lo re- 
cibió en otro buen sentido, y como lo 
fue, aplicándonos las medicinas de los 
sacramentos, 138. n. 14, y enseñándo- 

nos Á excusar y disminuir las ofensas 
que nos hacen los prójimos, 280, n 

e a P. 221. > ey. 
ns e Pral bae toRa d 
no tien | Señor eficazmente que 

e demonio , porque ho á 
padre celestial: A PNEA A su 
alias estial; pues le primero que el 

ono procura es, que deshonremos 


SS 


ausa de | 


2.4.1 
y ofendamos á Dios por el pecado, e 
2, p. 28, N- 5Y sig. , P. 221, M.9. 

Vos inhonorastis me. Deshonran á Dioslos 
que abusan de sus palabras, y no le in- 
vocan en sus necesidades, tom. 2, P. 
37, 1. 26, 27 Y 28, y sobre todo el 
que blasfema su santo nombre, allí, 1. 
29. 

uleruntergo lapides Sc. Aquí se Mues- 
tra como el Señor murió , nO cuando 
quisieron los hombres, sino cenando fue 
su voluntad. Véase el artículo 4 

Abscondit se €3 exivit de Templo, Sálese 
Cristo del templo, porque quieren ape- 
drearle. Templo suyo es tu alma; mas 
tú con tus pacados le echas fuera, 2, M. 
3, tom. 2, P- 773 M+ 7, P- 156,1. 6. p- 
193, M. 7. 


DOMINICA DE RAMOS. 

Cum appropinquaret jasus, Sc. Matti 
a. Al monte de las olivas se acercó el 
cordero de Dios, viniendo á ser sacri- 
ficado. La oliva es símbolo de la mise- 
ricordia. Y su fruto suaviza , luce y 
mantiene mucho, si se aprovecha bien+ 
que si se vierte, solo sirve de manchar 
tanto mas cuanto cae en paño mas fino. 
Tanto en esta obra sobresale la miseri- 
cordia, que la impiedad de los hombres 
lo tuvo por locura. Si no se aprovechan 
bien de este sagrado oleo, tremendo jJui- 
cio les amenaza, 45, + 1l> p- 52; N- 
11, Pp. 79,0. 6 y sig.) Pe 119 n. 12, 
P. 121, N. 4> p+ 150, M- 32% P- 129, N- 
1. Véase el cap. 9 y 14 1 la 1v. parte. 

Misit duos discipulos. Envia dos unidos. 

Son dos los preceptos de la caridad, la 

que no ha lugar menos que entre dos. 

En todo quiere el Señor unidad: en su 

iglesia, ministros, fe, leyes, sacramen- 

tos, ÉL. 13M. 2 y 3 P-9% % 5 6 y 

7, P> 93, M- 11 Y sig», P- 193 P-, 24 

y 25, p. 138, M- 4 p. 203, M. 4, P- 

2to,n. 18, p- 317» n. 28. - 

Invenietis asinum, €3c. Muy á tiempo 

viene tratar hoy de la soltura por me- 

dio de la buena confesion, 367, 11. 36 Y 

sig. Dela absolucion, 253 Y 254: ela 

otestad de absolver, 107) n. 4 Y SB: 

p- 263, M. 33 Y Si8: De la preparacion 

ara comulgar, 229, M+. 50 Y sig». A! 
los descuidados en traér sus hijos 4 los* 
sacramentos, se les recargará coh lo que 


EL 


242 ÍNDICE 


se dice, IS0, M. 32) p. 238, n 63, 
Pp. 27230. 44» dl : 
Rece Rex tuus venit tibi. Aquí. puede 
“tratarse de las causas de la encarna- 
cion y venida del Hijo de Dios, 28, n. 

1 y sig, p. 38.1. 1 Y 98» con todas 


las de sus misterios, COMO $e señalan | 


en cada uno. . 


Venit tibi. Todo hecho á posta viene para || 


tí, porque vayas para él, Fue conce- 
“bido, 35, m. 1. Nació, 42, M. 7, P- 48, 
n. 11. Padeció y murió, 50, M. 7 Y Ll. 
Bajó á los infiernos, 61, n. 6. Resuci- 
tó, 65,n. 12 y sig. Subió á los cielos, 
71,1. 5 y sig. Está sentado á la dies- 
tra de Dios Padre, 70, N. 3 Y 9) Y Se 
quedó acá sacramentado, 202) N. 2, p. 
226, n. 46 y sig. : 
Sedens super asinum £óc. En el dia que 
este gran Señor quiso ser recibido y 


aclamado, como verdadero Mesías, re- 1 


dentor y maestro del mundo, entra en 
aquella gran ciudad tan pobre y humil- 
de, como nació, vivió y murió. A esto 
el mundo llamó locura. Y esa es la ma- 
yor locura del mundo, y donde brilla 
la virtud y sabiduría de Dios. Vino á 
redimirnos, y á darnos ejemplo. ¿Qué 
nos hace esclavos del demonio? El amor 
á cosa? terrenas. ¿Y quénos pone en la 
libertad de hijos de Dios? El amor á di- 
vinas. Pues por eso es redentor y maes- 
iro. Por eso mira con tal aprecio las 
cosas de Dios, y con tal menosprecio las 

" del múndo, para enseñar á los hombres, 
que tanto mas serán reconocidos por 
hijos de Dios, cuanto mas pisen la tier- 
ra, y aspiren al cielo, 42, n.7 y sig., 
p. 48, 0. 4 y sig. p. 59, M. 2 y sig. p- 
71, M), 5 Y $8 


JUEVES SANTO. 
La institucion del Santísimo Sacramento. 


VIERNES SANTO. 

: Este dia se suele predicar la pasion, 
de la que se trafa en el artículo 4. 
Tambien son muy del dia estos puntos. 
El singular amor de Dios á los hom- 


bres por la pasion y muerte de su divi- 


no Hijo, 45, NM. 11, p-48, N. 4 Y sig., 
p, 212, n. 21 y Sig. , tom. 2,p. 146,» 
RO Y Sig. , P» 191, DN. 1 y sig. 

Las sumas miserias que nos acarreó y 


Nos autem sperabamus. Todavía no € 


acarrea el pecado, 28, n. 2 y 3, tom. 
2, p. 161, M. 4) 5 y 6, P» 169, M3 
sig. , p. 181,N+. 4 Y Sig», p- 216, N. 2. 
“Esta pasion es la fuente de donde ma: 
nó el perdon de los pecados y todo nues- 
tro bien, 56, N+ 14 Y 15, P. 110, NM. 
11 y 12, p. 138, N. 14,p+ 148,M. 293 
p. 161,n. 21, p. 213, NM. 22 y sig. p» 
282, n. 63, y toda la 5 peticion. - 
Esta pasion es el sacrificio mas agra- 
dable á Dios, 56, M. 14, 15 y 16, p- 
241, n. 69 y 70, p. 282,n. 63, Pp» 190, 
Dn. 21. 
De esta pasion tomaron su virtud to- 
dos los sacramentos, 148, M. 29, Pp. 


161, N. 21, p. 228,n. 47. 


Ninguno puede salvarse sin la fe de 
este artículo, 3. 11. 10, p. 28, NM» 1, P+ 
30, NM. 1,P. 49; IM. $ 

La suma de la religion está en cono- 
cer con fe viva á Cristo crucificado, 
3, M, 10, P. 47; M. T, P- 49) 1: 5) P- 33» 
H. 11 y 12) p» 57: 0» 16, p. 182, n. 60 


"y sig. 
DOMINICA DE RESURRECCION. 


. e P e 
Surrexit, non est hic. Marc. 16. Este dia 


se explicará el artículo 5. 


LUNES DE RESURRECCION. 
Se puede proseguir el misterio qué 
ayer no se podria acabar. 


Qui sunt hi sermones , $Sc. Luc. 24: 


"Nuestras conversaciones deben ser en 
los cielos. Las malas corrompen las bue- 
nas costumbres, 71, M. 5 y Sig. tom. 2% 
p. 181, M. FI, P. 153, M. 20) P- 1465 
n. 9; Pp. 180, N. 3» 


Que? Da á entender el Señor por es” 


ta pregunta, cuán poco se le hizo lo 
mucho que padeció á vista de las ca!" 
sas que le pusieron en la cruz, que fue” 
ron la gloria de Dios y la salvacion de 
las almas. Por todo pecado deshonr1 
á Dios, y te condenas á tí mismo. Af 
te enseña el divino maestro, que 1% 
da se te debe hacer cuanto padecier** 
por esa razon, y que á imitacion su) 

debes ser obediente á Dios hasta > 
muerte de cruz, 5, n. 10, todo el artís 
culo 4, y el capítulo 1 y 2 de la ¿ 


arte con la 2 eticion. 
y y3P peo 


DE LOS EVANGELIOS. 


dian estos dos discípulos la virtud y sa- 
biburía de Dios, escondida en la cruz, 
y esperaban el Mesías que se fingian los 
Judíos. No lo podemos extrañar; pues 
en parte le tratamos nosotros peor que 
los verdugos, 37) Me 12%) P. 58), Me 1l> 
p+7 1, M. 5, tOM. 2 P. 12, Me 2. 

O stulti €3 tardi corde. De necios y tar- 
dos de corazon para creer lo que dije- 
ron los Profetas, los trató su Mages- 
tad. Apesgan y entorpecen mucho las 
cosas de la tierra. Son muy pesadas. Y 
por eso tan malas para subir, como bue- 
nas para bajar. El que las mira, no 
puede ver las del cielo. Aun los sabios 


del mundo estuvieron muy ciegos para 


conocer y amar las cosas de Dios, 18, 

n. 8, p. 121,N. 14; P» 123,» 3, Y el 

capítulo 1, 2 y to de la 1 parte. 
Nonne sic oportuit pati Christum?t Aquí 


se explicarán las causas de la resurrec-. 


cion para excitar en los fieles deseos vi- 
vos de imitar á Cristo; porque segun le 
acompañaren en la pasion, le acom paña- 
ránen la gloria. Encarecer lo mucho 
que convino que Cristo entrase así en 
la gloria suya, para que entiendan, Co- 
mo se habrá de entrar en la agena, Co- 
mo entra delante de su rey un soldado 
bien acuchillado , lleno de cicatrices 
¿por defender su corona, y como un 
traidor? Despues de la divinidad será 
la mayor gloria ver la humanidad sagra- 
da llena de cicatrices , por hecha una 
llaga de pies á cabeza, como tambien 
Jas de los gloriosos mártires. ¡Vonne sic 
oportuit, Sc? Por todos los Profetas 
probó el Señor su proposicion, 106, N. 
1: Los dos últimos artículos, :176, n. 
47 y sig., p. 286, n. 683, 69, y 72, tom. 
2y P- 222, N. 12, 
Mane nobiscum Domine. Esta debe ser 
nuestra oracion contínua pedir á Dios, 
que no nos deje, porque como nada so- 
mos, si nos deja, al «punto caemos. Y 
esta. debia serlo tambien, como lo era 
de san Agustin: Conocer á Dios yá 
nosotros. Si se conociera esta necesidad 
menos se pecaria, porque se pedi ja 
mucho mas, 7 el que pide ¡De Mas 
el soberbi A e 

c lo que no se quiere sujetar á 
pedir, es desechado de Dios > + 7 
su gracia á los humildes, 27, a. 21 y 
22) P..279, 0, 58, tom, 2, P. 118, 0» 


Predicari in nomi 


24. 
1 y sigos P- 120, Mo 1 Y sig», P» 1%, 
1 y 2, p» 160, 0. 4 Y 5 P- 216, n. 2, 
p. 224, M. 2 
MARTES DE RESURRECCION, 

Stetit ¡asus in medio. Luc. 24. Cerradas 
las puertas entró el Señor. Pueden exr 
plicarse los cuatro dotes de los cuer- 
pos gloriosos, 120, 121 Y 122%: 


Stetit in medio. Siempre se puso en me- 


dio el Señor, y dando á cada cosa st 
lugar. En esto está el órden, que en to- 
do debe guardarse. Era el medianero 
entre Dios y los hombres. En el establo, 
lugar de animales , en medio. En et 
Templo que lo es de Doctores, en me- 
dio. Y en medio de ladrones en la cruz, 
que en ninguna otra parte estan me- 
jor. Esto es hacer justicia, y dar á,ca- 
da cosa su derecho. Todo lo trastorna 
el pecado, que vino su Magestad á 
destruir, 30, M. 4 Y Sig.» 4% M+ 4, 52% 
n. 10 y sig», 56) 1. 14 Y 15) P- 106, 
n. 1y 2, P. 162,1. 23, P« 197» n. 9 
y la 3 y 5 peticion. rr 
Pax vobis. La pazes tranquilitas ordinis. 
A esto vino Cristo. El mismo es nues- 
tra paz. Por eso deshizo en sí las ene- 
mistades. Al nacer, la anunciaron los 
Angeles. Al partirse, la dejó muy en- 
comendada. La vinculó en la Eucaris- 
tía. Con ella saluda hoy á sus discípu- 
los, y mandó saludasen á toda casa. 
quiere la tengamos con todos. Su-rei- 
no es paz y g0z0 en el Espíritu Santo: 
y con mucha reina en las almas, 42 
n. 7) P- 992: 16, p. 203, Me 4) P- 
213, n. 22 y 23, 10m. 2 P 69, N+ ró. 
p. 1635 0.8 y sig.» Pe 198, n. 16 y sig 
ne ejus y So. Mucho 
debe inculcarse así el artículo-10, C0- 
mo el sacramento de la penitencia > y 
la 5 peticion. o 


DOMINICA I DESPUES DE PASCUA. 
Cum sero.esset die illo, Ec. Joan. 20. 
Vuelve: el Señor á aparecer á sus dis- 
cípulos. Es MUY necesaria la fe de la 
resurrecciol, 64. M+ 11 Y SIB» > P- LLIs 
.1y sig 
y La de Cristo es ejemplar de la nues- 
tra, porque al modo que Cristo resu- 
citó, debemos resucitar. nosotros de la 
muerte del pecado á la vida de la gra- 


cia, 66, 1. 13 Y Siga P+ 24h Md p. 
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116,n. 6 y sig., p. 136, n. 12, p- 176, 
M. 47, tOM. 2y Po TIM. 1 y 2 
Una Sabbatorum. Este dia es el Domingo, 
como se declara, tom. 2, P- 42, NM. 5 
O: EN ANO 
Propter metum Judeorum. Ahora muy 
medrosos. Despues muy esforzados por 
la gracia de la confirmacion, 14, N. 4, 
p.25,1n, 17 Y Sig») P- 149, M. 31, tom. 
“2, p. 200 M. 19. 
Stetit in medio. Vuelve el Señor á poner- 
- se enmedio, como se dijo el martes, y 
se repite hoy por dos veces, para en- 
señar á juzgar segun los méritos, y á 
no ser acepradores de personas, tom. 2, 
p: 102, N. 14 y sig. 


Quorum remiseritis, Sc. Potestad divina, 


«dada por Cristo á la Iglesia , p. 107, 


n. 4 y sig», P« (251, M. 10 y sig.) p. 
269, 1. 39 y Si8., P. 315) M. 25, y la] 
€ 


5 peticion. 


. Vidimus Dominum. Verle como es en sí 
es la vida eterna, 5, n. 10, artículo 12, 


p. 1$64,N. 10 y 11. EZ 
Nisi videro.... non'credam. ¡ Mala condi- 
cion! No quiere agradar á Dios el que 
la pone. Porque sin fe es imposible. Y 
la fe no entra por los ojos, sino por el 
oido. En lo que se experimenta no tie- 
me mérito. Se ha de creer con toda fir- 
meza sin pedir á Dios razon de sus di- 
“ehos. Eso fuera extremada locura. Los 
sentidos fácilmente se engáñan, y en 
cosas de fe es suma impiedad, go- 
bernarse por ellos, 2, D. 2, Pp. 11, n. 
1, P- 13,0. 2, 3 Y 4,P» 215, M. 25, P» 
217,N. 29. 
Infer digitum tuum. Y antes Ostendit eis 
manus, Y Lats. ¿Cómo mostraria las 
- llagas, si no las hubiera recibido? Son 
de suma gloria en el cielo. Véase lo di. 
cho el lunes pasado. Como es de suma 
confusion llevar las manos llenas de la 
sangre que cruelmente derramaron, 
tom 2, P- 69, N. 14 Y 15) P- 135; N. 2. 
Infer digítum. Diferencia entre los resu- 
citados, y cuan resplandecientes las ci- 
catrices de los mártires, 117, N+ 9 Y 
sig. Véase ese mismo lunes. 
Beati, qui non viderunt. Con esto se de- 
clara que convino la Ascension del Se- 
ñor, 73), DM. 7 y sig. 


ÍNDICE 


DOMIN, II! DESPUES DE PASCUA. 

Ego sum Pastor bonus.joan. 10. Tan bue- 
no como todo para bien de sus ovejas, 
pues aun todo lo que les pide, es para 
ellas tambien. Véase dia de ramos. /e- 
nit +tibi. 

Bonus Pastor..Cómo defiende y gobier- 
na su Iglesia, 3, NM. 5, P. 32, 33) 34» P- 
47, M» 9, Pp» 98, N. I5 y 16, p. 220, n. 
32) P. 334) M. 24, tom. 2, p. 193; Me 
8 y sig. . : 

Bonus Pastor. No perdona Cristo á tra. 
bajo por el bien de sus ovejas, porque : 
“así que murió por ellas en la cruz, fue - 
á buscarlas hasta el infierno. Véase el 
artículo 4 y 5, y la 5 peticion. 


«Bonus' Pastor. Cuales son los pastores 


buenos. Sus palabras se deben recibir 

como de Dios. Por malos que sean, na- 

da pierden de su potestad; pues obran 

como ministros de Cristo, 2, N. 4 y 5» 

P- 94, 0. 9, P- 145, M. 24, P. 244,» 

77. P: 298, N. 12, p. 316, n. 26, tom. 

2, P. 3, NM. 2 : Le 

Bonus Pastor. Todos deben ser reveren- 
ciados por razon de su dignidad, tom. 
2, P» 53, N. 4 y sig. 

Por nombre de Pastores se entienden 
tambien los Superiores seglares, que á 
todos se les debe su respectivo honor, 
tom. 2, Pp. 52, N. 2) P. $5, N. 8, P- 59* 
Mé rg yosigubio 19 da 

Mercenarius autem, Sc. Quienes sean es- 
t0S, 303, M. 3 Y 4- 

Lupus rapit. Eso pretende el lobo, des- 
carriar. Porque -en la comunion de la 
Iglesia estan libres del crimen de here- 
gía, 102, N.:22, 23 y 24. - 

Fiet unumovile. Una es la Iglesia, y uno 
su supremo pastor, 95, N. 11 y sig. p- 
103, f. 23, P+ 317, NM. 28. 


DOM. NI DESPUES DE' PASCUA. 
Modicum €9 jam non videbitis me. Joan. 
16. Poco llama el Señor al tiempo de 
su pasion, porque todo es nada á vista 
de Dios, por cuyo amor padecemos, Y 
de la gloria que esperamos. Véanse 108 
artículos 11 y 12, y lo dicho lunes de 
Pascua Que. 
Modicum. Poco es todo aun en esta vida» 
porque mezcla el Señor los trabajos de 
sus siervos con regalos segun los dolores» 
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55) M. 13) P+ 230) Me 51 Y 54) P- 255» 
n. 18, tom. 2) Pp» 6, M 7) P. 153 1» 
4» Pp» 189; M+ 19, Pp» 220, D- 6, p. 221, 


n. 8. | 
Plorabitis, €3 flebitis vos. Dice el Señor. 
á los suyos, que el mundo se reirá , y 
ellos estarán tristes y llorosos. Esto na- 
ce de que unos siembran, otros cogen, 
unos pelean, Otros triunfan, unos es- 
tan en su casa, otros en la agena, Unos 
ge contentan con las glorias vanas del. 
mundo, otros anhelan á la gloria: de 
Dios. Por esto lloran unos, y rien otros. 
Mas como á la verdad. los: miserables, 
son capaces de Dios, quien solo puede: 
- hartarlos, y no aspiran 4: él; quedan: 


privados desu último fin,«y-en las!|. 


hambres eternas del infierno. Por, eso' 
“consuela el Señor á sus discípulos, con! 
que su tristeza se convertirá en gozos, 
- y que ninguno se los quitará. En los 


dos últimos artículos, y en la peticion: 


2 y 3, sobran doctrinas para esto. 


ya guiando el demonio , atiza con su 
espíritu , propone la carga al parecer 
ligera, y 4.la verdad tan pesada: Sicut 
onus: graves Todo es asco, inmundicias, 
lodo , cieno» y Por fin el infierno sin 
fin, 176, n. 48 y Sig El mandamien- 
to 1,2, 9 y 10, y la 2y 3 peticion. 


Expedit vobis. Aquí puede tratarse de lo 


necesario de la fe viva, conforme á lo 
¿que acabo de decir. Para irá la corte 
es preciso saber el camino. Pero no bas- 
ta. Es menester andarle. Y para andar- 
le:son necesarias fuerzas, y mas si se 
hace cuesta. arriba, La fe enseña el cu- 
mino. Pero sin obras está muerta. Su- 
bió Cristo á los cielos para enviarnos 


- su espíritu, tan necesario, como la 


vida y fuerzas para andar un camino. 
Por eso dice, que nos conviene su ida 
por medio de la,Pasion y demas miste- 
rios; porque de otra manera no vendrá 
á nosotros el Espíritu santo. Pueden 
tambien declararse sus altísimos dones. 


Véanse los lugares que acabo de citar, 


uy el,artículo:6 y 8. 


DOMIN. IV DESPUES DE PASCUA. 
Vado ad:eum quí misit: me. Joamn»:16. 
Muy voluntario se ofreció el: Señor, 50) 
uz ue Ze a Ñ 5 
Vado ad eum: Si no, le seguimos , no le 


. Arguet mundum. ¿Qué responderemos en 
-; «su. juicio, cuado se nOs presente hecho 
una llaga de pies ácabeza, por redimir- 
nos y salvarnos, sin haber nosotros que- 


«ode decir. Largo como de toda. la vida, 


conseguimos. Véase lo siguiente. 
Vado ad eum. Esto declara lo que acabo 


y. penoso como muy empinado, es el 
camino del cielo. Muy cuesta arriba es 
preciso se haga, como muy Cuesta aba- 
Jo el del infierno. Uno se anda. con fa- 
tiga, otro á placer. Uno haciendo la vo- 
luntad de Dios, otro la propia. Esto nos 
enseñó Adan. Por eso le cegó, y nadie 
iba por él, Porque ni siquiera le co- 
nocian. Abriále, y despejóle Cristo 
viniendo á hacer-en todo, como buen 
hijo, la voluntad del padre que le en- 
vió, Y como esto es ¿r al Padre, por 
eso dice: Voy 4 él, como va al infier- 
no el que hace su gusto. En el artículo 


4 5,6 y 8 se enseña esa doctri 
Basta leer el mn. 10 del ad. | 


Vado ad eum. Guiándonos va el Señor. Y 
para que le sigamos nos da su espírit 
nos manda tomar la cruz de su divina 
leya(ue con él es suavísima, Todo 0 
podi , santidad, limpieza, y al fin 
gloria. Por el de cuesta abajo 


rido privarnos por su amor ni. de un 
gusto brutal? De Cristo nos. vestimos 
,en.el Bautismo. Sinese uniforme se da- 
rá la sentencia que.al que entró en el 
convite sin vestido de bodas,'37, M- 12 
52) Mk 10 Y Ia Pro152% DM 4 Y S P- 
234) M+ 57, P- 286, M, 68 y 72%) P» 11» 
n. 1 y 2, 10M. 2 p- 85, n. 7. Toda la 


obra sirve para este punto. 
Arguet. mundum» Obra es del Espíritu 


Santo mover. los corazones á COmpun- 
cion, y dolor del pecado. Puede expli- 
carse el que se requiere en la pemtten- 
cia, 253) Me 13 Y Sig: Y acerca de los 
pecados que se dicen irremisibles, véa- 


se 256, Me 19* 
DOMIN. V DESPUES DE PASCUA. 


Si quid petieritis patrem, £3c. Joan. 16. 


Aquí se propone la materia importantí- 
sima de la oracion, Es imposible cono- 
cer lo muy pobres y necesitados que es- 
tamos de ios. Esto sobre todo debia 
encarecerse: lo muy necesitados que es- 
tamos de Dios. Harto dice el Apóstol, 


x 
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cuando dice que ni un pensamiento (¡co- 
sa tan leve!) podemos tener de nosotros. 
Siesto se conociera, ¿cuánto Menos se 


pecaria? Porque cosa ninguna nos suje=. 


ta mas á otros, y trae en cuidado con- 
* tínuo de darle gusto en todo, y no ofen 
derle en nada, que saber lo mucho que 
le hemos menester. Y esto mismo nos 
moveria á pedir sin cesar, y por con- 
siguiente seriamos en todo socorridos 


de Dios, porque todo el que pide, re-. 


cibe; como niega su gracia al soberbio 
que no se quiere humillar á pedir. El 
capítulo 1 y 2 de la 1v parte, y toda 


ella demuestra esta doctrina, en espe-' 


cial la peticion 6 y 7, y en esta el n. 2. 
Usque modo non petistis, €3c. Mucho se 
pide, y no se recibe , porque se pide 
mal. Los mas de los que 


haga Dios lo que quieren ellos, Y como 
es imposible pedir bien, sin arreglarse 
en todo á la voluntad de Dios, es be- 
neficio grande de su Magestad negar- 
les lo que piden; como'el buen médico 
niega al enfermo lo que le es dañoso; 
pues cuando le da gusto en todo, ya le 
deja por desauciado, tom. 2, P. 121, 
Nn. 2, 3 Y 4: P. 159, M1 Y 2% Toda la 
3 peticion, y el capítulo 16, especial- 
mente el n. 3. ARPA 
In nomine meo. Con esto se' entenderá 
todo mejor Nose pide en nombre del 
Salvador, dice San Agustin, lo que se 
pide contra la salvacion. Quieren que 
el médico recete lo que mata: que Dios 
les dé biénes, de los que han de abu. 


sar para condenarse. No vino el Reden. | 


tor á perder las almas, sino á salvar- 
las. Para no errarlo, medir sus oracio- 
nes por la divina regla que el Señor 
los da en el Padre nuestro, ordenan- 
do sus peticiones á hacer en todo la vo- 
luntad de Dios, y seguramente Conse- 
guirán cuanto desean, tom. 2, Pp. 130, 
NM. 2, P» 137,06 y 1, P- 14%: 2) 
p. 153, M- 20, 1 sig.) p. 17531» 16, p. 
190, M. 22, P» 217, N. 3: ) 
Petite, ut gaudium vestrum, ¿3c, Millo- 
nes de mundos no pueden llenar al 
hombre. Gozo cumplido solo Dios pue- 
de darle. Esto se ha de pedir. Y los 
bienes terrenos, como medios para ese 
fin altísimo: En la gloria se halla. Ahí 


ÍNDICE 


Assumptus est, Ec. Marc. 16. Se expli- 


DOMINICA INFRAOCTAVA 


Cum venerit Peracletus, t$c. Joann. 15» 


'Spiritum- veritatis. Espíritu de Cristo, 
piden, no quie- 
ren hacer lo que quiere Dios, sino que 
_Spiritum veritatis. Espíritu de verdad, 


Tlle testimonium Sc. De lo guesabunda 


deben mirar: todas las peticiones. 5 
no, son indignas de un cristiano , 67» 
1. 14 y 15,t0M. 2, p. 180, M. 1, 2J 3» 
y los qua acabo de citar. | 


DIA DE LA ASCENSION DEL SEÑOR. 


cará este admirable misterio, 


DE ASCENSION. 


Aquí se puede explicar, como el Espí- 
ritu Santo procede del Padre y del Hi- 
jo, 19, N. 10) Pp. 35,n. 8, y todo el 
artículo 8. 5 4 | 


que es la pura verdad, y tan necesa- 
ria para subir al cielo, como se decla= 
ró poco ha dominica 4. 


que en todo debe tratarse, y huir de 
la mentira , que es hija del diablo, y 
muy perniciosa. Véase el 8 manda- 
miento. - an 


el: corazon, habla la boca. El corazon 
“es el trono del amor. Para el caso n0 
hay sino dos, el de Dios y el propio. 
Charitas €3 Cupiditas. Uno tan bueno 
como de Dios, y otro tan malo como 
de nosotros. Juntarse es imposible, por 
ser tan encontrados, que uno'nos lle- 
va al abismo de todo bien, y otro al 
de todo mal. Si el corazon reboza amo- 
res castos, da de sí agua que salta has- 
ta la vida eterna. Si sucios: cieno- qué 
corre hasta la eterna muerte. Por eso 
dice el Señor á los suyos, que en recíi- 
biendo sa divino espíritu, darán testi. 
monio de la verdad. Diéronle tan aus 
téntico, como se vió al punto. ¿Y qué. 
harán los malos, si quieren sanar? Ll” 
mar al médico, y hacer lo que lesmad” 
de. Porque con esa inflamacionintern* | 
es imposible vivir. Es preciso par? 
quedar buenos sajar el corazon col 
lanceta de la contricion, 87, m. 6, P 
130, M. 13, P. 199, M. 22, p. 230) Y 
8 y 9, p. 260,n. 25 y 26, tom. 2, P' 
85, n. 6, p. 107, nm. 1 hasta el 23) P 
164, ML. 10 Y II, P. 189, mM 19, p- 20%» | 
n.22 y 23: 
Omnis qui interficit vos, arbitretu" sd 


- ++ Puede explicarse el $ mandamiento. 
Omnis qui interficit, Sc. El ciego no dis- 
tingue de colores.El que aborreceá otro, 
anda en tinieblas, que le tienen obce- 
cado. Cuanto haga su enemigo, aunque 
sea bueno, le ha de parecer mal, y te- 
ner por bueno lo que le sugiere su cie- 


ga pasion, tom. 2, Pp» 71, DM. 19. y Sigo» | 


-p. 160, n+ 45 Y 6, P- 199, M) 3 Y Sig 


rbitretur. Todos los trabajos y calami- | 


dades que nos sobrevengan, sea de Dios, 

de hombres, de bestias, y aun del dia- 
blo, nada podemos perder, y ganamos 
infinito, teniéndolos por beneficios tan 
grandes, como venidos de la mano de 
Dios, á quien sirven todas las criatu- 
ras, y que no son en eso sino minis- 
tros y ejecutores de su divina: voluntad, 
176, n. 48, p- 280, M. 59, P- 290» n. 
75, tom. 2, Pp. 65) NM. 2P-22%N 2!) 
p: 178, n. 23 Y 24 P- 199, + 12 y 
sig», P» 222), M. 10, 11 Y 12 


DOMINICA DE PENTECOSTES. 
quis diligit me. Joan. 14- Puede ex- 
plicarse este divino misterio. 

Tambien el sacramento de la confir- 
macion, por haber sido hoy fortaleci- 
dos los Apóstoles para confesar la fe. 

Y por darse á los fieles este divino 
espíritu , para que guarden la ley de 
Dios, se expondrán las razones que 
obligan á guardarla, tom. 2, P. 5, N. 4 
y sig. 


Si 


=$ LUNES DE PENTECOSTES. 
Sic Deus dilexit mundum. Obras son amo- 
res. Quiso dar Dios á los hombres prue- 


bas del suyo. Grandes debian ser, como 


- de un amor infinitamente grande. Dió- 
las en la creacion, conservacion, y so- 
bre todo en la redencion, tan asom- 
brosa, que ellos mismos la juzgaron lo- 

- Cura, 37) Ml. 12) P. 45,N.11),p. 49,N» 
5 y 7, tom. 2, Pp. 142, n. 1 hasta el 
Bi 00m aa 

'se forma 
grande se nos hará de Eo al 
n. 12 P» 45, N. 11, P. 53, n, 7 p. 
110, MN. 10,11 y 12, p» 150, N. da, 4 
cms + Il, p. 196, n. 16, p. 204, $ 
2 15. 32, N. 55 Y Sig. P. 299, mM. 14 
Omnis qui credit in eum non perea?, Que 
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Omnis potestas. 
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“sea creer. se explica, 8, DN. 2 y sig. 
Creer en Cristo, siempre fue necesa- 
rio para la salvacion, 5, M. 10, Pp» 28, 
n. 1 y sig. . 10M. 2 P- 197)» 13: 
Como es Cristo el unigénito del pa- 
dre, y como tiene óno tiene herma- 
NOS, 19, Me 10, P- 351 P+ %: 9.y..10, 
p- 53, n. 10 y sig.) 10m. 2 P: 149» 
n. 14 y sig. 

Qui credit in eum, non pereal. Creer en 
Cristo 'es amarle y seguirle. Es el ca- 
mino, la verdad , la vida y la gloria. 
El que le sigue no se puede perder, ni 
perecer, como ni ganarse el que no 
crea en él, nicle siguiere. Consta de 
todos los artículos. 9 

Hoc est autem judicium., Este es el car- 

- go tan grande sobre todos , como un 
eterno Dios en una cruz por salvar pe- 
cadores. Véase lo notado hoy, y d0- 
minica 4 post Pascha. 


MÁRTES DE PENTECOSTES. 
Qui non intrat per ostiwm. No hay otra 
puerta para. el cielo, que Cristo, ni otro 
redil, que su Iglesia, 5, M. 10) P» 28, 
D. 1 y 4) P: 32,0» 6. T'odo el artículo 
9, el sacramento del Bautismo, y la 1 
y 2 peticion. 
Ascendit aliunde. Los malos ministros 
eritran por la puerta falsa, 3, NM». 5) Y 
6, Pp» 14, D. 3) P» 101, Dl. 18, Pp. 293» 
D-3y 4. 2 
Cuales son los ministros legítimos, 
2,N. 23 Y 4 P-'5!>”- 3» P* 293)» 
3 y sig. Sobre su potestad. Véase el sa- 
cramento dei Orden. 
Oves vocem ejus audiunt. De la obedien- 
cia debida á los pastores. Véase lo no- 
tado dominica 2 post Pascha. 
Alienum non sequuntur. Los hereges pro- 
curan con varias pen pee. e 
almas, 3, D» 6, p- 89, 1» 1 P- > 
N. 06 pi p. 188,1. 18, P» 209 


n. 10 


DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD. 
3 Se explicará este inefable misterio, 
17, m2 7 y Sig.) P- 35 n. 3, 9 Y 10,P» 
84, M. 4 Y Sig. oe 
Pata est milk omnis potestas. Como Cris- 
to nuestro Señor, 37» 1-11 y 12 
Puede explicarse como 


reina en los suy05, aquí por gracia, y 
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allá por gloria, 34, p. 71, NM. 4 Y sig. 


y toda la a peticion. 

Omnis potestas. De su potestad para ins- 

tituir sacramentos, y darles virtud pa- 

ra causar gracia, 106, M. 1 Y sÍg. p. 

144, 1. 23 y sig. p- 158) M- 15 Y sig. 

p. 216, n. 27 Y sig. y toda la 2 pe- 

ticion. 

Data est mihi omnis potestas» Aunque 
Cristo como Dios verdadero tenia po 

«der absoluto de todo, con todo eso qui- 
sopor nuevo título alcanzar este ple- 

no dominio por los merecimientos de 
su Pasion y muerte. Por eso dijo des- 

- pues de resucitado: Dádome es todo el 
poder en cielos y tierra, 37, UM. 11 Y 
12, P. 56, N. 14) P- 65, 1. 12) p- 71, 
1. 5 y sig» p- 77:04 

Euntes ergo docete omnes gentes. ¡ Con- 
secuencia rara! No puede salir sino de 
un principio infinitamente bueno. Áca- 
ban las gentes de dar al Señor la 
muerte mas cruel , injusta y afrentosa. 
Por ella mereció la gloria de la resur- 

-reccion,: la: exaltacion de su divino 
nombre , y que á él se doble toda ro- 
dilla en cielos, tierra é infiernos. Véa- 
se lo que acabo de citar. ' 

Euntes ergo docete omnes gentes. Poruna 
injuria, ultrage y crueldad, que no ca- 
be mayor, ¿quién dudaria que iba el 
Señor á sacar esta: Luego id,discípu- 
los mios, y arrasad el mundo sin de- 
jar hombre á vida? Aun los discípu- 
los discurrieron así, rogando al Señor 
mandase bajar fuego del cielo sobre los 
Samaritanos , porque no le quisieron 
hospedar, tom. 2, p. 175, 0. 16. 

¿ Mas como discurrió el divino Maes- 
tro? Miróse á las manos. Vió que su Pa- 
dre habia puesto en ellas todas las co- 

sas. Bajó del cielo , no para hacer su 
voluntad, sino la del Padre que le en- 
vió. Fiándolas á un hijo tan mani-roto, 
y muerto por los hombres, era prueba 
clara de ser su voluntad que las der- 
ramase en beneficio de ellos. Por eso 
discurre glorioso, como pasible. 

Ergo docete omnes gentes. En la Pasion 
nos dió los ejemplos .mas heróicos de 

«toda virtud, y sobre todos el de per- 
donar» injurias. 7d: pues por todo el 
mundo, y enseñad á los hombres que 
aprendan dení á vencer enemigos y á 
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vengar injurias, si han de ser perdona- 
dos, tom. 2, p. 69, 0. 16 hasta el 25; 
“y toda la 5 peticion. 


Docete omnes gentes. Enseñad á todos 


los superiores de la Iglesia , y del: si- 
glo como deben usar de la potestad que 
tienen de Dios, que no es pura prove 
chos y utilidades propias, sino para 
bien de sus súbditos, 7, n. 11. Véase 
lo dicho sobre Bonus Pastor, domini- 
ca a post Pascha, 


, 


Omnes gentes. Enseñad á-los ricos, que 


los bienes que Dios les ha dado, es pa- 
ra que cumplidas sus necesidades , .re- 
partan lo que sobra entre pobres. Véa- 
se luego Date (3 dabitur. 


Docete:omnes gentes: Y pues no hay hom- 


«bre por infeliz que sea, que no haya 
recibido de Dios innumerables bienes 
con poder para usar de ellos, enseñad 


- á todos, que no se los ha dado para que 


le ofendan y malgasten á su gusto y 
antojo, que los lleva al infierno, sine 
para que usen de ellos segun las leyes 
y voluntad de Dios, y que todos'con to- 
do cuanto tienen sirvan al Señor y al 
bien universal, En el artículo 4 y 6, en 
el mandamiento s y y, y enla 3 y 4 peti- 
cion se verá expresa toda esta doctrina. 


Baptizantes. Necesidad del Bautismo, 


cuando fue instituido y empezó á obli- 
gar. 142, M. 20 y 21, p. 166, N. 31» 


In nomine Patris, 30. Aquí puede ex- 


plicarse la unidad de la 'naturaleza 
“divina, y que repugnan muchos dio- 
ses, 17, 1. 7 y sig. P. 35) M 8 y 9, P* 
83, n. 2 y sig. Pp. 151,0 13- 
Puede añadirse que cuando se pinta 
alguna de las divinas Personas, no se 
expresa la esencia, sino alguna pro- 
«piedad, tom. 2, p. 19, M. 17 y sig. 


Docentes eos servare omnia. Aquí pueden 


explicarse las obligaciones en que no0S 
pone el Bautismo de guardar todo 10 
que manda Dios. Porque como en él se 
nos da la gracia, virtudes y dones: del 
Espíritu Santo, con estas divinas alaf 
bien se puede volar; pues todo lo ven? 
ce ese amor tan fuerte, como suave. 
el que se halle sin ellas, pídalas, qué 
para ese fin seguramente se le darál» 
ra, n. 42 y sig. capítulo 1 y 2 de 1 
3 parte, y 1 y 2 de la 4, y lo que voY 
á decir. y 


j 
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Et ecce wobiscum: sum Ec; He aquí una 
omazon eficacisima para hacer cuanto 
manda nuestro redentor, por peno50 
que sea. El amor obliga mucho. Tanto 
nos amó, como se ve no solo desde Be- 
len hasta la cruz, sino que por tener 
sus delicias con los hijos de los hom- 
- bres, se quedó con nosotros hasta el fin 
-«del. mundo, y desde el cielo está llo- 
viendo gracias sobre todos, y dándonos 
su espíritu. Esto nos da fuerzas para 
guardar la ley, nos mueve con su ejem- 
plo, y nos acusa con sumo rigor, si des- 
preciamos tanto bien por el vil interes 
y gusto del pecado, 37, NM. 12) P- 45> 
— Gn ITyp21yDo $ Y sig.) P- 
N. 1 y sig., p- 105) M-26 y 27, P- 185) 
nm. 69 y sig», p- 216, N. 27, tom. 2, P- 
“ Jt¿N. 1. y 2 P. 23, 0.77 Y sig», p- 
--194, NM. 6 y 7. 


DOM. I DESPUES. DE PENTECOST. 
Estote misericordes, Sc. Luc. 6. ¿Qué 


dirá la impiedad al ver que un Señor | 


de magestad inmensa nos habla con tal 
“ternura? ¿Y qué nos manda? Que seamos 
-misericordiosos como lo es nuestro pa- 
dre celestial. Lo somos perdonando á 
los que nos ofenden. Solo Dios puede 
ser el ofendido. Tú no lo -puedes ser, 
- sino por lo que tienes de Dios. Pues 
deja por su cuenta la venganza, y allá 
se las avenga con el que te injurió; mas 
tu perdónale de buena gracia. Si no, no 
«serás perdonado , 280, M. 59, t0M.+ 2, 
; ci n. 23. Véase lo notado domí- 
ca de pasion, y en el evangelio in- 

mediato Docentes, 
Date, 3 dabitur vobis, Otro medio para 
ser como Dios: hacer limosna. Dad, di- 
- ce, y darseos ha. ¿Qué damos? Un pe- 
+ dazo de pan. ¿Y qué se nos da? Un bien 
sia fin. Bien podemos temer se nos nie- 
' gue uno, si negamos otro, 81,1 10, p. 
105, M. 27, P+ 289, N. 14, tom, 2, p- 
Ai p. 90, 0. 16 y sig., p. 185, 

. %, P. 1, me po 
205» Me 5 e ca 3564 p> 
o NAO” 
A! , iras hácia dentr 
tus Miserias y pecados to pero 
; , toM, 2, p. 160 
M4 Y SIg,, p. 167, D. 17 4 ' 
> Pp.16 
3 Y 388, p, 181,1 9) NM: 
y M4) Pp. 216, mM 2, 


83») 
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DIA DEL 55. CUERPO DE CRISTO. 
Caro mea vere est cibus. Joann. 6. Se ex-. 
plicará este admirable misterio. 


DOMINICA SEGUNDA DESPUES 
DE PENTECOSTES» 


Homo quidam fecit coonammagnam. Luc. 
14. Siendola cena la comida última, pue- 
de por esta gran cena entenderse la 
gloria, y explicarse el último artículo. 

Cenam magnam. Tambien se llama Cona 

la sagrada Eucaristía. Y asícomo la ce- 

na se toma, no con luz natural, sino 
artificial, así hemos de percibir tan gran 
misterio con la candela de la fe, que 
luce en lugar obscuro, como dice sai 

Pedro; porque es suma impiedad que- 

rerse gobernar por los sentidos, 209, 

N. 15, P+ 213,1. 23 y 25, P- 217) 1 

29, P» 226, M. 43» 

Misit servum sum. Este anduvo bien, 
que fue enviado, no los entrometidos, 
2) M. 2 Y 5) P- 14) Me 3) P> 393, + 3 
Y 45 P- 3151-24: 

Misit servum suum. Muchgs envió, envia 
y enviará el Señor. Pero se dice uno 
por la unidad dela fe y dela Iglesia, 
2, NM. 2 y 3) P» 4) Me 8, P. 13, M) 2 Y 
3, P 95; M110-Y M8*) p. 209, MW 2 
y sig. 4 

Dicere invitatis. Todos son llamados 4 

este celestial convite. Á nadie se 

cierran las puertas de la Iglesia, 93» 

n. 8, p. 99; M. 16, p» 10771 5) P- 161, 

1. 21, P. 169, NM. 35" : 

Et coeperunt omnes simul excusare. Aquí 

entran las excusas, de las que David pe- 

dia 4 Dios no le dejase caer €n ellas, 
tom. 2, p- 193, n. 15. Nadie los exclu- 
yó. Ellos las alegaron por seguir Sus 
antojos, y no responder altilamamien- 
to de Dios, 279, 1-58 Y 8" > pa. 
p. 93, mM 21 y 58" > P» 106, N. 21) 22 
y 23: El capítulo 1o de la 1tr rigida y 
eticion. + 
y pl PA predicarse, que por 
lo estragado de la naturaleza se apete- 
“ce lo que daña, y. se rechaza lo que 
aprovecha, llegando la miseria á tal ex- 
remo, que siendo bestiales los COMVI- 
tes terrenos, se desean con hambre, Y 
con hastío fatal se miran: los divinos» 
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Véase lo citado en la 
cedente Hypocritá. 22 IA BIE 
Villam emi. Ya empiezan las escusas por 
las que renunciaron la gloria de Dios, 
Compré una villa (alegó el primero), y 
voy á verla. Ruégote me des por excu- 
sado. Un señor de vasallos ¿cómo habia 
deentrar en un convite franco para to- 
do pobre? Esta es la soberbia, prin- 
cipio de todo pecado, tan formidable 
para condenar, queá la primer descar- 
. ga derribó del cielo á lo profundo del 
infierno innumerables Angeles, y á la 
segunda perdió á todos los hombres, y 


«¿perdidos quedáramos, si nonos repara- || 


- ra el formador, ¿Pero sabrá abatir á los 
altivos el que siendo Dios de magestad 
inmensa, supo humillarse á sí mismo has- 
tala muerte de cruz? ¿A qué vino sino 


á quebrar esas cervices? ¿Quién sino los |. 


pobres son sus escogidos y amados? Uno 
es el Dios de todos, una la fe, una la 
Iglesia. Todos somos hermanos, éigual- 
“ mente decimos Padre nuestro, 45, N. 
1 13:P< 7 Ly 05 59 Pa 9S NA II Po: 103) 
N.23 y Sig», tOM. 2, P. 149,1» 14 y Sig», 
P- 159, NM. y p. :184,N. 10. Véase dia 
de Ramos: Sedens super azinum. 
Juga boum emi quinque. Compré cinco 
_yuntas de bueyes, y los voy á probar, 
dijo el segundo. ¿Cómo habia de mirar 
al cielo , si con todos sus cinco senti- 
dos estaba engolfado en la tierra? Para 
el que se deshace por bajar, es muy pe- 
noso subir. El que quiere cielo, no quie. 
re tierra, ni el que tierra, cielo : co- 
mo ni hacer la voluntad de Dios el que 
* desea hacer la suya. Por estos boyeros 
sesignifican los avarientos y codiciosos, 
tom. 2,p»85, D-7Y Sig.) P. 113,0. 13, 
p- 184, N. 10 Y sig., P.205,M. 4» 
Uxoreim duxi. Me casé, dijo el tercero, 
por eso no puedo ir. Por estos se signi- 
fican los lascivos y deshonestos. Estos 
tres fuegos malignos, dice san Juan, 
ebrasan el mundo, tom. 2, p. 116, n. 
22. Pero el último fue el mas tosco y 
- grosero. Y dió una razon muy falsa. Por- 
«que el matrimonio fue santificado por 
nuestro Salvador , como se declara en 
su lugar. Pero fue muy propia de los 
que significa. Porque tiene sobre ellos 
gran poder el demonio, y los embauca 
_de manera, que no les deja uso de ra- 
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dominica anto- | 


"Nemo virorum illorum €3c. Ninguno de 
ellos gustará mi cena, dijo el Señor, 
al oir de su siervo las excusas. ¿Quién 
en el mundo no diría sentencia mucho 


mas rigurosa? Con la diferencia infini- 


ta de que ahí nada se aventuraba. Aquí 
pierden á Dios eternalmente, y por co- 
sas tan viles, como la tierra. Esto prue- 
ba la infinita gravedad del pecado, pues 
no puede la ofensa subir mas que á he- 
rir al mismo Dios, 29, N. 3 Y 4) P- 53, 
N. 10 y 11, p. 80, M. 9 y 10, tom. 2) 
| ¿p.:82, N. 13, Pp. 193, m6 y sig. 
Donde se cantare el Evangelio del Rico 
avariento.. ; 

Homo quidam erat dives. Luc. 16. Aquí 
puede afearse la vanidad de trages y 
vestidos, los dañosde la hartura y em- 
_briaguez, y lo muy encomendada que 
está la parsimonia y moderacion, 45, 
D. 11, Pp. 55, M. 13, tom. 2, p, 80, D» 
1O y Sig. , p. 184,n. 10 y sig. , P. 210» 

N. 12. | 
EBrat dives. Los que quieren ser ricos caen 
en tentacion y lazo del diablo. No po- 
- seerán los avarientos el reino de Dios, 
tom. 2, p-85, n.7 y sig. p- 186, n. 13) 

P. 209, N. 10 y sig. 

Induebatur purpura*3 bysso.¡Gran tral- 
cion! hacer que sirva á su carne, y ha- 


cer armas para ofender á Dios los bie- 


nes que le dió para que le sirviera con 
ellos, 105, N+ 27, P. 171, M. 40, tom. 
2,p.12,N.2, p. 84, N» 3 y :sig., P- 
185, M. 11, p. 186, m. 13 y sig.» P» 
210, M. 12. 

Erat quidam mendicus. Señaló” Dios al 
rico por medio del pobre que le puso 
á la puerta, el por qué le daba los bie- 
nes, y el remedio de sus pecados. Véan- 
se esos mismos lugares, y tom. 2, P* 
203, Mm, 23, y Limosna en el índice, Y 
en la dominica 1. Date € dabitur. 

Nomine Lazarus. Se nombra el pobre Y 
no el rico. Es la pobreza muy amada de 
Cristo , y muy menospreciadas las rí- 
quezas, 45, ML. 11,P. 71, NM. 5, 10m. 2) P* 
136,N. 2, p. 159, M. 1 y 2 

Moreretur mendicus 3c, Con gloria 10” 
mensa paga Dios á sus siervos, artícu” 
lo 11 y 12,p. 176,0. 47 y sig. , tom.2 
P. 14,0, 10, P» 25,436, P) 215,1+20* 


ZOM, 289, Me 74) P+. 327, Me 13) tome 
2, P-77,0.7 y Sig., y en especial el 9. 
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Mortuus est €3' dives, t3c. Así castiga 
Dios sus ofeinssas, 54, M. 12, P+. 59, M- 
3» p. 80,N. 9, 10 y II, P+ 119,N» 12) 
tom. 2, P. 23, N. 31 y sig») P» 62,1. 20. 
Portaretur ab Angelis. Amparan mucho 
- ¿los hombres, tom, 2, P. 20,0. 21) P» 
139, N. 4 y sig. 
In sinum Abrahe. De varios senos 6 in- 
fiernos que hay, 59, M. 2 y Sig. 


DOMINICA. TERCERA DESPUES DE 
PENTECOSTES. 
Erant appropinquantes ad ¡ESUM y Sc. 
El único consuelo y remedio de los pe- 
cadores es acercarse á jesus. Artículo 
10, P. 246, N. 1, p. 267, N. 36 Y 37» 
tom. 2, P. 191, M. I y 2, P. 194) DM» 8 

y sig. , 

Hic peccatores recipit. Si el Señor que 
los vino á buscar, no los recibe , no 
tienen otro asilo, 5, M. 10, P- 29 M- 
3-Y 4) P- 31, M. 5, P» 38, N. 1, P- 43> 
m1. 9, P: 53, Nn. 10 y sig., el artículo 
ro, el 'sacramento de la penitencia, 
tom, 2, Pp. 175, N- 16, y la 5 peticion. 

Hic peccatores recipit. Calidades del mi- 


que debe tratar á los penitentes, 7, M* 
11, p. 278, n. 56 hasta 62, p. 286, N. 
67, p.291, n. 78 y 79. 

Gaudium erit in coelo. Uno de los des- 
pertadores mas vivos para la peniten- 
cia es este regocijo en los cielos. De 
ahíse tomará motivo para explicarla co- 
mo virtud y como Sacramento en todas 
sus “partes, como se declara en su lugar. 
De este regocijo se hace mencion, tom. 
2, P. 16, 1. 12; pero se hará tambien 
delo que se dice en la 5 peticion, y es- 
pecialmente tom. 2, p. 193,1. 6, sobre 

los verdaderos penitentes. 


Las iglesias que llevan atrasado un 
evangelio, le buscarán en su lugar. 


DOMINICA CUARTA DESPUES DE 
PENTECOSTES. 

Cum turbe irruerent in jasum, Sc, Luc. 
5. Esta hambre de oir la palabra de 
Dios, debe avivar mucho al cristiano. 
Mas para guardarla: que la fe sin obras 
está muerta, y no servirá sino de mayor 
cargo, Es el sustento del alma, y señal 
de muerte vecina el no apetecerla, De 


nistro de la confesión, y agrado Con | 
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boca dé los ministros se ha de de 
como de la del Señor, 2, N. 2 y sig., p. 
3, M. 10, P+ 185) M+ 69, P»- 251, M. 10, 
tom. 2, p. 51, M. 27, P»- 136, N. 2, Pp» 
156, n. 5, p. 188, N. 18, Pp. 204, NM. I. 

Los que la proponen se deben aco- 
modar á la capacidad de los oyentes, y 
estos acudir á oirla en los dias festivos, 
7. M. 11, OM. 2, P. 3, M: 2, P. 40) 1- 
2) Pp: 49) M1: 23. 

Piscatores autem descenderant, t3c. Ha- 
bian bajado los pescadores, y lavaban 
las redes: Mucho deben bajarse los mi- 
nistros, como acaba de decirse, si han 
de imitar como deben al que se bajó 
hasta la muerte de cruz. Y con limple- 
za grande deben echar las redes de los 
sacramentos y doctrina, 146, n. 26,p- 
240, n. 68, p. 319, N. 32, tom. 2, P- 
3, M2 : 

Ascendens in unam navim, Sc. En sola 
la nave de san Pedro puso su cátedra 
Cristo para establecer la unidad de su 
Iglesia, y enseñar que solo Pedro y sus 
Sucesores sonla:cabeza visible de ella, 
31,1. 7, P- 74) M 9, P- 95,1 11 Y 
sig.» p» 317: M. 28. 

In verbo autem tuo, €Sc. Extiende las re- 
des de la oracion en nombre de Cris- 
to, y alcanzarás cuanto pidieres, tom. 


2, P, 140, M. 7, P+ 149, M. 14, P» 197» 
Dn. 13- er 
DOMINICA QUINTA DESPUES DE 


* PENTECOSTES. e 

Nisi abundaverit, Sc. Mat. 5. Justos eran 
los fariseos, pero pintados: tenian muy 
dañado elcorazon. Enseñaban que la ley 
vedaba el homicidio, adulterio y hur- 
to; mas no aborrecer al enemigo, tom. 
o, p. 67,1. 11, codiciar la muger, tom. 
a, p. 76, 1. 5, y las cosas agenas, tom, 
2, p. 85,n. 6, p. 108, M- 3: Con es- 
to hacia insufrible la ley, la que es 
muy pesada para el que ama tierra, pe- 
ro muy suave para el que ama á Dios» 
Este corazon vino á curar el médico 
divino, trocando el amor de terreno en * 
celestial, como se vió en san Pablo, y 
en cuantos se convierten de veras. Por 
tanto, si tenemos sarado el corazon por 
la gracia de Cristo, entrarémos en el 
reino de los cielos; pues aventaja- 
mos á'aquellos hipócritas cuanto va de 
lo vivo á lo pintado, 5, 1, 10, artí- 
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- culo 4, 6 y 8, capítulo A, a y 1o de 
la tercera parte, maxime des N. t 3> 
4, 5 y 6: 

WVisi abundaverit. Sin la penitencia vir- 
tud poquísimo ha de aprovechar la ex- 
terior, 248, D. 4», p- 286, «De 67 y sig. 

WNisi abundaverit. Poco se ve abundar es- 
ta justicia, pues ; muchos corazones per- 

-severan toda la vida con los amores:tan 

'” desordenados, como se ve en sus obras. 
Contémplense los nombres que se dan 
al Bautismo, 152,D.4: la profesion 

- que se hace en él, 184, No 65 y sigo, sus 
efectos, 172, N.41 y sig. , los de la pe- 
nitencia, 255, 0. 18 y sig., y la quinta 
peticion, donde se dibujan los peniten- 
tes verdaderos, y se verá los muchos 
que hay pintados. 

Audistis guia dictum est::+: non occides. 
“Se explicará el quinto mandamiento. 
Si ergo offers Sc. Por, tres veces se cita 
este pasage. Uno preparando parala sa- 
grada Eucaristía, 234, 0. 57, y dos pa- 
ra perdonar injurias, y deponer odios 
y enemistades, tom, 2, p» 69, nm. 16, p- 


_ 199, D. 17» 
DOMINICA SEXTA DESPUES DE 


PENTECOSTES.» 

Misereor super turbam. Marc. 8. Ademas 
“de la notado domínica cuarta de Cua- 

resma, se puede declarar la paternal 
providencia de Dios para con los hom- 
bres, y lo obligados que son á corres- 

__ponderle, 37,1. 12) P» $03 M.. 7, P. 57: 

D 16, P. 241, 0. 69, t0M. 2, P. 131, 
nm. 7, y el capítulo y de la cuarta 
parte. 

Si dimisero eos jejunos, €3c. Lo muy des. 
"fallecidos que nos dejó el pecado, y lo 
“muy necesitados, y pendientes que esta- 
'imós de Dios. Véase lo notado domini- 

ea 5 post Pascha, y 1 post Pentecos- 
3en; Hypocrita, y todas la peticiones. 


DOMINICA SÉPTIMA DESPUES DE 


PENTECOSTES. 


" Attendite á falsis Prophetis. Matth. 7. 


Aquí se nos manda guardarnos de los 
hereges. Quiénes son se declara 89, n, T. 
- Aunque no esten en el gremio de la 
Iglesia estan sujetos á ella, y los puede 
apremiar y Castigar, 94, M9»... 
De los menos que son, y de las.ya- 


rias artes de que se valen para perver= 
«tir al pueblo cristiano, 2,1. 2 y 5 tom. 


2. P+ 7,0. 8, p. 196, N. 10. 

4 falsis Prophetis. Tambien nos hemos 
de guardar de los que no dan do<trina 

Sana, pies sola esta puede curar las al- 
Mas, 230, M. 50 y sig., tom. 2, p. 3 
N. 2. 

Qui veniunt ad vos. Ellos se vienen y se 
introducen, á diferencia de los envia- 
dos, que son los legítimos, 2, n. 2 y 55 
P. 14, N.3, P- 16: N, 23, p. 194) ne. 

43) P::3035 3,4 :Y 7. 

In. vestimentis ovium. Muchas veces se 
cubren los vicios con capa de virtud, y 
se transfigura satanas en angel de luz, 
tOM. 2, P. 1543» L, P+ 175) N. 16. 

Intrinsecus autem sunt lupi rapaces. Es- 
tos.son los hipócritas muy aborrecidos 
de Dios, como toda mentira, tom. 2, 

¿P+ 101, M. 13 y Sig», P. 140, NM. 5. 

Omnis arbór $c. Para dar frutos de vi- 
da eterna fuiste plantado en el paraiso 
de la Iglesia. Si no los produces, serás 
cortado y arrojado al fuego, 37,1. 12, 
p- 66,0,:13 Y 14,P.-18, n. 9, 10 Y 
11, P»- 177) M+ 49, 50 Y 51, tom. 2, p» 
22, NM. 25. 

Non omnes qui, Sc. sed quí facit volun- 
tatem, Sc. Cuanto mas hacemos Ja vo- 
luntad de Dios mas ganamos; y cuanto 
mas la nuestra mas ¡perdemás: Véase 
la 2 y 3 peticion. - 


DOMINICA OCTAVA DARAS DE 
PENTECOSTES. 

Homo quidem erat dives , Sc. pS 16 
Villicus es el dispensero. Da Dios sus 
bienes con desigualdad para que todos 
le sirvan, unos ejercitando la pacien- 
cia y humildad pidiendo, y otros la.ca- 
ridad y misericordia dando , 104, M- 
25 y 27, p. 289, n. 74 y 76, tom. 2, 
Pp. 99, 1, 16y sig.) ps 187, Me 15,16 
Y 17, P» 194, NM. 7, Pp. 203, M. 23. 

Hic diffamatus est. Contra los inhumanos 
llegan los clamores al cielo, tom, 2» 1 
87,n. 10, 

Quasidissipasset bona ¿psius.Tú con cuan: 
to tienes eres de. Dios. a por disipado Y 
perdido cuanto gastares, que no sea 4 

- honra y gloria de su Magestad, 5, M. 10» 
tom, 2, p+ 93,0. 25, la 3 y 4 peticion 
Precipue 180,1. 3 y lo que se sigue» * 


DE 105 EVANGELIOS. o 


+ Redderationem. Todos toman cuentas á 
sus mayordomos , se las forman segun 
los recibos, y no les abonarán lo que 
hayan gastado contra sus Órdenes, con 
ofensa de sus dueños, y-son sacados por 
su enemigo. Este es el juicio de Dios, 
que se tiene por riguroso, no cabiendo 
mas justificado. Por eso celebrará el jui- 
cio universal. Véase el artículo 7, p. 


299, N. 14, tOM. 2, P. 39, M. 30, P- 
102, NM. 14: 


Quid faciam? guía Dominus meus, Cc. 


Teniendo el alcance este infiel admi. 

nistrador, entró á enentas consigo. Buen 
medio fuez pues si nos juzgamos ,' no 
seremos juzgados, 217, + 18, p. 232, 
N-55), P» 287, M. 702: 

Quid faciam? Para dar buenas cuentas 
asirse de las del rosario, de los mé- 
ritos de Cristo, como David ¿ sin los 
cuales mada valen todos nuestros tra- 
bajos, 56, NM. 14 Y 15), P- 241, M. 69 y 
siga, p. 282, nm. 62 y 63, p.288, 1.71 
y sig.) tom, 2 p- 137) MS) Y la 5 pe- 
ticion. 

Quid faciam ? Penitencia, que es la se- 
gunda tabla, 246, n. 1 y sig», y la 5 
peticion. 

Quid faciam? Otra buena respuesta da 
-+hoy el Señor. Facite vobís amicos, Yo. 
Hacer limosna. Con ella se redimen los 
pecados, 257 258, 259, 260, p. e 
N. 74, tom, 2, p. 287, M» 16, p. 203,n 
23: 

Quid Saciam? Tambien es buen remedio 
acudir á los Santos, y sobre todos á Ma- 
ría santísima, tom. 2, P» 14, Me 7 Y Sigo, 
P.:131, 0. 8, 2, 3. y 4- 


DOMINICA NONA DESPUES DE 
PENTECOSTÉS. 


Cum appropinquaret ¡JESUS Jerusalern. 


Luc. 19. Si el Señor no,se acerca á 
nosotros, no nos acercarémos á su Ma- 
gestad, 27, N. 21. y 22, tom. 2, p- $5 
N.:8 y sig. > í 

Videns Civitatem, fenit, o Llora Cristo 
porque lloremos, que son las lágrimas 
muy apreciables en la penitencia, 262, 
n. 28. Y llora tambien por dar valor 
á nuestras lagrimas, que nada «valen 

- Sin las suyas. Véanse los lugares cita- 
dos poco ha: Quid faciam? enel 2, 

Si cognovisses. Nuestra mayor miseria es. 


53 
tá en no conocer cuan miserables so. 
mos, tom. 2, p. 169, n. 3 Y sig. 

Et quidem in hac die tua. Este es el dia 
nuestro. Si no le empleamos bien, mal 
librarémos en el del Señor. Véase el ar- 
tículo 7y 1 el tercer mandamiento, 

y la quinta peticion. 

onteh dies in te. Esta ruina de Jerusa- 
len fue por suingratitud y abuso de los 
beneficios de Dios. Escarmentemos en 
cabeza agena, tom. 2, p. 63, n. 22 

Circumdabunt te. Aprietos grandes de os 
da la vida, y sobre todo al fin, 299, 
N. 14, fOM. 2, p. F6O, fl. 4, P. 172, NM. 
10, y la sexta peticion. 

Ingressus in Templum, Reverencia debi- 
da á.los templos y dias festivos, tom. 
2) P.77,0-7 y Sigo 

Domus mea domus oriationts est. Casas de 
Dios son las almas. Muy dadas deben 
ser á la oracion, capítulo 1, 2 y 15 de 
la cuarta parte. 

Vos autem fecistisillam, Sc. Hacen cue- 
vas de ludrones su alma todos los que 
hospedan en ella á cuantos le roban el 
amor», que todo se debe al sumo bien, 
5) NM. TO, P» 37) M. 12, PD. 45), M+ 11, 
el artículo 6, y el capítulo 1 y 2 de 
la tercera parte. 

Fecistis illam. Nosoiros la hacemos, por- 
que aunque viene el diablo, no puede 
entrar si no le abrimos la puerta. 
Véase la sexta peticion. 


DOMINICA DECIMA DESPUES DE 
PENTECOSTES. 

Dixit ¡esos ad quosdam , quí se con= 
fidebant. Luc, 18. Porque quiso y cuan- 
do quiso:sacó Dios de la nada todas las 
cosas; y tan pendientes de sa volun- 
tad estan en conservarse , como en el 
ser. Es infalible la caida de los que 
confían en sí; porque como de sí nada 
son, es menos que en e) aire, 25), N. 
15 y 16,p. 27,1. 21, 22 y 23. En so- 
lo Dios se ha de confiar. Véase la cuar- 
ta peticion. 198 

Duo homines ascenderunt in templum, 
€, Aquí se pueden proponer as vir- 
tudes que deben acompañar á la buena 
oracion. Véanse los ocho capítulos pri- 
meros de la cuarta parte. 


Phariseus stans Sc. Bien empezó el fa- 


-riseó, pero acabó mal; y no menos que 


234 
empezar, importa acabar bien las ora- 
ciones, tom. 2, P. 224, NM. I- 

Hec apud se orabat. En él por ser so- 
berbio y presumido se quedaba su ora- 
cion. No subia como la del humilde, que 
penetra las nubes, tom. 2, P. 120, 1, 1, 

. 1 n. I y 2 

Pd ciDi. Empezó dando gracias 
á, Dios. Esta es una de las partes prin- 
cipales de la oracion. Debemos darlas 

- inmensas. Y como nada puede valer 
cosa nuestra, si no está de por medio 

el medianero para que rindamos las 
que debemos, instituyó la sagrada Eu- 
caristía, que se llama accion de gracias, 
y el sacrificio eucarístico, 202, 1. 3, P» 

_ 241, n. 69, p. 282,n. 63, tom. 2, p. 
120, NM. I Y 2, P. 131,3. 7 y 8, p. 

147, Mo 12) P. 178, NM. 22, Pe 214, 

NM. 19. ; 
on sum sicut ceterí.He aquí como aca- 
bó mal. Dejóse llevar de la soberbia, y 

como es imposible cosa. -mas falta de 

. virtud, pues es madre de todo vicio, 
era forzoso dejarle caer en el abismo. 
Da muy en rostro á Dios, 26, m. 17, 
Pp. 23, MN. 2, P. 255), N- 17, tom. 2, p. 
135, N. 2, p. 28, 0. 5 y 6. 

Publicanus autem, Sc. Este quedará bue- 
no. Aplica el remedio á la raíz del mal. 
Se hiere el pecho. Todoslos pecados sa- 
len del corazon. Este se ha de sajar, 
249, N. 6, P. 259, M. 24 y sig. , p.298, 
n. ro, y la quinta peticion. 

Deus, propitins esto, Sc. Este publica- 
no y esta su oracion se pone por mo- 

delo de penitentes y oradores, 262, n. 
28, 10M. 2, P. 126, N. 5, P.133) N. 1, 
P»:167, 1D. 17, P+ 202, D. 2% 105 

Descendit  hic justificatus. Alcanzó la 
gracia, que la da Dios á los humildes, 
y la niega á los soberbios. Véanse esos 
lugares. 

Omnis, qui exaltat, Sc. Despeñarnos po- 
demos por nuestra pesadez; mas no vo- 


Jar al cielo:sin las. alas del Espíritu | 


santo. Se dan por los sacramentos , y 
la oracion á cuantos las piden, tom. 2, 


p. 6, 0.7, p. 125,0: 4; p. 136, :4, | 


5 y 6, y toda la 1v parte. 


DOMINICA UNDECIMA: DESPUES 
Er DE PENTECOSTES: - | 
Adducunt ei súrdum, 3 mutum, Marc. 


ÍNDICR 
.7. Por el oido entra la fe. ¿Como oirán 
si no se predica la palabra de Dios? 2% 


n. 2 y sig. : 

Surdum, €3 mutum. Dos enfermedades del 
alma á cual peor; por impedirla oir la 
palabra de Dios, que es su sustento, 
emplearse en sus alabanzas, y descu- 
brir al médico sus llagas, 268, u. 38 
hasta 62, tom. 2, P. 42, N. 5, p. 83) 
Dn. 2 y 3, p- 188,n.18. l 

Deprecabantur eum. Vale mucho la iñter- 
cesion de: los Santos, y sobre todos de 
María santísima: que se ha de orar por 
otros, y por quienes, tom. 2, Pp. 17, Mo 
17, 18 y 19, capítulo ¿y 6 de la 1v 
parte, y 149, N.14 y sig. 

Misit digitos suos. Lugar muy oportu- 
no para explicar laimportantísima doc» 
trina de las ceremonias del Bautismo, 

- 142, DM. 18,p. 182, n. 60 y sig. 

Misit dígitos suos. Por los dedos de Cris- 
to se significan los dones del Espíritu 
santo que se nos dan en el Bautismo. 
Véanse sus efectos y el artículo 8. 

Suspiciens in Coelum. Ahí hemos de poner 
todas las miras, 67, N. 14 Y'15, p.73, 
n.7,8 y 9,p. 160, n. 20, tom. 2, p» 
152, N. 19 y 20, p. 180, N. 3. 

Ingemutt. Muestra el Señor su amor in- 
menso, y lo mucho que le costó repa- 
rarnos. El artículo 4, y tom. 2, p. 146, 
n. 10 y sig, E 

Ingemuit, Enséñanos el divino maestro á 
ser compasivos con los necesitados, así 
en el alma, como en el cuerpo, 7, + 
11, p-278, M. 56 y sig., p. 70; NM. 17, 
Pp. 90, N.-16 y sig., y la'4 peticion. 

Epheta. Palabra de imperio que expresa 
el poder de Jesucristo sobre todo, y el 
que dió 4 sus ministros para perdonar 
pecados, 36,1. 11 y Y2', p. 107, D- 
4 y Sig, p. 251,1M. 10 y sig.) p. 26,1» 
38 y sig. , p. 303, n. 2, p. 306, n. 6 
y sig. . 

Statim aperte sunt aures ejus. Esta fue 
buena cura. Quedó el enfermo 'sano de 
todo. Son muy seguras las medicinas del 
alma. Mal las recibe el que no mejoras 
118, D. 11, p. 138, n. 4, p. 146, D* 
26. Véanse los efectos y preparacion 
para recibir cada sacramento. 


Loquebatir rect?. ¡Milagro grande! ES 


muy dificil refrenar la lengua, tom. 2 


| 
| 


di DE LOS EVANGELIOS. 


Como nacieron del pecado todos los 


males, se pueden declarar los muchos 


que por él nos vinieron, segun se re- 

fieren en la 1 eticion, y tom. 
» 3Y ) 

2) P. 2, 6, NM. Lo 


DUODECIMA DESPUES 


DE PENTECOSTES. 


DOMINICA 


Beati oculi, €íc. Luc. 10. Dichosos los || 
Tte ostendite vos Sacerdotibus. Véase lo 


cristianos, á quienes Dios concedió que 

vieran por la fe los grandes misterios 

que no podian aleanzar, y queno des- 

cubrió á innumerables gentes, 1, M+ 1, 

Pp» 19 Y 20, P»21,N. 11 y 12) P. 37,1» 
: 12) P. 123, UM. 3, LOM. 2, P. 53 Me 5 


agister quid faciendo, Sc. Preguntó | 


cual era el camino para el cielo, Se le 
mostró su Magestad , diciendo, que 
guardar los mandamientos; los que se 
encierran en amar á Dios y al próji- 
mo, 5, n. 10, capítulo 1, 2 y 4de la 3 
parte. 

¿Quis est proximus meus? Se declara quien 
es, tom». 2, P. 97) D- 4» 

- Homo quidam descendebat, Sc. Por es- 
te hombre se entiende el linage huma: 
no, despojado por el pecado de Adan 
de todos los bienes de gracia, y Muy 
mal herido en los de naturaleza, 28, M» 
2 y 3yenla 2,3 Y 4 peticion. 

Samaritanus avwtem. Este Samaritano tan 
misericordioso derramó los tesoros de 
los sacramentos. Véase de ellos en co- 

- mun, 86, n. 14, donde se alega este paso. 
Curam illiuws habe. A los Pastores enco- 
- mendó Cristo cuidar de las almas, 2, 
DN. 2 y sig., p. 94), +. 10,Y Sigs , P- 1315 
_M+1,Pp. 1,45, Me 24, 25 Y 26. Véase del 
mintsivo de cada sacramento. 

Vade et tu fac similiter. Debemos obrar 
como Cristo, porque si no le seguimos, 
no le conseguimos, 5, M. 10, P». 37, M. 
12, P. 52, N. IO Y Sig», P» 174, M 43, 
DP. 175, M. 45 Y SIg», P. 192,0. 8 y 9, 
P. 305, M+ 5, (OM. 2, P. 11, DM» 1, po» 
46, N. 15. 


DOM. TERCIADECIMA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 

JEsu, preceptor imiserere nostri. Luc. 
17: Aquí se puede explicar el nombre 
de Jesucristo. Podian muy bien pedirle 
misericordia. Y la pedian muy bien. Así 
se pide á Dios; 4 los Santos se pide, 


JESU, preceptor. 


; ó 255 
sean nuestros intercésores, 31, M. 5, 6 
Y 7, P+ 133, D+ 1 y sigo 

El demonio do quiera 
arma lazos para perdernos, pues tiene 
nombre-de tentador; Cristo de salvar- 
nos, que tiene el de Jesus y Salvador, 
5; M» 10, Pp. 31M. 5,6 Y 7, P. 55M» 
14 Y 15, t0m. 2, p. 160, N. 4) P. 207) 
n. 6, p. 209, N. 10. 


no:ado dominica 3 post epiphan. 


Tte. Aquí se encomienda la confesion sa- 


cramental. Desuinstitucion.necesidad 
y utilidad. Véase 267, n. 36 y sig. 
Dum irent, mundatí sunt. Con este mis- 
mo texto se declara la virtud de la 
contricion, 265, NM. -34+ 
Ostendíte vos. Aun los pecados perdona- 
dos por contricion deben, si hay lugar, 
sujetarse á las llaves de la Iglesia, 263, 
N» 31, Pp. 269,0. 4), P- 254, Ms 14+ 
Gratias agens. Debemos ser muy agrade- 
cidos ¿4 los beneficios de Dios. Véase 
Gratías ago en la dominica 10. 
Gratías agens. El mejor modo de dar gra- 
cias á Dios, es guardar sus mandamien- 
tos, tOM. 2, P. 83, 0» 2, P» 178, NM. 22. 


DOMIN. CUARTADECIMA DESPUES 
DE PENTECOSTES+ - 

Nemo potest duohus Dominis servire: Mat. 
6. Por estos dos Señores pueden mny 
bien entenderse Dios y el diablo, la car= 
ne y el espíritu, el. amor de Dios y el 
propio, tan encontrados como la Jnz y 
las tinieblas, la vida y la *muerte , la 
gracia y el pecado, 55) M. 14, P» 123, 
M. 3; P+ 170, MN. 40, P. 198, NM. 20, P» 
289, M. 74, tOM. 2, P. 24, le 30, P- 
46, n. 15 y la 3 y 6 peticion. 

Non potestis Deo servire 9 mammnore. 
De esto se dice lo mismo. No pueden 
servir las riquezas, sino para socorro 
de las necesitades. Lodo espeso son. 
¿Cómo servirá 4 Dios el que se abate 
al cieno? Véanse esos lugares, y el 7, 

y 10 mandamiento, tom. 2, p::180, 
n. 3,p» 186,1. 13» LO 8 

¡Ne soliciti sitis, Sc. ¡Miseria de los hom- 
bres! Tan hambrientos de tierra, y fas- 
tidiosos de cielo, enseñando Cristo to- 
do lo contrario, 45, 1M+ 11, Pp. 91, N. 3, 

pp» 176, NM. 48, 10M. 2, P. 23, n,29, P» 
152 1. 19, y los mandamientos , 7, 


5 


256 pst 

9y 1, y. la 2, 3 y 4 paticon, 

Scit enim Pater vester, Sc. Porque sa- 
biendo Dios nuestras necesidades, quie- 
re se le expongan en la oracion, tom. 
2, P. 123, N. 7 Y SIg+ 

rie EP Sc. Que cosas debe- 
mos pedir en la oracion, tom. 2, p» 
128,n. 1 y sigo, P- 153,0. 20, 1 y sig. 

Querité primum, Sc. Que órden y que 
modo debe guardarse en ella, tom. 2, 
P» 531 M:,3:Y 4) P- 1073 1..23, P. 104» 

Meda 0421 %4 Dé 3 

Querite primium. Puede explicarse tam- 
bien la segunda peticion, 

Hec omnia adjicientur vobis. Cómo se 
han de pedir los bienes temporales, 
tom. 2, P. 128, y Sig. P. 153, M+ 20, 

yla 3 y 4 peticion. 


DOMIN. QUINTADECIMA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 

Tbat pzsus in Civitatem, Sc. Luc. 7. Ibat 
JE80s. Si no viene á nosotros, no iré- 
mos á él, 83, n. 3 Y Sig, P. 9!) M» 3) 
p. 150, n. 8, tom. 2, p. 182, n. 6. 

Ibant cum eo discipuli ejus. Los cristia- 
nos deben seguir á Cristo. Véase do- 
minica 12. Vade et tu fac, Sc. 

Ecce defunctus. Cata ahí el difunto, Es- 
pejo grande. No pecarás si te acuerdas 
de tus postrimerías, 80, n. 8 y sig., p. 
121,M. 14 Y I;P. 122, + 1 y 2) p. 
299) M. 1 4, tOM. 2, P. 74, 1D. 25. 

Ejferebatur., El alma en pecado es lleya- 
da al sepulcro del infierno, como pri- 
vada de la gracia de Dios que la da la 
vida, 82, 11. 3 y Sig. , Pp. 178, N. 50 y 
sig. y 10M. 2, P. 164, M. Ll. 

Quam cum vidisset Dominus, Sc. Luego 
que el Señor vió lágrimas , se movió á 
misericordia. Mueven mucho á los pa- 
dres las de los hijos, tom. 2, p. 196, 
n. 19 y 1l. 

Noli flere. La fe de la resurreccion es de 
consuelo grande en la muerte propia 
y agena, 121, M. 14» 

Noli fiere. Llora el alma que perdió á 
Dios, no al cuerpo, que perdió al al- 
ma, 262, n. 28. 

Ádolescens tibií dico. Habla el Señor con 
él en particular. Imitarle deben el con- 
fesor y predicador, 7, M. 11 , p. 278, 
n. 56 y sig. , tóm, 2, Pp. 3, M. 2. 

Et resedit, Sc, La palabra de Dios que 


ÍNDICE y de 
todo lo sacó de la nada, saca: de la 
muerte de la culpa á la vida dela gra- 


Clay 25, NM. 15, Pp» 28, 1.23, p. 225, 1* 
4.1, P- 251, + 10, y el artículo 10. 

Et resedit. Como se dice Cristo Primo- 
génito de los muertos , habiendo este 
resucitado antes, 63, M. 9. 

Et resedit, Puede explicarse el art. 11' 


DOMIN. SEXTADECIMA DESPUES 
$ DE PENTE£COSTES. 
Cum intraret jesus, 3c. Luc. 14. Con- 


vidado el Señor á comeren un dia fes-. 


tivo. fue allá. Qué cosas es lícito hacer 
en tales dias, tom. 2, p. 42,1. 6 y sig. 


ñor veia sus corazones dañados, no lo 
descubre. No puede descubrirse el pe- 
cado oculto, tom. 2, p. 100, M. 9. 


'Observabanta Mala observancia, y por pe- 
caminosa la mas opuesta al dia festivo, 


tom. 2, p. 48, n. 20. ETE 

Et ecce homo, Sc. Esto.debes hacer, po- 
nerte delante del Señor, exponer tus 
miserias, y pedir su misericordia , ca= 
pítulo 2,3 y 14 dela tv parte, 

Sí licet Sabbato curare. De la santifica- 
cion de las fiestas, tom. 2, p»40, mi 1 
y sig. 

Sanavit eum. Busca un buen médico que 
sane tu alma, 266, n. 37), p» 278, Me 
56, t0M. 2, P. 3» 

Cum inv:tatus fueris, 3c. Aquí se enco- 
mienda la hermandad cristiana, y que 
no se prefieran soberbios unos á otros, 
93, N. 14, P. 104) NM. 25, tOM. 2, P+ 
149, D. 14 y sig. 

Recumbe in novisimo loco. Lugar tan se- 
guro para no caer, como peligroso el 
alto, 23,0. 13, P. 45) Me 11, p. 82, 
D. 1, P. 255) M+ 17, tOM. 2, P. 133, 1e 
1 y 2. 

Recumbe in novissímo loco, Mucho tene- 
mos por que humillarnos, y escoger el 
último lugar. Véanse esas mismas citas, 
y nuestras miserias en la 2, 3 y 4 pe“ 
ticion. 

Recumbe in novissimo loco, Huye de la co- 
dicia y ambicion, tom. 2, p» 87, m. 10 
Y Sig., P. 117, M. 23» 

Omnis qui se exaltat, Íc. Si nos humi- 
llamos nos ensalza Dios. Si nos ensal- 
zamos , nos abate Dios. Lo que va de 
uno á otro, se ye en la diferencia de 


¿Et ¡psi observabant eum. Aunque el Se= | 


DE LOS EVÁNGELIOS. 
Videns asus fidem illorum. Como cura 


los Angeles y hombres soberbios y hu- 
mildes, ensalsados unos, y confundidos 
“otros por su magestad, 26,N. 17, P. 72 
n. 6 y sig., p.80,n.8 y sig., Pp." 120, 
n. 13, Pp: 123, n. to y sig., tom 2, p- 
14, 1. 6 y lo notado sobre esta domi- 
nica 10. : q tree 


DOM. DECIMASEPTIMA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 

Magister, quod est mandatum magnum 

in lege? Matth. 22. Entra con buenas 


palabras, pero malignas por muy lison- | 


jeras, tom. 2, P. 108, M. 11 y 12. 

Mandatum magnum. Este es el gran 
mandamiento que á todos los encierra, 
y todos los guarda, el que le cumple, 
$) 1.10, (Om. 2, P. 5) M. 6, P» 13, M. 3, 
p. 52, 0.5 y sig: * 

Diliges Dominum, “%c. Esta es toda la 
carga, el tributo y el pecho que el Se- 
fñior nos impone, que es imposible co- 
sa mas suave, aligerada y dulce. Véa- 
se el capítulo 1, 2 y 10 de la 3 parte. 

Quid vobis videtur de Christo? Como 
Cristo es en cuanto hombre hijo de 
David, y como no lo es en cuanto 
Dios, 19, UM» 10) p. 35, nm. 8,9 y 10, 
P. 42, N. 7. 

Quomodo David vocat eum Dominumn? lEs- 
peraban los judíos un Mesías hombre 
puro con gran poderío y fausto tempo- 
ral, y no sabian que el reino de Cris- 
to no era de este mundo, 71, NM. $ y 

sig. , la a peticion, y lo dicho dia de 
TAmos. : 

Et nemo poterat ei respondere verbun, 
Iran soberbios, y no alcanzaban 10s 
misterios que se descubren á los humil- 
des. Véase en Quinquagesima : X£ ¿psi 
nihil, Sd 


DOMIN. DECIMAOCTAVA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 

Ascendens jesus in naviculam, Sc, Mat. 
9. Todo el itenerario de Cristo está 
encerrado aquí. Su encarnación, en. 
trando en la navecilla. Su vida, pasion 
y muerte, pasando el mar. Y sú asten- 
sion, volviendo á su ciudad. No sabia 
el Apóstol sino Á Jesucristo, y ú este 
crucificado, 47, Me 1» » 

Oforebunt ei paralyticum. Véase lo no 
tado domiilica tb > 
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el Señor al paralítico por la fe de 
otros, santifica á los niños por la: de 
sus padres ó padrinos, y si son infie- 
les, por la de la Iglesia, 164, M- 26 y 
Sig. , p. 167, 0.3233) 34 
Confide fili. Confianza grande en Dios se 
"requiera para elcanzar lo que pedimos, 
23, NM: 13, tom. 2, p. 136, m. 3 y sig»> 
p. 212,1: 16 y 17. 

Remittuntur tibi peccata tua. Cristo fue 
el primer hombre que tuvo tal. potes- 
tad, 109, N. 9. 20 

La comunicó á los Sacerdotes, 107, 

Dn. 4,5 y 6, p- 251, n. 10 y sig., p- 
--268,n. 38 y sig. ) P- 306,1. Y. 

De lo inefable de este «Jon de Dios 

á los hombres, 108, M. 7. Y sig.) P+ 

254, N. 16, P. 303) M: 2, P» 314) M. 23» 

Hic blasphemat. Atrocidad del pecado de 

blasfemia, tom. 2, p. 30, N. 29. 
De como debe ser honrado el santí- 
simo nombre de Dios y del juramento. 
Véase el mandamiento e y la 1 pe- 
ticion. 


DOMIN. DECIMANONA DESPUES 
DE PENTECOSTES» E 
Qui fecit nuptias filio suo. Matth. 23- 
Puede explicarse el sacramento del 
Matrimonio. 
Causas que pueden mover á elegir 
este estado, 327, M. 13 Y 14- 
Cuales son- sus pricipales 
$34) Md 23 1 LI 
“Que se abstengan a tiempos los casa- 
dos del uso conyugal, mayormente en 
Cuaresma y dias antes de recibir la sa- 
grada Comunion, 235, N. $8, P- 339» 
Nn. 34. 
Misit servos suos. 
Pentecost. Le 
Contumeliis affectos occiderunt. Puede 
explicarse el 5 mandamiento, donde se 
trata del homicidio é injurias con que 
traja al prójimo, 4 
Nor ind bestia nuptialem. Estase sig- 
nifica por la vestidur: blanca que ños 
onen en el Bautismo, donde somos Ves- 
tidos de Cristo , y que debemos llevar 
sin mancha al tribunal de Dios, 37, 5* 
12, P. 45), Mo 11, Pp» 159, M. 17) p- 171, 
n. 40 y Sig: , Pp: 186, D. 730 
Véstem núptialem. La gran pureza Con 


“bienes, 


Véase dominica 2 post 


33 
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que se debe entrar en. el convite:de la 

eS Eucaristía, 201, M. Ly P. 230, 
n. 50 y sig. 

Obmutuit. No puede haber réplica en el 


juicio de Dios. Artículo 7» P- 299, Mo. 


AÚAs 
Mittite eum in tenebras; €3c. Ese mismo 


artículo, p. 234,1» 57+ 
Multi sunt vocati , ec. Véase en septua- 


gésima. 


DOMINICA VIGESIMA DESPUES DE 
: PENTECOSTES. 


Erat quidam Regulus, £3c. Joann. 4. To- | 


das las enfermedades nacieron del pe- 
cado que nos acarreó innumerables 
miserias. Véase en la 2,3 y clon, 
y tom. 2, P..116, 0. 2. 
Infirmabatur. Muchas veces envia Dios 
las*enfermedades del cuerpo, para cu- 
rar las del alma, 176, n. 48, p- 260, n. 
75,10M. 2, p. 120, m6 y sig. 


Capharnaum. Se interpreta Campo de 


. grosura. Los excesos son muy dañosos 
para cuerpos y almas, 233, n. 56, tom. 
2, P. 80,1. 10, p.-82, N. 3 y P. 210, 
Mo 12 

Abiit ad eum. A Dios has deir con to- 
das tus cuitas. Seguramente te dará lo 
que pides, ólo que debes pedir, tom. 
2, P» 29, N. 6, p. 124 y sig. , P- 205) 
Dm. 4y sig. > 

Rogabat, ut descenderet. Pidió con po- 
cafe. Si no la aviva, no será oido, 23, 
N. 13, t0M. 2, Po. 4) MN. 3y P. 212, n. 
16 y 17. 

Domine descende. Aunque es rechazado, 
prosigue pidiendo. Logrará lo que pi- 
de, que vale mucho la perseverancia, 
tom. 2, P. 140, n. 6, 

Vade, filius tuus vivit. La palabra de 
Cristo es todo poderosa. Véase la do- 
minica 15. 

Credidit homo sermont. Vale mucho la fe 
en Dios todopoderoso, 23, M. 13. 

Reliquit eum febris. Explicáronse bien: 
soltóle la fiebre que le tenia preso. To- 
das las criaturasson ejecutores y minis- 
tros de Dios, toM. 2, p. 71, 1. 20 Y 21. 

Credidit ipse, 9 domuys ejus tota. Para 
esto te da el Señor los bienes, para que 
le sirvas, y correspondas agradecido. 
Véase en RIA Et sequeba 
tur illa, 


DOM. VIGESIMAPRIMA DESPUES 
DE PENTECOSTES» Ll 

Qui voluit rationem ponere. Matth. 158 Al 
Véase sobre esta dominica 8. 

Voluit rationem poneres¡ ¡ Ceguedad de los 
hombres! que piensan no cuida Dios de 
lo que hacen. Contados tiene todos tus 
cabellos, y hasta de una palabra ociosa 
te ha de pedir razon, 75, M. 1 y sig. > 
P. 117,n. y. 299, NM. 14, tom. 2, po. 
23, M. 27,28 y 29, P. 107, D. 2 

Oblatus est el FS es; ¡ ES que 
llegó tal alcance! Con cualquier otro | 
sucediera lo mismo. Es imposible enten= | 
der loque debemos á Dios. Todos so- 
mos pecadores, y ni el pecado mas le- 
ve podemos pagar sino á costa del fia- 
dor. Nada somos, y con nada, nadase | 
puede pagar, 282, n. 62 y sig. , y to-= 
da la quinta peticion. 

Redde quod debes. Para pagar lo que de- 
bes acude al fiador, que tiene infinitas 
riquezas, y todas para tí, pues para sí 
no las ha menester. Véase esos lugares, 
y Venit tibí dominica de Ramos. 

Redde quod debes. Es necesario restituir 
al prójimo cuanto le hayas quitado de 
fama, honra, ó bienes de fortuna, 264» 
n. 32, tom. 2,p. 85, n. 8, p. 105,11. 20» 

Redde quod debes. Quiénes son obligados 
á restituir, tom. 2, p.89, NM. 13. 

De los varios modos de hurtar, y 
gravedad de este pecado, tom. 2, p. 
85, n. 8. 

Como se portará el confesor con el 
que debe restituir, 264, M. 32, P. 291 
n. 78. 

Si non remiseritis , 30. El que no per- 
donare no será perdonado, 265, M. 33» 
tom. 2, P. 22,N. 26, P. 70, M+ 18 y 
sig. , P. 199, 1. 17, 18 Y 19. 


DOM. VIGESIMASECUNDA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 

Magister, scimus quia verax es. Matth. 
22. ¡Adulacion refinada! 100, Mm. LL 
y 12. 

Veras es. Solo Dios es veraz. Todo hom- 
bre es mentiroso , como seguidor del 
diablo, padre de la mentira, vicio muy 

+ cundido, y que acarrea innumerables 
daños, 9, mn. 3, mandamiento 8 por t0- 
do él, maxime n. 19. 


Veras es. Esto debe decirse de tí, que 
eres hijo de Dios, y en todo debes tra- 
tar verdad, tom. 2, Pp. 97) %» 3, P» 99> 
n. ), Pp. 101,0. 12 y 13 
Reddite, que sunt Coesaris Coesari. Alos 
prelados y superiores de la Iglesia se 
debe grande honra y veneracion, pa- 
gar diezmos y primicias, y asistirlos con 
- lo necesario, tom. 2, p. 55, M+ 8, P» 59, 
n. 13 Y 14, p» 62, n. 20, p. 87, N. 1O. 
Lo mismo en todo'se dice de los re- 
yes, príncipes , magistrados y superio- 
res, que como ministros de Dios gobier- 


AN 


nan la república. A todos se debe ho- |. 


nor y reverencia grande, segun su dig- 
nidad, y pagar los tributos y alcába- 
las establecidas, Véanse los mismos 
lugares. 


DOM. VIGÉSIMATERCIA DESPUES 
DE PENTECOSTES+. 

Ecce Princeps unus accessit Sc. Matth. 
9. A Dios hemos de acudir por el re- 
medio de todos los males. Véase la úl- 
tima peticion. 

Filia mea modo defuncta est. Véase do- 
minica decimaquinta : Ecce defunctus. 
Puede explicarse el sacramento de la 
Extremauncion. 

Impone manum tuam, Sc. En la mano 
tienes el remedio, si te pones en las de 
Dios. Véase dominica quinta post Pas- 
cha: Usque modo, y dominica 20: 
Abiit ad eum. 

Impone::: €3 vivet. Solo andando de por 

medio la mano de Cristo , podia esta 

resucitar. Lo mismo el que está muerto 


por el pecado, No puede volver á la] 


vida de la gracia sino por la virtud de 
a Penitencia. Puede explicarse este sa- 
cramento , el artículo To, ó la quinta 
peticion. 

Surgens ¡58us , seguebatur eum. Fue el 
Señor á casa de este, y no á la del Ré- 
gulo. De varios modos libra de los ma- 
les, 341, n. 8. 

Sequebatur eum. Parece fue gran favor. 
Mayor seria haberle concedido, que él 
siguiera á su magestad, ó negarle lo 
que pedía, como 4 san Pablo. Dios á 
los que mas ama, da mayor cruz para 
su mayor gloria, porque son los pre- 
mios segun 105 trabajos, 130,N. 13, p. 
176, 0. 483, (OM, 2) P+ 10, DM. 13, p. 


DE LOS EVANGELIOS. a 


147,M. 12 y 13, P. 208, M. 9, p. -+4 

- DM. 26, P. 222, 11. 12. | 

Sequebatur eum. No es la mejor señal dar 
el divino médico lo que pide el enfer- 
mo; pues algunas cosas concede Dios 
airado que niega misericordioso. Lo 
acertado es ajustarnos en todo á su di- 
vina voluntad, tom. 2, p. 120, n» 4, la 
tercera peticion, p. 222, M. 11 y 12% 

Et ecce mulier que, 3c. Toda su ha- 
cienda gastó esta muger con médicos, 
y no halló alivio hasta que llegó á Cris- 
to. Dios es el primero á quien has de 
acudir en tus enfermedades, tom. 2, p. 
217, 0. 3, 4 Y 5- 

Accessit retro. Llegó con reverencia. Con 
profunda humildad debes llegar al mé- 
dico del alma en la confesion, 255) R- 
17, P- 257, M. 21, P. 270) M. 42, Om, 
2, CAP. 14, NM. 22. 

Accessit retro. Con devocion y reveren- 
cia grande á la sagrada Comunion, 
232, M. 55, Y Sig: cdta 

Accessit retro. Con el mayor rendimien- 
to presentarte á Dios en la oracion, 
tom. 2, p. 29, N. 6 y sig. , P- 133) M+ l- . 

Si tetigero fimbriam, Sc. Vale mucho la 
confianza. Sin ella nada se alcanzará. 
Véase dominica decimaoctava: Corfide 
fili. 

Sí tetigero fimbriam. Virtud de las reli- 
quias de los Santos, tom. 2, P» 18, DM. 15. 

Et cum venisset domum. Fue á socorrer 
á la difunta. Socorramos á las bendi- 
tas animas, 245, 1. 79, P- 291, M+ 795 
tom. 2, p. 131,N» 4- 

Bt vidisset::: dicebat, recedite. Huye el 
Señor de tales herrerías, como de la po= 
sada de Belen, 45, M+ 11. 

Cum ejecta esset turba, intravit. Encer- 
rado en tí, y retirado de todo, te oirá 
el Señor en tu oracion, tom. 2) P- 121, 
Mn. 4) P. 139, Me 4 Y S>P- 225" 

Tenuit manum ejus, 9 surrextt puella. 
La mano de Cristo es vivificadora, 
229, N- 49- 

> seta hxc, Sc. Lo que hicistes 

or Dios, te hará glorioso, como envi- 
lecido lo que por tu gusto, 128, 0. 11, 
tom. 2, P- es N. eo p» 93, M- 22, 
. 145) 1 . 208, n. 9- 
on RSIMACUARTA DESPUES 
DE PENTECOSTES. 
Cum videritis abominationemn y €3c, Mat. 


- 260 
24. Aquí se pueden: declarar las se- 
ñales que precederán al juicio, 79, 
Dn. 7. 

Cum eideritis, € 90. Por ingrata fue des- 
truida Jerusalen, tom. y P- "210, 
N. 12 

Orate ut non fiat fága vestra. Para 
«probar que pueden pedirse bienes tem- 
ven se alegan estas panas tom. 

p- 184, n. 9. 

In: Sid; vel Sabbato. El invierno es 
lo último del año, y el sábado de la 
semana. No agurdes á lo último para 
«llamar al médico del alma, 111, M. 12, 
P. 109, M. 35) P»- 259, M. 23 y sig. 

Erit tunc tribulatio magna. El demonio 
que toda la vida nos hace cruda guerra, 
echa el restoá lo último > 300, N. 15, 
y la 6 peticion. 

Sed propter electos, es Aquí puede de- 
clararse, que aunque es tan fuerte la 
batería del demonio, ni en un cabello 
nos puede tocar sin pedo de Dios, 
335 BAR 

Surgent Pseudo- POPE Sc. Rlempre 
hubo engañadores. Entonces mucho 
mas , 3, 0. 5 y 6, tom. 2, p. 100, n. 
UT y 12, p. 209, N. 10. 

Zune parebit signum Pili hominis. Es- 
ta insignía es el estandarte de la. cruz, 
Si no llevas la tuya no eres soldado de 
Cristo, 5, M. 10, Po 175) h, 45 Y sig., 
p- 1855m. 67, p. 193; n. 11, p. 286, 


A 
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-n, 68 , tom. 2, P+ 151, Me 12 y 18, p- 
2227 M. 12, A 

Tunc videbunt Filium hominis, $3c. Por 
las razones que se dan en el artículo 7. 
Escogidos y réprobos todos verán 
- Cristo, aunque de tan distinto sem- 
blante, como se deja ver de un fiel ó 
de un traidor, 80, n. 8 y 9. 

Filium hominis, Este es el cargo de car- 
gos, ver en su magestad y gloria como 
Hijo del Hombre al que creyeron que 
en forma de Siervo murió en una cruz 
por redimirlos, y enseñarlos á servir 
á Dios, y que aun habiéndoles dado su 
Espíritu, para que le siguieran, vol- 
vieron á perseguirle y crucificarle, y 
en algun modo peor que los verdugos, 
37; M. 12, P. 52, N. 11, p.76, N. 3- 
tOM. 2, P. 194, n. 7. 

Et mittet Angelos suos,€$ congregabunt, 
£Sc. Aquí estan los buenos entre los 
malos. Allí se eatresacará de la paja el 
grano, 32, N. 7, P-93,M. 7 y 8, p- 
114, M. 5 y sig. 

Coelum €3 Terra transibunt ; verba, tc. 
Del sumo Rey de reyes son las pala- 
bras de Dios. Aunque cielos y tierra 
pasen, no la palabra de Dios, por la. 
que fueron establecidos. Uno es Dios, 
y el padre de todos. Á cada uno da- 
rá segun sus obras, 18,N. 9, P+ 25, Mo 
I5) P- 28, N. 23, p. 130, Ml. 13, t0M, 2) 


P. 149,0. 14, Pp» 161, 0. 5. 


EN 


| Abades. Algunos pueden conferir órde- 


nes menores, 318, n. 29. ó 

Abogados. Han de defender graciosamen- 
te á los pobres. 

De otras obligaciones suyas» Ahí. 

Pecan los que desean haya pleitos, 3, C. 
9: N..23- ¡qe 

Aborrecimiento. Véase Odio. 

Aborto. Procurarle es enorme pecado, 2, 
C. 8, N. 13». : 

Aun el casual es pecado, 3, C. 6, N. 7» 
Abrahan. Su peregrinacion, p. 3, C+ 2 M+ 
2 y 3 ER 
Su accion heroica, que le mereció la ben- 

dicion de Dios, y ser hecho ejemplar 

de obediencia rara, l. C. 3, M+ 4, 10M. 
%y P+ 4) €. 15) NM» 9- 

Su seno donde estaban las almas de los 
justos, 1, C. 6, M. 3» 

Absóolucion. Su forma, 2, C» 3, Me 14» 

Absolver, Potestad concedida á los Sacer- 
dotes, 1, C. 11, DM: 4 Y Sigo, P+ 2 C. 3» 
n. 10 y sig. , idem, n. 38 y sig. 

A quien debe absolverse, y á quien no, 1, 
C, 5y O. 60. 

Por ella se perdonan los pecados, y se 
abren las puertas del cielo, 1, C. 53N+ 
38 y sig. 

En peligro de muerte puede cualquier Sa- 
cerdote absolyer de todo pecado y cen- 
SULZ, ly C. 5, De 3: 

Abstinencia. Véase 4yuno. 

Aceptacion de personas no cabe en jui- 
cio, 3, C.9,M. 14» 

Accidentes eucarísticos. Véase Eucaristía. 
ccion que agrade á Dios no se puede ha- 


-cer sin su gracia, 2) C. 5, Me 22) Po 45 | 


C. 12,1. 5, 6 y 7. 
ecion de gracias es una de las partes de 
la oracion, 4, C. 3) M+ 2» 
Or qué se debe dar gracias, Pp. 4, 0.5, 0.7. 
nciérrase en la 3 peticion, P+ 4) €. 12, 
Mn. 22, 

Tambien en la salutacion angélica, p. 4, 
C. 5), Ml, 8. 


EN DIO E: 
DE LAS COSAS NOTABLES DE ESTE CATECISMO. 


| El primer número y el seguido ála p. señala la parte; el seguido ála c. el 
" «capítulo, y el seguido á lan. el marginal. 


"Por el fruto del árbolde la vida se libra- 
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La mejor accion de gracias es guardar los 
mandamientos y P» 3, C. 3, Me 5, P. 3> 
Cc. 8,N. 2. 

Los Apóstoles y Santos la frecuentaban 
muchO, P» 4,C. 8, n, 8, C. 16, N./19, Co 
17, N. L. ; a 

Aceite: materia muy propia de la Confir- 
macion y Extremauncion; p. 2y C. 3, 
n. 8, C. 6,.-,5» is : 

Acólito: Su grado y oficio , Pp. 2, C. 73 
N. 18. 

Acusadores: Deben no dejarse llevar de 

amor, ódio, ni de otra pasion, p. 3) C. 
6, NM. 20. O para 

Adan: Por él perdímos la justicia origi- 
nal, 1, C. 3, M. 2 Y 3, P» 4) C- 12), Mo 
2. Y 3, C..13 04 Y 3 

Otros muchos males nos acarreó su peca- 
do, p: 4» C. 12, N. 3 Y sig.) P» 4):C- 

13, N..5 Y $18. 

En la inocencia necesitaba de. eomi- 
da y; mas no de vestido , P. 4, C. 13» 

N. 4. 

Despues del pecado le vistió Dios , p. 4; ] 
C. 9, M. 8. : 

Ahora son necesarias muchas mas cosas, 

P» 4) Co 12, Me 4. 


ba de la muerte, P. 4, C. 13, NM. 4» 

No estaria ocioso en el paraiso, mas le se- 

ria suave el trabajo. Ahí. 

Toda su posteridad fue condenada con la 
mas horrible sentencia, 1, C. 3; M» 2 
P» 4,0. 13, M5. 

Cotejo entre Adan y Cristo, 17 C« 4) M+ 9- 

Adorar debemos un solo Dios, 1, €. 2, M+ , 
7, P. 33 Co 23.39 

No se opone á esta ley adorar Angeles y 
Santos; p- 31 “- 2%: M- S y Sig: 

Esta adoracion no disminuye, antes au- 

menta: la de Dios, p. 3» + 7, UM» Li» 

Adorno demasiado en las MUY£res es pro- 

yocativO, P» 2y €. 5, M+ Ll» 

Adulacion. Véase Lisonja. 

Adulterio. Porque á la ley de no matar 

se sigue la de no adulterar, Pp. 3, + 75 

No. l. 
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Por esa ley se veda el adulterio, y se | Las almas desean unirse con sus cuer 


manda la castidad, p. 3), C. 7, M+ 2% 

Qué es adulterio. Ahí, n. 3- 

Por nombre de adulterio se veda toda es- 
pecie de lujuria. Abí n.4+ 

Por qué se expresó el adulterio, p. 3, C. 
730 5 

Es pecado enorme y muy malvados los 
adulterios, Pp. 3) “+. 7, N. 8. 

Enla ley antigua morian apedreados. Ahí. 

Contra estos vicios se ha de predicar con 
gran cuidado, p. 2,C. 8, n. 33, P- 3 

+ 7, Mo To : 

Afinidad: Quienes la contraen en el Bau- 
tismo, P. 2y C. 2, N. 27. 

Quienes en la confirmacion. p. 2, C. 3. 

Agonía. De los que estan en ella deben cui- 
dar mucho los Párrocos, p. 2,c.6,n. 7. 

Agua. Véase Bautismo. 

Agiieros. Pecan los que les dan crédito, p. 
93 C: 2, M7. WN 

San Agustin: Defensor” acérrimo de la fe 
católica, p. 2, C. 4, N. 29- 

Venera mucho la Iglesia su autoridad, p. 
3, C. 2, 0. 16. 

Alimento : Así el del cuerpo, como el 


del alma, es de muchas maneras, p. 4, 


Ci 13, n. 18. 

Debemos contentarnos con el necesario, 
P+ 3) C. 10, NM. TOy sig. 

Alma: Es inmortal, 1, C. 11, N. 2. 

Para llegar á Dios debe apartarse de los 
sentidos, 1, C. 2, Ma 6. 

La de Cristo llena de gracia y dones en 
su primer instante, I, C. 4, D. 4- 

Padeció dolores acerbísimos en la pasion, 

como si no estuviera unida á la divi- 
nidad, 1, C. 3, NM. 2. ; 

En la muerte se apartó del cuerpo; pero 
no de la divinidad, 1, c. 5, n. 6. 

Bajó á los infiernos real y yerdadera- 
mente, 1, C. 6, M. 4. 

Bajó triunfante, no cautiva, como las de- 
mas almas, 1, C. 6, n. 6. 

Causas por las que bajó. Ahí. 

Al punto glorificó todas aquellas almas 
de los justos. Ahí, 

Las almas de los justos antes de la muer- 
te de Cristo iban ó al purgatorio, Ó al 
seno de Abrahan. Ahí. 

Como se compone: El alma que pecáre 
ella lo pagará, si Dios castiga á los hi- 
jos por los pecados de los padres , p- 


3) %. 2) M.-35 Y 36. 


y lo conseguirán en la resurrecciod 
I, C. 12, N. 5. e E 
El alma sube á Dios con dos alas, p. 4) 
C. 3: Mo 4. : uN: 
Como reina Cristo en las de los justos, 4. 
C. 11, 1.8 y 9. ; ' 
En las de los malos tiraniza el demonio, 
2,C.8,1M. 13, P.4), C. 14, 0.7 y 8, Pp» 
4) C. 15,0. 7 5 
Ambicion reprobada, p. 3, C. 4, N. 23. 
San Ambrosio. Tuyo gracia especial pará 
ablandar corazones endurecidos, p. 2% 
C. 5, n. 67. | 
Testigo muy autorizado del dogma euca- 
rÍStiCO, P. 2,C+ 4, M. 29. e 
Amen. Voz muy frecuentada por Cristo 
Señor nuestro, p. 4, €. 17, 0.4 y 6. 
Cual sea su significado, p. 4, C. 17, mn. 61 | 
Por queen el Pater noster de la Misa se | 
.Feserva para el Sacerdote, p. 4,C« 1% | 
Ro ) 
Qué sentido hace en la Misa, y que en | 
otras oraciones. Ahf. 
Amenazas de Dios contra los quebrantas 
dores de su ley, p. 3, 0,2, 1. 25. 
Contra los perjuros, p. 3,C. 3, 1. 20. 
Contra quebantadores de las fiestas, p. 3) 
C. 4,n. 28. z 
Contra los hijos desobedientes, p. 3, C. 3» 
n. 20. 
Contra homicidas, p. 3, C. 6, N. 14 y 13» 
Contra lascivos, p. 3, C. 7, M. 8 y 9. 
Contra ladrones, p. 3, C. 8, 1.20 y 2T.. 
Contra falsarios, P. 3, C. 9, M. 7. 
Codiciosos, p. 3, C. 10, Ml. 13. 
La carne no se asusta por ellas, p. 3, C. 
2, N. 27. 
Amigos. Son muy falsos los que lisonjean 
al que está de peligro, P. 3, C. 9, NM. 1%: 
Amor. El de Dios hácia nosotros se mues- 
tra en todas sus Obras, p. 4, C. 9, Il» 
2, P. 4; C. 14,D, to 
Sobre todas en la redencion, p. 4,C. 9s 
N. 10. 
Se declara por la proteccion de los Ange 
les, p. 4, C. 9, NM. 4 y Sig. 
Se mostró en Adan y Eva despues qué 
pecaron, p. 4, C. 9, 1. 8, 
No cabe en su amor olvido de nosotros» 
P- 4, C. 9, M7. 
Ni es agotable por pecados ningunos, Ps 
4) C. 9, M. 9. 
Es zeloso, p. 3, C. 2, M. 28, y 29. 


l nuestro para con Dios debe ser sumo, 
- prólogo, M. 10) P» 4) 6 10, M, 1) C. 12, 
1. 20» - 
Del amor de Dios nace el del prójimo, p. 
3d Sy 14 79 Pa dy Oo 105 Ue La ; 
Todo es fácil para el que ama, 3,C. 1,17» 
El que ama al mundo, no ama á Dios, 1, 

€. 13, N» Jo 
Debemos amar á los enemigos), 3, C. 6, 
D. Lo 
Esta es la obra de caridad mas excelente, 
3» C. 6, 11. 18, P. 4) C. 14) Mo 19» 
Amor propio, principio de todo pecado, 
3, Co 9, M. 1. Véase Caridad. 
Ancianos. Manda Dios honrarlos , 3, C. 
Sy M. 13 Y 172 ; 
Los venerables son los prudentes y sin 
mancilla, 2, C. 7, M. 12% * 
Angeles. Son los criados del palacio del 
sumo Rey de reyes, 1, C. 2 M. 13) C 
9 Meg. >. 
Críó Dios innumerables , y los dotó de 
gracia y ciencia, 1, C. 2, D- 172: 

Es grande su poder, 1,C. 2) M+ 17, P. 4» 

C. 15, Mo Se 


Por eso se llaman Virtudes y Potestades, | 


J, C. 2y DM. 17) P» 4> C. 15, Mo 5 

Estan muy, obedientes á Dios, 2, C. 3, M- 
25, Pe 4y €. 12) M. 22% 

Muchísimos se desgraciaron, I,C. 2, Ml. 17. 

Aman mucho los buenos á los hombres, 
2, C. 3) M. 28: 

Por ellos nos hace Dios muchos bienes, 
4, C. 9, D. 4 y SIg- 
Uno libró á san Pedro 

n. 6. 

Otro amparó á Tobias, y le enseñó las 
leyes del matrimonio, 4) C. 9y M» 5» P- 
2,C. 8,n. 13» 

La adoracion que les damos, no se Opone 
á la de Dios, 3,» 2, M. 8 y 9- 

Es muy distinta una y otra. Ahí, n. 8. 

Rezones porque debemos adorarlos. Ahí, 
n. 9. 

Por qué se pintan como jóvenes y con 
alas 2, C. 3, M+ 25» 

Está 4su cuidado guardar á los hombres, 
3) €. 4, Mo» 4» 

Cada uno tenemos el nuestro, 4, C. 9,0. 5. 
os aman , ofrecen á Dios nuestras ora» 
ciones y nos libran de muchos males, 
4, C. 11, D. 13 Y 14- 

Utilidades que de su guarda nos provie- 
nen, 4) €. 9, 1 $ Y 6, 


de la cárcel, Ahí 
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Angélica salutacion. Véase Ave Maria : 

Animales. Todos se mantienen como Dios 
los crió, y le sirven segun sus desti- 
NOS, 4, C. 11, No 5,C. 12, Mo 3» 

Es lícito matarlos y comerlos, 3, C. 6,N. 3- 

Apetito. Desu propio bien infundió Dios 
á toda criatura, 4, C. 12, M. 3» 

Al hombre infundió apetito del sumo 
bien, 4, C. 12, IM. 3» 

Todas las criaturas conservan este apeti- 
to, excepto el hombre, 4, C. 12, M. 3- 
Por qué todos los hombres se torcieron, 

4) C. 12,1. 3, C. 14, M> 5» 

3us apetitos desordenados son innumeras 
bles, 4.,C. 12, NM. 3» : 

Son los que le molestan é incitan á todo 
mal, 4, C. 12, NM. 24» Te 

El que refrena los apetitos, guarda toda 
la ley, 3, C. 10, N. I, 

Los de la carne se deben despreciar, sire- 
pugna el espíritu, 4, C. 14,n.20. Véa- 
se Avaricia, Codicia y Concupiscencia. 

Apóstoles. Fueron constituidos para edi- 
ficar la Iglesia, prólogo nm» 3) P+ ly Cs 
10, N, 17. 

Inspirados de Dios compusieron el Credo, 
y por qué, 1, C. 1,-M. 2. . 

Por qué le llamaron Símbolo, 1,C. 1, M. 3- 

Les fue dadu poder de perdonar pecados, 


1, C. 11,1» 4) P. 2,C. 55 M+ 39) P» 33 Co 
l, D. 3) P+ 23€: 73 Mo 7+ y 

Instituyeron las ceremonias, 2, C. 2, 1. 59» 

Aprendieron de Cristo el modo de hacer 
el crisma, 2, Ci 33M Paris e 

Todos desampararon á Cristo en la pa- 
sio), 1, C. 5) Me 13, P» 2 C. 3y Mo 22. 

Muy tímidos antes de recibir el Espíritu 
santo, y muy esforzados despues, P». 23 
C. 3y Mo 22. pr 

Artículos: Por qué se llamáron así, 3) C. 
1, No Lo 

Cada Apóstol dijo uno, IC. La Me 3» > 

primero san Pedro.» 

segundo san Andres. 

tercero san Juan. 

cuarto Santiago el mayor. 

quinto santo Tomas. 

sexto Santiago el menor» 

séptimo san Felipe. 

octavo san Bartolomé» 

El nono san Judas Tadeo, 

El décimo san Simon. 

El undécimo san Mateo. 


a 


| El duodécimo san Matías. 
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Los Artículos quo mas declaran la gloria 
de Cristo, son la resurrección y as- 
censión, 1, 7D 4. : 
Ascension debe explicarse la de Cristo, y 
como se entiende ese artículo,1,C. 7, 1.1. 
Subió por su propia virtud, aun en cuan- 
to hombre. Ahí. 


Como se eutiende estar sentado ú la dies- 


ta de Dios Padre, 1, C+ 7, M. 3. 

Que se debe observar en esta subida, 1, 
At 

Por qué subió á los cielos, 1, C. 2,1. Se 

Bienes que nos produjo, 1, C.7y M+ 6. 

De otras utilidades que nos acarreó, 1, C. 
7,0. 7. side . 

No nos convenía, se quedase el Señor en 

Desde el cielo llueve gracias sobre toda 
la Iglesia, 1, C. 35 D. 7) C. 4) Me SY 9» 

Demuestra esta ascension su suma glotia, 
I, C. 73 n. 4.» E EX % 

Es el fin de los misterios de Cristo, 1, c. 
PAS diz 

Avaricia, avariento. Es insaciable, mo se 
llenará de dinero, 3, C.,10, NM. 13, 4, 
C. 13, D. 13. A 

Cae en tentacion y lazo del diablo, 3, c. 8, 
N. 10» : 

No poseerá el reino de Dios, 3, C. 8, n. 7. 


Ave María. Damosen ella gracias á Dios,, 


y Por que, 43. 5, M=8. 
Por que añadió la Iglesia la segunda par- 
ie. Ahí. 


En ella alabamos á Dios, € imploramos á' 


María santísima. Ahí. 
Ayudas. Muy grandes nos puso Dios pa- 
ra vencer al demonio en los sacramen- 
tos, y en la custodia de los Angeles, 
4 Co 113 Mo 18. 
Sin la del Espíritu santo nada podemos 


hacer digno de la vida eterna, 1,C. 9, 


DM. a Po 49 12M ÓN A 

Ayuno. Este y la limosna se han de jun- 
tar con la oracion, 4) C. 8, n. 9. 

Es una d¿ las obras satisfactorias, a, e. 
5) Mo 74- e 

Es grande remedio contra lascivia, 3, C. 
7y Me 10» , 

Es arma para bacer guerra al demonio, 4; 


C. 15) U» 19» 
El natural es necesario , para. recibir la 


sagrada Eucaristía 2,C+. 4, M. 5 y 58. 
B 


Bálsamo es materia de la Confirma- 
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_sCÍONMy.%., 0.33 MU: Do: oboe 

Siguifica el buen olor que los cristiar 
deben dar de sí. Ahí. Ae 

Batallas. Véase Guerra y tentacion. 

Bautismo. Deben tener los fieles noticia | 
clara de este sacramento, 2, C. 2, 1 ly 

Señalanse los dias mas propios para ex- 
plicarle, 2, c. 2, 1. 2. 

Que siguifica esta voz Bautismo, 2, C+ 2% 
D. 3. ; 

Atros nombres que le dan los santos pa- 
Ares, 2,0, 2 Me do 

Que cosa es Bautismo, 2, C. 2, M. $ | 

Por él entramos enla Iglesia, 1, C, 109 
n. 24. ae SS 

Como se hace. Destiérrase un error, % 

_€.2,n. 6. 

du «materia es el agua natural, 2, C.. % 
n. Ze y y 

Como se entiende el Bautismo de fuegO 
que prometió el Señor, 2, C. 2,1. 8. 

Figuras y profecías de la virtud del agua 
del Bautismo, 2,.C.2, M+ 9. : 

Por que instituyó Cristo el agua por su 
materia, 2, C. 2, M.-10. 

En el solemne debe añadirse el crisma», 
2, Co. Ly Ho Ll. 

Debe encarecerse mucho la inteligencia 
de este sacramento, 2; C. 2, M. 12 

Señálase la forma, y se da razon de ellas 

.2y Co 2, Mo 13» : qa 

No todas sus palabras son de igual nece- 
sidad, 2, C. 2, M. 14» 

Por que bautizaron (si acaso bautizáron) 
los Apóstoles en el nombre de Cristo, 
2) €. 2) DM IS. 

Puédese dudar que bautizasen- así, 2, Co 
2%, M: 16. o: al 

Se explican tres modos que hay de ablu- 
cion, 2, C. 2, N. 17. 

Guárdese en esto la costumbre de cada 
Iglesia, 2, C. 2y M. 18. 

Debe lavarse la cabeza y al mismo tiem- 
po pronunciar la forma, 2, C. 2y'M+ 19+ 

Cuando le instituyó Cristo Señor nuestro, 
2; C. 2 11. 20» | 

Desde cuando comenzó á obligar, 2, Ce 
23M, 21, 

Riquezas de Dios que por élnos vinieron, 
2, c, 2, n. 22, , 

Tres órdenes de sus ministros. Se expli" 
can los dos primeros, 2, C. 2, NM. 23+ 

ivxplícase el tercero, 2, C. 2,N. 24: 

Debe haberle entre los ministros de M€* 


Cesidad 2, C. 2, M. 25 
necesario el Bautismo para la salva- 
po 2%) C. 1, M. 22, C. 2 Mo 26 y 31. 
es tambien para los niños, 2, C. 2,n.35+ 
Reciben en él los niños la fe y la gracia, 
2, C-2y:M. 32 y 33: 
No se les debe dilatar, 2, C. 2, n. 34» 
Método que debe guardarse con los adul- 
+» tos infieles, 2y C. 2, M. 35. 
Costumbre de la Iglesia en dilatársele, 
¡ly Co Ly Mo ZÓ+ 
No siempre debe diferirse, 2, C. 2, n. 37. 
Solo debe darsa á los que le quieren re- 
y cibir, 2, C. 2, NM. 38 y 71. 
Cuándo se puede ó- no bautizar á los lo- 
COS, Ly C. 2, M. 39» 
De la fe y dolor que se requiere para re- 
cibirle, 2, C. 2, N. 40. 
Es muy útil á los fieles considerar estas 
COSAS, 2, C. 2, M. 41. 
Del principal efecto del Bautismo, 2, c. 
2) M. 4% 
Perdona toda culpa, aunque queda la con- 
cupiscencia, 2, C. 2,0. 43 Y 44) P- 4, 
C. 12, NM. 10. ee d 


Perdona tambien toda pena de esta vida 


y de la Otra, 2, C. 2, n. 45 y 46. 

Mas no libra de las penas civiles, 2, C. 
2, N. 45 y 46. 
uedan para ejercicio las molestias de 
esta vida, 2, C. 2, M. 48 y 49. 


Explícanse otros efectos del Bautismo, 2, 


-C. 2 M. SO y sigo 
Por qué los bautizados aun se-sienten tar- 
dos para obrar bien, 2, C. 2, M. 53, 4, 
€. 12, M. 10, 
Imprime carácter indeleble, 2, c. 2, n. 54» 
Por eso no puede reiterarse el Bautismo, 
2, C. 2, nm. 55». 
No se reitera, dándose en caso de duda 
condicionalmente, 2, 2. 2, N. 56. 
Fuera de ese caso queda irregular el que 
le reitera, 2,C. 2, Mo 57. 
El último efecto del Bautismo es abrirnos 
los cielos, 2, C. 2, N. 58. 
tremonias del Bautismo. 
montos. 
endicion. Si no bendice Dios nuestros 
trabajos, todos son perdidos, 4, C. 13. 
MD. 5 y 6. 7 
Beneficios de Dios cuan grandes son, 1,c. 
2, M6, p. 4, C. 9, M. 2 hasta 14» 
Declárase el della creacion, t, C. 2, NM, 15, 
P:« 4,0. 9, De Lo 


Vide Cere- 
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Explícase el de la gobernación, 4,c. 9, 
n. 3 y sig. 

El de la redencion se ensalza, t,C. 5, M. 
10 Y IL, P» 4, C. 2, N..1O Y Sig» 

El de la justificacion se engrandece, L, 
C. 5,1. 9 y Sig», C. 11, N. 7, Y SIB» > 
P» 2, C. 5y Mo Lo 

El de la glorificacion se encomienda, 1, 
C. 13, Mo 4 y Sig.) P. 4) + 11, NR. 10 Y 
11, y el artículo 11 y 12. 

Benignidad. En que consiste, 3, C. 6, 0.17- 

La de Dios nos libra de los males de va- 
rios modos, 4,C. 16, n. 8, | 

Bienaventuranza. Se llama vida perdura- 
ble, y por qué, 1,C. 13, N. 2 y 3- 

No hay voz que alcance para explicarla, 
I, C. 13, N. 4, 10 y Sig. , P. 4). 12,0. 16. 

Es exencion de todo mal y posesion de 
todo bien, 1, C. 13), NM. 5» 

La esencial consiste en ver á Dios come 
es en sí, 1, C. 13, M+ 7, y 8. 

Los bienaventurados se tranforman es 
Dios, 1, C. 13, M. 2. : 

Cual sea la causa de esta transformacion, 
1, C. 13, n. 8, O 

Declárase esto con un simil, 1, C. 13, 1+10. 

Por el lumbre de la gloria se ve á Dios, 
I,C. 13, NM. 9. 

La bienaventuranza accidental consiste 
en los inmensos bienes que se agregan 
á la posesion del sumo bien, 1, C. 13, 
N. IT y I2.: 

Los premios son segun los méritos, Ty C. 
12, Mo 133€. 13, NM. 13- 

Bienes. Todos manan de Dios, I, C. 2, Ma 
6,C. 8, M. I, P- 43“. 10, NM. 1 Y 7. 
Los temporales se han de pedir á Dios, y 
por qué , 4, C. 13,N. 2» ¡ 
Lícito es pedir tales bienes, 4, C. 13) 1 9- 

Como se han de pedir, 4, C. 13, M+ 3- 

Muchos mas son necesarios ahora, que £4 
la inocencia, 4, C. 13,10-4- . 

Resignacion con que deben pedirse, 4, C. 
13; N. 22. 

Tambien se debe pedir el buen uso de 
ellos, 4; 0» 13,1» 12% ; 

Por que los reparte Dios con desigual- 
dad, 4» C» 13, M. 16 y 23 

Blasfemia: Es atroz y execrable maldad, 
3,0 31 M 29. ] ñ 

Buenos. Quienes son en la Iglesia, 1, C. 
10, NM. 7» 

Estan entre los malos, 1, C. 3, D+ 7p Co 
10, M. 7 y 8. 
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Candela : Que significa la que se da: al| 


L £ 


bautizado, 2, C. 2 Mo 74 
Carácter. Que es , y que sacramento le 
imprime, 2, C. 2,0. 31» ¿dde 
Estos no se pueden reiterar. Ahí. 

Del carácter del bautismo, 2, C. 2, N. 

51 Y 55 
Del de la' confirmacion, 2, C. 3, N. 23. 
Del del órden, 2, C. 7, M. 34» 

Caridad. Es fin y pleniras de la: ley, pról. 

n. 10, 

Dos son sus preceptos, en los que toda la 
ley se' encierra. Ahí p. 3, C. 5) M+ 3- 
Se nos manda en el primer precepto, 3, 

C. 2,M. 4. 

Su órden, 3, C. Ty n. LI. 
Ama á Dios por sí, y al prójimo por e Dios, 

¿3y Co Ly Me 14) P« 4) €. 10, H. 1 
La de Dios no 'se-ciñe á límites , la del 

prójimo sí, 3, C. 2,1. I- 

Para con Dios puede aumentarse infinita- 


mente, 3» C. 5, Me 3: 
Caridad con que debemos amar á los pa- 


dres, 3) C. 5: NM» 6y 7 
Á todos sin excepcion "debemos: amar por 
caridad, 3, C. 5, N. 16. 
Se encomienda por. el quinto inaudamien- 


to. Ahí. 
No la tiene el que ama las cosas del mun- 


do, 1, C. 13,N. 3- 

Ni el que no hace limosna: pudiendo, l, 
C. 10, M. 27» 

Que nos enseña la verdadera caridad, 4, 
C; 10, N. l. 

Cuales son sus oficios, 3» C. 5, M+. 17. 

Son muy excelentes los que se ejercitan 
con los enemigos, 3; Cs $» Mo 18, p. 
"4)'C. 14D. 19. 

El mayor de todos es perdonar las inju- 
rias, 3, C. 5) Me 19) P+ 4) Co 15) Mo 2% 
Véase Amor. 

Carne. Porque la resurrección de los hom- 
bre sedice de la carne, 1, €. 12, N.2. 

Es flaca, 4, €. IT, N. 3: 

No la sana la gracia; 4, C. 12, M. 10. 

Cuales son sus Obras, 4, C. 12, M: 14- 

Sus apetitos son raiz de todo mal, 3, C- 
10, Il, 1 y 22» 

Inclinan á la venganza, 4, C. 14, DM: 20. 

Debemos no cumplirlos, sino refrenarlos, 
que son muy perniciosos, 2, C. 2), M- 
48, p. 2, C. 5, N. 68, Pp» 3) 07M 13) 
Es 10, Me 22, p 4) C, 12; DM. 14» 


ÍNDICE 


El que viviere segun la carne, morirá 
Co 2) 1 » 4.0, P. 4» 0ó 12, No 14. ; 


No: la asustan las amenazas de Dios; 29 
C. 3) N. go. Véase Apetito y Concu. 


.piscencias. 

Casa ; que se entiende por Casa en el 10 
mandamiento, 3, C. 10, N. 14» 

Casados. Vide Matrimonio, 

po Todos deben guardar, gy "0i 2% 
n 

Es dón de Dios, que se da al que-le - 
«de $ 0 ue vastió 

De lo quese debe considerar para guar- 
darla, 3,C. 7, n. 7. 

De lo que debe hacerse para el mismó 
fin, 3, C. 7, M. 10'y sigo 

Parz ser casto A ind el O 3 có . 
1. 13: 


Con ella se vence al diablo, 4,0. 15M 18, 


Catecismo: por medio de ellos han perdi- 
do á'muchos los hereges, pról. n. 6» 

Para su remedio hizo publicar este el san- 

to Concilio de Trento, pról. n. 8. 

Debe catequizarse á los que han de ser 
bautizados, 2, €. 2, N. 36 y 64. ' 

Causa: Dios es la primera causa, y prin- 
cipio de todo, 1, C. 2, Mn. 15, p- 4) Co 
10, M. 1 y. 
Las causas segundas son promávidas por 
Dios:á sus acciones 1.C.- 2, 1.22. 
Debemos mirar á todas: cómo manos pS 
Dios, 4, C.- 10, M. 7. 

Ceremonias: son muy venerables y Mg 
nas de saberse, 2,C. 1, 1M. 18,C. 2,M. 59 

Instituyéronlas los santos Apóstoles. Ahí 

Las del bautismo se dividen en tres Clases) 
2, c. 2, 1. 60. 

RT las de la epica 07 ti co 1» 

t y sig. 

Explícinse las:de la segunda y tercera» 

2, C. 2, 1. 69 y sig. 


Decláranse las de la Confirmación, a, Ce. 


2, n. 26. 

Señálanse las de la Penitencia, a, e 5 
n. 27. 

Propónense las de la Extremuuncion, 9 
C. 6, n. 7. 


Las de la primera tonsura, y «siete órde- 


Nes, 2, C. 7, N. 14 y sig. 
Crisma, Se compone de aceite y bálsam0» 


2,C. 3, M. 5: 


Es materia de la Confirmacion. Ahí. E ¿ 
1 


Porque la consagra a Obispo; qn 
M, 10» ' 


ue significa el crisma con que se Unge 
al bautizado, 2, C. 2, M+ 72. 
Cristiano. De quien le viene este nom- 
bre, IC. 33 Mo 12, P» 2 C. 2 M:72 
Toda su ciencia está en saber. 4. Cristo, 
- pról. N. 10. 

Todos son hermanos y miembros. de un 
cuerpo, 1, C. 10, M. 14) 23 Y sig. > P- 

0 a €. 93 Me 14 y. Sigo Pd 

Por que llaman Padre á Dios, 1, C+ 2 N- 
9) P+ 4) 0» 9, M+ 1 y sigo. 

Dios, que es padre en coman de todos, lo 
es en especial delos cristianos. Ahío 

Son hijos adoptivos de Dios, 1, C+ 3, M» 
10) P+ 20» 2, M+ 50) P. 4) C-.9) Me 10) 
11, 14 y sig. 

Muy agradeeidos deben vivir á Dios por 

esta gracia, P. 4). 9, Me 10» 

Llámanse hermanos de Cristo, Iy C. 3) 
D. 10, P. 4,9, DM» 14 Y 15 

Es altísima su dignidad, p» 4,» 9, 0» 18. 

Son miembros de Cristo, 2) C+ 2 M+ 48 
y 49). 53 M+ 68 y 72) P. 3 “ 7,1» 
Y, P+ 4) Co 9; De 16..30 , 

Todos vienen á ser sacerdotes, 2 C. 2, 

y Mn. 23» j 3 ' 

No es de Cristo el que no tiene el espí- 
ritu de Cristo, 1, C» 9, M. 6. 

Son templos de su espíritu. Pról, n. 3) p- 
3) 0. 73 M+ 7, Po 4) 0» 10, Me 6. 

Como deben tratarse entre sÍ, Pp. 4) C. 9» 
n. 16. Abi 

Deben andar solícitos , no solo de sí, si- 
no de sus prójimos, 1,.C. 10, M+ 4) P- 
4, €. 9, M» 16, C. 13; M+ 10» 

Deben acudir á Dios por todos los bienes, 
4; Cs 13, N. 3: 

Tambien en toda afliccion, peligro y tra- 
bajo, 3, C. 33M» 6, Pp» 45 Co 1 M2 Y 
sig. y C. 12, + 8, C, 133 M» 17) € 16, 
n. 2 y sig. 

Los que no lo hacen , deshonran á Dios, 
3), Co 3y Me 6, P» 4) C. 2 Mo 1» 

No deben hacer «vida ociosa , sino imita- 
dora de Cristo. Pról. n. 10, P» 3, “+ 4, 
D. 20, P. 3) C. 10) Me 21) Po 4 Co 11) 
n. 18. 

Deben darse de todo al servicio de Cris- 
tO, I¿C+ 3) Me. 12% P. 2 C. 7) NM. 23) P- 
45 €, 2, De 1.Y Q 

Toda su vida es contí 
15; Mo 4» , | 

Los verdaderos cristianos viven en mucha 


Paz, 1, €. 4) 09 4) Pr 4) C> 16, M+ 19. 


nua guerra,4, C. 
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Cristo es Dios y hombre verdadero, 1, C, 
3» M+ 9, 10 Y 117». 4, 1 1Y sig. 


Es la segunda persona de la santísima 


Trinidad, 1,:C+ 23M. 103 C+. 3 M+ 8, 9 
y 10, C. 9,1. 2 y sigo 


Explícase su eterna generacion. En esos 


mismos lugares. 
Declárase la generacion temporal, 1,C- 


4, NM. Ly sig 


No es hijo adoptivo, sino natural de Dios, 


L, C.:4.y Mo 5- 


Como fue concebido en tiempo, 1, C. 4, 


me de 


Se llama hermano nuestro, I, C. 33 Me 


10, P« 4) C- 9,1» 14 Y 15: 


... 


Es la cabeza invisible de la Iglesia, 1, Co 


10, Mo. 11. 


Hace en ella oficios de rey, ly C. 3, M2. 


y la segunda peticion. 


Ejerce en ella tres principales oficios, 


1, C. 8, N. l. 
Dos son sus venidas, á redimir, y á juz- 
gar, 1, Co 8, n. Zo ' 


Como tiene, y como no tiene hermanos, 


I, C. 3y M+ LO» 

Es nuestro Señor en cuanto Dios, y en 

cuanto hombre, 1, C. 3, M. 1I- 

Que debemos meditar sobre su concep- 
ciOM, ly C. 4, Mo 6. 

Nació desanta María vírgen, I,C. 4,1. 7. 

Su nacimiento sobrepuja el órden de na- 
turaleza, 1, C. 4, 0. 8. 

Nos dió en él maravillosos documentos, 
l, C. 4) Mo Ll. A 

Descendió de David segun la carne, I, 
C» 43M. 7. : 

De diversas naturalezas tomó diyersas 
propiedades, 1,C. 3, n. 1. 

Llámase segundo Adan, 1, C. 4, M+ 9- 

El nombre de Cristo que significa ung/do, 
le conviene por muchos títulos, 1, Cs 
3, 1 7. : 

Su reino es espiritual, 1, C. 3, 0-23 6-2 
nm. 5* » A 

Padeció y murió por redimirnos del pe- 
cado, y librarnos de la eterna muer- 
te, 1, Co 5) M+ 11. 45 

Su pasion en cuerpo y alma fue acerbíisi- 
ma» 1, C. 5, 1 13: 

Murió apartándose su alma de su cuerpo, 
mas ambos quedaron unidos á la divi- 
nidad, 1, C. 5,1: Ó. qn 

Con su muerte destruyó al que tenia el 
imperio de la muerte. Ahí, 


O 
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dos, I,C. 12, M. 10» 


Es autor de todos los sacramentos, 2, C. 
1, n. 23. Véase en cada uno de ellos, 
De contínuo influye sobre todos, 2, C. 5, 


n. 72. : 


Es nuestro abogado, 1, €. 7,N. 6 y sig. , 


' Pe 4, C. 7, Mo 4 y Ys C. 14,N. 13. Véa- 
se tambien Ascension, Muerte, Pasion, 
Resurrección, y Sepultura. 

Cielos: que se entiende , por este nom= 

s bre en la creacion, 1,C. 2, n. 16 y 20. 

Por qué se dice: que Dios está en los cie- 
LoS, 4, C. 9, NM. 19. 

Ciencia: toda la del cristiano está en sa- 
ber á Cristo. Próln. 10, p. 1, €. 5, 
n. I. 

La verdadera es saber la ley de Dios, 3, 
_C. Ty N. 5 y 9» : 

La ciencia se ha de pedir á Dios, y con 
que fin, 3, C. 4,N. 5. 

Circunstancias : segun ellas se ha de me- 
dir la doctrina. Pról.n. 11. 

Las de los pecados que mudan de especie 
ó agravan mucho, deben confesarse, 2, 
C. 5, N. 47- 

El que jura, debe mirar á todas las de 
CASO, 3)» 3, M+ 13» 

Clérigo : que significa este nombre, 2, C. 

15 Py DM. 13. : 

Deben los clérigos por su dignidad, per- 
feccion y menosprecio de cosas terre- 

+ nas representar á Cristo. Ahí n. 14. 

Codiciar , codicia: es raiz de todo mal, 

* By C. 10, M. ly 4 y 22» 

En que se distingue la del y precepto de 
la del 10. Ahí n. 2. 

En que se distinguen estas dé las del 6 y 
7 precepto, 3, C. 10,N. 3» 

Es insaciable, 3, C. 10, DM. 13, P. 4, C. 13, 
n. 13. 

Vicia la amistad, 3,C. 10, N. 17. 

Atormenta imucho,4,C. 15,N+4. 

Cuan grave pecado es codiciar la muger 
agena, 3), C. 10, N. 19» 

Quienes pecan mas en este vicio, 3,C. 10, 
n, 23. Véase 4Avaricia y concupiscen- 
cla. 

Comulgar , comunion: porque se llama 
Comunion la Eucaristía, 2, C. 4, M. 4- 

Debe comulgarse.en ayunas, 2, C. 4, DM» 
5y 58 

Y estando en gracia, 2, C. 4y M. 1) 50 
y sig 


; / ÍNDICE 
Con su sangre se lavaron nuestros peca- 


Requiere gran preparacion, 2, €. 4»! 


Consideraciones para este fin, 2, C. a de 


s7* 

Disposicion necesaria de parte del cuer- 
PO, 2, C. 4, n. 58, 

Todos deben comulgar por pascua, 2, C. 
4, NM. 59. | 

Es muy provechosa su frecuencia. Ahí 
P» 33 C.4,n.25,C.8,n, ó 
ES E > Mo 12, P. 4) Co 

Variaciones de la disciplina sobre este 
punto , 2, C. 4, n. 61, 

De tres modos que hay de comulgar, 2; 
C. 4,0. 55, 

No debe darse á los niños que carecen de 
uso de razon, 2,C. 4, n. 62, Cea 

En que edad podrá dárseles, 2,C. 4, 1.63» 

Cuando se podrá dar, ó no á los locos. 

_ Abín,. 64. 

A los legos no se puede dar en ambas es. 
pecles, 2, C. 4, M. 65. : 

Motivos que la Iglesia tuyo para decretar 
esto. Ahí n. 66, id 

Solo los sacerdotes, cuando ellos consa- 
gran, pueden recibir ambas especies» 
Ahí n. 65. - 

Gran santidad que requiere dar, ó recibir 
este sacramento, 2, C. 4, n. 68. 

Deben darla los sacerdotes, Ahí-n. 67- 

; Véase Eucaristía y Sacrificio. o 

Comunion de los santos : es el fin de los 
misterios del Credo, 1, o. 10, M. 23» 

Es explicacion del artículo: La santa 
Iglesia, y está principalmente en- la 
comunicacion de los sacramentos, 1, C. 
10, N. 24. 

Hay tambien comunion en los bienes espi- 
rituales. Ahín. 25, p. 2, C. 5; n. 76 

Esta solo se halla entre los justos, 1, C. 
10, n. 26, 

Son comunes las gracias gratis-datas con 
todos los demas dones. Ahín. 27. 


Aun los bienes temporales debe el cris 


tiano estar pronto á hacerlos comunes» 
Ahí. 

Concupiscencia. Queda en los bautizados 
Y POr qué, 1, C. 11,1. 3,p.2,C. 2, Mo 
43,48, Y 49, P: 45 0.12, M. 105 

or la gracia se sana el alma, no la car- 
Re, 3, C. 11, N. 10, 

Hay concupiscencia ordenada y desor- 

denada. ) 


Que es concupiscencia, y cual la probi- 


= bida, 2, C. 2, M 43) P: 3). 10, nm. 6 


sigo 


Cual es la que no se prohibe, 2, C. 2, N. 
43» P: 3,» 10, NM. 6 y sig. 


La ordenada acarrea muchas utilidades, 
9y 04 10,.N. 7. 

La desordenada es raiz de todos los peca- 
dos, 3, C. 10, M. I, 13 Y 22. 

Esta se prohibe, y por qué, 3, C. 10, n. 
10. Y 11. 

Cuando pasa la natural á pecado. Ahí, 
n. 12. 

Daños que nacen de la desordenada. Ahí 
0; 22. 

Si se refrena, produce muchos bienes, 2, 
Cc. 2, Nn. 48 y 49- 

Reprimirse puede, no arrancarse del to- 
do, 4, C. 12,n. 10. Véase Avaricia y 
Codicia. 


Confesion es muy útil y necesaria, 2, Cc. 


5, NM. 36 y 37- 

Declárase que es. Ahí, n. 38. 

Por qué y cuando la instituyó Cristo, 
Ahí, Nn. 39 y 40» | 

Deben confesarse con distincion todos los 
pecados mortales. Ahí n. 41 y 46. 

No es necesario; pero es muy provechoso 
confesar los veniales, 2, c. 5, n. 46. 

Utilidad de algunas ceremonias qué aña 
dió la Iglesia. Ahi, n. 42. 

Cuando, y á que edad obliga, 2, C. $, N. 
44 Y 45: 

Debe ser entera. Ahí, n. 46. 

Debe hacerse con sumo cuidado, y confe- 
sarse las circunstancias. Ahí, n. 47- 


Cuando debe reiterarse, y cuando no. Ahí | 


N. 48 y 49. 


Debe ser desnuda, clara y sencilla, 2, C. | 


5, M.' 30. 
Debe ser prudente y vergonzosa. Ahín. 51. 
Debe ser muy secreta, y no puede hacer- 
se par mensageros ni por cartas. Ahí 
Do 52. 
Es muy provechosa su frecuencia. Ahí n. 
53-30. 4, N. 25, €. 8,1. 12. 
Su ministro es el sacerdote con jurisdic- 
cion. Ahí n. 54. 
ara peligro de muerte todo sacerdote la 
tiene, 2, C. 5, N. 55: 
rendas que deben adornarle, y cuidado 
que los fieles deben poner en escogerle. 
Ahí n. 56. 
Debe guardar 
D. 57. 


profundo sigilo, Ahí 
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Método que debe guardar en oirla; Ahí 
n. 53. 

Como se ha de portar con los que excu- 
san sus pecados. Ahí n. 59. 

Como con los vergonzosos y despreveni- 
dos, 2, C. 5, N. 60. 

Como con los que olvidaron algun peca-= 
do. Ahí n. 6t. 

Como con los que deben restituir. Ahí 
n..78» : 

Como ha de imponer las penitencias. Ahí 
n. 79. l 

Cóndnnea, Grande debe tenerse en Dios, 
1,C.2,M. 133P» 45€» 15) Mo 16, C. 16, 
D. 5, Cd. 17, N. 3» 

Vale mucho para alcanzar lo que se pide, 
P» 4, C. 73 M- 3 y Sigo 

El que desconfie, nada conseguirá, 1, C. 
2, NM. 13, P- 4) C. 7, Mo 3> 

Confirmacion : Debe explicarse con- cui= 
dado, y Por que, 2, C. 3, M. T. 

Es verdadero sacramento, diverso del 
Bautismo. Ahín. 2 y sig. 

Porque se llama Confirmacion, 2, C. 3, 
N. 20 y 21. ; 

Su autor es Cristo, 2%, C. 1, M. 23, C. 3 
n. 6. 

Cual es su materia, y 
3, M. 7, 8 y 9- 

Debe ser consagrada por el obispo, y por 
que. Ahí n. 10. 

Cual es su forma. Ahí, mn. 11 y 12 > 

Su «ministro ordinario es el obispo. Ahí 
N. 13 Y I4- : 

Debe haber padrino, el que contrae pa- 
rentesco, 2, C. 3, N- 15. As 
No es necesario este sacramento, mas no 

debe dejarse» Ahí, n. 4 y 16. E 
Todos los bautizados le han de recibir, 
Ly e 3) N. 17: su 
En que edad debe recibirse. Ahí n. 19. 
Que preparacion requiere. Ahí n+. 19. 
Cuales son sus efectos, 23€. 3, M. 20 Y 2f 
Declárase su virtud. Ahí n. 22. 
Imprime carácter, y No puede repetirse, 
Ahí n. 23: E 
Por que se unge la frente. Ahí n. 24» 
En que dias solia administrarse. Ahí n. 25 
Porque hiere el obispo en la mejilla y da 
paz al confirmado. Ahí n. 26. 


que significa, 2, Co. 


Corona : que significa la de los eclesiás- 


ticos, Ay C. 7y M+ 14- x 
Se dice la introdujo san Pedro. Ahí. 


| Coronas que da Dios á los vencedores, 


270 
2, C. Z, M. 48 y 49, P. 4) C. 15) M. 20. 
Consejos evangélicos: es pecado muy gra- 


ve jurar no guardarlos, 2), C. 3) M 24. | 


Continencia. Véase Castidad.. 

Contricion : es parte de la penifencia, 2, 
C.5,M. 21. : 

Por que es parte de es 
n. 2%. A y 

Se difine y se explica. Abí n. 23. 

Por que se llama Dolor. Ahí n. 24. 

Porque se llama Contricion. Ahín. 25» 

De otros nombres que se le dan, 2 C. 5, 
n. 26. | / 

Debe ser dolor sumo sobre todos.. Ahí 
nm. 27. 

Puede ser verdadera, aunque no sea per- 
fecta. Ahí, n. 28. - 

Ha de formarse de cada pecado en parti- 
cular. Ahí n. 850 = de 

En caso urgente basta en general, 2, c. 
53 n. 30» AN > 

Por la perfecta se perdonan luego todos 
los pecados. Ahí. 200 

Cuales son sus requisitos. Ahí n. 31» 

Requiere dolor de los pecados pasados; y 
propósito de la enmienda. Ahí n. 32. 

Requiere tambien perdonar las Injurias, 2. 
C. 5, NM. 33» ] 

Excelencia y utilidad de ella, Ahí N. 34» 

Meditaciones para excitarla. Ahín. 35, p- 
4) C.15,n. 6, 7 y 8. Véase Confesion 

Penitencia. : 

Corazon: muchas veces se toma en la Es- 
critura por lo mismo que Voluntad, 2, 
c. 5, n. 26. a: 

Con él se cree para la justicia, 1,C.2, N. 

% As p- L, C. I, n. 14. qe $ 

De todo corazon debemos amar á Dios, y 
aborrecer el pecado, 2,C. 5, n.26 y 27. 

De él salen los pensamientos malos, ho- 

micidios, adulterios , $tc. 3, c. 8, N. 6. 

Se ha de desmenuzar y sajar con la lan- 
ceta de la contricion, 2, C. 5, NM. 25 
y 26. - : 

Los que nosienten dolor de sus pecados, 
le tienen de piedra y de diamante, 4, 
C. 15, NM 9- 

Costumbre: en la de jurar hay muchas 
caidas, 3,0» 3, M- 19. Le 

Las buenas se corrompen por las pláticas 
malas, 3, C. 7» DM. Il. 

El que la tiene de hurtar, la tendrá de pe- 
nar, sino seenmienda, 3» e 8, n. 23- 

El que la, hizo de mentir , haga la 


te sacramento. Ahí 
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contraria , 3, Cap. 9, num. 

El pecado de costumbre es mas grave 
los otros. Ahí > do 

Credo, creer: porque los Apóstoles for- 
maron el Credo, 1,C: 2,0. 2 , rl 

Por que le llamaron Símbolo. Ahí n. 3* 

Cuan necesario es, y en que partes sé 
divide. Ahí n. 4. 

Que significa la palabra Creo. Ahí, n. 2 

Que debe creer el cristiano. Ahí, n. 2 
Y. 4: : ; 

No ha de escudriñar sus misterios, 1y, Co 
2, M. 7, Y 10. 

Debe confesar la fe á cara descubierta. 
Abín. 4. 

Creacion, criador , criar : Dios por sola 
su voluntad crió de la nada todas las 
COSAS, I, C. 2, NM. Lg. 

Creacion de los cielos y los astros. Ahí, 
n. 16. ; | 

De los ángeles y sus dones. Ahín. 17. 

De la tierra , plantas y animales. Ahí, 
n. 18. 

Del hombre y de sus gracias. Ahí m. 19. 

Por nombre de Ciélo y Tierra se entiende 
todo lo visible éinvisible. Ahí n. 20. 

La creacion es comun á todas tres perso« 
nas divinas. 1. C. 2, M. 23, C. 4, M. $e 

Dios con la misma virtud que lo hizoy 
conserva cuanto crió. Ahí n. ar. 

Sin Dios no puede subsistir cosa criada. 
Ahí. 

Ninguna tampoco puede obrar, ni hacer 
cosa, si Dios no la promueve. Ahí n, 22» 

Criatura nueva en Cristo es el que guarda 
sus mandamientos, 3, C. 1, ne 8. 

Cruz: por qué Cristo escogió muerte de 
Cruz;' ly C. 5) Mo 4» 

Que significan las que se hacen en el Bau- 
tismo, 2,C. 2, n. 67. 

Por el precio de la cruz se perdonan nues: 
tras deudas, 1, C+ 5, NM. 14 Y IS, Pp. 2 
C. 5, N. 63, P. 4, C. 14, D. 13. 

Culto : el externo que debemos á Dios $0 
manda en el 3 precepto, 2, C. 4, Me T. 

Cuando se quitó el del sábado. Ahí nm. $. 

Por qué se trasladó al domingo: Ahí n.7. 

Por qué se instituyó el de las fiestad* 

Ahí n. 6. 


» 
David: es padre de Cristo segun la car- 
ne, 1,C. 4, N. 7. 
Encerró en sus salmos todos los misterio% 
l, Ca 5y Mo So 


maravilloso en sus modos de orar, 4, 
Ca 12, My 13) €» 15) + 153 Co 16, Ma 3) 
C. 17, n. 3+ - , 
Propónese por ejemplar de penitentes, 2, 
C. 5; + 28 y 65, p. 45% 14, 1.8 y 9- 
Tambien de perdonar injurias, . 3, C4 6, 

Dn. 21. 
Decálogo: es la suma de todas las leyes, 
' y: Co Ly Me ile 
En él deben meditar dia y noche los pas- 
tores. Pról. n. 12; P+ 3; C.'1; Mi 2. 

Quién es su autor, y como nos obliga, p» 
3) C. 1, NM. 3» 

Haberle dado Dios, mueve mucho á su 
observancia. Ahí n. 4. 

Habérnosle dado, es gran beneficio suyo, 


p. 3» C. ly md. 5 Co 6, n. IL, C. 8, n. 2, Ca 


10, NM. 4» 

Magestuoso. aparato con que se 
3) C. 1, M. 6. 

Cuan fácil es. su observancia. Ahín. 7. 

Obliga ¿todo hombre. Ahí n. 6 y 8. 


intimó, 


Todo se encierra en la caridad. Pról. n.. 


105.135 C. ly Mes Ly 0.05, 10m. 3. Véase 
«: Ley y Mandamiento. ¿0 .' si 


Demonio; llámase el tentador, por ser ese |- 


- gu oficio, p+- 45“ TI, N. 4) C. 15 hasta 

y el m. 9, C. 16,N.:9 y LO. 

Por que se llama el mal. Ahí. 

Procura corromper:todo lo bueno, 3; C. 

+2, m. 24. y toda la sexta peticion. 

Nos persigue con ódio implacable, 2, C. 
6, m. 15, Pr 4) 2: 11, N. 4, la sexta pe- 
“ticiony yop. 4,C» 16, N. 9 y 10. 

Tienta-de varios modos, 4, C. 15) NM. 5 

Hace cuanto puede por perdernos, y mas 
al fin de la vida, 2,c. 6,0. 15. +" 


La guerra que. nos hace es contínua, 4, C.. 


DAÍER: TRAS. 2 Vi ogg ab spa 
Es muy atrevido para tentar. Ahí n.6. 
Sobre quienes tienen potestad, 2, C. 8, 
. n. 13» 


Á veces tientan muchos juntos, 4,C+ 15»: 


nm. 6, ¿ 


Por que tienta mas á los buenos , que á 
| Son detractores los que oyen con gusto al 


los malos.: Ahí n+ 1 y 7. 


Cuan formidables son sus envestidas. Ahí 


E n..1 8: 
O puede tentar cuanto, y como quiere, 


4, C. 15, 1.8. 


Diversos medios de que se vale. Pról. nm. 


S» p. 4, C. 15» n. 10. 


Es autor de todos los males que nos hacen | 
Estas son las: mas pesadas, 3) 0. 8, Me 25 


los prójimos, p» 4) C+ 16) Mo 10» 
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Á veces se transfigura en ángel de he, 
y pinta el mal como el bien, 4,.C..12, 
Dn. 16. ES 

Por quese llaman gobernadores y prín- 
cipes de las tiniebias y malicias espi- 
rituales, 1,C. 53M» 143 P.4) 0. 15M 5> 

Reina en los malos, pues se entregan á 
él, 2, C. 2 Me 71, P. 4) 11, NM. 13) 
C. 15, N+ 7. 

Cuan. tiranamente reina en ellos, 3, Ce 
10, NM. 22, P» 4) €. 11, Me 4), €. 14) il 75 
C. 16, N+ 9, 

Como es vencido , y nadie presnma que 
puede por sí, 4, C. 15) M- 18. 
Dios nos da fuerzas para vencerle, 

n. 19» 

Premios para los vencedores, 3, C. 2, Mo 
49, P» 4) C. 13, M 202: 

Derramar ante.Dios la oracion, que sig- 
nifica, 4, C. 3, N»4- 

Desear, deseo: el que desea la muger 
agena, es adúltero, 3,.C. 7) Me 5, €. 103 
Mn. 19» pl l 

Oye Dios los deseos buenos, 43%. 3, M. S+ 


Ahí. 


| No es lícito desear lo. que no es lícito po- 


“seer, 3) Ci 10, Mo 1 lo. 4 
Los deseos desordenados atormentan mu- 
cho. Ahí, n. 4 y 22. Véase Apetitos, 
Avaricia, Concupiscencia y Codicia. 
Deshonestidad. Véase Lujurid. 
Despreciar, desprecio: el que no se apro- 
- vecha de las gracias de Dios, las viene 
á despreciar, 1, C. 12, Me 12% 4 
Esto cede en gran daño de sus almas, 2, 
C. 3; Mo 1. 7 Nek 
Despreciar la ley, hace abominable la ora- 


cion), 43. 73 M+ 2 


El desprecio de las inspiraciones divinas 


es cáusa de todas las miserias, 4, C. TI 
n. 6. ] 13 . 


Por cuan vil interes desprecian los malos 


6,7 y 8. 


los bienes de Dios, 4, €. 14, 9977 
es vicio 


Detraccion , detractor: detraer 


abominable, 3) 0. 9,1: 9» 4 
Señálanse losmodos de detraer. Ahín. 9» 


ue detrae. Ahí, N. 10» 
Tambien los autores de Jibelos famosos. 


Ahí N» 13* 
Cual es la datraccion 


Ahí, + 9» q5 
Deudas: que se entiende por ellas en el 


Padre nuestro, 326, Ml. 12. 


mas. perniciosa. 
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NO podirnóó pagarlas por nosotros, t, c. 
3) Mo 3, C. 5, N. 11 y sig», p- 2. 5,n. 
63 y sig. , P. 4, C. 14, M. 12, 13 Y 14» 
No hay.mas remedio que acudir al fiador, 
Véanse esos mismos lugares. 

De diverso modo decimos, nuestras deu- 
das, que el pan nuestro, 4, C. 14, M. 15. 

Tambien son deudas los pecados leves, 
Ahí n. 14- es 

Los que niegan la deuda cometen rapiña, 
3, C. 8, N. 12. : 

Dia : el del juicio se llama Dia del Se- 
ÑOor , 1, C.8,N. 2. 

Debe haber dias festivos, 3, C. 4, N. 6. 

El del sábado se trasladó al domingo, 3, 
C. 4, N. 18. h , E 

“El dia de domingo se llama tambien Día 
del Señor y por qué. Ahí, n. 8, 14 y 18. 

Ademas del sábado tenian los judíos otros 
dias festivos. Ahí n. 17 

Lo mismo observa la Iglesia, 3,C.4,M. 19. 

De que debemos abstenernos, y en que 
emplear esos dias. Ahín. 20 y sig. Véa- 
se Fiestas. : 

Diablo. Véase Demonio, tentar. . 

Dilacion. Es muy peligrosa en la peni- 
tencia, I, C..12, M. 12, P. 2, C. 5, D. 
2 á 

Dios, E 00 en esencia y trino en per- 
senas, 1, C. 2, NM. 10, C. 3, NM. 8 y 9, C. 
9, Nn.2y3= : 

Repugna haber muchos dioses, 1, €. 2, 

cis á veces se da ese nombre á cria- 
turas. Ahí n. 8. 

Por cuantos títulos se llama Padre. Ahí 
n. 9 Y 10, P- 4,0. 9, M. 1 y sig. 

En general es de todos, en especial de 
los cristianos. En esos lugares. 

Por qué dejados otros títulos se puso en 
el Credo el de Todopoderoso, 1,C. 2, N. 
11,12 y 13- 

'Aunque se atribuye al padre, conviene á 
todas las divinas personas, 1, Cc. 2, n. 
14,C. 4, N. 3: ; 

Cánto y Porque crió cielos y tierra. Véa- 
se Criador. 

Como conocieron á Dios los filósofos, 1, 
C. 2, N. 6,C. 12, 1. 14,C. 15, NM. 3» 
Mucho mas altamente se conoce por la 

luz de la fe. Ahí. 

Como se entiende que á Dios le pesa, 2, 
C. 5) N. 2 

Solo Dios puede por sí perdonar pecados, 


ÍnpICR 


I, C. rI, n.8 y sig... p. 2, C, 1, Mo 
C. 5, R.-1O y sig., y la 5 peticion. 


A solo Dios se ofrece sacrificio, 2, c. 44 


n, 73- 


Dios es autor del decálogo, 35 có 13 10 30 


Por que se llama fuerte, 3, e, 2, N. 27. 

Por que se llama zeloso. Ahí, n. 29. 

Es último fin de todo. Pról. n. TO, Pp. 4,C+ 
53 +34 Y 35,C. 10, M. '1,C.-13, Ns l» 
el artículo 12 y la 2 peticion. 

Nada se le puede añadir, ni quitar, I, Co 
2, M. 7, P. 4, C. 10, M. 2, 


Porque en la oracion se llama Padre 


MUEStrO, 43 C. 9, Me 1,'14 y sig. 

Está muy pronto para perdonar, 4,C. 14» 
n. 10. 

Cuan benigno es para los hombres, Ahí 
DN. Ll. 

No es agotable su amor por nuestros pe- 
cados, 4, C. 9,N. 9 y sig. 

Nos corrige como á hijos, nos castiga co- 
mo á enemigos, 3, Cc. 6, n. 21, P» 4» 
C. 9, NM. 13. | 

Es necesario perdonarlos, para ser per- 

donados, 2, C. 5) M. 33, 3) Co 2, Mo 

I5* ; - 

Castiga á los que ama, 2, c. 2, m. 48 y 
49, P- 3) C. [, M.9,P. 4, C. 9, M. 12, Co 
15, N. 9. 

Debemos amarle de todo corazon y sobre 
todas las cosas. Pról. n. 10, p. 2, C. 59 
0, 26 y 27, P. 3, C. 5,0. 43 P. 4, C. 10, 
Mit; | : 

Debemos amarle sin tasa. En esos lugares. 

Sin su gracia no le podemos amar, como 
debemos, 1, C. 9,M. 9, P. 4, C. 12, 
n. 6, 

Servir á Dios es reinar, 4,C. 12, M. 13. 

Hemos de procurar servirle por puro 
amor. Ahí, n. 20 y 21. 

Este amor nos pide, 3,C,2,1. 34, P. 4, Co 
12, NM. 20. 

Nunca se olvida de nosotros, 4) C. 9, 
n. Y. 

PAN e mostró su amor en la re- 
dencion, 1, C. 5, M+ 12, p. 4, C. 9, U+ 

10 y sig. y : 

Por ella nos hizo hijos SUYOS, 2, C. 2. N. $) 
P. 4,0. 9,N. 10, sig. y 17. 

Cuan obligados le somos por estos benefi- 
COS, 1, C. GM» 7, P+4)C. 9, DM. 12. 
Sobrepujasu bondad á su justicia, 3, c. 2 

N, 32, P-4;C. 9, M. 9. 
No es autor del pecado, 43 C+ 15, Mm, 11 


á en todo lugar y en todas cosas, 1, C. 

"2, M, 21 y 22, P. 4, C. 9, M. 19. 

or que se dice, que está en dos: cielos. 

Ahí. 

Como tienta al hombre, 4, C. 15), Mo 9 

E AS 

Como lo deja caer. Ahí n. 11 y 12. 

Como castiga en los hijos los pecados de 
sus padres, 3, C. 2, Me 31 y 32 

Que se entiende por el nombre de Dios en 

- el segundo precepto, 3, C. 3. IM. 4- 

Debemos honrarle por palabras y obras, 

0-08, 0. 3y Me 43 5 Y 6, P- 4) C. 10, N. 2. 

Come se honra. Ahí, 

Castiga con rigor' á los que le deshoñitan, 
3) C. Jy Me 30 

Oye los deseos de los buenos; 4, C. 2, M. 5» 

Tiene particular cuidado de ellos, 4 8. 
11, N. €. 

Para el trabajo nos llamó, mas no nos 
desampara en él. Pról. n. 1o, p: 4y 0. 
EJ, NM. 13: 

Sana en los A el alma, no la 
Carne, 1, C. 10, M. 3, P» 2, c. 2, 1. 48 
Y 49, P» 4, C. 12, Mt. 10. 

Todas sus obras son buenas, P- 4, €: a 
ñ. 22. 

Sus caminos son ie piabbó: Ahí. 


- Ahí. 

SoBré todo debemos venerar su infinito 
poder , 1, C. 2, M. TI, 12 Y 13, P: 4, 
€. TT, N. 5), C. 13; M: 14» 

Quiere que Je roguemos , aunque sabe lo 
que necesitamos por lo imucho que nos 
vale, 4, C. 2, 1, 5 y sig. ; 

Que eslo primero: ee debemos ii 4» 
Co 10) My Ly 

Como pedimos su misma honra y gloria, 
4, C. 10, M. 2, y sigo 

Alguauas cosas niega misericordioso , que 
concede airado, 4, €. 2, No 4+ 

Mira mejor: por nosotros, que lo que-po- 
demos desear, 4) C. 13), M 22. 
ecurrir á Dios en los males, es natural 
al hombre, 4 Cc. 10, M. 4, Cs 16, N. 2, 

De varios modos nos libra de los males, 
4, 16, 1.8. 

No quiere librarnos de todos, Ahí, 

'onsuélanos en ellos. Abís 

sa del demonio, como de ministro-de su 
sticia, Ahí n. 9- ' 

os da fuerzas para vencerle, 4) C. 15, 


D, 12 y 19. 


DE LAS COSAS NOTABLES. 


ij 
Por que veneramos mucho su voluntad. | 


'Se ha de exhortar á 


2 ” 

Divorcio. Por él mo se disuelve cd eS. 
monio, 2, C. 8, N. 20» 

No se concede sin causas graves: Ahí. 

Los divorciados no deben rehusar recon- 
ciliarse. Ahí n. 22. 

Doctor. Los legítimos son muy ntcesa- 
rios en la Iglesia. Pról, n. 2 y 5 

A dos cosas deben mirar en la enseñan- 

zo. Pról, D. 10 y 11. 

Deben acomodarse á la capacidad de los 
oyentes. Ahí, $ P.3,C. 1,0: 2: 

Ninguno debe huir de este ejercicio. Ahí. 

Doctrina. Toda la cristiana se divide en 
1y partes. Pról. n. 12 

Hoy no sufren la dostrian sana, 1,C, 6, 
D.. 3» 

Cual es esta, 3, C. F, M. 2 

El blanco y fin de toda es la qaridad.. 
Pró!., an: 10, 

Dolor. El de los pecados no requiere lá- 
grimas , aunque son apreciables, 2, Ca 
44. 7/0: 354 y US pi 4» 0 15, nm 16. 
Véase Confianza , Tentación. 

Espírituwsanto. Es muy necesaria la fe de 
este artículo, I, C. 9, 5. Lo 

Este nombre es comun á las tres divinas 
Personas 5, N. 28. 

á que se forme de car 

da pecado en particular. Ahí os 

Véase Contricion. 


-Domingo. Véase Día festivos : 


Dón. Por que los de Dios se atribuyen al 
Espírito santo , I, C. 9,1. 7. : 

El mismo Espíritu santo se jlama Dém 
Ahí n.-8. 

Cuales son los principales: Ahí : 

Debe discernirse con cuidado entre el di- 
vino: Espiritu y sus dones. Ahí. 
El mayor de todos es la gracia que. nos 
santifica. Ahí, y p. 2, C. 23 NM. 27. — 
Se dan en*el bautismo, 2, C. 2) 1 58: 
Duda. No cabe en cosas de fe, Rad 

n+ 2 y 3. 

Tampoco debe haberla en la oracion», 1y 
CO. 2, Mh 13 P» 4) 7, TM 3) Co 14 
n. 22 

E 


Efectos maravillosos de la: pasion de Cris 
t0, 1, C. 5,1. 14 y 15 

Det Bautismo y demas sacramentos: + 
se en cada uno.. 

Eleccion. De confesor vale-mucho, 2, Co. 


5. n. 56, 


En, Fuerza de esta partícula en el cre” 


$ 
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doy 1, C. Y,M 4) C. 10) M. 22, 

Encarnacion. Siempre fue necesaria la fe 
de este misterio, Iy Co Zy M+ 1 Y 4- 

De su grandeza, y como debe entender- 
se, ta 0 4,M. 1 Y isigh 

No hubo en él confusion de naturalezas, 


Ahí n. 2 53 ER 
Es obra de toda la Trinidad santísima, 


aunque se atribuye al Espíritu santo. 
Ahí n. 3- en 

Unas cosas se obraron en él, segun ór- 
den natural, y otras sobre todo ese 
órden. Ahí, Ma 4- 

Enemigos. Debemos amarlos, 3, C. 6, n. 
16 y sig», Co 9; Mo 4), Po 4) Co 14,0» 
17 y sig. 

Agrada mucho á Dios hacerles beneficios, 
3» C. 6, N. 18. p 

Amarlos es gran señal de ser hijos de 
Dios. Ahí, N. 22 y 25) P» 1, C. Sy HN. 19. 

Personas. Ahí n. % N 

Aplícase tambien á los ángeles y santos. 
Ahí. ; 

En el Credo significa la tercera persona. 
Ahí. , a M ? 
Por que esta persona divina no tiene, 

23) P» 4) €» 73 N. 2, C. 1431» 17 Y SI8. 

Aun los tercos en perdonar deben de- 

cir la oracion del padre nuestro, 4, C. 
14, N. 21. : 

Nuestros mayores enemigos son los de- 
monios, 4, C. 11, Me 4) C. 15, NM. 4, C. 
16, n. 9 y 10» : 

Contra ellos nos hemos de airar, no con- 
tra los prójimos, 4) C. 16, 1. 10. 
Enfermedades. Valen mucho para satis- 

facer, 2, C. SM. 25- 

En ellas se ha de llamar á Dios, 4, C. 16, 
n. 7- y 

Muchas nos convienen , por eso no nos 
libra de ellas. Ahín. 9. — ” e 

De diferente modo piden á Dios los libre 
los fieles que los infieles, 4, c. 16, n, 


Mecao pidiendo á Cristo los libre, tras- 
tornan el órden de su oracion divina, 
Ahí, n. 3- 

Las del alma son los pecados, 3, C. I,N» 
2, P. 4, C. 14) M- 8. ; 
De estas siempre debemos pedir nos li- 
bre. Toda la 5 y última peticion. 

Enojo. Véase [ra. 

Escusas. Las de los pecados en la confe- 
sion.agrayan la malicia,2), C. 5, M+ 59 


Debemos pedir d Dios nos libre de e 
4) Co 14) Mo IS. 
Ninguna para hurtar valdrá ante D 
3“ 8, n. 21, yA 

Se rechazan las que se alegan. Ahí n. 21 

- Y Sigo ; 

Recházanse otras en defensa de las men- 
tiras, $) C. 9, 1. 21, 22 Y 23» 

Esperar, esperanza. Mándase esta virtud 
por el primer mandamiento, 3, C. % 
n. 3. 

Debemos esperar de Dios el perdon de los 
pecados, y por que, 1,C. 12, Mm, 10 Y. 
LL, P» 4) C. 14) M. 10 y 11. 20 

Hemos de servir 4 Dios, esperando sus 
premios, por ser esa su voluntad, 4 C+ 
12,-N. 20. 

La debemos tener de alcanzar lo que pe- 
dimos, y de vencer en las tentaciones, 
nombre propio, 1, C. 9, N. 3. 

Es verdadero Dios, uno en esencia con 
el padre y el hijo, 1, C. 2, M+ 10, Co 
9, M.. 4. 

Procede ab"eterno del padre y del hijo, 
como de un principio. En esos lugares. 

Es la tercera persona de la santísima 
Trínidad. En esos lugares. 

Es el amor del padre y del hijo, 2, C. 2 
D. 14. 

Por eso como al Padre el poder, y al Hijo 
la sabiduría , se atribuye el amor, y 
las obras que de él proceden al Espí- 
ritu santo, 1, C.4, M+ 3, C. 9, N. 7. 

De sus dones. Véase Dón. 

Es el autor de nuestras oraciones, 4, C+ 
Y, De So 

Esponsales. Es infiel el que los quebran- 
ta, 2, C. 8, n. 6. A 

Son disposicion para el matrimonio , 2, 
C: 7, M. 13. ] 

Eucaristía. Es el mayor de los sacramen- 
tos, el mas venerable, y el que con ma$ 
cuidado se debe explicar, 2. C. 4, M. 1» 

Por que, y cuando la instituyó Cristo» 
Ahí n. 2, 

Por que se llama Eucaristía. Ahí n. 3» 

Por que se llama Comunion, sacramento 
de paz y de caridad. Ahí n. 4» 

Por que se llama Viático y Cena, Ahí n. 5* 

Debe recibirse en ayunas, 2, C. 4, 1. 6 Y 
58. 

Es verdadero sacramento , 2, Cc. 4,7" 

Muchas cosas hay en ella que se llaman 
Sacramento. Ahí nm. 8. 


108) 


Diferencia grande entre este y los demas, 
-  Ahín. 9 y 47» 


-Esuno solo aunque tiene dos materias, 2, 


C, 4, N. 10. 


Significa tres cosas, la pasion de Cristo 
ya pasada, la gracia que de presente 
da, y la gloria que promete. Ahín. 11. 

Una de sus materias es el pan de trigo. 


«Ahí, N. 12. 
Este pan debe ser cenceño. Ahí n. 13. 


Noes lícito otro en la Iglesia latina, 2, 


C. 4; o 14» 


La otra materia es el vino de vides. Ahí 


n. Ig: 
Debe mezclarse con agua. Ahí n. 16. 


Pero debe ser muy poca, porque se con- | 


vierte en vino. Ahí n. 17. 
Son estas materias muy expresivas de lo 
qué se obra por este sacramento , 2,0. 
4, 1» 18, 
Cual sea la forma de la consagracion del 
pan. Ahí n. 19. 


Las palabras que anteceden deben decirse, |. 


mas no son necesarias, 2, C. 4, M..20. 


Forma de la consagracion del vino. Ahí | 


1. 2 T. , 


Pruébase ser esa la*verdadera forma. Ahí | 
'Debe recibirse en gracia; pues en peca- 


n. 22. 


Explícanse los misterios que encierra. Ahí | 
e 'Conforta y recrea al alma. Ahín. 3t. 


n. 23 

Por que en la del vino, y no en la del 
pan se hace memoria de la pasion, 2, 
C. 4, M. 24. 

Aquí no podemos regirnos por los sen- 
tidos. Ahí n. 25. 


De tres grandes maravillas que se obran | 
-Execratorio. Véase furamento. 


por estas palabras, 2,'C. 4, N. 26. 
Trátase de la primera. Abín. 27. 
Pruébase por la Escritura. Ahí n. 28. 
Pruébase por los santos padres. Ahí n. 29. 
Pruébase por los concilios, 2, C. 4, M. 30» 
Propónese esta verdad como artículo de 

fe. Ahí n. 31. : 
Alteza de este misterio, y dignidad de la 

felesia por tal gracia. Ahí n. 32. 

En este sacramento se contiene realmen- 

te Cristo todo, 2, C. 4, NM. 33- 

Unas cosas hay en él en virtud de las pa- 


labras, y otras por concomitancia. Ahí 


N. 31. 
Por que se hacen dos consagraciones. Ahí 


Dn. 33 
Todo Cristo está en cada partícula. Ahí' 


Nh. 36, 
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Señálase la segunda maravilla. Ahí n. $ 


-Pruébase por la Escritura y concilios, a, 


Co 4, 1:38: 

Pruébase por los santos padres. Ahín. 39. 

Por que la Eucaristía se llama par aun 
despues de la consagracion. Ahí n. 40. 

Como se hace esta conversion asombrosa. 
Ahí n. 4t. 

Muy al propio se llama transubstancia- 
cion, 2, C. 4) Mo 42. : 

Debe este misterio ser creido, no escu- 
driñado. Ahín. 43- 

Cristo está aHí por modo de sustancia, no 
como en Ingar. Ahí n. 44. i 

Por esto está todo en toda la hostia y cá- 
liz, y todo en cada partícula. Ahí. 

Declárase la tercera maravilla. Ahín. 45. 


Por que instituyó Cristo la Eucaristía en 


especies de pan y vino, 2, C. 4, N. 46. 

De los inmensos frutos que logran los que 
dignamente la reciben. Ahí n. 47. 

Acarrea al alma los provechos que al 
cuerpo el pan y vino. Ahí n. 48. 

La muda , y en cierto modo la transfor- 
ma en Cristo. Ahí. 

La infunde gracia, y la injiere en Cristo, 


%y Co 49 MD 49». 
do acarrea muerte. Ahí n. 50. 


Perdona pecados veniales, 2, C. 4, Me 52. 


¡Preserva de mortales. Ahí n. 53- 
Nos conduce á la vida eterna. Ahí N. 54+ 


Véase Comulgar, Misa, Sacrificio. 


_Execracion. Como se entienden las de los 


santos contra Tos malos, 4, C+ 53 M. Ó.. 


Ejemplo. Los más encumbrados de toda 
virtud nos dió Cristo en'su pasion, TI» 
Cc. 5, n. 16, 

De humildad y pobreza, 1, C.« 4. M. IT. 


De perdonar injurias , y amar á losene- 


migos, 3, C. 6, M. 22 Y 25: 

De santos que en esto le 'imitaron, 3, C. 
6, n. 21. 
De penitentes, 2, 

N. 22» 
De confianza en Dios en los mayores pe- 
ligros, 4) C+- 15, N. 164 
De honrar á los padres, 3, C. 5) Mo 
De paciencia, Job, 3, N. 5» , | 
De librados de males por la oracion, 4;, 
c. 16, n. 5 y 8- 
De dementados por 


c. 5,n.28, p. YES CUT Ap, 


10» 


lascivos, y castigados 
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por este vicio , 3). 72, M- 9 Y lo. 
De vencidos por el demonio en fuerza de 


la flaqueza humana, 4;,C+ 15) M 3Y 7. 
Exito: debe dejarse 4 Dios el de todos 


nuestros deseos y peticiones, hecho lo 
que es de nuestra parte, 4, C. 12, N. 
24, C. 13) 1. 22, 0-16, NM. 11, y toda la 
3 Y 4 peticion. E 

Exorcismo : Por que se-hace al que ha de 
ser bautizado, 25 C. 2, Ml. 65» 

Exorcista : su potestad, materia y forma 
de.su órden; 2, €. 7,0 7. 


Extremauncion: debe explicarse con fre- 


cuencia, 2; C. 6, M. l. 
Por que se llama así. Ahí n. 2. 
Es verdadero sacramento. Ahí n. 3. 
En solo uno, aunque las unciones muchas, 
2, C. 6, NM. 4»: : oi 
Se explica su materia. Ahín. 5. 
Se explica la forma» Ahí n. 6. 
Por que es deprecatoria, 2, C. 6, n. 7. 


Su autor es Cristo Señor nuestro. Ahí 


n. 3 .. ' € 

A quienes debe darse. Ahín. 9. 

Que partes del cuerpo deben ungirse, 2, 
C. 6,n. 10. 

Puede reiterarse y cuando. Ahí, n. 11. 

Con que disposicion se debe recibir. Ahí 
n. 12. 

Quien es su ministro. Ahí n. 13. . 

Deben explicarse sus grandes frutos. Ahí 
n. 14. 

Da fuerzas contra el demonio, que hace 
entonces la mayor guerra, 2,C.6,n.15. 

Da salud corporal, si conviene, y por 
que ahora la da + vez, Ahí n. 16, 

Falso testimonio. Véase Testimonio. 

Fe: se recibe por el oido. Pról. n. 2... 


Sin ella es imposible agradar á Dios, 1, 


C. 1, NM. l. 
Tambien lo es invocarle, 4,C. 2, n. 3, C. 
7) N. 3 e 
Hay en ella muchos grados, I,C. I,M. l. 
Es muy diferente la divina de la huma- 
«na. “Ahí. | 
La divina es inmutable, 1, C. 2,1» 2 Y 3- 
La humana falible, 1, C..2, n. 6. 
La viva cree y anhela á Dios, 2, C. 23 D» 
1, 0. 9,0) 4- 
Sin obras está muerta, 2,C, 2, n. 69. 
Alteza de la fe cristiana, 1, €. £,n. 5 


y 6. : 
Que nos. manda creer. Ahí n. 2, 3 y 4: 


ÍNDICE: 


Debe confesarse á las claras. Ahín. 4e 
Es muy necesaria y muy útilla fe en Dios | 


Por que los Apóstoles la encerraro 
el Credo, Ahí n. 2 y 3» Hi 


todopoderoso, 1; C. 2, NM. 13. ¡10 
Lá de la redencion siempre fue y es ne- 
—¿Cesarla, 1, C. 3,N. 3» 
Es la base de nuestra religion, 1,C. 5,1. $ 
La misma que anunciaron los Profetas, 
¿«predicaron . los Apóstoles, 1, C. 3, Il 
2 4 CS, Mio Has 
Precede á la penitencia, 2, C. 5) M. 5» 
Se requiere para la justificacion, 1, 2.67 
:* NM. 12, P. 2, C. 5, 0.5. : 
Es muy necesaria para la oracion, 1, C.. 
2, Me 13) P= 4, C+ 15). 16 y 172. 
Por la oracion se aumenta, 4, C. 2,1. 6. 
La fe.animosa no titubea, 3,0. 2, M.:27» 


| Cual sea la fe, que es uno de los bienes 


_ del matrimonio, 2, C. 8, N. 24» 

Felicidad: no es dable en esta vida. Pról. 
N. 10, P. 1,C. 13, N. 3. 

La de los bienaventurados estan grande, 
que solo ellos la pueden entender, 1, 


C. 13, DN» 4. 


*% 
| Es necesario sea eterna. Ahí n. 3.. Véase 


_Bienaventuranza y Vida perdurable. 
Fieles: todos se llaman Santos , y por 
Qué, 1, C. 103 De 1 Ss 


Cuales deben ser sus ejercicios, 1, C. 3» 


N+' 10, C«:5y M-10 y '16;C.:6, DM. 13, 
14 Y 15, P+:2, Co 2y Me 41 Co 77 Mo» 5» 
P. 3,C. 2, M. 2, C. 4) Mo 15 y 25. Véase 
Cristianos. 
Fiestas, festividades: por que:se institu 
yeron, 3; C. 4), N+-1,6. y 22. 
Importa mucho guardarlas, 3,C. 4, M. 2: 
Para esto deben coadyuvar los magistra- 
dos seglares. Ahí n. 3. 
Dedicar algunos dias al culto de Dios es 
de ley natural, 3,C. 4, n..1£ y 6. 


«Señalar tales dias es de la ley de la Igle- 


sia, 3,C. 4, N. 4. 
Como deben santificarse. Ahí , nm. 10 y 
sig. * 
En ellos se ha de dar cuenta á Dios de 
lo hecho en toda la semana. Ahí n, 8+ 
Ningun trabajo de entresemana se ha de 
dejar para esos dias, 3, C. 4, N. 20+. 
Que obras se vedan en tales dias. AhÍ 

N. 21, , 
Cuales no se prohiben. Ahí n. 22 y 23: 
Por que se veda que trabajen las bestias 


3) C. 4) n. 24: 


ienes de que gozan los que los guardan, 
Ahín. 27. 

Males que se acarrea el que los quebran- 

ta Ahí n. 28. Véase Dia festivo y 

Sábado. : 
Figuras : las de la concepcion y naci- 

miento de Cristo, I;C. 4, M+ 10. 

_Las de su pasion y muerte, 1, C. 5, M+ 5» 
Las de la Iglesia, 1,0. 10, M. LO» 

Las de las aguas del bautismo, 2, 0. 2,N.9+ 
Las de la sagrada Eucaristía, 2 C. 4yM» 
yori $ sÍmó 
Las de la confesion sacramental, 2, C. $, 

D. 40 y 41. EE 
Forma: todos los sacramentos constan 
de ella, 2, C. 1, NM. 15» 
En esto aventajan mucho los nuestros á 
los antiguos. Abín. 17 
Por que es necesaria. Ahín. 16. 
La del bautismo, 2, C. 2, NM. 13 y sig. 
La de la confirmacion, 2, 2. 3, Me 2), 11 
y 12.' 
La de la consagracion 
Mn. 19 y 20» 
La del vino. Ahí n. 21 y sig. «- 
La de la penitencia, 2,C, 5, M+. 14. 
La de la extremauncion, 2, .c. 6,m 6 y 7- 
La del órden, 2; C+ 7, M. 15 y sigo 
De forma diversa rogamos á Dios que á 
los santos, 4, C. 6, N. 3 Y 4» 
Fornicacion. Véase Adulterio, Concupis- 
cencia y Lujuria. 
Fortaleza: es uno de los dones del Espí- 
ritu santo, 1, C. 9, M+ 8... 
Con grande debemos confesar la fe, 1, C. 
2, n. 4. : 
Se nos infunde por la confirmacion. Véa- 
se todo ese sacramento, y en especial 
"Ay Ce Zy Me 122. 
Dala tambien grande la sagrada Kuca- 
ristía, 2,C. 4, N. 54» 
En Dios se ha de buscar, y de él ha de 
venir, 4,C. 15, N. 3, 16 Y 19- 
Erugalidad: debe vivirse con ella , para 
no ser grayosos, 3, € 8,N. 19. 
Fruto: el del árbol de la vida la conser- 
vaba perpetua, 4, €. 13) M. 4. 
os de la tierra son beneficios de Dios, 
1,0. 2,MÓ6, p. 4, 1Iy D. Zo 
uchas yeces los quita por nuestros pe- 
Cados, 4,C. 13, NM. 5 
os grandes que se pueden coger de ca- 
da artículo y cada sacramento, se ha- 
llarán al fin de él. 


del pan, 2, C. 4; 
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De los que da desí la guarda de la divi- 
vina ley, 3, C+ 11, + 9 Y 10, C. 9,1. Lo 
: G 


Ganancia: las injustas son muy dañosas, 
las justas muy provechosas 4) Co 13» 
Me 1% , . : ; 
Gemido : con inexplicables nos hace pe- 
dir el Espíritusanto, 4, C. 7, MN» 5: 
Son propios de los penitentes, 2, C. 5) 1M- 
8,23 y sig. ab 
No los hay en la gloria, 1; C. 13, De. 5- 
Jerusalen: significa la Iglesia, porque en 
sola ella se hacian sacrificios, . 17 C. 
10; NM. 19» ; ¡ 
Fue castigada por su ingratitud y abuso 
de los bienes de Dios, 4,-C. 16, N. 12. 
Por la nueva se entiende la gloria, 1,:C+ 
13, DM. 4. : 
Gloria es indecible la de los santos, 1, C. 
13; Do 12, P+ 43 Co II, M. 8... 
Como en el padre nuestro la pedimos 
para Dios, 4, C. 10, N..1 y 2 
La hemos de desear para nosotros, por- 
que así lo quiere Dios, 4; C. 12, M+ 20. 
Que es la gloria, 1): C. 13, Me 7, y Sig. po 
O TI TN : ' 
Es gracia consumada. Ahí Véase Biena- 
venturanzaá y Vida. perdurable. 
Gracia: es gloria empezada, 4, C. 11, N. 
Ll. 
Que cosa es gracia, 2, C. 2, N.'SOs P. 4) 
A 7 
Es el.don grande del espíritu santo, Ey 
C. 9, N. 8, p. 2, C. I, 0-27 Y 28. 
Se nos da por los sacramentos, 2, C. 1, 
Mn. 27. Véase en cada uno. 
Es la que nos hace justos, é hijos de Dios, 
2, Co 2y Me ZO»; 
Trae consigo todas las virtudes. Ahín. St 
Sin ella es imposible merecer, ni hacer 
cosa que agrade á Dios, 1, C+ 9 1-35 
P+2y C. 5, Mo. 72 
Nos viene por Cristo, 1; C. 3) Me 14 Y 
15) P. 2, C. 2, M- 523€ 4y Me 49) Ca S> 
n. 72 4 5 Ñ ¿ 
Precede, acompaña y sigue á todas las 
obras buenas, 2, C. 5.72 5 
Las hace meritorias y satisfactorias. Ahí, 
Juntarse con el pecado es tan imposible, 
que ni fingirse se puede, 2, C+ 3,1. 20» 
Varias veces se pierde, 2, C. 3, M 13 P+ 
dy Co 13D. 1f. ! ; 
Se recobra por la penitencia. Artículo 
| . 10: este sacramento y la 5 peticion. 


) El S É 


278 
Deba preceder á la gloria, 4, C. 11, M. 11. 
A Cristo se dió sin medida, á nosotros 

con ella, para que todos recibamos de 
su plenitud, 1, C. 4), M. 4. IS 
Se da mayor ó'menor por los sacramen- 
tos, segun la disposicion del que los re- 
TEE A e 
Las gracias gratis-datas son comunes á 
toda la Iglesia, 1, C. 10, N. 27. 
Gradas para subir á la virtud de la peni- 
tencia), 2, c+ 3, n: 8. p6E 
Para subir á la oracion, 4, C. 3, M. 3, 
y e Pa se J L? 
El que por las primeras no sube á la úl- 
tima trastorna el órden de Cristo, 4, 
C. 16, N. 3. 130, 
La-primera para la felicidad es poner to- 
da su esperanza en el auxilio de Dios, 
ey MAA 9 El 
Grados: hay en la' Iglesia diversidad ' de 
ellos, 4, C. 9, N. 16. 
Los del sacramento del órden. Véaseen él. 
Guerra es muy fuerte la de la carne con- 
tra el espíritu, 1, C. Fl, BR. 3, P. 2;,C. 
2, N. 48 Y 49, P» 4; C. 11,1. 4 y sig. 
€. 15, Mo. 4» OO 
Entre Dios y'los pecadores hay guerra 
viva, 4, C. 14, n.38. AS 
H 


Hablar : el que mucho habla mucho yer- | 


ra: debé húirse del mucho hablar, 3, 
C. 9, M.20,P.4,C.8, M.4.- : : 
Hallar: el que halla una cosa debe res- 

tituirla, y siño:se halla el dueño, dar- 
la á los pobres, 3, C. 8, 1. 9. 
Hebreos : muy favorecidos de Dios, g, c. 
- 1, M. 11. 
Los sacó de Egipto, y les dió la ley. Ahí. 
Por que los escogió y los amó tanto; 3, 
4 Ar TARO ogni a: | 
Por que los dejó peregrinar y ser atribu- 
lados largos tiempos. Ahí, n. 12 y 13. 

Por que les dió la ley en aquel tiempo y 
lugar, 3,0. 1, N- 14 de 

Hereges : quienes lo son, I; C. 1O, Mo 1. 

Artes de que se valen para sembrar sus 
errores. Pról. n. 5 y 6. 

Han perdido muchas almas. Ahí. 

Se fingen católicos, 1, C. 10, N. o 

Son espias y miuistros del diablo, 4, C. 
15, 1. 10. 

Hacen por arruinar todos los defensivos 
de la Iglesia, 2,C. 5, n. 36. 

Estan muy ciegos los que los siguen ; 4» 
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Hijo de Dios eterno. Véase Cristo. 
¡Hijos adoptivos de Dios. Véase Gracíl 
Hitos deben honrar á sus 


Ap. 134 mum. 18.02 0 


Honrar, ¿ 
Hijos del diablo: lo son los hipócritas Y 
mentirosos, 3, C. 5, Ml. 24,C. 9, N. 19» 


. , .o». . . y 
Hipocresía : vicio abominable; propio de 


fariseos, 3, Cc. 9, MN. 13» 
Oran por vanidad, 4, Cc. 8, n. 5 
De ella y. de ellos debemos huir: Ahí. 
Hombre : formóle Dios á su imágen, y le 


dotó de muchas gracias, 1,0.'2,M. 19+. 


Le crió para que le sirviese en esta vida, 
y aspirase á la eterna. Pról. n. 1 y 2) 
P. 2, C.7,M. 5 

Perdió por el pecada todos los dones de 
gracia, y quedó muy mal herido en los 
de naturaleza, 1, c. 3, n. 3 y 4,p- Il 
Co 5) M TTY sig, po 4) 0. 12,0.3= 

Sentencia horrible, con que fue condena= 
do, 4, C. 9, NM. 8,C. 13, N. 5. 

Miserias en que quedó, 4, C. 11,0. 4 Y 
Sig») C. 11,03 y sig. , C. 16, 1. 2. 

Males que gana, y bienes que pierde por 
el pecado, 4, C. 12; N. 3 y sigi, C. 145 
D+ 5 y sig. 

Se asemeja á los niños, 4, C. 12,N. Y. 

Se asemeja á los de gusto estragado, 4» 
C. 12, N.4,5 y 6. | 
Se hace esclavo vil del demonio. 4, C. 14) 

DM. 7,C. 15, 0.7. : 

Causa de sus miserias y yerros es apartar- 
se de la voluntad de Dios, 1,'C.' 3, n» 
2, P. 2, C. 2, M+ 71, Po 4, Co 11, n. Ó. 

Segun esta regla debe hacer todas sus 
obras,-3,C. 10, n. 21. Toda la gpe- 
ticiony p. 4, C. 13, N. 3. 

Muy lejos de ella está el entregado á «sus 

"gustos y deleites , 3, C. 10, M. 23) pl 4- 
C. 12, M. 14. 

Todos se deben confesar pecadores , 4, C- 
14, N. 5. 

Ninguno puede por sí adorar y amar á 
Dios segun Yebe, 2, Ci 5, M. 72) ps 4) 
0.12, M3, 6 y y. 

Es muy grande su flaqueza, 40. 15, nm. 2 
y 3- ) 

Excede en corrompido á todas las criatU- 
ra8, 4, C. 11, N.5,C. 12, n. 3. 

Kesisten mucho á larazon sus pasiones, 4 
C. 11, D. 4, C. 12, Ml. 10,C, 15, NM. 4- 


Por eso padece de contínuo fuerte guerrá 


interna y externa, 1, C. 11, m 33 Y 


padres, Véase 


y 


? 


| 
| 
| 


en esos. mismos lugares. 

n todo, por todo, y para todo debe acu- 

dir á Dios por el remedio, 4, C. HI, N. 

7 Ca 13,1. Jo : E 

Le es muy obligado por su admirable pro- 

videncia, 4, C. 9,N. 1 Y SÍg. C. 12,1. 2. 

- Sobre.todo por el beneficio de la reden- 
Clon y Ty, C. 53M» 7, P: 4» C. 9, Mo: TO» 


Tambien por haberle puesto en su Iglesia, | 


1, C. 10, Mo 3 Y 4) C. 10, M. 23) P+ 2) 
C. 2, NM. 4. 

_Debe andar muy zeloso de la honra di- 
vina, 3) C. 2, MN. 29. . 

Débe pedir el pan de cada dia , porque 


ni para uno se basta por sí, 4, C. 13, 


n. 17. 
Todos sus trabajos son perdidos, si no los 
bendice Dios, 4, C. 13, M+ 5 Y 6- 

Ha de mirar á los que le injurian, como 
á ministros de Dios, 3, C. 6, N. 21. 
Ha de corregirlos con su sufrimiento y pe- 

dir á Díos los libre de aquel pecado, 2, 
C. 5, Me. 59, P» 4). 16,0. 10 Y Elo 
Homicida, homicidio: la ley,de no matar 
¡es muy dulce y amable para todos», 3» 
C. 6, N. I. 
Por ella se veda matar y se manda ma- 
tar á los enemigos. Ahí n. 2. 

No se prohibe matar animales. Ahí. n. 3- 
- Niá los malhechores por los jueces. Ahí 
N. 4. | 

Ni en guerra justa. Ahí n. 5. 

Ni en defensa de la vida propia, 3,C. 6, 
n. 8. 

No es pecado el homicidio casual, Ahí 
n. 6, 

De dos modos lo puede ser, Ahí n. 7. 

A todos obliga esta divina ley. Ahí.n. 9. 

Védase todo modo de matar. Ahí n. £1. 

Ninguno puede matarse á sí mismo. Ahí 
n. 10. 

Dios aborrece mucho el homicidio, 3, c. 
6, N. 14- 

Tambien está prohibido el deseo. Ahí n. 
1 I, 

' En este pecado caen muchos. Ahí n. 13. 

Son los homicidas crueles ememigos del 
linage humano. Ahí n. 15. 

Hacen á Dios gravísima injuria, y vienen 
á destruir todas sus obras. Ahín, 15. 
un la fiera que dañase á un hombre man- 
daba Dios se matase, 3, C. 6, MN. 14. 
arios grados de culpas contra este man- 
damiento, Ahí hn. 12» 
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Modo de observarle perfectamente. Ahí 
- NM. 13. 

Es homicida el que aborrece á su herma- 
no, 3, 0. 6. nm: 16. Véase 4mar, Cari- 
dad , Enemigos. 

Honra , honrar: que es honrar y 3) C. $) 
n 7. 

La ley de honrar 4 lus padres aligera mu- 

cho su carga. Ahí n. 2. ES 

El que no los honra, no honra á Dios. 
Ahí n,-I. 

Principalmente habla la ley de los padres 
naturales, 3, C. 5, M+ Y. : e 
Por que se manda honrarlos. Ahí n. 9. 
Por que dice honrar y no.amar 6 temer, 

35-53. 7- 

Hay varios modos de honrarlos, 3, C» $, 
n. IT. : 

Como se honra á los padres enfermos. Ahí 
n. El. 

Como á los ya difuntos. Ahí n. 12. 

Por nombre de padre se entienden otros 
muchos , 3), C. 5, M. 8 y 13- 

Debe honrarse , obedecer y asistir á los 
Prelados y Sacerdotes. Ahí n. 13 Y 14- 

Asimismo á los Reyes, Magistrados y Su- 
periores seglares, por malos que sean. 
Ahí n. 15 y 16. 

Mas á ninguno de todos, si manda cosa 
ofensiva de Dios, se puede obedecer. 
3) Cs Sy Me 4) SY 16» 

Tambien á los maestros, tutores , ancia- 
nos, Sc. Ahí n. 13» 

Premios grandes para los hijos que hon- 
ran á sus padres Ahí. nm. 17 Y 18. 

Aunque mueran jóvenes los perciben de 
Dios. Ahí n. 19» 

Castigos severos contra los insolentes, 3, 
C. ¿y Mo 20» 

Humildad : ejemplo grande de ella qUe 
Cristo nos dió al nacer y morir, ly C. 
4) Me 11, C. 5 Mo 4e 

A ella está prometida la gracia y ensalza- 
miento, 4, C. 6, M+ 1 Y 2- 

Se ejercita por los sacramentos y, 2) C» 


1, n. 14» E 
Es muy necesaria para alcanzar perdon 


2, Co $ M 17 Y 2 
Con grande se debe recibir la ley, 3, C» 
1, nm. 6. Véase Oracion. | 
Hurtar, hurto: en prohibirle muestra 

Dios su amor inmenso con nosotros, 3» 


C. 8, N. I y 2» , ] 
Por esto le debemos rendir humildes gra- 
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cias. Ahí. 
limosna. Ahí, 

Por que no expresa la Rapóña séndó ma- 
yor pecado, 3, C. 8, D- 3- 

Tambien se veda la retencion injusta. Ahí, 

Se dan al hurto varios nombres, segun las 
cosas hurtadas. Ahí n. 5. 

Védase tambien el deseo de hurtar. Ahí. 
n. 6. 

Es EEOidO, gravísimo, Ahí n. 7. 

Nacen de él muchos males, Ahí. 

Obliga á restituir, 3, C. 8, n. 8. 

También el que halla una cosa, debe E 
verla á su dueño. Ahín. 9. 

Señálanse varios géneros de ladrones. Ahí. 

Aun mas que el hurto se extiende da rapi- 
'ña, 3, +. 8, Nn. 10. 

Amenazas grandes de Dios contra los hur- 
tos, 3, C. 8, n. 20. 

No admite excusa, y se rechazan muchas, 
Ahí, n. 2.1 y sig. Véase Sl y Res- 
ijtucione 

coabrfi: 


Idea: ninguna: tuvo Dios en la creación 


fuera de sí, 1, C. 2, Mm. IS. 

Iglesia : debe explicarse 'con cuidado, este: 
artículo, 1, C. 10, Mel. 

Es la congregacion de los fieles: lesparci- 
dos por todo el orbe. Ahí'n. 2. - 

Que se entiende por la voz 7glesia. Ahí. 

Ya solo se toma por- la SL eris- 
tiana. Ahí. 

Ministerios que esa voz encierra en sí. Ahí 


n. 
PA varios nombres] AR n. 4- 
Divídese en' triunfante y militante. AhÍ 

n. $ 
Altas son partes de una misma Iglesia. 

Ahí n. 6. - 

Ábraza en su seno buenos y malos, Ly Ci 
3, Y, C. 10, N. 7: 

Solo por conjeturas se puede discernir en- 

tre unos y otros. Ahí. 

De diverso modo que los malos, estan en 
ella los buenos, $, 'C. 3, M. 7, C. 10, N. 
8, P--4,C. 11, N- 9. 

Es visible y descubierta , 1, C. 10, M. 8. 

Solo tres clases de hombres estan fuera de 
su gremio. Ahí n. 9. 

Cada una de sus partes se puede llamar 
Iglesia. Ahí n. 1o. 

En el Credo se toma por la congregacion 


A 


de SAD los fieles, Ahí hu os 


sn: 


ra ser Una, Ahí n. 11 > 

Por eso la puso Cristo una cabeza visible 1 
Ahín. 12. 

Esta fue:san Pedro y sus sucesores. Ab | Ñ 
N. 14. e 

Otras razones de su unidad. Ahí nm. 14- 

La segunda ser Santa. Ahí n. 15. 

La tercera ser Católica. Ahí n. 16. 

Tambien se llama Apostólica. Ahín. 17 

Esta Iglesia no puede errar, como ni acer” 
tar las dirigidas por el espíritu malig* 
HO, 1, C. 10, n. 18. 

Regla certísima para usas de ellas» 
Ahí n. 16. 
Figuras de la Iglesia en el testamento vie- 
jo. Ahí n. 19. 

Aun mas claro que de Cristo hablaron de - 
la Iglesia los Profetas, 1 cciroj on, 1 

Como pertenece á los artículos creer que 
hay Iglesia, r, c. ro, n; 20: 

| Creemos la Iglesia, no En la Iglesia, Ahí 
o 

Fuera de ella no hay culto ni sacrificio 
que agrade á Dios, 1, Cc. 10,'M+ 19 
P- 4, 0. 10, n. 8. 

Nadie puede lares Eds de su premio, 

«Ty C, 10, N. 12 Y 19, P. 4, Cs “TO; no 8. 

Len sola ella está la fuente de: 108 sacra- 
mentos, 4, C. 10, n. 8. 

Dios la fundó, y la dió poder para per- 
donar pecados, excomulgar , y consa- 
_ grar el verdadero cuerpo ed no l, 
C.. 10, TM 21. á 

Su magestad y excelencia por tener la sa- 
grada Eucaristía, 2, C. 4, NM. 32 

Es el reino de Cristo, 1, Cs 33M. 7, C. 7 
D. 9, P: 4) C. 12, N, 12. 

Como la defiende y gobierna. En esos lu- 
gares, 4) C. 12, Ma 2. 

La de Romaes madre y maestra de todas» 
2, 0. 6, n. 6, c. 7, n. 28. 

Ceguedad de los que desiertan de ella, 41 
C. 13, n. 18. 

Ignorancia : no puede caer en Dios, 0 
C. 2, N. 12, P. 4), C. 15, M. 9. 

En muy grande quedó el hombre por el 
pecado, 4, C. 12, NM. 5 y 6. 

No se ha de ignorar lo que pertenece Y) 
estado de cada uno, 2, C. 7, Mo Lo 

Muchos por presumir de sabios, se hicie” 
ron ignorantes, 1, C, 12, M. 14, 0 19 
DM, 3. 


No está prohibido el buen uso de 
y Ci 2. De 17» A 
se pecará en tal uso. Ahí n. 18. 
e sentido las veda el primer Man- 
-——damiento, 3, C. 2, M. 19» 
Nose vedan las de la santísima Trinidad. 
| Ahí n. 20. E 
Que dan á entender esas imágenes. Ahí. 
Las de los ángeles que significan. Abí 
n. 21. y 
Que denotan las del Espíritu santo. Ahí 
n. 22. Ñ 
Debemos adorar las de Cristo, de su Ma- 
dre santísima, y de los Santos. Ahí n. 23» 
Es muy útil el uso de las sagradas imá- 
genes. Ahí n. 24. 
El de las indecentes muy pernicioso , 3, 
"C 7, Ho TT 
Como debe rezarse el Padre nuestro ante 
la imágen de un Santo, 43 C» 6, N. 4- 
Indignarnos no podemos , debemos resig- 
narnos cuando nos niega Dios lo que 
pedimos, 4, C. 13, M. 22, Co 16, M. Ll. 
Contra el pecado y contra el enemigo nos 
hemos de indignar , no contra el pró- 
jimo que nos ofende, 2, C. 5, M+ 59) P- 
330. 6, N. 20 y 21, p.4,C. 16,1 LL. 
Infantes. Véase Bautismo, n. 32, 33 Y 34: 
Infelicidad. Como se conocerá la del hom- 
bre, 4, C. 11,0. 4, 5 y 6. Véase Hombre. 
Infiel convertido debe dejar las mugeres 
que tenga, excepto la primera, 2, C. 
8, n. 19. 
Nunca entró en el gremio de la Iglesia, 
1, C, 10,M. 9. 
Debemos pedir á Dios los saque de las ti- 
nieblas á la verdadera luz, 4, C. 5, Dn. 
Y, Ce 134 Do $ y 01D: 
Deben ser atraidos á la fe , mas no bau- 
tizados hasta estar instruidos , 2, C. 2, 
n. 35 y 36. 
Infierno. Bajó Cristo á él sin menoscabo 
de su gloria, 1, C. 6. N. I y $5. 
Que lugar es el Infierno. Ahí n. 2. 
Hay varios, y donde estan, 2 y 3. 
Bajó Cristo á ellos por despojarlos, y 
triunfar de ellos. Ahí n. 4, 5 y 6. 
- De modo muy diverso bajó el alma de 
Cristo , que las de otros hombres. Ahí 
n. 5 
Ingratitod. Cuan grande la de los hom- 
“bres para con Dios, 1, C. 3, N. 12,C» 
5) Me TL, Pe 4» C. 15) Mo 12. 
Por ingrata fue destruida Jerusalen, q, C- 
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15, M. 1% 

Los que pecan , son ingratísimos 4 Dios, 
4), Co 14, N: 6 y 7. 

Inhumanidad. Huya de ella el que desea 
que le oiga Dios, 4, C. 7, M. 2. 

Injuria. Todo el que peca, la hace graví- 
sima á Dios, 1,C. 5, Mo IL, po. Jr CS. 2, 
N. 33) P» 4) C. 14,0. 6. y sig. 


El homicida muy señalada, 3. Cc. 6, NM. 15» 
El lascivo muy fea, 3, C. 7, n.7 y 8. 
El ladron muy injusta , 3, C. 8,n. 7- 
El mentiroso perversa, 3, C. 9, M+ 19 


y 20. 

El chismoso abominable. Abí n. ro. 

El codicioso y avariento indigna, 3, CU. 
JO, N. 22 y 23. 

Todos deben perdonar las que reciban, so 
pena de no ser perdonados, 4, C. 7) 
n. 2. Toda la 5 peticion. 

Ejemplo el mas asombroso tienen en Je- 
sucristo, 3, C. 6. N. 23. 


Es obra muy excelente, y muy de su agra- 


do, 4, C. 15, N. 18 y 19, P» 3; C. 6, 
n. 25, y la quinta peticion. 


Causas que obligan á perdonar , 3, C» 6 


N. 20, y sig. 


Utilidades que produce. Ahí n. 22. 
Males dé«la terquedad y dureza. Ahí n. 


23 Y 24» 


Remedios para ablandar. Ahí n. 23, P» 


4), Ce 14) N. 23» 

No hay limosna como este perdon, 3» C. 
6, N. 13, P» 4+C. 14, N. 23» 

Basta perdonar de corazon , aunque Te- 
clame elaapetito, 3» C. 6, NM. 19- 

Inspiraciones. El menosprecio de las di- 
vinas es la causa de nuestra miseria, 
4, C. 11, n. 6. 

Instrumento. Dios se valió del de la hu= 
manidad para todas las obras de la re- 
dencion, 1, C. 6,n. 13- 

Los cuerpos lo son de las almas , 1, C. 8, 
N. 4, €. 12,N. $5. - 

De la divina gracia los Sacramentos, I 
C. 10, N. 15) C 11, Ds. 6, Pp». By C. E 
n. 23- 

La oracion para alcanzar de Dios lo que 
necesitamos y 4, C. ly Mo 3» Y 4- 

Debemos aplicar todos los necesarios para 
la salvacion, 4, C. 11, D» 3- 

Interpretacion. La de la palabra 4men, 4, 
C. 17, M. . ed 

La de san Cipriano de así en la tierra 
como en el cielo, 4, C. 12, N. Al. 
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Intérprete. Moises lo fue de la divina le y, 
3) C< 15M: 3 y Tlo 
Los Obispos y Sacerdotes 

ly Co Zo Me A. 

La oracion de nuestros deseos, 4) C. 1, 
D. 3- 

iden honra á Dios el que le invoca 
en sus tribulaciones), 3» “+ 3, M+ 6, p» 
4: 2; 00. 1 

El que no le llama, le deshonra, 2, C. 3, 
n. 28. 

Ira: la del cristiano, debe macer de 
Cristo , 3, C. 6, Do. 12. 

Tiene gran poderío en el hombre, 4, C. 
15, MN. 4» 

Como recargará el confesor al que se ar- 
rebate de ella, 2, C. 5, M+ 59» 

Airarse contra el prójimo es pecado mas 
ó menos grave, 3, C. 6, NM. 11 y 12, 

Puede ser justo en lós superiores. Ahí. 


Isaías: mas parece escribió historia , que 
profecía de Cristo , 1, C. 3, Me 5 


Jesucristo : cuan útil confesarle Hijo de 
Dios, 1, C. 3: Ma Il. 

Como le fue puesto el nombre de Jesus. 
Ahí n. 5: 

Que significa este divino nombrel Ahí. 

Nadie puede salvarse sino en él. Pról. n. 
10, P. 4, C: 10, M. 3» 

Aunque otros le tuvieron, á ninguno con- 
vino como á Señor», I, C. 3, NM. 6. 

Encierra en sí las perfecciones de todos 
los nombres» Ahí. 

A él se arrodillan cielos, tierra, é in- 
fiernos, 2, C. 3 M. 11» 

En su magestad sumo rey, Sacerdote y 

. Profeta. Ahí n. 7. 


Es Hijo de Dios, y Dios verdadero. Ahí 


n. 8,9 y 10» 

Vendrá el último dia como juez de vivos 
y muertos, l, C+ 8, Mm. 1 y sig. Véase 
Cristo y sus misterios. 

Judas traidor vendió á Cristo, 1, c. $, 
D. 13. 

Judíos: establecida su república y reli- 
gion, se hizo mas notoria la promesa 
del Mesías, I, C. 3, Ml 3 Y 4- 

La esperaban grande en poderío terreno, 
l, % 7. No. 5 

Cuan superticiosos acerca del nombre de 
Dios, 3, C» 3, D- 4- 

Abusaban mucho del juramento. Ahín.18. 

Por que les señaló Dios el sábado para 


- ÍNDICE 


| Sus matrimonios eran veneral 


lo sdn de Dios, 7 


que le diesen culto, 3, Co. 


ahora lo son mucho mas 2% 
10 y sig qe 

El Sacerdocio y sacramentos de. la 
de gracia aventajan sin medida á lo! 
de la ley escrita, 2, C. 1, Me 29, 0.7 
n. 2 y 3. 

Ceguedad de los judíos en interpretar la 
ley diciendo que prohibia las malas 
obras.no malos deseos, 3, C. 6, n. LL, 
C. 7, NM. 5). 8, nm. 6,C, 10,N. 3. 


Fueron autores de la muerte de Cristo, - | 


I, C. 5) MD. 13. Véase Hebreos. 
Jueces: los «interesados cometen rapiña, 
3) Co 8, Ma 12. 
No pueden rechazar á testigo jurado , > 
C. 9, MR. 3- 


De varios modos a pecar en juicio. 


Ahí n. 14» 

El Jet falso los eXspone á errar. Ahí 
n.-6. 

Deben en juicio ajustarse á las leyes, ana, 
id. 14 

Deben en él no distinguir de- o 
Ahí. 

Juicio: el universal porque le ha de ha- 
ber, 1,C. 8,N. 4. 

Explícanse el particular y universal. Ahí 
Dd. 3» 

Compete á Cristo en cuanto hombre, y 
porque, Ahí n. 5 y 6. 

Le precederán tres señales. Ahí n. 7. 

Forma y modo de este juicio. Ahí n. S, 

Sentencia benignísima que dará á los jus= 
tos. Ahí, 

Sentencia espantosa que pronunciará con- 
tra los malos. Ahín. 9 y 10. 

Debe inculcarse mucho esta doctrina. Ahí 
De 11. 

Los juicios deben medirse por las leyes 
33% 9, Mo 14» : 

Juramento , Jurar + porque puso' Dios es- 
te precepto aparte, pues se encierra en. 
el primero,: 33 C. 3) M. I. 

Debe explicarse con gran claridad: Ahí: 
n. 2. 

Veda jurar en vano, y manda honrar el. 
santísimo nombre de Dios. Ahí n. 3e+ 

Que se entiende por el nombre de Dios» 
Ahí n. 4. 

De muchos modos es honrado. Ahí n. "ge 

Hónrase tambien jurando , cio: 
por testigo. Ahí n. 6, 


do es bueno; pero muy peligroso. 


Porque es Arriesgado jurar con frecuen- 
cia. Ahín. 7. abad 
Cuando empezó á introducirse el jura- 
mento. Ahí. 
—Explicanse varios modos que hay de jurar. 
Ahí n. 8. 
El juramento Execratorio es verdadero 
juramento. Ahí n. 9- S 
“Hay juramento asertorio y promisorio, 3, 
C. 3» M. 10. an 
Al promisorio se reduce el conminatorlo, 
Ahí. | 
Para que sea santo y recto debe ir acom- 
pañado de verdad, justicia y Juicio. 
Ahí n. II. 
En que consiste su verdad , y cuan nece- 
 sariaes. Ahí n. 12. 
Dícese en que está el Juicio, Ahí n. 13- 
Por eso no se debe recibir de impúberes. 
Ahí. 
Explícase el cómite de la justicia. Ahí. 
Con estos es lícito el juramento. Ahín. 15 
Pruébase por razones su bondad. Ahí n. 
15 y 16. 
Su fin es cortar pleitos. Ahí n. 17: 
En que sentido le prohibió Cristo, Ahín. 18 
El juramento procede de mal, Ahí n. 19- 
Su costumbre es perversa. Ahí. 
El falso y temerario es pecado muy enor- 
me. Ahí n. 20» 
Como perjura el que jura lo que es ver- 
dad. Ahí n. 21. 
Como el que jura lo que él juzga verdad, 
siendo mentira. Ahí n. 22. 
Como peca el que no cumple lo que juró, 
ó prometió. Ahí n. 23» ) 
Como. el que jura cometer un pecado 
grave. Ahí n. 24» 
Como peca el que jura que no ha de guar- 
dar los consejos del evangelio. Ahí. 
Peca el que jura movido de leves conje- 
turas. Ahí n. 25- 

Perjura el que jura por los dioses falsos, 
Ahí n. 26. e 

Peca el que deshonra ó adultera la pa- 
labra de Dios. Ahín. 27. . 

Tambien los que no llaman á Dios en 
sus tribulaciones. Ahí n. 28. 

La blasfemia contra Dios ó sus Santos es 
el pecado mas horrendo. Ahín, 29. 
Porque á este mandamiento se añadieron 

amenazas. Ahí Mm 30 
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Castigos de Dios por los perjurios, Al 

¿Jurisdiccion: el confesor la debe tener 
ordinaria Ó delegada, 2), C. 5, M. 54» 

Para artículo de muerte la tiene todo 5a= 

cerdote. Ahí n. 55. 

Ninguno debe usurpar la de otro. Ahí n. 
54» P: %y C. 9, Mo 14. 

Justicia: cuando brillará la de Dios en 
el juicio , 1, C. 8, N+ 4- 

Con original crió Diosáadan, 1,C,2,M+19+ 

La perdió pecando , 1, C. 2, M. 2, P- 4- 

Requiérela el juramento , maximt el pro- 
misori0, 3, C. 3) Me 14» 

Justificacion, justificar: cuan grande obra 
de Dios es justificar un pecador 3 1; C. 
11, MY. : 

Es mayor que criar cielos y tierra. Ahín. 7. 

Es obra propia de su omnipotencia.Ahín.8. 

Cristo fue el primer hombre que tuvo tal 
poder. Ahí n. 9. 

Por Cristo se dió á la Iglesia. Ahí n. LI, 
P. 2, C. 5, N. IO y sig. 

Ninguno puede ser justificado sin ánimo 
de guardar toda la ley, 2, Cy 2%; M+ 4 
P+ 3)C. 1,N. 8. 

En los justificados se sana el alma, no la 
carne, 4, C. 12, N. 10. 

Queda la concupiscencia para nuestro 
ejercicio y mayor corona , 1, C. 11, Me 
3) P- 2, C. 2, M. 13, 48 y 49 

Justos: nadie se tenga por justo, 4) C. 

. 14) DN. 5 

Reina Cristo en ellos por modo especial, 
43 C» L1y M- Í y 9- 

Son guiados por su diváno Espíritu» 3) C. 
2) N. 26. 

Reciben la ley , y la guardan con mucho 
amor y gozo. Ahí. 

Necesitan de oraciones propias y 4) C- 12% 
n. 9- ; 

Y de agenas, 4,C. 6,N. 2. 

Oran con mucho amor y confianza, 4) 
C. 2; Mo 4y €. 171.2 Y 3 


u7 Y s 4 
Vive aun en ellos la rebelion de la car- 
ne, 4 C. 12) M+ 10» 
Padecen tentaciones , y aun mas fuertes, 


q AT YN ; 
A veces caen por ocultos juicios de Dios, 


4) C. 15,N. 3 Y Ll. 

Serán muy ensalzados en 
8, n. 8. 

Algunos formaron alguna queja de la pro= 
videncia de Dios. Ahí n. 4. 

Lleyan con mucho gozo los trabajos que 


el juicio, 1, Ca 
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Ca 16, n. 6. . e: : 
L JS 
Ladron. Véase Hurto. , 
Lágrimas: son apreclables en la peniten- 
cia, 2, C. 5, N. 28. 
Lascivia. Véase Lujuria» . 
Ley: toda se encierra en el decálogo , 3, 


C. I, n. I. = , 
Deben los pastores meditar de continuo 


en ella. Pról. n. 12, Pp. 3, C. 1, N. 2 
Dios es el autor de la natural y escrita, 

que son una misma, 3, C. 1, M. 3» 
Todos la deben guardar, 3»,C. 1, M. 1, 


sig. y 8. 


Excita mucho á guardarla , haberla dado 


Dics, 3,C. 1, NM. 4,8 y Il. 

Darnos la ley, fue beneficio grande del 
Señor. Ahí n. 5. Véase al principio de 
cada mandamiento.. 

La dió con grande magestad , y por qué. 
Ahí n. 6. 

Aunque se promulgó el terror, se guarda 
por amor. Ahí n. 7. 

El amor la suaviza, y hace fácil, Ahí. 

Son grandes los premios del que la guar- 
da. Ahí n. 9 y 10. 

Debemos guardarla mas por amor de Dios, 

- que por provecho nuestro. Ahí n. 10. 

Por que se dió á los judios. Ahí n. 12. 

Por que se dilató tantos años. Ahí n. 13» 

Por que se dió en tal lugar y tiempo. Ahí 
n. 14 

Es muy útil repetir su exordio, 3, C. 2,N. 1. 

Afectos á que excita, 3, C. 2, NM» 2. 

Toda ley induce á que se guarde con pre- 
mios y penas, 3,'C. 2, M. 25. 

De despreciarla nace toda impiedad, 3, c. 
8, n. 22% 

Por amor de Dios hemos de guardar su 
ley , 3, C. 2, ll. 34» . 

No se ha de guardar con solas acciones 
externas, sino con cordiales afectos, 3, 
€. 10, Me $ 

Dios da fuerzas para guardarla, 3» C. 1. M. 7 

La ley de Dios es como un espejo , donde 
vemos nuestros vicios. Ahí n. 5. 

Diferencia entre las leyes divinas y huma- 
nas. Ahí. 

Lengua: su vicio está muy cundido , 3, C- 
9, M. I» 

Es dificil de refrenar. Ahí. 

Que significaron las de fuego sobre los 
Apóstoles, 3, C. 2, Ml. 22. 


| Tnpick : 
Dios les envia, 1, C. 5, M. 13, P» 4, | Libelo de repudio: permiti 
- antigua , mas se vedó en la d 


- Libelos famosos son muy perjudiciales 


¡5 


2, C. 8, 1. 19. 

C. 93M. 13. A 

Los obscenos muy nocivos, 3, C. 7, Ma If» 

Con librillos, al parecer piadosos, hicieron 
los hereges increible daño. Pról. n. 6. 

De grandes que contenian heregias claras, 

* fue fácil precaverse. Ahí. 

Libertad : la verdadera nos vino por Cris. 
lO, 33. 2%, M. 2 ; 

Liviandad. Véase Lujuria. 

Libre alvedrio: con él fue criado el hom- 
bre, T,C. 1, 19. 

Limosna : debe hacerse, y-por que , 3, Ce 
8,n. 16, 


El que no pueda, preste , si puede, 3, C+ A 


8,n. 17. 
Es obra muy cristiana trabajar, para ha- 
cerla, 2,C. $,1.78,p. 3, Cc. 8, n.18. 
Se ha de acompañar con la oracion, 4 , C+ 
8,n. 9. 

Es medicina grande de las almas, 4,“ 
14, N. 23. 

Es una de las obras mas satisfactorias, 2 
C.5,N.74>P-4,C.8,n.9. 

La mejor es perdonar las injurias, 4, C. 
14, N. 23. 

El que pudiendo no hace limosna no tiene 
caridad, 1,C. 10, M. 27 

Linage: todos los cristianos son de uno, 
1, C. 10, DN. 14Y 23) P=4) 9, M 14 
y sig. 

No es reprehensible procurar mantener su 
esplendor, 2, C.8,n. 14. 

El mejor modo de mantenerle , es guardar 
la ley de Dios, 3+C.8,nM. 21» 

Lisonja: prohíbese porel 8 precepto, J. 
C. 9, NM. IT. 

Es muy perjudicial. Ahí, 

La peor es adular á enfermos de peligro» 
Ahí n. 12. 

Debemos huir de lisonjeros. Ahí n. 11. 

Llaves del cielo entregadas por Cristo á la 
Iglesia, 1, C. 11, D 4) P. 2, C. 53 Me 
11,37 y sig. 

Con ellas se abren sus puertas á todo pe- 
cador , por malvado que sea, 1, C. 119 
D.5,p.2,C 53M 11 y sigo 

Locuacidad: es vicio peligroso, 2, C. 9, N 20* 

Debe evitarse en la oracion, 4,C.8,n. 3" 

Lujuria; todo género de ella se prohibd 
por el 6 precepto, 33C+7») M3 y Á* 


ios contra ella, 3,» 10, D. 7, y sig. 
car este vicio en el púlpito , pide gran 
- cuidado, 2C.8,n.33,P»3> 0.7. Me Lo 
En el confesonario se pueden declarar sus 
diferencias, p. 3, 0.7) De 5 


cede de hartura, 3,“ 7,n. 10. 


n. 9» 
Peca el lascivo contra su mismo cuerpo, 
3) 07). 7. 


Castigos de Dios contra este pecado. Ahí 


n. 9, Véase Adulterio y Castidad, 


Luz: la de la razon alcanza muy poco de 


las cosas divinas. Pról. n. 1 y 2. P. I, 
C,2,0.6,C. 12,N. 14» 

La de la fe ilustra mucho el entendimien- 
to. En esos mismos lugares. 


Con ella aventajan los rudos á los sabios 


del mundo. Ahí. 
M 4 
Madre: de Dios. Véase Maria Santísima. 
Madre , debe ser honrada y venerada, 3» 


C. 5, M. 1 y sig. 


Porque se expresó en el 4 precepto. Ahí 


n. 9. Véase Padres. 

Magistrados: se les debe honrar, 3» C. 
2,N.8, C. 53 M;, 15. 

Deben ser obedecidos siempre que mandan 
bien, 3,5)» 15 y 16. 

El filipense procedió inconsiderado con- 
tra el Apóstol, 3, C. 9, N. 14» 

Mai, males: como pedimos ser librados 
de ellos, 4, C. 16, N. 3 Y sig. 

Con gran confianza lo hemos de pedir, 4, 
C. 16,N. 5. 

Y con igual resignacion, 4, C. 12, NM. 12 
y 24» 

De que males pedimos á Dios que nos li- 
bre. 4, C. 16, n. 7. 

Nos libra de varios modos. Ahí n. 8. 
Cuando no nos libra, nos conviene sufrir- 
los, 4), 14M. 22,C. 16,1, 11. 

De los que aprovechan al alma, no debe- 
mos pedir nos libre, 4 ,C. 16,n. 6. 
De los males de culpa absolutamente pedi- 
mos nos libre, Esto se pide en la 5, 6 

y 7 peticion. 

De los de pena segun su voluntad, 4, cc. 
12,N.23 Y 24. 14,» 22, C. 16, n. 
11 y 12 

Los infieles piden esto mal, 4, c. 16, n. 
4 Y 5 

Por que decimos de mal y no de males, 
43.16, + 10. 
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Solo nosotros nos podemos hacer mal, z 
(36, N. 21. | : | 

Por el mal se entiende el diablo, 4, ce, 
16, N. 9. 

Es autor de los males que nos hacen los 
prójimos , 4, C. 16, n. 1O., 

Maldicion : con todo género de maldicion 
serán los réprobos arrojados de Dios en 
el Juicio , 1,C. 8, N. 9. y 10. 

Maldicion con que fue condenado por el 
pecado el hombre, 1,C.3), N. 2 Y 3) 
Pp. 4,.9,N,8,C. 133. 5 

Esta sentencia aun se está ejecutando, 4, 
C. 13) De 53 Co 157 Mo q+ 

Enorme delito maldecir á los padres , 4, 
C. 17, M. 20» 

Malicia , la del pecado es infinita, 1, Ca 
ci PE 

Hay malicia carnal y espiritual, 4, C. 15, 
N. 4» 

Malos en la Iglesia estan entre los buenos 
1,0. 3, N.7,. 10,n.7,8,9 y 26. 

No estan privados de todos los bienes con- 
cedidos á ella, 1, C. 10, nN. 26. 

Hemos de aborrecer, no á los malos, sine 
ásus males,4, C. 53 Mo 6, C. 16, M. 10. 

Mandamiento : todos los de Dios se encier- 
ran en los diez, y estos diez en los dos 
de amar á Dios, y al prójimo. Pról. n. 
10) Pe 35 Co 13M 11-53 M1y 13 
y Sig. P. 43. 10) M. lo 

El fin de todos es la caridad. En esos lu- 
gares. 

El primero del decálogo es el mayor en 
dignidad , 3, C. 2, M. 6. 

Encierra en sí dos preceptos. Ahí n. 3. 

Por él se mandan los actos de Je, Espe- 

ranza y Caridad. Ahí n. 4. 

Quien peca contra él. Ahí n. 7. 

Por que se puso el segundo separado del 
primero , si se encierra en él, 35 3» 
n. 1. Véase Jurar. 

Orden con que se sigue el tercero, 23 C. 
430. lo 

Importa mucho explicarle bien. Abín. 2. 
Véase Dias Festivos, Fiestas y Sábado, 

Por que se sigue el cuarto, 3, €. 5) M+ 1 
y 3 ; 3 

Por que estos mandamientos se escribie- 
ron en dos tablas. Ahí n. 3, 

En que se diferencian los de la primera 
de los de la segunda. Ahín. 1,3» 4, 
y 5. Véase Honrar , Madre y Padres, 

Por que se sigue el quinto, 3, C. 6, M+ 1 
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Cuan obligados somos á Dios, por haber 
puesto esta ley. Ahí n. t. ; 


e > : 4 
Que manda y que veda. Ahí n. 2. Véase 


Flomicidio. 


Por que se sigue el sexto, 3» C. 23 Mo lo 


Que manda y que veda. Ahí n. 2 y sig. 
Véase Adulterio, Apetito, Castidad, 
Concupiscencia y” Lujuria. 

Por que se sigue el séptimo , 3, C. 8, M. 1. 

Con él como con un candado guarda Dios 


nuestras haciendas. Ahí n. 1 y 2. Véase 
Hurto y Rapiña. É 

Por el octavo defiende , y abriga nuestra 
honra, 3, C. 9, nN+ 1. Véase Jueces, 
Juicio, Mentir , Testigo , Testimonio. 

Por el nono y décimo nos libra de noso- 
tros mismos ,3,C+. 103 DM. 1, 4 y 22 

En que se diferencian estos dos manda- 
mientos entre sí, 3, C. 10, 6. 2 

En que del sexto y séptimo. Abín. 3. 
Véase, Apetito , Concúpiscencia. 

Manjares: comunes no exquisitos debemos 
pedir á Dios, 4, C. 13, M. 10 y sig. 

El del alma es de muchas maneras , 4, C. 
13, N. 18. 

El verdadero es Cristo, 2, C. 43M. 8, po. 
4, Ci 13, M. 19, 20 y 21. 

María santísima es Madre verdadera de 
Dios, 1, C. 43 Mo 4» 

Desciende del Rey David. Ahí n. y. > 

Es Madre y Vírgen purísima. Ahí n. 8. 

En la concepcion y nacimiento del Señor 
fue divinamente asistida del Espíritu 
santo. Ahí. 

Por su medio nos vino la bendicion y la 
vida. Ahí n.. 9... 

Es segunda Eva. Ahí. . 

Es Madre de misericordia y especial abo- 
gada nuestra, 4, C. 5, M+ 8. 

En el 4ve María la saludamos por su feli- 
cidad, é imploramos su proteccion. Ahí. 

Sus méritos son muy subidos, y está muy 
inclinada hácia nosotros. Ahí. 

Son rmuy útiles sus imágenes, 3) %. 2, M. 23» 
Marido: se explican sus obligaciones, 2, 
c.8,n. 26. 
Amor y lealtad con que debe mirar 4 Su 

muger. Ahí n. 24» 

No debe dificultar conciliarse con la adúl- 
tera arrepentida. Ahí n. 22. Véase Pa 
dres, o z 

Materia: consta de ella todo sacramento, 
a3 1, NM 13, 

Por que se le añadió la forma. Ahí n, 16. 


.Aventajan mucho los de la ley de gracia 


¡ Deben criar los hijos para Dios. Ahín. 23 


Cual es la del Bautismo , 
Cual la de la Confirmac 
Cuales son la de la Eucaris 
10 y sig. £ e 
Cual la de la Penitencia, 2,C.5, M. 
Explicase esta materia. Ahí n. 21 y si 
Cual la de la Extremaunsion, 2, C. 6, m5 
Cuales las de los siete Ordenes, A 
1. IS y sig. + AN 
Matrimonio: debe explicarse con gram 
cuidado, 2,C.8,m 1. i 
Decláranse sus nombres. Ahí n. 2. 
Se difine y se explica. Ahí n. 3. ; 
Consiste en el vínculo, no en el consenti. 
miento. Ahí n. 4. | 
La promesa obliga, mas no hace matri- 
monio. Ahí n. 6, ; 
Este debe explicarse por palabra de pre- 
sente. Ahín. 4, 5 y 6. 
A veces bastan las señas, y aun el silen- 
cio. Abí n. 7. 
No se requiere uso , basta el asenso. Ahi 
n. 8. : | 
Consíderase como Contrato y como Sacra | 
mento. Ahí n. 9. N 
Como contrato le instituyó Dios desde el 
principio. Ahí n. 10, 
Aun como Contrato es indisoluble. Ahí 
D. 11. ' 
Obliga al comun, no al particular, 2. C. 
8,n. 12. dió 
Puede cada uno escoger como mas perfeo- 
to el celibato. Ahí. 
Que debe proponerse el que quiere casar- 
se. Ahí n. 13 Y 14» 
Por que le ensalzó Cristo á la alteza de 
sacramento. Ahí n. 15. ' 
Es verdadero sacramento. Ahín. 16 y 17. 


á los de la natural y escrita. Ahí nm. 18 
y 19: Y 
Fué restituido por Cristo á su primitiva 
perfeccion. Ahí n. 19. 
No se disuelve por el divorcio. Ahí n. 20» 
Por que conviene sea indisoluble, Ahín. 21» 
Los divorciados no deben dificultar recon” 
ciliarse, 2,C.8,N. 22% 
Tres son sus bienes, Fe, Prole y Sacra" 
mento. Ahí n. 23. 
Cual es lu Fe de los casados, Ahí n. 24. 
Cual el Sacramento. Ahí n. 25. G 
Explicanse sus obligaciones. Ahí n. 26 


y 27. 


plicarse los ritos. Ahí n. 28, 
S s nulos. Ahí n, 29. 
arse sus impedimentos, a c. 


Pureza y reverencia con que debe reci- 
——birse. Ahí n, 31. 
á Deben contraerle los hijos con acuerdo y 
voluntad de sus padres. Ahí n. 32. 
Del uso debe hablar con gran cuidado el 
predicador. Ahí n. 33. 
Conviene que á tiempos se abstengan de Só 
27.4 ,N-58,C.8,n. 34» 
Medicina: es dada: por Dios, 4, 0:16. m4 
La del alma es muy segura, la del cuerpo 
muy incierta l. C. 16, Dm. 11. 
En Dios, no en ella se ha de confiar, 4, 
C. 16,n.4 Y 5: 
Meditaciones sobre la encarnacion de 
Cristo Señor nuestro, 1, C. 4, nm: 6, 
Sobre su nacimiento. Ahí n. 11. 
Sobre gu pasion, 1, Ce 5, M. 10 y sig. 
Para comulgar, 2, C. 4) D. 57. 
Para hacer oracion, 4, C. 6, M. 1, y sig. 


Para resistir las tentaciones, 2) O. 5 1 


58. 

Para conocer la gravedad del pecado, 4, 
C. 14, N. O VA 

Para excitar á dolor de él, 43 Co 145 Me 
22 y 23: 

Para, esperar el perdon. Ahín. ro y 11. 
entir: mentira: que cosa es,2.,C. 3, 
D, 21) C. 93M. 19» , 

Nunca es lícito menfir,.2, C, 9, Mp. > 

A por hacer bien. Ahí n. 5: 

s indigna y peligrosa la mentira jocosa 
y oficiosa, 2,C. 9, M» 13» : 

Cual es la peor mentira. Ahí n. 12. 

Suma fealdad , y males que nacen de ella, 
Ahí nm. 19 y 20. 

Recházanse varias excusas de los mentiro- 
sos. Ahín, 21 y sig. 
erecer : merecimiento: es imposible sin 
gracia de Dios, 2,C. 5, NM. 71,72 y 73- 
On ella podernos merecer la gloria. Abí. 
Or los méritos de Cristo tienen valor los 

UE 1,0 53-14) P. 2,C. 3, 
Pb MU. 71 Y 72) Pp. 4,0. 143 DM 13. 

Or e son oidas nuestras Oraciones , 4, 
, M. 7, y en esos lugares. 
Son los méritos se dan los premios, 1, 
L S.13,M. 13 

A pasion de Cristo nos mereció, que pa- 
diésemos merecer, 2, C. 5, M 71 y 72, 
Pp. 4, C. 14, 0. 13- 
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Se merece con obras buenas y llevando e 
paciencia los trabajos de esta vida 

¡100576 Dm 715 ad 76. 

La sagrada Eucaristía como Sacramento 
es meritoria, y como Sacrificio es rae- 
ritoria, y A OA 3230.43» ce 

Los méritos en la Iglesia son comunes 
todos los justos, 1, C. 10,n. 25, P- 5 
Cc. 1: 70, 

Ministros : cuales son los de los sacra- 
mentos, 2, C.. I, N. 24. 

De sus requisitos. Ahí n. 25. 

Deben hacerlos con gran PUrE2a: Ahí n. 
26. 


92 


'No impide su malicia que causen gracia en 


el que no pone óbice. Ahí n. 25 

Quien es en el Bautismo dls L. 5 Co 
2, NM. 23. 

Quiénes en caso de hecésidad. Ahí, N. 24. 

Aun entre estos debe haber órden. Ahí n. 
25: 4 


'El ordinario de la Confirmacion es el 


Obispo, 2,C. 3, Ml. 13 y IZ. 

El dela Eucaristía el Sacerdote, 2, C. 
AS 0% 

Requiérese en él gran santidad. Ahí n. 68. 

El de la Penitencia el Sacerdote con juris- 
diccion ordinaria , ó delegada, 1, C. 11» 
Me 6 pregona Se 

En peligro de muerte todo Sacerdote la 
tiene, 2) CC 5: M gs. 

Prendas que deben adornarle. Ahí n. ¿6 


El de la Extremauncion el Sacerdote , 2. 


Cc. 6, n. 13. ; 
El de órdenes mayores solo el Obispo, 2y 
C. 7, mM 29; 


Menores pueden dar algunos Abades. Ahí, 

Representan, no su persona, sino la de 
Cristo , que es el autor, y dador prin- 
cipal de todos los sacramento3,.I » Cs. ly 
NM. 6, P:2,C. 1yN. 23,24 Y 25- 

Misa : todas son comunes, 2, C. 4) 1. 80. 

Se ofrecen por vivos y difuntos. Ahí n. 79 
Véase Sacrificio | 

Miserias son muchas las del hombre, 4> 
C. 11,D+ 43 5 Y 6,C. 12, M. 3 y sign 
C, 13, + 5 Y Sig» C. 16, NM. 2 


-Cwal es la causa de ellióS: 1,0 3í¡t 3 


p- 4)“ 11,0.6,C. 13, N» 5» 

Cual es la mayor, 4,C. 12, n. 4. Véase 
Hombre. 

Morir , muerte , la de Cristo en cruz Te 
alto consejo de Dios, 1,C+- 53M» 4» 
Véase Cristo, 
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- Todos incurrimos en la muerte por el pe- 
cado, 1, C.3 73M: 2), P: 4) €. 135 Mo 5. 

Vale mucho su memoria por no pecar, 2, 
C. 6, M. 1,P.=3>. 77D 25 

Y para perdonar injurias. Abí. 

Se ha de renovar esa memoria Cada dia, 
cbr més Es 

Así no será temida, sino deseada. Ahí y 3, 
ADA 

Varones santísimos la desearon, 3, C. 3, 
n. 18. 

Hay por que temer calamidades , cuando 
sobreviene temprana á varones justos. 
Ahí n. 20. 

En ella echa el demonio los últimos es- 
fuerzos, 2, C. 6, N. 15 ET 

Los condenados la buscan; pero huye de 
ellos, 1, C. 12, NM. 12. 

Muger : por que fue formada de la costi- 
lla del varon, y no del pie, ó de la 
cabeza, 2, C.8,n. 26. 

Su vestido debe ser modesto. Ahí n. 27, 
P» 3,750» 11. 

Sus atavíos y adornos son provocativos, 
Ahí. 

Muchas cargadas de oro y pedrería per- 
dieron la hermosura del cuerpo y del 
alma. Ahí. 

Cuales son las obligaciones de las casadas, 
2,C.8, n. 27. 

Salvarse ha la muger por los hijos, si los 
educa bien. Ahí n. 23. Véase Matrimo- 


ni0. 
N 


Nacer , nacimiento. En Cristo hay dos» 
pero un solo Hijo, 1 ,C. 3,1» 9- 

Nació sobre todo órden natural, 1,C. 4, 

- n. 9. 

Profecias y figuras de su nacimiento. 
D. 10. 

Nació en suma pobreza y humildad. 
N, Ll. ; 

Todos nacemos por Adan hijos de ira , por 
Cristo de misericordia. Pról. n. 9, p. 
2, 0: 2) NM. Se 

Nada. De ahí sacó el Señor todas las cosas, 
que por sí nada son, 1, C. 2,» 15: 

Si no las conservara , luego se reducirian 
á ella, pues por sí es imposible mante- 
nerse, 1, C. 2, NM. 22. 

Necesidad. Ser de nosotros nada , demues- 
tra la extrema necesidad yue tenemos 
de oracion continua, 4, C. 1,0. 2, 

Tambien la padecemos de muchísimas Co- 
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sas para la vida corporal y 
2,0.4,M. 60, P.4,C, C. 13,M» 
Por todo debemos recurrir á Dios 


e A 
Tambien la tienen los ricos de pedir el ; 
de cada dia, 4, C. 13,0. 15. ey 
Niño. No se les puede pedir juramento; 
3>C.3,N. 13. | Dl 

Si ordenaran á alguno, ordenado queda-= 
ra,2,C.7,n. 33. Véase Bautismo. 

Nombre. Debe ser honrado el de Dios, 3» 
A A 

Cuan ultrajado es, 3, C. 3,N. 2 y 13. 

Ultrajarle se veda, y honrarle se manda» 
Ahí n. 4. , 

Que debe entenderse por el nombre de 
Dios. Ahí n. 4. W 

Lo mismo es de todos los que se la atribu- 
yen. Ahí. 

E modos es honrado. Ahí n. 5 Y 

Supersticion de los judíos , sobre pronun- 
ciarle. Ahí. 

Blasfemarle es pecado enormísimo,-3 ,C+ 
3, N. 29. 

Que pedimos rogando sea santificado, 4» 
C. 10, NM. 2 y sig. 

Es santo y terrible, No necesita de santi- 
ficacion, 3,C. 1, NM. 14. 

Pedimos que le santifiquen infieles, 4, C- 
5 PEA 

Que le santifiquen pecadores. Ahí n. 6. 

Debemos santificarle con palabras y obras» 
Ahí n. 9. 

De donde viene el nombre de Cristo , 1, €. 
3, D.7,Pp.2,C.2,M. 72 

Al dulcísimo nombre de Jesus se arrodi- 
Man cielos, tierra é infiernos, 1, C. 3 
n. /1,C.6,n. 2. 

Solo por él nos podemos salvar, Pról. n- 
10, P.4,C. 10,N. 8. 

Que significa este divino nombre , 1,C. 3 
n. 5. 

Encierran en sí las perfecciones de todo% 
Ahí. 

Por los malos es blasfemado , 4, C. 10,n. 9 

De donde viene el nombre de clérigo, % 
07, 13 

De donde el de Sacerdote. Ahí n. 22. 

Al bautizado se debe poner el de alg” 
Santo, para que se encomiende á él> 
le imite, 2.C.2, N. 73, 

Los que se jactan de nombres de gentile% + 
se ayergúenzan de ser cristianos. All 


mos. Véase Postrimerías. 
AO | 

- Dios,2,C. 2, N. 40 Y 41, C. 5, N. 32) 

2 pe3y 0 1,0.8,C0.5,M4 y 5,P.4,C. 

12, M. 19 y 20. 
El que quebranta nna, se hace reo de to- 
das, 2, C:5, NM. 31. 

- Esimposible justificarse sin ánimo de guar- 
darlas todas, 2, €. $, nv 23, y sig. p. 3, 
ci rim+8. : 

Debese tambien á los padres y superiores 
por respetos de Dios, 3, C. 5,n, 1 y sig. 
Todas las cosas sirven á Dios, 4, C. 12, M, 
21 y 23. : : 

- El hombre ingrato le desobedece, 3, Cc. 
2, Nn. 26 y sig. 

Obispo. Llámase Pastor y Pontífice , 2, c. 

pyme 26. 

Cual es su cargo. Ahí. 

Solo él puede conferir órdenes mayores. 
Ahí n. 29. e 

Solo. Obispos' y Sacerdotes' pueden absol- 
ver de pecados, 1; C. 11, Ms 6, p. 2, C. 
$» M. 39) C.:7, M. De PARA 

Obras. La de la redencion sobresale entre 
todas las divinas, 4, c. 9,N. 10. 

La de justificar pecadores es mas que criar 
cielos y tierra, 1, C. 11,n.7y8. 

Las buenas son meritorias y satisfactorias 
por la Pasion de Cristo, 2,'c, 5, n. 
7ESY 72% PR 

Dos cosas requieren para ser satisfactorias. 
Ahí n. 73. 

Con obras buenas se gana el cielo, 1, c. 
13M 13yP02, 0. 5 yn: 92." 

Las hechas sin fe y sin caridad no pueden 
agradar á Dios, 2, Cc. 5,n. 73: 

Las de misericordia nos concilian la sen- 
tencia de los justos, 1,c.8,n. 8, C. 
13, Ñ. 11, p.3,C.8,n. 16, 

Las contrarias nos sujetan á la de los ré- 
probos, 1,C.8,n. to, p. 3,c. 8, n. 16. 

Ociosidad. Es madre casi de todos los vi- 
cios, 2,c.8,n. 26. 

Se debe huir mucho de ella, 3, c. 8, n. 18. 

No se vence con ella al diablo, 4, c. 16,n. 
18. 

Por ella se despeñaron los de Sodoma en 
el abismo de la liviandad nefanda, 3, 
C. 7, NM. 10. 

Para el trabajo , no para el ocio nos lla- 
mó Dios, 4,C. 11, n. 18, 


Adan no habria estado ocioso en el parai- 
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adienoia: Sevdebé suma á las leyes de | Trabajosa , no ociosa , debe ser 
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* so ; pues le-puso Dios en él, para que 
le cultivase, 4, “+ 13, M4... 

la vida del 

cristiano. Pról. n. 10, P. 3; C. 4, D. 20. 


Odio. De el del prójimo nacen muchos 


pecados. 3, C. 6,1. 24. j 

Atormenta sin cesar el que le padece. Ahi 
n. 23. 

Anda en tinieblas que le tienen obcecado. 
Ahí n. 24. 

Es homicida de su hermano, 3, Cc. 6, Me 
16. 

Remedios para curarle. Ahín. 25. 

El específico es mirar al crucificado. Ahí. 
Capital nos le tiene el demonio, 2, C. 6, 
MIS) P=4y 016, hi. 9. 
Hijo de tal padre es el que tiene odio, 3, 
C. 6, n. 24. , p Ls 
El de Dios es pecado enormísimo , 3, C. 2, 

Dm. 33" 

Cuantos pecan mortalmente, vienen á in- 
eurrir. en él, 1,0, 5,0. 1, p. 3, 
2,0. 33) P- 4) 14,0. 6 y 7. 

Oficio. Documentos para cumplir el Pas- 

toral. Pról. n. 5, 10, 11 y 12, p. 2, 
C. 1,N. 1 y 26,C.5,N. 1 Y 56, P. 4, 
C. 53M: 5, P- 23.7) 0. 26 y 32, p- 
3, C. I, nv 2, Pp. 4, Co I, n. I. 


-Cada uno. debe saber lo que toca al'suyo, 


Lig O 7 Te 

Orar, oracion. Es muy necesaria para 
salvarse,4,C. 1,NM.2,3Y4- 

Es la mensagera de muestros deseos. 4, C. 
10, Me lo. qn 

Es el único asilo y recurso que Dios nos 
ha dejado para remedio de tanta nece- 
sidad,:4,C. 13M. 3- 

Sin ella nose pueden alcanzar muchas co- 
sa AM sera 

Es grande su utilidad y frutos. Ahí n. 1 

sig. 

Es la Vave del cielo. Ahí n. 2é ' 

Nos arma contra el demonio, hy 0. 2, N. 9. 

Siempre la oye Dios. Ahí n. 3. "Y 

Por que á veces niega lo que pedimos, 4, 
C. 1, DN. 4+ ; . 

Mas de lo que desean alcanzan los que 
oran C. 2, N. 5 

De OtrOS “eotos de la oracion. Ahí n. 4 
y sig 

Por que quiere 
n. 7. ; 

Por que por la oracion se aumentan las 
virtudes, Ahín. 6. y sig. 

32 


Dios qué le pidamos. Ahí 


2yo 


y 10. 


Le conocemos mejor y aplacamos. sus iras. La del Padre nuestro es compendio y 


Ahí n.. 9,10 y Il. 

De las partes de la oracion , 4» C. 3> N. 
I y 2» 

Hay varios grados en ella,4 3 C. 3, N. 3» 

Cual es el sumo. Ahí a. 4- 

Explícanse estos grados. 'Ahí.n. 4, y sig. 

Que habemos de pedir, 4, .C. 4> atór y 

o sig. €. 10, Me 1 y 2. 

Por quien se ha de rogar, 4 Co Sa0D. 1 
y sig. 

Por Prelados y Príncipes. Ahí Do. 2. 

Por Justos y Santos. Ahí y C. 12, N. 21. 

Por pecadores, 4,.C. 55 FDHZE Co 195 n. 

2 6, C, 127 M. 21. >: 

Por Judíos, hereges , cismáticos é infieles, 
y por los obstinados, 4, C.5, M. 3 Y 5- 

Por las benditas almas. Ahí n. 4. 

Por todos los hombres. Ahí.n. 1. 

De la accion de gracias. Ahí n. 7. 

Por que se debe hacer. Ahí... o 

A solo á Dios se ha de orar y4.C. 6. M1. 

Tambien se ha de orar á 
D. 2. y 3: 

Sobre todo á María. santisíma, 45 C» 3, n n. 38. 

Pero de modo diverso. Ahí n. 3 y .4+- 

De la preparacion para orar, 4,0+ 6,0. 1. 

De varios géneros de pecados que masim- 
piden la oracion, 4) C..:Zy Me ¡Lo 

Es muy necesaria la fe y confianza , 1, C. 
2, N. 133 P-4>C 7) MS 

Motivos para confiar, 4,C. 73 NM. 4» Y 5» 

£l Espíritu santo nos ayuda, Ahí, 

Cristo nos. conforta. Abhuar tab y 

Como se avivará esta fe. Ahí n. 6, 

De que modo se ha de orar, 4,C.8,N. 1. 

“La oracion vocal es útil y necesaria. Ahí. 

Distínguese la pública y privada. Ahí n. 3+ 

Orar en espíritu es propi de cristianos. 
Ahí n. de 

No. oran asi los, infieles. Ahí. 

Como se ha de orar en secreto. Ahín. 3. 

Como oyeó rechaza el Señor las de los pe- 
cadores, 4» “+. 5, Mg 

Requiere la oracion Perseverancia, 4, C. 
8,n. 6. 

Debemos orar en nombre de Cristo , 4, 
8,04 y2- 

Hemos de imitar el fervor de los Santos. 
Ahí n. 8. 

Sobre todos el de Cristo, que pasaba orando 

las noches enteras, 4) €. (y 1» 1,0. 8, N. 4» 


e 
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Nos sujetaimosiie á su Ms da n. á Se ha de acompañar la oracion con 


á los Santos. Ahí 


na y ayuno, 4,C“. 8, n. 9. 


ma de todas, 4, Ce 155 Me ¡La 3 

Su proemio está lleno de misterios , 4 Co 
9,M.1. p 

Por que llamamos á Dios Padre. Véase 
Dios y Padre. Ahín. 1 y 2. 

Por que decimos nuestro, 1, C. 10, M, 25 
P-4,.9,N.14,n. 16. 

Agrada mucho á Dios orar por el prójimo» 
4,C.9,D. 16,C. 145 C, 143. 16 

Y mucho mas por los enemigos, 4., C. 14y 
NM. 19. Y 22. 

Por que se añade : Que estás en los cielos, 
4, C. 12 N. 19. 

La oracion que solo mira á la tierra, es 

- indigna del cristiano , Ahín. 20. 

Esta oracion debe ser cotidiana 114.90. 139 
n. 17. 

Hácese siempre en nombre de la Iglesia) 
4) C. 14, D. 21. 

Con que resignacion se debe hacks 5 4 yc» 
12, N. 24, €: 13: N. 1705 

Con que órden estan sus peticiones _dis- 
puestas, 4, C. 10, M. 1, C. 133, No 1, 
Véase Pedir. 

Orden. Debe BUnAdarAS en todo, 2,.C. 2) 
n. 23» 

Orden sacramento. Por que debe explicar- 
se con frecuencia , 2, C. 77 Me To 0 

Por que se cuenta entre los sacramentos, 
Ly ¡Co 75; Mo: LOs 

De él dependen los demas. Ahí na 1. 

Su potestad á que se extiende. Ahí. n..7- 

Su dignidad es inexplicable. Ahí. 1. 2. 

Por que,se llama Orden: Ahí. n. 9. 

Por que hay en la Iglesia varios. Ahí. M- 
JLo 

Por que son siete. Ahí n. 12, 

A quienes debe darse, 2, C. 77 M» 3» 

Quienes le reciben indignamente. Ahín. 4* 

Explícase la primera, Tonsura. Ahí, 1 

m 13. 

Por que se abre la corona. Ahí M..14+ 

Por que se corta el cabello, Ahí 

Explicanse los cuatro menores. Ahí P* 
15. y sig. | 

Explícase el Orden y oficios del Subdiá- 
cono, Ahí n. 19» 

Explícanse los del Diácono. Ahí n. 90 
Y 21, 

Explícase el tercero y sumo que es el Ser 
cerdocio. Ahí n. 24) 25 Y 26... y 


- Efectos que causa. Ahín. 34...“ 
Por 
Ahí n. 30. 
- Los ordenandos se deben preparar. Ahí 
SES g To 
En que edad se debe recibir. Ahí n. 33. 
- No debe darse a niños, bastardos, ni lo- 
cos. Ahí. 
Con que intentos se debe recibir. Ahí n. 
4. Véase Clérigo, Corona y Sacerdocio, 
Pp B 


Paciencia... Se manda por el 5 precepto, 
3). 6, De 17» 

En ella poseeremos nuestras almas. Ahí. 

Grande debe ser la del cristiano, 2, .C.2, 
n. 49,0 5,1.68,P.4,C.16,n. 12. 


Es indigno de él decir que la tendrá , cuan-| 
¡Deben Jos hijos: no: tratar de matrimonio 


do nadie le agraviz, 2, C. 53 NM. 59» 

Ejemplos asombrosos de ella la de Jesu- 
Cristo, 1, C. 4), NM. 11,C. 5, N. 16, p. 

03 cs6qara gy posa col 

Tambien el santo Job, 33 C. 3y Me Zy C. 

63.20 Y 21, Pp: 4, C. 12,N+24 , Co 
15, NM. 16. Má E 9 

Para acrisolársela tienta Dios á sus sier- 
vOS, 4) Ce IS) N- Q2 32 

Llevar con ella los trabajos que Dios nos 

“envia, es muy meritorio ,'2, C. 2, n. 
48, Co) NM. 75. j 

Así se deben llevar, 4,C. 12, n. 24, C. 
16, M. 1T. ' 

Padre. Por que Dios se llama Padre, 1, 
C. 2, M. 9. 

Lo es en general de todos, y en especial 


de los cristianos, 1, C. 2, n. 9, C. 9, n. | 


6, P. 2,0:2,M. 5, P. 4; C. 9, N. T, y sig. 

Como el Eterno Padre es la primera Per- 
sona en la Trinidad divina, 1, C. 2,nN. 
10,C. 3.1.8 y 9,C.9, NM. 3, y sig. 

Por que se le atribuye ser Zodo poderoso, 
l,C. 2, Mo 14. 

Por que al principio del Padre nuestro se 
puso la voz Padre, 4. C.- 9, NM. L. y sig. 

- Ternura que infunde. Ahí. 

Dios es nuestro Padre por habernos eria- 
do, 1, C. 2, M. 9, P. 4, C. 9, n: 2, y sig. 

Por conservarnos y gobernarnos. Ahí. 

Sobre todo por habernos dado á:su divi- 
no Hijo, 1,C. 53M» 13,P.4,C: 9, 
N. 10 y 5. 

Siempre estan abiertos para los hijos los 
Oidos del Padre, 4> C. 13, nh» Ze 


DE LAS COSAs NOTABLES». 


que se administra en las Témporas. | 


29r 
Padres antiguos. Se excusa la +poligamia 
de algurios, 2, C.8,N. 19. 


Padres. Honra á- Dios el-que los honra, 


Pról..n. 4, p.-3) 0. 5,1034 Y 5 
El mandamiento de honrarlos aligera su 
Carga ,3, C. ¿y M2 » 
Como deben ser amados y obedecidos. Ahí 
n. 6. 
Quienes son entendidos por padres mas de 
los naturales. Ahí n. 8 y 13- 
De los: natnrales habla principalmente la 
ley Ahí n. 8* 


¡Como deben cuidar de los hijos ,y obliga- 


cion de mantenerlos y doctrinarlos , 2, 
c.8,N.23,C. 5, M. 2l. 
Deben huir del excesivo rigor y blandura. 

Ahí n. 21 y 22. 
Cuiden mas de-hacerlos herederos de vir= 
tudes, que de riquezas. Ahí n. 22. 


sin acuerdo y voluntad de sus padres, 
2, C0.8,n.32 Véase Honrar. 
Padrino. Por que lo debe haber en el Bau- 
tismo', 2,'C. 2, Mi 26- 
Contrae parentesco, y con quien. Ahín. 27. 
Son grandes sus obligaciones. Ahí n.. 28. 
Hoy. estan muy-olvidadas. Ahí. -- 
Quienes son excluidos de serlo. Ahí n.. 29. 
Cuantos deben ser. Ahí n. 30. 
Tambien le hay en la Confirmacion. 2, C. 
Jy DM. 25 
Y contrae parentesco. Ahí... , 
Pagar.Véase Hurto, Restituir y Satisfacer. 
Palabra. Es muy necesario proponer en 
la Iglesia la de Dios. Pról. n. 2, y Sig» 
Nunca debe dejar de predicarse, y ahora 
mucho ménos. Ahí n. 5. . 
En ella se contiene toda la Doctrina cris- 
tiana, la cual se divide en Escritura y 
Tradiciones. Ahí n. 12. 
Como debe recibirse. Pról. Mm. 4, P- 3» “- 
4) 0. 25 y 27. - 
Aun los impios la reverencian , 3)“: 3» 
n. 27. cara o , 
Por ella somos santificados, 4, C. 103 Me Se 
Es pasto del alma,:4, C. 13, DM» 18. 
Como es profanada ,:3 «0. 13, 1. :27+ 
Menospreciarla hace abominable la ora- 
cion, 4; C. 7, NM. 2. 
A veces la quita Dios por 
Cc. 13,0. 18. 0 
De las ociosas se ha de dar cuenta A Dios, 
3» 0. 91M. 13 Y 23 24: ) d 
Las torpes son incentivo de lascivia, 3a 0 


los pecados , 4, 


A 


pen 


29% 
7») n- II. y ANI 

Las de los ANDLAS son AS de los con- 
ceptos, 2,C. 1,n. 8. 7 

Para eso rá instituidas. Ahí. n.. pa 

Son entre las señales las mas. agresivas; 
Ahí n. 8. 

Pan. Que se entiende por pan: en el Pa- 
dre nuestro, 4 , C. 13, M. 8. 

Lícito es pedirle , como lo demas necesa- 
rio. Ahí:.nm++9* +: 

Ahí se pide todo lo que nequieno la vida. 
Ahí n. 10». 


Por que decimos nuestro: Ahí n.11 yo 12. 


Que quiere decir de cada día, Ahí n. 13» 

Por que decimos dánosle. Ahín. 14» 

Tambien los ricos le deben peyio Ahí n. 
13- 

Por que no decimos dámele; 1, C. 10, Me 
255 P- 4). 13) M 16. 


Que significa la palabra Hoy, 4, 0-13. | 


n. 17. 


Por este pan se entiende tambien la pala- 
bra de Dios. Ahí n. 18. 

El verdadero pan es la sagrada Eucaris- 
tías 23 Coly Mo2 Ig Co 4y Mo." 1 y At 
Po 4) 04 139 Meorgiy 20500 + 

Por que este pan del cielo se llama de cada 
dia, 2,0. 4, M. 52 y 6, Po 43€. 13,1. 21. 

Papa. Véase Pontífice. 


Pasion ; es muy necesaria la fe y memoria | 


de la pasion de Cristo, 1, CC. 5.) NM. 2, 


La sintió como.si no fuera Dios. Ahí m.4.| - 


Por que se nombra á Pilato. Ahí n. 3. 

Por que escogió el Señor muerte de cruz. 
Ahí Mm. 4. 

Este artículo es el fundamento de nuestra 
fe. Ahí n. 5» 

Figuras y profecías de la pasion. Abí. 

La causa de la pasion fué el pecado origi- 
nal y los actuales. Ahí n. 11. 

Que acerba fue. Ahí n.-13. 

Fue entregado á ello vés el Padre yy por 
sí mismo. Ahí-n. 12 

Bienes inmensos que nos produjo. Ahí n. 
14» 

Tenemos en. ella ejemplos asombrosos de 
toda virtud. Ahí n. 16. 

Es la mayor muestra del amor de Dios, !, 
C. 9, M. 7, Pe 4, Co +4, MT. 

De ella salió toda la virtud para satisfa- 
cer nosotros, 2, C. 5. 1 Z1 Y 72) P+ 4> 
C. 14y Mo 13. 


Por que nos acarreó tanto bien, 1, € 5 


DIS 
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Acompañar debemos á Cristo en la p: 
si le hemos de acompañar en la glo; 
Pról. n. 10, p.2,C.-1.,M+ 12, C., 2) Ne 
47, 0. 5, nm. 66. Véase Alina, Cristo 


Morir. 


Pasiones: no podemos sujetarlas del todo EN 


á la razon, 4, C. 12, M. 10. 

Perdióse el freno que las reprimia por el 
pecado original , 1, C. 3, Al p. 4 Co 
12, N. 3 y sig. ; 

Toda la vida nos estan dando en que me- 
Teens y Cojo. 3 p: 2,103:23 M..43s 
48 y 49. 

Y para que nos den en que merecer, nos 
dejó el Señor el fómite del pecado. "Ahí. 
Véase Apetito Concupiscencia, 

Pastores; son muy necesarios en la pi 
sia Pról. n. 5. 

Se han de recibir sus AR LECGS .como de 
Dios. Abí-n. 4. 

Que deben enseñar y procurar, 4, M. 10» 
¡39 Co Iy Mo Lo 


Aunque sean malos nada pierden de su po= 


testad y 1, C. 10, M. 9) P+ 2, C. 2, NM. 235- 


En tal caso hacer lo que dicen, no.lo e 


hacen , 3, 53 Me 14. 
"Deben ser venerados y asistidos con lo ne- 
cesario. Véase Honrar. 


Paz: que la tengamos con todos se manda 


por el quinto. precepto, 3, c. 6,n.-16. 
¡Debemos andar solícitos de guardar uni- 
dad de fe en lazo de paz, 1, C. 10, Mo 


14. 


'Vino Cristo á hacer las paces entre Dios 


y los hombres. Pról. 1. 10, Pp. 1, C. 7, De 
6, C. 10, N. 16, p. 2, C. 4, D» a C. 8, 
n. 18, p- 43.7, 0. 4. 

La anunciaron los. Angeles en su naci- 
miento, k, 0.43. 7. y 

La vinculó en la sagrada Eucaristía, que 
es sacramento de paz, 2, C. 4, Me 4- 

Aun con los que la aborrecen debemos ser 
pacíficos, 3,C. 5, U: 16. 

Los pacíficos serán llamados hijos de Dios, 

y €. .7Zy Mo. I. 
El reino de Dios es justicia, paz y g0z0 
en el Espíritu santo, 4) €. 11, N. 8. 
Sobrepuja todo sentido la paz. de Dios, 2) 
C, 4, NM. 26. 

Goza de ella todo el que obra bien , 1, C. 
13, DM. Ll. 

Y descansará eternalmente en la hermo- 
sura de la paz, 1,C. 13, NM. 13» ; 

Pecado; el de Adan se derivó á pedis sué 


] 


11josy 1, C. 3) NM. 2% 
le hay tan enorme, que no se pueda 
' borrar por el Bautismo y Penitencia, 


cm EyiCo LL) De Sy Po 2g Cr 27 Mo 4.23: 06; EN 
«| Por los pecados; no Beñdice el Señor nues- 


1 ¿M. 9, 10 y 18. 

Como algunos se llaman irremisibles , 2 
5453 Ds 1% 

Sin penitencia es imposible perdonarse, 
I, Cs 13, M. 12, P. 2 Co 5, Mo 20,y sig. 

No hay cosa mas opQeta á. la gracia, 2, 
C. 2,N. 40. 

Ni fingirse puedej junto con ella, 2009; 

- 1. 20» 

Deben confesarse todos los pecados gra- 
ves por ocultos que sean, 2, C. 5, n. 46. 

Es muy útil, aunque no es necesario, con- 
fesar los veniales: Ahí. 

Para confesarlos es preciso ori 
«bien. Ahí nm. 49 y 60. 

Solo Dios los puede perdonas por sí, 1, 
C. 11 ,n. 8. 

Pronto está para perdonarlos,4 ,C. 14, 
¡M.:10 y DL. 

Dió: este poder á su iglesia, lod ei » n. 
4ypi2, 0 5, M. TO y Siga 

A. todos se extiende esta potestad , 1... 
11, D. 5) P-.2 C. 5, M. 18, 39 Y sig. 

Sin el socorro de Dios no podemos evi- 

¿tarlos, 4, €. 12, N. 18, 

El que peca de costumbre), peca mas gra- 
-="yemente que los demas, 3, C. 9, M. 21: 

Aunque se perdona la culpa, no siempre 
se perdona la pena temporal, 2,C.- 5, 
n. 65 y 66. 

Por que se llaman deudas, 4, C. 14, M, 12» 

No los excusamos , si no los acusamos en 
el Padre nuestro. Ahí n. 15. 

De modo muy diverso decimos nuestras 
deudas. , que el pan nuestro. Abí, 

Nadie se presuma libre de pecado. Ahí 

DS 

Su memoria debe ser con dolor. Ahí n. 6. 

Nos acarrea infinitos males, 2, €. 5.» 
35, P- 4) C. 14, Mo 69 

Injuria gravisímamente á Dios el que pe- 
ca. Ahí. ; 

Para conseguir perdon sonnecesarias tres 
COSAS, 4) C+ 14.3 No. 4» 

Que debe meditar el que le pide, 4, c. 


14,N. 22 y 23 


El fómite del pecado siempre mora en no- 


SOtr0S, 4 ,C. 12, Mi. 10. 
s muy penetrante su veneno» 4) C. J4, 
Me -8. Ñ 
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Pasada la accion, queda la mancha y rea» 
to de la Pena. Ahí. 


“Siempre le va 'agUlepeo la ira de Dios, 


Ahí». 


tros trabajos, 4). 13» e 
Horror y fealdad del pecado, 2, €. 5) Me 
35) P- 45%. 14 0. 6. 
Vuelve el que peca á crucificar- á Cristo, 
ly Co 43M LE) Pr Gs 02). 2. Véase 
Confesion , Penitencia, Perdon, 
Peculado.: que. C03a CS o Eaido ¿de ee 
Pedir, peticion: todo es de Dios. Nada 


puede debernos: todo se le debe pedies, 


PRECARIA 

Pedimos y no recibimos, porque pedimos 
mal, 4, C+.8,1M+ 135 Co 13 Me 3 16, 

¿1 13> 

Como pediremos bien, 3, C. 5 , Md. 3Y 4> 
P-43C.- ¡10% D. E 3,0. 16,N. 3: 


“Debe pedirse, segun debe desginads 4 Co 


45 NY 

Toda peticion, (como todo deseo) debe en- 
derezarse á honra y gloria de Dios, 4, 
O) Ha Mil si e 

Lo contrario es indigno de;cristiano, 4 
C.:9)') IM. 20» 

No basta pedir con solas palabras, 4)“. 
11, DM 3 y 18. 


Que es lo primero que se debe pedir, » 4» 


C. 10, Mo l. 

Que se ha de pedir absolutamente , 4) “+ 
4, NM. 2 

Que con la condicion: $ conviene. Ahí, 


n.-3,4)Y 53 C. 12M, 173. 13) NM. 3 
Cs 16, MM: 6. 177 yn 


¡Lícito es pedir bienes temporales, 3» C) 


13, N+:9» 

Pero solo los necesarios. Ahí n..10 Y sig. 

Con dificultad pedimos á Dios que no se 
haga lo que queremos; 4.» C- 12, Me 153 

En que sentido pedimos, 2208 perdone 
nuestras deudas» 4» C- 143 M- 2% 

Pedir por otros agrada mucho á Dios , 4 
C. 9 y Me 16) Co 13: Mo 16... 

Y mas si son enemigos, 4> e. Mo D.: 07 

y 5 . 

No emos pedir no ser sentados, , sino 
gracia para vencer, 4,C» 15, M. 14 Y 15 

Ni ser librados de: todos los males, sino 
de los dañosos al alma,.4,C» 16, n» 6 y Po 

Si niega Dios lo que piden los buenos, es 
porque asi conviene, 450,204) % 
13, Ml» 22+ 0 no 


294. 
Por que pedimos que nos venga el susten- 


to de la mano de Dios,4., *. 13,1 I5.| : fed cani : 
"Su efecto es borrar la culpa ,'satisfacer d 


Toda peticion se ha de resumir con que se 
haga su voluntad, 4, C. 12, M+ 23 Y 24: 

Orden de las peticiones del Padre nuestro 
4) C. 1Oy Ml, 1,C, 19, Mo 1) 2 Y 3) C- 16, 
n. 3- 

Por -dE es la primera: Santíficado sea el 
tu nombre. Ahí , 
Por que la de el Reino de Dios'se ha de 
hacer aun separada, 4, C.« II, NM. 2: 


Copia de bienes que' encierra esta peti- 


cion. Ahí. . 

Síguese la de Hágase tu voluntad , por- 
que no entrará en él sino el quela hi- 
ds dl da 
El órden de lás' peticioñes es, cual debe 

ser el órden de nuestros deseos, 4.) C: 
10) Mo co > NX A 
Despues de lo que mira á gloria de Dios, 
se sigue lo que toca á provecho nuestro, 
4)“: 13,N. l. 
Por eso se ponen las cuatro restantes, 4, 
Ce 10), Mo 1, C. 13, Mo lo 
Como explica la Iglesia la última, 4,“ 
16, n. 7. Véase sobre cada una en su 
lugar, como: Nombre , Reino, Volun- 
tad, tc. 
San Pedro : cabeza visible de toda la Igle- 
sia, 1, C. 73M. 9,C. 103 DM. 11, 12 
y 13 


Sus Sucesores tienen la misma potestad, | 


Ahí. 

Peligros: en muy grandes vivimos, 4.3 C. 
15,0. 4 y sig 

Pena: cuan acerbas las de Cristo , 1, C. 5, 

_n. 11 y sigo | 

Cual sea la de daño 
c.8mi9. 2 “9 

Cual la de sentido. Ahí n. 10. 

Perdonada la culpa queda muchas veces 
la pana temporal, 2, C. 5, n. 65. 

Por que sucede así.en la Penitencia. Ahí 
n. 66. 

Penitencia. Es muy necesario explicarla, 
TE A 

Varías significaciones 
tencia, Ahí! n. 2 

Cual es la saludable. Ahí n. 3. 

La hay interna y externa. Ahí n. 4. 

La interna es»verdadera virtud. Ahí n. 

- 4 y 6. | 

Sin la penitencia virtud de poquísimo sir- 
ye la exterior, Ahí, 


en los réprobos, 1, 


de esta voz Peni- 
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¿Por cinco gradas se sube 4 esa virtud. Ah 


Precédela la Fe , no es parte de ella. 
ST 5 ; pS 1” $01 ' : 


«Dios, y recobrar su gracia. Ahí n. 7. 
¿ 4 
Í 


* 


1. 8. | 

Alteza de esta virtud. Ahí n. 9. 

Cristo la elevó á sér de sacramento. Ahí 
N. 10 y II. 

Puede reiterarse, 2,C. 5, M+. I y 1% 

Cual es su materia. Ahí 1. 13. 

Cual es su forma. Ahí n. 14. 

Por que se añaden preces. Ahí n. 15. 

Es gran merced de ios en la ley nueva. 
Ahí n. to. 


Ritos que-se observan. Ahí n. '17. 


Frutos que produce. Ahí n. 18, 


Sin ella no hay perdon. Ahí n. 20. 
Sus partes Contricion, Confesion y Satis. 


facción. Ahín. ar y 22. Véase cada- 
cual en sus lugares. 

Perdon, perdonar: es necesaria la fe del 
perdon de los pecados, 1, C. 11, TM. To 

Hay en la Iglesia poder para perdonarlos. 
Abi mi ENE 

Por el Bautismo se perdonan á toda cul.-: 
pa y á toda pena. Ahí n. 3, P. 2, Ce 
2, N. 45: 

No es así por la Penitencia, 2 C. 5, Me 
65 y 66. 3 $ 


¿Ademas del Bautismo era necesario «este 


poder en la Iglesía. 1,C. 113» 4) P- 
CN O 

A todo pecado y á todo tiempo se extien= 
de, 1, C. 11,N. 5, P. 2, 5. 10y 
11 y 37- 

Solo le tienen Obispos y Sacerdotes , 1, C. 
ron. 6, ps 

Alteza de esta gracia. Ahí mn. 7., P- Di y Co 
Ey nbr677 + sida 12 

Perdonar pecados es obra de solo Dios» 
Ahí n.,8,Pp.4,C. 14) 1M» Ll. 

Y mayor que criar Dios cielos y tierras 
TyC. 153 M7 

Cristo fue el primer hombre á quien se 
dió tal poder, t, C. 11, mM. 9» ' 

Por Cristo se dió á la Iglesia. Ahí p. 49 
Cc: "14, Mn. 10. 

[gl modo y medio de hacernos esta gracia, 
es inapreciable , 1, €. 5, NM. 10 y 19 
C. 11, Mn. 10. 

Debe encarecerse, que no se abuse de ellay 
Ly Cr, ms 1D. a 


Por la sangre de Cristo se pide , y 5e-coM* 


| 
; 


D. 14 Y 15 


Es gran consuelo para,los pecadores, 1, 
C. 117 Me 11) Pe 2y C. Sy Mo lo 

Se ha de pedir con toda confianza , 4, C. 
14, MM. 10 Y Eto 

Pero reconociendo la gravedad de los pe- 

cados, 4, C» 14, M. 4 y sig. - 

Demas de esto llorándolos de todo cora- 
ZOD), 4) C. 143 0 Ó y sig... 3 

De todo pecado grave y leve se-pide per- 
don. Ahí n. 14» 

Por que se llaman deudas , y como lo son. 
Ahí mn. 12. 

Por qué decimos Perdonamos. Ahí n.:16. 

Como se entiende: 4sí como nosotros per- 

_donamos ESc. Ahí D.. 17» 

Aun los que no quieren perdonar , deben 
hacer esta oracion») 43. 7) M, 2, C. 
14M, 2l. 

No perdona Dios al que nos perdona , 2, 
O 53M 3) Po 3006» Mo 16 y sig. p- 
4) C. 14, DM. 17 y Sig» 

Como se hará con fruto. esta peticion , 4, 
C. 14, M. 9%... 

Para alcanzar perdon Oracion , Limosna 
y Ayuno. Ahí n. 23. 

Sobre todo es perdonar. injurias. Ahí. 

Perjurar , perjuro, perjurio; es; pecado 

:. gravísimo 3, €. 33 M=.20. 

Es perjuro el que jura ser verdad lo que 
tiene por falso. Ahí n. 21. 

El que jura sin consideracion. Ahí n. 22. 

El que jura prometiendo, sin ánimo de 

cumplir. Ahí n. 23. emitida qe] 

El que falta á la justicia del juramento. 

“Ahí n. 24. . 


_ 


El que jura movido de. leves conjeturas. ' 


Ahí n..25. 


El que jura por los dioses falsos. Ahi n.. 


26. 


Con este vicio se corrompen muchos. Ahí 


n. 30» : 

Amenazas y castigos de Dios contra ellos. 
Ahí. Véase Juramento. 

Permisiones de Dios: deben distinguirse 
de sus acciones, 4, C. 153 M. 13. 

Permite Dios, mas no quiere el pecado. 

Ahí n. 11. 

Permite sean tentados los justos, mas no 
los desampara. Ahí, 

A ad por ocultos juicios los deja caer. 

dl. 


3 DE LAS COSAS 
1 cede este perdon, 1,C. 5, 
q po 2 y. 57M» 18 y 630: :P-:49..C..14, 
dd 1 y 12 Y 13: 
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Perseverancia: es muy necesaria en la 
oracion, 4». 8,0. 4 y 6. 
Persona: propiedades por las que se dis- 
tinguen Jas divinas, ! 5.2» Me. 10. 

Por que la primera se llama Padre, la 
segunda £lijo, y la tercera Espíritu 
Santo, 1,C. 9, M. 3» 

A todas tres son comunes todas las accio- 
nes de Dios fuera de sí, 1, 0, 2,1» 23> 
C. 4, N. 2 

El proceder una de otra no puede ser CO- 
mun. Ahí. 

La distincion entre ellas debe creerse, no 
escudriñarse, 1,C.2, M. 6. 

No se puede fingir entre ellas cosa desi- 
gual, primera ó postrera, 1, C. 23M. 
10, C. 3, M. 8. 

En Cristo hay naturaleza , mas no per- 
sona humana, 1, C. 4. D. 2. 
Nacer en tiempo:, padecer, morir ,4c. se 
atribuye á Dios por razon de la perso- 
na, 1, C: 53M. 9. 

Aceptar personas no se puede en juicio, 

3) C..9, M. 14. 

Piedad: para todo es útil, 33. C. 5, Me 
19» 

Plagio: que es, 3, C. 8,n. 5 

Plantar : ni el que planta, es cosa, ni el 
que riega, sino Dios que da el creci- 
mient0, 4», C. 137 M» 162 

Pobreza , pobres: son los escogidos de 
Dios, 1,C. 73M» 5: 

De los pobres de espíritu es el reino de 
los cielos, 1, Co 113 MT 

El que tapa sus oidos al clamor del pobre 

¿ elamará » y no será oido, 4) C. 7) M 2 

Deben estrecharse para no ser molestos, 
3) C. 8, 1. 19. : 

Ejemplos asombrosos de pobreza, que nos 
dió Jesucristo al nacer , 15.4) Me Ll. 

Amenazas contra los que los atropellan, 
3» C.8, n. 20. Véase Limosna. 

Pontífice: el único y solo es Jesucristo, 
cabeza invisible de:la Iglesia, 1, C. 3» 
D. 7, Co 19) Mo 117 DP. 4.2) M4 

El Rómano es cabeza visible , vicario de 
Cristo, y sucesor de san Pedro , 1, C. 
10, N. 11, 12 y 13 

Es Padre y Gobernador supremo de la 
Iglesia , 2, C. 73M» 28. q 

Postrimerías : su memoria es muy útil pa- 
ra no pecar, 1, C. 8, m. 10 y Ul, C. 1% 
M. 14, C. 13) Me 12 Y 13) P-.2 C- 6, Me. 

"Y Y 14, P» 3» €. 6) Me 25" 
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Para desterrar odios y venganzas, y per- | Sin gracia de Dios no ' podemos tener” 


donar injurias, 3,C.6, N. 23. Véase 
Morir. o NA 

Potestad: de absolver y perdonar peca- 
dos. Véase Absolver , Confesion , Peca- 
do y Perdon. 

La eclesiástica , una es de órden , y Otra 
de jurisdiccion. 2, C. 7), 6. 

Una ordinaria, y otra delegada , 2, C. 3. 


7 
A que se extiende la de órden , 2, C. 7. 


Dn. 7 y 8. 
Precepto. Véase Mandamiento. 
Predicar. Véase Palabra de Dios. 
Preparacion para comulgar: es muy ne- 
cesaria, 2, C. 4,056. 
Consideraciones para este fin. Ahí n. 57. 
Preparacion de parte del cuerpo. Ahí n. 


8. 


Tombien para la oracion, 4, C. 7, Mo. 1, 
y sig. 

Príncipes. Véase Reyes. 

Profetas falsos: ya salieron al mundo los 
que predijo el Señor. Pról. n. 5. 

Estragos que hicieron. Ahí n. 6. 

Profetas de Dios; predijeron lo que pre- 
dicaron los Apóstoles, 1, C. 33 M+ 3 
Y 4: 

Sus oficios. Ahí n. 7. 

Aun mas claro que de Cristo hablaron 

de la Iglesia los Profetas, 1, C. 10, N. 
de Za 

Profecía y figuras. Véase Figuras. 

Providencia de Dios: está en todas las 
cosas, conservándolas en el sér que 
las dió, é impeliéndolas con íntima 
virtud á sus movimientos y acciones, 

- 1, Cv 2D. 25 y 22, Pa 43 Co 11,09 Zo 

Especial que tiene de los hombres, 4.) C. 
9,0. 3 Y Sig. C. 11,10. 2. 

Maravillosa con que desde el cielo cuida 
Cristo de su Iglesía, 1, C. 3,1. 7 , Co 7, 
n. 9. 

Singuiar con que rige y gobierna las al- 
mas de los justos, 4, C. 113 M+ 8 y 9, 
e TE, MI 

Prójimo : que se entiende por él: 3, C. 9, 
D 4 

No se puede perjurar, ni mentir por ha- 
cerle bien. Ahí N. 5» 

Porque se menciona en el nono precepto, 
ECO, 0. 17% 

Prudencia. La de la carne es muerte, 3, 
£. 93 an. 21. 


necesaria para salvarnos, 4.5 Ci 12) Mo 

nn , A 
Requiérese para confesar, 2, c. 5, n. 36 
Tambien para jurar, 3, C.3,n. 19" 
Para confesarse, 2,'C. 5,1. gr. 
Debemos ser prudentes sobre entender 

cual sea la voluntad de Dios, 4, c. 12, 

N. IL. : 
Purgatorio. Consta de' las Escrituras y 

Tradicion que le hay, 1,c. 6,173. 
Debe ahora encarecerse este dogma. Ahf. 
Siempre bajaron á él las almas que tenian 

que purgar, 1,C.6,n. 6, 

R 


e E todo mal es la codicia, 3, c, 10, 
Rapiña , rapiñador. Se extiende mucho 
este pecado, 3,C. 8, n. 10. , 
Es mas grave que el hurto, 3, C.7,N. 4. 
Cométenla los que no pagan á los jorna= 
leros, 3,0. 7, MÍ 10. Y 
Los que no pagan diezmos y tribútos. Ahí. 

Los usureros. Ahín. 11. 040: 

Los jueces y ministros que venden la jus= 
ticia. Ahí n. 12. : : 

Los poderosos que Oprimen á los desvalix 
dos. Ahí n. 13. | 

Los que esconden el trigo en tiempo de 

carestía. Abí n. 14. Véase Hurto. 

Razon natural. No puede alcanzar por sí 
lo necesario para la salvacion. Pról. n. 
I y 2. 

Ni puede imaginar lo que Dios encierra 
en SÍ, 1,C. 2, N. IO y 11, 

Debe sujetarse á la fe, y no escudriñar 
sus misterios', 1, C. 2, M. 3 Y 9,C. 3, 
N. 1. EA 

Sobre todos en el de la cruz y sagrada 
Eucaristía, 1 ,C.5,NM. 53 P: 2,C: 4y 
Nn. 23 y 25: 

Redencion. Véase Cristo y Jesucristo. 

Reyes. Son los ungídos del Señor, 1, C» 
E 

Cuales son sus cargos y oficios. Ahí, y p. 
4% C. 113.2. 

Hacen en la tierra las veces de Dios, 34 
C. 53.4 Y I5 

Deben ser muy venerados, Ahí. 

Eranlo de los padres antiguos, 3, c. MY 
n. 9. Y 

Aunque fueran malos, los debemos hoM* 
rar y obedecer, 3, C. 5, n. 16. 

Son los padres de la república, 3, C, $, Me 9. 


un persiguiendo de muerte Saul á Da- 
vid, le servia este con gran fidelidad, 
Cs 16, , 
Debemos hacer por ellos oracion á Dios, 
350 53 M 15, P04) CSS Miacciós 
Interesa mucho el bien comun en tener 
buenos Reyes. Ahí. 
Reino de Dios. Es el principio y fin de 
la predicacion evangélica , 4», C. 11, 
. SS 
Se-ha de buscar ante todo, 3,C.9, N. 
239 P=43C.11,N.2,C. 16, n. 3. 
Y no solo con palabras, sino con obras, 


4,C. 11,0. 3 y 18. 
Obligan á buscarle las miserias de esta 


vída,4,C. 13M 435,63 15 y 16. 


Varias significaciones de este reino , 4, 
As dE EEE 

Primera, el señorío absoluto de Dios so- 
bre todo. Ahí, 

Segunda , el reino de la Gracia. Ahí n. 
8 y 9 ¿er 

Tercera, el de la Gloria. Ahí n. 10. 

Por el de la gracia se ya al de la gloria. 
BÍO 

Que pedimos diciendo : Venga á nos el tu 
reino. * Ahí n. 12) 13:y 14. 

Debe perderse todo por ganarle. Ahí n. 
15 y 16. 

Con humildad profunda se ha de pedir, 
Ahí n. 17. eL 

Este ha de ser nuestro cuidado. Ahí 
n. 18. 

Para esto nos da Dios muchos socorros. 
Ahí. 

Pedimos aquí otras muchas cosas. Ahí 
Nn. 19» 
No se Buslló conseguir sino haciendo la 
voluntad de Dios, 4,C. 12,N. 1. 
Reliquias. Adorarlas cede en mayor glo- 
ria de Dios, 3», C. 2, N. Il. 

Cuan grande sea su virtud, 3, C. 2, N. 15». 

Remedios ¿contra apetitos desordenados, 
1,6 5,N. 11,C,8,N. 10 y It, Co. 5, 
DN. 14 $ pi 3) C. 10D: 22. 

Contra lascivia. Ahí p.3, c.7, n.7 y sig. 

Contra las tentationes. Ahí p. 2, c.5, n.58. 

Contra deseos de venganza. Ahí p.3,c. 
6,n.24 y 25: 

Contra todo pecado, 1, C. 33M. 12, c, 
5, 11,C0.8,N.9, 10 y 11. 

Los del alma Penitencia y Eucaristía, 
2,C. 1, n.32,P.33% 43 Ms, 25, p- 
2) 0.4) M 5% 
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Los del cuerpo como aprovechan, 1, Cc. 


12. ,N. 11, Pp. 4) €. 16, M 4o 


Poco fia en ellos el cristiano. Abt. 


Abomina los que no son de Dios, 4, C- 
16-, N. 3: 

Renuncia. Cual es la que se hace en el 
Bautismo, 1. ,C. 33M. 12 , p- 2) €. 2 
n. 69» 4] 

Reo. Preguntado legítimamente debe con- 
fesar la verdad, 3,C.9,nN. I5- 

Cede esto en gloria de Dios. Ahí. 

Restitucion. Restituir es mecesario para 
salvarse, 2, C. 5, NM. 32) P» 3) C. 3, 
n. 8. 

Como se habrá el confesor con el que 
debe restituir, 2,C. 5,0. 78. 

Quienes deben restituir, 3,C. 83 M. 15 
Véase. Hurto, Satisfacer. 


¡Resucitar. Como resucitó el Señor , l, C. 


63 ni. 

Resucitó par su propia virtud. Ahí n. 8. 

Fue el primero de los resucitados», Il) 
Cs TT, Mn. 9. 

Por que resucitó. Ahí n. 12. 

Por que al tercero dia. Ahí n. 10. 

Por que se añadió segun las Escrituras. 
Ahí n. 11. 

La fe de este artículo es propia de los 
cristianos. Ahí. 

Utilidades de la resurreccion. Ahí n. 13- 

Ejemplos que en ella se nos dan. Ahí 
N. 14. , | : 

Como barruntariamos, si hemos resuci- 
tado con Cristo. Ahí n. 15: 

Resurreccion de la carne. Es muy ne- 
cesaria la fe de este artículo. Ahí n. 
11 ,C. 12) De f. 

Por que se llamó de la Carne , 1, C. 12, 
Nn. 2 

Ejemplos para ilustrar esta verdad. Ahí 
nm. 3 . 

Símiles para confirmarla. Ahí n. 4- 

Razones para probarla. Ahí n. 3: 

Todos han de morir, y resucitar. Ahí 
n. 6. AN 

Con los mismos cuerpos resucitarán; y 
por que han de ser estos mismos. Ahi 
n. 7 y 8. ne] 

Todos resucitarán cabales y enteros. Ahí 
n. 9». ; 

Los Mártires muy hermosos. Ahí n. 10» 

Esta entereza será para dicha de los bue- 
nos , y desdicha de los malos. 


M, 11. 
38 


Que significa: Acuérdate de santificar 
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Todos resucitarán inmortales. Ahí n. 12. 


Esta resurrección se debe á la victoria || as | 
De que cosas es señal el Sábado. Ahí nm. 
14. Véase Dias Festivos y Fiestas. 1 


de Cristo. Ahí n. 12. 

Cuatro dotes de los cuerpos gloriosos, y 
primero Impasibilidad. Ahí Mn. 13 
Ni de este,ni de otro gozarán los malos, 
pues resucitarán para ser tizones eter- 
nOs, 1, C.8,D..9, 10 Y IL, C. 12, N. 

11 y sig. 

El segundo Claridad, 1,C. 12, MN. 13- 

Tercero y cuarto Agilidad y Sutileza. 
Ahí n. 13- A 

Frutos de la fe de este artículo. Ahí 
1. 14» : 

Ricos. No amen las riquezas, 3, C. 10, 
N. 21, P. 4 C.43 0D. 4- 

Los que quieren serlo, caen en el lazo 
del diablo, 3», C. 10, NM. 13) P. 4.) C. 
13, NM. 13- Si 

Deben pedir el pan de cada dia, 4 , C. 
13, N. Ig 

Les da Dios bienes para que socorran á 
pobres, 3,C.8,N. 16 Y 17, P.4, C- 
13,B. 16 y 23» 

Los que no lo hacen , no tienen caridad, 

“+ Ay Co 107 Mo 27. 

Riquezas. No se pegue á ellas el corazon 
43434) 13,» 13» 

Como deben emplearse, 3, C. 10, M. 21, 
P-4.,C. 133.12 

Cuales son las verdaderas , 1, C. 73H. 


5) Pe4>“. IT,n. 15 
Ritos. Véase Ceremonias. 


S 

Sábado. Por que instituyó Dios su cele- 

- bridad, 33.4, NM. 2 Y :.-3- 

En cuanto al tiempo es ley ceremonial. 
Ahí nm. 4» 

Como tal se abrogó- en la muerte de Cris- 
to. Ahí n. $5: 

En «cuanto á la substancia es moral. Ahí 
n.. 6, 

Por que la mudaron los Apóstoles al Do- 
mingo. Ahí n. 7 y 18: 


el dia del Sábado. Ahí n. 8. ; 
Que significa Sábado y sabatizar. Ahí 
Dn. . 
Que a santificar el Sábado. Ahí. nm. 10- 
Cual es el Sábado delicioso. Ahí. 
Cual es el espiritual. Ahí n. 15. 
Cual el celestial. Ahí n. 16. 
Por que señaló Dios este dia. Ahí. n. 13 


E E á este día le llama Dios señal | 
hí. e 


Sábios del mundo ciegos, 1,C. 12, Me 
14. - 

Pusieron la felicidad en cosas caducas, 
a a A 

Cayeron en grandísimas miserias. Ahí. 

Los verdaderos sábios son los que temen - | 
á Dios, 3,C.1,n: 9. 

Sacerdocio , el de la ley de gracia aven- 
taja sin medida ai de la natural y 
escrita , 2, C. 7.7 N. 8. 

Su alteza es indecible. Ahí n. 2. 

Como se debe admitir. Ahín. 3. 

Quien entra bien, y quien mal en él. 
Ahí n. 4. 

Altos fines que debe proponerse el que 
la abraza. Ahí. 

Su potestad , una es de órden , y otra de 
Jurisdiccion. Ahí n. 6. 


Viene de Cristo. Ahí n. 7 y 8. 
A que se extiende la de órden, Ahí n. 7. 


Hay Sacerdocio ¿nterno y externo , 2. Co 
73 n. 23» , : 

El interno conviene á todos los fieles, 
Ahi. 


El externo á solos los ordenados. Ahí 


NM. 24: 

Es el grado sumo de todas las órdene 
Ahí. n. 22 

Sus principales oficios son ofrecer sa- 
_crificios, y absolver de pecados. Ahí 
Dn. 25 : 

Sacerdotes. Los hubo en toda ley, 2. C» 
7, DM. 8, 

Los de la escrita excedian en dignidad 

á los de la natural. Ahí. 

Pero era muy inferior á la de la ley 
de gracia. Ahí. > 
Solos estos pueden consagrar la Euca- 
ristía, 2 ,C. 4, M-67, C- 719. M 25 
Aunque seau malos, no se disminuye su 

potestad, 2, C. 1, NM,25) C- 4), M. 68» 
Obran en persona de Cristo. Ahí. y 
Solo los de la ley de gracia pueden ba- 

solver de pecados , 2, C. 5, M+ 16% 


¿Por que se dicen Presbíteros y Sacerdor 


tes, 2,C. 7, Me 22 

Son Intérpretes y Embajadores de Dio 
2,0.7,N.2 y 25) P» 3,“ 1, Le 
Son medianeros entre Dios y los hom” 
bres. Ahí. 
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Rslamen Angeles y Dioses. Ahí, Pruébase que son siete. Ahí n. 21. 
Cuando los instituyó Cristo, 2, c.4.| Por que no son mas ni ménos. Ahí n. 20. 
Dn. 74» No todos son necesarios , ni iguales en 
Potestad , caracter y gracia que se con- dignidad. Ahí n. 22 
« fiere al Sacerdote , 2, 0-7 y Me 10 Sobrepuja mucho á todos la sagrada Eu- 
y 23: caristía. Ahí n. 22, C. 43 M 47- 
Aunque el sacerdocio es uno, tiene va- Dios es su autor, y el que interiormente 
rios grados de dignidad y potestad, los dispensa,.2, C. 1, M. 23». 
2, C.7yM 10 y 26. No á los ángeles, sino á los hombres 
Hay Sacerdotes, Obispos, Arzobispos, hizo ministros suyos. Ahí n. 24» 
Patriarcas y Sumo Pontífice. Ahí. n. | No se impide su virtud por la maldad 
26, 27 y 28. sn del ministro. Ahí n. 25. 
Con grande acuerdo se debe imponer | Con gran pureza deben administrarle. 
tal Carga, 2, Ce 7.y.M. 30. Ahí n. 26. | 
Cuando deben sobresalir entre los demas | $us principales efectos son la gracía y 
«fieles, 2. Co 737 Me GP. 3) Co 1, NM. 2. el carácter. Alí n. 27 y 30» 
Pide gran perfeccion el estado, 3, C. Estos efectos á los principios se mani- 
507: NM. Gl festaban con milagros. Ahí.n. 28. 
Ciencia que le debe adornar, 3, C.7,| Los de la ley antigua uo causaban gra- 
Nn. 32, P. 3,“ 1,2. cia. Ahí n. 29» 
Sus oficios celebrar Misas , rogar por el | Solos tres imprimen carácter. Ahí n. 30» 
pueblo , y enseñarle la ley , 1, 2,| Estos no se pueden reiterar. Ahí n. 3! 
mM Py pe 2707) M 59 P- 3) 13D» En que se distingue el sacramento del 
1. Véase Orden, sacrificio y 2, C+ 53 M 71- | 
Sacramento; Ciencia y diligencia pide su | Deben ser muy venerados, 2) C. 131. 
explicacion, 2,.C. 1, NM. 1. 32% 
Que significa esta voz. Ahí n. 2. Si con estos divinos manjares no se Con- 
Es una señal sagrada, sensible. Ahí n. 3. |  serva la vida, muy de temer es la 
Defínese en Comun. Ahí n. 4» muerte. Ahí; de cada uno véase en 
Division de las cosas sensibles , y que se sus lugares. 
entiende por Señal. Ahí n. 5. 
Todos los sacramentos son señales insti- 
tuidos por Dios. Ahí n. 6,7. y 9- 
Es muy útil lo entiendan así los fieles. 
Ahí. 
Las imágenes y cruces son señales , mas 
no sacramentos. Ahín: 11. 
Que se entiende por cosa sagrada. Ahí. 
-M. *10% 
Otra explicacion del sacramento. Ahí n. 
LT. 
Señalan cosa presente, pasada y veni- 
dera: Ahí n. 12% 
Y á veces muchas cosas. presentes. Ahí 
Nn. 13» 
Por que convino instituirlos. Ahí n. 14. 
Constan de materia y forma. Ahín. 15. 
Por que á la materia se añadieron las 
palabras. Ahí n. 16. 
Ventajas de los presentes á. los antiguos. 
o Ahírm. 17. Y 029» 
Utilidades de sus ceremonias. Ahí n. 18. 
«Cuantos son, y cuanto importa saberlo. 
Abí a, 19» 


n. 71. 

Por ce instituyó Cristo el de la sagra- 
da Eucaristía. Abí 1. 70. 

Es la mayor muestra de su amor. Ahí. 

En que se diferencia de sí como Sacra- 
mento. Ahí n. 71. 

Fue instituido en la última cena. Ahí 
N. 72 

Encierra las perfecciones de todos los 
sacrificios. Ahí n. 69 y 75: 

Profecías y figuras de. él. Ahí. a 

Es el mismo que el de la cruz. Ahí n. 
76. á 

Y el mismo es tambien el Sacerdote prin: 
cipal, que es Cristo. Ahí n. 77-. 

Es meritorio, satisfactorio , laudatorio y 
propiciatorio. Ahí mpry 78"... 

Aprovecha á vivos y á difuntos. Ahí 
n. 79» 

AO y fin de sus ceremonias Ahí 
n. 81. Véase Misa. 

Sal. Que significa la del Bautismo y 2) €» 


2) M» 60. 


Sacrificio. En que consiste, 2, C. 5» 
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Saliva. Por que en él se usa de ella. Ahí 
n. 68. 


Santos, deben ser dol é invbeadók h 


3, 0.23. Ty Pod, 0:03 Md 

Esto redunda en mayor Gas de Dios, 
Ss 424 MLN 

No nace de falta de fe. Ahí n. 13. 

Ni se opone á la mediacion de Cristo. 
Ahí n. 14. 

Confírraase por los milagros qe ¿biip. 
Ahí n. Ig: 

Es muy útil adorar sus imágenes. Ahí 
Dn. 24. 

En ellas se adora á ellos. Ahf. 

Debemos rogar y acudir á los Santos, 
4,C.6,n. 2 

De diverso modo los rogamos que á 
Dios. Ahí n. 3. 

A Dios pedimos , se apiade de nosotros; 
á los Santos que intercedan y medien., 
Ahí n. 3 y 4. 

Satanas. Véase Demonio. 

Satisfaccion. Que es, 2,C. $,n. 62. 

De cuantas maneras es. Ahí n. 63. 

Cual es la suma y suprema de todas, Ahí 
n. 63. 

Cual es la sacramental. Ahí n. ás 

Es parte del sacramento , y por que. Ahí 
1h 21 y 22» 

Aun perdonada la culpa, la demanda 
la justicia de Dios. Ahí n. 65 y 66. 

Tambien la demanda su clemencia. Ahí 
n. 66. 

Al mismo pecador vale mucho para cu- 
rar las llagas de su alma. Ahí n. 66 
y sig. 

Tambien para que se enmienda , y no 
reincida con facilidad. Ahí, 

Y para que dé satisfaccion á la Iglesia. 
Ahí n. 66 y 67. 

En ellas se juntan justicia y misericor- 
dia. Ahí n. 69. 

Por ellas nos asemejamos á Cristo, Ahí 
n. 68. 

Y nos libramos de los castigos de Dios, 
ñ. 70. 

Deben: cumplirse en gracia de Dios, y 
ser mortificantes y penosas. Ahí n. 73- 

Todo su valor dimana dc la pasion de 
Cristo. Ahí n. 71, P. 4, € 143' N- 
23. 

No se desdora , antes se realza por las 
nuestras, 2, C. 5, M. 72. 

Toda satisfaccion se reduce á Oracion, 


ÍnDIcE 


Limosna y Ayuno. Ahí n- eqeós 
Las penitencias públicas, aunque es 


muy desusadas , son muy peor e - 
val! 
A veces se imponian aun por pecados e 


Ahí n. 67. 


ocultos. Ahí, 
Si son necesarias, se debe instar , sobre 
que las reciba el penitente. Ahí Do» 


29: 

Son saludables para él y. para todos Ahí: 

A. que debe mirarse en impoitén, las pe- 
nitencias. Ahí. 

Todas las penalidades de: la vida sufri- 
das por Dios, valen mucho para sa- 
tisfacer , 2,C.5, M 75. 

Puede uno satisfacer por otro; mas no 
dolerse Ú confesarse. Ahí n. 76 

Ni ser comunes todos los frutos de-la 
satisfaccion. Ahí n. 77. Véase Confe- 
sion y Penitencia, 

Sello: lp es el carácter que se imprime 
en el alma, 2, Cc. 1,n. 30» 

La palabra Aa es sello de la oracion 
del Señor, 4 C. 17, Me. lo. : 

Señal: Que cosa es, 5,C, 13, MS. 

Hay diferencias varias de señales. Ahí 
n. 8. 

Unas instituidas por Dios, y otras por 
los hombres. Ahí n. 8. y 9» 

Todo sacramento es señal de cosa sagras 
da. Ahí n. 10, 11 y 12% 

No toda señal de cosa sagrada es sacra» 
mento. Ahí. Véase Sacramento. 

Señal cierta para discernir la Iglesia 
verdadera de las falsas, 1 y €. 10 
MD, 56. 

Para distinguir entre la buena y ones 
Peticion, 4; “+. 133 NM. 3. 

Señales tres que precederán al juicio unl- 
versal , 1, Cc. 8. n. 17. 

Señales de la verdadera Iglesia, 1 , C. 
10, N. 14 y sig. 

Sentarse : Como se entiende estar Cristo 
sentado á la diestra del Padre , 1, 
C. 4- DN. 5 

Sentencia. Véase Juicio. 

Sepulcro , sepultar : Cristo Señor nuestro 
fue sepultado, 1, C. 5, 6. 

Por que en el Credo se propone esto. 
Ahí n. 8, 

PUNA poe que Dios fue sepultado» 

Md E 

El cuerpo del Señor en el sepulcro no 

padeció cosa de corrupcion. Ahí n. 9 


£ 


A 


E 
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n:, muette y sepultura, convienen 


05 


¿Cristo en cuanto hombre, 1,C. 3,]| 


¿M. TI, C. 53 M. 9. 

Atribúyese esto á Dios por razon de la 

“Persona. Ahí. 

Por el Bautismo somos sepultados con 
Cristo, 2,¿C.1,N.7;,C. 23 N. 43 Y 

47. 

Por eso se llama Sepultura, 2, C. 2, 
nm. 4. : | 

Sermon. Véase Palabra de Dios. 

Servir á Dios es reinar, 4,C. 17, NM. 13- 

No hay cosa mas esclarecida. Ahí n. 23. 

Distancia entre servir al Rey del cielo ó 
al de la tierra,3, C. 1, n. 13. 

Siervo: no puede codiciarse el ageno, 3, 
c. 10, m6. 

Ni que los criados dejen á sus amos. Ahí. 

Siervo del demonio se hace el que peca, 
4,C. 14, MN 7. 

Símbolo. Véase Credo. 

Soberbia: es raiz de todos los pecados, 
OE iy | 
Ofende mucho á Dios, 4,C.f7, NM. 2. 
Se abate por los sacramentos, 2», Co. I, 

NM. I4. 
Y mas por la contricion , 2, C. 5, M+ 25: 
Debe reprimirse la de los penitentes , 2, 
Cc. 5, N. 59» 
Sobre todos los hijos de la soberbia es 
rey el demonio, 4,C. 14, n. 7. 
Nada la reprime, como la humildad de 
Jesucristo, 1,C.4,N. 1H 
Subdiácono: su voto, ordenacion y oficio, 
2, C. 7, MN. 19» 
Subida de Cristo. Véase Ascension. 


dy 

Temor +'es don del Espiritu santo, 1, C. 
9, n. 8. 

El temor servil dispone para el filial, 
2C. 5,0. 8. 


Este filial nace de la caridad, y es pro- 


pio de los hijos legítimos. Ahí. 
A solo Dios se ha de temer, 1,C. 2, M. 
13), P-3>.2,0.27,C.3,M. 15. 
Considerar que Dios es fuerte y zeloso, 
le infunde grande, 3, C. 2, n. 27 
y sig. 

Los malos temen donde no hay porqué, 
3)“. 3,.n. 28 | 


- Si guardan la ley , mas es por temor de 


la pena, que por amor de la virtud. 
Ahí n, 30» : 
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Templanza : espíritu de ella nos ha dado 
»Dios,.2,C. 7, NM» 10. 

En que ejercicios brilla mas esta vir- 
tud, 330.7, ND. 13- 

Sobresale en todos los Apóstoles , y mas 
en san Pablo, 3,<c.8,n.19- 

Vale mucho para guardar castidad, 3, 
C. Py Ms 10. 

Tambien para la oracion, 4,C. 9, M. 9+ 

Se encomienda varias veces en la cuarta 
peticion , 4, C. 13, N. 10 y sig. 

Es arma poderosa contra Satanas , 4) C» 
16, n. 18. 

Templo : las almas lo son de Dios. Pról. 

¿N. 3, P- 33.6. N. 12,C. 7: N. 7- 

Dios destruirá al que le profanare, 4s 
C. 14, n. 8. 

Acudir al templo, y estar en él con re- 
yerencia se debe en dias festivos» 3» 
45 nz y 25 

No se veda en tales dias adornarle. Ahí 
N. 22. 

Tentacion , tentar: tienta mucho el dia- 
blo á los que se dedican á Dios, 4» 
O A E 

Estos son el blanco de todos sus tiros» 
Ahí n. 7. : 

No permite Dios seamos tentados sobre 
lo que podemos, 3). 73 M. 12, P» 
4,C.15,0.7 y 8. 

Para no caer acudir á Dios, 4, C. 12 
MN. 9,C. 15 3 Mo 2 

Toda la vida es tentacion perpetua , 4; 
C. 150.4 Y I4- 

Ahí se descubre nuestra flaqueza, 4, C. 
13 4: 3 

Las del demonio son formidables. Ahí 
m4, 5 y 6: 

Es muy atrevido. Ahí n. 6. 

Ni á Jesucristo respetó. Ahí. 

Solo. puede lo que Dios le permite. Aht 
n. 8, 

Que es tentar. Ahí n. g- 

Varios modos hay de tentaciones. 
n 9. y 10 

Como tienta Dios. Ahí n. 9, 11 Y 12 

No puede tentar para mal, sino permi- 
tiendo. Ahí nm. 11 y 12 
e es caer en tentacion. Ahí n. II. 

Como «tienta el diablo. Ahí n. 10. 


Ahk 


"Se llama el Zentador. Ahí. 


Por que tienta menos á los malos. Ahí 


n. 7. 8 
No. pedimos no ser tentados , sino gracia 


goz 
para vencer. Ahí n. 14. > 

Las tentaciones son muy útiles,2, €. 2, 

-n. 48 y 49) P. 4, C. 15, M: 9, 14 Y 20. 

En todas y en cada una clamar á Dios, 
A yuC. 15, Ne Lg: | 

El que presuma de sí, caerá luego, 4, 
Co Sama: ys 

En solo Dios se ha de fiar. Ahí n. to. 

Dios da fuerzas para vencer. Ahí n. 19. 

Cristo en estas batallas es nuestro capi- 
tan, que nos enseña y fortaleze para 

vencer, Pról. 1. 4) P.4») C. 15) MD» 17. 

Con que armas debemos pelear , 4 , C. 2, 
Dn. 9, 15,1. 18. 

De nuestra parte no hay sino flaqueza, 
45:15) M2 y 3- 

Toda la virtud ha de venir de Dios, 

430 39M 3> Ce 15) Do 19. 

Con ella triunfaron y triunfan muchos, 
A O A 

Premios de los que vencen Ahí. n. 20. 
Véase Demonio. 

Quieu tienta á Dios en la oracion , 4, 
Cs mM 1 

Testigo: en juicio debe confesar la ver- 
dad, 3, 9) n. 16. 

Al jurado no puede recusar el juez. Ahí 

<"lo. Gu 

Ninguno debe fiar mucho de su me- 
moria , sino examinar bien lo que 
dicez;3 300033 122309) Mii.) 

Ni dejarse llevar de-odio , amor , ú otro 
afecto, sino de la verdad , 3, C. 3, M 
13109. 1; 1005 

Testimonio : Es muy necesario en las 
cosas humanas. Ahí. 

El del reo redunda en gloria de Dios, 
3)“. 93D Ig. 

Todo el que dañare al prójimo , está 
prohibido. Ahí n.. 2. 

El falso hecho en juiciv es el que prin- 
cipalmente prohibe la ley. Ahí n. 3- 

Este dentro y fuera de juicio ,-y de 
rodos modos está vedado. Ahí nm. 1 
Y 2. 

Ni por: hacer bien. Ahí nm. 5» 

Ni contra sí mismo. Ahí n. 4. 

Ni en favor de la Religion. Ahí n. 5 

Niveu alabauza de Cristo es lícito de- 
cir «vestimonio-falso. Ahí. 

Produce muchos males, Ahí n. 1, 6, 19 
y 20. 

Tierra: fue criada y puesta por Dios en 
medio del mundo; 1,€+ 2) M 19. 
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Fue maldita por el primer pecado, 


Los que los llevan mal, lo pierden todos 


La adornó y pobló luego de inuun 
bles árboles , yerbas y. flores. 


CAÑO siMO Oe 13 Mi 
Tonsura primera que Cs, 2 C. 7, Mb 13+ 
Quien la instituyó , y por que, Ahí nm. 14. - 
Trabajar, trabajos: aun en el Paraíso 

habria trabajado el hombre , 4, C. 13, 

D. 4e 
Aquel trabajo no le seria dafioso ni 

molesto. Ahí. 

Los nuestros son innumerables. Ahí n. $5. 
Y todos perdidos si Dios mo levanta la 
sentencia, y les echa su bendicion. Ahí. 
Es obra muy cristiana trabajar por ha= 
cer limosna,. y no estar ocioso,.23 0% | 

Jn. 78, p 30;-:8.M018; 
Debemos abrazar cuantos Dios nos envie, 

27 05) Me 75) Pod C> 139 Me 24) Co 

145-2230. 16, 1. 125 
Son una mina ríca para satisfacer y me= 

recer, 27. 53 075) PD». 43 €. 12) Mo 

8,C- 165, m6. 


sin mas fruto que padecer los azotes 
de Dios. Ahí 
Los que en ellos no llaman á Dios, le 
niegan la honra, 3, “350.28, p. 
RS TE 
Tradicion: la palabra de Dios se divide 
en Escritura y Tradicion. Pról. M2 
Es intérprete y. tesorera de las verdades 
católicas , 2,004 3 UM. Qt. 
Por ella consta la verdad del purgato- 
rio,1,C.6,n. 3» ] 
El número de los sacramentos , ¿2 y C» 
In. 19. 
La forma de la Extremauncion», 2) C. 
6,.n. 3: . 
El Bautismo de los niños , 2, C. 2) 11432: 
La Consagracion del Obispo por tres 
Obispos, 2,C+7», N. 29 
Ser el Obispo el ministro del Orden. Ahí». 
La corona clerical, 2,C. 73 U- 14. ¡ 
Mezclar con agua el vino para el sacri- 
ficio , 2,C. 4, N.:16. 4 
Algunas de las palabras de su consagra” | 
cion. Abí n. 21 
Que el pan sea de trigo. Ahí n. 13» 
Transubstanciacion. Está confirmada 
los Concilios. Ahí n..38.+. M 
Con gran propiedad usa de esta voz 1% 1 
Iglesia. Abí nm. 42. NS 
No se escudriñe con curiosidad, Ahín+ 43 


En cosa ninguna tiene semejante. Ahí. 
-Tribulacion : ha de llevarse aun con ale- 
—ogria, 4, C. 16,n. 12, 
Trae consigo muchos provechos, 4, C. 
19M. 14,C.:6,n. 12. Véase Tra- 
bajos, Tentacion.” 

Trinidad : explícase este inefable miste- 
rio , 1, C.3, M8 y 10,C. 93M. 3 
y sig. 

Creido debe ser mo escudriñado, 1,C. 
2, N. 10» 

Es maldad horrenda pensar en las tres 
Personas divinas cosa desemejante ó 
desigual , 1,C.2,n.9,C.33n. 8. 

El proceder una de otra no puede ser 

COMUN, 1, C. 4) NM. 3. 

Pero todas las cosas que salen de Dios 
fuera de sí, son comunes á todas tres 
personas , 1, C. 2, N.23,C.4, NM. 3» 

Toda la Trinidad se declaró presente en 
el Bautismo de Cristo, 2, C. 2, mn. 20. 


y 
Vanidad: en mayor andamos que la edad 
pueril, 4, C. 12, MM. 7- ' 


+ 


Pedir á Dios aparte de ella nuestros ojos, 
4, Co 15, MN. 15. i 

El vano sonido de las palabras de nada 
sirve en la oracion 34, C.9,M. 4- 

Vasos sagrados: no los deben tocar los 
que no estan ordenados , 2, C. 4, n. 67. 

Venganza: á nadie es lícita, 3, C. 9, n. 21. 

Ninguno puede vengarse por sí, 3,C. 
8, N. 24. 

Verbo divino. Véase Cristo, Encarna- 
cion , Jesucristo. 

Verdad: lícito es callarla, mas no den- 
tro de juicio, 3, C. 9, n. 16. 

En él se debe confesar. Ahí. 

En todo debemos tratarla, 3,C. 9 N. 
2 y 13. 

Vergiienza fatua de algunos en la con- 
fesion, 2, C. 5, n. 60 y 61. 

Vicio, se cubre muchas veces con capa 
did ar ein. 1. 

El de la lengua está muy cundido, y 
hace muchos daño A 
: Ss, 3». 9, N. l. 

Victoria: como se consigue del diablo, 
4 0.12, n. 18 

Dios da fuerzas para ella. Ahí n. 19 y 20. 

Vida perdurable: con este artículo acaba 
el «Credo y rai: C> 195 050 to 

Que significa Vida perdurable, Ahí n. 2 
y sig. 
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Por que se expresó allí con este nom- 
bre. Ahí n. 3. Véase Bienaventuranza. 

Vida: la del hombre es continua guerra, 
45 C. IS 3D: 14> 

Vigilias. Una de las armas con que se 
vence al diablo, 4,C. 15, M- 18. 

Velar y orar para no caer en tentacion, 
4), C..12,N9,C. 153 n. 18: a 

Virginidad : aventaja mucho al matri- 
monio, 2, C.8,n. 12. 

Es muy apreciable, 2, c. 8, N. I. 

La de María Santísima muy celebrada, 
ns: cía 5718: 

Uncion. Véase Confirmacion y Extrema- 
uncion. 

Vocacion: perseyere cada uno en la su- 
ya, 4, C. 137. 24. 

Voluntad : la de Dios es la regla de 
nuestras acciones, 4, C. 12,n.8, 18 
y sig. 

Debemos gobernarnos en todo por ella, 
4530: 12, M. 13 y sig 

En que está la voluntad de Dios. Ahí 
n. 11. 

Debe cumplirla el que se ha de salvar» 
Ahí n. 1. 

Muy lejos está de hacerla el engolfado 
en deleites terrenos. Ahí n. 14. 

La corrupcion de la naturaleza nos ¡m- 
pide cumplirla. Ahí n. 3: 

La mayor es juzgar lo melo bueno y 
lo bueno malo. Ahí n. 4- 

Estamos para hacerla muy estragados 
y enfermos. Ahí n. 5. 

Somos aun peores que niños para hacer 
la nuestra. Ahí nm. 7. 

Sin la gracia de Dios no podemos hacer 
su voluntad como debemos. Ahí u. 6. 

El remedio es clamar y asirnos de esta 
peticion, 3,C. 1, n. 8. 

Aun los justos deben pedir esto con ins- 
tancia. Ahí n. 9. a 
Todos padecen la guerra de la carne, 

4 ,C. 12, NM. JO. 

Por hacer la voluntad de Dios, se en» 
tiende cumplir lo que manda por sí 
ó por su Iglesia. Ahí n. 11. 

Pedimos por su gracia, para hacer en 
todo su “voluntad , imitar á- Cristo, y 
morir antes que ofenderle. Ahí Ds 12. 

Esta es la mayor dicha que podemos 
tener. Ahí n. 13+ 

Por eso los mas Santos la piden con 


mas ahinco. Ahí. 


add : a. eres 3 A ha yl 


“Por esta peticion abominamos las obras 
de la carne. Ahí. ns 14. 

Ratificamos la profesion del Bailo, 
L,C. 33 M. 193 Pp. 2% c. 2, n. 69. 

Pedimos hacer no lo que queremos, sino 
lo que quiere Dios, 4, C. 123 Me. 15. 

Pedimos mo hacer lo malo que nos pa- 
rece bueno. Ahí n. 16. 

Pedimos se haga en todo su voluntad, 
no .la nuestra. Ahí n. 17: 

En todo debemos NELArmpoR: en sa 
4), C. 16, NM. II. 


Pedimos poncedél como hijos de Dios, 


4,“.9,N. 18,-C. 10, IL 9. 

Aua despues de habernos sujetado en- 
teramente á Dios, necesitamos de con- 
tinuar con esta peticion, 43006 112, 
¿Me 18. 

Pedimos que todo el orbe conozca la vo- 
luntad de Dios, para que se haga no- 
torio el misterio de la Redencion. Ahí. 

Pedimos tambien el modo de hacerla, 
añadiendo: Así en la tierra. como en 
el cielo. Ahí n. 19. 

Pedimos servirle como los. Bienaventu- 
rados. Ahí. 

Que cuanto pedimos para nosotros sea 
todo por amor suyo. Ahí n. 20 y 21. 

Que la hagan los malos como los bue- 
nos. Ahí n. 21. 
ue carne y espíritu obedezcan perdes 
tamente á Dios. Ahí, 


FI ON, 


La voluntad de. Dios es la razon $gu- 


Y: 


Esta peticion contiene ri de gracias. 
Ahí n. 22. de 2 AN 
Todas las cosas sirven á Dios, sino él , 
hombre infeliz. Ahí n. 23. 


prema de todo. Ahí. 

Sin ella ningun trabajo puede sobreve= 
nirnos, 3,C.6,[m 20 y 21, P. 4 
€ 123 M. 23. 

Por eso debemos conformarnos en todo. 
con ella. Ahí. 

Voto: peca el que no lo cumple, domid 
el que perjura, 3,C.3, NM. 23. 

Usura que es, 3,C. 8, n. 11. 

Aun los gentiles la abominaban. Ahí. 

Usureros: rapiñadores cruelísimos. Ahí. 

Usurpar: nadie debe usurpar la juris. 
diccion agena, 3, C. Y, Me 14> 


Z 0 
'Zelo : el de Dios es su sosegadísima jus-- ¿| 
ticia;;. Ys. 0-23 Me 294 p 
Zeloso : considerar que Dios es zeloso 
- reprime mucho á los «hombrese: -Abí 
n. 28 y 29. : 
Por ser fuerte y zeloso no dejará: sia 
castigo las maldades. Ahí.n. 30. + 
Mas que amantes debemos andar zelosos 
del servicio de Dios, Ahí n. 29- 
El zelo de su casa nos debe. comer 
como á Cristo. Ahí e 
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